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En él cual se encuentra una concordancia compendiada 
de las leyes de Moisés. 

L í o s Judíos llaman es te l ibro Elle ¡taddebarim, p o r q u e comienza I-
con estas pa labras en e l liebréo. I .os Rabinos le l laman á veces ° 
Mime, c o m o si di jéramos, el duplicado ó la repciiáon de la ley. loque el con 
Otros le dan el n o m b r e de Libro, de las reprensiones, porque Moi- liona, 
ses reprende en él á los Israelitas. Y los Griegos y La t inos le lla-
m a » üeuteronomio, es to es, segunda ley (1), porque a b r a z a el com-
pendio d e las leyes promulgadas anter iormente . Es tas leyes s e re-
fieren en él, con expl icaciones y adiciones, en obsequio d e aquel los 
q u e aun n o hab ian nac ido ó n o les había a lumbrado la luz d e la 
razón, cuando fueron dadas la p r imera vez. Moisés manif ies ta tam-
bién la conduc ta de Dios y la suya para con los Israelitas. Con-
t iene este libro la historia de lo q u e pasó en el desier to , desde e l 
principio del mes undéc imo del a ñ o cua ren t a de la sa l ida de Eg ip -
to, hasta el d ia séptimo de l mes duodéc imo del mismo año, es to es, 
l a historia de cinco á seis semanas . 

Reun idos los hijos de Israel e n l a llanura de Moab , Moisés les n . 
dir ige la palabra, y les recuerda sumar iamente todo lo que habia su- Análisis do 
cedido desde su pa r t i da del monte Sinai; la elección d e los que de- e s t e l '1*0, 

bian ser sus se les ; la diputación de los que fueron enviados á ex-
plorar la t ierra promet ida ; la murmurac ión del pueblo con motivo 
ue las not ic ias q u e ellos d ie ron; la sentencia q u e Dios pronunció 
con t ra los murmuradores , condenándolos á morir en el desierto; su 
te rquedad en que re r combat i r á sus enemigos contra la voluntad del 
Señor ; su der ro ta y fuga vergonzosa de lante de los Amorróos; su 
par t ida de Cades-Barné (cap. t ) ; la prohibición que Dios les hi-
zo de pelear contra los Idumóos, Moabi tas y Ammoni t a s ; la derro-
t a de Sehon, rey de los Amor réos (cap. u ) ; la d e Og, rey de Ba-
s a n ; la división que hizo de sus tierras á las t r ibus de R u b é n y 
de Gad, y !i la media tribu de Manases ; la orden q u e dió á es tas 
t res tr ibus d e marchar a rmadas á la cabeza de las otras, para po-
ner las e n posesion de la t ierra prometida; la negativa q u e Dios lo 

(1) Sccvnda lex. 
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d i ó c u a n d o l e p e d i a l e h i c i e r a e n t r a r e n e s t a t i e r r a ; l a o r d e n floe 
r ec ib ió del S e ñ o r , d e cons t i tu i r á J o s u é p a r a d e s p u e s d e su m a r -
t e g e f e q u e d e b i a c o n d u c i r á lo s h i jos d e I s rae l , g p o n e r l o s e n pose-
s ión d e l a t i e r r a p r o m e t i d a ( c a p . 111). 

Moisés e x h o r t a á los hi jos d e I s rae l á o b s e r v a r las l eyes y ó r -
d e n e s de l S e ñ o r ; les r e p r e s e n t a sus p r e r o g a t i v a s s o b r e las d e m á s 
n a c i o n e s ; s o b r e t o d o les r e c o m i e n d a h u y a n d e la ido la t r ía ; les a n u n -
c i a las v e n g a n z a s t e r r ib les de l S e ñ o r c o n t r a lo s p r e v a r i c a d o r e s , y s u s 
m i s e r i c o r d i a s p a r a c o n a q u e l l o s q u e s e l e c o n v i e r t a n ; les r e c u e r d a 
los f avores d e q u e D i o s los co lmó , y los e x h o r t a á se r l e fieles. Aqu í 
n o t a Moi sé s el d e s t i n o q u e d a b a á t res c i u d a d e s s i t u a d a s m a s allá 
d e l J o r d á n , q u e d e b i a n se rv i r d e r e f u g i o á los h o m i c i d a s invo lun-
t a r i o s (cap . i v ) . 

Moi sé s r e ú n e d e n u e v o á lo s Is rae l i tas , y J e s r e c u e r d a lo q u e 
p a s ó e n el m o n t e S ina i ; la a l i anza q u e D i o s hizo c o n e l los ; los d i e z 
p r e c e p t o s q u e les d ió h a c i e n d o perc ib i r su voz ; el e s p a n t o d e q u e 
f u e r o n s o b r e c o g i d o s , d e m o d o q u e p i d i e r o n , q u e n o el S e ñ o r , s ino 
M o i s é s , les h a b l a s e en lo suces ivo ; lo s p r e c e p t o s y ó r d e n e s q u e le 
d i ó el S e ñ o r , p a r a q u e d e s p u e s s e lo s m a n i f e s t a s e al p u e b l o ( c a p . v) . 
A n t e s d e b a j a r al p o r m e n o r d e o t r o s p r e c e p t o s , e x h o r t a M o i s é s á los 
I s r ae l i t a s á a m a r á D i o s d e t o d o c o r a z o n , y á t e n e r s i e m p r e s u s p r e -
c e p t o s d e l a n t e d e los o jo s ; les r e c o m i e n d a n o o lv iden al S e ñ o r , n i 
fas g r a c i a s q u e h a b i a n r e c i b i d o d e é l , a n t e s b ien q u i e r e h a g a n p a -
s a r l a m e m o r i a d e el las d e g e n e r a c i ó n e n g e n e r a c i ó n , c o n t á n d o s e l a s 
á sus hi jos ( c a p . v i ) . L e s r e c o m i e n d a e x t e r m i n a r á l a s n a c i o n e s 
in f i e les q u e iban á s e r e n t r e g a d a s e n s u s m a n o s , y les p r o h i b e h a c e r 
a l i anza c o n e l las . L e s h a c e p r e s e n t e , q u e si D i o s los e s c o g i ó p o r 
s u p u e b l o , f u e p o r u n p u r o e f e c t o d e s u a m o r ; los e x h o r t a ú g u a r -
d a r fielmente los p r e c e p t o s ; les p r o m e t e l a p r o t e c c i ó n d iv ina c o m o re-
c o m p e n s a d e su fidelidad, y e s p e c i a l m e n t e les e n c a r g a h a y a n d e la idola-
t r í a ( c a p . v n ) . L e s r e c u e r d a la m e m o r i a d e los benef ic ios d» l S e ñ o r , y lo s 
e x c i t a á n o o l v i d a r á q u i e n los h a c o l m a d o d e t a n t o s benef ic ios ; los a m e -
n a z a c o n t o d o el p e s o d e sus v e n g a n z a s si l l e g a n á o lv idar le p o r s e g u i r á 
d i o s e s e x t r a n g e r o s (cap . v n i ) . L e s a n u n c i a q u e v a n á p a s a r el J o r d á n , y 
q u e D i o s les s u j e t a r á las n a c i o n e s p o d e r o s a s q u e o c u p a n la t i e r r a p ro -
m e t i d a ; p e r o al m i s m o t i e m p o les d e c l a r a q u e si les c o n c e d e e s t a g r a -
c i a , n o e s p o r s u s m e r e c i m i e n t o s ; les e c h a e n c a r a sus m u r m u r a c i o n e s 
¿ i n f i d e l i d a d e s p a s a d a s ( c a p . ix ) . L e s r e c u e r d a la o rden q u e r e c i b i d d e 
c o n s t r u i r el A r c a , p a r a d e p o s i t a r en e l l a las s e g u n d a s t a b l a s d e la l e y , 
p o r h a b e r q u e b r a d o Moi sé s l a s p r i m e r a s , al v e r el b e c e r r o d e o r o 
( E x o d . xxxi i . 19 ) ; y c ó m o el S e ñ o r e scog ió á la t r ibu d e L e v í , p a r a 
q u e e j e r c i e r a e n s u p r e s e n c i a las f u n c i o n e s del s a n t o min i s t e r io . L o s e x -
h o r t a á o b s e r v a r la ley d e l S e ñ o r , y á d o servir á o t r o m a s q u e á é l . 
L o s invi ta á a m a r á qu ien ha h e c h o l an tos p rod ig ios p o r ellos ( c a p ; x ) . 
L e s r e p r e s e n t a la d i fe renc ia q u e hay e n t r e la t i e r ra p r o m e t i d a , en c u y a 
poses ión v a n á e n t r a r , y E g i p t o d e d o n d e h a n sa l ido . L e s p o n e á la 
v i s ta las b e n d i c i o n e s q u e se rán la r e c o m p e n s a d e su fidelidad, y las 
m a l d i c i o n e s q u e se rán el j u s t o cas t igo d e su inf idel idad. L e s m a n d a 
q u e c u a n d o h a y a n e n t r a d o e n la t i e r ra p r o m e t i d a , e s c o j a n el m o n t e G a -
rizim y el m o n t e I l e b a l , p a r a h a c e r p u b l i c a r sobre el u n o las b e n d i -
c i o n e s p r o m e t i d a s á lo s fieles o b s e r v a d o r e s d e la ley, y s o b r e e l o t r o 

SOBRE EL DEUTERONOMIO. 5 

las ma ld i c iones c o n t r a sus t r a n s g r e s o r e s ( c a p . x i ) . L e s p r e s c r i b e d e s -
t ru i r t o d o s aque l l o s loga res q u e h a b í a c o n s a g r a d o la ido la t r í a e n l a 
t i e r r a á q u e i b a n á e n t r a r , y n o o f r e c e r sus sacr i f ic ios , s ino e n el lu-
g a r q u e el m i s m o D i o s seña la r í a . L e s p r o h i b e c o m e r s a n g r e d e ani-
ma les , y l e s recomienda n o a b a n d o n e n á lo s l e v i t a s . L e s a d v i e r t e u o 
imiten r, l as n a c i o n e s q u e D i o s e x t e r m i n a r á d e l a n t e d e ellos, y c u y a s 
t i e r r a s p o s e e r á n ( c a p . MI). LOS p rev iene c o n t r a l a s e d u c c i ó n - d e los fal-
sos p r o f e t a s , y les m a n d a a p e d r e a r á c u a l q u i e r a s e d u c t o r q u e p r e t e n d a 
D e r á l M s ' (i l a i do la t r í a , y d e s t r u i r t o d a c iudad que-e l S e ñ o r haya a b a n -
d o n a d o p o r h a b e r s egu ido á los í do lo s ( c a p . x u i ) . L e s p r o h i b e imi-
t a r la supers t i c ión d e "las n a c i o n e s infieles ( c a p . x iv ) . Dis t ingue á los 
a n i m a l e s e n pu ros é i m p u r o s ; a r r e g l a los d i e z m o s q u e d e b e n p a g a r t o d o s 
los a ñ o s , las c o m i d a s q u e d e b e n h a c e r d e l a n t e - d e l S e ñ o r ; el per -
d ó n d e las d e u d a s ; la l i be r t ad d e los e sc lavos , y la c o n s a g r a c i ó n 
d e los p r i m o g é n i t o s (cap. xv) . L e s r e c o m i e n d a la c e l e b r a c i ó n de las 
t r e s fiestas d e la P a s c u a , P e n t e c o s t é s y T a b e r n á c u l o s , i nd i cándo le s las 
c e r e m o n i a s q u e d e b e n o b s e r v a r e n ellas. P r e s c r i b e las ob l igac iones 
d e los j u e c e s y m a g i s t r a d o s . R e c o m i e n d a d e n u e v o h u y a n d e la ido-
la t r í a , y p r o n u n c i a p e n a d e m u e r t e c o n t r a el q u e ha l l a r en c u l p a d o 
( c a p . x v i ) . M a n d a s e c o n s u l t e á los s a c e r d o t e s e n las c a u s a s 
dif íci les, y o b e d e c e r l e s e n t ó n c e s , s o p e n a d e l a v ida . P r e v i e n e el caso 
e n q u e los I s rae l i t a s quis iesen cons t i t u i r s e u n r e y , y m a n d a q u e 
s e t o m e d e e n t r e los H e b r é o s , v e s t a b l e c e las l eyes q n e e s t a r á 
ob l i gado á o b s e r v a r ( c a p . xvu ) . D e c l a r a q u e los s a c e r d o t e s y L é v i t a s 
n o d e b e n p o s e e r n i n g u n a h e r e d a d e n I s rae l ; s ino q u e vivirán d e las 
o b l a c i o n e s d e sus h e r m a n o s , y q u e el S e ñ o r m i s m o s e r á su h e r e d a d . 
L e s p roh ibe i m i t a r las s u p e r s t i c i o n e s y v a n a s c u r i o s i d a d e s d e l a s n a -
c iones infieles q u e i b a n á s e r e x t e r m i n a d a s á su p r e s e n c i a . L e s a n u n -
c i a q u e D i o s susc i t a rá d e e n m e d i o d e e l los un g r a n P r o f e t a : E s t e e s 
el Mes ías , c o m o lo p r o b a r e m o s e n u n a d i se r tac ión , s o b r e esta c é l e b r e „„brelípro. 
p r o m e s a . I . e s a d v i e r t e q u e q u i e n n o e s c u c h e á e s t e P r o f e t a , a t r a e r á so- fwiadeMoi. 
b r e s í l a v e n g a n z a -de Dios , y Otra v e z p r o n u n c i a s e n t e n c i a d e m u e r t e 'TJ" 1® 
c o n t r a lo s fa l sos p r o f e t a s . S e ñ a l a el c a r á c t e r por el q u e s e les p o d r á c o - pro^ctído 
n o c e r ( c a p . x v i i i ) . Y a h a b i a s e ñ a l a d o I res c i u d a d e s d e refagio m a s da Dios, 
a l l á del J o r d á n , y o r d e n a d e s p u e s á los I s rae l i t a s , d e s i g n e n a u n o i r á s 
t r e s e n la t i e r ra í¡ q u e iban S e n t r a r ; al d e s t i n a r e s t e r e f u g i o á ios h o m i -
c i d a s i nvo lun ta r io s , p r o n u n c i a p e n a d e m u e r t e c o n t r a los h o m i c i d a s vo-
lun t a r io s . P r o h i b e t r a s p a s a r lo s l imi tes d e l a s h e r e d a d e s , y m a n d a cas t i -
g a r S los fa l sos tes t igos ( c a p . x i x ) . E s t a b l e c e las í eyes c o n c e r n i e n t e s á la 
g u e r r a ( c a p . x x ) . A r r e g l a la exp i ac ión d e l a s m u e r t e s c u y o s a u t o r e s s e 
ignoran ; los m a t r i m o n i o s c o n las m u g e r e s t o m a d a s e n la g u e r r a ; la divis ión 
d e los b i enes e n las famil ias ; y el cas t igo de l h i jo r e b e l d e y m a l v a d o . 
M a n d a s e p u l t a r e n el m i s m o d i a el c u e r p o de l h o m b r e q u e f u e r e col-
g a d o e n el p a t í b u l o (cap . xxi) . P r e s c r i b e la ef icacia q u e s e d e b e t e -
n e r p a r a q u e n o s e p i e r d a lo q u e p e r t e n e c e al p ró j imo: p r o h i b e ves-
t i r se c o n t r ages de l o t r o s e x o ; c o g e r á la m a d r e c o n sus pol los en el 
n i lo ; d e j a r los t e j ados d e las c a s a s s in pre t i l ; s e m b r a r d o s semi l l a s 
e n la v iña ; a r a r c o n u n b u e y y un asno ; p o n e r s e ves t idos t e j idos c o n 
l a n a y lino. M a n d a á lo s I s rae l i t a s p o n e r c o r d o n e s e n los c u a t r o r e -
m a t e s d e sus c a p a s . P r e s c r i b e e l m o d o d e p r o c e d e r c u a n d o el m a -
n d o se q u e j a d e n o h a b e r e n c o n t r a d o v i r g e n á su inuge r , y p r o n u n -
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cia peña de muer te contra los adúlteros. Señala el cast igo de los que; 
hayan violado, sea e n pob lado ó en el campo, á una moza despo-
sada (cap. xxn ) . Determina los sujetos que n o deben admitirse en la 
Iglesia del Señor , é insiste sobre la pureza que Dios exige de su pue-
blo. Proh ibe entregar el esclavo fugi t ivo á su a m o i r r i iado; recibir 
en o f renda el pan d e la prostitución, y pres tar á usura. M a n d a cum-
plir los votos q u e se hayan hecho, y prohibe coger cualquiera cosa 
del campo, ó de la vina de su prój imo (cap. xx iu) . Arregla la con-
ducta q u e deberá seguirse e n caso d e divorcio; esta l ey da lugar á 

Disertación , l n a disertación sobre el part icular. Conf i rma los privilegios de los 
sobre «i di. recien casados. Proh ibe recibir en p r endas las cosas q u e son nece -
rorao. sarias á los que. las dan , y pronuncia p e n a de muer te con t ra aque-

llos q u e venden á sus he rmanos libres. .Recomienda evi tar la lepra: 
prohibe tomar prendas por fuerza, y a ianda volvérselas al pobre si 
le son necesarias; y quiere que se pague e x a c t a m e n t e á las personas 
á quienes s e h a hecho t raba ja r . Proh ibe cast igar á los padres en lu-
ga r de sus hijos, y al revés , y m a n d a h a c e r á cada uno la justicia q u e 
se le debe . E n c a r g a se de je á los pobres la rebusca de las mieses, 
y d e la vendimia (cap. x x i v ) . M a n d a que las jueces no puedan ha-
cer da r á los culpables m a s de cuaren ta azotes, que n o se a te la bo-
c a del buey que trilla, y que e l h e r m a n o del que murió sin hijos se 
case con la viuda. Prohibe la desigualdad d e pesos v medidas , y or-
d e n a la destrucción de los Amalee i tas (cap. JXV). E n c a r g a á los Is-
raelitas o f rezcan á Dios las primicias de sus frutos , y señala la fór-
mula q u e d e b e acompaña r á esta ofrenda. R e c o m i e n d a el d iezmo q u e 
ofrecenin cada t res años, y prescr ibe t a m b i é n la fórmula que ha d e 
acompaña r á es te ac to . E n c a r g a en fin la observancia de todas es-
tas leyes (cap. xxvi). Ixis ancianos de Israel se juntan con Moisés 
p a r a e x h o r t a r al pueblo, á fin d e que observe los mandamien tos del 
Señor : Moisés da orden á los Israelitas para levantar un monumen-
to de piedras m a s allá del Jordán, y escribir al l í las pa labras de la 
ley; y los exhorta á observar los mandamien tos del Señor. Prescri-

. be el ceremonial que debia observarse al pronunciar las bendiciones 
e n el monte Garizim, y las maldiciones en el m o n t e Hebal (cap. xxvn) . 
Anunc ia á los Israelitas las ventajas de qt is serán colmados si obser-
van fielmente la ley, y los males terribles que ca rgarán sobre ellos, 
si se hacen l ran-gresores (cap. xxviji) , 

Dir ige o t ra vez la palabra Moiscs á los Israelitas, y les recuer-
d a de nuevo brevemente lo que lia hecho por ellos el 'Señor , y los 
exho r t a á e n t r a r en la alianza que Dios va ú ronovar. P ronunc ia ame-
n a z a s terribles contra los que violen este pac to , y les predice los m a -
les espantosos q u e Ies sobrevendrán , si a b a n d o n a n la a l ianza qu.- el 
S e r Sup remo ha hecho con ellos (cap . xxix) . Predice sus misericor-
dias para con los Israelitas, si despues de haber atraido sobre sí 
todos aquellos males , se convierten en fin de todo corazon. Les ha-
c e presente que serán inexcusables si violan los mandamientos del Se -
ñor, y los exhor ta á la fidelidad (cap. xxx.) Les dec la ra q u e va á 
de ja r d e ser su conductor , y q u e Josué irá á su frente, y los an ima 
á poner su confianza en la protección divina. I . lama á Josué , y le 
e n c a r g a sea firme y valiente, asegurándole que Dios estará con él. 
D a á los sacerdotes la ley escrita de su mano , ordenándoles s e 
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lea c a d a siete años al pueblo en la fiesta de los Tabernáculos . 
Anuncia el Seño r á Moisés su ce rcana muerte ; le predice la in-

fidelidad de su pueblo, y los males con q u e lo cast igará; le m a n d a 
escribir un cánt ico que sea testimonio e te rno d é su bondad , y de la 
ingratitud de aquel. Ordena Moisés á los Lev i tas coloquen el libro 
de la ley al lado del Arca (cap. xxxi). P r o n u n c i a de l an te de todo el 
pueb lo el cánt ico q u é el Señor le mandó escribir. Comienza l laman-
d o por testigos al cielo y la t ierra, y descubre la fidelidad de Dios 
y la infidelidad de su pueblo; refiere los beneficios de aquel hácia los 
Israel i tas ; p red ice su ingratitud y su infidelidad; las venganzas terri-
bles que el Seño r desca rgará sobre ellos, las misericordias q u e ejer-
cerá con respecto í los que se le convier tan , y la venganza ruido-
sa q u e tomará de los enemigos de su pueblo. Despues d e pronun-
ciado este cánt ico, r ecomienda á Israel de nuevo la práct ica fiel de 
las órdenes del Señor , quien le manda subir al m o n t e Nebo , p a r a 
q u e vea desde allí la t ierra de Canaan , y se reúna despues con sus 
padres (cap. x x x n ) . 

Antes de mor i r bendice Moisés á las doce tr ibus de Israel, anun-
ciando á cada una de ellas lo que d e b e s u c e d e r l e ; y despues d é l a s 
bendiciones par t icu lares de cada tribu, p romete en genera l á todo Is-
rael una e n t e r a seguridad b a j o la protección del Señor , ( cap . x x x m ) . 

Sube en fin Moisés al monte Nebo, considera d e s d e allí la tier-
ra promet ida , y muere por órden de Dios: un ángel lo entierra en el 
valle, sin q u e hombre alguno haya podido saber el lugar d e su se-
pultura. Israel l lora á Moisés p o r treinta dias, y J o s u é "ocupa su lu-
gar . U n elogio conciso del san to Legislador t e rmina este libro (cap. 
xxxiv.). L a muer te y sepultura d e Moisés serán el doble a sun to de 
una disertación, á la cual j u n t a r e m o s otra, cuya mater ia será inqui-
rir, si los antiguos legisladores y filósofos han sacado de la Escr i tu ra 
bus leyes y moral . 

L a muer te de Moisés referida en el último capí tu lo del Deu te -
ronomio, hizo duda r á a lgunos que aquel fuese el autor d e este libro; 
p e r o el últ imo cap í tu lo p u d o m u y bien haber sido añadido p o r Jo-
sué, ó por el g ran sacerdo te Eleazar : ademas , aquella razón no ha 
sido bas tante para q u e la Igles ia y la S inagoga n o havan visto siem-
p r e este libro c o m o obra de Moisés, y el últ imo de los q u e e l Esp í -
ritu Santo le dictó. 

S in duda servirá d e comodidad (1) hal lar aquí una concordan-
cia abreviada d e todas las leyes de Moisés, reunidas y colocadas en 
su órden natura l . Las f r ecuen te s interrupciones y repet ic iones de las 
mismas leyes en los libros del F.xodo, de los Números , del Leví l ico 
y del Deuteronomio, distraen demas i ado la atención, para poder fá-
ci lmente recordarlas y colocar las en la memoria, sin el auxilio d e un 
ex t rac to compendiado y metódico. 

Dios, criador del cielo y de la t ierra (2), escoge la descenden-
c ia de Ahraham para su pueblo particular (3) . H a c e con este pue-
blo una alianza solemne en el Sinai; le da su ley, y declara, q u e él 
e s el solo Dios (4), que quiere ser él solo adorado, amado y servi-
d o (5). D e m a n d a todo el amor, t o d a la dedicación y todo el cora-

( I ) D a aqol e n adelante segu i remos i C a l m e t — ( 2 ) Gen. i . 1.—(3) Exod. m 3. 

« «!?. Dtut. u n , 16, el « S ! . _ ( 4 ) Ezad. a . 8. 3, Dea. iu 4—(5) Dcui. n . s. 
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t u r a de M o i -
sés , 
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mina si sa-
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E s c r i t u r a 
mis leyes y 
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y e s do M o i . 
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del S e ñ o r : 
prerogat i -
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cerdotes , sus 
deberes, sa-
crif icios y 
so lemnido . 
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ZOO d e aque l l o s q u e le p e r t e n e c e n ( I ) . Q u i e r e q u e s e j u r e en su n o m -
b r e (2) c u a n d o se d e b a j u r a r ; y p r o h i b e el j u r a m e n t o por dioses ex-
t r a n j e r o s ( 3 ) , y a u n p r o n u n c i a r sus n o m b r e s (4 ) , m u c h o n ías a d o -
r a r lo s (5 ) , y r e p r e s e n t a r l o s b a j o c u a l q u i e r a f i gu ra d e a n i m a l e s ter-
r e s t r e s , a v e s , p e c e s ó a s t r o s (6) . L a b l a s femia con t r a Dios s e cast i -
ga de m u e r t e ( 7 ) ; y lo s j u r a m e n t o s e n v a n o , l a men t i r a , y la c a l u m -
nia , s e c o n d e n a n c o m o un insul to h e c h o á l a v e r d a d y a l n o m b r e san -
t o d e Dios (8)- S e p e r m i t e n o h a c e r v o t o s al S e ñ o r ; p e r o h e c h o s 
q u e s e a n , n o d e b e d i fe r i r se su c u m p l i m i e n t o (9) , p o r q u e si s e difie-
r e t o m a r á D i o s v e n g a n z a é i m p u t a r á á p e c a d o la d i lac ión . C o n d e n a 
á lo s q u e le t i e n t a n y d u d a n d e s u s o b e r a n o p o d e j (10) , y á los q u e 
c o n s u l t a n á l o s m á g i c o s , ad iv inos , falsos p ro fe t a s , y á los q u e d i c e n 
la b u e n a v e n t u r a ; d e t e s t a e n u n a p a l a b r a t o d a c lase d e d iv inacio-
nes, malef ic ios , s u p e r s t i c i o n e s , m a g i a , a g ü e r o s y sor t i legios ( U ) . , E x i -
g e un cu l to p u r o , s i n c e r o , y sin m e z c l a a l g u n a d e c u l t o e x t r a ñ o (1*2); 
q u e n o s e o b s e r v e n los s u e ñ o s (13) ; q u e n o se c o r t e n los cabe l lo s 
e n r e d o n d o e n h o n o r d e los d ioses falsos, c o m o lo h a c e n los idóla-
t r a s ; q u e n o s e h a g a n inc i s iones ni m a r c a s (14) ; q u e s e c a s t i g u e d é 
m u e r t e á los m á g i c o s , y á lo s q u e t i e n e n el espír i tu d e Py. thon, y á 
lo s fa l sos p r o f e t a s q u e q u i e r e n induc i r a l p u e b l o á l a i d o l a t r í a ; ( 1 5 ) . 
E n gene ra l , los q u e s e e n t r e g u e n á es ta p r o f a n a c i ó n , los q u e i nc i t en á 
lo s d e m á s á ella, y las p o b l a c i o n e s q u e c a y e r e n en e s t e c r i m e n , s e 
s u j e t a n al a n a t e m a y al ú l t imo sup l i c io ( 1 6 ) . S e p r o h i b e s e r v i r s e de l 
a c e i t e d e u n c i ó n , ó de l p e r f i i m e d e q u e s e usa en el t e m p l o , s o p e -
n a d e m u e r t e ( I T ) . S e m a n d a á los I s rae l i t a s s e r s i e m p r e p u r o s y san -
tos , c o m o q u e son hijos, s e r v i d o r e s y p u e b l o d e u n D i o s s a n t o ( 1 8 ) : es-
t u d i a r n o c h e y d ia su ley , l l e v a r l a en las m a n o s y d e l a n t e d e los o jos , 
y escr ib i r la e n los u m b r a l e s d e la p u e r t a (19 ) . 

E n el d e s i e r t o m a n d a el S e ñ o r s e l e f o r m e u n a t i e n d a c o m o 
al m o n a r c a d e I s r a e l q u e c a m i n a e n m e d i o d e s u p u e b l o ; q u e to-
d o s c o n t r i b u y a n á e s t a o b r a (20) , y so lo los s a c e r d o t e s s i rvan e n 
e l l a y s e le a p r o x i m e n ( 2 1 ) ; q u e n o s e o f r e z c a n sacr i f ic ios , n i s e 
l e v a n t e n a l t a r e s m a s q u e e n e s t e lugar (22) ; e u a l q u i e r a q u e m a t e 
a n i m a l e s d o m é s t i c o s p a r a c o m e r su c a r n e , s e a p r e s e n t a d o á la p u e r t a 
de l T a b e r n á c u l o , so p e n a d e s e r t r a t a d o c o m o h o m i c i d a ( 2 3 ) ; q u e 
c u a n d o I s rae l h a y a e n t r a d o e n l a t i e r ra p r o m e t i d a , s e p r e s e n t e a l . 
t e m p l o t r e s v e c e s c a d a a n o p a r a r e n d i r s u s h o m e n a g e s a l S e ñ o r e n 
el lugar q u e h a y a e s c o g i d o y s e ñ a l a d o p o r sí m i s m o , y m a n d a l l e -
v a r a l g ú n o b s e q u i o ( 2 4 ) ; q u e s e g u a r d e n m u c h o de imi ta r á los C a -
minóos e n e l cu l to q u e le d e n , y p r o h i b e er igi r le e s t a t u a s ó a l t a -
re s , y p l a n t a r b o s q u e s s a g r a d o s a u n e n r e d e d o r del a l t a r d e su t e m -
p l o (25 ) . Q u i e r e q u e s u pueb lo p r e s e n t e las pr imicias y d i e z m o s q u e 
h a d e s t i n a d o p a r a e l m a n t e n i m i e n t o d e sus s e r v i d o r e s y s a c e r d o t e s (26)'; 

(1) Dtul. x. 12. 20.—(2) Deut. vi. 13. x. SO—;3) Exod. mu. 13.—(4) Itii.— 
(5) Exod. xx. 3.—(ti) Exod, xx. 4.—(7) Levit. IXIV. 11. eí *tqq.—(0) Exod. xx. 7. Deut. 
s. 11—(9) Dcul. xxw, 21. 22. Lecil. XXVII. 2. a leqq. Num. xxx. 3. í í seo?— (10) 
Deut. vi. 16.—(11) henil, xa. 31. xx. 6. 27. Deut. xvm. 10.—(13) Deut. m u . 13. - ¡13) 
Le vil. xií . 26.—(M) Ibid. -ir 27. 2M. Peni. xiv. 1—(15) Levit. xx. 27. Deut. xvm. 10 el 
JMO.—(16) Exod. XXII. 20. xxui. 24. 25. Cent. xa. 4. Deut. iv. K . 17. xm. 6. el«eqq. 
XVII. 2. ei (17) Exod. xxx. 33. 37.—(18) Ibid. xxn. 31.—(19) Deut. vi. 7. 8. 
0. XI. 1S. 19. 20.—(20) Exod. xxiu. 3. xxv. 5.—(21) Nám. xrói. 4.—(22) Deut. xu. 
13. 14—(23) Levit. xvn. 3 .4v-(24j Exod. «xm. 14. xxxn. 23, Deut. x n . 16. xu. 11, 
12.—(25) Deut. xvi. 81. 22.—(20) Exod. xxii. 25. 30. Deut. Xxxi, xi 1. 2. 
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y q u e p a r a m u e s t r a d e su d e p e n d e n c i a y s e r v i d u m b r e , h a g a n es ta 
declarac ión al p r e s e n t a r s e á lo s minis t ros de l S e ñ o r : Reconozco hoy 
en presencia del Seilor vuestro Dios que entré en la tierra que con ju-
ramento hecho (i nuestros pudres luibia prometido damos ( I ) . Y c u a n d o 
el s a c e r d o t e h a b í a recibido el c a n a s t o en q u e e s t a b a n las p r imic i a s , 
c o n t i n u a b a el I s r ae l i t a : el Siru persiguió ít mi padre que ajó ú> 
Egipto, llegó allí con poca gente, pero se multiplicó demasiad«; lo• 
Edificios nos persiguieron y nos echaron encinui carga.s insoporta-
bles-, clamarnos al Settor Dios de- nuestros pailres, quien nos oyó y 
sacó de aquella esclavitud por una multitud de prodigios, y nos in-
trodujo ó. este, país, en que corren rios de leche y de miel. Por esto 
le ofrezco hoy las primicias de, la tierra que me ha dado. 

A d e m a s d e los d iezmos y p r imic ias q u e s e le p r e s e n t a b a n , q u e r i a 
D i o s s e viniese t o d o s los años á h a c e r e n e l t e m p l o f e s t i u e s d& 
rel igión, d o n d e se r e g o c i j a b a n e n s u p resenc ia , y s e c o n v i d a b a a l 
L e v i t a , al p o b r e , á l a v iuda , y al h u é r f a n o (2) . E n t a l e s : fiestas s e 
l iacia e s t a o r ac ion ó e s t a d e c l a r a c i ó n d e l a n t e del S e ñ o r (3): He ta• 
mado de mi casa las cosas que estaban santificadas, y las he dado 
al Levita y al forastero, & la duda y al huérfano, como me lo tenias 
mandado: no he comido de ellas en duelo profano, ni las he separado 
para hacer de ellas usos criminales, ni las he empleado en fuñe 
ruks supersticiosos (4 ) ; obedecí íi la voz del Señor mi Dios. Eclm 
pues tus mimdas desde lo alto del cielo, y de tu Santuario sobre tu 
pueblo-, bendice la tierra que nos has dallo, esta tierra en que corren 
rios de leche y de miel. C a d a t r e s años e n vez d e ir al t emplo , p a a 
h a c e r los fes t ines , pod ia h a c e r l o s c a d a uno en el l u g a r d e su r e s idenc i a . 

L o s s a c e r d o t e s de l S e ñ o r g o z a b a n d e m u c h a s p r e r o g a t i v a s , y 
d i f e r e n t e s des t inos m u y honrosos . E r a n los ún icos q u e s e r v í a n en el 
al tar , , o f r e c í a n la s a n g r e , la g r a s a , y las o t r a s p a r t e s d e los sacrifi-
c ios q u e ae c o n s u m í a n al f u e g o del a l t a r ; solo e l los e n t r a b a n en e l 
S a n t o pa ra q u e m a r a l l í los p e r f u m e s , e n c e n d e r las l á m p a r a s y p o n e r 
los p a n e s d e propos ic ión t o d o s los s á b a d o s . T e n i a n p a r t e e n t o d o s 
los sacr i f ic ios pac í f icos , y e n t o d a s las v í c t i m a s p o r e l p e c a d o ; y e n 
c u a n t o á las o f r e n d a s d e p a n y l icores , s e obse rvaba q u e l uego q u e 
s e h a b í a e c h a d o a l f u e g o de l a l t a r una p e q u e ñ a porc ion , el r e s t o 
p e r t e n e c í a al s a c e r d o t e (:>). E n las hos t i a s pac í f i ca s , t o c a b a al sa-
c e r d o t e la espaldi l la d e r e c h a y el p e c h o (6); s e q u e m a b a s o b r e el 
f u e g o la g r a s a d e la v í c t i m a , y s e d e r r a m a b a su: s ang re al pie de l 
a l t a r ; lo r e s t a n t e de l a c a r n e p e r t e n e c í a al q u e d a b a l a v í c t i m a . 
E n los sacr i f ic ios por el p e c a d o , s é o f r e c í a a l S e ñ o r lo s l inones , l a 
c o l a , la grasa q u e c u b r e las e n t r a ñ a s , la te ia q u e c u b r e el h í g a d o , 
y la s ang re ; lo d e m á s p e r t e n e c í a á lo s s a c e r d o t e s (7) . E l f u e g o c o n -
s u m í a e n t e r a m e n t e los holocaus tos , y el s a c e r d o t e so lo a p r o v e c h a b a 
la piel d e la v íc t ima . 1.a c a r n e d e l a s hos t i a s pac í f i ca s s e c o m í a 
e n las . c a s a s p a r t i c u l a r e s ' ó e n el t emp lo ; n o se pod ían c o m e r s ino 
el d i a de l sacr i f ic io ó al s igu ien te ; y si q u e d a b a a l g ú n r e s t o p a r a e l 
t e r c e r d i a , s e q u e m a b a (S). 

(1) Deut. XXVI. . 4. el teqq.—(2) Deut. xrr. 23. 27. 29 ;3) lint. xxn. 13. 14. el 
s'11-—(4) O según el hebreo per La muerte. Véase el tomó ni. DiitrlKUm sobre Me,toe, 
Berffegor 1/ Cornos, 1 la cabeza del Levitieo.—(5) tevil. n.3.—'€>. Ihi'l. Vil. 31. 32.— 
(7) Ler.it, vn. 1. 2. 3. el ¡eqq.—,8) Ibid. v 0 .16 . 
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1 X 0 P ° d l a u ,l0-* sacerdotes a l imentarse de la c a r n e de las lios-

a s por el pecado, s ino en el templo; ni podían llevarlas á fuera (1); 
m a s con respecto á las v ic t imas pacíficas, podían comerlas en sus 
i™ L e n c o n ¡ l > a r " a d e s u s mugercs é hijos, así c o m o las primicias, 
ios diezmos, los primogénitos,Tas cosas consagradas por voto, v í a s 
o rendas q u e se hacían al Seño r (2). Solo las hostias por el peca-

rese,va,da9 á sacerdotes que servían ac tua lmente 
e n el templo, y es taban e s e n t o s de manchas . Si comía el sacerdo-
Tn,, I?"-!1! ' S U , B , P " f e z a a t e " n a cosa de lo santificado, le cas t igaban 
ce d o t n X v f n i q « é t r aba j aba en casa del sa-

t ' ! , 1 « ^ " g e r o , podían par t ic ipar de ella; m a s el esclavo 
s i » ,, P ° u " C 0 " ' e r l a - L a h i Í » « sacerdote luego que se ca-
d e L v L , L b , r e

f i
< | U ! e r a d c l a r a z a sacerdotal , n o usaba va 

d é l a s Viandas santif icadas, p e r o podía comerlas luego q u e enviudá-
i s d e r L T l ! a d a e u , i c ' l d e P ° r V X par-

m c n f e I n e l t l a s i p a c i f i c a 5 ' 6 d c o t r a s o f r a l d a a h e c h a s ¡ n m e d . W 
ñ o r o L ? e . l e n ' P l o > Y sepa radas d e lo q u e se ofrecía en el al tar; 
sacerdo tes T " u , c c r a " P l á n t e n t e c ' haber de lo 
» J ^ J - « « 'd i fe ren temente c o m o cualquier otro 
a l imento común y ordinario, pues de otro modo ¿de qué se alimen-
ta r í an l„s Levi tas y sacerdotes duran te su impureza casual ó na-

v d / f e í ^ ' .Señ0'- .««"os los pr imogénitos (1) de los hombres 
L h o m h r ' T ^ f d 0 , n é s , " c 0 8 : s e r e s c a t a b a á los pr imogéni tos de 
bien los d r ^ r d a d V ™ 0 S Í c l o s < 5 > : ' ¿ » ' á b a n s e t a n , , 
n o v e camel e, f T „ S l " m u n d ' ? 1 P o t naturaleza, c o m o el as-
fa "ó se reEataba n n r rín^ ^ 0 1 U S n ° £ e c a m b i a b a P»r una ove-
e deb a L a r , n PT " s e Or i f i caba el rescate, se 

c a b r a no se f "° S " " " ' V ' 0 8 P u r o * . Como el buey, la oveja, - l a 
c a b r a no se r e sca t aban ; se les m a t a b a , v se ofrecía la grasa sob e 

M m í r o S r i v 1 f r m o ' 5 h a s t a W t o 

petuo en e l a l tar ¿ V J S S S T ^ ' W f c - ' f t X 

^pfM^&iT^A^^ " "ir® 

E l gran sacerdo te tenía el especial privilegio de entrar en el San-
tuario, lo que á n inguno se concedía . N o en t r aba allí mas que un 
solo «lia al año, q u e e r a el de la expiación solemne (1). Por su des-
tino e ra juez supremo Q¡), y el á rb i t ro en todo lo q u e mi raba al 
cul to de Dios y á la religión. Deb ía ser hijo d i u n a muger de su 
t r ibu y d e su raza, con cuyo pad re se hubiera casado virgen (3), 
y debía estar exento d e los defectos corporales q u e excluían d e la 
dignidad do gran sacerdote (4). Quiso Dios conceder á su persona 
el oráculo de" la .verdad; y c u a n d o el pontíf ice es taba revestido de los 
o rnamentos de su dignidad, respondía en nombre del Señor , por me-
dio del Ürira y Tunimi in , que es taban en su Rac iona l (5). Le esta-
b a prohibido hacer duelo por los muertos, sin excep tua r á su pad re . 
J a m a s en t r aba en un lugar d o n d e habia un muerto, por n o contraer 
a lguna impureza (6) . Los sacerdotes inferiores (7) podían asistir á 
los funerales de sus padres y madres , de sus hijos y he rmanos ; pe-
ro n o de otras personas, aun del pr ínc ipe del pueblo. Por lo relati-
vo á los Levitas, no se distinguían de los otros I l e b r é o s con respec-
to á los funerales . Los sacerdotes vivían e n cont inencia todo el tiem-
po q u e se ocupaban e n el servicio del templo; se abstenían enton-
ces del vino (8) y de t o d a impureza; andaban en el t emplo con los 
pies desnudos (!>), dormían en él, allí comían, y fuera de este lugar 
nunca l levaban el t r age d c ce remonia : es te t rage consistía, con res-
pec to á los simples sacerdotes, en una tún ica de liuo q u e les l lega-
ba hasta los pies (10) , y una t ia ra t ambién d e l ino que les cubr ía 
la c a b e z a ; n o tenían cabel los ni b a r b a sobre el labio superior; su cul-
turen y calzoncillos eran d e lino c o m o lo demás . 

El t r age del g r a n sacerdote e ra m a s magní f ico (11). T e n i a so-
bre los ríñones un calzón de lino del icado, y se cubría con una tú-
n ica también de lino de un tejido part icular . S o b r e la tún ica lleva-
ba un r o p a g e largo de color azul ce les te , y á lo que pa rece , n o te-
nia mangas," y e ra todo Jiso. Abajo se no taba una guarnic ión d e 
campani l las de o ro y de g r a n a d a s d e hilos de diferentes colores, dis-
puestas de modo, que despues de una campani l l a seguía una gra-
nada , y así sucesivamente. Esto ropage se ceñía con un c in turon 
de difereutes colores, t r a b a j a d o según las reglas d e l a r t e del borda-, 
dor, y esto es l o que en la Escr i tu ra se l lama Efod. E s t e Efod con-
sistía en dos cintas d e una mate r ia preciosa y d e un t raba jo exquisi-
to, que b a j a b p n .por enc ima d e los hombros por de lante y por de t ras , 
y que reuniéndose dc l au te del es tómago, servían p a r a ceñir el ro-
p a g e de qup se lia hab lado . Es taba a d o r n a d o el E f o d sobre los hom-
bros con dos p iedras preciosas, sobre cada una de las cuales esta-
ban g rabados seis nonihres de las tr ibus de Israel ; y por de l an te del 
pecho, en el lugar d o n d e se c ruzaban las (los cintas, se veia el Jí«-
cional, q u e e ra una pieza c u a d r a d a de diez pulgadas , á q u e esta-
ban unidas d o c e piedras preciosas, sobre cada una de las cua les es-
t aba escri to el n o m b r e d e uno de los doce hijos de Israel, según el 
órden d o su nacimiento . 

(1) Ltvil. XVI. 3. We6r. 1». 7 (2) 1 M ¿ ¡ W 13.—(3) Util. jtxr. 13.—(4! Mi. 
xxi . 17. 18. 19. 20 . 2 1 — ( 5 : 1. R , f . x x m . 9. xxs . 7 . - ( 6 ) Util. x s i . 10. 11. 12. 
—;7) Ibid. X. 6. xxi. 2—;S) n,¡,¡. X. 9.—(9) TUt dicta ad Exotl. xu 29. 30.—(10) 
EM'Í. xxvil i , 40 . 42.—(11) Evid. i í V i i i . 4 . et tcm. 



, P : ' PREFACIO 

JNo p o d í a n los s a c e r d o t e s c a s a r s e c o n m u g c r d e m a l a c o n d u c -
M , m ^ c O B - W m « « , 6 m u g e r r e p u d i a d a p o r o t r o (1) . S i la l.ija d e un 
s a c e r d o t e c a í a e n la i m p u r e z a , s e le q u e m a b a viva (2 ) , p o r q u e viola-
,, -,c; n o ® b r e d e su p a d r e . N o s e ' p e r m i t í a á los s a c e r d o t e s q u e m a r 
£8®? .C0" í 8 ^ 50 sabe €l c a 8 t i S °

 dc Na<lab y p o r 
h a b e r l o h e c h o asi (3,. E n t o d o s los sac r i f i c ios u s a b a n los s a c e r d o -
j e s a c i a sa l (4) , p e r o n o o f r e c í a n mie l n i levadí i ra (5). E l lo s e r a n 

° 1 U C . s u m i n i s t r a b a n la m a t e r i a d c los p a n e s d e p r o p o s i c i ó n , y 
o servían t o d o s los s á b a d o s s o b r e l a m e s a d e o ro e V e l S a n t o 

W , a m a s a b a n los p a n e s , y t a m b i é n los c o c i a n . c o m i é n d o s e los 
a e la s e m a n a a n t e r i o r c u a n d o p o n i a n o t r o s n u e v o s (7) . A c u e r n a 
Zy ,Je. " , e c l í ' . 1

< ; l . h o l o c a u s t o p e r p e t u ó p o r l á m a ñ a n a y p o r l a tar-
j & P ' y l a s P i o n e s q u e lo a c o m p a ñ a b a n . M u c h o s - e r a n los d e -

f l P ' " ' U e S ? u e - e x c l u i a n d e ' s a c e r d ° c i o (9) , y m u c h o s e n las 
v i c t i m a s q u e las h a c í a n i m p u r a s p a r a lo s sac r i f i c ios (10 ) ' 

« „ . „ , 1 ° . . ^ S / S * » I , i o s c n l»--' 'encía, ni fincas, ni t i e r ras á los 
s a c e n l o t e s y L e v i t a s ' Ü I ) ; p e r o h a b i a s u b v e n i d o a' sus n e c e s i d a d e s c o n 
e h a T ¡ T ' P r , , { u e , 1 , f . o f r c i i das , p a r t e s d e las v í c t i m a s , q u e c o m o 
a b i n , í ' • k f s e m a c o m o d e c a u d a l , y les pres-

n á n d ó l t ^ c o m o d i d a d . '1 a m b l e n s e p roveyó á s u a l o j a m i e n . o 'asig-
d o s d e t t i ! ° l ' h ° " " d a < l e S P ! " a V i , i r ' m P * s e i a n los 4 -
l a f ' l ' , u d a . , l e f < " l a s 1 " ° p a s o s f u e r a d e l a s m u r a l l a s 112). 
Í S n r S f f C " " ' a < l e s V , V ' e r t e " e c i a n « los L e v i t a s s e g u í a n la 
s e v n , ' e i 0 S ; í m P , 0 S u , l e , s r a e l i l a * ; s i ^ p r e p o d í a n redimir-
ñ o í d T Í - | t t - b , , l é ? , I ? K r ' 4 S U S P r ° P Í o s si a n t e s 
^ ü n ^ t " " i d ¡ ™ " ' 0 v e n d e r s e l o q u e e l l o s p o -

¿ r l e e h l J ü k , d ° D e ' a S C " a r e n l a > o c h o , , u c 
f tí » 1 1 t - L e V l t a S ; h a b , a s e f e A t i n a d a s p a r a servir «le as i lo 
a lo s q u e h a b í a n c o m e t i d o u n a m u c r í e i n v o l u n t a r i a (14) . 1 lo s *a-
T l t l í t ó . ^ r l n n e c , ' a n X ^ r e s t a n t e s e ran d e los L e v i t a s (15 ) . 
D os o r d e n o i g u a l m e n t e q u e en t o d a s l a s c i u d a d e s s e d i e se á lo s L e . 

Tado e f " a P 8 " e q " f T a m a , a b a - ¡ " t é H g d t e s - litítóSn fi; 
! ° T ! " e " m a s d e l a c l i a , J ' a S 6 * ™ p a r t e ; y m é n o s d e l a 

2 f f i a : i l e ' a m a s a 1 u e s p c o c i a . A d e m a s , c o a ñ d o se m a t a b a n 
I c . , l a b a n a l - " « ' d o l é l a ' e s p á l d a v e l 

S K S ^ r a r 6 , c m a n m M t a láíia" d e las oCx-jas 
u n a , ( l 7 ) ' v e n : i a ^ ' ' X p é d i é i M e s 'mi l i t a res s e M d a b a 

n í a " n " T u l l ! " b ' e r a n en "I1 c o m b a -
l u t e f f 1 8 1 h a ! l a l , a n a l S u , l o s s á c e r d t í t e s en los e jé rc i -

«le los H c b r é o ^ , y e s t a b a n e n c a r g a d o s d e t o c a r liis t r o m p e t a s ( 1 9 ) , 
f d e p r o n u n c i a r al f r e n t e de l «yército e s t a s p a l a b r a s : Escuela, Israel, 
Ir , TL ," ÍWrS''T "" '('"tais, -porque el Señor wesl 
To, ,T,1 ' " f ' " " ^ ! * 1 ™ contra vuestros enemi-

B - U u a n d o l l e v a b a al c a m p o 
A r t a d e l a l o s s a c e r d o t e s e r a n los e n c a r g a d o s d e e s t o y 

l o s q u e l a c u s t o d i a b a n (1); m u c h a s veces el g r a n s a c e r d o t e e s t a b a 
a l l í revest ido c o n sus o r n a m e n t o s s a g r a d o s , á fin d e p o d e r consu l -
ta r al S e ñ o r s o b r e lo q u e o c u r r í a . 

C u a n d o los pa r t i cu la res hac i an a lgunos fes t ines c u el t e m p l o ó 
e n las c iudades , se c o n v i d a b a p o r lo c o m ú n á los Lev i t a s . E n m u c h o s 
l u g a r e s r e c o m i e n d a el S e ñ o r á los H e b r e o s q u e n o o lv iden á los L e -
vi tas e n sus regoci jos : Acordóos, les d ice , del Levita que mora en el 
recinto de vuestras ciudades, y acordóos que no tiene parlé en la tier-
ra (2) . Rec ib ia t i el d i e z m o , n o s o l a m e n t e d e los g r a n o s y fn i t o s de l 
t a m p o , s ino t a m b i é n d e los a n i m a l e s (3) . S e d i e z m a b a el g a n a d o sin 
escoger lo ; y si a l g u n o que r í a r e s c a t a r su 'diezmo1, a n a d i a al va lor d e 
l a c o s a la qu in t a p a r l e m a s (4 ) . 

D e s p u é s q u e los L e v i t a s h a b i a n r ec ib ido t o d a s las p r i m i c i a s y 
d iezmos , s e p a r a b a n p a r a los s a c e r d o t e s la d é c i m a p a r t e (5) . I ^ s s a c e r -
d o t e s y Lev i t a s s e r v i a n p o r t r i m e s t r e s én el t e m p l o , e n t r a n d o al s a g r a d o 
min i s t e r i o á la e d a d d e ve in t e y c inco ó t r e in t a años, y s a l i endo á 
los c i n c u e n t a (6 ) . E n t i e m p o d e D a v i d s e var ió e s l a ó r i l c n , p o r q u e s e 
les rec ib ía c n el t e m p l o á la e d a d d e vc iu t e a ñ o s (7) . S i a lgún L e v i t a 
c ré i a o p o r t u n o d e j a r el l u g a r d e su m o r a d a , p a r a d e d i c a r s e p e r p e t u a m e n t e 
a l servicio d e la casa d e Dios , s e le r ec ib ia , y m a n t c n i a en el la c o n 
las r e n t a s y o f r e n d a s c o m u n e s y d i a r i a s (8 ) . 

U n a de las p r inc ipa l e s f u n c i o n e s d e los s a c e r d o t e s y Lev i t a s , des -
f i l e s d e los sacr i f ic ios y se rv ic io de l t e m p l o , e r a l a i n s t rucc ión d c los 
(nicblos: e s t a b a n cn la ob l igac ión d e l e e r c o n s o l e m n i d a d l a ley e n l a 
a s a m b l e a d e toda la n a c i ó n el «lia d e la e x p i a c i ó n s o l e m n e (9) . E l 
rey n u e v a m e n t e s u b i d o al t r o n o , recibia d e sil m a n o (10) el v o l u m e n 
d e la l e y , q u e él m a n d a b a cop ia r p a r a su uso. R e c u r r í a s e á los sace r -
d o t e s p a r a l a decis ión d e los n e g o c i o s esp inosos y difíci les (11) . E s t a b a 
m a n d a d o o b e d e c e r e n c i e r t a s ocas iones al g r a n ' s a c e r d o t e , so p e n a d e 
m u e r t e (12) . L a dist inción d e d i f e r e n t e s c lases d e l e p r a ( 1 3 ) , la e x p i a -
ción d e u n a m u e r t e c u y o a u t o r se i g n o r a b a (14) , las c a u s a s dc divor? 
c ió , las a g u a s d e los z e l o s ( 1 5 ) , y t o d o lo q u e m i r a b a á los v o t o s d e 
los N a z a r e n o s (16) , e r a n d e su p e r t e n e n c i a , l l en i l cc ian s o l e m n e m e n t e 
¡ll p u e b l o ; y s o b r e él i n v o c a b a n el n o m b r e de l S e ñ o r (17) . 

T e n í a n los H e b r é o s m u c h a s c l a ses d e sacrif icios: el h o l o c a u s t o 
é r a el m a s p e r f e c t o ; s e o f rec ía pa ra r e c o n o c e r la g r a n d e z a y d o m i -
n i ó ' s o b e r a n o d e Dios; cn el s e q u e m a b a t o d a la c a r n é del a n i m a l , des -
p i i e s d e q u e s e le h a b i a d e s e n t r a ñ a d o y de so l l ado . E l sacr i f ic io p a c í f i c o 
s e hac i a p i i ra o b t e n e r f avores , ó p a r a d a r las g r a c i a s por los q u e s e 
h á b i a n rec ib ido ; s e o f rec iá á D i o s la s a n g r e y l a g r a s a d e la hos t ia 
pac í f i ca ; el s a c e r d o t e t o m a b a la espald i l la v é í p e c h o d e e l la , y el r e s -
tó d e la v í c t i m a se e n t r e g a b a al i n t e r e s a d o ! E n el sacr i f ic io p o r el pe-
c a d o n a d a se d " b a al q u e p r e s e n t á b a l a hos t ia , p u é ? s e q u e m a b a so-
b r e el a l t a r la g r a s a q u e c u b r e los in tes t inos , lá t e l a del h í g a d o , y los 
rinónes; la s ang re s e d e r r a m a b a al pié de l a l t a r , y el r e s t o p e r t e n e -
c ía al s a c e r d o t e . So lo s e Ofrecían t o r o s , v a c a s ó b e c e r r o s , c a r n e r o s y 

. (1) 1. R t e . re. 4. a v . 18. «/ 2. R,g. xv.24. 25._{5) Deul. m . 11. 12. 18. 1 9 . « 
fiw)«,—(3) í t a . m i l . 32.—(4) l e r i í . m i l . 31—(5) A W . xvm.21 . 26. 28 (S) tbii. 
IV. 3. VIH. 24. 25—(7J I. Par. xxm.24.2. lbU. xxxi. V. 1. Esdr.iu.8—(8) Deul. 
xvi,i. 6. el seqq—(9) OU. xjrsi. 10. 11—(10) tbid. ,ni. 18.-(11) lbii.trn. 8. 9. 
10.—112) Ibid. svu. 12. 13.—(13) Lev», vm. «nt. el xiv.—(14) Dcut. XM. 5.—(15) 
NUA. V. 14. 15'— (18) jYrai. vi. 20. 21.—(17) Ibid. vi. 23. 24. 25. 



ovejas, machos cabríos, cabras y cabritos. Tambicn había ciertos sa-
crificios de expiación en q u e s o inmolaban aves. Se presentaban dos 
reunidas, de las que ordinariamente se mataba una, y la otra se de-
jaba volar. Esta clase de sacrificios solo se verificaba en la expiación 
del leproso curado (1), y cuando un hombre habiendo jurado temera-
riamente hacer una cosa, se olvidaba de cumplirla (-2). Soria casi im-
posible entrar aquí en todos los pormenores de las ceremonias de los 
sacrificios, sobre lo cual podrán consultarse los primeros capítulos del 
Levítico. 

Las tres principales fiestas de los Israelitas, y á las cuales debían 
asistir iodos los varones de doce anos arriba, eran las de la Pascua, 
del Pentecostés y de los Tabernáculos ó de las tiendas. La primera 
fue instituida en memoria del ángel exterminador, que ma tó á los pri-
mogénitos de los Egipcios, y perdonó á los de los l lehréos la noche 
de la salida de Egipto: el nombre dc Pascua significa paso (3). L o 
que distinguía á esta fiesta de las otras, era la gavilla de las primicias 
d c espigas que se presentaba en ceremonia al templo, como las pri-
micias de la cosecha de las dichas espigas que debia comenzar in-
mediatamente despues de la fiesta (4)." No se usaba de otro pan que 
del que no tema levadura, durante los siete días d e la solemnidad (5); 
y la noche en que comenzaba la fiesta, cada familia ó cada reunión 
de d¡ez ó quince personas, comia un cordero ó un cabrito de un 
año (0) con lechugas amargas. Este era un sacrificio de forma parti-
cular. y solamente la sangre se presentaba al pie del altur. Se debia 
comer asada la carne, y no era permitido romperle los huesos pa r a 
sacar la medula. Al mismo t iempo se hacia este sacrificio en acción d e 
.gracias, y recordaba á la memoria de los Hebreos su salida de Egipto. 
Había muchos sacrificios propios de es ta festividad, que no expresa-
remos aquí en particular (7). La Pascua con todas sus formalidades 
lúe prescrita, so peña de ser exterminado del pueblo el que no la 
celebrara (8). Si algunos individuos no se hallaban en estado de cele-
brar la Pascua el dia catorce del primer mes, con motivo d e algu-
nas impurezas que se los impedían, ó porque estaban ausentes v en 
viaje, se les permitía cumplir este precepto el dia catorce del según, 
do mes (9); todo lo cual noservia dc impedimento para que obser-
vasen la abstinencia del pan fermentado en el tiempo de la pr imera 
i ascua, cualquiera que fuese el lugar y el estado en que se liailaseiL 

Celebrábase el Pentecostés cincuenta días despues de la Pascua 
(10): en esta solemnidad se presentaban dos panes de trigo nuevo ( I I ) , 
como primicias d é l a cosecha que se,comenzaba después de.es ta ,ce-
remonia. Fue instimula esta, para conservar la memoria de la alianza 
solemne que había hecho el Señor con Israel en el Sinai, dándole sil 
ley. Los sacrificios extraordinarios que entonces se hacían (12j, eran los 
mismos que en la fiesta de l a Pascua. 

- .i V 1 ^ G s t a s o l e m n c d e los Hebreos era la de las t iendas 
o de los tabernáculos (13), que se celebraba al fin del afio civil, en 

„<" á * *• ViP WÚ y- *• T—<S> Exci. ¿ 11.13.18. , „ „ . 15. A W 
« u n . 16. Diul. xv.,,1. 6.-¡4) Ltmt. « ¡ i . 10.-/5) Bxorf. xu. 19. 20._(0¡ Oii.V 
8. 9. «I m ! ; - ( 7 ) W « m i . 19. el ."'!?—<8) Ex«d. xu. 19. i W u. 13.-/9J 
í r s « - 6 - " * t ¡ r 8 ? > T * ' " » • 16- »"»•• 22—(11) L m 1 7 íis; V/-ie Su». « r o í . 26. 37. colltttum cum x m u . 19. 2 0 . - 1 3 - Num. xxix. 12. 
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acción de gracias por lodos los favores recibidos de Dios durante el 
curso del año, y mayormente por las cosechas y vendimias (1). Se alo-
j aba entonces todo el pueblo en tiendas hechas de ramos de árboles, 
en memoria dc su viaje por el desierto, en que sus padres habían pa-
sado cuarenta años, sin tener otra casa que sus pabellones (2). En 
esta fiesta (3) que duraba siete días, se hacían sacrificios particulares. 

El día décimo del séptimo mes del ano santo, que era el primero 
del ano civil, se tenia por un dia solemne, que se pasaba en el avuno, 
en la penitencia y en la mortificación (4). Estaba mandado, so pciia de 
muerte afligir el espíritu con el ayuno en este día. S e expiaba todo 
el pueblo con sacrificios particulares, entre otros, dc dos machos ca-
bríos (5), de los cuales el uno se dejaba en libertad, y so le l lamaba 
azatel, y el otro se sacrificaba por los pecados del pueblo, y se que-
maba fuera del campo. En este dia el g ran sacerdote entraba en el 
Santuario para purificarlo con la sangre de un ternero que inmolaba, 
y despues con la dc un macho cabrío ofrecido por el pecado del pue-
blo (6). S e crée que en el misino dia se hacia el sacrificio de la va-
ca bermeja, para hacer de ella la ceniza que servia en la purificación 
d e aquellos que estaban impuros por los funerales. 

T o d o dia primero d e mes era dia de fiesta, pero no había obli-
gaciou de guardar descauso. Se ofrecían algunos sacrificios particu-
lares (7) que comenzaban al son de las trompetas. El primer 
dia del primer mes del ano civil, que era el séptimo del año san-
to, se denomina part icularmente el de la Jiesia de las Tramitas (8), 
porque se publicaba el principio del año al son de trompetas con 
una solemnidad notable. 

El dia del sábado es el mas antiguo de todas las fiestas que 
se conocen en la Escritura. Santificó Dios este dia despues de la obra 
d e la creación (9). Moisés publicó este precepto poco despues d e 
la salida dc Egipio (10), y ántes d e la llegada al monte Sinai. Man-
da Dios el descanso so p e n a d o muerto (11), jf no permite ni aun 
encender fuego ni preparar la comida (12); y aun hace extensivo 
el precepto del descanso á los esclavos y á los animales; quiso ade-
mas que todo este día se empleara en su servicio, en alabarle, y 
en estudiar su santa ley (13). Había sacrificios particulares para el 
sábado como para las otras fiestas (14). 

A mas de todas estas fiestas que se hacían en el curso del 
ano, y que á lo mas duraban siete dias, había otras que duraban 
mucho mas tiempo, y solo se celebraban al cabo de uu número de-
terminado de anos. La primera de estas fiestas era el año sabiilico 
de siete en siete anos, en el cual estaba prohibido cultivar la tier-
ra , v se mandaba abandonar los frutos de los campos al extran«e-
ro, al pobre, al huérfano, y á los animales salvages (15); esia"ba 
ademas ordenado poner en libertad á los esclavos hebréos (1G), 
perdonar las deudas (17); y leer solemnemente la ley (18). Esta 

, , ' V .J 2"" 1^"! : -} 6—< 2>. £«! ' - r=«'n.40.43.-(3) UU. xnn. 36. 37. N„m. xxa. 

«•J " s ® ""-J " "11—(9> "• 3—(10) BM. XVI. 23. 29—/11) 
A t a . x ™ , V *5P"7 ! '? í ^ . x x x v . 3Í-(13) Erid. XX. 8—<14) 
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inst i tución p a r e c i a c o n t r a r i a á l a buena pol í t ica , pe ro Dios ten ia miras, 
super iores . T r a t a b a d e conse rva r la igualdad d e los b i enes , y d e las 
condic iones en t r e los H e b r e o s , d e i m p e d i r l a opres ión d e los débi -
les , d e c o n s e r v a r l a memor ia d e la c r eac ión de l m u n d o , q u e em-
p e z a b a á bo r ra r se del espí r i tu d e los hombres , y d e h a c e r s e n ' i r 
á su p u e b l o su s o b e r a n a d e p e n d e n c i a p a r a c o n su Dios: con el mis-
ino des ignio o r d e n ó una s o l e m n i d a d cada c i n c u e n t a años , ó s e g ú n 
a lgunos , c a d a c u a r e n t a y n u e v e , q u e se l l amaba a ñ o d e l jubiléu ( 1 ) , 
c u y o s pr iv i leg ios e r a n aun m a y o r e s q u e los de l a ñ o sabá t i co . E n e l 
a ñ o del j ub i l eo n o s o l a m e n t e se d a b a reposo á la t i e r r a d e j á n d o l a 
d e cu l t iva r , sfi d a b a l iber tad á los esclavos y se p e r d o n a b a n las d e u -
d a s ; sino q u e t a m b i é n todas las t ierras , y todas las h e r e d a d e s vol-
v ían á la t r ibu, á la fami l ia , y á l a p rop iedad de aque l los q u e se 
h a b í a n v i s to precisados á e n a j e n a r l a s . E s t e a ñ o c o m e n z a b a el sép-
t i m o m e s del a n o santo, p r imero del a ñ o civil, y q u e c o r r e s p o n d e 
a l m e s d e s e p t i e m b r e y a c a b a b a lo misino; se a n u n c i a b a por el sonido d e 
boc inas d e u n m o d o muy so lemne (2). D e es ta m a n e r a d a b a D i o s á e n -
t e n d e r q u e e r a e l S e ñ o r abso lu to d e la t ie r ra y d e l país , d e las p e r s o n a s 
y d é l a l iber tad d e su pueblo . Y p a r a no p o n e r su conf i anza á p r u e b a s 
d e m a s i a d o fue r t e s , p roh ib iendo cu l t ivar la t ie r ra todo 1111 ano, y or -
d e n a n d o q u e torio lo q u e ella p r o d u j e r a e s p o n t á n e a m e n t e fue r a co-
m ú n á todos , aun á los an imales (3), s e c o m p r o m e t i ó e n da r al a n o 
sex to , y al c u a d r a g é s i m o oc tavo tan g r a n d e bendic ión , q u e b a s t a r a 
p a r a a l imen ta r se t res años . 

IV. L a s r e g l a s q u e prescr ibe Moisés al r ey q u e los I s rae l i t a s po-
Síguen las d r i a n n o m b r a r s e (4) , sou d i fe ren tes d e las que l lama S a m u e l den? 

concordan. c¡¡0 ,¡¿1 r e y (5). J ,aS p r i m e r a s mani f ies tan sus obligaciones, y lo q u e 
chriíe» él d e b e hacer p a r a c o m p l a c e r á Dios; las s egundas c o m p r e n d e n sus 
el gotiiumo derechos , y lo q u e p u e d e hacer j u s t a ó in jus t amen te . E l r ey , s e g ú n 
do ios Israe- Moisés, d e b e ser e legido p o r el pueblo c o n f o r m e lo des igne e l S e -
p o X p w ™ " n r ' y d e l , e 'o rnárse le del n ú m e r o d e s u s he rmanos , y no d e e n t r e 
y da paz. los ex t rangeros . P roh ibe al p r í n c i p e mult ipl icar el n ú m e r o d e sus 
Administra, cabal los , y ob l iga r al pueblo á q u e vue l t a á E g i p t o fiado e n e l 
«cía n u m e r o d e s u caba l l e r í a ; t e n e r un n ú m e r o d e m a s i a d o g r a n d e d e m u -

g e r e s q u e s e d u z c a n su co razon y d o m i n e n su espír i tu; a m o n t o n a r m u -
c h o o r o y p la ta , y l evanta rse o rgu l losamente sob re s u s h e r m a n o s . 
F i n a l m e n t e , le o r d e n a D i o s s a c a r u n a cop ia d e la ley, leer la t o d o s 
los d i a s d e su vida, y no ex t rav iarse ni á d e r e c h a ni á izquierda . 
S a m u e l , hab l ando d e los d e r e c h o s del rey, d ice á los Is rae l i tas : „ E l 
„ r e y q u e escojáis t o m a r á vues t ros hijos, y los pondrá p a r a c o n d u c i r 
„sus car ros , los h a r á s u s g u a r d i a s d e á caballo, y los hará c o r r e r 
„de l an t e d e sus ca r rozas ; los l ia rá sus t r ibunos y cen tur iones , de s t i -
l a r á á o t ros p a r a q u e t r a b a j e n sus campos , y p a r a q u e s ieguen sus 
„mieses , y p a r a q u e f a b r i q u e n sus a r m a s y sus ca r ros . T o m a r a vues -
t r a s hi jas p a r a hacer las sus p e r f u m e r a s , coc ine ras y p a n a d e r a s , o s 
„qui ta rá lo mejor de vuestros c a m p o s , d e vues t ras v iñas y ol ivares 
„ p a r a dar lo á sus siervos; d i e z m a r á vues t ras mieses y vinas p a r a 
„dar lo á sus eunucos y esc lavos ; o s qu i t a rá vues t ros siervos y s ier-

f l) Levir. xxv. 8. et eeqq.~-t3) Véase la Disertación sobre toe instrumento* músi, 
at de los Hebréoi, tom. IX.—(3) Levil. x-xv. SI—(4) Dcxt. xvn. 14. 30.—(5) I. fie», 
vin. 11. H ecqq. 

„vas , -vuestros j ó y e n e s y vuestros asnos, y los d e d i c a r á 5 su servi-
!,cio. Diezmará vuestros rebaños , y se ré i s sus s iervos ." 

L a g u e r r a e r a e l 'pr incipal d e b e r d é l o s r eyes d e Is rae l : y ha-
bía una n o t a b l e d i fe renc ia e n t r e las g u e r r a s e m p r e n d i d a s c o n t r a los 
Cal íannos , v las q u e se dirigían á. l a s conquis tas , ó se h a c í a n po r o i r á s 
razoÍK'S d e e s t a d o c o n t r a los pa í ses e x t r a n g e r o s . S e of rec ía d e s d e 
luego la p a z á los q u e se qiieriá a t a c a r ( 1 ) ; se p r o p o n í a n cond ic io -
n e s j u s t a s y equ i t a t ivas según las c i r cuns tanc ias y cal idad d e los n e -
goc ios ; si no ' se a d h i i w h las condic iones , s e hac ia e n t o n c e s la gue r -
ra . S i se s i t i aba u n a c i u d a d , y e r a p rec i so s e g a r los fosos , y t o m a r l a 
po r m e d i o d e t o r r e s y p a r a p e t o s q u e se l e v a n t a b a n c o n t r a las m u r a -
llas, c o m ó ' s e u s a b a en tonces , e s t a b a prohibido c o r t a r los á r b o l e s f ru-
tales, V. a r r a s a r . los c a m p o s p a r a h a c e r es tas máquinas y p a r a p e t o s (2). 
S i la c i u d a d e r a t o m a d a p o r asa l to , se p a s a b a á cuchi l lo á t odos ios 
h o m b r e s , y se r e s e r v a b a n las inugeres , los ninos, los a n i m a l e s y los 
m u e b l e s , q u e e r a n todos de l vencedor , y se r e p a r t í a n al e jérc i to ; p e -
r o si e r a u n a c i u d a d d e C a n a n é o s , se m a t a b a g e n e r a l m n ! e á t o d o 
viviente , hombres , m u g e r e s y n iños (3) , c o n f o r m e á una órd'-n especia l 
d e aque l q u e t i e n e el d e r e c h o d e v ida y m u e r t e s o b r e t o d a s sus cr ia-
t u r a s . 

S i se iba á d a r una ba t a l l a c a m p a l , a n t e s de l a t a q u e u n s ace r -
d o t e á la c a b e z a de l e j é rc i to inspi raba segur idad á los q u e iban á 
c o m b a t i r , p r o m e t i é n d o l e s e l auxi l io d e D i o s (4 ) . E n segu ida los g e -
fes y of ic ia les dec í an e n voz a l t a á l a c a b e z a d e su e scuad rón : q u e 
los q u e h a b í a n ed i f i cado u n a nueva c a s a , ó p l a n t a d o u n a n u e v a vi-
ñ a , ó c a s á d o s e p o c o a n t e s , se r e t i r a sen , uo fuese, q u e m u r i e n d o e n 
l a g u e r r a , o t r o g o z a s e d e sus t r aba jos , ó t o m a s e la m u g e r c o n quién 
se h a b í a n ca sado . Después d e es tas d e c l a r a c i o n e s dir igidas á c a d a 
e s c u a d r ó n , se d e e i a á t odo e l e jé rc i to : q u e si á a l g u n o le fa l taba el va-
lor, y t e m í a los r iesgos , s e r e t i r a r a d e al l í , n o fuese q u e d e r r a m a r a e n 
el espí r i tu d e sus. h e r m a n o s el e s p a n t o d e q u e e s t a b a sobrecog ido (-5). 

E l bot ín t o m a d o a l e n e m i g o , p o r lo gene ra l se r e p a r t í a con 
i g u a l d a d á t odos los so ldados , t a n t o á los q u e b a b i a u pe l eado , c o m o 
á los q u e n o hab ían t e n i d o p a r t e e n la a cc i ón , p o r h a b e r s e q u e d a -
d o g u a r d a n d o el c a m p o y el bot in (6). Moisés qu i so q u e los despo-
jos q u e s e h a b í a n t o m a d o á los M a d i a n i t a s se d iv id ieran e n t r e los sol-
d a d o s q u e h a b i a n c o m b a t i d o , y t odo el pueb lo q u e e s t a b a en tónces 
e n las l l anu ra s d e M o a b : p o r q u e e n aque l t i e m p o s e c o n s i d e r a b a á 
t o d o Israel corno un solo ejérci to . S e pu r i f i c aban los d e s p o j o s a n t e s 
d e llevarlos a l c a m p o , lo q u e se hac ia del m o d o s iguiente : los m e t a -
les y t o d o lo q u e pod ía resistir al luego , p a s a b a n por las l l amas ; l a ro-
p a y o t r a s cosas q u e n o p o d í a n expone r se a l fiiego.se pu r i f i c aban c o n 
el a g u a d e exp iac ión . L a s ' m u g e r e s q u e se t o m a b a n e n las g u e r r a s 
q u e s e hac í an á los pueb los q u e no e r a n C a n a n é o s , q u e d a b a n escla-
v a s d e l v e n c e d o r . S i u n so ldado q u e r í a t o m a r p o r m u g e r á una d e 
s u s caut ivas (7) , l a l levaba á su c a s a ; se c o r t a b a ella los cabel los y 
l a s uñas ; d e j a b a los vest idos q u e l levaba c u a n d o f u e h e c h a prisione-
r a , y p e r m a n e c í a u n m e s e n t e r o e n el d u e l o , l l o r ando la p é r d i d a d e 

(1) » r a í . xx. 10. et seqq.—'íl Ibid. tf 19 20—(3) Ibid. xx. 16.17.—(4) Ibid. xx. 
2. et seqq.—>¿) Ibid. xx. 5. et eeqq.—(6) Vide Htm. xxxi. 27. 1. R-g. xxx. 24—(7) 
Deut. xxi. 10.11. el seg}. 

TOM. IV. 3 



1 8 PREFACIO 

su p a d r e y d e su m a d r e ; d e s p u é s de l o cua l pod ia t o m a r l a el I s r a e -
li ta p o r m u g e r ; pe ro si l l egaba e n a d e l a n t e á disgustarse d e e l l a , es-
t a b a ob l igado á envia r la e n l ibe r tad , sin v e n d e r l a ni su je tar la p o r la 
f u e r z a en cal idad d e esc lava . 

E l D i o s d e Is rael y sus sace rdo tes t en i an p a r t e e n los despo-
j o s t o m a d o s al e n e m i g o . E n la g u e r r a con t ra los Mad ian i t a s o rde -
nó Dios (1) q u e se s e p a r a r a un an ima l d e quin ien tos , c o n t a n d o d e s -
d e el h o m b r e has t a la best ia d e los r e p a r t i d o s á l o s c o m b a t i e n t e s , y 
se d ie ra á los s ace rdo t e s ; y q u e a d e m a s d e e s to s e e s c o g i e r a d c la p a r -
t e de l bot in d a d a á t o d o el pueb lo , l a q u i n c u a g é s i m a d e t odos los 
an imales p a r a los Levi tas . E l g e n e r a l t e n i a i gua lmen te su p a r t e no-
tab le , c o m o se v e por el e j e m p l o d e David (2) y d e ( i e d e o n (3 ) . 
E n la g u e r r a d e los M a d i a n i t a s d e q u e se a c a b a d c h a b l a r , los g e -
nera les i s r ae l i t a s h ic ieron p r e sen t e s al S e ñ o r d e los b r a z a l e t e s y a n i -
l los d e o r o q u e h a b i a n t o m a d o , p a r a r e c o n o c e r l e , á lo q u e p a r e c e , c o -
m o g e f e y c o n d u c t o r d e e s t a e m p r e s a (4 ) . 

E n el c a m p o d e I s r ae l se obse rvaba m u c h o o r d e n y discipl ina. 
S e v e e n el des ie r to la m a n e r a e n q u e e s l a b a n c o l o c a d a s las t r i b u s 
a l r e d e d o r de l T a b e r n á c u l o , y e l ó r d e n q u e g u a r d a b a n e n sus m a r -
c h a s (5 ) . S e cu idaba s o b r e todo d c la p u r e z a ; n o se pe rmi t í a á l a s 
m u g e r e s ir á l a s exped ic iones ; aque l los q u e e n t r e sueños t e n i a n u n a 
polución, e s t a b a n e n la obl igación d e sal i r de l c a m p o , y no volv ían 
á él has t a la n o c h e d e s p u e s d e h a b e r s e pu r i f i cado l avándose (6 ) . 
C a d a so ldado l levaba u n a e s t aca e n el c in to p a r a h a c e r un a g u j e r o 
e n la t i e r r a c u a n d o sal ia de l c a m p o á sa t i s facer sus n e c e s i d a d e s n a -
tu ra les (7). Conc lu ida la batal la no e n t r a b a n los so ldados e u el c a m p o , 
s ino s ie te d í a s d e s p u e s , á c a u s a d e las i m p u r e z a s q u e h a b i a n c o n -
t ra ído t o c a n d o los m u e r t o s (8 ) . S e pur i f i caban y l avaban s u s c u e r p o s 
y sus ropas á n t e s d e e n t r a r , lo q u e se p r a c t i c ó e n la g u e r r a c o n t r a 
los M a d i a n i t a s , y á lo q u e p a r e c e , e n todos los ca sos semejan tes . 
P e r o c u a n d o todo e l e j é rc i to hab ia e s t ado e n la ba t a l l a , n o podia 
obse rvarse es te p recep to , p u e s t o d o 3 e r a n r e p u t a d o s p o r impuros , y 
n o podia d is t ingui rse al p u r o de l q u e no lo e s t aba . 

N o c o n o c e m o s e x a c t a m e n t e la pol ic ía d e los an t iguos H e b r é o s . 
Ya hemos h a b l a d o c n una d iser tac ión h e c h a e x p r e s a m e n t e a l -efec to , 
de l m o d o c o n q u e ellos a d m i n i s t r a b a n la justicia, y h e m o s s e ñ a l a d o 
all í s u s p r i n c i p a l e s t r ibuna les (9). El r ey y el g r a n s a c e r d o t e e r a n 
los d o s p r i m e r o s j u e c e s d e la nac ión . Danos un rey que nos juzgue 
(10), d e c í a n á S a m u e l los I s rae l i t a s . E l g r a n s a c e r d o t e f u e e s t ab l ec ido 
p o r Moi sé s c o m o j u e z e n última ins t anc ia d e t o d o s los negoc ios 
m a s difíciles. (11) . H a b i a a d e m a s d e e s t o j u e c e s e n t o d a s las c iuda -
d e s , ó en todas las puertas ( 12 ) , s egún la exp res ión d e la Esc r i t u r a , 
p o r q u e a d m i n i s t r a b a n la jus t ic ia e n las p u e r t a s d e l a s c iudades . Q u i s o 
Moisés se t r ibutase un g r a n r e spe to á los j u e c e s y m a g i s t r a d o s . No 
hablaréis mal de los Dioses d i c e la Esc r i tu ra , y no ultrajaréis al 
príncipe de vuestro pueblo (13) . A los pr incipes , j u e c e s y mag i s t r ados 
se les l l a m a b a Elohim, q u e es u n o d e los n o m b r e s q u e se d a b a á 

(1) Num. xxx,. 28 .—(2) X. Reg. xxx. 2 0 — ( 3 ) Judie, v m . 2 4 . 2 5 — ( 4 ) Num. m i . 
49. 5 0 — ( 5 ) Num. 11—(6) Deul. x x m . 1 0 . 1 1 — ( 7 ) Deut. xxm. 1 3 . 1 4 — ( 8 ) Km. xxx,. 
19.20.24.—(9) Véase la Disertación sobre la pcheia de los Hebreos, tom. ílOi 
L Reg. rn 6 — ( 1 1 ) Deut, m i . 12. 13.—(1S> Oíd. xa. 1 8 — ( 1 3 ) Hxn1. x m . 8 8 . 

Dios . S e cons ide raba á los j u e c e s c o m o lugar - t en ien tes de l S e ñ o r , 
y al Sc f lo r c o m o c o l o c a d o e n med io d e ellos ( I ) . 

E s t a b a m a n d a d o f u e s e n incor rup t ib les los jueces , y q u e no re-
c i b i e r a n regalos q u e son c a p a c e s d e c o r r o m p e r á los m a s jus tos , y 
d e perver t i r á los m a s h o n r a d o s (2) : q u e n o sigan á la m u c h e d u m -
b r e p a r a e j e c u t a r el mal (3) , ni se a c o m o d e n á, la opinion d c los 
d e m á s p a r a c o m e t e r l a injust icia; q u e la compasioñ 1 hac ia el p o b r e 
n o los desvíe d e su d e b e r ; q u e no h a g a n per juic io ni al inocen te 
ni a l ex t r ange ro , y dec idan s in acepc ión d e p e r s o n a s ( 4 ) ; q u e n i 
el t e m o r al r i c o , n i la c o m p a s i o ñ al p o b r e sean mot ivo p a r a fa l t a r 
á la e q u i d a d e n los juicios; q u e n o se cas t igue al p a d r e p o r el hijo, 
ni al h i jo p o r el p a d r e (5) ; q u e e n los cas t igos se evi te el ú l t i m o 
r igor , ni se d e j e n los c u e r p o s d e los a jus t ic iados sob re e l p a t í b u l o 
d e s p u e s d e m e t i d o el sol ( 6 ) ; q u e los c o n d e n a d o s á s e r a z o t a d o s 
c o n v a r a s ó a p a l e a d o s , no r e c i b a n m a s d c c u a r e n t a go lpes (7) ; q u e se 
c a s t i g u e s e v e r a m e n t e á los la lsos tes t igos y á ios c a l u m n i a d o r e s , ha-
c iéndo les sufr ir la p e n a de l c r i m e n q u e i m p u t a b a n á sus h e r m a n o s 
(8) ; q u e se les t i a t e s in m i s e r i c o r d i a , v ida por v i d a , d i e n t e p o r 
d i en t e , y o jo p o r ojo; q u e n i n g u n o sea c o n d e n a d o po r el t e s t imon io 
d e u n o solo , s ino q u e se neces i t en s i e m p r e dos ó t r e s tes t igos p a r a 
p o d e r sen tenc ia r á un a c u s a d o (9). 

L o s p a d r e s y m a d r e s h a s t a e l t i e m p o d e la ley h a b i a n s ido los 
ún icos j u e c e s d c sus hijos. Mo i sé s l imi ta es ta a u t o r i d a d , y la trasfie-
r e á los j u e c e s ; p e r o o r d e n a ít e s to s h a g a n morir á los hi jos, q u e 
u l t r a j en d e p a l a b r a á s u s p a d r e s y m a d r e s ( 1 0 ) , íi los q u e los hi r ie-
r e n (11) , y a los q u e son r ebe ldes , d e s o b e d i e n t e s y perd idos (12 ) : p o r 
la s imple q u e j a d e s u s p a d r e s e r a n s e n t e n c i a d o s á m u e r t e . N a d a es -
t ab l ec ió la ley c o n t r a el par r ic id io , c o m o si hub i e r a c re ido imposi -
b le e s t e c r i m e n . P r o h i b e á los p a d r e s h a c e r p a s a r á sus hijos p o r el 
f u e g o , c n h o n o r de l falso d i o s M o l o c (13 ) ; m a n d a á los hijos t e n g a n 
u n a c o m p l e t a s u m i s i ó n r e s p e c t o d c aque l l o s q u e l e s han d a d o la 
v ida ( 1 4 ) . E l p a d r e pod ia v e n d e r á sus hijos po r esc lavos e n c a s o d c 
e x t r e m a n e c e s i d a d . C u a n d o v e n d i a a su hi ja , l l evaba s i e m p r e la p r e -
sunc ión d e q u e e l la seria esposa de l q u e la c o m p r a b a , ó d e su hi jo 
( 15 ) : s i e s to n o se ve r i f i c aba , el a m o n o pod ia t e n e r l a s i m p l e m e n t e 
c o m o esc l ava ; l a p o n i a e n l i be r t ad si e l la n o le sal ia á su a g r a d o . 
E u g e n e r a l los p a d r e s v e n d í a n p o r lo c o m ú n sus hi jas á los q u e s e 
i b a n á c a s a r c o n e l las : c o m p r a r u n a m u g e r , y rec ib i r la e n m a t r i m o -
n io , e r a u n a m i s m a cosa . 

L a m u e r t e vo lun ta r i a se c a s t i g a b a con el ú l t i m o supl ic io (16); m a s V. 
« o n r e s p e c t o á l a m u e r t e a c c i d e n t a l é invo lun ta r ia , h a b i a s e ñ a l a d o la 
ley c i u d a d e s d e asi lo, d o n d e p o d i a n re t i r a r se los q u e h a b i a n t en ido ci]is> ¡ 
e s t a desg rac ia . H a b i a t r e s d e e s t a s c i u d a d e s m a s allá de l J o r d á n , y relativa;, á 
t r e s de l o t ro l ado . E l q u e se h a b i a re t i rado á ellas, se p r e s e n t a b a la muerte, la 
á los j u e c e s d e la c i u d a d d o n d e hab ia t o m a d o asilo, y les d a b a ra-

i zon d e t o d o lo q u e h a b i a s u c e d i d o . D e s p u e s , si los pa r i en tes de l muer - r a , lósesela-

(1) Psal LXXXI. Deus sletit in Sinagoga deorum; in medio autem Dtos (Hebr Den. 
rum) di3judicat.—(í) Exod. xsm. 8. Den!, ivi. 19—(3) Exod. xxm. 2. 3 .6 . 9— 
(4) Util, xa 15.—(5) Deul. xx,v. 16—(6) Deul. xx¡. 22. 23—(7) Deut. xxv. 2. 
3.—(8) Deut, xix. 18. 19.—(9) Ibid. xix. 15—10* Lnit. XX. 9—(11) Exod. xxi. 
15—(12) Deut. xxu 18. el ieqq.—(131 henil. m u . 21. rt xx. 2. 5. Deul. xvm. 10.— 
(14) Exod. j j 12—(15) Vide Exod. j a . 7. t). 9—(16) Exod. i s . 13. xxi. 12. !) . 
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SOBRE E Í DÉBTEROKOMIO. 2 1 

c e d i e r e en Ja c iudad, los dos Serán cas t igados con p e n a d e muer te , 

Íoíqiie la jóven no tenia excusa pudiendo gr i tar y pedir auxilio con-
u la violencia (1). T a m b i c n se cas t igaba el incesto con el ú l t imo 

áÜjilifcio? ígüiduieii ie qué la sodomía , y los c r ímenes abominab les con-
t r a la natura leza . E n Israel se c o n d e n a b a severamente la prostitu-
c i ó n ' d e l u n o ' y - o t r o sexo (2), y es taba prohibido níny t e rminan temen-
t e ofrecer en el t emplo d e l ' S e ñ o r el precio de comerc ios vergonzo-
s o s (3) . El qué ' deshonraba a una joven quedaba en la obl igación 
d e casarse con ella; y 1 sí él pad re de ella n o qner ia dárse la , le pa-
g n b á , t an to c u a n t o la bija podia esperar de dote. Si el negocio se ver-
s a b a delante1 de los jueces , y resultaba a lguna violencia d e par-
t e del cor ruptor , este p a g a b a c incuen ta siclos d e mul ta al pad re 
d e la joven, la t o m a b a p o r esposa, y j amas podia repudia r la (4) . Es-
t a b a . prohibido al m a r i d o l legarse á su muger d u r a n t e sus incomo-
d i d a d e s ordinar ias , so pena de la vida, si e l asunto se t r a t aba a n t e 
los j uece s (3) . 

A u n q n e la ley se con ten t a por lo común con reglar las exterio-
r i d a d e s y en f rena r las vias d e hecho, n o de ja p o r eso de prohibir 
los malos deseos; no pe rmi t e codiciar los bienes ágenos , la m u g e r , 
los an imales (6¡; to lera el divorcio y permi te á los cónyuges sepa-
r a d o s casarse , pero n o unirse o t r a vez después q u e la m u g e r se ha-
y a c a s a d o con o t ro (7) . 

Prohib ía en genera l la lev toda c l a s e de robo (8) ; pe ro el mo-
d o con q u e se d a b a la s a t i s f a t e ion en las diferentes especies de ro-
b o s e s muy var iado. El r o b o qilé s e hacia de un h o m b r e libre pa-
r a hacer le esclavo, ó p a r a vender le como- tal , se «castigaba con el ul-
t i m o suplicio (9) . E l " r o b o de un buey se p a g a b a con c inco tan-
t o s d e su valor , y e l de una oveja con cua t ro ; pe ro si se halla-
b a n estos an imales aun vivos en poder del ladrón, es te so lo paga -
b a dob le (10). S e p o d i a ma la r i m p u n e m e n t e á un ladrón noc tu rno 
so rp rend ido socavando una ca sa ; pero si se le m a t a b a ya salido e l 
s o l , e l m a t a d o r era t r a t a d o según el rigor d e las leyes con t ra los ho-
mic idas . S i el ladrón n o tenia con que resti tuir , se le pod ia vender 
( 1 1 ) : el q u e h a b i a hecho d a ñ o en el c a m p o ó en la vina d e otro, re-
sa rc i a con su c a m p o ó con su viña el per juic io comet ido . Sat is facía 
d e l mi smo modo, si p o r su cansa l legaba á suceder q u e el fuego 
i n c e u d i a r a las mieses del c a m p o ó las gavillas en la e r a (12). S i se 
l l e g a b a á perder un depósi to pues to en c a s a d e a lguno , se rest i tuía 
d u p l i c a d o por el deposi tar io , si se le convencía de f r aude ; pero si no, 
s e le de j aba libre, h a c i e n d o un j u r a m e n t o de l an te de los jueces . 
Aque l á quien se con f i aba algún g a n a d o para guardar lo , queda-
b a responsable de él; y si a l g u n a cosa s e pe rd ía por su fa l ta ó ne-
g l i genc i a , tenía q u e resti tuirla: si a lpuna cabeza mor ía en su pode r 
ó e ra robada por los enemigos , e s t aba ob l igado á ju ra r q u e n o ha-
b i a sido p o r cu lpa suya aque l l a pérdida , y no q u e d a b a ob l igado á 
' l a rest i tución; si e ra robada a l g u n a cabeza , p a g a b a su valor, y si 
h a b i a sido presa de best ias salvagea, debía llevar el g a n a d e r o algu-

(1) Dcnt, mu. 23. eí sí/tí Exod. xsii. 19. Lemt: xvm; 7. el wra.—;3) 
Da!, xxiii'. 18.—MI tizad, m 16. 17. T¡,ut. xxn. 23. 29—(5) Letil. x*. 18. cum 
í w . ÍV. 24.—(II) B » J . xx . 17. D,ul. v . 21 .—(7) D e a ! . xx¡v. 1. 4 — ( 8 ) Exod. xx . 
15. Levit* xix. 11 —(91 Ibi d. XXI. 18. el De ni. xxiv, 7 (10) Emi. nal. 1. 4-— 
(11) ¡ind. xxii. i. 5.—(12) Oii. xxii. 0. 6. el « { j . 
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n a p a r t e d e ! c u e r p o al d u e ñ o de l an ima l , y a s í q u e d a b a e x e n t o d e 
rest i tuir . S i so lo se hab ia p r e s t a d o ó a lqu i l ado el an ima l , y e s t e m o -
r ia e n p r e s e n c i a del p rop ie ta r io , n o q u e d a b a ob l i gado el g a n a d e r o ú 
n a d a ; p e r o si e l p r o p i e t a r i o e s t a b a a u s e n t e , d e b i a rest i tuirse el an i -
m a l (1 ) . 

S e c o n d e n a b a s e v e r a m e n t e p o r la ley la usura d e los Is rae l i tas 
p a r a con s u s h e r m a n o s ; pe ro se les t o l e r a b a p a r a con los e x t r a n g e -
ros (2). S i el a c r e e d o r q u e r i a recibi r p r e n d a s d c su d e u d o r , no po-
d i a en t r a r e n la c a s a d e es te , sino q u e deb ia a g u a r d a r d e l a n t e d e 
la p u e r t a á q u e el d e u d o r le llevase a l g u n a cosa (3 ) . N o podia to-
m a r e n p r e n d a s al m i s m o t i e m p o las dos p i ed ras de l mol ino d c q u e 
se servia p a r a m o l e r el g r a n o (4) , ni la r o p a d e la v iuda; si se to-
m a b a u n vest ido, deb ia volverse a n t e s d e pone r se el sol, p a r a q u e s u 
h e r m a n o tuv ie ra con q u e cubr i rse d u r a n t e la n o c h e (5 ) . L o s q u e s e 
se rv ían d e j o r n a l e r o s d e b í a n paga r l e s á n t e s d e a n o c h e c e r (0 ) . L o s ri-
cos n o d e b i a n n e g a r s e á p r e s t a r á los pobres b a j o e l p r e t e x t o d e q u e 
n o s a c a b a u ut i l idad de l p r é s t amo (71. L o s H e b r e o s d e b i a n auxi l iar -
se r e c í p r o c a m e n t e , d e m o d o q u e no nub ie r a p o b r e s e n I s r a e l (8) : nin-
g u n o deb ia invadir los l íui i les de l c a m p o d e su vec ino (9) ; e n la c o -
s e c h a y e n la vend imia no d e b i a habe r t a n t a e sc rupu los idad e n reco-
g e r l a s esp igas y c o r t a r los rac imos, q u e n a d a se d e j a r a á los p o b r e s 
q u e van d e s p u e s d e los segadores y v e n d i m i a d o r e s ; no se d e b i a vol-
v e r a l c a m p o p a r a r e c o g e r una gavilla q u e se hub ie r a o lv idado ; y 
e n los conv i t e s d e rel igión no se de sp rec i aba al pobre , al e x t r a n g e r o , á l a 
viuda, al h u é r f a n o , y a l L e v i t a (10) . E l ex t r ange ro sob re t o d o e s t a b a 
i n u y r e c o m e n d a d o á los H e b r é o s : t e n e d cu idado del ex t r ange ro , d i c e 
Moisés, p o r q u e voso t ros t a m b i é n lo habé i s sido c n E g i p t o , y sabéis 
cu ides son los sen t imien tos d e los ex t r ange ros f u e r a d e su pa í s ( 1 1 ) . 
Dios quer ia q u e a m a s e n y socor r i e sen n o so l amen te 5 s u s h e r m a n o s 
y amigos , s ino t a m b i é n á s u s enemigos ; v les e s t a b a p roh ib ida la ven-
g a n z a , q u e s e r e se rvaba á Dios (12). Si ve ian la bes t ia d e su e n e m i -
g o c a i d a b a j o su c a r g a , d e b i a n a y u d a r á l evan ta r la ; y si e n c o n t r a b a n 
a lguna c a b e z a d e g a n a d o e x t r a v i a d a , d e b i a n l levarla á su c a s a (13) . 
S o l o c o n t r a los C a n a n é o s deb ian e j e rce r su odio y su venganza : nin-
g u n a amis t ad , un ión ni a l ianza d e b i a n h a c e r con ellos, pues habia or-
d e n d e ex te rminar los , y matar los s in c o n c e d e r l e s cuar te l . E n e s to los 
H e b r é o s e r a n los v e n g a d o r e s d e la gloria d e Dios y los p jecu tores d e 
su v e n g a n z a (14). S e pe rmi t i a á los q u e p a s a b a n p o r una viña, ó o o r 
u n c a m p o e n t r a r y c o m e r u v a s ó e sp igas , p e r o no ood ian l levárselas (15) . 

E n t r e los Is rae l i tas hab ia dos e spec i e s d e esclavos: e sc lavos heb réos , 
y esclavos d e n a c i o n e s e x t r a n g e r a s . Es to s úl t imos s i e m p r e p e r m a n e c í a n 
c n su c o n d i c í o n , p e r o los e sc lavos h e b r é o s s e p o n h n e n l iber tad en '1 
a ñ o s a b á t i c o . S i n o j u z g a b a n c o n v e n i e n t e a p r o v e c h a r s e de l p r i v i l e d o 
d e la ley, se p r e s e n t a b a n á los mag i s t r ados , hac i an su d e c l a r a c i ó n , 

(1) Exod. xxn. 7. eí se??.—(2) Ibid. m 25. Levit. xxv. 37. Deul. xxm. 20 
(J) Ibid. xxiv. to.—(4) Ibid. XXIV. 6 (5) Exod. ¡su. 26. Deul. xxiv. 12. 13— 
<6¡ Levit. XIX. 13. Deul. xxiv. 14. 15—(7) Deul. xv. 8. el «eao—(8) Ibid. >v. 4. 
—(9) Deut. i n . 14—(10) Lettí. xu . 9. 10. Deut xu. 12. xiv 26. 27. wi. 11. 14. 
XX,V. 19. ct eeqq. xxvi 11. xxiv. 19. 20—(111 Exod. xxn. 21. xxm 9. lnil. ux. 
33. 34. Deut. x. 18. 19—{12) Levit. xix. 17. el Deut. xxm. 35.—(13) Exod. xxiu. 
4. 5. Lnil. xix. 17. Deul. xxn. 1. el ««}—(14) Exod. xxm. 32. 33. eixxxrr. 11. 
J 3 . Deut. ra. 2 . 3 , 1 6 — ( 1 5 ) DM. x s u i . 3 4 , 2 5 . 

y su señor los rcconducia á su casa , y Ies t a l a d r a b a la o r e j a c o n una 
l e z n a á la p u e r t a d e la vivienda. S i el e sc lavo e n t r a b a á la escla-
vitud con su m u g e r y sus hijos, sa l i a con ellos t a m b i é n ; pe ro si su 
a m o le c a s a b a d u r a n t e su s e rv idumbre , l a m u g e r y los hijos q u e d c 
e l la t e n i a q u e d a b a n con su señor , m a s e l e sc lavo pod ia i rse si que -
r i a (1). S i u n h e b r é o ob l i gado po r su pob reza se v e n d í a á un e x -
t r a n g e r o q u e no e r a israel i ta , lo d e b í a n r e sca t a r sus pa r i en tes , si es-
t a b a n e n e s t ado d e hace r lo ; y si n o , cua lqu ie r israelita pod ia res-
ca tar lo , y a u n él por s í m i s m o lo podia hace r : se devo lv ía á su se-
ñ o r lo q u e le h a b i a cos tado , d e d u c i e n d o el se rv ic io q u e le hab ia he-
cho , y ten iendo cons ide rac ión al t i e m p o q u e f a l t aba p a r a el j ub i l eo ; 
p o r q u e los e x t r a n g e r o s así c o m o los H e b r é o s d e b i a n p o n e r e n liber-
t a d á sus esc lavos israel i tas , y volver las h e r e d a d e s á los l eg í t imos 
d u e ñ o s e n el a ñ o de l jubiléo. S i u n esclavo, ob l i gado p o r las violen-
c ias d e su a m o , se r e t i r aba al pais de los H e b r é o s , no se l e e n t r e g a -
ba á su a m o , á n t e s b ien se le d e j a b a m o r a r en la c i u d a d q u e es -
cogia (2 ) . S i un p a d r e vendia su h i j a , pod ia el c o m p r a d o r ó su hi-
j o t o m a r l a por m u g e r d e s e g u n d a clase, ó d c c o n c u b i n a , y poseer la 
e n es ta ca l idad; pe ro si n o s e ca saban con e l l a , l a pon ian e n l iber tad e n 
el a ñ o sabát ico , d á n d o l e , según los R a b i n o s , el r ega lo o rd ina r io d c trein-
t a siclos. E l a m o n o podia v e n d e r l a á o t ro , ni ella ten ia facul tad pa-
r a p r o r o g a r su s e r v i d u m b r e m a s allá de l a ñ o sabá t i co . S i e l a m o des-
p u e s d e h a b e r l a c a s a d o c o n su hijo d a b a á es te o t r a m u g e r , el nue -
v o m a t r i m o n i o no p e r j u d i c a b a á los d e r e c h o s d e la p r i m e r a esposa , 
p u e s á e s t a s e proveía d e c a s a m i e n t o y d e vest ido, y n o se le n e -
g a b a el p rec io d e su honest idad. S i se f a l t aba á una d e es tas con -
dic iones , l a hija sal ia g r a t u i t a m e n t e d e la s e r v i d u m b r e , s in a g u a r d a r a l 
a n o sabá t i co (3 ) . 

P a r a insp i ra r h u m a n i d a d h á c i a los h o m b r e s , m a n d a b a la ley q u e 
se tuviera p a r a con las bes t i a s ; así e s q u e el d ia del s á b a d o n o se las 
hac ia t r a b a j a r , y e n el a ñ o sabá t i co t en i an p o r t o d a s pa r t e s el p a s t o 
l ibre (4) : p a r e c e q u e la indu lgenc ia e r a ex tens iva a u n á los a n i m a l e s 
salvages. E s t a b a p roh ib ido c o c e r al cabr i to e n la l eche d e su m a d r e ( 5 ) : 
c o g e r á l a m a d r e e n el nido c o n sus h i jos ó sus h u e v o s (6) : c a s t r a r á 
los a n i m a l e s (7): a t a r l a b o c a al b u e y q u e tril la e l g r a n o (8) : h a c e r 
q u e cohab i t a r an an imales d e d i fe ren tes e spec i e s (9 ) . A l m i s m o ob j e to s e 
r e f e r i a l a p rohib ic ión d e h a b l a r mal de l so rdo , y d e p o n e r a lgún t ro -
p i ezo al c iego p a r a hace r l e cae r (10) . 

N o c o m í a n los Is rae l i tas i nd i s t i n t amen te d e t o d a e spec i e de ani-
males , aves y p e c e s ; h a b i a un g r a n n ú m e r o q u e p a s a b a n e n t r e el los 
Eor impuros, y d e q u e no u saban j amas . Y se r e p u t a b a n p o r i m p u r o s 

>s c u a d r ú p e d o s , c u y a pesuña n o era h e n d i d a , ni r u m i a b a n . D e los pe-
c e s n o se c o m i a n , s ino los que t en i an a le tas y e s c a m a s . Hab ia igual-
m e n t e m u c h a s espec ies d e aves y rept i les q u e les e s t a b a p roh ib ido 
c o m e r . E s t o s an imales c u a n d o vivos n o c a u s a b a n i m p u r e z a ú los q u e 
los t ocaban , pe ro sí sus cadáveres , c u y a impureza d u r a b a has ta la 
t a r d e , y no se qu i t aba , s ino l a v á n d o s e e l c u e r p o y los ves t idos (11) ; n o 

(1) Viie Exod. xxi. 2. (I teqq.—(2) Lnil. xx». 39. 40. el eeqq. Deut. xxm. 
15. 16.—(3) Exod. XXI. 7. el je??—(4) Ibid. xxm. 12. Levit. xxv.7—<5) Exod. xxm. 
19 eí XXXIV. 26. Deul. xiv. 21—(6) Deut. xxu. 6—(7) Lecil. xxu. 24—<8> Deut. 
xxv. 4—(9) Levit. xix. 19 et Deul. xxu. 10.—(10) Levit. xix. 14.—(II) Ibid. si. 2, 
Ct tej j , eí I I . 25, t ¡ Dtul. ziv, 4, 



s e c o m i a e] ne rv io d e la p i e r n a a u n d e los a n i m a l e s pu ros , con mo-
t i vo de l n e r v i o d c l a p i e rna d e J a c o b q u e el á n g e l t ocó (1) . Es t a -
b a a d e m a s p r o h i b i d o c o m e r c u a l q u i e r a n i m a l m u e r t o , y el d e s p e d a -
z a d o p e r fieras (2 ) , c o m o t a m b i é n l a s a n g r e y la g r a s a d e los a n i m a l e s (3) . 

S e prescr ib ió á A b r a h a i n l a c i r cunc i s ión d c los va rones al o c t a v o 
d i a , y ob l igaba á t o d o s los I s r ae l i t a s , so p e n a d e s e r e x t e r m i n a d o s d e s u 
p u e b l o (4 ) . H a b i a m u c h a s i m p u r e z a s l ega le s , d e las c u a l e s unas s e p a -
r a b a n de l uso d e las cosas s a n i a s , y o i r á s de l c o m e r c i o d e los h o m -
bres . H a b e r t o c a d o un m u e r t o , h a b e r s e ha l l ado e n la casa en q u e es-
t e e s t a b a , h a b e r as i s t ido á f u n e r a l e s , fiacian i m p u r o al H e b r e o p o r 
s ie te d ias , y e s t a b a e n la o b l i g a c i ó n d e p u r i f i c a r s e c o n el a g u a d e e x -
p i ac ión , so p e n a d e l a vida (5) . L a l e p r a ( 6 ) , la g o n o r r é a (7 ) , la inco-
m o d i d a d o r d i n a r i a d e l a s m u g e r e s (8 ) , c a u s a b a n i m p u r e z a cii las per -
s o n a s q u e las p e d e c i a n l o d o el t i e m p o q u e d u r a b a el m a l , y d e s p u e s 
d e c u r a d o o f r e c i a n u n a hosl ia d e exp iac ión . L o s q u e s e a c e r c a b a n 
á p e r s o n a s q u e t e n i a n e s t a s i m p u r e z a s , ó q u e t o c a b a n lo q u e el las 
h a b i a n t e n t a d o , ó s o b r e lo q u e s e h a b i a n s e n t a d o , c o n t r a í a n igual-
m e n t e u n a i m p u r e z a , p e r o q u e so lo d u r a b a un d ia (9 ) . U n a m u g e r 
r ec i en pa r ida t a m b i é n s e t e n i a p o r i m p u r a c u a r e n t a d i a s d e s p u e s de l 
n a c i m i e n t o d e un v a r ó n , y o c h e n t a d e s p u e s del n a c i m i e n t o d e u n a 
h e m b r a : d u r a n t e t o d o e s t e t i e m p o n o pod ia t o c a r las c o s a s s a n t a s , n i 
e n t r a r e n el S a n t u a r i o ; p a s a d o este t i e m p o o f rec ía p a r a s u exp i ac ión 
u n c o r d e r o , y u n p ichón ó u n a tó r to la ; y si e r a p o b r e , s o l a m e n t e 
o f r e c í a d o s t ó r to l a s ó d o s p i c h o n e s (10 ) . 

L o s p u e b l o s q u e n o u s a b a n d e la c i r cunc i s ión , e r a n t e n i d o s e n t r e 
los Is rae l i tas p o r i m p u r o s . U s a b a n d e l a p a l a b r a incircunciso, p a r a d e -
n o t a r u n a c o s a i m p u r a . L o s C a n a n é o s y A m a l e c i t a s e s t a b a n c o n d e n a -
d o s al a n a t e m a ( 1 1 ) ; l o s e u n u c o s , los b a s t a r d o s , y los hijos d e u n a 
m u g e r p ros t i tu ta n o e n t r a b a n en l a Ig les ia del S e ñ o r h a s t a l a déc i -
m a g e n e r a c i ó n ( 1 2 ) , e s d e c i r , n o p a r t i c i p a b a n d e los pr iv i leg ios d e los 
Israel i tas . L o s A u m i o n i l a s y lo s M o a b i l a s u o e n t r a b a n e u l a Ig les ia 
ó a s a m b l e a de l S e ñ o r a u n d e s p u e s d e l a d é c i m a g e n e r a c i ó n (13) , Es -
t a b a p r o h i b i d o h a c e r la paz , y vivir e n a m i s t a d c o n es tos p u e b l o s (14) . 
L o s I d u m é o s y los Eg ipc io s p o d i a n s e r r e c i b i d o s e n I s r a e l d e s p u é s 
d e la t e r c e r a g e n e r a c i ó n ; los p r i m e r o s , p o r q u e su p a d r e E s a u f u e h e r -
m a n o d e J a c o b ; y los s e g u n d o s , p o r q u e los I s rae l i t a s h a b i a n v iv ido 
c o m o e x t r a n g e r o s e n t r e e l los (15). 

P r o h i b e M o i s é s t o d a c l a s e d e f r a u d e s y e n g a ñ o s e n el c o m e r -
c io , y as í m a n d a s e use d e m e d i d a s igua les p a r a v e n d e r y p a r a c o m p r a r , 
p a r a e n t r e g a r y p a r a r e c i b i r ( 1 6 ) : q u e s e h o n r e á los anc i anos , y q u e 
e n su p r e s e n c i a s e esté, e n p i e ( 1 7 ) : q u e los I s rae l i t a s l leven c o r d o n e s 
e n los c u a t r o e x t r e m o s d e sus capas , y u n a f r a n j a e n la orilla d e 
sus vest idos, pa ra q u e c o n e s t o r e c u e r d e n l a ley de! S e i l o r (18) . L a s 
h e m b r a s n o h e r e d a b a n s ino á f a l t a d e los v a r o n e s (19) . L a s h e r e d e r a s 

(1) Cenes. u x n . 32—(2) Exod. xxn. 31. Lev». xxn. 8—(3) Cenes. íx. 4. Le. 
til. ni. 17. t u . 23. 26. 27. xvu. 10.12. 14. Deul. xu. 23. xv. 23 . - (4 ) Cerne, xvn. 
10. 11. 19. el passim, ¡lo ra libris Exod. et Lnil—(5) ¡V™. v. 2. el xa. I I . 
el «eW—(0) Lnil. xui. 44. 45. 46,—(7) Ibid. xv. 2—;8) Ibid. xv. 19—(9) Ibid. 
xv. 20. el stqq—(10; Ibid: xu. 4. et sej}.—(11) Exod. xvn. 14. el Deul. xxv. 17. 
19.—(12) Deut. xxm. 1 2.—(13) Ibid. xxm. 3—(14) Ibid. t 6.—(15) Ibid. xxm. 
7—(16) Levit. XIX. 35. Dan. xxv. 13. et sern—(17) Levit. xix. 32—(18) Num 
xv. 38. Deul. xxu. 12— (19) Num. xxvil. 8. 2. el xxxvi. 3. 4. 

s e c a s a b a n c o n m a r i d o s d e su t r ibu , c o n el ob je to d e q u e l a s h e r e n -
cias n o p a s a r a n d e u n a t r i b u á o t ra (1). S i un h o m b r e mor ia sin hijos, 
h e r e d a b a n los b i enes sus h e r m a n o s ; y si n o - los habia , la suces ión pa-
s a b a á los t ios p a i e r u o s , y e n su d e f e c t o , l a h e r e n c i a p a s a b a á los pa-
r i en t e s m a s c e r c a n o s . 

C u a n d o un h o m b r e m o r i a sin hi jos , q u e d a b a e u la ob l igac ión su 
h e r m a n a d e c a s a r s e c o n la viuda, y h a c e r revivir la m e m o r i a d e su 
h e r m a n o , c u y a h e r e n c i a r ec ib ia . S i él s e n e g a b a á h a c e r l o , la m u g e r 
lo c i t a b a á la p u e r t a d e la c i u d a d , le q u i t a b a de l p i e u n z a p a t o , le 
e s c u p í a e n la c a r a , y le d e c i a : Así será tratado el que se n-ega á edi-

ficar la casa de su hermano en Israel (2) . S i un h o m b r e tenia a l g u n a 
s o s p e c h a c o n t r a su m u g e r , p o d i a ob l iga r l a á b e b e r l a s a g u a s d e los 
zelos (3 ) . D i o s a t e n d i e n d o á la d u r e z a d e los Jud ios , tuvo c o n el los 
la c o n d e s c e n d e n c i a d e p e r m i t i r e s ta p r u e b a e n obvio d c m a y o r e s m a -
les. S e t o l e r aba t a m b i é n al m a r i d o q u e a c u s a r a á s u m u g i r (4) , s i n o 
e n c o n t r a b a en e l l a los s ignos d e v i rg in idad; p e r o si r e su l t aba falsa l a 
a c u s a c i ó n , s e c o n d e n a b a al m a r i d o á s u f r i r va razos ó pa los , y á c i e n 
siclos d e mu l t a e n bene f i c io del p a d r e d c la m u g e r , á q u i e n j a m a s po -
d i a repud ia r . U n m a r i d o q u e t e n i a d o s m u g e r e s n o pod ía t r ans í é r í r 
los d e r e c h o s d e l p r i m o g é n i t o al hijo d e la m u g e r q u e a m a b a m a s , 
d e s p o j a n d o d e a q u e l pr iv i legio al h i jo d e la q u e a m a b a m é n o s (5) . 

Él pa is d e C a n a a n d e b i a d iv id i r se p o r s u e r t e e n t r e t o d a s las t r ibus, 
c o n s e r v a n d o la posible i gua ldad , c o n r e s p e c t o al n ú m e r o d e los q u e 
c o m p o n í a n la t r ibu (li). C u a n d o los I s r ae l i t a s e d i f i c a b a n u n a ca sa , d e -
b í a n c u b r i r l o s t echos en r e d e d o r c o n un pre t i l , p a r a i m p e d i r q u e los 
q u e a n d a b a n s o b r e el t e c h o c a y e s e n y s e m a t a s e n (7) . 

M u c h a s e r a n las e spec i e s d e vo tos q u e p o d i a n h a c e r los H e b r é o s ; 
p o d i a n c o n s a g r a r s e c o n v o t o á s í mismos , ó c o n s a g r a r al S e ñ o r o i r á 
p e r s o n a (8 ) : las p e r s o n a s c o n s a g r a d a s d e e s t e m o d o , p o d i a n r e d i m i r s e 
de l vo to , s a t i s f a c i e n d o c i e r t a c a n t i d a d . U n h o m b r e d e s d e la e d a d d e 
ve in t e a ñ o s h a s t a la d e s e s e n t a d a b a al e f e c t o c i n c u e n t a siclos, y la 
m u g e r t r e in ta : u n v a r ó n d e s d e c i n c o a ñ o s h a s t a v e i n t e d a b a v e i n t e 
siclos, y d iez u n a h e m b r a d e l a m i s m a e d a d . U n h o m b r e q u e p a s a -
b a d e s e s e n t a años , exh ib ía q u i n c e s ic los , y u n a m u g e r diez . í />s 
p o b r e s s e g ú n sus f a c u l t a d e s d a b a n la t a sa i m p u e s t a p o r el s a c e r d o t e . 
U n an ima l p r o p i o p a r a e! sacrif icio, si e r a o f r ec ido c o n volo, n o s e le 
p o d í a r e s c a t a r , s ino q u e e r a i nmo lado . El a n i m a l i m p u r o e r a valua-
d o por el s a c e r d o t e , y si el p r o p i e t a r i o quer ía resca ta r lo , a ñ a d í a u n a 
q u i n t a p a r t e m a s d e su va lor . S i s e t r a t a b a d e u n a ca sa , s e va luaba 
e s t a , y v e n d i d a , s e e n t r e g a b a su va lor á los s a c e r d o t e s : si que r i a res-
c a t a r l a el p rop ie ta r io , t e n i a q u e d a r u n a qu in t a p a r t e m a s s o b r e l a 
t a s a c i ó n dc! s a c e r d o t e . U n c a m p o o f r e c i d o c o n vo to , e r a v a l u a d o p o r 
el s a c e r d o t e , s eg im el va lor d e su r e n t a y el t i e m p o q u e f a l t a b a p a r a 
el j ub i l eo . E l p rop ie t a r io pod ia r e s c a t a r l o a ñ a d i e n d o u n a qu in t a par -
t e sobre su t a s a ; p e r o si el p rop ie t a r io n o lo r e s c a t a b a , y e s t e 
c a m p o se vendia á o t r o , el q u e h a b i a h e c h o el vo to n o pod ia l o m a r l o 
o t r a vez, a u n e n el a n o del j u b i l e o , p o r q u e e s t a b a s a n t i f i c a d o , y h a b i a 
l l e g a d o á s e r c o m o u n a p r o p i e d a d d e s t i n a d a á los s a c e r d o t e s , á q u i e n e s 

(1) Num. xxvn. 6. 7. 8. xxxvi. 6. 7.—(2) Deul. xv. 5. et seqq— (3) Num. v. 
14. et seqq—(4) Deul. xu. 14. et seqq—(5) Ibid. xxi. 15. 15. 17 (6) Num. XXXIIL 
54. xxxiv. 15—(7) Deul. xxn. 8—(8) Levit. xxvu. 2. el teqq. 
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reSCalarsc ^ ¡ ¿ m o s d e la t ierra 
M a t e n 0 b S r I e S , a g r C S i ? d 0 U n a 1 , , i n t a P a r t ó valor . T o d o s 
tófen e S o ° U m p " r , e S a C t a y P r ° « t a m e n ' e * u s votos . S i nna 
j o v e n e s t a n d o t o d a v í a e n la c a s a d e s u p a d r e , h a c e un voto c o n s i n < | U C 1 0 ^ « ^ ^ ¿ ¡ M 

n u l a v W * 6 1 p a d r e e n * * » > * * , e s t a s e r à 
ó ratificò ^ ' S l l a m " S e r « c a s a d a , su mar ido a n u l a r á 
SXVTJ JZ T T T | , 0 r S u e o n s e a t i m i c n . 0 ó su d e s a p r o b a c i ó n . 
S r d a h - , t í ! , ' f t p a r a p o d e r c o n , r a d e c i r aque l los vo tos ; si 
d a b a o b ì ' m d i ? g U n d o , d f P a [ a < * P I Ì M ' « ™ l u n t a d , la m u g e r que -
d a b a o b l i g a d a a cumpl i r los . La viuda y la m u g e r r e p u d i a d ! , esta-
b a n e n o b h g a c i o n d e c u m p l i r todas l a s p r o m c s S s q u ¿ b a c i ™ 

b a n id S ^ T l T ^ f P e c i e d u P e r s o n ^ q « e s e c o n s a g r a -
b a n ai feenor, se abs t en í an de l vino y d e t o d o lo q u e pud ie r a em 
b n a g a n n o s e n t a b a n los cabel los , ,¡i asis t ían á ningtm C 2 3 Z o 
d Ucn .no q u e d u r a b a su vo to ( 2 ) . P a s a d o es te t i e m p o Jos piVsen" 
taba el s á c e n t e l e a la p u e r t a de l T a b e r n á c u l o , v o f r e i i a un c w d e r o 
e n ho locaus to , u n a oveja p o r el p e c a d o , y u n c o r d e r o p o r hos t i a 
pac i f i ca i n m o l a d a s es tas v íc t imas se c o r t á b a n l o s c a b e l l o s ^ W 
^ e s % P n ' r ± S O b l ' e , ? f U e g ° a l l a r : e l * « • * « • pan ia des-
d e ñ a u i m S d e ' i " a T > U " a ° S ! M , d Í l l a *> c a r n e r o - o f r e " ^ 
d o i r M s T c c d r f ¿ L - T a , l a S a n a 1 e l N a ^ n o d a ^ l v i é n . 
C l T Í V e levaba e s t e d e l a n t e de l S e ñ o r , y en tonces e l 
N a z a r e n o pod ía bebe r v ino. S i d u r a n t e el t i e m p o d e su vo to m o r i a 

r e p e t i r ^ S f ^ ^ « • ' a 

r e p e t i r d e n u e v o t o d a s l a s c e r e m o n i a s d e su consagrac ión , y d e ofre-
c e r «los p ichones p a r a e x p i a r su i m p u r e z a . B J 

los H e b r é í T n Z t ® S t a b f i U I " e r P i , l a e n l a "l'-Je.tr,a c u a n d o 
as S f d e L f a L P ° r <>Ue de s t ru i r t o t a 

a b a r e " ü l d , a s , í 8 I 0 " < l " C e n c o n , r a r a o ; bosques s a g r a d o s , 
s o s d W 3 r D e l T T -y C 6 t a V U a S V i g i ' l a s e " h o n o r d e i o s f a ' " 

1 n J [ ) e , s d e e , P r u , S ' P ' 0 ^ Z 0 ' e v a l l l a r e n su h o n o r un a l t a r 

a g i ^ t f f W a i t a y i s 

ü e P r e c , a r a n W - S e deb ía e r ig i r a l l í u n g r a n d e a l t a r a l i sado con 
(1) LENIT. ZXTII, 28.—.'QÍ KUM .» V- N . 
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ca l , sob re e l q u e se pud i e sen escribir las p a l a b r a s d e la ley de l S e ñ o r , 
lo q u e f u e e j e c u t a d o por J o s u é (1). 

L e y e n d o los Cr i s t i anos el l ibro del D e u t e r o n o m i o , d e b e n re- l D S J u ' t c i o 

cordar q u e c u a n t o la ley q u e han r ec ih ido d e Dios e s i nas exee -
len te q u e la q u e di» á los Is rae l i tas , t a n t o m a s e s t r e c h a es la obli- cristiano» 
g a c i o n q u e t ienen d e obse rvar la ; p o r q u e a s í c o m o las b e n d i c i o n e s pro- encuentran 
me t ida s á e s t e pueb lo ca rna l y g rose ro ("2), e r a n f iguras d e l a s q u e £¡0, AJ«, , . 
Dios lia p r e p a r a d o á su p u e b l o ' f i e ! ; a s í los cas t igos con q u e a m e - tenciasotae 
n a z á b á á los Jud íos , n o e r a n m a s q u e s o m b r a s i m p e r f e c t a s d e aque- «1 Uecíltf-
líos (IUC e s t á n r e s e r v a d o s á los Cr i s t i anos , si fa l tan á su fidelidad (3). 8 ° ' 

k Bu-Mingo q u e se e n c u e n t r a e n e l libro d e l E x o d o , y se re-
pi te e n e l D e u t e r o n o m i o , e s en a l g u n a m a n e r a e l c o m p e n d i o d e to-
d a s las leyes d e Moisés , p o r c u y o mot ivo m e r e c e u n a a tenc ión pa r -
t icular: se" le dió es te n o m b r e f o r m a d o d e la voz g r i e g a q u e s ign i f ica 
diez palabrus, e s to es, los diez p r e c e p t o s . E s t o s diez p r e c e p t o s s o 
e n c u e n t r a n c o n m é n o s dis t inción en el E x o d o q u e e n el D e u t e r o -
n o m i o : t a m b i é n se no t an a lgunas va r i edades d e e x p r e s i ó n ; m a s e s t a s 
d i f e r e n c i a s q u e no son esencia les , s e d e b e n t a l vez á la neg l igenc ia 
d e los copis tas . C o m p a r e m o s a m b o s tex tos , y t r a t e m o s d e ¡ lustrar 
uno c o n el o t ro . P e r m í t a s e n o s t r a d u c i r s e g ú n e l l i ebréo , p a r a q u e e l 
pa ra le lo s e a m a s sens ib le . 

I . PRECEPTO. YO s o y el Ser supremo tu Dios (4).... No tendrás 
ningún Dios extrangero delante demí&c. E n uno y o t r o t ex to d i c e 
el heb reo l i t e ra lmen te : Non erit. tibí dii alieni coran me. S i n d u d a 
esto dió luga r á los S e t e n t a y á S a n G e r ó n i m o p a r a t r a d u c i r : n o n ha-
behis déos alienes coram me. P e r o e n el l i ebréo el p lu ra l dii f r e c u e n -
t e m e n t e se t o m a p o r el s ingular Deus. D e a h í es , q u e al c o m e n z a r 
el Génes i s d i c e el l i ebréo : In principio creavit dii, e n l u g a r d e , cretivit 
Deus. H a y p u e s mot ivo d e p re sumi r q u e a q u í se usa de l m i s m o he-
bra ísmo, por cuyo mot ivo e s t á e n s ingular el verbo: Non erit dii tibi 
alieni, e s d e c i r , Non erit tibi deus aliemis. T a m b i é n se p r e t e n d e q u e 
el v e r b o se p u e d a t o m a r a q u í i i n p e r s o n a h u e n t e , c o m o lo p o d r í a m o s 
exp re sa r d i c i endo : „ N o h a b r á p a r a tí d ioses ex t r ange ros d e l a n t e d e m í . " 
E n la r ea l i dad el s en t ido e s e l mismo: „ N o t e n d r á s d ioses e x t r a n -
j e r o s d e l a n t e d e mí ; n o t e n d r á s ni uno so lo ." 

I I . PRECEPTO. A'U tomarás el nombre del Ser Supremo tu Dios 
en vano; e s dec i r , fa lsa , in jus ta ó i n d i s c r e t a m e n t e ; p o r q u e s e ñ a l a n d o 
Dios e n o t r a parte, p o r b o c a d e J e r e m í a s las cond ic iones d e un j u -
r a m e n t o legí t imo, q u i e r e q u e se haga con verdad, con discreción, y 
con justicia (5) . Q u a l q u i e r a q u e fal te á una d e e s t a s t r e s condic io-
nes , viola e l p r e c e p t o q u e p roh ibe t o m a r e l n o m b r e de l S e ñ o r e n 
vano . 

I I I . PRECEPTO. Acuérdate del día del sábado para santificarlo: a s í 
se halla e n e l E x o d o . E n e l D e u t e r o n o m i o se d i ce : Ob.mra el dia 
del sábado para santificarlo. L a ún ica d i f e r e n c i a cons i s t e , e n q u e e l 

(1) Josué, m i . 30. 31. 35.—(2) Helr. x. 26. luque ad 31. ¡arfas.—(3) Esta es 
la fínica reflexión del padre Carneree sobre este libro, y i este nos hemos ti. 
mitado en la primera edición de esta Biblia. Vamos á añadir ahora algunas ohscr. 
vaciónos sobro los preceptos del decálogo, que üonen e! primer lugar entro las le-
yes de Moisés, y que son su compendie en cuanto á ta part* moral. (Ñola de 
ta vreeedeute edición).—(4) Exod. x¿. 2. et w¡i. Dcut v. 6. et e><¡$—(5) Jetem ív. 2 
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Deute ronomio (fice, obsena, cn vez de memento, que se encuent ra cn 
el Exodo , lisias dos expres iones q u e han podido fác i lmente confun-
dirse en el hebreo (1), t ienen un mismo sentido. Acuérda te dc) dia 
del sábado, y obsérvalo, pe ro s iempre d e m o d o que t e n g a s cu idado 
d e santificarlo. Véase el p u n t o esencial sobre e l cual están acordes 
-los dos textos. 

I V . PRECEPTO. Honra á tu padre y á tu madre. A q u í n o se no-
ta diferencia a lguna e n t r e los doS*textos, con respecto á estas prime-
ras pa labras que consti tuyen lo esencia l del precepto . 

V. PRECEPTO. NO mataras. 
\ J . PKJÍCEI'TO. No cometerás adulterio. E n la epístola d e S a n 

1 ablo a los K o m a n o s (2) el sex to precepto es lá ántes del quinto, lo 
q u e también se advier te e n el Evange l io de S a n Marcos (3); pero en 
S a n M a t e o y S a n L u c a s (4) se leen c o m o en el E x o d o y en el D e u -
t e ronomio ; lo que da lugar á sospechar, q u e solo h u b o ' u n a simple 
trasposición del copista en el texto de S a n M a r c o s y de S a n Pablo , 
cui tad 1 ' R E C E , " r o ' N o l l v r t a r ' " ¡ - A ' l n í n o s e p re sen ta n inguna difi-

V I I I PRECEPTO. NO proferios contra tu prójimo falso testimonio. 
L n el Deuteronomio el hebreo dice á la letra: testimonio vana. L a 
\ u lgata usa en uno y otro texto de la misma expresión, testimonio fal-
so. JNada es - t an vano c o m o lo falso; lo uno c o m p r e n d e á lo o t ro , y 
en el hébréo lian podido confundir los los copis tas (5) . 

IX. y X. PRECEPTOS, c o m o se hal lan cn el Exodo : No desearás la 
casa de tu prójimo; no desearás la muger dc tu prójimo, ni su sier-
vo, ni su siena, ni su buey, ni su asno, ni cosa qué sea de tu pró-
jimo. El t ex to del Deu t e ronomio distingue mejoi es los dos p recep tos 
diciendo: No desearás la muger de tu prójimo. E s t e es el noveno. E l 
d é c i m o es tá concebido en estos términos: No codiciarás la casa de 
tu prójimo, ni su campo, ni su sierro, ni su siena, ni su buey, ni 
su asno, til cosa que sea de tu prójimo. Es de p resumir , q u e e n su 
origen el tcxlo del E x o d o e r a semejan te al del Deu te ronomio ; pe ro 
los copistas pudieron fác i lmente confundir estos dos preceptos , y re-
petir non destderabis, en vez d e distinguir non destderabis y non con-
cupjsces, q u e en sustancia t ienen el mi smo senlido; t ambién pudieron 
omit i r p o r descuido é l un lexto, el campo, q u e es tá expresado cn 
el otro. Estos dos últimos preceptos prohiben los s imples deseos d e 
aquel las mismas cosas cuya usurpación habia s ido prohibida p o r e l 
sex to y sép t imo p recep to ; el orden con q u e están colocados los pre-
cep tos sex to y séptimo, p roduce na tu ra lmente el órden en que están-
los dos últimos en el Deuteronomio. A n l e todas cosas . Dios te prohi -
be adu l t e ra r con la m u g e r d e tu prój imo: Non mtcchabem;este es e l sex-
to precepto; pero Dios te p r o h i b e aun desea r l a : Non desiderabis mo-
ren. pronmi lia; e s te es e l noveno. E n el sépt imo Dios le prohibe 
Hurtar lo q u e pe r t enece á tu prój imo: Non furaberis. E n el décimo te 
p roh ibe aun desear su casa, su c a m p o , su siervo, su sierva, su buey 
su asno, y ú l t imamente cualquiera cosa q u e le per tenezca : nec concu-
pisces ilomum proximi tm, nec agrum ejus, nec servum ejus T a l es, 

V & J Ü Í S * « K * . * * " * - < » lowm. xm. 9 .—(3) Krn. x. 
1 9 - ^ 4 ) Motil, xa. J 8 . Lúe. xvn i . 2 0 . - ( 5 ) E n h e b r í o sm.faUum, ¡ u , vanum. 
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según nos parece , la lección m a s natural de este texto, q u e es la del 
Deuteronomio . Así , la letra del E x o d o sirve p a r a ilustrar al Deuie-
ronomio en el t e rce ro y oc tavo precep to ; y al contrario, en los dos úl-
t imo-, el texto del Deu t e ronomio sirve para ilustrar el del Exodo. 

D c estos diez preceptos , los Ires pr imeros miran a Dios, y los 
s ie te úl t imos al prójimo. E n el Levít ico están reducidos los siele úl-
t imos preceptos á es le manda to único q u e los enc ie r ra todos : Ama-
rás á tu prójimo cerno (i tí mismo (1). L a Vulgata d ice , tu amigo; 
los S e t e n t a , tu prójimo. El hebreo significa lo uuo y lo o t ro ; p e r o 
Jesucristo en e l Evangel io recordando este texto, lo cita en esto últ imo 
sentido: Amarás (i tu prójimo como á tí mismo. Así se hal la en S a n 
Mateo y en San Marcos (2) . San P a b l o lo c i t a en el mismo sentido, 
y nos h a c e advert i r , q u e á es te solo p r e c e p t o se reducen todos los 
q u e tocan al prójimo. „El q u e a m a al prójimo, d ice , cumple con la 
„ley, po rque estos preceptos : No cometerás adulterio, no matarás, no 
,Jiñrtarás, no levantarás falso testimonio, no codiciarás los bienes dc 
„tu prójimo, y si hay algún o t ro mandamien to , todos, digo, s e com-
p r e n d e » sumar iamente e n esta palabra: Amarás á tu prójimo corno 

tí mismo. El a m o r del • prój imo no h a c e mal a lguno, y as í la ca-
l i d a d es el cumpl imien to d e la lev (3)." L o q u e ha d icho en la epís-
tola á los Romanos , repi te en la q u e dir ige á los Gá la tas „ 'Poda 
„la ley, d i ce , es tá comprendida en este solo precepto : Amarás á tu 
„prój imo c o m o á t í mismo (4)" . A eslo se rcl iere lo q u e San t i ago 
llama la ley rail, c u a n d o dice: Si cumpliereis la ley real s e^un e s t e 
precepto d c la Escritura: Amarás á tu prójimo como á tí mismo, ha-
cois b ien (5) . L a llama ley real, porque es la ley principal que com-
prende á todas las o l ías que miran al prójimo. 

.Nos resta señalar otra ley que cont iene t ambién nuestros de-
beres para con Dios: es to es lo que hace Moisés en el Deu te rono-
mio , c u a n d o dicc: „Escucha Israel : el S e r S u p r e m o tu Dios, es el Dios 
,(único: amarás pues al Ser Supremo tu Dios con todo tu corazort, 
„con tolla tu alma y con todas tus fuerzas (6 )" . V é a s e lo que Je -
sucristo l lama el grande y primer mandamiento, según lo que e l 
E v a n g e l i o nos ensena (7), de q u e un doc to r d c la ley hab iendo pre-
g u n t a d o á Jesucr i s to p a r a tentarle, cuál e ra el pr imero y el »rail 
p r e c e p t o d e la ley, le respondió Jesús: „ A m a r á s al Señor tu Dios 
„con todo tu corazón, con toda tu alma y con tatos tus fuerzas. 
„ E s t e e s el g r a n d e y pr imer precepto; y ved aquí el segundo q u e es 
„semejan te á este: Amarás á tu prójimo como á tí mismo. T o d a la 
„ ley y los P ro fe tas se r educen á es tos dos mandamien tos . " S e n o t a 
alguna diferencia en las pa labras de l pr imero, sea en t re el t e x t o de 
Moisés y los de los Evangel ios , sea en t re el de San M a t e o y el d e 
S a n Marcos. P a r a en t ende r esto, d e b e observarse, q u e entre los He-
breos e l corazon so toma por e l espíritu ó pensamiento: de allí es, 
q u e los Se ten ta leyeron aquí espíritu ó pensamiento, en lugar d c co-
razon. Añádase , q u e el alma se toma por los deseos; de ah í es, q u e 
se d ice cn los Sa lmos : No me entregues á el alma de los que me per-
siguen (S), es to es, n o m e ent regues á sus deseos. Ademas , se ha 

(1) Levit, ra. 18.—C2) Stalh. xxu. 39. Kare. ra. 31.—(3) Rom. xm. 8. et teqq. 
- ( 4 ) Bal. v. 14,—(5) Jae. n . 8—(6) Deul. vi. 4. 5.—(7) ilath. xxu. 38. el seqq. 
Uarc, xu. 33. et seJ5—;8) f¡-il. « v i . 12. 



podido confundir c u e l gr iego mens, e l espíritu, y virtus, la fuerza. 
Así en S a n Mateo d o n d e se hallan curato», ulma y espíritu, puede 
haber sido confundida es ta última pa l ab ra cn el gr iego, con la q u e 
significa fuerza-, y e n S a n Marcos , e n q u e se hadan corazón, alma, 
espíritu y fuerza, e s tas dos pa l ab ra s corazon y espíritu, n o son o t r a 
cosa, que l a doble expresión de la misma pa labra h e b r e a , q u e los 
Se ten ta han t r aduc ido espíritu, y la Vulga ta l i teralmente expresa por 
corazon. Estas cua t ro pa labras del Evangel io , corazon, alma, espirita 
y fuerza, en sustancia se reducen pues £ los tres términos de Moisés, 
corazón, alma y fuerza, seguu la expresión de la Vulgata; ó espbitu, 
alma y fuerza, según la expresión d e los Se ten ta . V éase pues el sen-
tido de es te g ran |>recepto: Amarás al Ser Supremo tu Dios con 
todo tu corazon y con todo tu espíritu, dirigiéndole todos tus pensa-
mientos; le a m a r á s con toda tu alma, ref i r iendo á él torios tus de-
seos; le amará s con todas tus fuerzas, dir igiéndole todas tus acciones. 
Le amarás; y amándole , n o reconocerás á otro Dios q u e á él ; no to-
marás su n o m b r e en vano; acuérda te d e santificar el dia del sábado , 
ded icándolo espec ia lmente á su cul to . 

T a m b i é n amarás á tu prójimo como á tí mismo, v a m á n d o l o 
de este modo, honrarás á tu pad re y á tu madre ; n o matarás ; n o 
cometerás adul ter io; lio hur tarás ; n o levantarás falso tes t imonio c o n -
tra tu pró j imo; n o d e s e a r á s su m u g e r , ni cosa que á él pe r t enezca . 
D e consiguiente , t o d a la ley esta c o m p r e n d i d a en estos dos preceptos . 

F ina lmente , en las divinas Escr i turas , y m a y o r m e n t e en el D e u -
teronomio se hal lan m u c h a s veces comprendidos nuestros debe re s 
en el solo p recep to del amor de Dios, po rque prescr ib iéndonos l a 
ley igua lmen te t o d a s nues t r a s obl igaciones p a r a con Dios y p a r a 
con el prój imo, n o p u e d e amar se á Dios sin a m a r al prój imo t a m -
bién. 1 or e so dice S a n J u a n : „Si a l g u n o dice , y o a m o á Dios, y 
„abor rece á s n he rmano , es un ment i roso; po rque lo pr imero, ¡ cómo 
„aquel que n o a m a á su h e r m a n o á qu ien ve, puede a m a r á Dios 
,,á quien no ve? L o segundo , po rque h e m o s recibido este p r e c e p t o 
„de Dios: q u e el q u e lo a m a , d e b e igua lmen te a m a r 4 s u her-
„ m a n o (1)." 

El solo amor d e Dios abraza , pues, e senc ia lmen te los diez pre-
cep tos pr incipales q u e el Seño r nos impone , y todas las leyes q u e 
nos prescribe; y á l a o b s e r v a n c i a d e eslas leves divinas e s t án in-
heren tes t o d a s las p r o m e s a s de l a vida presen te y fu tu ra . Por e s o 
en e l Lev í t i co d i jo Dios á los hijos d e Israel : „Yo sov el S e r Su-
p r e m o vues t ro Dios ; n o imitaréis ni lo que se h a c e e ñ Eg ip to d o n -
" ~ e h a b £ l s , v ' v l l i o > n i lo q u e se p rac t i ca en la t ierra d c C a n a a n don-
,,dc ce haré ent rar ; n o sigáis e n nada las leves profanas de estos 
„pueblos. Haré i s lo q u e os ordeno, observaréis mis leves, y nivela-
o s con ellas vuestra conduc ta . Yo soy el S e r S u p r e m o vuestro 
„Uios; guardaré i s mis leyes y mis órdenes, en cuya observancia el 

hombre encontrará la vida ( 2 ) . " 

M u c h o t i empo án t e s h a b l a n d o Dios con N o é , g e f e del m u n d o 
nuevo h a b í a hecho observar á es te Pa t r i a rca y a sus hijos, q u e 
todos los p e n s a m i e n t o s del corazon del hombre p ropenden al m a l 

(1) X. Jom. n. 20 . t í 2 1 — ( 2 ) Levit. x v m . 2 , e í s t j j . 

desde su juventud (1). Es ta es una de las tristes consecuenc ias del 
pecado del pr imer h o m b r e ; y por eslo los Israel i tas l lenos de con-
fianza e n sí mismos, habiéndose atrevido á dec i r á Moisés: . ,Escu 
„ c h a lo q u e Dios te d iga; a t ó n t a n o s l o despues; nosotros lo oiremos 
„y lo cumpl i remos;" el Seño r añadió : „¿QBiÉra les hiciera tener tal 
„corazon que me teman, y que observen siempre todos mis maadamien-
,,tos, á fia de que sean felices ellos y mis hijos para siempre ( 2 ) " ? 
P o r eso Moisés, despues dc haber les anunc i ado las infidelidades á q u e 
se a b a n d o n a r í a n , y los cast igos q u e Dios baria venir sobre ellos, les 
a n u n c i a en estos términos, q u e v o t a r í a sobre el pueblo la miseri-
cordia d e Dios: „En tóneos el S e r S u p r e m o vuestro Dios circuncida-
rá vuestro corazon, y el de vuestra posteridad, de m a n e r a que 
„amaréis al Ser Supremo vuestro Dios con todo el corazon', con 
„toda el alma, á fin de q u e tengáis la v i d a . . . . Volveréis en tonces 
„a l S e r S u p r e m o : escucharéis su voz, y cumpliréis todos sus man-
datos q u e os prescribo hoy dc su pa r t e (3)" . Y despues a ñ a d e : „Por-
„qiie la ley que os prescr ibo hoy ni es superior á vosotros, ni es-
,,tá fuera de vuestro a l cance . N o está en el cielo para q u e podáis 
„dec i r : ¡Quién de nosotros podrá subir al cielo, y tomará es ta ley 
„para traérnosla, de m o d o q u e la e scuchemos y la cumplamos? T a m -
„ p o c o está mas allá del mar , p a r a q u e podá i s decir : ¡Quién d e no-
s o t r o s irá al otro lado del mar, y t o m a r á esta ley p a r a t raérnosla , 
„de suer te que la escuchemos y la cumplamos? Porque esta, palabra 
„esta cerca de vosotros, y para cumplirla no exige ella mas que vues-
„tra boca y vuestro corazon." 

S a n P a b l o nos manif ies ta e l sen t ido p rofundo de es tas p a l a -
bras de Moisés, c u a n d o dice: . J e suc r i s t o e s el fin de la ley p a r a 
„justificar á todos los q u e creyeren en él; po rque Moisés escribe; ha: 
„b lando de la justicia que viene d e la ley: Cualquiera que observe 
„todos estos preceptos, encontrará la vida; pero por lo q u e mi ra í 
„la justicia d e la fe, véase c o m o habla: No digáis cn vuestro cora-
ron: ¿timen paira subir al ciclo, á saber , p a r a hacer descender á 
„Jesucristo? O, ¿quién podrá bajar al abismo, á saber, p a r a resuci-
t a r a Jesucr is to de e n t r e los muertos? ¿Pero q u é es lo que añade? 
„üstapalul.-a está cerca de vosotros, y no exige sino vuestra boca 
„y vuestro corazon. T a l e s la pa labra de la fe q u e os anunc iamos : 
„porque si confesáis con la boca q u e Jesucr i s to es e l S e ñ o r y ¡i 
„eréis con el corazon que Dios lo lia resuc i tado d e entre los muer-
d o s , seréis salvos; porque s e c r é e con el corazon para ser justificado 
„y s e confiesa con la boca p a r a ser salvo (4)", L a justicia per te -
n e c e al corazon; pero el corazon del- hombre , propenso al mal por 
vicio propio, no puede enderezarse é inclinarse al bien sino por la 
g rac ia de Jesucristo. Ella es la que circuncida d corazón del hom-
b r e por la infusión del san to amor , quo le libra de sus inclinacio-
nes criminales, y dirige sus afectos hácia Dios y hácia su ley; y tal 
g rac ia solo so obt iene por la fe. E s preciso, pues, creer en Jesu-
cristo, p a r a conseguir de él por la fe es ta gracia , sin la cual ja-
m a s se cumplirá pe r f ec t amen te la ley; y al mismo t iempo se de-
be confesar 6. Jesucristo, y da r l e test imonio como á Divino Reden-

(1) Gene,, vi«. 2I ._(2, Deul. v. 39.—(3) Ibid. m . 6. et te„.-gom. x.4. el se,,. 
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tor, cuya gracia sola puede hacer cumpl i r per fec tamente la ley; as i 
e s como s e unen el corazon y la b o c a para da r l e cumplimiento; 
y así es c o m o es te cumplimiento solo exige de nosotros la boca v 
e l corazon, la afección d e la fe, y la profesión de la fe. Es ta es 
un don d e Dios: hemos recibido las primicias eri el san to bautis-
m o ; pero debemos pedir con t inuamente su conservación y aumento . 
Y o creo, Señor; pe ro d ígna te auxiliar la debilidad de mi té: Cíalo 
Domine, adjuva incredulitatem meum (1). Dígna te Seño r Jesús, • au-
m e n t a r en nosotros la fe q u e has de r r amado en nuestros corazones: 
Adauge nobis fidem, Domine Jesu (2) . 

(1) a fo re . 1*. 23 ,—(9) L u c . xvii. 5. 

DISERTACION 
S O B R E LA 

PROFECIA DE MOISES, 

RELATIVA A L PROFETA PROMETIDO DE DIOS. 

Propketom sicut me. Deut. xvw. 15. O " 

el d iscurso q u e dirigió Moisés á los hijos de Israel en me-
dio de las l lanuras de Moub, al fin de su vida, e n el últ imo a n o 
d e su mansión en el desierto, cuaren ta años despues de la salida 
d e Egipto , les hace una promesa demas iado importante, c u y o sen-
t ido fue comprendido pe r f ec t amen te p o r toda la nación an t e s d e 
q u e se cumpliese; pero q u e fue contradicho en ade lan te , pr imero por 
los Jud íos que desconocieron e n Jesucristo su cumplimiento; v des-
pues aun por algunos crist ianos q u e sin tener las mismas preocu-
paciones, han estado sin e m b a r g o sobre este punto confo rmes con aque-
llos. P a r a contradecir el ve rdadero sentido de es ta p romesa , han pre-
tendido apoyarse e n las pa labras que la p receden y que la siguen. 
P a r a fo rmar un juicio exac to s e debe , pues, considerar n o solo la pro-
m e s a en sí misma, sino t ambién todo lo q u e le per tenece , y en 
general todo lo-, que puede tener a lguna relación con ella. Comen-
cemos por p resen ta r el t ex to que comprende á es ta promesa , prin-
c ip iando desde los pr imeros versículos que la p receden has ta los 
últimos que la s iguen, y q u e pueden es ta r en relación con ella: co-
piemos el cap. xvu r . de l Deu te ronomio desde el v 9 . hasta el fin 
del capi tuló. 

r . „ C u a n d o hubieres en t rado en la t ierra q u e e l Ser S u p r e m o tu 
Exposición „Dios te dé , dice Moisés, n o a p r e n d a s n i pract iques las abominac io-

( 2 j ' ¡ E s t a es u n a de l a s n u e v a s d iser tac iones de l a edición as te r io r . 
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, n e s q u e cometen estas gentes . Q u e n o se ha l le entre vosotros quien quoencierwt 
„ h a g a pasar por el f u e g o á su hijo ó su hija; quien consul te á los ta Pr°m»s»-
„agüeros, y qu ien por diversos medios p re tenda descubrir las cosas 
„ocul tas . N i n g u n o de vosotros se meta S encan tador , ó á consul tar 
,,á los pythones, à los adivinos, y á los que evocan á los muer tos ; por-
, ,que el Ser . Sup remo a b o m i n a á quien hace semejantes cosas, y p o r 
„estas abominac iones el S e r S u p r e m o tu Dios va á ex terminar á es-
,,tas naciones de l an te de tí. S é perfecto y sin m a n c h a de l an te del 
„ S e r Sup remo tu Dios, po rque es tas nac iones cuya herenc ia vas 5 
„poseer , escuchan á los agoreros y adivinos; mas p o r lo que a t í 
„ toca , el S e r S u p r e m o tu Dios n o te permite s eme jan t e cosa . E l 
„Ser S u p r e m o tu Dios levantará p a r a t í d e entre tus he rmanos u n 
„profe ta semejan te á mí , prophetam.... sicut me: y tú lo escucharás 
„según d e m a n d a s t e al S e r S u p r e m o tu Dios, cuando reunido el pue-
b l o ce rca del monte H o r e b , dijiste: N o oiré en ade lan te la voz del 
„Ser S u p r e m o m i Dios, y n o veré m a s es te fiiego terrible, no sea 
„ q u e muera . Y el S e r S u p r e m o me dijo: l i a n dicho bien en todo: 
„ levantaré p a r a ellos de en medio d e sus he rmanos un profeta se-
m e j a n t e á tí, prophetam sicul te [Vulg. similem tai], y pondré 
„mis pa labras en su b«ca , á fin d e que les hable todo lo que y o le man-
„dare . Mas cua lquiera q u e no escuche las pa labras q u e le anuncia-
,,rá en mi nombre , exper imentará el castigo. Si a lguno, fingiéndose 
„profeta, t iene la iasolencia de anunc ia r en mi n o m b r e lo que y o n o 
„ le haya m a n d a d o decir , ó si habla e n nombre de dioses ex t range-
„ros, mor i r á este profe ta . S i dijeres secre tamente en tu interior: ¿Có-
„ m o podré dist inguir lo q u e el S e r Sup remo no le ha revelado? E n -
c i e n d e q u e si lo q u e anunció este profeta en n o m b r e del S e r S u -
p r e m o n o se verificare, su pa l ab ra no le fue revelada por el Se -
, j i o r , sino q u e el profeta habló por orgullo, y así n o le t emerás . " 

L o que sigue, se refiere á un objeto en te ramen te diferente. Véa -
se pues , lo que puede tener a lguna relación con esta p r o m e s a e n 
e l discurso d e Moisés , y t o d o puede reducirse á tres puntos: Dios 

Sirohibe á su pueb lo dar oidos á los agoreros de las nac iones intie-
es; le p rome te u n profeta á quien debe escuchar ; y le dá segur idad 

con t ra los falsos profetas que podr ían levantarse en medio de I I . Con-
s ideremos desde luego el sent ido propio y natural de la p romesa ; des-
p u é s responderémos á las objeciones de los adversarios. 

P a r a pene t ra r bien el sent ido d e esta promesa, d e b e recordar -
s e lo q u e habia d icho Dios á Moisés con motivo d e las murmura -
ciones de su he rmana M a r i a y de su he rmano Aaron. A m b o s dec ían 
(1): ¿Pues qué, el S e r S u p r e m o ha hab lado solo á Moisés? ¿110 lia 
h a b l a d o t ambién con nosotros? Habiéndolos oído Dios, los hizo ve-
n i r a l Tabe rnácu lo con Moisés, y hab iendo allí l l amado á Aaron y 
á Maria , les dijo: „Si hubiere en t re vosotros un profeta del S e r S u -
„premo, m e le haré conocer en vision, v le hab la ré en sueños; m a s 
„ n o sucede lo mismo con mi siervo Moisés, que es mi ministro fiel, 
„const i tu ido sobre t o d a mi casa ; yo le hablo boca á b o c a , á c a r a 
„descubier ta , y n o en enigmas; y él ve el rostro mismo del Ser S u -
p r e m o . L u e g o Moisés es un profeta de un órden s u p e r i o r , y d e 
consiguiente, c u a n d o Dios promete á su pueb lo un profeta semejan-

(1) Km. x». 1. el s<qq. 
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tor, cuya gracia sola puede hacer cumpl i r per fec tamente la ley; as i 
e s como s e unen el corazon y la b o c a para da r l e cumplimiento; 
y así es c o m o es te cumplimiento solo exige de nosotros la boca v 
e l corazon, la afección d e la fe, y la profesión de la fe. Es ta es 
un don d e Dios: hemos recibido las primicias eri el san to bautis-
m o ; pero debemos pedir con t inuamente su conservación y aumento . 
Y o creo, Señor; pe ro d ígna te auxiliar la debilidad de mi té: Cíalo 
Domine, adjuva incredulitatem meum (1). Dígna te Seño r Jesús, • au-
m e n t a r en nosotros la fe q u e has de r r amado en nuestros corazones: 
Adauge nobis fidem, Domine Jesu (2) . 

(1) a fo re . 1*. 93 ,—(9) L u c . xvii. 5. 

DISERTACION 
S O B R E LA 

PROFECIA DE MOISES, 

RELATIVA A L PROFETA PROMETIDO DE DIOS. 

Propketom sicut me. Deut. xvw. 15. O " 

el d iscurso q u e dirigió Moisés á los hijos de Israel en me-
dio de las l lanuras de Moub, al fin de su vida, e n el últ imo a n o 
d e su mansión en el desierto, cuaren ta años despues de la salida 
d e Egipto , les hace una promesa demas iado importante, c u y o sen-
t ido fue comprendido pe r f ec t amen te p o r toda la nación an t e s d e 
q u e se cumpliese; pero q u e fue contradicho en ade lan te , pr imero por 
los Jud íos que desconocieron e n Jesucristo su cumplimiento; v des-
pues aun por algunos crist ianos q u e sin tener las mismas preocu-
paciones, han estado sin e m b a r g o sobre este punto confo rmes con aque-
llos. P a r a contradecir el ve rdadero sentido de es ta p romesa , han pre-
tendido apoyarse e n las pa labras que la p receden y que la siguen. 
P a r a fo rmar un juicio exac to s e debe , pues, considerar n o solo la pro-
m e s a en sí misma, sino t ambién todo lo q u e le per tenece , y en 
general todo lo-, que puede tener a lguna relación con ella. Comen-
cemos por p resen ta r el t ex to que comprende á es ta promesa , prin-
c ip iando desde los pr imeros versículos que la p receden has ta los 
últimos que la s iguen, y q u e pueden es ta r en relación con ella: co-
piemos el cap. xvu r . de l Deu te ronomio desde el v 9 . hasta el fin 
del capi tuló. 

r . „ C u a n d o hubieres en t rado en la t ierra q u e e l Ser S u p r e m o tu 
Exposición „Dios te dé , dice Moisés, n o a p r e n d a s n i pract iques las abominac io-

( 2 j ' ¡ E s t a es u n a de l a s n u e v a s d iser tac iones de l a edición as te r io r . 
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, n e s q u e cometen estas gentes . Q u e n o se ha l le entre vosotros quien «juoencierra 
„ h a g a pasar por el f u e g o á su hijo ó su hija; quien consul te á los ta Pr°m»s»-
„agüeros, y qu ien por diversos medios p re tenda descubrir las cosas 
„ocul tas . N i n g u n o de vosotros se meta S encan tador , ó á consul tar 
,,á los pythones, à los adivinos, y á los que evocan á los muer tos ; por-
, ,que el Ser . Sup remo a b o m i n a á quien hace semejantes cosas, y p o r 
„estas abominac iones el S e r S u p r e m o tu Dios va á ex terminar á es-
,,tas naciones de l an te de tí. S é perfecto y sin m a n c h a de l an te del 
„ S e r Sup remo tu Dios, po rque es tas nac iones cuya herenc ia vas 5 
„poseer , escuchan á los agoreros y adivinos; mas p o r lo que a t í 
„ toca , el S e r S u p r e m o tu Dios n o te permite s eme jan t e cosa . E l 
„Ser S u p r e m o tu Dios levantará p a r a t í d e entre tus he rmanos u n 
„profe ta semejan te á mí , prophetam.... sicut me: y tú lo escucharás 
„según d e m a n d a s t e al S e r S u p r e m o tu Dios, cuando reunido el pue-
b l o ce rca del monte H o r e b , dijiste: N o oiré en ade lan te la voz del 
„Ser S u p r e m o m i Dios, y n o veré m a s es te fiiego terrible, no sea 
„ q u e muera . Y el S e r S u p r e m o me dijo: l i a n dicho bien en todo: 
„ levantaré p a r a ellos de en medio d e sus he rmanos un profeta se-
m e j a n t e á tí, prophetam....sicut te [Vulg. similem í a i ] , y pondré 
„mis pa labras en su b«ca , á fin d e que les hable todo lo que y o le man-
„dare . Mas cua lquiera q u e no escuche las pa labras q u e le anuncia-
,,rá en mi nombre , exper imentará el castigo. Si a lguno, fingiéndose 
„profeta, t iene la iasolencia de anunc ia r en mi n o m b r e lo que y o n o 
„ le haya m a n d a d o decir , ó si habla e n nombre de dioses ex t range-
„ros, mor i r á este profe ta . S i dijeres secre tamente en tu interior: ¿Có-
„ m o podré dist inguir lo q u e el S e r Sup remo no le ha revelado? E n -
c i e n d e q u e si lo q u e anunció este profeta en n o m b r e del S e r S u -
p r e m o n o se verificare, su pa l ab ra no le fue revelada por el Se -
, j i o r , sino q u e el profeta habló por orgullo, y así n o le t emerás . " 

L o que sigue, se refiere á un objeto en te ramen te diferente. Véa -
se pues , lo que puede tener a lguna relación con esta p r o m e s a e n 
e l discurso d e Moisés , y t o d o puede reducirse á tres puntos: Dios 

Sirohibe á su pueb lo dar oidos á los agoreros de las nac iones inlie-
es; le p rome te u n profeta á quien debe escuchar ; y le dá segur idad 

con t ra los falsos profetas que podr ían levantarse en medio de I I . Con-
s ideremos desde luego el sent ido propio y natural de la p romesa ; des-
p u é s responderémos á las objeciones de los adversarios. 

P a r a pene t ra r bien el sent ido d e esta promesa, d e b e recordar -
s e lo q u e habia d icho Dios á Moisés con motivo d e las murmura -
ciones de su he rmana M a r i a y de su he rmano Aaron. A m b o s dec ían 
(1): ¿Pues qué, el S e r S u p r e m o ha hab lado solo á Moisés? ¿110 lia 
h a b l a d o t ambién con nosotros? Habiéndolos oído Dios, los hizo ve-
n i r a l Tabe rnácu lo con Moisés, y hab iendo allí l l amado á Aaron y 
á Maria , les dijo: „Si hubiere en t re vosotros un profeta del S e r S u -
„premo, m e le haré conocer en vision, v le hab la ré en sueños; m a s 
„ n o sucede lo mismo con mi siervo Moisés, que es mi ministro fiel, 
„const i tu ido sobre t o d a mi casa ; yo le hablo boca á b o c a , á c a r a 
„descubier ta , y n o en enigmas; y él ve el rostro mismo del Ser S u -
p r e m o . L u e g o Moisés es un profeta de un órden s u p e r i o r , y d e 
consiguiente, c u a n d o Dios promete á su pueb lo un profeta semejan-
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(e á Moisés , prophétam....sicut te, le p romete un p ro fe t a super ior 
á todos los demás . L a n a c i ó n en te ra lo en tendió así, y desde en-
tonces perseveró en la e spe ranza deteste g ran profeta : lo q u e se ve c la-
r a m e n t e en los S a n t o s Evange l ios y e n el l ibro de los H e c h o s d e 
lós Apósto les . 

E n e fec to : c u a n d o aparec ió S a n J u a n Baut is ta , los Judíos en-
viaron d e Je rusa len sacerdo tes y L e v i t a s para p regun ta r l e : ¿Quién eres 
tú (1)? E l confesó q u e n o era el Cristo. Ellos le volvieron á p regun-
t a r : ¿Eres Elias? y é l contestó: N o lo soy. Entonces añad ie ron : ¿Eres 
e l profeta? L a expresión la t ina propheta es tu, puede tener una equi -
vocac ión que h a d a d o lugar á algunos p a r a t raduci r : ¿Eres t&profe-
ta? pe ro en el g r iego el sen t ido n o es ese , pues d ice sin a lguna equi-
vocación: ¿Eres tú el profeta, aquel profeta q u e nos está promet ido, 
el profeta que aguardamos? El les respondió: N o Entonces le repli-
c a r o n ellos: Si no eres el Cristo, ni Elias, ni el profeta, ¿por qué p u e s 
bautizas? E l t ex to lat ino ñeque propheta, puede tener a q u í el ih i smó 
equívoco que e n efecto ha d a d o ocasion á los mismos t raductores pa-
ra decir en lengua vulgar : Si no eres ni el Cristo, n i Elias, ni pro-
feta-, pe ro e l gr iego t ambién aquí d i c e e x p r e s á n d o t e : ni el Cristo, ni 
Elias, ni el profeta.... E s t e mismo sent ido se ve conf i rmado con o t ro 
texto aun mas t e rminan te . 

Cuando el g t a n ruido d e los milagros de Jesucr is to a t r a j o el pue -
blo t r a s de él, este divino Sa lvador hab iendo visto en rededor una 
g r a n multi tud d e personas en número d e cinco mil (2), multiplicó en favor 
suyo cinco panes y dos peces , d e modo q u e se saciaron y aunse recogieron 
d o c e canas tos d e pedazos de pan que habían sobrado; y habiendo visto 
la gen te el milagro hecho por Jesucristo, gritó: „Es te es ve rdade ramen te 
.,el p ro fe t a q u e debe venir a l mundo." Aquí n o hay equivocación 
en el gr iego, ni en el lat ín, ni en el f rancés: Hic est rere propheta qui 
vr.nturus esl in murulum: „ E s t e es ve rdaderamente el profeta que de-
„be ven i r a l mundo" . L u e g o se a g u a r d a b a todavía en aquel t i empo 
al g ran profeta p romet ido por Moisés. Ninguno de los p rofe tas q u e 
habian aparec ido después de Moisés, habia l lenado la expectación d e 
la nación, porque n inguno d e ellos e r a comparab le á Moisés; pe ro cuan -
do en la persona de Jesuc r i s to se vió un profeta cuyos milagros ex-
cedieron á los de todos los demás , y eran comparables con los de Moi-
sés, se,llegó á en tender , que él era el p rofe ta p romet ido y e spe rado : 

III. Hic est vere propheta qui venturas est in mundum. 
l a i.romwa Después de la Ascensión de Jesucristo, lleno San P e d r o del Es -
"íí"8™""?! píri tu San to , anunc iando á los Judios la gloria del Divino Salvador , 
persona de y exhortándolos á c reer en é l , les r ecuerda la profecía de Moisés ex-

presándose de este modo: „Moisés dijo á nuestros padres : Til Señor 
..vuestro Dios levantará de entre vuestros hermanos un profeta seiiic-
jante ti mí; escuchadle en todo lo que os diga; cualquiera que no es-
„cuche á este profeta será exterminado del pueblo. T o d o s los profe-
s a s que después de Samue l se han presen tado de t iempo en tiem-
b l o predi jeron lo q u e h a sucedido en es tos dias (3 ) . " . L u e g o en es-
tos dias se cumplió la p r o m e s a de Moisés de que se hace mención 
aquí: Jesucristo es pues e l p ro fe t a p romet ido por Moisés, y semejan te ú é! 

(1) Joan. 1.19. « .<'??•—,(5) Joan. vi. ri « j j—(3) Act, hi. 22. ¿t seqq. 
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Lleno igualmente del Espí r i tu S a n t o entendió S a n Es t eban es-
t a p romesa en el mismo sentido, pues hablando á los Jud ios p a r a ex-
hortarlos á c reer e n Jesucristo, y recordándoles lo que Moisés habia 
hecho y dicho, se expresa en estos términos: „Moisés dijo á los hi-
,,jos de Israel : El Señor vuestro Dios levantará de entre vuestros her-
manos un profeta semejante á mí: y áddebeis escuclmr (1)." T o d a la 
nación a g u a r d a b a á es te profeta; el pueb lo admi rado con los ruidosos 
milagros de Jesucristo, habia empezado ú r econoce r en él á p t e pro-
fe ta . Lós Far iséos y los doctores, ciegos con sus preocupaciones, lo 
desconocieron, y a r ras t ra ron á la multi tud á su incredul idad. S a n Pe-
dro y San Es t eban llaman la a tención del pueblo hacia esta pro-
f e c í a , p a r a hacerle conocer en Jesucristo al p rofe ta promet ido de 
Dios. 

L o s santos doctores que en seguida vinieron, y despues de ellos IV. 
los in té rpre tes m a s esclarecidos, siguieron reconociendo en Jesucristo n M , „ 3 ? 
el cumpl imien to de esta profecía , l l econoc ia Ter tu l iano [2] , que la r > t a e „ j c . 
p rofec ía de Moisés s e referia á Jesucristo, y es taba t an persuadido d e sucristo el 
ello, q u e aun creia que el P a d r e E l e r n o hacia referencia á esta pro- < ™ , , " m » " 
f ec ía cuando hizo oir s ó b r e l a mon taña esta voz: Ved aquí 0. mi Hi-
jo muy amado, escuchtulle [3] ; c o m o si hubiera dicho: Ved aquí al 
p rofe ta que os he prometido, y que os he m a n d a d o escuchar . D e s p u e s 
de h a b e r re fe r ido á Jesucr is to e s t a profecía , San Cipr iano a ñ a d e [4] : 
que . el Sa lvador habia hecho relación á esta pa labra de Moisés c u a n d o 
dec í a á los Judios: „Si creyeseis á Moisés , t ambién me creeríais á mí; 
„porque de m í escribió: de me enim Ule scripsit [5J."_ S a n Atana-
sio [ 6 ] considera c o m o un g r a n d e error el d e los Jud ios q u e que-
r ian referir á a lgunos de sus profetas, distintos d e Jesucristo, lo que su 
legislador d ice a q u í de aquel q u e debia venir despues de él. Observa S a n 
J u a n Crisóstoino [ 7 ] , q u e la amenaza q u e Dios hizo á los Judios , d e 
ex te rminar á los q u e no escucharen al profeta promet ido, j amas so 
cumpl ió m a s ruidosamente que sobre los q u e se negaron á escuchar 
á Jesucris to. S a n Agustín [SJ h a sostenido c o n t r a Faus to e l maniquéo, 
q u e es ta profecía mi raba á Jesucris to. Decia Fausto: Jesucr i s to n o 
e s profeta , ni es semejante á Moisés, po rque Moisés es hombre, y Je -
sucris to es Dios. S a n Agustín le respondió: Jesucr is to e s Dios y hom-
bre; c o m o Dios, es super ior á Moisés; m a s c o m o hombre , es seme-
j a n t e á él. Por otra par te , continúa S a n Agustín: si esle profeta no e s 
Jesucristo, ¿quién será? S e h a n levantado muchos profetas después d e 
Moisés ; pero este en sus palabras quiso se enteudiese que hab laba de 
c ier to profe ta en par t icular : unum quemdam intéüigi vuluit. ¿Quién se-
rá pues este? ¿Sera aquel Jesús sucesor de Moisés? [porque Josué as í 
es l lamado en la versión de los Se tenta y en la an t igua Vulgata , usa-
da e n t iempo de S a n Agustín, y Jesús es en griego y en latín el mis-
m o n o m b r e q u e J o s » ' en hebreo] . P e r o este Jesús, añade S a n Agus-
tín, era la figura de Jesús, Sa lvador de los hombres; y por esto se 
le l lamó Jesús, porque án t c s tenia o t ro nombre ; pe ro D i o s se lo mudó, 
y quiso que se l lamase Jesús, para que con su misino n o m b r e anun-
ciara á aquel de quien era figura. E s t a profecía mi raba pues á Jc-

(1) Act. vn. 37—(2) 9Vrl. Mi. Marciun. I. w. c. K . - ( 3 ) ínr. ¡x. 35.—(4) C,,pr. 
con/. Jud. I. i. e. 18—(5) Joan. r. 46.—(6) Athan. con!. Arian. 1.11—¡7) Joan. Crys, 
Quod Chrklus sit Deas c. v. p. 739—(8) Aug. cont. í'aust. I. i n . c. 10. ctseqq. 
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sus, pero á Jesús el Sa lvador de los hombres, d e quien era figura 
Jesús, sucesor de Moisés. 

En vano so ^ ' e m e n l e Ale jandr ino [ 1 ] había aplicado también á Josué 

buscae] pr¡! c o m o fy!ura de Jesucristo, la profecía de Moisés relativa al profeta 
mor cumplí, p romet ido de Dios. P e r o los otros San tos Pad re s han desechado co-
micntode la mo demasiado imperfec ta es ta pr imera aplicación. C u a n d o anunc ió 
¡ X T " C" M"ises á este profeta , y a Josué habia recibido su misión. Dios habia 

d icho á Moisés: „Toma á Josué, va rón en quien hay espíritu, é im-
,,pon tus m a n o s sobre é l , preséntale á todo el pueblo, y hazle par-
t i c i p a n t e de tu gloria, para q u e le obedezca toda la asambléa de los 
„hijos de Israel ["¿]". l o d o esto habia pasado cuando Moisés al se-
pa ra r se del pueblo le dijo: „El S e r Sup remo os suscitará un profe ta 
„semejante á mí" . L a profecía por consiguiente n o mi ra de modo al-
g u n o á Josué . P o r o t r a par te , el Señor había añadido: „Se presen-
t a r á Josué delante del sacerdo te E leazar , quien poniéndose de lante 
„del Señor , le consultará por Josué por medio det C'rim; y según la 
„pa labra de Eleazar ar reglarán todos sus pasos, él, los hijos de Israel 
, ,y toda la multi tud del pueblo". Cons iguientemente Josué quedó su-
j e t o c o m o los d e m á s á consu l ta r al g r a n sacerdo te E leazar , quien d e -
bia consul tar a l Señor por Josué, c o m o por los otros. C i e r t a m e n t e 
cualquiera q u e sea la gloria q u e haya adquirido Josué, n o puede por 
esto l lamársele profeta semejante 6 Moisés, con quien Dios se comu-
n i c a b a inmedia tamente . T a m b i é n Josué, ó a lgún otro inspirado de 
Dios , al escr ibir el fin del Deu te ronomio se expresa as í : „ E n c u a n t o 
,,á Josué hijo d e Nun , estuvo lleno del espír i tu de sabiduría , porque 
„Moisés impuso sobre él las manos , y los hijos de Israel le obede-
c i e r o n ; pe ro de allí en ade l an t e no s e levantó en I s ra í l un profeta 
„semejante á Moisés, á quien el Seño r habia conocido ca ra á ca ra ; 
„ q u e hizo aquellos signos y prodigios, para c u y a ejecución lo habia 
„enviado el Seño r á Egipto, que hizo brillar aquella m a n o poderosa , 
, ,y las g randes y terribles obras que hizo Moisés de lante de todo Is-
, ,rae| [ 3 ] . " Resul ta pues demos t r ado q u e Josué, aunque lleno del es-
píritu de Dios, no f u e sin e m b a r g o un profe ta semejan te á Moisés , 
y p o r consiguiente e l anunciado por este . Asi lo en tendió t o d a la 
nac ión , pues que siguió agua rdando al profeta promet ido, po rque 
ninguno o t ro antes d e Jesucr is to habia sido comparab le con aquel 
legislador. Solo Jesucr is to era pues el profeta de quien Moisés ha-
bló; él mismo lo dá bas t an te á conocer ; sus apóstole» y sus discípu-
los lo enseñan Vlaramcnte; los San tos Pad re s expl ican en e l mismo 
sentido esta profecía ; los m a s ilustres in térpre tes usan del mi smo len-
guaje ; el sábio P. Houbigan t sostiene y demues t r a q u e los q u e se se-
pa ran de es ta in terpre tac ión, violentan el texto y contradicen á San 
Ped ro ; en fin, la in terpre tación q u e h e m o s d a d o se sostuvo pública-
m e n t e en la Sorbona , en la tesis teológieo-hcbraica de Profetia, en 
el m e s d e julio del ano d e 1766. D e este m o d o se ha en tend ido has-
ta nuestros dias la célebre profecía d e Moisés. 

Hesmíesta 4 • J " ® 6 * i n c r é d u l ° s cont radi jeron los pr imeros es ta in terpre ta-
las obiccio- c l o n : t o m o interesados en n o reconocer en Jesucristo el cumplimien-
aesí i jueae to de esta profecía, s e esforzaron en r e f e r i r l a . á otros, ya apl icándola 

(1) Cttm. Akx.Pedag. e . 7 .—(2) J f u m . xm\, 16. c t « M } . _ ( 3 ) Deui. j x x i ? . 
y. (t *-'i<i. -
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4 Josué, ya acomodándola á otro profeta, y aun á todos los demás "(lucen la» 
q u e vivieron después de Moisés. E s cosa q u e admira demas iado , q u e j™oepOTen°A 
haya habido cristianos q u e adop ta ran estas ideas rabínicas; pe ro es la interpre. 
aun mas extraño, q u e en un siglo t an ilustrado como el nuestro, se pre- tacion ca. 
t enda hacer valer estas falsas ideas. E s cosa sorprenden te que se ha-
y a l legado á decir, que esta profecía no se refiere literalmente & Je-
sucristo, y que si ello fuera así, Dios se liabrin burlado de los Judíos; 
que los que separándose de estas in terpre tac iones refieren & solo Je-
sucristo la profeáa, quitan al cristianismo una de sus pruebas masfuer-
tes, substituyendo otra incomparablemente mas débil. E s t a s aserciones 
a t rev idas y capaces de imponer á los q u e no profundizan, m e r e c e n 
discutirse. 

S e pr incipia echándonos en ca ra , q u e d a m o s lugar á los J u d i o s 
d e qui tarse d e enc ima el golpe q u e les queremos da r ; po rque ¿qué 
ventaja, se dirá, podrá sacarse e* favor de Jesucristo de tina profe-
cía que literalmente no le toca, por confesión de un gran número de 
cristianos? P e r o ¿cuál es es te número tan g rande de cr is t ianos q u e 
sost ienen q u e esta profecía n o se refiere l i teralmente á Jesucristo? he-
mos visto al contrar io , que un muy g r a n número d e ellos, á c u y a fren-
t e es tán los S S . Padres , y S . P e d r o mismo, reconoció q u e la pro-
fec ía mi ra l i teralmente al Sa lvador . 

S e nos ci ta desde luego á S . Clemente Alejandrino, Vatablo y 
Manuel Sa, que aplican & Josué el sentido literal. P e r o a c a b a m o s d e 
demos t ra r c u a n débil, por n o decir falsa, es s eme jan t e in te rpre tac ión . 
P o r otra par te , es g rande la dis tancia corr ida desde S . Clemente Ale-
jandrino i Vutablo-, es preciso c reer que s eme jan t e in terpre tación n o 
haya adqui r ido mucho crédi to en la Iglesia, pues h a q u e d a d o en el 
olvido d e s d e el siglo segundo hasta el décimosexto , y n o hay apa-
r iencias de q u e la au tor idad de Vatablo , aun sostenida por la de Ma-
nuel S a , bas te p a r a hace r l a revivir. L o s mismos q u e nos la a l e g a n 
conocen su insuficiencia, pues si hacen mención de ella, es p a r a te-
ne r lugar de p roponer o t ra q u e les p a r e c e mejor a p o y a d a . 

T a m b i é n se nos c i tan otros muchos q u e n o se n o m b r a n , pe ro ^ 
que, como Menoquio y Corneille de la Pierre, permiten aplicarla, 6 
á todos los profetas que sucedieron í Moisés, ó solamente al Mesías. 
Véase pues u n a al ternativa bas tante á p robar , que los mismos q u e l a 
p ropon ian es taban pene t rados de t o d a la insuficiencia del p r imer sen-
t ido y de la necesidad del segundo; y es a d e m a s muy d u d o s o q u e 
la sola au tor idad d e Menoquio y de Corneil le d e la P i e r r e ú otros 
semejantes , pueda con t raponerse á la d e los SS . P a d r e s q u e c a m i n a n 
sobre las huellas de S. Pedro. 

Diráse en fin: que hay varios intérpretes, que despues del Tos-
tado, Oleaster, Tirino, Grocio, <jv:., pretenden que este orí/culo debe 
ser extensivo á todos los profetas enviados á los Judios por el Señor 
para manifestarles su voluntad. Pero d ígase ¿si los q u e han seguido 
al T o s t a d o , Oleaster , T i r i no y Groc io son los oráculos q u e debemos 
escuchar? ¿El Tos tado , Oleaster y Ti r ino serán hombres m a s ilus-
t rados que los S S . Padres? ¿Será m a s d igno de c réd i to G r o c i o q u e 
S a n Pedro? 

Pero sin embargo , este sentido general, se d i rá , ¿no resulta visi- v"-
blemente del trxtol. S i resul tara v is ib lemente ¿cómo ha pod ido estar s " " i " 
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ja nneya in. o c u l t o p o r t a n t o t i e m p o ? ¿cómo lo h a b r í a n d e s c o n o c i d o , n o s o l a m e n -
mc ' f f i ' p fo" 1 0 l 0 8 J u l i o s a n t e s d e J e suc r i s t o , s ino t a m b i é n los m i s m o s C r i s t i a n o s 
pone fluje e n ' o s m a s i l u s t r ados s ig los d e la Ig les ia? R e c o r d a r e m o s o t r a v e z a q u í 
visiblemeü. las p a l a b r a s d e S . A g u s t í n : M u c h o s p ro fe t a s v in i e ron d e s p u e s d e M o i -
No^ranc te s e s ; P e r 0 q u i e r e s e e n t i e n d a su p r o f e c í a d e c i e r t o p r o f e t a e n 
Di"o3Pun™e! p a r t i c u l a r : unum quemdam vult intelligi.'Esto e s lo q u e los h o m b r e s 
rie de profe. m a s j u i c io sos h a n e n t e n d i d o s i e m p r e á u t e s y d e s p u e s d e J e s u c r i s t o . E s -
tas,-momio c u c h e m o s s in e m b a r g o lo q u e s e n o s p r e t e n d e a l ega r , p a r a p r o b a r -
el m S . " * n o s 1 u e ® l t e » n t i d o g e n e r a l resul ta v i s i b l emen te del t ex to . 

S i a n u n c i ó O í o s á lo s J u d í o s un p r o f e t a s e m e j a n t e á Moi -
sés , f u e , s e d ice , p a r a de sv i a r lo s d e c o n s u l t a r á los a g o r e r o s y ad iv i -
nos , á e j e m p l o d e las n a c i o n e s c u y a t i e r ra d e b i a n posee r , c o m o lo 
h a n o t a d o m u y b ien S . G e r ó n i m o [ 1 ] ; p e r o c i e r t a m e n t e , no se ha-
bría usado un medio muy á propósito para conseguir este fin, si se 
hubiera hablado á los Judios con relación fi solo el tiempo del Me-
sías, que debia presentarse con posterioridad de muchos siglos. A q u í 
se c o n f u n d e n d o s c o s a s q u e son m u y d i s t in t a s e n el t e x t o . D i o s p r o -
h ibe c o n s u l t a r á los a g o r e r o s y ad iv inos , y p r o m e t e un p r o f e t a se-
m e j a n t e á M o i s é s ; p e r o la p r o m e s a e s t an i n d e p e n d i e n t e d e la p ro -
h ib ic ión , q u e n o hay u n a sola p a l a b r a , n i u n a s o l a p a r t í c u l a q u e p u e -
d a un i r u n a c o n o t r a : la p r o m e s a s e p r e s e n t a d e r e p e n t e : Prophe-
tam de gente tna, et de fratribus luis sicut me. D i o s p r o h i b o c o n s u l -
t a r e n c u a l q u i e r t i e m p o S los a g o r e r o s y ad iv inos ; y p r o m e t e p o r 
u n a b o n d a d e n t e r a m e n t e g r a t u i t a l e v a n t a r e n u n t i e m p o i n d e t e r m i -
n a d o u n p r o f e t a s e m e j a n t e a Moisés , u n p r o f e t a á qu ien s e d e b i a es-
c u c h a r . S . G e r ó n i m o n o v e i a a q u í o t r a c o s a , n i h a p r e t e n d i d o ex-
p l i c a r e s t a p r o f e c í a ; p e r o al e x p o n e r el t ex to d e I s a í a s [ 2 ] , q u e p r o -
h i b e e s c u c h a r á los m á g i c o s y ad iv inos , y m a n d a consu l t a r á D i o s 
r e c u r r i e n d o á s u ley , y a l t e s t i m o n i o q u e h a d a d o d e s u v o l u n t a d , 
ai legem magis el ad testimonium, S . G e r ó n i m o , d i g o , r e f i e r e el t ex -
t o de l D e u t e r o n o m i o e n q u e el S e ñ o r p r o h i b i ó c o n s u l t a r á los adi-
v i n o s y a g o r e r o s , y o r d e n a e s c u c h a r al p r o f e t a q u e les env i a r á . ¿ Q n é 
p u e d e infer i rse d e aquí? ¿Se d i rá q u e a s í c o m o en t o d o t i e m p o es tá 
p r o h i b i d o e s c u c h a r á lo s a g o r e r o s y adiv inos , a s í d e b e r á consu l t a r -
s e e n t o d o t i e m p o á los p r o f e t a s q u e D i o s e n v i é , c o m o si D i o s hu -
b i e r a p r o m e t i d o l e v a n t a r p r o f e t a s en t o d o t i e m p o e n m e d i o d e s u 
p u e b l o ? N o c i e r t a m e n t e : n o f u e e s t a s u o p i n i ó n ; s ino q u e , d e l a o r -
d e n q u e D i o s h a b í a d a d o , él s a c ó por c o n s e c u e n c i a q u e e n t o d o t i e m -
p o , si a l g u n o q u i e r e a c l a r a r sus d u d a s , d e b e ocur r i r , c o m o d i c e I s a í a s , 
á la ley y al t e s t i m o n i o d e l a s d i v i n a s E s c r i t u r a s : CKDE, nó tese b i e n 
l a c o n s e c u e n c i a q u e s a c a S . G e r ó n i m o : UXDE, s i cultis nosse qu<e du-
bia sunt, magis vos kgi et testimoniis tradite Scripturanm. N o e s p u e s 
un p r e s e r v a t i v o q u e d a D i o s á su p u e b l o e n c o n s e c u e n c i a d e l a p ro -
h ib ic ión , s m ó u n a p r o m e s a i n d e p e n d i e n t e d e a q u e l l a . 

" 2 . ° C e r c a del m o n t e H o r e b h a b i a p e d i d o el p u e b l o un p r o f e t a , 
p o r q u e q u e i l ó e s p a n t a d o de l t e r r i b l e a p a r a t o c o n q u e D i o s le h a b l ó . 
, , H u c n o óigíi y o o t r a vez , d e c í a , l a voz ' d e m i D ios , ni vea m a s es-
, , te f u e g o e s p a n t o s o , n o s e a q u e m u e r a . " D e m a n d a g e n e r a l , s e d i c e , y 
d e n i n g ú n m o d o l i m i t a d a á so lo el t i e m p o del Mes ías , c u y a ven ida es-
»aba e n t o n c e s m u y d i s t a n t e ; d e m a n d a sin e m b a r g o r a c i o n a l á los ojo« 

11) UUr. in h . Í . 19 .—(2) / M Í , v ía . 19. 2 0 . 
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d e D ios , y e n c u y a c o n s e c u e n c i a les c o n c e d i ó él p r o f e t a d e s e a d o ; 
P e r o ¿no seria burlarse de los Judios, si la nuxgnífica promesa (pie se 
les hacia no habia de cumplirse, Sinó hasta el tiempo del' Mesías? N o : 
D i o s n o s e h a b u r l a d o d é l o s J u d i o s , p u e s a q u í s e c o n f u n d e n d e s co-
s a s q u e el t e x t o d i s t i n g u e b i e n . Cüal iUo («d ie ron los J u d i o s á D i o s 
q u e n o les h a b l a s e , c o m e n z a r o n d i c i e n d o á Moi sé s : H á b l a n o s l ú : Lo-
qnere tu nóbis [ l j . D i o s a c c e d i ó á su so l ic i tud , d e j ó d e h a b l a r l e s , 
y conf ió á M o i s é s el c u i d a d o d e c b m u n i c a r sus ó r d e n e s a l pueb lo . 
N o se t r a t a y a m á s d e e s t o ; p e r o c o n o c a s i o n d e e s t a pe t i c ión les 
h a c e D i o s u n a p r o m e s a m u y s u p e r i o r á s u so l ic i tud . L e s d á por in-
t é r p r e t e d e s u v o l u n t a d á Moi sés , c o m o el los lo h a n p e d i d o ; m á s 
p o r u n a b o n d a d e n t e r a m e n t e g r a t u i t a les p r o m e t e d a r e n t i e m p o s ul-
t e r io re s un p r o f e t a s e m e j a n t e , á Moisés, y que . s e r á c o n r e s p e c t o á 
e l los el i n t é r p r e t e d e su v o l u n t a d c o m o M o i s é s m i s m o . 

3 .° E s c l a r o finalmente, s e d ice , q u e e n los V 2 0 y s igu ien te s , 
D i o s les s eña l a los c a r a c t e r e s q u e d i s t i n g a n al v e r d a d e r o p r o f e t a q u e 
les h a d e e n v i a r , d e c u a l q u i e r a o t r o q u e p r e t e n d a t o m a r su n o m b r e . V e d , 
les d ice , si s u c e d e lo q u e el p r o f e t a a n u n c i a e n n o m b r e de l ve rda -
d e r o D i o s : r e g l a s e g u r a é i n v a r i a b l e e n t o d o t i e m p o y p a r a c o n to-
d o s los p r o f e t a s . P o r cons igu ien te , limitar la profecía de que sé trata 
á solo el Mesías, es, s e g ú n se d ice , presentar un sentido que se aco-
moda mal á todas las expresiones del texto. T a m b i é n a q u í s e c o n -
f u n d e lo q u e el t e x t o d i s t i ngue : l a r e g l a q u e D i o s e n el c a s o s e ñ a l a , 
n o m i r a al p r o f e t a q u e env ia rá , s ino á los p r o f e t a s q u e n o h a d e e n -
v ia r ; el t e x t o e s t e r m i n a n t e : „ S i a l g ú n p r o f e t a t i ene la inso lenc ia d e 
„ a n u n c i a r lo q u e y o n o l e h a y a o r d e n a d o dec i r & e " . Propheta autem 
qui arrogantia depraratus ioluerit loqui in nomine meo, quis ego nou 
preecepiáli ut diceret <f-c. ¿ E s t e e s el p r o f e t a q u e D i o s h a p r o m e -
t i do enviar? C o n f e s e m o s p u e s q a e e s t o m i r a s o l a m e n t e á lo s fa l sos 
p r o f e t a s , y d e n i n g u n a s u e r t e a l p r o f e t a p r o m e t i d o d e D i o s . L a r e g l a 
e s s e g u r a é i n v a r i a b l e en t o d o s los t i e m p o s y c o n t r a t o d o s los fal-
sos p r o f e t a s ; p e r o l a p r o f e c í a n o d i c e r e l a c i ó n s ino c o n el p r o f e t a 
q u e D i o s p r o m e t i ó e n v i a r e n un t i e m p o q u e n o d e t e r m i n ó ; y si h a y 
Un sentido mal acomodado ú todas las expresiones del í ex to , se r ia a q u e l 
q u e p r e t e n d i e s e e n c o n t r á r a m o s u n a suces ión d e prolfctas en u n a p ro -
m e s a q u e n o d e s i g n a m a s q u e S uno , u n o s e m e j a n t e á Moisés , u n o 
c o m o Moisés , super io r á t o d o s los d e m á s , prophetam.... sicut te. 

D e s p u e s d e e s t o , e n v a n o se p r e t e n d e r í a d e c i r , q u e el sentido Vt t l . 
general q u e a c a b a m o s d e r e f u t a r , « s in e m b a r g o contra los Judios Conclusión. 
un argumento muy poderoso, y mucho mas fuerte que el que se saca j£J¡*>¡¡J 
de esta promesa, refiriéndola solo al Mesías. S o b r e el c a s o nos limi- esta 'profe. 
t a r é m o s á u n a sola ref lexión , y es, q u e e s impos ib le q u e un a rgu raen - cía resolta 
t o t o m a d o d e un fa lso s e n t i d o t e n g a m a s i u e r z a q u e e l q u e resu l - d c l ' " S ® 
t a de l s e n t i d o v e r d a d e r o . Si los Judios, s e d i c e , han debido escuchar d o n n J L i 
á cualquier profeta enviado tle , Dios, han debido escuchar á Jesucris- nifiesta, y 
to como 0, los demás. P e r o e s t o 110 e s b a s t a n t e , p u e s han deb ido es- . v u ¡ a ° « l l o n ' 
c u c h a r l o c o m o s u p e r i o r á los o t ros . L o hab r i an d e s c o n o c i d o si lo hu- 2 J ¡ . 
b i e r an c o n f u n d i d o c o n los d e m á s . M a s , el p r o f e t a p r o m e t i d o d e b i a 
ser s e m e j a n t e á Moi sés , prophetam.. ..sicut te, y Moi sé s n o e r a s e m e -
j a n t e á o t r o a lguno , pues e r a s u p e r i o r á todos ; y por c o n s e c u e n c i a e l 

(1) Bxad. a , J9, 
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profe ta p romet ido deb ía se r super ior á los d e m á s . D e e s t e m o d o s í 
le agua rdaba , y d e es te modo se presentó: asi lo recibieron d e s d e 
luego, y así lo h a n debido recibir: Hic esl vere propheta qui venturus 
est in mundum. E l profe ta p romet ido se d ice , no tiene ningún ca-
rácter que lo distinga de los otros; si la promesa se refiere Ó solo él, 
no es posible reconocerle. E l profe ta p r o m e t i d o t i ene un c a r á c t e r 
dist int ivo é incomunicable á los d e m á s , q u e consiste en que debe se r 
s eme jan t e á Moisés , prophetam. ...sicut te; d e b e como Moisés dist in-
guirse d e t o d o s los d e m á s , y se r superior á ellos; y cua lquier p ro -
fe ta que no t enga es te c a r á c t e r n o es el profe ta promet ido . Así lo 
en tendió toda la nación, porque despues d e tantos profetas que Dios 
h a b i a levantado en medio d e ella, aun agua rdaba al profeta que de-
bía venir al mundo. Si Jesucr is to no hubiera tenido aquellas^ cal ida-
des, no habr ia s ido el profe ta p romet ido . P e r o él se anunc io c o m o 
tal , y probó con sus milagros que lo era : el jud io ha deb ido r e c o -
nocer lo así : Hic est veré propheta qui venturus est in mundum. 

D I S E R T A C I O N 

SOBRE 

EL DIVORCIO (*). 

I. L o s pueblos que solo han cons ide rado el matr imonio por la p a r -
Doble tela- t e polí t ica, es to es, como u n c o n t r a t o s imple , que une el hombre á 
cion en que ] a m u g e r p 3 r a v i v i r á | a p a r < e n „nion d e c u e r p o s y d e bienes, crc-
deraree°"*e'¡ ye ron , q u e como esta sociedad está compues t a por consent imiento r e -
matrimonio c í p r o c o d e las d o s p a r t e s q u e la fo rman , el d ivorcio q u e qu i t a e s ta 

Objeto de u n ¡ o n C 0 l ) s ¡ s t i a e n ¡ a s imple revocación d e aquel consent imiento , ó 
" d o n . " en renunc ia r mútua raen te las par tes , ó u n a d e ellas, los de rechos d e es ta 

sociedad, y las obl igaciones d e es te compromiso: l o q u e ha h e c h o con-
s iderar al d ivorcio c o m o permi t ido sin res t r icción, y c o m o u n a par -
t e del de recho na tura l , q u e p o n e a l h o m b r e y la m u g e r ba jo e s t e 
respec to en la mi sma l iber tad , y les pe rmi t e abandona r se r ec íp roca -
m e n t e por t odas las razones q u e j u z g a r e n buenas , y contraer en a d e - ' 
lante nuevos matr imonios s egún les agradase . S e ha l levado esta li-
b e r t a d h a s t a permit i r á uno d e los c ó n y u g e s separarse del o t ro sin 
su voluntad, lo que s e debe ver c o m o u n a injusticia visible, si f a -
cu l tad s e m e j a n t e n o f u e r a igual pa ra los dos, y si n o hubie ra si-
do u n a cláusula táci ta d e su con t r a to . 

M a s el mat r imonio cons iderado ba jo el a spec to rel igioso, y l a 
intención del Criador, s iendo una sociedad d e hombre y m u g e r , uni-
d o s c o n u n vínculo indisoluble, pa ra vivir jun tos en la comunicac ión 

(•) L a substancia de esta Disertación es d i Calme!, j M han añadido a lp inos 
suplementos. (Hola de la precedente edición). 
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del mis ino d e r e c h o divino y humano (1) : el mat r imonio , con fo rme 
á esta idea, si una vez se cont rae l eg í t imamente , n o p u e d e disol-
verse: y la l iber tad del divorcio, según se u s a b a e n t r e los paganos , de-
be considerarse c o m o un desa r reg lo y u n a infracción d e la ley in-
violable d e Dios. 

S in e m b a r g o , hab iendo to lerado el legis lador d e los Jud ios e l di-
vorcio en e s t e pueblo, con mot ivo d e la dureza d e su corazon; y ha -
b iéndolo permi t ido Jesucr i s to en e l Evange l io , en algunos casos, y en 
1UI c ier to sent ido, hemos j u z g a d o convenien te referir aquí , y p resen-
t a r reunido á la vista del lector , todo lo q u e sobre es te p a r t i c u l a r 
t enemos que dec i r , con e l ob je to d e no dispersar d e m a s i a d o los he-
chos y las p r u e b a s d e q u e nos vamos á servir pa ra i lustrar esta 
cues t ión. 

E n el t i empo q u e p reced ió á la lev d e Moisés , pocos e jemplos „ " • 
d e divorcios nos p resen ta la historia. Almdium repudió á A g a r su sier- de S ? ! « 
va o su m u g e r d e s e g u n d a clase con mot ivo d e su insolencia, y con- Untes de" la 
se rvo á Sa ra a u n q u e era estéril (2). Onke los , y el pa ra f ras te jeroso- le>" d s 

l inutano con u n a mult i tud d e Rab inos c reyeron , que la causa d e la 
m u r m u r a c i ó n do Aaron y d e Mar ia c o n t r a Moisés (3) se fundaba , en 
q u e el legislador había r epud iado á su esposa, que los unos d i cen se r 
l a r b i s hija del rey d e Et iopia , c u v o mat r imonio con Moisés nos 

c u e n t a Jose lo (4); al paso q u e o t ros pre tendian , q u e Sé fo ra f u e la 
repudiada ; p e r o se p u e d e a segu ra r , que es falso lo u n o y lo otro, y 
q u e Moisés j a m a s se divorció. E s c ier to , q u e envió á S é f o r a á la ca-
s a d e .Tetro (5), m a s so lamente por c ier to t iempo: y volvió á reuní r -
seic tan luego corno su sueg ro se la condu jo a l c a m p o del Sinai (0). 
Con t o d o eso,, no se p u e d e dudar , q u e an tes d e la ley el d ivorc io 
n o es taba en uso e n t r e los H e b r e o s , porque nos asegura el H i j o d e 
lJios que si Moisés lo toleró e n t r e ellos, fue por la dureza d e sus co-
razones ( / ) , y p a r a evitar mayores males . 

Y a muy al fin publicó la ley d e divorcio el legis lador d e los 
Hebreos ; solo se le halla en el Deu te ronomio [81 c u a n d o dirigió la p i-

a l o s Israel i tas poco án tes d e su muerte. Si un hombre, d ice . 
se casa con una muger, y despues de haberla tenido, ella no encuen-
tra.gracia en sus ojos con motko de alguna cosa vergonzosa, él le es-
crtinráuna carta de divorcio, la pondrá en sus manos', y asila enviará 
fuera de su casa-, y si después de salir de lu casa de.su primer mari-
do,ella se casa con otro, y este la repudia tumbicn, despues de haberle 
dado su carta de divorcio, ó bien, éste último muere, no podrá el pri-
mer marido tomarla otra ve: por muger, porque ella ha quedado im-
pura, y esto seria una abominación delante del Señor. 

Los in térpre tes ant iguos y m o d e r n o s b a u p r e s e n t a d o g r andes di-
ficultades ace rca del sentido d e es tas palabras , por alguna c¿sa vergon-
zosa. I'.I hebreo dice á la l e t ra [3] : por una desnudez de co íe , ó 
una cosa de desnudez, esto es, una cosa vergonzosa . L a pa lab ra ríes 

J ! L r ™ 5 ' / ® > ¿ * r « . « I » , MhidmB c i t ó mmmihtm 
« M r « fe*» «mmviMi.. L. i. de Ril. r.-^iar. et 87. 

f e Z i 9) -~<6>. £"">•.>•••"•- « • - ( ' ) »1«. (8) La. « i r . F e ! 
B R S L ' & J ^ - T S ^ ^ r ^ ! 5 f 4 l á * . w»t!G0 que vvírnhum c:¡-

i s p ^ 

r n . 

í-ej- de "Toi. 

divorció. 

hebrt-o verbum, 
t r e los latinos, esto e 

TOM. IV. 

: toma frecuentemente 
, cas*. 



4 0 DISERTACION SOBRE LA PROFECIA DE MOISES, 

profeta promet ido debia ser superior á los d e m á s . D e es te m o d o s í 
le aguardaba , y de este modo se presentó: asi lo recibieron d e s d e 
luego, y así lo han debido recibir: Hic esl vere propheta gut venturus 
est in mundum. E l profeta promet ido se d ice , no tiene ningún ca-
rácter que lo distinga de los otros; si la promesa se refiere 6 solo él, 
no es posible reconocerle. El profeta p romet ido t iene un ca rác te r 
distintivo é incomunicable á los demás , q u e consiste en que debe ser 
semejan te á Moisés, prophetam. ...sicut te; d e b e como Moisés distin-
guirse de todos los demás , y ser superior á ellos; y cualquier pro-
feta que no tenga este c a r á c t e r n o es el profeta prometido. Así lo 
entendió toda la nación, porque despues de tantos profetas que Dios 
h a b i a levantado en medio de ella, aun aguardaba al profeta que de-
bía venir al mundo. Si Jesucristo no hubiera tenido aquellas^ calida-
des, no habr ia sido el profeta promet ido. P e r o él se anuncio c o m o 
tal , y probó con sus milagros que lo era: el judio ha debido r eco -
nocer lo así: Hic est veré propheta qui venturus est in mundum. 

D I S E R T A C I O N 

S O B R E 

EL DIVORCIO (*). 

I. L o s pueblos que solo han cons iderado el matr imonio por la pa r -
Doblo tela- t e política, es to es, como un con t ra to simple, que une el hombre á 
cion en qae ] a m u „ e r p 3 r a s i v i r á | a p a r , e n unión de cuerpos y de bienes, crc-
deraree°"*e'¡ yeron , q u e como esta sociedad está compues ta por consentimiento re -
matrimonio c íp roco de las dos pa r tes q u e la forman, el divorcio q u e qui ta es ta 

Objeto do u n ¡ o n c n s i j t i a e n ¡ a simple revocación de aquel consentimiento, ó 
" d o n . " en renunciar mútuaraente las par tes , ó una de ellas, los derechos de es ta 

sociedad, y las obligaciones d e este compromiso: l o q u e ha hecho con-
siderar al divorcio c o m o permit ido sin restricción, y c o m o una par-
te del derecho natural , q u e p o u e al hombre y la m u g e r ba jo es te 
respecto en la misma l ibertad, y les permi te abandonarse rec íproca-
m e n t e por todas las razones q u e juzgaren buenas , y contraer en a d e - ' 
lante nuevos matr imonios según les agradase . S e ha l levado esta li-
be r t ad has ta permitir á uno de los cónyuges separarse del otro sin 
su voluntad, lo que s e debe ver c o m o una injusticia visible, si fa-
cul tad s eme jan t e n o fue ra igual para los dos, y si n o hubiera si-
do una cláusula tácita de su cont ra to . 

M a s el matr imonio considerado ba jo el aspecto religioso, y l a 
intención del Criador, siendo una sociedad de hombre y muger , uni-
dos con un vínculo indisoluble, para vivir juntos en la comunicac ión 

( • ) L a subs tanc ia de esta Dise r tac ión es d i C i l m » t , j M h u í «Sadido a l p i n o s 
suplementos. (.Voto de la precedente edición). 
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del misino de recho divino y humano (1): el matr imonio, conforme 
á esta idea, si una vez se contrae legí t imamente , n o puede disol-
verse: y la l ibertad del divorcio, según se u saba en l rc los paganos , de-
be considerarse c o m o un desarreglo y una infracción de la ley in-
violable de Dios. 

S in emba rgo , habiendo tolerado el legislador de los Judios e l di-
vorcio en es te pueblo, con mot ivo d e la dureza de su corazon; y lia-
biéndoio permit ido Jesucr is to en e l Evangel io , en algunos casos, y en 
iui cierto sentido, hemos juzgado conveniente refer ir aquí, y presen-
ta r reunido á la vista del lector, todo lo q u e sobre este pa r t i cu la r 
tenemos que dec i r , con el obje to de no dispersar demas iado los he-
chos y las p r u e b a s d e q u e nos vamos á servir para i lustrar esta 
cuest ión. 

E n el t iempo q u e precedió á la lev d e Moisés, pocos ejemplos „ " • 
d e divorcios nos presenta la historia. Almiham repudió á Agar su sier- de S ? ! « 
va o su inuger de segunda clase con motivo de su insolencia, y con- ántes do" la 
servo á Sara a u n q u e era estéril (2). Onkelos , y el parafras te jeroso- le>" d s 

l inutano con una multi tud de Rabinos creyeron, que la causa de la 
murmurac ión do Aaron y de Maria con t ra Moisés (3) se fundaba , en 
q u e el legislador había repudiado á su esposa, que los unos d icen ser 
i a r b i s hija del rey de Etiopia, cuvo matr imonio con Moisés nos 
cuen ta Jose lo (4); al paso q u e otros pretendían, q u e Séfora f u e la 
repudiada; pe ro se puede asegurar , que es falso lo uno v lo otro, y 
q u e Moisés j amas se divorció. E s cierto, q u e envió á S ó f o r a á la ca-
sa de .Tetro (5), m a s solamente por cierto t iempo: y volvió á reunír-
seio tan luego como su suegro se la condujo a l campo del Sinai (0). 
Con todo eso,, no se puede dudar , q u e antes de la ley el divorcio 
n o es taba en uso en t re los Hebreos , porque nos asegura el H i j o de 
JJios que si Moisés lo toleró en t re ellos, fue por la dureza d e sus co-
razones ( / ) , y p a r a evitar mayores males. 

Ya muy al fin publicó la ley de divorcio el legislador de los 
Uebréos ; solo se le halla en el Deuteronomio [81 cuando dirigió la p i-

a l o s Israelitas poco antes de su muerte. Si un hombre, dice. 
se c a s a con una muger, y despues de haberla tenido, etta no encuen-
tra, gracia en sus ojos con motivo de alguna cosa vergonzosa, él le es-
enturó, una carta de divorcio, la pondrá en sus manos', y asila enviará 
fuera de su casa-, y si despues de salir de la casa dtf.su primer mari-
j S s e c a s a co" Otro, y este la repudia también, ¿espites de haberle 
dado su carta de divorcio, ó bien, éste último mucre, no podrá el pri-
mer marido tomarla otra vez por muger, porque ella ha quedado im-
pura, y esto seria una abominación delante del Señor. 

' . os intérpretes antiguos y modernos hau presen tado grandes di-
í icultades acerca del sentido de estas palabras, por a.lgiina c¿sa vergon-
zosa. L1 hebreo dice á la le t ra [3]: por una desnudez de coíe , ó 
una cosa de desnudez, esto es, tina cosa vergonzosa. L a pa labra ríes 

J ! L r ™ 5 ' / ® > ¿ * r coniimetio, MhUma c i t ó M b . 
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4 2 DISERTACION 

nudez o r d i n a r i a m e n t e ind ica t o d o lo q u e e s c o n t r a r i o al p u d o r : A'« 
descubrirás la desnudez de lu madreó de tu hermana,dice Moi sé s [1 ] . 
Será descubierta iu desnudez, d i ce I s a í a s [ 2 ] . Manifestaré tu desnu-
dez á los oíos de las naciones, d i c e el S e ñ o r p'or o t r a p r o f e t a [ 3 J . L o s 
S í t e n l a e n el D e u t e r o n o m i o i n d i c a n u n a acc ión vergonzosa [ i ] . T e r -
tu l i ano [ 5 ] l ée , impudicum negotium. Y los m e j o r e s i n t é rp re t e s l e 
d a u el n n s m o sen t ido : d e m a n e r a q u e s e g ú n su op in ión , n o e ra p e r m i -
t i do el d ivo rc io á los J u d í o s , s ino e n el caso d e a d u l t e r i o ó d e a lgu -
n a o t r a acc ión ve rgonzosa ; y a u n e n e s t e c a s o s e n e c e s i t a b a q u e la 
a c c i ó n f u e s e rea l , p o r q u e c o n r e s p e c t o á las s imples s o s p e c h a s , había 
m a n d a d o D i o s el r e m e d i o d e las a g u a s d e los z. los [ t i l . 

i v . E n t e r a m e n t e c o n f o r m e á e s t o s s en t imien tos e r a la p r á c t i c a d é l o s 

w m í n o s a n t i g u o s H e b r e o s . N o se Ice e j e m p l o a l » u n o c l a r o y t e r m i n a n t e d e 
ílebréoaso! r e p u d i o e n t i e m p o d e la ley . L o s m i s m o s J u l i o s (7 ) e n s e ñ a n q u e á D a -
bru B!divor- vid n o s e le pe rmi t ió r e p u d i a r á n i n g u n a d e sus m u g e r e s por c a s a r s e 

c o n A 1 , i s a c [°]> y 1 u e s e " ó e s t r e c h a d o á t o m a r l a c o n t i t u lo d e c o n -
Moisés sol c u b i n a , ó d e m u g e r d e s e g u n d o orden , p o r n o p o d e r t ene r l a d e o t r a 
brooi pan;, m a n e r a ; p o r q u e é l t en i a , d i c e n ellos, d iez y o c h o m u g e r e s , y n o l e 
cular. e r a p e r m i t i d o t o m a r o t ras . P e r o sin d e t e n e r n o s e n e s t a s op in iones ra-

b ín i ca s , s a b e m o s b ien q u e D a v k l n o r epud ió á sus m u g e r e s , d e s h o n -
r a d a s p ú b l i c a m e n t e p o r s o h i jo A b s a l o n , pues se c o n t e n t ó c o n t e n e r -
las e n c e r r a d a s e n p a l a c i o h a s t a su m u e r t e [9 ] . S a l o m ó n e x h o r t a á 
q u e s e viva c o n l a m u g e r q u e s e h a t o m a d o e n la j u v e n t u d [10 ] . Ala-
b a M a l a q u í a s á A b r a h a m p o r n o h a b e r r e p u d i a d o á S a r a , á p e s a r d e 
s e r es tér i l , y e c h a e n c a r a á lo s J u d í o s l a f ac i l i dad c o n q u e se d ivor -
c i a b a n d e sus m u g e r e s : Te. quejas de q u e n o a c e p t o tus sacr i f ic ios , y 
me preguntas ¿por qué es esto!' lis porque el Señor ha sido testigo 
entre tí y la muger de tu juventud, & quien lias sido infiel, á pesar de 
que ftte tu compañera y la muger de tu alianza [ 1 1 ] . Y el p r o f e t a M i -
q u é a s : Ilabeis echado á ¡as mugeres de mi pueblo de las casas de 
sus delicias, y quitado mis alabanzas de las bocas de sus hijos [12]. 

F i n a l m e n t e , ¿no m a n i f i e s t a M o i s é s b a s t a n t e m e n t e la idea q u e t iene 
de l d ivorc io , c u a n d o p roh ibe a l q u e r e p u d i a á su m u g e r volver la á to-
m a r d e s p u e s d e la m u e r t e d e l m a r i d o , c o n qu ien el la s e casó p a s a d o 
su r e p u d i o , porque, d i c e , esto seria una abominación delante del Se-
llar [ 1 3 ] ? E l p o n e á las m u g e r e s r e p u d i a d a s e n el n ú m e r o d e las m u -
g e r e s públ icas , i n f a m e s é i m p u r a s , c u a n d o p r o h i b e á los s a c e r d o t e s 
c a s a r s e c o n el las [1-1]. L o s p ro fe t a s q u e t a n f r e c u e n t e m e n t e n o s ha-
b lan d e l a r e p r o b a c i ó n d e los J u d i o s b a j o la idea d e un d ivorc io [ 1 5 ] , 
s i e m p r e ind ican el m o t i v o , á s a b e r , la inf idel idad, l a ido la t r ía , los cr í -
m e n e s d e los I s rae l i t a s . S a l o m o n n o s r e p r e s e n t a á la m u g e r q u e de-
jó i su m a r i d o , b a j o e l a s p e c t o m a s e span toso : Líbrate de la muger ex-

(1) hexil. xvm. G. 7. ele. Turpitudinem (Hebr. Nuditatem).—¡2) ha. 3. Re. 
rekbitur ignominia tía (Hebr. Naditas tua).—(3) Nobum 111. 5. Ostendam genlihus nv-
iilatem toam.—(4) 70 ....(5) Cont. Marcim. 1.4.—(6) Num. V. 13. et seqq.—(l) Rab. 
Schamau. Ben. Abba in Ornar. Bahyl ai TU. Sanhedr. c. 2.—(8) 3. Reg. i. 3—(5) 2. Reg. 
IX.3—(10) /'roe. v. 18. 19.—(II)' Moloc, ti. 14. Qmm lu despezieli (Hebr. in quam tu 
perfide egisli).—(12) Mich. H. 9.—(13) Deut. SÍIV. 4. Non polerit prior maritus recipere 
cam in uzorem, qnia pollula est et abominabais faeta est eoram Domino. (Hebr. Non 
poterií maritus ejus prior qui dimisit ettm, rursns suseipere cam, vt sil sibi in uzorem, 
poslqwim pollita est, qnia abominalio est ante Dominum)—'14) Levit. xxi. 1. 14. Ezeeh-
xuv, 22.—(15) Vide ¡sai. L. 1. Liv. 4. 6. el stqq. et Jerrn. w. 8. 

» 

tra.ña que usa de palabras dulces, que ha dejado á aquel con quien se 
casii en su juventud, y que olvidó el pacto de su Dios. Su casa está 
inclinada á la muerte, y sus caminos se dirigen al infierno-, todos los 
que van á ella no volverán [1], 

P o r laxos q u e s e a n los R a b i n o s a c e r c a de l d ivorcio , n o t a n q u e los 
m a s sab ios y m a s p iadosos d e su n a c i ó n , no h a n u s a d o s o b r e e s t e 
p a r t i c u l a r d e la indu lgenc ia d e l a ley, ó si lo h a n h e c h o a l g u n a v e z , 
h a sido c o n l a s m a y o r e s p r e c a u c i o n e s y c o n b a s t a n t e reserva , espe-

" C á l m e n t e c o n su p r imera m u g e r , á q u i e n l l a m a n c o n l a E s c r i t u r a , 
la esposa de su juventud. El q u e r e p u d i a á su p r i m e r a m u g e r , h a c e 
d e r r a m a r l á g r i m a s a u n al a l ta r , d i c e el r a b i n o E l i e z e r . E n t r e l a s máx i -
m a s de l r a b i n o B e n - S i r a s e ci ta t a m b i é n e s t a s e n t e n c i a : lioe el hue-
so que se te ha caído-, e s t o e s , p e r m a n e c e c o n la m u g e r con q u i e n pri-
m e r o t e casas te . A l c a s o dec i a un a n t i g u o : U n m a r i d o d e b e co r reg i r 
ó s o b r e l l e v a r los d e f e c t o s d e su m u g e r ; si los co r r i ge , l a h a c e m a s t r a -
t a b l e ; y si los s u f r e , se h a c e m a s h o m b r e de b ien: Uxorís vilinm tol-
las opus est aut feras-, qui tollit vitmm, uxorem commodiuscidam sibi 
pra>stat; quiferl, se mdiorem fácil [ V a r r o n ] . 

F i n a l m e n t e , lo q u e n o s p e r s u a d e a u n c o n m a s f u e r z a d e q u e los 
d i v o r c i o s e n t r e los H e b r e o s n o s e ve r i f i caban t an f á c i l m e n t e , n i e r a n t a n 
c o n o c i d o s , e s q u e Moi sé s d ió leyes q u e s u p o n e n lo con t r a r io . D i c e 
por e j e m p l o : q u e si un h o m b r e busca a l g u n a ocas ión ó p r e t e x t o c o n t r a 
u n a m u g e r c o n qu ien está c a s a d o [ 2 ] , y la echa e n c a r a cosas c o n t r a -
r ias al honor , d i c i e n d o q u e n o e r a v i r g e n c u a n d o la t o m ó por muge r , 
l o s p a r i e n t e s d e el la la d e f e n d e r á n d e l a n t e d e los j u e c e s ; y si s e l a 
e n c u e n t r a i n o c e n t e , será c o n d o n a d o e l m a r i d o a c u s a d o r á s e r a z o t a d o 
y á u n a mu l t a d e c i e n siclos d e p l a t a á b e n e f i c i o de l p a d r e d e la m u -
g e r , y j a m a s por l rá r e p u d i a r á u n a p e r s o n a á q u i e n a c u s ó t a n in jus t a -
m e n t e . S i h u b i e r a sido t an fácil el d ivo rc io , ¿quién n o r epud ia r í a á su 
m u g e r sin t a n t a s c e r e m o n i a s ? L o m i s m o d e c i m o s d e a q u e l q u e c o n -
c e b í a v io lentas s o s p e c h a s c o n t r a la fidelidad d e su esposa : l a l ey n o 
l e d a b a o t r a acción c o n t r a el la, q u e l a p r u e b a d e las a g u a s a m a r g a s [3] . 
N o p a r e c e pues , q u e h a y a p o d i d o r e p u d i a r l a f u n d a d o e n s i m p l e s c o n -
j e t u r a s . U l t i m a m e n t e , m a n d a el m i s m o leg is lador , q u e si un h o m b r e 
t iene d o s m u g e r e s , d e las q u e u n a e ra m a s a m a d a q u e la o t r a , -á el hi-
j o d e es ta ú l t i m a e ra el p r i m o g é n i t o , n o p o d í a el p a d r e p r iva r l e d e sus 
d e r e c h o s , ni h a c e r su p r imer h e r e d e r o al h i jo d e su m u g e r l a m a s q u e r i d a 
[-1]. R e p i t á m o s l o , si el d ivo rc io h u b i e r a s ido t a n fác i l , ¿por q u é v iv i r con 
e s t a m u g e r á qu ien n o a m a b a , y p o r qué n o e c h a r l a y t a m b i é n á su hi-
jo? E s t a b a p r o h i b i d o p a r a s i e m p r e el d ivorc io al h o m b r e c o n d e n a d o p o r 
s e n t e n c i a d e j u e c e s , á c a s a r s e c o n u n a m u g e r á q u i e n h a b i a d e s h o n r a -
d o [5 ] , c o m o si d e s p u e s d e la m a n c h a q u e h a b i a e c h a d o á l a r e p u t a c i ó n 
d e su m u g e r , n o h u b i e r a y a c o s a q u e lo p u d i e r a ob l iga r á s e p a r a r s e 
d e el la . 

S e d i c e q u e en los ú l t imos t i e m p o s d e la r epúb l i ca d o los J u - p r ¡ ¡ c t] c ' a í ,p 

dios, e s t o es, p o c o íu i tcs del n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o (6) , h a b l e n - | Ü B j „ , j ¡ w . . 
d o s e m u l t i p l i c a d o los de l i tos y héchose el d ivo rc io m a s c o m ú n y m a s bre el Hí-.-oi. 
d e m o d a , s e s u s c i t ó u n a r u i d o s a d i s p u t a e n t r e los d o c t o r e s heb réos eiooalosu.-

r l l Procer, u. 16. et seqq.—0l) Deut. xxn. 13 el seqq.—lS) Num. v. 14. et reto.— 
(4) Deul, (XI. 15. el sefíq.—(5) Ibid. XMI. 39.—(6) Vide Sclden. l'zor. Hebr. i. m. 
e. 18 . e l 20 . 
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íwsdeTOre m a S f a m o s o s ' s o b r e e l sent ido de las palabras de Moisés q u e ya ci-
pnblicá^'y ' a m o s , acerca d e las causas del divorcio comprendidas en esta ex-
hastaci'diá. presión, por alguna cusa vergonzosa. L a s escuelas de Hillel y de Sam-

maías, célebres doctores q u e florecieron poco antes del Salvador, y 
á quienes s e conoce por los escritos de Josefo (1) y de S a n Geró-
n imo (2), se dividieron en opiniones sobre este par t icular . Sos ten ia 
San íma las , segundo g e f e del g ran Sanhedr in , que p a r a poder usar 
del divorcio l eg í t imamente , e ra preciso fundarse en a lguna acción 
vergonzosa, ó en a lguna cal idad cont rar ia á la honestidad existen-
t e en la persona repudiada . 

P e r o Hillel, rabino de m u c h a reputación, discípulo d e S a m m a í a s , 
y maest ro de u n a g r a n d e y numerosa escuela, sostenia p o r el con -
trario, q u e las m a s débi les razones eran bas tantes para poder repu-
diar á una muger , c o m o por e jemplo seria, h a b e r cocido esta dema-
s iado las viandas q u e habia de comer §u mar ido , ó p o r q u e e n c o n -
t ra ra o t ra muger de mejor presencia, y q u e le fue ra m a s convenien-
te. In te rpre taba el t ex to de Moisés c o m o si tuviera la s iguiente dis-
yuntiva: porque él ha encontrado en ella alguna cosa, 6 una cosa ver-
gonzosa. Es ta opinión á pesar de tan mal fundada , y a u n q u e con-
t rar ia pa lpablemente al sent ido del legislador no dejó de encon t ra r 
n iuchos defensores. Akiba , cuyo d ic t amen se refiere en el Misné, es-
tuvo por esta interpretación, y aun fue m a s indulgente este rab ino 
que el mismo Hillel. Opinó, q u e p a r a autorizar un divorcio, b a s t a -
b a al marido q u e n o le ag radase su muger . En este sen t ido inter-
p re t aba el texto «le Moisés: Si un hombre se casa con una muger, y 
despues de haberla tenido, ella no encuentra gracia en sus ojoí 6 él 
re e„ ella alguna cosa vergonzosa, ¡ruede darle carta de. divorcio. Aqu í 
encon t r aba dos motivos legítimos para el divorcio: el primero, no en-
contrar gracia en los ojos de su marido; el segundo , tener ella a'gu-
na cosa vergonzosa. 

Sostenida esta in terpre tación con el nombre de es tos dos célebres 
doctores, y favorecida por la depravac ión de costumbres á que se d a -
ba r ienda suel ta , tomó tal a scend ien te , q u e al fin fiie la única recibi-
d a en uso en t re los Judios , y aun en el día es la opinión dominan -
te d e los Rabinos . 

Pa rece que las cosas aun es taban indecisas en t iempo de nues-
t ro Salvador , y q u e el par t ido de S a m m a í a s n o carecia absolu tamen-
te d e séquito: po rque los Far iséos p regunta ron á Jesucristo, si por 
cualquiera motivo e ra permi t ido repudiar á la muger : ¿Si licet hrni-
m dimitiere uxorem mam quacumqite ex causa [31? P e r o poco t iem-
p o después , es decir, en t iempo de Josefo y d e T i l o n . n o cab ia du-
i a en q u e las razones m a s débiles bas taban para q u e se e fec tuase e l 
divorcio. D e es ta m a n e r a expl ica Fi lón la ley de Moisés: Si una mu-
ger, dice es repudiada por alguna razón, cualquiera que esta sea A-c. 
| 4 J . Joselo t ambién se expl ica en el mi smo sent ido: El hombre que 
quiere separarse de su muTer, vor cualquiera causa que esto sea, co-
mo ordmar.amente sucede, debe darle carta de seguridad de que no quie-
re volverla ú tomar por muger [5], V en la historia de su v ida 'd ice 

¿ j i L ^ j á L - f o » W - <\ 1- <'15._<2) Hierm. m Imita,. 8. 
S E R E T , ' h a™, **»• >'"«> « « • » • « » . « « « » < » , « « ¡ » - 3 > 
Mata,. xa.3—f-í) Phk de Simal. Leg». ai ptapie 0 .7 , - (5 j Jmeph. AntH¡. I. a. c. 6 

que lo pract icó así, r epud iando á su muger cuyo humor le desagra-
d a b a [ [ ] . 

L o s ac tuales Jud ios t ienen las mismas opiniones. C u a n d o una 
muger , d ice L e o n de M o d e n a [2], n o diere á su mar ido a lgún mo-
tivo' d e queja, puede sin embargo repudiar la , auuque s ea poco lo q u e 
ella le desag rade ; pe ro hab lando prác t icamente , han recargado los 
Rab inos la ley de divorcio con tan tas cláusulas y condiciones t an 
embarazosas , q u e es casi imposible en tan largas dilaciones, q u e las 
par tes no hagan un acomodamien to , ó los par ientes no encuen t r en 
un arbitrio de reunirías. 

L o s Jud ios t ienen por tradición, que todos los soldados que iban 
á la guer ra , al par t i r d a b a n á sus mugeres cur tas de divorcio, con 
el ob je to d e q u e al c a b o d e t res años pudiesen ellas casarse d e nue-
v o si q u e d a b a n prisioneros en t re los enemigos . Así en t ienden los R a -
binos estas pa labras del p r imer libro de los Reyes , cap. xvii. V 18. Fe 
lí ver á tus hermanos, y tríeme las prendas ó las seguridades [3 ] , es 
decir , las car tas d e divorcio. A ñ a d e n q u e Urias d ió es ta ca r t a de 
divorcio á su muger para que pudiese casarse si quedaba prisione-
r o en la guer ra . £1 au tor de las T rad ic iones l iebréas sobre los l ibros 
d e los R e y e s y de los Paral ipómenos, hace menc ión de es ta an t igua 
cos tumbre , q u e en real idad es muy dudosa , por n o decir a lgo mas . 

S e habrá notado, q u e los t é rminos de la ley que permiten el Te^an 
divorcio son en favor de los hombres, y liada se halla que sea fa- ]a s „ „ g , , ^ 
vorable á las mugeres. Como es tas t ienen poco poder en t re los Or ien- can resís-
tales, y allí se les considera como unos auxiliares necesarios al liom- «• 
b i e y como una pa r te d e su señorío, se les ha tenido poco miramicn- p r¡2¡£ 
to en la sociedad, y las leyes por lo común las favorecen poco. ?¡o «¡uu los 
P e r o el uso de los Griegos y Romanos , en t re quienes tenian las mu- hombres? 
geres los mismos privilegios que los hombres con respec to al divor-
cio, dió origen en t re las mugeres judías al deseo de usar de la mis-
m a libertad, y las condu jo por último á repudiar á sus maridos. Cier-
tamente la ley no les concedia esta facu l tad , pe ro tampoco se las 
quitaba; y p o r cos tumbre no e ra dificil introducirla', no se necesi ta-
ba mas sino q u e una persona autor izada diera el e jemplo. 

S e habia visto que algunas mugeres de jaron á sus maridos; pe ro 
no se consideraba c o m o un v e r d a d e r o divorcio es ta separac ión . La 
muger con quien se casó Sansón se casó después con otro, sin aguar-
da r la car ta de divorcio (4); mas c o m o ella era filistèa, nada po-
día inferirse de su conducta con respecto á los usos d e los H e -
bréos. Por o t ra par te , la venganza q u e Sansón y los mismos Filis-
teos tomaron con es te mot ivo , pone muy en claro que su acción fue 
vista, c u a n d o menos, c o m o contrar ia á las leyes del país. L a rnu^r 
del levita, de que se hace mención en el libro d e los Jueces (o), 
y q u e dió motivo á una guer ra sangr ienta contra la tribu de Ben-
jamin , también habia de jado á su marido, y ret irádose á la casa de 
su padre . S a n Ambrosio (0) pa rece haber crcido q u e ella en reali-
dad s e habia divorciado del levita, remisil claves; pe ro la opinion 

(1) Joseph, ite Vita sua ad fintili—','2) Leo. Mutincns. Ceremon. Judaic. par/. 
4. c. 6.—(31 I. Reg. xva. 18. Et cwn quibus ordinili nurtt digre (Hcbr. juxia quon-
dam, et unhnm eorum accìpies}.—(4) Indie, xiv. 30.—'5) Judie, xix. 2.—(6) Ej>. 6. 
rm. edil. 



m a s universal y m a s ve ros ími l es, q u e el la s e s e p a r ó s i m p l e m e n t e 
i l e su casa p o r c ier to t i empo, c o n m o t i v o d e a lguna r iña d o m é s t i c a , 
ó d e a lgún d i sgus to q u e r ec ib ió d e p a r t e d e su m a r i d o , c o m o suce-
d e m u y f r e c u e n t e m e n t e en el m a t r i m o n i o . F i n a l m e n t e , e s u n a ver-
d a d q u e el la n o c o n t r a j o un n u e v o c o m p r o m i s o , y q u e t an l uego c o -
m o s e p r e s e n t ó el levita, su s u e g r o le e n t r e g ó "á su e s p o s a , y a s í 
el levi ta s i e m p r e conse rvó e n el la el d e r e c h o q u e an t e s t en ia . Mico] , 
m u g e r d e David , f u e d a d a e n i n a t r i m o n i o á Fal t ic l p o r su p a d r e S a ú l (1) , 
e s t a n d o vivo Dav id y s in c o n s e n t i m i e n t o suyo; e s t a f u e u n a e s p e -
c ie de, divorcio. N o p o d i a S a ú l e j e r c e r e s t e pode r s o b r e u n a hi ja 
q u e h a b i a c a s a d o c o n D a v i d , s ino en consecuenc i a d e la ley q u e 
to le raba el r e p u d i o . E l ve ia á Dav id c o m o u n p rosc r i t o , un d e s t e r -
r a d o , 1111 r e b e l d e y un pé r f ido , v e s t e e ra el m o t i v o del r e p u d i o ; 
p e r o ¡ s e m e j a n t e d ivorc io d e b e a t r ibu i r se á Micol? N a d a d ice la Es-
c r i t u r a sobre el caso. T a m p o c o D a v i d la r e p u d i ó , pues q u e la pi-
dió d e s p u é s , y s e le e n t r e g ó c u a n d o S a ú l h a b i a m u e r t o . E s t e e j e m -
plo d e d ivorc io por p a r t e d e la m u g e r , p r e s e n t a sus d i f i cu l t ades , p u e s 
p a r e c e q u e solo l a a u t o r i d a d d e l r e y f u e la q u e obl igó á Mico l á 
c a s a r s e c o n Fal t ic l . 

S a l o m é , h e r m a n a d e H c r o d e s el G r a n d e , f u e la p r i m e r a q u e a b r i ó 
el c a m i n o , t o m á n d o s e la l i be r t ad d e r e p u d i a r á su esposo . S e d ivor -
ció d e C o s t o b a r e , g o b e r n a d o r d e I d u m é a y d e G a z a , en lo c u a l e l l a 
s e c o n d u j o , s e g ú n J o s c f o (2 ) , c o n t r a la c o s t u m b r e y leyes d e los J u -
díos, q u e n o p e r m i t e n á las m u g e r e s a b a n d o n a r á sus m a r i d o s , y 
q u e p r o h i b e n á l a s q u e los h a n a b a n d o n a d o c a s a r s e c o n o t r o , sin 
h a b e r r e c i b i d o con a n t i c i p a c i ó n la c a r t a d e d ivorc io . H e r o d í a s , d e 
q u i e n n o s h a b l a el E v a n g e l i o (3) , t a m b i é n r e p u d i ó á Fi l ipo su m a -
n d o , c o m o se inf iere d e la re lación d e J o s e f o (4) . E s t e au to r , p o r 
ú l t imo, e n el l ibro d o s u vida d ice : q u e su m u g e r c o n q u i e n s e ha-
bía casado , d e s p u e s d e m a n u m i t i d a , s e s e p a r ó d e él e n A l e j a n d r í a 
p o c o t i e m p o d e s p u é s d e s u m a t r i m o n i o . L a s t r e s h e r m a n a s de l jó-
ven A g r i p a , q u e p r i m e r o f u e r e y d e C a l c i d a , y d e s p u e s d e la T r a -
c o m t i s y d e B a t a n é a , u s a r o n del d e r e c h o d e r e p u d i a r á sus mari-
d o s . B e r e n i e e la p r i m o g é n i t a , q u e e s t aba c a s a d a en p r i m e r a s nup-
c i a s c o n su t i o H e r e d e s , rey d e C a l c i d a , s e caeó d e s p u e s c o n P o l e -
n i o n , r e y del P o n t o , á qu ien r e p u d i ó p a s a d o a lgún t i e m p o (5) . S u 
h e r m a n a M a r i a m n e d e j ó á su p r i m e r m a r i d o A r q u e l a o pa ra casa r -
s e c o n Dem< tr io A l a b a r d e , ó g e f e d e los Jud íos d e Ale iandr ía (6 ) . 
Hrus i l a , e n fin, d e s p u e s d e h a b e r e s t a d o c a s a d a c o n Aziz , r e y d e 
l ' .mcsa, q u i e n s e c i r c u n c i d ó p a r a c a s a r s e , s e s e p a r é d e é l , p a s a d o s 
a l g u n o s a ñ o s , p a r a c a s a r s e c o n Fé l ix , g o b e r n a d o r de J u d í a (7) . 

E n los libros del N u e v o T e s t a m e n t o s e adv ie r t en a l g u n o s ves-
tigios d e la l iber tad que e m p e z a b a n e n t o n c e s á t o m a r s e las m u » e -
res d e d ivo rc i a r s e d e sus m a r i d o s . E n s e ñ a Jesucr i s to , q u e si u n a 
m u g e r s e s e p a r a d e su m a r i d o , y s e c a s a c o n o t r o , c o m e t e adu l -
te r io (8 ) , s u p o n i e n d o q u e á veces p o d i a s u c e d e r ta l c o s a ; y G r o c i o , 
s o b r e , 0 q u e se d i c e (9) d e la S a m a r i t a n a , á q u i e n el ' S a l v a d o r 

2 1 Bjr- «V. 4-1.—'3) Joseph. Anti15. c. l l . - ( 3 ) * « » . n v . 3. eí Marc.vi.17, 
. T i "<iT '" t f h ¿ r » - i r * . A n t i i - ' • s o - 5- p - m - • • / - < « 
rtent, « f e t a l« .—(9) Joan. iv, 18. eí Creí, m amd. 

e c h ó e n c a r a q u e h u b i e r a t en ido c i n c o mar idos , y q u e a q u e l q u e 
e n t o n c e s t en ia n o e r a su v e r d a d e r o e s p o s o , c re í a q u e es ta m u g e r 
h a b i a r e p u d i a d o á los c i n c o p r i m e r o s , y q u e s i e m p r e subs i s ten te su 
m a t r i m o n i o c o n el p r i m e r o , ú p e s a r de l d ivo rc io q u e la ley n o le 
t o l e r a b a , n o p o d i a el la t e n e r c o m o á su v e r d a d e r o m a r i d o al hom-
b r e c o n qu ien e n t o n c e s vivía. E x h o r t a S a n F a b ' o (1 ) á las m u g e r e s 
c r i s t ianas , á fin d e q u e n o de j en á sus m a r i d o s a u n q u e es tos s e a n 
infieles, c o n ta l q u e q u i e r a n v iv i r c o n e l las ; lo q u e s u p o n e q u e en 
o t r o c a s o les e ra p e r m i t i d a l a s e p a r a c i ó n : y as í s a b e m o s q u e S a n t a 
T e c l a , d i sc ípu la d e e s t e Após to l , s e d ivo rc ió d e su m a r i d o d e s p u e s 
d e h a b e r a b r a z a d o el c r i s t i a n i s m o ( 2 ) , q u e e n t o n c e s s e c o n s i d e r a b a 
c o m o u n a r e f o r m a s o l a m e n t e d e la re l ig ión jud ia . 

L o s M a h o m e t a n o s , q u e c o m o se s a b e , han l o m a d o m u c h a s p r á c -
t i c a s d e ! j u d a i s m o , p e r m i t e n el d ivo rc io á los h o m b r e s V á las m u -
g e r e s ( 3 ) , p e r o á e s t a s Í í l t imas c o n m a s d i f icu l tad ; n o a s í c o n res-
p e c t o á lo s h o m b r e s , c o n q u i e n e s e n e s t e p a r t i c u l a r s e t iene u n a 
s u m a indu lgenc ia . E n t r e e l los d e j a r á su m u g e r e s c o n c o r t a di-
f e r e n c i a lo m i s m o q u e e n t r e n o s o t r o s m u d a r d e c r i a d o s , y p u e d e n 
t o m a r d o s veces l a m i s m a m u g e r d e qu ien se han d ivorc iado ; |>ero 
n o p u e d e n la t e r c e r a , si n o e s q u e h a y a p e r m a n e c i d o sin c a s a r s e c o n 
o t r o h o m b r e d e s p u e s d e s u d ivorc io . E l las n o p u e d e n c o n t r a e r nue-
v o en lace , s ino d e s p u e s d e t r e s m e s e s d o d ivorc iadas . E l j u e z co-
n o c e d e las c a u s a s d e repudio , q u e p o r lo c o m ú n se r e d u c e n á las 
m a l a s c o s t u m b r e s , ó á la es te r i l idad d e l a m u g e r . 

A u n m a y o r e s q u e t o d o s los r e f e r idos e r a n los a b u s o s s o b r e el Vil . 
m a t r i m o n i o y d ivo rc io e n t r e los G r i e g o s , los R o m a n o s y las nació- JJ>»» d " '<* 
n e s b á r b a r a s . C o m o sobre el p a r t i c u l a r n o t e n i a n c o n o c i m i e n t o al-
g u n o d e la ley d i v i n a , c re i an los c ó n y u g e s ser les p e r m i t i d o a b a n d o - pueblos' Mi-
n a r s e r e c í p r o c a m e n t e c o n igua l f ac i l idad , y c a s a r s e d e s p u e s c o n q u i e n l>*roc con 
qu i s i e r an , sin o b s e r v a r e n e s t o m u c h a s r i t ua l i dades n i t o m a r s e el t r a - ¡ ¡ ¡ ¡ ^ 2 ° 1,1 

b a j o d e b u s c a r f u n d a d a s razones p a r a d ivorc ia r se . L a s c a i t a s d e di-
v o r c i o se rv ían o r d i n a r i a m e n t e p a r a s e p a r a r s e ; p e r o t a m b i é n h a b í a o t r o s 
m o d o s d e verif icarlo, s i rv i éndose , p o r e j e m p l o , d e p a l a b r a s c o n t r a -
r ias á las q u e s e h a b i a n u s a d o e n el c e r e m o n i a l de! m a t r i m o n i o , 
ó d e las s igu ien tes ; Conditione tua non utar[4j, ó b i en , ves tuas tibi 
habeto [ 5 ] ; t o m a lo q u e t e p e r t e n e c e , ó g i ra tu s negocios . E l m a -
r ido á veces qu i t aba las l l aves á la m u g e r , ó el la las e n v i a b a á s u 
m a r i d o , si l a m u g e r e ra l a q u e s e d i v o r c i a b a [(!]: o t r a s veces final-
m e n t e , se r o m p i a el d o c u m e n t o de l c o n t r a t o m a t r i m o n i a l . 

R e l a t i v a m e n t e á las c a u s a s y mot ivos de l d ivorcio , p o r lo co-
m ú n se hac i a p o r c o n s e n t i m i e n t o d e a m b a s p a r t e s , y á v e c e s p o r 
so lo la vo lun tad d e u n a d e e l l as , sin m a s razón q u e que re r lo así . 
E s s a b i d a l a r e s p u e s t a q u e d ió P a u l o Emil io [ 7 ] á los q u e so ad-
m i r a b a n q u e h u b i e s e r e p u d i a d o á P a p i r i a . L e s p r e s e n t ó u n c a l z a d o , 
p r e g u n t á n d o l e s si e n v e r d a d e ra h e r m o s o y bien t r a b a j a d o ; m a s nin-
g u n o d e voso t ros , anadió , s a b e el l u g a r d o n d e m e las t ima. 

A u n q u e p o r las l e y e s d e las d o c e t a b l a s so permit ió á los R o -
m a n o s el d ivorcio , n o s e ha l l a s in e m b a r g o a l g ú n e j e m p l o d e é l 

(1) Cor. vn. 10. 13—(2) Epipion. turres, 73.—(3) Fufe Ateornn. Ateoar. 2. .14 . 
a Antón. Genfr. I. 2. de Turno, et ttetlon Oleen. I. 3. t í olios.—(1) L. 1 de iieort. 

L. 2. 4, 1 de ditort.—(6) o bien—(7) l'lutarch. in zBmií. 
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4 8 BISERTACION 
Sntes de l a ñ o d e 5 1 1 [ 1 ] ó 5 2 0 [ 2 ] d e la f u n d a c i ó n d e R o m a . Spu-
rio Carvi l io R u g a f u e el p r i m e r o q u e repudió á su m u g e r por esté-
ril ; p e r o e n ade l an t e n o se g u a r d ó con r e spec to al d ivorc io casi nin-
g u n a m e d i d a , y e n a l g u n a m a n e r a se le cons ideró c o m o f r u t o de l 
m a t r i m o n i o , según la a n i m a d a expres ión d e T e r t u l i a n o : Repudium 

jam votrn fuit, et quuü matrimonü fructus (3 ) . S e p r o p a g a r o n tan-
to los abusos, q u e el e m p e r a d o r A u g u s t o se vio ob l i gado á p o n e r 
a lgún r e m e d i o (4), y o r d e n ó n o t u v i e s e fue rza a l g u n a el d ivorcio 
si n o s e hac ia e n p r e senc i a d e s ie te tes t igos q u e estuviesen e n la 
e d a d d e la p u b e r t a d , y f u e s e n r o m a n o s y c i u d a d a n o s (5). P e r o 
a u n q u e las personas h o n r a d a s de sap robasen la d e m a s i a d a faci l idad 
con q u e se r e p u d i a b a , y a u n q u e los censo res hubiesen aun exc lu ido 
u n a vez de l s e n a d o á u n s e n a d o r q u e sin habe r c o n s u l t a d o a sus 
amigos repudió á su m u g e r c o n qu ien se h a b i a c a s a d o s i e n d o vir-
g e n " (6), no p o r eso d e j ó d e usarse de l d ivo rc io c o n la m i s m a li-
b e r t a d . -¿Habrá, hoy una muger que se avergiience Je haberse divor-
ciado, d i c e S é n e c a , despues que las mugeres de ilustre nacimiento 
cuentan sus años, no por el número de los cónsules, sino por el de 
los maridos que han tenido? Se divorcian para casarse, y se casan 
para divorciarse: „Exeu.nl matrimonii c a u s a , nubuntdivortii (7 )" . 
P u e d e leerse el m o d o p ican te c o n q u e los sa t í r i co« (8) so b u r l a n d e 
es tos abusos r epe t idos . 

T a l e ra el e s t a d o e n q u e se ha l laban las cosas con r e l ac ión al di-
vo rc io en t r e los H e b r e o s , los Gr iegos y los R o m a n o s c u a n d o se p re -

. sentó Jesucr is to . E l evó e l m a t r i m o n i o á la d ign idad d e s a c r a m e n t o : 
• dió á c o n o c e r su s a n t i d a d y los d e b e r e s q u e impone , r e s t i t uyéndo lo 

á su o r igen y á su p r imera ins t i tución: d e c l a r ó la insolubil idad de l 
m a t r i m o n i o c o n f o r m e á la in tenc ión de l C r i a d o r : y q u e n o e r a pe rmi -
t ido el d ivorcio m a s q u e e n un caso, q u e es el d e adu l te r io , y q u e a u n 
este divorcio no r o m p e el v íncu lo de l m a t r i m o n i o . Se dijo á los anti-
guos, d i c e el S a l v a d o r : Si alguno repudia á su muger, déle carta de 
divorcio; mas yo os digo: que >1,que repudiare, á su muger, (í no ser 
por causa de fornicación, la expone al crimen de adulterio; y el que 
se casa con una muger repudiada, comete adulterio [91. H a b i é n d o l e 
p r e g u n t a d o los Fa r i s éos o t r a vez, si e ra pe rmi t ido á un h o m b r e repu-
d i a r á su m u g e r p o r cua lqu ie ra c a u s a , les r e s p o n d i ó : ¿No habéis leído 
que quien crió al hombre desde el principio, crió un hombre y "na mu-
ger? Y dijo: Dejará el hombre ti su padre y á su madre, y se unirá 
á su muger, y ambos serán una sola carne. As í que, ya no son. dos, 
sino una carne sola; por tanto, no separe el hombre lo que Dios ha 
juntado: Quod De.us conjunxit, horno non separet [10] . D e s p u e s les 
r e p i t e lo q u e les h a b i a d i c h o d e a n t e m a n o c o n r e spec to al d ivorcio , el 
q u o no les permite, s ino por las razones y c o n l a s modi f i cac iones q u e 
v a n refer idas . 

(1) Dhortium primurr. Roma fecit Spurius Carvilliu& Ruga, aimo quingentésimo 
undécimo post vrUr. condilam. Aul. Gell. I. 16. c. tílíi—(2) Valer. Mar. I. 3. c. t . 
Repudium ínter uxoi'em el virum a eondila urbe usque ad vigesimum et quingenlesi. 
mam anntrn, nuBtim intcrceml.—(8) Tertul. advere. Gentes, e. 6.—<4) Suelen, in Aug. 
Dizurliis mium imposuit.—<S>) Paul. L. Nullum divortitim. 9 de diwrt. Coram ee-
ptem testibus fírmonis, puberibus ac civibus.—¡6) Val. Max. I. 2. e. 4. L. Antonhim 
senatu r/merunt, onod qmm virginem in malrinionium duxerat, repudiassel, millo ami-
cerrum in comliua adUbito.—Cñ Senec. de beneficiis. 1. 3. e. 26.—(8) Vide Juvcml. 
Suíyr. 6.—(9) Xati. s. 31. 32—(10) Math. xix. 4. <! seqq. 

SOBRE EL DIVORCIO, 4 9 

P e r o c o m o e n e s l a ocas ión solo hab laba el S a l v a d o r con los Jud ios 
n o e x p r e s a o t r o ca so q u e h a c e pe rmi t i do el d ivorcio , y e s c i t á n d o s e 
convie r te al c r i s t ian ismo lino d e los cónyuges , al p a s o q u e el o t ro pe r -
m a n e c e en la idola t r ía y en el e r ro r . É l Apóstol S a n P a b l o nos h a 
d a d o l a s reglas q u e e n el c a s o d e b e n seguirse . Por lo que mira á los 
que están casados, d i ce , malulo, no yo, sino el Señor, que la muger no 
se separe de su marido; pero si se Reparare, quédese sin casar, ó recon-
cilíese con su marido, y este tampoco deje á- su muger [ 9 ] , H a s t a aquí 
el Apóstol l io b a o o t r a cosa q u e e x p l i c a r el p r e c e p t o d e Jesucr i s to 
a c e r c a de l d ivorc io : á saber , q u e es te n o t enga verif icat ivo sino 
p o r causa d e adu l te r io , y a u n e n es te ca so no se pase á olí as nupcias . 
„ P o r lo q u e r e s p e c t a á los o í ros" , e s to es , á l a s p e r s o n a s 110 casa-
das , d e qu ienes a n t e s habló, „ n o es el S e ñ o r , s ino yo quien les d i ce" , 
q u e p e r m a n e z c a n c o m o es tán . Vuelve d e s p u é s á los ca sados y d ice : 
Si un hombre Jiel tiene una muger infiel, y ella consiente en vivir con 
él, este no se¡separe de aquella. De la misma manera, si una muger jiel 
tiene un esposo infiel, y él consiente vivir con ella, esta no se separe de. 
aquel....si el infiel se separa, sepárese enhorabuena, porque, el hermano, 
ó la hermana fieles no están sujetos á servidumbre en esta ocasion. 

A p e s a r d e q u e es tos t ex tos pu rcccn tan c l a ros q u e no neces i t an 
d e exp l icac ión , se haj i su sc i t ado sin e m b a r g o g r a n d e s d i f icul tades ace r -
ca del m o d o c o u q u e d e b e n en t ende r se , y s e h a vis to a l o s m a s cé-
l eb re s doc to res a b r a z a r opiniones muy opues t a s sobre es le p a r t i c u l a r . 
Y a q u e la c o s t u m b r e e n q u e vivían los J u d i o s y los p a g a n o s conver t i - «w> puido 
d o s al crist ianismo, diera o r i g e n á las m a y o r e s d i f icu l tades a c e r c a d e I*™!«™®-
la p rác t i ca d e es tas reglas ; y a q u e se c reyese , q u e la respuesta do Jesu-
cr is to solo „«e r e f e r í a á los J u d í o s con qu ienes h a b l a b a , y no á la Igle-
sia c r i s t i ana , q u e según se j u z g a b a , deb ia g o z a r d e la m a y o r l iber tad ; 
y a finalmente q u e la p a l a b r a fornictwion d ie ra luga r d e equ ivoca r se ; lo 
c i e r t o de l ca so es , q u e d u r a n t e m u c h o t i e m p o , h u b o e n la Iglesia bas-
t a n t e var iedad e n la e jecuc ión del p r e c e p t o del S a l v a d o r ! o 5 -

Opinionesso 
bro el divor-
cío. E n qué 

(1} 1. Carinth, ra. 10. el seqq. 
O " No podia suceder oirá cosa on medio íel conflicto de opiniones de tantos dee 
lores santos mto l igentw, entro quienes n i n n i n o del.iO creer le « t u r i n e prohibido 
interpretar IM o r á c a l o i .le la E s c r i t a » , a..,, los quo salieron .i» la boca de J e s r . 
cristo n a v u la decisión definiti la do su Iglesia, decisión que por ottimo se m i t e * 

concilio de ' I ranio , diccm nuestros autores, lia lijado i todos los nue vive-i uní 
. .dos i la Iglesia Romana acerca de la ¡nsisolubüidud' absoluta del matrimonio, a ! ->a. 
„ so qne lus que están separados do cüa se han abierto caminos y dado leyes á su án 
„ to jo ; " y asi es preciso conveni r , en oue 110 es este uno de ios menores serri,-ios 
que esto san to concilio hizo ú la Religión y ú las buenas coí lnmores. 

t s ta l ara embargo la complicación de los cuestiones secundarias comprendidas 
on a principal del divorcio, que los PP . de T r e m o dejaron aun expuestos a las discusiones 
d e la polemica loi matr imonios mixtos. esto es. de los cristianos con la» personas qué 
no lo son. El ejemplo del judio Borse Levi, citado dBspues en ia pag. 56, nada prue 

" ' . e n I'™ » ! ,•» e®»«» l a indisolubilidad ile esla especie de matrimonies, ,,nes m > 
estuvieron divididos sobre punto lan importante los jueces eclesiásticos, v p o t otro' la 
do el decreto del Parlamento solo debe considerarse como un b o m e i ü « hecho J 1„ 
suprema ley de ta salud del pueblo: Safo» papali mmern, le*. También es c ien , . , „ , , 
semejante división ent ro lo* ,tos juagados eclesiásticos de Soissons y dé Paris no puede 
ser nociva á una cuestión quo han suscitado ent ro nosotros las pasiones de ios ho>.' 
bre», y cuyo e x i m e n no estará fuera de su lugar en esta edición do la Biblia. 

> • hay necesidad de mani les tar ol espíritu con qne los primeros legisladores de 
la reyolueion declararon el matrimonio como contrato puramente civil, ni queremos 
uccidtruos en pro 6 en contra do la cuestión do d e n - bo: la de bocho es i,„súíva. El 
matrimonio o . en Francia , eomo en t re ¡os infieles, uu simple contra to; pero c í o con-
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F s c r i . » r ? T b r e ' d R f a r " i c « a < " ' y en e l estilo de la 
t e n X ü t 5 6 e " P f " C " d 0 S S e n l i , l ü s y« á la letra , en-

• 2 fi» r ^ I - Í 0 l ; e ^ n z o 8 ° aI pudor ; y a e n u n s e . i -
L í n n ? ' ' l a i d o l » ' « ' a . a l c r i m e n y á l a i n f i d e l i d a d 

cr ia tura para con su D,os; unos toman es ta , palabras d e Jesu-

Í 2 ¡ » ' Z ^ s í f o p r í o r en n a t u r a l e s « á las o i rás t r ansacc iones socia l» ,? V é a , - m ^ 

c t o , í r V Z e t i ' a d ° UD d ° • , P r e i l h 0 ' " » " « « W o c n o t r o ^ / p r e 
t 1 ' f ° l 0 6 1 c o n M 8 " ' l a dificultad. ^ P "" 

s c « r s " a U r " f " T n C , a " d i f i " " í 1 » « " l o : £1 c o n s e n t i m i e n t o d e d o s O r n a s p . . ™ , , , « 

J i ñ * s i g , n á l J E 

oseo declara por solublc.To « f S h J i . g . ^ 

« e s t ^ A a f c s a s ^ s 

f^SAsS^^rdSSS 

" ra. ^ r s s n f s ^ s r ^ j ? ? - ¡ » » ^ ^ í í í ' t t 

- o t & w S S S S S « 

t ro» c r i s t i anos y catól icos, m a s que un i rnos , . Z T i ? p m s á n o s ° -

tad de D i o s X o ' a » " " i « * » > ' 
biaba c o n los Judio» a d o r a , ! o r ^ d f e s ¿ S T I T ' " ' 1 l , , a ' 

t r a to ma t r imonia l „ , , , i • ° . l o s> 'ucgo cuando se hace un c o n -
-» « c o n t r a r i a " n T p o t t i e i ' í l « ^ « conoc ida e " . 
sai la Ig les ia uo t i ene ' cosa I ^ T ^ r S E X d ^ 

cristo [1 ] : Cualquiera que repudia á su muger, á no ser por cama de 
fornicación ó de adulterio, en toda la extens ión de ambos sentidos, ya 
por los c r ímenes contrarios á la cast idad, c o m o por los otros desórdenes 
que comprende la Escr i tura ba jo el nombre de adulterio; ot ros las in-
te rpre tan literalmente y c o n f o r m e á su rigorosa significación, de donde 
se der ivan práct icas proporc ionadas á l a s diferentes acepciones d e 
estas voces. 

Orígenes parece haber c re ido q u e Moisés, to le rando el di-
vorcio, por una cosa vergonzosa, entendía todos los desórdenes y to-
das las faltas de que es susceptible una muger . P e r o añade que el Salva-
dor nos prescribió leyes mucho mas estrictas, no permitiendo el divor-
cio sino por causa de fornicación. Después se pone á examinar si bajo 
este último nombre se pueden ó no comprender otros mayores cr ímenes; 
por e jemplo , si la muger ha envenenado á alguno, si mata á sus hijos, 
si e s homicida, ó si roba á su marido. Cier tamente no parece confor-
m e á la razón sufrir en una muger todas estas demasías , al paso que 
se la repudie por un adulterio. Creo pues, a ñ a d e Orígenes, que cuan-
d o dijo el H i j o d e Dios, que n o era permitido el divorcio sino por 
causa d e fornicación, no pretendió l imitar la libertad á este solo caso, 
sino q u e propuso so lamente este e jemplo como uno de t an tos q u e pue-
den autorizar á un h o m b r e para separarse de su muger , sin que pue-
dan imputársele los extravíos á q u e tal vez se ent regará despues de su 
repudio.. 

Con relación á los matr imonios contraidos por personas divorcia-
das , d ice este autor que algunos obispos permitieron á es ta clase d e 
personas con t ra ta r un nuevo matr imonio, en cuyo caso obraron contra 
las pa labras de la Escr i tu ra que lo prohibe; pero n o se a t r eve á con-
denarlos, en razón de q u e ellos bien podían tener f u n d a m e n t o s part i -
cu la res p a r a conducirse así, por temor de mayores males , como los de 
la incontinencia. L a s leyes d e los emperadores crist ianos expresan di-
versos casos distintos del adulterio, en los cua les e ra permitido el di-
existe nada en un negocio, especialmente cuando todo existe contra la voluntad su. 
prema y claramente expresada de nuestro divino legislador. 

Dejemos , pues, las leyes civiles por lo qne respecta á los ma t r imon ios que san-
c ionan . N o tu rba remos su rtrden, porque según nues t ros principios religiosos, n o ve-
m o s en e l los un lazo espir i tual . La exclusión do los s ac r amen tos ordenada de h e c h o 
c o n t r a las pe r sonas u n i d a s de e s t a manera , dice y a bas tan te , y el simple conocimien-
t o del d e r e c h o na tu ra l y de los pr imeros principios de la revelación, comple ta lo que 
fal ta . Pe ro para que n o se n o s acuse como á los falsos profe tas de la an t i gua lny, 
de ponur a lmohadas ba jo los nodos de loa pecadores (*), y para cont r ibui r c u a n t o es-
t é de nues t ra par te b1 Orden civil, d irémos, que aqui so lo hablamos del fue ro e x t e r n o ; 
porque en el in te rno ¿quien s ino el mi smo Dios se rá el juez? E n e l o r i g e n de la separa-
cion de lag leyes eclesiást icas y secu la res sobre e l ma t r imonio , muchos con t r ayen te s que 
n o podian de j a r su religión tan p ron to conio su vestido, c re ian c o n t r a e r u n a n n i o n in-
disoluble casándose delante de los a g e n t e s municipales : otros, obl igados por Ir« horr i -
ble persecuciou que habia cerrado los templos de la re l igión, d i s p e r s a d o , desterra-
d o 6 degol lado á sus minis t ros , esperaban realizar su un ion como cr is t ianos, delan-
te de la Iglesia, y no lo h a n hecho : otros finalmente, de los que en el d ia hay un 
n ú m e r o crecidís imo, h u y e n del compromiso de ln Ig les ia , con el designio muy fo r . 
nial de su par te , de evi tar las consecuenc ias tan terr ibles para ellos, de la insolu-
bil idad. Todos son c u l p a b l e s y los grados que h a y á los ojos de los hombres en-
t r e las f a l t a s de es te g é n e r o , n o s pa recen poco d ignas de discusión e n el t r ibunal 
da Jesucr i s to .—D.**** 

(•) Ezec.H. e. XIII. 18. 

(1) Math. v. 32 —(2) Origen. Homi 7. in Math. Vide Grot. in hunc loeum. 



DISERTACION 

Torció; y el V . B e d a [ 1 ] con f i e sa , q u e m u c h o s d e j a r o n á sus m u g e r e s 
lio s o l a m e n t e p n r c a u s a d e adu l t e r i o , s ino t a m b i é n p o r temor de Dios, 
es to e s , p o m o p e r d e r la fe y la r e l i g ión . S a n Agus t í n [ 2 ] e n la o b r a 
d e s u s R e t r a c t a c i o n e s mani f ies ta , q u e e n su t i e m p o había d ive r s idad 
d e o p i n i o n e s a c e r c a de l sen t ido de las p a l a b r a s d e J e suc r i s t o ; y a lgu-
nos t o m a b a n el n o m b r e d e fo rn icac ión e n t o d a l a lat i tud, q u e ' h e m o s 
v is to le d a b a O r í g e n e s . 

P e r o la op in ión m a s g e n e r a l y m a s b ien f u n d a d a e s indudab le -
m e n t e a q u e l l a q u e t o m a las p a l a b r a s de l E v a n g e l i o e n su a c e p c i ó n 
l i te ra l p rec i sa y r igorosa . L a m a y o r í a d e los P a d r e s y cas i t o d o s 
los c o m e n t a d o r e s las h a n e x p l i c a d o d e e s t e m o d o , y n o h a n e n c o n -
t r a d o e m b a r a z o e n d e c i r , q u e si las leyes d e los p r i n c i p e s y la m i s m a 
ley d e Moisés h a n s u f r i d o , p e r m i t i d o ó t o l e r a d o el d ivorc io , p o r c a u s a s 
d i s t in t a s de l adu l te r io , n o s e inf iere d e a q u í q u e s e a legí t imo y pe rmi -
t i do en conc ienc ia . Nullam cauíam desciseendi á conjugio prrescribunt, 
quamqvte virum prostituta uxoris socielate polluerct, d i c e S a n Hi la r io (3 ) . 

X. i ' e r o a u n s e p r e s e n t a u n a d i f i c u l t a d , q u e cons i s te e n s a b e r , si 
En caso de e n caso d e d ivo rc io p o r c a u s a d e a d u l t e r i o p u e d e n las p a r t e s c o n -
" ™ r

a
c l " P " r t r a t a r un n u e v o m a t r i m o n i o . C o m o y a s e h a b r á n o t a d o , la ley d e 

dalterio" M o í s b s 1 1 0 l o P r o l | i b i a , y e s t a b a p e r m i t i d o por las leyes d e los e m -
¡pueden la? p e r a d o r e s c r i s t i anos ; ni p u e d e t a m p o c o n e g a r s e q u e m u c h o s Cr i s -
partes con. n a n o s s iguieron es ta p r á c t i c a e n los p r i m e r o s s iglos , c o m o se ve r i -
n i l t í t o o ™ I T ' a , m e " e l d i a 0 , 1 l a l ñ l c s Í ! ' g r i e g a > í e n t o d a s las Ig les ias d e 
„¡O? O r i e n t e (•!). E s t a s Ig les ias e n s e ñ a n la indiso lubi l idad del m a t r i m o n i o 

cr i s t iano , c o m o el c a r á c t e r q u e lo d i s t i ngue del m a t r i m o n i o j u d a i c o , 
y q u e lo r e s t i tuye á su p r i m e r a ins t i tuc ión ; p e r o el las e s t á n en l a 
c r e e n c i a q u e e n caso d e ¡ adu l t e r i o , p e r m i t e J e s u c r i s t o r e p u d i a r á l a 
m u g e r , y casa r se c o n o t r a . 

S in d u d a e l f u n d a m e n t o d e es ta op in ion e s la p a l a b r a d e J e -
suc r i s to q u e s e hal la re fe r ida e n e l E v a n g e l i o d e S a n M a t e o : Yo os 
declaro, que cualquiera que se separa de su muger, ménos en el caso 
de adulterio, y se casa con otra, cómele adulterio. P e r o l a e x c e p c i ó n 
q u e s e s e ñ a l a e n el t e x t o de l c a p . 1 9 d e S a n M a t e o , n o s e en-
c u e n t r a e n los t ex tos c o r r e s p o n d i e n t e s r íe S a n M a r c o s y d e S a n 
L u c a s , d o n d e s e l ee s in r e s t r i cc ión : Cualquiera que se se/iara de su 
muger, y se casa con otra, comete adulterio. D e d o n d e resul ta , q u e 
la e x c e p c i ó n solo t iene l u g a r con r e s p e c t o a l d ivorc io , y n o c o n re-
lac ión al m a t r i m o n i o d e s p u é s del d ivorc io . A u n se p u e d e s o s p e c h a r , 
q u e e s t a e x c e p c i ó n ta l vez n o e s t aba o r i g i n a l m e n t e e n el t ex to de l 
c a p . 19 d e S a n M a t e o , y q u e s e t o m ó de l c a p . 5 e n q u e d ice Je -
suc r i s to : Cualquiera: que deje á su muger, si no es ai caso de adul-
terio, la hace ser adúltera-, y a ñ a d e , c o m o en el c a p . 19: y cual-
quiera que se case con ¡a repudiada, comete adulterio. L a s e m e j a n z a 
d e e s t e t e x t o con el del c a p . 1 9 , p u d o d a r lugar á con fund i r lo s , y a ñ a -
dir á d i c h o c a p i t u l o u n a e x c e p c i ó n q u e n o p e r t e n e c e tal v e z s ino a l 

(1) Beda ¡n Mure. e. 5. cilatvs in lucís eolleetis in Coneil. Aquisgr. 3. Vía ta. 
htmmcio earnalis causa fornicario; una épiritualia, timar Dei, ut uxor dimittatur, si. 
eul mulli relioionis causa fecisse leguntiir.—(2) A ti?. Relrocl. t. t. c. 9. '3) Hitar. 
in Malh. c. 4. n. 95. Vide el Cbrisoet. ton. 5. serm. 1U. de liheBo repudii. Theodoret. 
ni Kp. I. ad Carinf. Ctevi. Attx. I. 9. Stroni. ad finan (4) Reaaudot. Ferpeluidad 
do la F e , tora. 5. I. 6. c . 7, p a g . 447. y s iguientes . 
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t e x t o de l c a p . 5 , ó á lo m é n o s n o p u e d e in t e rpe lá r se l e m a s q u e 
e n el s e n t i d o d e e s t e c a p í t u l o . S e a lo q u e f u e r e d e e s t a c o n j e t u r a , 
p a r e c e q u e los esp í r i tus d i v e r s a m e n t e inc l inados , u n o s p o r el t e x t o 
del cap . 1 9 d e S a n M a t e o , y o t r o s p o r los t ex tos c o r r e s p o n d i e n t e s 
d e S a n M a r c o s y S a n L u c a s , h a n s a c a d o c o n s e c u e n c i a s o p u e s t a s 
que han c o n d u c i d o á los u n o s á d e c l a r a r s e p o r el m a t r i m o n i o des -
pues del d ivo rc io e n c a s o d e adu l te r io , y á los o t r o s á c o n d e n a r l o 
aun en igual caso . 

Los C o p t o s , los S i ros , y t o d o s l o s O r i e n t a l e s , son d e la m i s m a 
opinion q u e los G r i e g o s s o b r e e s t e a r t í c u l o . E n t r e los m i s m o s La t inos ; 
L a c t a n c i o ( I ) y T e r t u l i a n o (2 ) c r e í a n q u e s e disolvía el m a t r i m o n i o 

f j r el d ivorc io! Tum enim repudio matrimonium dirimitur, quam menie. 

en otra p a r t e : N i el m i s m o C r i a d o r r o m p e e l v í n c u l o del m a t r i -
monio , si n o e s e n e l caso d e adu l t e r i o : Prater ex causa adultera 
nec Creator disjungit quod. ipse scilicet conjunxit (3) . Y T e r t u l i a n o 
con t o d o e so n o pe rmi t í a á las p e r s o n a s d i v o r c i a d a s c a s a r s e ( 4 ) ; 
pero L a c t a n c i o n o ha l laba e n e s t o d i f icul tad a l g u n a . 

Or ígenes , c o m o se h a d i c h o , adv ie r t e , q u e e n su t i e m p o p e r m i -
tían a lgunos ob i spos s e c a s a s e n c o n o t r a s p e r s o n a s los q u e s e ha-
bían d ivo rc i ado . E l conc i l io d e E l v i r a (5 ) s u p o n e e s t e uso; p e r o lo 
r e p r u e b a y c o n d e n a c o m o u n c r i m e n y u n abuso . Las mugeres que 
sin causa legitima lit/y/tn dejado á sus maridos, y casádose con otros; 
no recibirán la comunion, aun en la ¡muerte; y si una muger cris-
tiana abandona & su marido fiel, pero adúltero, y ella trata de ca-
sarse con otro, no s e l e permita. Si ella se casa, no se le dé la 
comunion, sino después de ia muerte de su primer marido ó en caso 
de enfermedad. El p r i m e r Conc i l i o d e Ar les [ t i ] q u i e r e que se exhorte 
e n lo posible i los morillos jóvenes y fieles, á no contruer un nuevo 
matrimonio durante la vida de sus primeras mugeres convencidas de 
adulterio. S a n A m b r o s i o [ 7 ] h a b l a n d o á los mar idos , y e x h o r t á n d o -
los á q u e n o s e d ivorc ien , y á n o u s a r d e la l iber tad q u e las le-
yes civi les d a b a n en tonces , les dice: Separarse de su muger, á excep-
ción del caso señalado en el Evangelio, es, no solo violar el pre-
cepto divino, sino también destruir la obra de Dios. ¿Podréis deter-
minaros á ver á vuestros hijos, estando vosotros vivos, bajo la-potes-
tad de un padrastro, ó ponerlos bajo la de una madrastra estando 
vira su madre? Pero supongamos i¡ue no se casa la muger que re-
pudiáis, ¿podrá disgustaros una persona que os guarda su f e por in-
dignos que os hagáis con un matrimonio criminal? Y si ella se casa 
con otro, -¿el crimen de s u adulterio no caerá sobre vosotros, puesto 
que la obligáis con v u e s t r a injusticia (i conducirse de esta manera? 
S e ci tan m u c h o s conci l ios [ 8 ] , e s p e c i a l m e n t e d e la Ig l e s i a d e F r a n c i a , 
q u e s u p o n e n , y a u n p a r e c e au to r i zan el u s o d e c a s a r s e d e n u e v o c o n 
o t r a s p e r s o n a s d e s p u e s de l d ivorc io . 

P e r o n u n c a s e m e j a n t e s p r á c t i c a s n i o p i n i o n e s h a n s ido r ec ib i -

(1) Lactant. I. 6. c. 9.1.—(9) Tertul. de ilomgam.—(3) Tertul. I. 4. entra 3Jar. 
eion. Pide et I. Z:ad Vxarem, e. 1.—(4) Vide de Mcr.o¡¡am. c. 9. el 10.—(5) Coma. Eli. 
ber. c. 8. el 9.—(6) Coneil. Arela!, i. can. 10¿—(7) Ambros. in Luc. I. 6. arl. 5. Vi. 
de etiam S. Auzus. I. de Bono conjugii, n. 7 (8) Vid' Coneil. ad Anrelian. 2. c. I I . 
Coneil. Vermer. c. 5. fi. 11. 17.e(20. Ctme.il. Competid. c. 16. S'jrnd. Hybemica S. Pa. 
trieii, ana. 514. c. 16. 
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das c o n g e n e r a l i d a d ; y h a y p r u e b a s d e q u e e n t o d o s los siglos, y 
e n l a m a y o r p a n e d e las ig les ias h a n s ido d e s e c h a d a s p o r p re la -
d o s m u y inle l igentes . L o s c á n o n e s q u e se a t r i b u y e n á los após to-
les [1 ] , e x p r e s a m e n t e p r o h i b e n al q u e r e p u d i ó á su m u g e r c a s a r s e 
c o n ot ra , e s t a n d o viva la p r i m e r a . L o s p a p a « S i r i c io [ 2 ] , I n o c e n -
c i o [ 3 ] , L e ó n [ 4 ] , E s t e b a n [ ó ] , y Z a c a r í a s [ 6 ] , en sus ep ís to las 
d e c r e t a l e s , c o n d e n a n a g r i a m e n t e es tos mat r imonios , y los l l aman 
adú l te ros . L a Ig l e s i a R o m a n a s i e m p r e h a e s t a d o a d h e r i d a á las re -
g las p r o p u e s t a s p o r es tos s a n t o s pont í f ices , y n u n c a a p r o b ó los ma t r imo-
nios c o n t r a i d o s d e s p u e s de l d ivo rc io , e s t a n d o v ivo a l g u n o d e los cónyu-
ges ; y d e s p u e s de l siglo o c t a v o la Ig les ia d e F r a n c i a s e h a exp l i cado so-
b r e e s t e a r t í c u l o d e la m i s m a m a n e r a [7 ] , E l P a p a G r e g o r i o II 
e s c r i b i e n d o á B o n i f a c i o , o b i s p o d e U t r e c h t , h a b í a d i c h o , q u e un 
h o m b r e á q u i e n s u m u g e r n o p o d i a p a g a r el d é b i t o conyugal 
e n r a z ó n d e sus e n f e r m e d a d e s c o r p o r a l e s , p u e d e c a s a r s e con o t r a , 
sin r e h u s a r p o r e so sus aux i l i o s á es ta m u g e r e n f e r m a [ 8 ] , P e r o Gra -
c iano [ 9 ] a d v i e r t e , q u e el s o b e r a n o pon t í f i ce e n e s t e p a r t i c u l a r e s -
t á e n c o n t r a d i c c i ó n c o n los s a n t o s c á n o n e s , y a u n c o n la doctr i -
n a de l E v a n g e l i o y d e los após to les . E n fin, la op in ion d e la Igle-
sia L a t i n a e s , q u e á p e s a r del d ivo rc io m a s legi t imo subs is te el v ín-
culo de l m a t r i m o n i o . E n el concil io d e F l o r e n c i a , h a b i e n d o pre-
g u n t a d o los ob i spos la t inos á lo s g r i e g o s p o r q u é p e r m i t í a n se ca sa -
sen d e n u e v o los q u e e s t a b a n d ivo rc i ados , n o pud ie ron los g r i egos 
r e s p o n d e r d e un m o d o sa t i s fac to r io es ta d i f i cu l t ad . N o se rompió 
p o r e s t o la u n i ó n , p e r o s e les adv i r t ió c o r r i g i e s e n este abuso. E l 
conci l io d e T r e n t o h a b í a r e d a c t a d o s o b r e e s t e pa r t i cu l a r un cánon , 
a n a t e m a t i z a n d o sin res t r icc ión á todos los q u e c r e y e r a n q u e el vín-
cu lo de l m a t r i m o n i o q u e d a b a ro to p o r el divorcio," y q u e pod ia pa-
s a r s e á n u e v a s n u p c i a s . E s c i e r to q u e e n la h is tor ia d e e s t e con-
cilio s e j é e [ 1 0 ] , q u e los e m b a j a d o r e s d e V e n e c i a h ic ie ron presen-
te , q u e su repúbliiSi p o s e y e n d o las islas d e C h v p r e , d e C a n d í a , d e C o r -
ló, d e Z a n t e , y d e S e f a l o n i a hab i t adas todas p o r G r i e g o s , d o n d e 
d e s p u e s d e m u c h o s s iglos s e u saba r e p u d i a r á las mugeres^ a d ú l t e r a s , 
y casa r se c o n o t r a s , n o p a r e c í a j u s t o c o n d e n a r á e s t o s pueb los au-
sentes , p u e s q u e n o h a b í a n sido l l a m a d o s al conci l io : p id ieron e n 
c o n s e c u e n c i a s e s i rv iesen los P P . r e d a c t a r es te cánon d e ta l ma-
n e r a , q u e n o su f r i e sen p e r j u i c i o a lguno es tos g r i egos . S e tuvo c o n -
s ide rac ión á las r e p r e s e n t a c i o n e s d e los V e n e c i a n o s , t a n t o m a s , cuan -
to q u e e s t e conc i l io n o s e h a b i a r e u n i d o p a r a c o n d e n a r los e r r o -
re s y las p r á c t i c a s d e los G r i e g o s , s ino s o l a m e n t e p a r a c e n s u r a r las 
op in iones e r r ó n e a s d e los p r o t e s t a n t e s . A d e m a s , h a b i e n d o hecho no -
t a r a lguuos teólogos, q u e habia P a d r e s q u e c r e í an , s e p o d í a n los 
c ó n y u g e s c a s a r d e s p u e s de l divorcio, se hal ló un q x p e d i e n l e q u e de-
c í a : Anatema á todos los que se atrevan á decir, que yerra la Igle-
sia cuando enseña, conforme ó la doctrina del Evangelio y de los 

(i) Ci» 48.—(2) Siric. Ep. ad Himerium Turra™i._(3) hnoc. llp. ad Eruper. 
Talar—(4) Lea papa ad Probum—(5) Suplían, n . arI. 5.— (6) Zaehar. Ep. 7. ad 
¿ W c. 20.—(7) Candi. Campead, ana. 744. can. 18. Sueldan. e. 9. Foro,»!. aun. 
791. can. 10. Capitular. Luiomci Pii, c. 3. de hit qua: pro lege babeada sunl—{S) 
Grtg. IL Ep. 13 ad Bonif. art. 2. lom. 6. Cornil.—«)) (Srat. 32. qu. 7. c. 18. Quoi 
prop'Máli.—(10) Fra-Paolo, Hist. Conc. Trid. lib. 8. 
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apóstoles, que el vínculo del matrimonio no se disuelve por el adul-
terio de una ú otra parle; y que tanto la una armo la otru, aun 
la que está inocente queda obligada á vivir en el celibato durante 
la vida del otro cónyuge-, y que el hombre ó muger que re casa 
despues del divorcio, comete adulterio [ 1 ] , E s t o p r u e b a q u e la Igle-
sia R o m a n a n o h a q u e r i d o f a v o r e c e r ni a p r o b a r las o p i n i o n e s y p rác -
t icas d e los Gr iegos y d e los O r i e n t a l e s s o b r e e s t e p u m o . 

A u n q u e s e h a y a c o n v e n i d o e n q u e e s igual e n el h o m b r e y e n X I - o 

la m u g e r el c r i m e n d e adu l t e r i o , y q u e el pr iv i legio c o n c e d i d o á los L J J Ü J e1 
mar idos d e a b a n d o n a r á sus m u g e r e s si c a e n e n e s t e c r i m e n , s e p u c - mismo pri. 
de ap l icar t a m b i é n á las m u g e r e s c o n r e s p e c t o á sus mar idos ; la p r á c - v l ! egio «¡uo 
l iea sin e m b a r g o d e t o d a s las iglesias n o ha s ido u n i f o r m e sobre es- COT*1™!^ 
t e a r t ícu lo . En a l g u n o s luga res 110 s e d e j a b a á las m u g e r e s e n la li- to al divsr. 
ber tud d e r e p u d i a r á sus m a r i d o s a u n q u e fuesen adú l l e ros ; y S a n Ba- c i°? 
silio en su p r i m e r a ca r t a c a n ó n i c a á Amf i l oco [ 2 ] d i c e : q u e s e ob -
serve r í g i d a m e n t e la ley d e d ivo rc io c o n las m u g e r e s c o n v e n c i d a s d e 
adulter io; p e r o q u e el uso es lá por q u e las m u g e r e s v ivan c o n sus m a -
ridos, a u n q u e estos s e a n cu lpab les d e los mis inos desó rdenes . D e s p u e s 
añude : q u e si 1111 h o m b r e q u e h a sido a b a n d o n a d o d e esta m a n e r a p o r 
su m u g e r c o n t r a e n u e v o m a t r i m o n i o , e s d u d a b l e si la m u g e r c o n q u i e n 
se casa es c u l p a b l e d e a d u l t e r i o , p o r q u e la fa l t a d e e s t e m a t r i m o -
nio m a s bien d e b e ref lui r s o b r e a q u e l l a q u e r epud ió á su m a r i d o , q u e 
sobre la q u e s e c a s ó c o n él d e s p u e s del d ivorc io . Y si e n ta les c i r -
cuns tanc ias s e d e b e t r a t a r al m a r i d o c o n c i e r t a i n d u l g e n c i a , por ra-
zón m a s p o d e r o s a se d e b e t ene r cons ide rac ión á la m u g e r c o n q u i e n 
s e casó. P e r o si el q u e s e d ivorc ia es el h o m b r e , y d e s p u e s s e ea-
sa tle n u e v o , d e b e a c u s á r s e l e d e adu l t e r i o , lo m i s m o q u e á l a mu-
g e r que t o m a o t r o m a r i d o d e s p u é s d e h a b e r d e j a d o ¡¡el p r i m e r o . 

Los G r i e g o s q u e h a n e x p l i c a d o los c á n o n e s d e los a p ó s t o l e s [ 3 ] 
opinan, qne por un uso c o n s t a n t e m e n t e o b s e r v a d o e n t r e los Cr i s t ia -
nos , n o p u e d e la m u g e r d e j a r á su m a r i d o p o r solo la causa d e adu l -
ter io [ 4 j ; p e r o e s fácil p r o b a r lo c o n t r a r i o c o n la p r á c t i c a d e l a Igle-
sia La t ina . H a b l a n d o al s e n a d o r o m a n o S a n J u s t i n o m á r t i r [ 5 ] , re -
fiere, q u e u n a m u g e r c r i s t i ana h a b i e n d o v iv ido e n la d i so luc ión c o n 
su m a r i d o á n t e s d e q u e el la s e convi r t i ese , qu i so d e s p u e s d e s u con-
versión p e r s u a d i r l o á q u e a b a n d o n a s e los d e s ó r d e n e s y e r r o r e s e n q u e 
e s t a b a . P e r o h a b i e n d o d e s a t e n d i d o el m a r i d o sus e x h o r t a c i o n e s , t r a -
tó ella de r e p u d i a r l o , lo q u e n o verif icó p o r las súp l i cas y r e p r e s e n -
t a c i o n e s d e los ( la t ien tes ; as í q u e , se rió obl igada á vivir c o n é l , á pe-
s a r d e t ene r p o c a s e s p e r a n z a s d e q u e él s e retirase d e sus e x c e s o s . 
H a b i e n d o f i n a l m e n t e e s t e h o m b r e e m p r e n d i d o un v i a j e á A l e j a n d r í a , 
y s a b e d o r a s u m u g e r d e q u e e n voz d e v iv i r d e u n m o d o m a s arre-
g l ado , s e e n t r e g a b a m a s d e s e n f r e n a d a m e n t e á sus d e s ó r d e n e s , le en-
v ió u n a c a r t a d e d ivorc io . T a m b i é n s e h a visto y a el e j e m p l o e n S a n -
ta T e c l a . M u y c i r c u n s t a n c i a d a m e n t e r e f i e re S a n G e r ó n i m o el d ivo rc io 
de F a b i o l a , q u e de jó á su m a r i d o c o n m o t i v o d e sus i m p u r e z a s , y s e 
c a s i c o n o t r o en vida del p r i m e r o [ 6 ] . N o e s difícil á S a n G e r ó n i m o 
jus t i f icar s e m e j a n t e d ivorc io ; p e r o c o n r e s p e c t o al s u b s e c u e n t e ma t r i -

(1) Act. Candi Trid. p. 5. 6. can. 6 (2) F.pút. Canon. Batil. ad Ampbilnch. e. 
9—(3) la Caa. 48. Apóstol.—(4) Vide Oral, ad Malh. c. 0.—(5) Juslin. .Vari. Apa. 
log. 1. ad Sen. Rom—',0) H j t r a i . mi Ocean. ep. 30. 
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m o n i o s e ve o b l i g a d o á c o n f e s a r , q u e e l l a v io ló e n e s t e pa r t i cu la r las 
l eyes d e l a Ig les ia , d e q u e n o e s t a b a b a s t a n t e i n f o r m a d a v y la peni-
tenc ia q u e hizo á l a p u e r t a d e la Ig l e s i a d e L c t r a u edi f icó t a n t o á 
lo s líeles, c u a n t o los h a b i a p o d i d o e s c a n d a l i z a r su s e g u n d o ma t r imo-
n i o . S e d e d u c e d e lo e x p u e s t o , q u e l a s m u g e r e s u s a b a n d e la l iber -
t a d d e r e p u d i a r á sus m a r i d o s adú l t e ros , d e l a m i s m a s u e r t e q u e los 
m a r i d o s la u s a b a n c o n r e s p e c t o á sus m u g e r e s , y q u e al p a r e c e r la 
c o s t u m b r e d e q u e n o s h a b l a n los G r i e g o s so lo s e u s a b a e n e l O r i e n t e . 

XII. P o r lo q u e r e s p e c t a al conse jo d e S . P a b l o , d e q u e la m u g e r 
• 0 b t o T i f i c ' p e r m a n e z c a c o n su m a r i d o infiel , V r e c í p r o c a m e n t e el m a r i d o 

consejofque fiel n o a b a n d o n e á su m u g e r infiel, si s e c o n v i e n e n e n e l l o , y si el 
¿ í s . Pablo vivir j u n t o s n o pe r jud ica á l a fe y á la rel igión del c ó n y u g e cr i s -
átosetjioüoB t ; a i l 0 . ( | e i ) e „ „ i n r s e p r i m e r a m e n t e , q u e el c o n s e j o de l Apóstol n o 
üopSarMdc se d i r ige s ino 4 los q u e s e c o n v e r t í a n al c r i s t i an i smo d e s p u e s d e c a -
los infieles, s a d o s , "po rque c o n r e s p e c t o á lo s d e m á s , s i e m p r e e n l a Ig l e s i a h a 

e s t a d o p r o h i b i d o á los fieles c a s a r s e c o n infieles, y s e h a n dec l a -
r a d o n u l o s es tos m a t r i m o n i o s . L o s e g u n d o , q u i e r e el Apóstol , q u e 
p a r a q u e s e a l eg í t imo el d ivorcio ó l a s e p a r a c i ó n , h a y a un p e l i g r o 
f u n d a d o d e q u e la p a r l e fiel s e perv ie r ta ó p i e r d a su fe: Occurrit 
aliquando necessitatis articulas, ubi auí uxor dimittatw, aul Chrisltis, d i c e 
S . Agust in . [ 1 ] L o t e r ce ro , a lg tmos h a n o p i n a d o , q u e el d ivorc io de l 
h o m b r e ó d e la m u g e r fiel c o n p e r s o n a infiel, e n el c a s o q u e h e m o s ex-
p u e s t o , n o s o l a m e n t e los s e p a r a d e c u e r p o y d e h a b i t a c i ó n , s ino q u e a u n 
r o m p e el v í n c u l o de l m a t r i m o n i o , y p o n e á las p a r t e s e n u n a c o m -
p l e t a l i be r t ad d e c a s a r s e c u a n d o q u i e r a n . N o s i endo u n s a c r a m e n -
to , s ino u n s i m p l e c o n t r a t o , el ma t r imon io ve r i f i cado e n la infideli-
d a d , n o d e b e , d i c e n , ser . cons iderado c o m o ind i so lub le [ '2j ; ni es ¡ t a m -
p o c o d e d i s t in ta c o n d i c i ó n q u e los m a t r i m o n i o s d e los inf ieles . P e -
r o la h e r e g í a d e u n o d e los c ó n y u g e s n o e s un mot ivo su f i c i en te 
p a r a r o m p e r el l azo de l m a t r i m o n i o , a u n q u e bas t e p a r a a u t o r i z a r e l 
d ivo rc io y la s e p a r a c i ó n [3 ] . L o c u a r t o , e n fin, h a b i é n d o s e e x a m i -
n a d o d e n u e v o l a cues t ión , c o n mot ivo de l j u d i o B o r a c Lev i , q u e 
e n consecuenc i a d e su conve r s ión al c r i s t ianismo, p re t end ió s e le l ib ra -
s e de l c o m p r o m i s o q u e teii ia c o n su m u g e r , la q u e s e n e g a b a á c o n -
ve r t i r s e , s e dec id ió [ 4 ] q u e a u n e n e s t e ú l t imo c a s o subs is te el vín-
cu lo , y q u e n o e s lícito al j u d i ó c o n v e r t i d o c o n i r a e r u n s e g u n d o m a -
t r i m o n i o m i é n t r a s v iva s u p r i m e r a m u g e r . 

XIII. E n c u a n t o á l a l iber tad q u e a lgunos a n t i g u o s d a b a n á las c o n -
l o a muge, y n g e g s e p a r a d o s p o r el -divorcio p a r a c a s a r s e o t r a v e z , e s tán divi -

das d e " s S das ' a s op in iones . L o s unoS c o u c u d i a n á las m u g e r e s s o b r e e s t e 
maridos por p u n t o la m i s m a l ibor tad q u e á los h o m b r e s ; los o t ros s e la n e g a -
e¡. divorcio, b a n . E l A m b r o s i a s t e r [ 5 ] c i é e q u e el h o m b r e q u e d e j ó á su m u -

g e r a d ú l t e r a , p u e d e c a s a r s e c o n o t r a ; p e r o n o e s d e op in ión q u e 
l a m u g e r d i v o r c i a d a d e s u m a r i d o a d ú l t e r o p u e d a h a c e r lo m i s m a 

(1) ituff. .Epis. 157. no», edil. *. 31.—(2) Ambros. <* 8. art. 8. 8. Ubi 
ett impar cqnjugium, hx Dci ñor. cst.—(3) Vide interpretes ad i. ad f'orint. vil. 12. 
—(4) ©ecre lo del parlamento de París del dia 2 de .enero do 1758. Se pueden con. 
Buhar las obras que se h a n escrito con este motivo, y particularmente el volumen 
que se titnla: Lo* das libros de S. Agustin ti Valencia sobre los matrimonios adúlte. 
ros, traducidos' al francés en París en 1763. en 12." Víase también la Disertación so-
bre los malri'wtiai de las infieles, que se hallará en el tom. xxu. al frente de la 
primera Epís to la á los C o r i n t i o s — A x t h o s i a s r . in i. Cor, vn. 10. 11. 

¿llenen la n-
boriadde ca-
sarse otra 
vez? 

E l conci l io d e E l v i r a [1J e s d e la m i s m a op in ion , p u e s q u e 
m a n d a s e p r o h i b a á u n a m u g e r s e p a r a d a d e su m a r i d o a d ú l t e r o 
c a s a r s e c o n o t r o ; p e r o si e l la s e h a c a s a d o , q u i e r e s e le n i e g u e 
l a eomun ion h a s t a la m u e r t e d e s u p r i m e r m a r i d o . S e p u e d e ver 
á C a y e t a n o s o b r e S . M a t e o c a p . 19, V I I . y á C a t a r i u o s o b r e l a 
p r i m e r a c a r t a á los C o r i n t i o s c a p . 7 . V 11, q u e f a v o r e c e n e s t a op i -
nion. P e r o m u c h o s a n t i g u o s c o n c e d e n á la m u g e r l a m i s m a l iber -
t ad q u e al h o m b r e . S . E p i f a n i o [ 2 ] d ice c l a r a m e n t e , q u e una m u -
g e r que r e p u d i ó á s u m a r i d o a d ú l t e r o p u e d e c a s a r s e c o n o t ro . T a m -
bién s e c i l an á f a v o r d e e s t a op in ion las C o n s t i t u c i o n e s d e los após-
toles [3 ] , O r í g e n e s [ 4 ] , P o l e n c í o c i t ado p o r S . Agus t i n [ 5 ] , u n a n -
t iguo pen i tenc ia l r o m a n o , F o c i o [ 6 ] , y el conci l io d e V e r b e r i a [ 7 ] . 

C r e y e r o n a lgunos a n t i g u o s q u e e n el c a s o d e adu l te r io n o p o d i a 
p e r m a n e c e r el m a r i d o c o n la m u g e r , n i e s t a c o n su mar ido , y q u e 
el cónyuge fiel é i n o c e n t e debía d ivorc ia r se d e a q u e l q u e h a b i a 
violado la fe c o n y u g a l . Es ta o p i n i o n s e f u n d a p r i n c i p a l m e n t e s o b r e 
las siguientes p a l a b r a s q u e s e ha l l an e n los S e t e n t a , y en la Vul-

. g a t a al c a p . x v m d e los P rove rb ios : El que conserva á una muger 
adúltera, es un insensato y un impío [ 8 j . E l c o n c i b o d e N e o c e s a -
r é a [ 9 ] m a n d a á un s a c e r d o t e r e p u d i a r á su mt ige r si ella c a e e n 
adu l te r io d e s p u e s de o r d e n a d o su marido-, y S . Agus t i n [ 1 0 ] p a r e c e 
haber c rc ido , q u e el t e x t o d e los Proverb ios q u e a c a b a m o s d e ci-
tar, enc ie r ra un p r e c e p t o q u e obl iga á d i v o r c i a r s e d e u n a m u g e r 
c o n v e n c i d a d e adu l t e r io . S a n G e r ó n i m o e x p o n i e n d o á S . M a t e o , 
p a r e c e p r o f e s a r las m i s m a s ideas; p e r o el Apóstol n o s h a c e v e r m u y 
c l a r amen te la i n t enc ión d e J e s u c r i s t o al pe rmi t i r el d ivorcio , c u a n d o d i -
ce : Si la muger deja ti su marido fiel, quédese ella, sin casarse, ó 
reconcdicse. con él [ 1 1 ] . Y l a m a y o r p a r t e d e los P P . han man i f e s -
t ado c o n igual c l a r i d a d , q u e e l d ivo rc io e s u u a i n d u l g e n c i a , p e r o 
n o un p r e c e p t o . S i e m p r e h a n p r o c u r a d o d i suad i r el divorcio, ai q u e 
n o han c o n s i d e r a d o sino c o m o un r e m e d i o p a r a un m a l , y un re-
c u r s o penoso q u e d e b e t o m a r s e c o n r e p u g n a n c i a ; y por t an to a c o n -
se jan la r econc i l i ac ión , y t a l h a s ido la p rác t i ca y la d o c t r i n a c o -
m ú n d e l a Ig les ia . 

D e s p u e s d e h a b e r e x p u e s t o b r e v e m e n t e la d isposic ión d e Moi -
sés , d e Jesucr i s to , d e los após to les , y d e los P a d r e s s o b r e el d i -
vorc io , p a r e c e b ien t r a t a r a q u í d e las l eyes imper i a l e s sobre el mis-
m o asun to . E s p r e c i s o c o n f e s a r , q u e n a d a h a a l t e r a d o t a n t o l a v e r -
d a d e r a d isc ip l ina d e l a Ig les ia s o b r e el d ivorc io , c o m o las l eyes d e 
los e m p e r a d o r e s . P o r lo c o m ú n son t an o p u e s t a s á las r eg las q u e 
prescr ibió Jesucr i s to e n e l E v a n g e l i o , q u e a p e n a s se p u e d e c o n c e b i r q u e 

(1) Concil. Elibcrit. can. 9.—(2) Epipkan. hieres. 59.—(3) Conslil. Aposl. I. 3. c. 
1—(4) Origen, in ¡latth. xix. 8—(5) Pollent. apud August. I. 1. de Adullerin. con-
jug. c. 6.—(6) Photrus, Epist. 1.—(7) Conc. Vermer. can. 18—(8) Proe. ctiu. 22. 
Qui expellit nuiliercm bonam, expellil bonum; qui autem tenet adulteran atutías est 
et impius. Es ta senteneia n o se hal la ni en el íiebréo, n i en el caldeo, ni en tos diver-
sos manuscritos latinos, ni en la edición do los Complutenses, n i en ia de Sixto V. 
ni en l a nueva edición de S. Gerónimo, ni en algunas otras. Mas si so halla en los Se-
teuta y en la árabe: el siriaco no mas t rae la primera parte. Y aunque este pasage no lo 
traen los ejemplares hebreos, sin embargo, les Judies s e conforman con él: quizás ha 
sido añadido por los Helenistas, en conformidad cou las prácticas y usos recibidos 
por ellos (Nota de la precedente edición).—:9¡ Can 8—<10! Aag. I. 1. Retract. c. (I-
- ( 1 1 ) 1. Cor. ra. 11. 

TOM. IV. 8 

XIV. 
¿El divorcio 
es do pre-
cepto en ca-
so de adul. 
terioí 

XV. 
Leyes impe. 
ríales tocan , 
tes al divor-
cio. 



5 8 DISERTACION 

los obispos, siu c u y o p a r e c e r n o se pub l i caban e s t a clase d e re-
g l a m e n t o s , h a y a n p o d i d o consent i r e n ellos. 

U n a d e dos : 6 e s t aban tan p r o f u n d a m e n t e r a d i c a d o s los a b u -
sos sobre es te pa r t i cu la r , q u e no se c reyó posible des t rui r los , lo q u e 
obl igar ía á los obispos á c o n s e n t i r e n es tas l e y e s á su pesar : ó 
e s t a n d o f o r m a d o s es tos r e g l a m e n t o s p a r a los p a g a n o s , q u e e r a n 
muy n u m e r o s o s e n el imper io , y p a r a los Cr i s t i anos cuyo n ú m e r o se 
a u m e n t a b a d i a r i a m e n t e , s e v ieron ob l igados á c o n t e m p o r i z a r e n l o 
civil, d e m o d o , q u e los r e g l a m e n t o s conv in ie ron á los unos y á los 
o t ros , de j ando sin e m b a r g o á los obispos el d e r e c h o , la a u t o r i d a d 
y la ob l igac ión d e g o b e r n a r ec l e s i á s t i camen te á los pueblos fieles, 
c o n f o r m e á las leyes d e la Igles ia , y á los usos l audab les e s t ab le -
c idos e n t r e los Cr i s t i anos , l imi tándose e n t r e t a n t o los p r inc ipes á dic-
t a r las l e y e s q u e d e b í a n regir en los t r i buna l e s secu la res . E n e f e c t o , 
n o se d e j a n d e adve r t i r e n la Iglesia g r i e g a , aun d e s p u e s d e d a d a s estaB 
leyes d e los e m p e r a d o r e s , a lgunas p rác t icas y op in iones e n t e r a m e n -
t e r o n f o r m e s al espí r i tu del S a l v a d o r , y á las leyes del E v a n g e l i o 
( I ) . P e r o p a s e m o s á e x p o n e r las leyes d e los e m p e r a d o r e s . 

E l g r a n Cons tan t ino e n e l a ñ o d e 3 3 1 (2) m a n d ó n o se per-
mi t ie ra á las m u g e r e s r e p u d i a r á sus mar idos con p re t ex tos es tudia-
dos, acusándolos , por e j e m p l o , d e s e r d a d o s al vino, al j u e g o y á 
la d is ipación; p roh ibe i g u a l m e n t e á los m a r i d o s r e p u d i a r á sus mu-
geres p o r cua lquier p r e t e x t o q u e ellos inventen . N o podrán las mu- • 
ge res ped i r l a s e p a r a c i ó n d e s u s mar idos , si n o es q u e es tos s e a n 
homic idas , e i n p o n z o ñ a d o r c s y v io ladores d e los sepulcros ; V no po-
drán los mar idos r e p u d i a r á s u s m u g e r e s , si no son c o n v e n c i d a s d e 
adu l te r io , d e e n v e n e n a m i e n t o , ó d e c o r r u p c i ó n d e la j u v e n t u d : S i m a -
cfiam vel medicamentariam, vd conciliatricem. C o m o seis anos d e s p u e s 
dec l a ró el m i s m o E m p e r a d o r , q u e lina muge r p a s a d o s cua t ro a ñ o s 
d e s p u e s d e ausenc ia d e su m a r i d o p o r ha l la rse e n la g u e r r a , d e quien 
n o podia adquir i r not icias , q u e d a b a e n l iber tad d e casa r se c o n ot ro . 
F u e c o n f i r m a d a la p r i m e r a cons t i tuc ión d e C o n s t a n t i n o p o r H o n o r i o , 
Teodos io el j o v e n , y Cons tanc io , e n 4 2 1 . P e r o e n 4 2 9 los e m p e -
radores T c o d o s i o el joven y Va len t in iano I I I a b r o g a r o n la ley d e 
Cons tant ino , e s t ab l ec i endo la a n t i g u a l iber tad del d ivorc io . V e á s e su 
Cons ' i t uc ion . 

Imper. Theodos. el Valent. Augg. Florenlio P. F. P. Consensu 
licita matrimonia posse coiitrahi, contracta non nisi misso repudio dis-
solví praeipimus. Solutionem enim matrimonii difficiliorem debere esse 

favor tmperat liberorum. Sed in repudio culpaque divurtii perquirenda, 
dnrttm est legum veterum maderamen excederé. Ideo constitutionibus 
abrogatis, qute nunc maritum, nunc mulierem, matrimonio soluto, pra-
cipiunt pcenis grauissimis corrceri, hac constitulwne repudia, culpas cul-
parumque coerciones ad veteres leges resjmisuque prutlentum revocari 
ccnscmus. 

N o pasó m u c h o t i e m p o sin q u e se pa lpase e l inconvenien te d e 

(1) Vidc Ckxysúnl. rn iValti. Theopkilact. (Ecumen. et c/Bteros.—(2) Placuil Con. 
úmtím Aug. ad Ablavmm Pref. PrcHorio, til. 16. dr rejmd. Códice. Thtai. maiie-
ri non licere, propler mas pravas cupidilatee, inarilo repudium millerc, exquisita can. 
xa, velut ebrioso, aul ateaiori, aut mulierculario; nec vero maride, per quateumque oc. 
costones, uxores suas dimitiere. 

es ta exces iva l iber tad p a r a divorciarse . A lgunos años d e s p u e s e n 449 , 
los mismos ( I ) e m p e r a d o r e s le pus ieron un t e m p e r a m e n t o , á saber , 
q u e una m u g e r no podr ia r e p u d i a r á su mar ido , si no es q u e fue r a 
adúl te ro , h o m i c i d a , e n v e n e n a d o r , ó q u e t r a m a r a a lguna conspiración 
cont ra e l imperio;, q u e í b e r a c o n v e n c i d o de falsario, d e violador d e 
sepulcros , l a d r ó n d e las iglesias, encub r ido r d e ladrones , pil lo, pla-
giario; si t e n i a c o m e r c i o con mugeres p e r d i d a s e n p r e senc i a y con 
desprecio d e su. muge r ; si Ja m a l t r a t a b a , si a t e n t a b a c o n t r a su vida 
con v e n e n e , a r m a , ó d e o t ro m o d o . L a s causas de l d ivorc io de l hom-
b r e p a r a c o n sii m u g e r , son p r o p o r c i o n a l m e n t e las m i sm as q u e las 
que se a c a t e n d e e n u m e r a r . E s t a b a pe rmi t i do á los d ivo rc i ados p o r 
a lguna d e l a s c a u s a s refer idas , c a s a r s e p o r o t r a pa r t e un a ñ o des-
pues de l d ivorc io ; pe ro si" la muge r hab ia d e j a d o á su m a r i d o p o r 
cualquier o t ro m o t i v o , p e r d i a su do te y t o d o s los regalos q u e h a b i a 
recibido á n t e s d e casa r se , y n o pod ía c o n t r a e r un nuevo ma t r imo-
nio a n t e s q u e pasasen c inco años d e su divorcio. 

E l e m p e r a d o r Anas tas io e n 4 9 7 , conf i rmó la p r i m e r a const i tu-
ción d e T e o d o s i o el joven , c o n r e spec to á ta l iber tad de l divorcio; 
y revocó la res tr icción pues ta e n su segunda cons t i tuc ión p o r el m i s m o 
emperador . O r d e n ó , q u e e n los d ivorcios verif icados p o r c o n s e n t i m i e n t o 
rec íproco d e a m b a s pa r t e s , n o q u e d a s e obl igada ' 1 la m u g e r á espera r 
c inco anos p a r a casa r se o t ra vez , s ino que podia verif icar lo p a s a d o 
un año. T a l f u e lá p r á c t i c a c o n r e spec to ' al d ivorcio d e s d e el g r a n 
Cons tan t ino has t a J u s t i n i a n o . 

Anadió es te e m p e r a d o r á los mot ivos d e : divorcio d e q u e se h a 
hab lado (2) , el d e impo tenc i a d e s p u é s d e dos a ñ o s d e m a t r i m on io ; 
si la m u g e r iba á los baños con h o m b r e s ; si p r o c u r a b a abo r t a r , 6 
si buscaba o t r o m a r i d o e s t a n d o vivo el p r i m e r o . Es tab lec ió c o m o u n 
principio, q u e n a d a es indisoluble en las cosas humanas ; y obse rva q u e 
los m a t r i m o n i o s se disuelven, ó por consen t imien to d e a m b a s par tes , 
lo que se l l ama cum bona gratia, ó sin mot ivo a lguno citra 0-
ntnem causam, ó finalmente, po r una causa rac ional , cum cansa ratio-
nabili. L imi tó á c ie r tas causas la l iber tad del d ivorc io (31, y r evocó 
todas l a s leyes q u e lo p e r m i t i a n sin causa leg i t ima, ó so l amen te p o r 
consent imiento r e c í p r o c o : no se admi t ia es ta úl t ima razón, sino e n 
el caso e n q u e u n a d e l a s p a r t e s qner ia a b r a z a r la v i d a re l ig iosa , 
ó h a c e r voto d e cas t idad . 

E l e m p e r a d o r Jus t ino , n ie to d e J u s t i n i a n o (4), res tablec ió el di-
vorc io hecho po r consen t imien to d e las pa r t e s , ex bona gratia. E n 
ta l e s t ado q u e d a r o n las leyes del d ivorcio por c e r c a d e t r e s c i e n t o s c u a -
r e n t a al ios hastael r e inado d e León el filósofo hácia el a ñ o d e 9 0 0 d e Jesu-
sucristo. E s t e e m p e r a d o r m a n d ó compi l a r las leyes q u e l lamó Ba-
sílicas, d o n d e no se co locó la d e Just ino, q u e pe rmi te el d ivorc io 
verif icado p o r m u t u o consent imiento . 

L a p rác t i ca d e la Iglesia Gr iega es tá e n el dia p e r f e c t a m e n t e . 
c o n f o r m e con e s t a disposición de las leyes civiles; p e r o n o se p u e d e d e h I | | > £ 
s e ñ a l a r e x a c t a m e n t e el t i e m p o e n q u e c o m e n z ó á seguir es ta disei- Griega con 
p l ina q u e r e p u g n a t a n t o al Evange l io y á la doc t r ina d e los ant i - a l 

(1) l . Comeasu S. cum mis. 55. Coi. de remdiis.—t?) Ao. 528. «I. de Jtepud. 
i 10. Novell. 22. c. 3. el 19.—(3) A'OKÜ. 117. el 134.—(4) An. 556. Novell. 140. 
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guos Padres de la Iglesia de Oriente; porque, en fin, por m a s que 
se esiiierce Arcudio (1) para justifican la conducta de su Iglesia, y 
p a r a atraer á su part ido á los antiguos Padres , c laramente se ve , 
q u e si los divorcios e r a n comunes en su t iempo, se les miraba conio 
contrar ios á la ley de Dios, ni se les aprobaba , á pesar de que se 
veian obligados A tolerarlos con motivo de la autoridad de las le-
yes imperiales. Si algunos despues d e divorciados se casaban, seme-
j a n t e conducta se tenia por cr iminal ; pe ro poco á poco se olvidaba, 
y n o se les apremiaba en adelante. 

S e advierten también las mismas práct icas en la mayor par te d e 
los pueblos de la comunión d e los Griegos. Los Rusos ó Moscovitas (2) 
repudian f recuentemente á sus mugeres p o r causas leves, y el obispo 
aun les da car ta de divorcio. T e n i a n p o r cos tumbre en los lugares 
desde d o n d e n o podian cómodamen te ir á ver al obispo, m a r c h a r e l 
h o m b r e y la muger que quer ian divorciarse por un camino q u e se 
abr ia en dos, en d o n d e t irando en t rambos una servilleta, la dividían; 
y asi creian <1 ¡suelto el matr imonio . Sin emba rgo , se encuentran entre 
los cánones d e c ier to J u a n su metropol i tano, á quien l laman el P ro-
feta , que no recibía á la comunion á los hombres y mugeres q u e se 
habían casado despues de divorciados. L o s Et iopes , aJ m e n o s los legos, 
usaban l ibremente del divorcio, ántes q u e las misiones que se envia-
ban allá les hubiesen hecho dejar es ta costumbre. (3) 

XVII. No son uniformes las leyes civiles de los Occidenta les ace rca 

tM V t i ' " l ! e ' rfiyorc'u; u n a s , l a n sido de una severidad extraordinaria, y o t r a s 
iicùsdoîoo demasiado indulgentes; y son pocas las q u e n o han variado con el 
cidenic con t iempo y las c i rcunstancias , hasta q u e finalmente, el concilio de T r e n -
2vorci° 3 1 í 0 ¥ ® ' o s c r e > ' e n t e s " l" 6 c s , ! * n " " ' d o s á la Iglesia R o m a n a ; al p a s o 

l o r e ' ° - que los que viven separados d e ella han seguido rutas y leyes á su 
antojo. 

Los antiguos F r a n c o s repud iaban á sus mugeres , ó m a s bien s e 
s epa raban d e e l las po'r un convenio rec iproco; y pasaban p o r legít imos 
semejantes divorcios, y con m a y o r razón los q u e se ve r i f i caban por 
causas jus tas . S e hallan fórmulas de car tas de divorcio hecho poi 
mu tuo consentimiento en Marculfo (4), q u e vivia á mediados del si-
g lo séptimo. S e advier te en estas cartas , que los que estaban divorciados 
podían despues casarse con quien quer ían: l'lacuit utriusque volunta-
te, ul seá imsortio separare deberent, quod ila et. fecerunt. Propterea, 
/¡as epístolas inter se fiert decrcverunt, ut tmusqmst/ue ex ipsis, me 
ad servitium De i m monasterio, util copula matrimonn sociare se vo-
luerit licenliam habeat, 

H a b i e n d o sido recibidas las leyes r o m a n a s en los re inados de 
Ca r io -Magno y de Luis el Benigno (5) , no faci l i taron el divorcio, por-
q u e sobre este ar t ículo se siguieron las leyes eclesiásticas de los con-
cilios de Afr ica , y las Dec re t a l e s de l o s ' p a p a s que prohiben el di-
vorcio, á excepc ión del caso de adulter io. D e este modo se restrin-
gió en Franc ia la l iber tad d e los ant iguos Francos , y n o se recibió 
la de los Romanos d e que h e m o s hablado ya. 

( 1 ) Arcad, de Concord. Eccles. oriental et cccid. I. v u . c. 7 . 8 . — ( 2 ) Vide G i r a . 
'ti fíeecript. Sarmat. europ—(3) V é a n s e las r e l a c i o n e s d e los m i s i o n e r o s d e 

E l i o p i a _ ( 4 ) Lib. 2. f m m l . 3 0 — ( 5 ) Copiai. Caroli et Ludocici, l. 1. «. 43 . et í -
TL c. G3. et ¡. v i l . c. 55 . 
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E n Francia , como en otras partes, se podian anu la r por sus amos 
los matrimonios d e los csc lavos ' f r í s t i anos , mayormen te cuando se ha-
bían casado á disgusto de aquellos. Un esclavo puesto en libertad, de-
j aba á la muger con quien s e habia casado en su servidumbre, y to-
maba o t ra ; y el hombre ó m u g e r q u e s e habían casado con esclavos, 
teniéndolos por libres, podian dejar los y casarse con personas libres (1). 
Y aunque las reglas del de recho eclesiástico (2) hubieran prohibido 
en ade lan te separar á los esclavos, este uso fue muy común aun des-
pues del siglo nono. 

S e l d e n o (3 ) cree, q u e en la Gran B r e t a ñ a los q u e es taban su 
jetos á los R o m a n o s y seguían sus leyes, conservaron en uso las del 
divorcio, aun despues de h a b e r ab razado el cristianismo; y lo prueba 
con leyes ant iguas del rey Howei-iba, que permiten al hombre re-
pudiar á su m u g e r por algunas acc iones demasiado libres t o n otro 
hombre, y casarse con ot ra despues d e su divorcio. P e r o parece , se-
gún las car tas del p a p a S a n Gregor io el G r a n d e (4) á S a n Agustín, 
l lamado el Apóstol d e Ing la te r ra , y por las leves de los reyes Anglo-
sa jones , que desde en tonces se recibió la disciplina y las leyes roma-
nas entre los ingleses, quienes despues las han observado cons tan temente . 

F,1 rey Teodor ico confirmó en Italia una ley ant igua de los Sa -
jones (5), igual á la que hemos refer ido del emperador Constantino. 
Los Visogodos e n Lspafia (6) tenian leyes demas iado duras ace rca 
del divorcio. L a s del rey Eur ico lo prohiben en te ramente , m e n o s en 
caso d e adulterio. F.n Borgotla (7) j amas se permitía e l divorcio á 
las mugeres por cualquiera causa que fuese; y no se permi t ía á los 
hombres, sino en los casos ci tados en la constitución de Constant ino. 

S e pod ía e n Alemania , confo rme á las leyes, repudiar á la mu-
ge r con quien uno se habia casado sin solemnidad, dec l a r ando de-
lante d e c inco personas designadas y siete abogados (8), quinqué no-
minatis et septem adxocatu,, q u e no por delecto alguno, ó p o r ha-
berla e n c o n t r a d o viciosa, la de j aba ; sino porque tenia mas car iño á 
otra. Es tas leyes son del siglo sexto, y consiguientemente án t e s q u e 
fuesen cristianos estos pueblos. 

E l segundo sínodo de Ir landa, cánon 26 , permite a l q u e repu-
dió á su muger por causa de adulterio, casarse con o t ra , como si hu-
b ie ra m u e r t o la p r imera : Si ducat. alteram, velutpott mortem prioris, 
non vetant. E s sabida la licencia de los pueblos de es te pais rela-
t ivamente al divorcio, por las car tas del papa Gregorio V I I á L a n f r a n c , 
arzobispo d e Cantorbery , por las del mismo L a n f r a n c á Gotr ic y á 
Te rdevra l t , rey de I r l anda , y por las d e Anselmo, arzobispo de Can-
torbery , á Muriardae, rey del mismo pais. Echan en cara á estos pue-
blos, q u e el matr imonio entre ellos se deshace tan fác i lmente c o m o 
se hace . Has t a el presente los I r landeses son poco m a s ó ménos los 
mismos que en otro t iempo, como lo nota Cambden (9). 

(1) Cornil. Vermer. c. G . ' 2 0 . — ( 2 ) Coas. 29 . qu. 2 . — ( 3 ) Selden. Uxor. Hebr, 1.3. 
—(4) Oreg. Regleta. I i n . ep. 32 . Vide el Bcían. Hist. Angl. I. n . — ( 5 ) Cap. 54 . 
— ( 6 ) Leget Vieigot l. m . til. 6. c . 1 .—rT) í*ga Burgund. c. 3 4 — ( 8 ) Leges Al. 
lemán, c. 53,—<9) Cambden. Briton. p. 765. e l 791 . 
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DISERTACION 
S O B R E LA 

MUERTE Y SEPULTURA 

D E MOISES (
s

). 

Doble indi. - " - ^ i . hombre es na tu ra lmen te a m a n t e de lo maravil loso. I .as nar rac ie -
¡¡"mb" í?1 " e S E c n c ' " a s y ' o s acontec imien tos comunes y vulgares no le hacen im-
m.ratmoso P a s i ó n , y busca lo sorprendente , aunque sea fabuloso é inventado al an-
y alo ve rda. tojo: do ah í ríace el amor y el p lacer que t enemos en la poesía y 
dero. Gusto en la ficción. Poe ta s fueron los primeros escri tores de la Grecia [1] , 
de"*!« Ju. y. c u a n ( l ° empezaron á escribir la historia, le dieron cierto a i re poé-
díosporen. tico. L o consiguió t an comple t amen te I l e rodo to , que c u a n d o leyó 
carecer lo públ icamente sil historia en la a samblea de los juegos olímpicos, ere? 

^ s u a , " l i , o r ' ° 1 u c d e n ingún o t ro modo pod ía testificarle mejor su 
la verdad, satisfacción, q u e d a n d o el nombre de las nueve musas á los nueve li-
pis n de esta bros q u e c o m p o n e n aquel la obra ; y es muy fácil notar , que nada re-
disertacioo. fiere el autor con t a n t o p lace r , como los hechos prodigiosos y las 

fabulosas tradiciones de los pueblos de q u e habla [2] . 
P e r o a l paso q u e los hombres gustan de lo maravilloso, t ienen 

también una inclinación irresistible liácia la ve rdad . Lo que no lle-
va este ca rác te r solo le sat isface á medias, y aun lo prodigioso y 
lo poético á q u e son t an inclinados, n o son de su g u s t o , sino en 
cuanto se asemejan á la verdad. N i n g u n o quiere ser engañado, n i 
a l imentarse d e ficciones groseras é impert inentes; y la fíbula des-
agrada , si n o está revest ida con los colores d e la ve rdad . L o s li-
bros sagrados del Ant iguo y Nuevo T e s t a m e n t o reúnen admirable-
m e n t e las dos calidades á que tenemos la m a y o r inclinación, lo ver-
d a d e r o y lo maravil loso. N o son, por decir lo así, m a s q u e un teji-
d o d e hechos estupendos, pe ro ataviados de todo lo q u e puede ha-
cerlos amables y respetables , porque la verdad a s o m a por todas pa r tes . 

P o r una ex t remada depravación de gusto, y por una inclinación 
excesiva á lo maravil loso, los lud ios han amontonado milagros sobre 
los que se cuentan en la Biblia. N o hay suceso sobreuatural que n o 
hayan adornado con rasgos nuevos: han amontonado prodigios sobre 
prodigios, f r e c u e n t e m e n t e sin gusto, sin elección, sin talento, y lo que 
es peor t odav ía , sin r e s p e t a r l a verdad, las historias divinas y las Es-
cr i turas , cuyo solo aspecto debe causar veneración y espanto . 

D e todas las par tes de la His tor ia sagrada, la q u e m a s se re-
siente de la l ibertad de fingirá que se han en t r egado en todo t iem-
p o los au tores hebreos, es la narración de la vida y de la muer te d e 

( * ) l a s u b s t a n c i a d e e s t a D i s e r t a c i ó n e s d e C a l m e t . 
( 1 ) Simia. l . ¡ . p. 1 7 — ( 3 ) Strato, I. I . p. 16 . 

T e s t i m o n i o 
d e S . J u d a s 
sobre l a d i s . 
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Moisés. El lustoriador Josefo (1) nos ha vendido ace rca de la v ida 
d e es te legislador, un g r a n número d e part icular idades singulares, que 
Bo podia haber adquir ido sino por la tradición de los antiguos; ó por 
algunos libros apócrifos, parec idos á los q u e i imprimió Gaulmin en Pa-
rís en él a ñ o d e 1629 (1), ba jo el título de la Vida de Moisés, y 
de la Asunción de Moisés, ó de la Muerte de Moisés. 

Poca consideración nos merecen estas obras , y t enemos t an po-
co interés e n dar las á conocer , que p o r nuestra par te bien podrían 
quedar en un e te rno olvido. Pero habiendo citado S a n Judas una cir-
cunstancia d e la muer te y sepultura de Moisés; q u e se creyó toma-
da originalmente de una vida de Moisés semejan te á la obra de q u e 
acabamos de liablar, y recelando que se vaya á confundi r la c i rcuns-
tancia mencionada por S a n Judas con el res to de la narración d e 
esta obra, y que se diera á es ta última una autor idad q u e n o mere-
ce , ó que se nega ra al t ex to de S a n J u d a s e l respeto que se le de-
be, nos hemos de te rminado á da r un compend io del l ibro de la vi-
da de Moisés, y de hacer nuestras reflecciones sobre el pasage q u e 
aquel Apóstol sacó de él, pasage q u e creemos sagrado y auténtico, 
á distinción de lo que n o tiene otro f u n d a m e n t o que la fe de los 
Rabinos. 

Para manifestar S a n J u d a s lo mucho que d e b e huirse de la blas- n . 
femia, y de proferir pa labras injuriosas y depresivas, dice: que el Ar-
cfingel San Miguel disputando con el demonio, y altercando acerca 
del cuerpo de. Moisés, no se atrevió á condenarlo con execración, sino puta de San 
que se limitó ü decirle: El Señor te mande, ó te reprima (2). S in dis- Mis11«' "ou 
puta, no se hallan estas palabras en ningún lugar de los libros ca- • c c „"" l n j ° i 
nónieos, a u n q u e tengan a lguna semejanza con estas palabras d e Za- cuerpo" de 
ca l ías : increpet Do-minus in le, S a t á n (3) ; pero desde el iñslante e n Vñm 
que San Judas las ha citado, adquirieron una autoridad canónica, y 
son d e una verdad incontestable. 

S e disputa sobre el modo con que el Apóstol tuvo conocimien-
to de estas circunstancias. Sostienen unos, que las supo por u n a 
revelación inmediata, y otros p o r la tradición de sus padres : por-
que entre los Judios se sabian muchas cosas que no es taban escritas, 
y que solo se conservaban en la memoria de los ancianos. P e r o los 
mas inteligentes (4) c reen con bas tante verosimilitud, que e l Após-
tol habia tomado estas palabras de la Asunción de Moisés , libro 
en verdad apócrifo, pero que n o de jaba de con tener algunas verdades 
mezcladas con muchas fábulas. Los autores sagrados, como ilustra-
dos con una luz superior, podian distinguir lo verdadero de lo fal-
so; y todo lo que nos dan por cierto adquiere por su testimonio 
un grado de cer t idumbre y d e autor idad, q n e todos los hombres no 
podr ían darle. D e es ta manera nos cita el mismo S. J u d a s un p a -
sage del libro de H e n o c (5), libro, cuya suposición reconocen to-
dos. Así t ambién S. Pablo hace mención de J annes y de Mambres , 

(1) Josepb. Antiq. I. 11. c. 5 — ( 2 ) Juia , f 9 . Cum Michas! Archangelus can 
diabalo disputa™ allercaretter da Moysi corporc, non ral aunas judicium inferre blas. 
phemia; sed dixit: Impere! tibi Dominas (Gr Increpe! m It Dominas). — (3) 
Zach. n i . 2 — ( 4 ) Est. Gral. Vide Athttn. in Synapsi. Clem. Alex. I. vi. S í r o m ' . ' « 
m Epití. Jad. Didym. in Episl, Jada tieod. Episl. 259 . Ínter A'tgustinianas. Origen, 
<~ in—(5) Juda y 14. 15. Podrá consultarse la disertación sobre el libro do Henoc, 
•pe está al frente de la caria de $. Judas, toin. ÍXUI. 
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6 4 DISERTACION 
mágicos lie F a r a ó n que se oponían á Moisés (1), circunstancias 
que n o se leen en p a r t e a lguna d e los libros del ant iguo Tes ta -
mento , y que los apóstoles solo pudieron sabe r por la tradicii-n, 
ó por los libros apócrifos de los Judíos. 

El excesivo respeto q u e tenían los H e b r é o s á Moisés, les hizo 
publicar muchas especies bas tante dudosas acerca de su muer te . 
Pretendían los unos q u e no murió, sino q u e fue a r reba tado al cie-
lo en vida, c u y a opinión s e encuen t ra admitida por un gran núme-
r o de au tores cristianos (2). O t ros lo hacen morir en los brazos y 
en el ósculo del S e ñ o r ; otros c reen q u e murió c o m o cualquier hom-
bre ; y algunos dejan el p u n t o indeciso. Josefo dice: Que habién-
dose retirado Moisés á una montaña con Eleazar y Josué, al abra-
zarlos y despedirse de ellos, lo envolvió repentinamente una nube, y 
lo transportó á cierto valle. En los libros sagrados escribió él mis-
rao, que había muerto, temiendo que el pueblo admirado de sus vir-
tudes, no fuese á decir que había volado hacia Dios (3). M u y abier-
t amente se d ice en la Escri tura, que murió Moisés, y f u e sepulta-
d o en un valle; pero n inguno fue test igo ni de su muer te ni de 
su sepultura. 

Filón cree igualmente que murió y fue enterrado: Estando dice, 
próximo para volver á su Dios, fue lleno del espíritu de profecía; y 
con un santo entusiasmo escribió que murió, y fue sepultado, aunque 
nada de esto había sucedido, y que ninguno supo jamas el lugar de 
su sepultura, porque fue enterrado, no por manos de hombres, sino por 
potestades inmortales [4] . 

Los libros hebreos titulados Petiralh Mose (5), ó la Asunción de 
Moisés, cont ienen diálogos largos y enfadosos, q u e se d ice tuvo Moi-
sés con Dios a lgunas horas an t e s de morir. H a c e todos sus esfuerzos 
Moisés, y usa t o d a clase de razones p a r a conseguir d e Dios le de je 
vivir hasta que haya visto con sus ojos el pais de Canaan , promet ido á 
su pueblo d e t iempo tan atras. Vue lve á insistir muchas veces , y e l 
autor le h a c e dec i r razonamientos t an pueriles, q u e d a vergüenza re -
ferirlos; por ejemplo: Señor , pues q u e juras te que yo n o pasaría e l 
J o r d á n , ni introduciría á tu pueblo en esta tierra, concédeme al m e -
nos en t re en olla en cal idad de siervo de Josué, que ahora es siervo mío . 
Eso no puede se r , dijo el Señor . V Moisés le replicó: Pa s e y o al me-
nos t ransformado en pá jaro ó en pez. El Seño r le contestó: N o pue-
d o hacer lo sin violar mi juramento. Permi te siquiera, añadió Moisés, 
q u e y o suba sobre las nubes, y que elevado á t res parasangas , e s to 
es, quince, ó diez y ocho leguas sobre la t ierra (*), entre yo a s í en es te 
pais. Es to se opone á mi pa labra , respondió el Señor . En fin, dijo 
Moisés, haz pedazos mi cuerpo, y échalos á la o t ra par te del Jo rdán ; 
resucí tame despucs , y veré este pais maravilloso. N o , replicó el Señor , 
porque es inviolable mi palabra . Al ménos haz q u e pueda yo contem-
plarlo con mis propios ojos. Está bien, dijo el Señor . Entonces c o n 
su omnipotencia acortó el espacio de ochenta millas, y las redujo á 

| 1 J 2 . ' Tim. m . 8 .—[2] Vide Ainlron. t. 1. de Caín et Abel, cap. 2 . n. 8 . Isidor. 
Hüpal. de Vil. et marte SS. Rupert. m Heut. tib. ir. CatUrin (3J Joscph. An. 
tiq. I. iv. e. uií .—[4] Pkilo de Vita Monis ad fintm c. 690.— {5] V í a s e i ( ¡anl rn in . 
V i d a de Moisés, s egunda parto. E a Par í s , a ñ o de Í 6 2 9 (*) T r e s p a r a s a n g a s e q u i . 
va l en como á c inco ó seis leguas , 
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los ojos de Moisés como á un cuadro de ja rd ín , de m a n e r a que lo 
veia todo, acercándose le las cosas mas distantes, las mas elevadas y 
las mas profundas con una facilidad maravillosa. 

En t r e t an to S a m a e l , pr íncipe de los demonios, aguardaba con 
impaciencia el instante señalado para la muer te de Moisés, con el ob-
je to de mata r l e y ar rebatar le e l a lma; pero San Miguel, protector del 
pueblo de Israel, observándolo contento , le echó una m i r a d a lloran-
do, y le dijo: Desgraciado, tú ríes mientras yo estoy llorando. Otros 
quieren, que le haya dicho: iVo te regocijes animal perverso, yo caí, 

Cro me he levantado: cw con ¿a muerte de Moisés, /yero me levanté en 
persona de Josué, señalado por Dios para gobernar id pueblo ra 

lugar de Moisés, y que debe hacer morir ti treinta y un reyes de Comían. 
Quedaré en las tinieblas durante la ruina del primero y del segundo 
templo; pero Dios será mi luz en tiempo del Mesías. E s t a s palabras 
denotan que la obra se escribió despucs de Jesucristo y de la ruina 
del segundo templo quemado por los R o m a n o s . Es te p a s a g e s e encuen-
tra también en los dos libros publicados por Gauliniu. 

Pasado algún t iempo, habiendo Moisés ent regado á Josué la auto-
ridad soberana y el gobierno del pueblo, dijo al Señor . H a s t a aquí 
Dios mió, le he pedido la vida, pe ro al presente mi alma está en tus 
tuanos. En tonces ordenó el Seño r á Gabr ie l hiciera salir el a lma del 
cuerpo de Moisés. P e r o Gabrie l le respondio: Señor , ¿quién podrá 
resistir á seiscientos mil hombres ' ¡Yo quitarle la vida! ¡Yo a t r e v e r m e 
-á tocarlo! Lo mismo le respondió S a n Miguel; y hab iendo dado Dios 
igual órden á Zingiel, le replicó este ángel : Señor , y o he sido el maes -
t ro de Moisés, y o lo enseñé; ¿querrás q u e haga yo morir á mi discípulof 

Dijo entonces el Seño r á S a m a e l , pr inc ipe de los demonios, q u e 
le quitase la vida: este corrió gozoso á herirle con la e spada en la ma-
no; pero Moisés bri l laba c o m o un ánge l , salia fuego de su semblante 
y de sus ojos, y sus palabras e r a n c o m o los rayos del sol. Espanta -
do Samael y todos los ángeles , declararon q u e la empresa era supe-
rior á sus fuerzas. E n o j a d o Dios contra S a m a e l , lo despachó con a m e -
nazas, y le m a n d ó le t ra jese el a lma de Moisés. S a m a e l se acercó i 
este con la espada desnuda en la m a n o p a r a matar lo ; pero Moisés, 
tomando la vara milagrosa con que hacia sus maravillas, y e n la q u e 
es taba g r a b a d o el nombre de Dios, persigue al demonio lo a m e n a -
za , lo pone en fuga , lo c o g e y lo c iega con el brillo de su gloria. 

L l egado finalmente el últ imo m o m e n t o de la vida de Moisés, se 
prosterna en tierra y ruega al Señor 110 lo en t regue al ángel de la 
muer te : Dios esauchó su súpl ica , y le dijo: Yo bajaré , y te sepultaré 
con mis manos. Bajó pues a c o m p a ñ a d o d e los ángeles Miguel, Ga-
briel y Zingiel: Gabr ie l se encargó de preparar el féretro, Miguel ex-
tendió el paño de pú rpu ra sobre el cual debia Moisés en t regar el es-
píritu, y Zingiel distribuyó la ropa d e Moisés á su cabeza y á sus pies. 
Miguel es taba de un lado y Gabrie l de otro. El s egando Petirath, ó 
Asunción de Moisés refiere que Zingiel dispuso la a lmohada en q u e 
Moisés debia espirar; que Gabrie l e s t aba á su derecha , Miguel á su 
izquierda y Zingiel á sus pies. 

L u e g o q u e se acostó Moisés, le mandó el Señor pusiese las ma-
nos sobre el pecho y cerrase los ojos. Dir igieudo en tonces el Señor IR 
pa labra á s n a lma , íe dijo: H i j a uiia, yo te he concedido ciento veinte 
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6 G DISERTACIÓN 

a n o s p a r a q u e a n i m a r a s el c u e r p o d e es te jus to , sal ahora sin di la-
ción. E n t o n c e s ella con te s tó : S e ñ o r , yo sé q u e tú e r e s el I ) i o s d e los 
espí r i tus , y q u e t i enes on p o d e r absoluto- e n todas las a l iñas d e los vi-
vientes ; tú m e h a s c r i a d o y c o l o c a d o en el c u e r p o d e Moisés", ¿dónde 
podr ía yo e n i o n t r a r o t r o me jo r y m a s p u r o ( l ) ? T e sup l i co lleves á 
bien p e r m a n e z c a yo a q u í todav ía . H i j a mía , le repl icó el S e n c r . no 
t a / d e s en-sa l i r p o r q u e voy á co loca r l e sob re e l t rono d e m i g l o r i a 
j u m o á ¡os ánge les , los seraf ines y que rub ines . E l la r ep l i có en tonces : 
S e ñ o r yo estoy b ien aqu í . Aza y Azael q u e eran ánge les , h a b i e n d o 
t c a d o d e l cielo « . r o m p i e r o n sus c a m i n o s ( 2 ) ; pe ro Moisés, d e s p u é s 
q u e te ie a p a r e c i s t e e n la zarza, no se a c e r c ó á su m u g e r : y asi. Heva 
á bien q u e qt)£ y o p e r m a n e z c a aqu í . A b r a z a n d o e n t o n c e s el S e ñ o r á 
Moisés , s acó su a l m a con un beso, s e g ú n es tas pa labras : Motos sier-
w de Dios mnrni sobre ia boca del Señor ¡3) . En tonces c o m e n z ó el 
S e ñ o r el d u e l o d e Moisés d i c i endo : ¿Quién o c u p a r á su lugar? Y los an-
ge les l lo rando r e p e t í a n : ¿Dónde se h a l l a r á su sabidur ía? L o s c ie los c ía-
i n a b a n : P e r e c i ó el jus to sob re la t i e r ra . L a t ie r ra d e c i a : S e a c a b ó la rec -
t i tud e n t r e los h o m b r e s . El c ic lo , el sol, l a luna y los p l a n e t a s con el 
E s p í r i t u S a n t o , c l a m a b a n : N o se veia p r o f e t a eñ Is rael c o m o Moisés . 
J o s u é j e buscó d e s p u é s d e su m u e r t e , pe ro no p u d o e n c o n t r a r l o . E l á n -
ge l Me ta t ro i i d i jo al S e ñ o r : Moisés os h a pe r t enec ido d u r a n t e su v ida , 
lo m i s m o será d e s p u é s d e su m u e r t e . 

T a l e s el e x t r a c t o d e los dos l ibros pub l i cados p o r G a u l m i n , q u e 
con t i enen a m b o s la n a r r a c i ó n d e la m u e r t e d e M o i s é s , aunq t i e refer i -
d a con m u c h a va r i edad ; p e r o no h a c e n m e n c i ó n d e la d i s p u t a de S a n 
Migue l con el d e m o n i o p o r el c u e r p o d e Moisés ; l o q u e hace c r e e r 
q u e el l ibro d e la Asunción de Moins c o n o c i d o d e los a n t i g u o s p a d r e s 
gr iegos , e r a d i f e ren te d e los dos Pe t i r a th , y q u e á lo q u e p a r e c e , a q u e l 
l ibro g r i e g o se perd ió . 

O r í g e n e s [ 4 ] c i t a a l g u n o s pa sages d e él . Dice q u e S a n Migue l 
echó e n c a r a al d e m o n i o h a b e r s ido la causa d e la ca ída , y d e la 
p revar icac ión d e A d á n y E v a , por la m a l a sugest ión q u e les inspi-
ró m e d i a n t e la s e rp ien te . C l e m e n t e A l e j a n d r i n o [ 5 ] h a b l a d e un he-
c h o q u e se refiere e n la m i s m a obra , á saber : q u e J o s u é y C a l e b es-
t a n d o sob re el m o n t e e n q u e deb ia morir Moisés , v ieron á este, p e -
ro no del m i s m o m o d o ; p o r q u e J o s u é vió dos Moiseses , u n o e n m e -
d i o d e ánge les , y o t r o sob re la m o n t a ñ a . E s t e ú l t imo fue t r a s p o r -
t a d o al val le d o n d e se le hicieron sus exequ ia s , y d o n d e se ce l eb ró 
su duelo. C a l e b h a b i e n d o b a j a d o á n t e s q u e J o s u é , no vió el m i s m o 
espec tácu lo ; p e r o J o s u é c o m o m a s p u r o y m a s i l u m i n a d o , lo vió y 
lo c o n t ó al volver al c a m p o d e I s rae l . 

Evod io , en u n a c a r t a d i r ig ida á S a n Agust ín (6) , cita e l m i s m o 
p a s a g e d e es te libro, y a ñ a d e q u e e s t a n d o si lbido Moisés en la m o n -
t ana p a r a mor i r en el la , d i s t inguió J o s u é dos cuerpos ; u n o q u e d e -
bía pone r se e n el s e p u l c r o , y o t ro q u e d e b i a q u e d a r c o n el án«e l 

J § 3 S ' J m * , i"-ai"'¡ai ° P Í Í ° " d,el ™ e t e n W < » i s (M«o & <a precedente ti,. 
• f r W I " ™ " ' ' T , a l f " 1 "" ti t i ro d e T ienoc , q u e dice q u e los- á n g e l e s se m u . 
charo , , c o n l a s l , o m b r e s . - < 3 ) Deut. , „ „ . 5. Merina, « I M ~ m & m 
Dgmn,JubcnU Daarno O f i f e Supe. a, D¿ma!).-(i) Origen. 1. m. a AMabasiila-
m - . S ) Clem. Ala. I. v i . S t r o m a l — ( 6 ) Ecod. a,I Auguslm. Ep. 259 . inler Augn-

q u e lo c o n d u c í a ! Ul aliiul essel quod terne imudarelur, aliad quod 
anació comitanti sociaretur; espec ie c o n f o r m e i las ideas d e a lgunos 
an t iguos q u e c re ían , q u e a t l emas del c u e r p o g rose ro y t e r res t re q u e 
t enemos , v q u e m u e r e despucs d e c ie r to n ú m e r o d e años , t i ene nues-
t ra a l m a o t ro m a s su t i l , y d e na tu ra l eza a é r e a , q u e l e q u e d a un ido 
d e s p u é s de la m u e r t e . . 

E n fin, s e c i tan a u n ot ros pa sages s acados de l m i s m o l ibro d e 
la Asunción d e Moisés (1). D i spu t ando S . Migue l con el d i ab lo le 
dijo: Nosotros fuimos criados por el espíritu de i),os. Y d e s p u é s : El 
es.iirilu ó el soplo salió de la cara de Dios, y el mundo fue. críale. 
Y e n o t ra pa r t e so d ice , q u e Moi sé s e s t a n d o c e r c a n o á mor i r , lla-
mó á Jo sué , y le dijo: Dios preció ántes de la creación del mundo, 
que yo seria el mediador de su alianza (2) . N a d a d e e s to s e tralla e n 
las P e t i r a t h c o m p u e s t o s p o r los J u d í o s , y q u e t e n e m o s e n e l i d í a . 
L u e g o el l ibro d e la Asunción de Moisés e r a dis t into d e es tas o b r a s ; 
y si e s v e r d a d q u e S a n J u d a s lo quiso ci tar , c o m o lo c reye ron O r í -
genes y D íd imo y la m a y o r pa r t e d e los p a d r e s é in té rpre tes , e s 
preciso haya s ido c o m p u e s t o á n t e s d e Jesucr is to ; al paso q u e los 
q u e conservan el dia de hoy los Jud íos e n su idioma f u e r o n escri-
tos despues d e la ru ina de l segundo t e m p l o , c o m o a n t e r i o r m e n t e lo 
no t amos . u . . 

P e r o ¡cuál e r a la causa d e la cues t ión del ángel S a n Miguel V. 
con el d e m o n i o ? Es v e r d a d q u e S a n J u d a s nos d i ce ; q u e a l t e r c a b a n 
p o r el c u e r p o d e M ases, pe ro n o s e ñ a l a el m o t i v o de e s t a contes- d i a p n l a d e 

tac íon. ( E c u m e n i o (3) lo re f ie re , por h a b e r l o s a b i d o $iu d u d a por San Miguel 
t radición d e los ant iguos. S e d ice q u e se o c u p a b a S a n Miguel e n ¡ ^ V j ' J " ; 
p r o c u r a r á Moisés una sepultura honrosa ; pe ro el d e m o n i o se opo- M d e l c u o r ' 
nia t e n a z m e n t e , sos ten iendo q u e e l c u e r p o d e Moisés le p e r t e n e c í a , po de Moi-
y no era diurno d e los honores d e la sepu l tu ra , po r habe r m a t a d o sos. 
al Eg ipc io de quien se h a c e mención en el E x o d o (4) . E n e s t a o c a -
sion f ue c u a n d o S a n Migue l p a r a r e f r e n a r á S a t a n á s y h a c e r l e ca l la r , 
le opuso la o r d e n d e Dios, y lo dijo: El Señor te mande. S a n Epi -
fanio (5) d icc igualmente , s iguiendo á Filón (6) , q u e el c u e r p o d e 
Mofees f u e s e p u l t a d o po r las m a n o s d e los ánge les ; lo q u e sucedió 
s e g ú n los an t iguos p a d r e s (7), para que los H e b r é o s q u e e s t a b a n preve-
n idos p o r el mér i to d e su legislador, y d e m a s i a d o p ropensos á la ido-
la t r ía , n o se exced iesen h a s t a ' da r l e los h o n o r e s divinos, si h u b i e r a n 
sab ido el lugar de su sepul tu ra . 

C o n r e s p e c t o á los H e b r e o s , la p r e c a u c i ó n no e r a inútil , p o r q u e 
a lgunos pueblos d e la A r a b i a Pé t rea , c o m o los I d u m é o s y a lgunos 
o í ros que no h a b i a n rec ib ido n ingún favor de Moisés, no de ja ron d e 
a d o r a r á es te legis lador , c o m o refiere S a n Epifanio (8 ) . L o repre-
s e n t a b a n con cuernos , lo q u e p u e d e h a b e r d a d o m o t i v o á c r e e r q u e 
los A r a b e s ado raban á B a c o b a j o esta f o r m a ; y e n e fec to , se advier-
t e q u e m u c h a s a c c i o n e s d e Moisés se a t r i b u y e r o n á esa falsa divini-
d a d . P e r o no nos e x t r a v i e m o s del a sun to . 

(1) Ex Aclis Symd. 1. Sicxil. 2 . c. 2 . c. 2 0 . El ilerum—<í) In Aclis Nieterue Si. 
vod. 1. L. 2 . e. 18 .—(3) (Eeamen in Juda Epist. ha el tllycas, parí. 2 . Anual, el 
Panlalcm. CbarUphular. ele—¡i) Etod. n . 11. 12 .—(5) Epipián, barres. 9. el 81 . can. 
Ira Orig'n ( 6 ; Philo. de Vi» Mosis ad fiatM—tf) Chrysost. komil. 5 . rá Mal t i , Tbeo. 
dorel. qu. 43 . in Deutcr. Protap. in De.uter. Adde Joseph. Antiq. lib. 4 . cap. ultim• 
— ( 8 ) Epiphan. lucres. 5 5 . jiiffi ( a l Meichisedech. 



Creyeron otros (1) q u e habría querido el d iab lo que el cue rpo 
d e Moisés ya sepultado l'uese descubier to á los Hebreos , ó resucitado 
por los mágicos, con el obje to de que se le tuviese en adelante por 
un Dios en t re su pueblo. Ensenaron otros (2), que el d iab lo se opo-
nía, no á que se sepultase Moisés, sino á que en t rase su a lma en el 
lugar del reposo. Conje tura Serario, que el demonio temiendo la vir-
tud del cuerpo de Moisés, s e oponia á que se sepultase en la t ierra 
de M o a b , pais q u e le per tenecía , y e n donde re inaba el culto de los 
ídolos; casi lo mismo que sucedió mucho t iempo despues, cuando se 
quejaba el demonio de que se hubiera colocado el cuerpo del már-
tir S a n Babilas en el bosque de Dafne , cerca de Antioquia, donde 
e ra venerado Apolo con un culto part icular. 

VJ. Algunos padres é intérpretes apoyados en el Deuteronomio cap. 
Moi i s afile P » r c f e c reyeron , q u e Moisés no habia muerto, sino que fue 
arrebatado a r reba tado del m u n d o y trasladado al cielo ó al paraíso terrenal , como 
de] mundo? H c n o e y Elias. Clemente de Alejandría dice (3) q u e el nombre d e 

Moisés se mudó en el d e Mélchi despues de su traslación al paraíso. 
Sun Hilario dice (-1), q u e examinando las c i rcunstancias de la muer-
te, del entierro y del sepulcro d e Moisés, y estudiando conforme á la 
autoridad del Apóstol las Escri turas secretas, ó m a s bien el misterio 
de las Escrituras, se conocerá que todos estos sucesos se refieren de 
tal manera , que. bien pudo Moisés ser visto en la transfiguración del 
Sa lvador . Pa rece favorecer este pasage la opinion de aquellos q u e 
pretenden ser una a legoría y una figura todo lo q u e nos dice la Bi-
blia acerca de la muer te y sepultura de Moisés. P e r o en otra pa r t e 
el mismo padre (5) declara ab ie r t amen te su opinión sobre la muer-
te de Moisés, y h a c e no ta r la diferencia que él ponia en t re la muer-
te de este legislador, y la traslación de E l i a s (fi). S a n Ambrosio pare-
ce inclinarse m a s á la opinion de los que creen que Moisés fue t ras-
ladado al Cielo. No léanos, dice, de Moisés como de oíros, que ha-
ya muerto por desfallecimiento; sino únicamente que murió por orden 
del Señor l)e ahí es que añade la Escritura, qae ninguno sabe 
el lugar en que está sepultado, pura darnos á entender que se trata 
mas bien de una traslación, que de. una mufrte verdadera (7). P e r o 
"» tese , q u e S a n Ambros io en este lugar quiso exponer las ideas d e 
i l i o n (o), cuyo designio e ra convert i r en a l ego r í a lo que se sabe 
de esta muer te , sin cuidarse mucho del sent ido histórico y literal. Al-
gunos c u a n á S a n Gerón imo á favor de esta opinion. Es te p a d r e di-
ce : que no se puede hallar sobre la tierra el sepulcro de Moisés, mr-
que este subió al cielo con el Señor (9). P e r o lodo lo que sigue h a c e 
ve r , que allí solo habla d e una traslación espiritual, y no de un ar-

(1) Ambrosias!. ¡„ (laUt. m . - ( S ) Martyrius Smicgm- de statu morientivm. Ht 
taiman,* De regresen anmumm en,,. 9 — ( 3 ) Clem. Alex. I. 1. S ( r » m . - { 4 ; Hi -
lor. n l i l l l . e. 20 . , . 10. Se quis cmdUilmem et nmtis et sepultura et septdckri 
M o j i l ditigenUr Odrerteril,. et secretan,m ( for te secretaran,) Scripmarum, secundant 
Aposten, aucloritateni cofmtumcm adeptas sil, intelliget «muía ita este tractata, ul 
May»,• pona* jan, c-dcii—t5) lUd, in Mallh. e. IT. » . 2 . _ ( 6 ; V é a n s e l a » notas 

» ° J * f c m m d o l a n u e v » edición.—(7) Ambros. I. 1. de Caá 
« A Me. n. fc Non tegmus de eo sicul de ceeUrú quia defeiens mortuus esl 
Lacle et add,d,l Scnptura, quia nemo tcit sepaUuram cjus, usque in hadiemnra diem, 
translatmnemmog,* quam intentan, ejut intettigas.—(S) Philo de. vita Moeis.—¡9) Hie-
ran. M cap. V. Amos. Cujus sepullum locus, quia in cclum aeceuderat i n tara nm 
pmuit vivemri. 
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reba tamiento real y corporal al ciclo. T a m b i é n se halla la opinion de 
que estamos hablando e n S a n Isidoro Hispalense (1) y en el Abad 
Ruper to ('i), quienes notan que otros muchos sostenían esa idea. Quie-
r e Catar ino q u e aquel legislador fue ra t raspor tado al paraíso terres-
tre; pero su muerte y sepultura es tán t an ab ie r tamente expresadas en 
la Biblia, q u e sobre el caso no puede presentarse la menor duda (3). 

E s verdad que los libros sagr ados n o señalan las personas que 
lo sepultaron. Véase cómo se expresa el Deuteronomio: Y Moisés sier- oe 

r o del Seiior, murió en la tierra de Moab, según la órden de Dios: Jl^a W a 
y lo sepultó en un valle de la tierra de Moab frente de Fogor (4). acerca de la 
Algunos refieren esta expresión él lo sepultó, á la pa labra Señor, que 
es la inmediata anterior. Dios por sí mismo lo sepultó, ó mas bien Ib ?4o¡S. * 
hizo sepultar por manos de ángeles, conforme á la t radición d e los 
Judíos. Otros quieren que el hebreo d e b a traducirse así: Y U se se-
pultó á sí mismo; se acostó Moisés en la caverna en que debia mo-
rir, y habiendo muerto, quedó allí oculto y desconocido í los hom-
bres. Por el t ex to sagrado parece q u e Moisés murió en el monte N e -
bo, en la cumbre l lamada r a s g a ; y q u e despues fue conduc ido al va-
lle donde fue enterrado, al parecer , por Josué y por Eleazar; porque 
¡á qué fin buscar un milagro en un suceso eri que la Escritura no 
lo indica, ni hay t ampoco necesidad a lguna d e admitirlo? Sobrado pru-
dentes eran Josué y Eleazar para conocer el riesgo que habia e n que 
el pueblo idolatrase con la ocasión que se le presentaba; y e s t aban 
demasiado interesados a m b o s en impedir semejante desgracia , y aun 
Moisés podía haberlos prevenido al efecto; po rque al parecer , ellos 
fueron testigos de la muer te de Moisés. Recogieron sus últimas pala-
bras y sus postreros suspiros, y despues d e su muer te lo condu je ron 
á a lguna cueva a h a j o de la montaña, á -excusas d e la vista del pue-
blo. Tapa ron la caverna, y á nad ie lo descubrieron; de manera que 
ningún hombre hasta, el dia ha conocido el lugar de su sepultura. 

Los Jud íos autores de los libros Petirath que hemos citado, d icen 
que el mismo Dios lo enter ró en un sepulcro preparado por Gabriel ; 
que se acostó Moisés , entregó su espíri tu, y quedó sepultado en el 
mismo lugar y en la misma actitud en que recibió el beso del Se -
ñor; y que los san tos ángeles Miguel, Gabriel y Zingiel que asistie-
ron á su muer te , le p repa ra ron su lecho ó su tumba . 

•Pretenden algunos que Je remías había descubier to este sepulcro 
cuando fue á ocultar en el monte Neho el Tabernáculo , e l Arca1 y 
el altar de los perfumes, poco ántes ile la toma d e Jerusalen por N a -
bucodònosor. Hizo llevar, d ice el autor del segundo libro de los Ma-
cabéos, el Arca y el Tabernáculo ti la montana á que habia subido 
Moisés, y desde donde vió la herencia del Señor. Habiendo llegado 
Jeremías allí, encontró en aquel lugar una cueva, y puso en ella el 
Tabernáculo, el Arca, y el altar de los perfumes (5). P re tenden al-
gunos que deba traducirse: Encontró atti ìa cueva; pe ro e l griego 
dice sencil lamente : Encontró allí una cueva. Las cuevas son muv 
comunes en las montañas ; toda la Iduméa , la Palestina, y la tíer-

(1) ísidor. De rila el morie sancionan, c. 25 .—(2) Rupert. in Deut. I. n . c. 2 2 
a .i . t p expl ica Calmet en sus Comenta r ios sobre el Deu te ronomio xxxiv. 5. de 
oomie hemos tomado eete pá r ra fo ¡¡Velo de la precidente edición!—(i) Deut. i s s i r . 
5. e—Co) 2. Mach. 11. 4. 5. 
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r a d e M o a b están llenas de montes , en los d ia les hay cuevas abier-
tas con el fin de retirarse á ellas, c u a n d o los enemigos habían ocu-
p a d o la l lanura . N o se t r a l aba sino de hallar una cómoda, ocul ta , y 
cuya en t r ada se pudiese ce r ra r de modo que n o fuese fácil descu-
brirla. Test i f ican los viajeros que hay algunas tan perfectamente cer-
radas , q u e apenas se conc ibe cómo se podía entrar á ellas, y aun 
cómo s e p u d o formarlas. 

PretaÜi'd N o s vende Cedreno [1] un pretendido milagro, q u e dice notar-
mUo.'ró" s c s o l ' r e el sepulcro d e Moisés. S e ve una nube brillante que cubre 
breelsspnl- este lugar con una mages tuosa obscur idad, y fo rma c o m o una mura-
crode Moi. ] | a impenetrable á los ojos de los hombres, de manera que no ha po-
detcBbrimL° < l ' ' ' 0 descubrírsele hasta el d ia ; con todo, en 1655 se creyó haber lo 
unto del se. descubier to [2] , y véase c o m o J o r g e Hotnio refiere es te suceso. E n 
pulcro. el mes de octubre del año d e 1655, unos pastores maron i tas t en ían 

pas tando sus cabras en las montanas de N e b o y d e Abarim, y ob-
servaron que de t iempo en t iempo algunas de sus cabras sc separa-
ban del resto del g a n a d o á distancia d e dos ó tres dias de c a m i n o , 
y q u e á su vuel ta parec ían como zahumadas con un olor exquisito 
y en te ramen te extraordinario. Juzgaron conveniente examinar la cau-
sa de acontec imiento t an singular: siguieron á las c ab ra s , y l legaron 
á despeñaderos de una profundidad estupenda, en cuyo cent ro se per-
cibía un valle muy pequeño , pe ro bas tante a m e n o , a d o n d e no se po-
dia llegar sino • al t ravés d e muchos trozos de peñascos q u e los tem-
blores de tierra habían desprendido , al parecer , de las m o n t a ñ a s ve-
cinas: allí encon t ra ron una pequeña cueva, en cuyo cen t ro es taba un 
sepulcro abier to en la roca viva, con una pequeña inscripción q u e 
no se p u d o entender . E x h a l a b a toda la cueva un aroma prodigioso, y 
salieron los pastores d e allí con sus vestidos b ien perfumados. I nme-
d i a t amen te se dió cuen ta del caso á M a i a x a t , pa t r i a rca de los M a -
ronitas, que vivía en el m o n t e Líbano, en-el monaster io d e Ca/wbéeQ 
Eadischa Muriam. S i e n d o una prueba sensible d e la verdad de su 
nar rac ión el olor d e los vestidos de los pastores , envió Mataxat dos 
sacerdotes , hombres de prudencia muy conocida , y especia lmente A b e n -
Useph , varón r e c o m e n d a b l e por su sagacidad y su c iencia . Encon t r a -
ron el monumen to con la s iguiente inscripción: Miases, siervo de Dios. 
Traspo r t ado de gozo el pa t r iarca con lan feliz hallazgo, fue á buscar 
á Mora t , bajá de D a m a s c o , para pedirle I s c o m e d í e s e cuidar el se-
pulcro . In fo rmados de este acontec imiento los Griegos , los Armenios, 
ios Jud ios y los Franciscanos, solicitaron y repar t ieron mucho dine-
ro, á fin de q u e se les concediese g u a r d a r este precioso monumen-
to á Unos con exclusión de los otros; mayormen te los Judios lucie-
ron instancias poderosas para que se les adjudicase: represen taban que 
á ellos les tocaba m a s bien que á ningún otro, porqu^ Moisés ha-
bia sido su legislador. S e g lor iaba la cór tc o tomana de poseer en ade-
lan te en sus es tados el sepulcro d e Jesucristo en Jerusaleu, el de Maho-
m a en Meca , y el de Moisés en el monte Nebo . 

A ñ a d e Hornio, q u e los Jesu í tas para burlar las esperanzas de tan-
tos pre tendientes , consiguieron de los Turcos , que el sepulcro y las 

(i) Cedrtn. Hitt. I 1.—(2) Vüe ¡Ion. Hitt. EccUi. Banage, üiafer. tmtuu* 

avenidas q u é conducían á él se cerrasen, y que se prohibiese s o pena 
de la vida á cualquiera , ir á esle lugar. Así el bajá Mora t dió Orden 
al gobernador de Jerusalen y de Sa le ta p a r a q u e se tapase el sepul-
cro y la cueva ; pero leí p royec to de los q u e habían solicitado es ta 
or len, e ra roba r ellos el cuerpo del sepulcro y t rasladarlo á E u r o p a . 
Tomaron consigo á los Drusos del monte Líbano, y fueron clandesti-
na nente á abrir el sepulcro pero nada encontraron. Sin embargo , co-
mo querían al menos arrancar alguna pieza del sepulcro , noticioso de 
la empresa el gobernador de Jerusalcn, envió gen te q u e los mal t ra tó y 
dispersó: se echaron despues en el sitio muy g rande» piedras p a r a 
impedir se hiciesen allí peregrinaciones. G r a n d e fue el ruido q u e hizo 
todo esto en la co r te de Constant inopla, y se dividieron los sabios a c e r -
ca del juicio que debía hacerse, de este sepulcro, v e r d a d e r o ó falso, de 
Moisés. M a s un sabio judio l lamado Jeconías, hijo de G a d , que vivia 
en Safeta, escribió un fibro para p robar q u e aquel no e ra el sepulcro 
del Legislador de los ü e b r é o s , sino el de o t ro Moisés q u e vivió mu-
chas siglos despues; así se desvaneció la esperanza con que s e gloria-
ba-: del descubrimiento del sepulcro de Moisés. T a l es la relación q u e 
nos dejó Hornio. 

P e r o pueden presentarse muchas dificultades con t ra esla nar-
ración: 1.a S c sospecha q u e el pretendido Jecom'as, hijo de G a d , ha-
bitante de S a f e t a , q u e se dice escribió para manifestar q u e el se-
pulcro n o era de Moisés, se sospecha repito, q u e j amas Itaya exis-
tido, y por t an to q u e es un autor imaginar io (1). 2. a El P a t r i a r c a 
de los Maroni tas que vivia en 1655 no se l lamaba Mataxa t , 
sino J u a n , á quien sucedió Jo rge Besbehel en 1657. 3.» El ba já 
de Damasco , de quien dependía esta provincia, no se l l amaba Mo-
rat, sino Beschis, que despues fue gran Visir, á quien dieron ga r -
rote cua ren t a d i a s despues d e su elevación, y que dejó en su lugar 
en Damasco á su hijo Ma imed . 4 . a N o es verosímil q u e los pastores 
del monte L íbano llevasen á pas tar sus ganados has ta el monte Nebo , 
distante setenta leguas; t ampoco es creible se separasen las c a b r a s 
á distancia de t res j o r n a d a s del ganado , y que despues de esto vol-
vieran á d o n d e es taban los pastores. T o d a s las d e m á s ci rcunstan-
cias de esta historia, t ienen t o d a la apariencia d e una fábula , c u a n d o s e 
las examina con cu idado; por consiguiente debe colocarse este hecho 
entre otros q u e los Judios nos refieren en sus Pe t i r a th de Moisés. 

Lo que sabemos de urr modo indudable es, q u e Moisés murió, IX. 
y no de enfermedad ó de caducidad , porque al t iempo d e su muer te Conclusión, 
n o se habian obscurec ido sus ojos, ni se le movian los dientes (2), 
s ino por la órden y la voluntad del Seño r ; y que fue sepul tado al 
pie del monte Nebo ó Pasga ; pe ro se ignora quien le hizo es te 
últ imo obsequio, si fue Josué ó Eleazar , c o m o hay m u c h a apar ienc ia 
para creer lo , ó si Dios lo hizo en t ra r solo en la cueva en q u e d - b i a 
morir , y d o n d e permanec ió despues de su muer te , ignorado de todo 
el mundo. S a b e m o s ademas q u e entre S a n Miguel y el demonio, 
con motivo del cuerpo de Moisés, hubo una a l te rcac ión en la q u e 
s a n Miguel , en vez de execrarle, se contentó con decirle: El Señor 
le mande, ó te rejrrima, sin que sepamos las c i rcunstancias de es ta 

( ! ) Ba r to locc i , t o ro . u i . p. 9 3 0 . B . i snage , C o n t i n u a c i ó n d e l a h i s t o r i a de los J u d i o s 
t o m . „ . lü , . 6. c . 17. ed ic . d e P a r i a . — ¡ 2 ) Da!, h x i v . 7 . 
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contes tac ión, q u e no pasó de un modo corporal y sensible; sola-
m e n t e S a n Miguel por órden de Dios impidió por vias ignoradas 
d e los hombres, y proporcionadas á su naturaleza y á la de Sa tanás , 
q u e este enemigo d e Dios descubriera el sepulcro de Moisés á 
los ojos d e los hombres , y los indujera con este motivo á la ido-
latría. F ina lmente , el p a s a g e d e S a n J u d a s ésta tomado, según los 
padres, de un libro apócrifo que se ha perdido, t i tulado, la Asun-
ción de Moines, en t e ramen te distinto de los dos q u e Gau lmjn im-
primió en 1629, con el título hebreo de Pelirath Mose. I ,a an t igua 
Asunción de Moisés á lo q u e pa rece , es taba escrita en gr iego y antes 
de la venida de Jesucristo, resintiéndose del mismo gusto q u e los 
dos libros de q u e a c a b a m o s de hablar , libros formados despues d e 
la ruina del templo por los Romanos . 

D I S E R T A C I O N 
S O B R E 

I. 
T r e s d is t in-
t a s opinio-
n e s sobre la 
c o n f o r m i -
d a d de i d e a s 
e n t r o los a n -
t i g u o s legis-
l a d o r e s y fi-
lósofos , y 
los e sc r i to -

fiobre a lgu-
n o s p a r t i c u -
l a r e s . M a t e -
rn i d e e s t a 
D i s e r t a c i ó n . 

I I . 
¿ E n q u é é p o 
c a pud i e ron 

LOS ANTIGUOS LEGISLADORES Y FILOSOFOS, 

En que se examina si sacaron de la Escritura sus leyes 
y moral (*). 

E n los escritos polémicos es cosa bas t an te rara guardar una 
justa mediocr idad, y n o da r a lgún a taque á la verdad en el calor 
de la al tercación y la disputa . H u b o t iempo en que se creía y se 
defendía tenazmente , q u e los ant iguos filósofos habían t omado ue los 
libros revelados de los Jud íos , lo q u e se observaba de m a s jus to en 
sus leyes, y de m a s a c e r t a d o en sus opiniones. E n otras circuns-
tanc ias se ha seguido el c a m i n o contrario, y se ha probado que n o 
tenían noticia a lguna d e nuestras Escri turas; que ellos c o m o los 
demás paganos, habían vivido en el error a b a n d o n a d o s á los extravíos 
d e su espíritu; que sí se n o t a b a a lguna conformidad en t re sus escritos 
y los de Moisés y los profetas, e ra en te ramen te acc identa l , y un 
resul tado de la luz natural q u e concede Dios á todos los hombres . 
F ina lmente , se han visto escritores del últ imo siglo (1) q u e incli-
nándose á otro lado, sostuvieron q u e el mismo Moisés tomó de los 
Egipcios las leyes y ceremonias , aprovechándose de las instrucciones 
q u e había t omado de aquellos, por haber es tado instruida en toda 
la sabiduría de estos pueblos, c o m o lo d i c e S a n Es teban (2) . C o m o 
ya t ra tamos de comba t i r en el prefacio del E x o d o es ta ú l t ima opi-
nion (3), examina remos ahora las otras dos en este discurso. 

Desde la sa l ida de Eg ip to has ta los últimos dias de los re inas 
d e Israel y de j u d á , permanec ie ron los Judíos reunidos y c o m o 

(*) E] a s u n t o d e e s t a d i s e r t a c i ó n e s d e C a l m e t . — ( 1 ) Marsham. Canon, j&gyptioc. 
Chrnmlog. rl Spencer. de Legib. ¡Mramtm rítualik—(2) Acl. ra. 2 2 — ( 3 ) Véase e l 
a r t . 6.° del P r e f ac io <¡ue h e m o s p u e s t o a l f r e n t e del E x o d o , t o m . n : i n r e r t a u i o s aqo i 
u n t r 0 7 0 e n t e r o del P r e f a c i o d e Cal i i te t [Xota de la precedente edición). 
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encer rados en su país, ocupados en cult ivar sus campos y mejora r los antiguos 
aquella t ierra feliz, en d o n d e corr ían arroyos de leche y de miel; en Rltei iWw. 
educar á sus hijos, estudiar y pract icar las leyes de sus an t epasa - ÜÍ¡¡ur I

a "ü 
dos; vivían separados de los d e m á s pueblos , bas t an te cerca es verdad, moral; Tes-
de la mar , p a r a disfrutar c ier tas comodidades , pe ro demas i ado dis- Jimonio de 
tantea d e ella p a r a cor romperse con el comerc io de los países ex- „"hreelcilsu 
trangeros: n o tenían relación a lguna con los pueblos idólatras, ni 
por los matr imonios , ni por las práct icas religiosas; vivían finalmente 
de un modo muy singular , q u e los hacia odiosos ó desprec iab les 
entre los gentiles, y d e ahi n a c í a n cont inuos é invencibles obstáculos 
á toda clase de relaciones. T a l e s la idea q u e el misino J o s e f o (1 ) 
y los au tores profanos nos dan d e ellos: Instituía sinistra faida pra-
vitalè v,altiere.... apud ipsos ftdes obstinara; adeersus omnei alios 
hostile odium.... Judceorum mos absurdus sordidusque, dice T á c i t o (2) . 

Despues d e haber vuelto d e la caut ividad, es tuvo la nac ión ju-
dia mas e spa rc ida y fue m e n o s poderosa , pero m a s a p e g a d a q u e 
nunca á sus antiguos ritos, y m a s sepa rada por t a u t o del comerc io 
de los extrangeros. C o m o e s t a b a muy d i seminada por las t ransmi-
graciones y los destierros q u e h a b í a exper imentado , y se encon t ra -
ban Jud íos en todos los pun tos del Oriente , en Egipto , en Afr ica , 
en las islas del Medi terráneo, en Crec ía y en I ta l ia ; los Hebreos a 
pesar del desprec io con q u e se les veía, l lamaron sobre sí los ojos 
y la cur iosidad de los pueblos e n m e d i o do quienes vivían, p o r h 
singularidad d e su conduc ta y d e su m o d o de vivir: se deseó por 
consiguiente saber su or igen, su historia y sus leyes. F ina lmen te , ba jo 
e l reinado de T o l o m e o Fi ladelfo , rey de Egipto, s e emprendió tra-
ducir la ley del hebréo al gr iego, y desde en tonces se empezó á 
leerla y examinar la con mas detención. 

Sin e m b a r g o , d e b e confesarse q u e 110 es fácil pone r en claro 
la verdad de es ta t raducc ión hecha en Egipto , a tendida la obscu-
r idad que envuelve este suceso. Aun en el dia e s t amos en d u d a , ;'¿ 
pesar d e lo q u e d icen Aristéo, Filón y Josefo, si f u e el rey d e Eg ip to 
ó su bibliotecario quien se proporcionó en g r iego la versión de l Pen-
ta teuco, ó sí a lgún Jud io la emprend ió e spon táneamen te . Dice F ü o n 
(3) que los Judíos de Eg ip to ce lebraban todos los ailos una (iesta 
en la Isla de Faros , en memoria de es ta t raducción, q u e so cre ta 
haber sido t r aba j ada allí. Al contrar io , ot ros Judíos dicen en su ca-
lendario (4) q u e se observa en t re ellos un a y u n o el dia oc tavo de 
T e b e t , t i empo en q u e se vió, según dicen, cubier ta la t ierra d e ti-
nieblas por espacio de t res dias, c o m o para manifes tar su horror, 
po rque se había p ro fanado la ley, t r aduc iéndola en un idiouia ex-
t r a n j e r o . Pre tende Ligfoot , (5) q u e los Jud ios s e vieron forzados 5 
t r aba j a r esta t raducción, y q u e la emprendie ron á su pesar (8). 

L o s Filósofos, por la comodidad q u e les proporc ionaba la len-
gua griega, q u e llegó á ser la lengua de casi t odo el Oriente , des-
pués d e establecida la monarquía de Alejandro e l G r a n d e y -de sus 

(1) Joseph. I. 1. contra Appion. nao. 1 0 3 8 — ( 2 1 Tacit. Itili, lili. 5 — ( 3 ) Phib.de 
Vita M01. lib. 1. p. 1660 _ < 4 ) Vide Joseph. Scaliti. Calend. Jad. in Can. tm-

I . pan. Vide el. Selden. de jure natane et Geni. !• 3. c. 3. ¡i. — 
(o) Véase l a B ib l io t eca u n i v e r s a l t o m . 1, p . 370 . v t o m , 2 . p . 2 3 6 . - - ( G ; P u e d e r e . 
co rda r se a q u i lo q u e s e h a d i c h o sobre e s t a t r a d u c c i ó n e n u n a de l a s d i s e r í i c i o n c e 
p r e l i m i n a r e s , q u e t i e n e p o r ob je to e s t a m i s m a t r a d u c c i ó n . 

TOM. IV. 1 0 



in. 
S i g u e n l e s 

t e s t i m o n i o s 
d e los q u e 
c r e y e r o n . ó 
p a r e c i e r o n 
. - r e c r , q u e 
d e la E s c r i -
t u r a h a b í a n 
b e b i d o l o s 

y filósofos. 
A u t o r i d a -
d e s d e S a n 
C l e m e n t e 
A l e j a n d r i n o 
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sucesores, t r a t a ron tle buscar lejos d e s u pá t r i a á los hombres d e 
quienes pudiesen adquir ir a lgunos conocimientos . C o m o de m u c h o 
t iempo a t ras tuvo el Eg ip to la reputación de sabio sobre cualquiera 
o t ra pa r t e del mundo, se multiplicaron los viajes à este p a i s ; y 
aun los mismos Hebreos , deseosos d e imponerse e n Ia.s cos tumbres 
de los ex t rangeros , se dedicaron á viajar p a r a perfeccionarse , c o m o 
SC ve por el e jemplo d e Jesús, hijo de Siracli , au to r del Ecles jás-
tico, que refiere h a b e r viajado mucho , y exhor ta á los demás á se-
guir e s t a c o n d u c t a (1) . 

D u r a n t e el in tervalo q u e corrió desde la vue l ta de la cautivi-
dad de Babilonia hasta la venida de Jesucristo, fue p r inc ipa lmente , 
según se dice , c u a n d o los filósofos paganos saca ron d e las s an ta s 
Escr i tu ras aquel las máx imas morales que admi ramos e n sus escri tos, 
y las ideas magnif icas d e Dios tan semejan tes á las q u e nos dió 
Moisés; en ellas encon t ró P i tágoras , P la ton y otros m u c h o s los mo-
delos de las mas per fec tas repúblicas, y de esta misma fuen te sacó 
Solon ia mayor pa r t e de sus leyes. P i tágoras viajó p o r todas par-
tes, y Í1Ó, según se dice , á J e r emías en Eg ip to ¿J), y á Ezcquie l 
en Ca ldea (3) . Dice I l e r m i p p o , c i tado por Josefo no soio q u e 
conoc ió á los Judíos , sino también que t o m ó m u c h a s de sus le-
yes, y les dió lugar en su filosofía. N o t a el mismo J o s e f o (5), q u e 
P la ton ¡untó á Moisés, en q u e m a n d ó c o m o es te con m u c h a ius-
tanc ia que c a d a uno es tudie y sepa las leyes de su pa i s . 

Hab lando á los gent i les , dice S. C lemen te de Alejandría (6), q u e 
todo lo que tienen d e ve rdadero las leyes d e P la ton y de otros le-
gisladores, tuvo origen d e los I í ebréos , y q u e d e ellos ' tomaron sus 
poetas la mayor p a r t e de sus m a s bellos pensamientos , y de sus e x -
presiones las mas r icas (7); y ref iere mul t ip l icados e jemplos que m a -
nuiostan la conformidad d e sentimientos de u n o s y otros. S a n Jus -
uno márt i r (8) opina que n o s e d e b e tener á los filósofos paganos 
como autores de las grandiosas y sublimes ve rdades q u e nos han en-
senado, y que aun les habr í a sido imposible t e n e r noticia d e ellas, 
si n o las hubieran t o m a d o de las f uen t e s de los libros sagrados . 
Baia á los pormenores y manifiesta q u e Orfeo , H o m e r o , Solon, P i -
tágoras, P l a ton y oíros muchos, viajaron á Egipto , v consultaron los 
libros de Moisés; q u e l a lectura de estas obras sag radas rec t i f icó 
as ideas q u e t eman d e Dios, dándoles de él un conocimiento r e g n -

lanzado. E n o t r a pa r t e sost iene (9), que todo lo q u e ensenaron los 
filósofos y poe tas g r iegos sobre la inmortal idad de l a lma, y los cas-
tigos da los malvados, lo t omaron de los libros de los profetas : y 
que si co te jando los escri tos d e Plalon, por e j -mplo , con los de Moi-
sés, se advier ten di ferencias , esto d e b e atribuirse á que el filósofo n o 
entendió bas tante bien lo q u e decia e l legislador de los Judios (10). 
Si pues s e nota a lguna semejanza en t re vuestras ¡deas y las nues-
t ras , decía á los gent i les , es , n o porque nosotros háyamos t o m a d o 
alguna cosa de vues t ra doct r ina , sino porque nos habé i s copiado. 

J 1 \ " T V 1 "• * D«»- ChU. c. , « , „ . el lit. 
y i n . líe Cm/. e I I . — ( 3 ) Quidam apud Clem. AUx. m. 1. Stornai—(i) Lit. 1. con-
ira ApjM».p. 1 0 4 6 — ( 5 • Id . m . contro Appio*, p. I 0 Ï 9 — ( 6 ) Ckm. Alex Adwonú 
t,oae ad Ocales p. 4 6 - 0 ) Id. ilid. p. 47 , 4 8 . — ( 8 ) Jusi n. Apobg. 1 . p. 1 5 . edil 
Pam, an. 1 6 3 b . — ¡ 9 ) Juslm. 9 . Apolog. p. S I . S S — ( 1 0 ) Juslin. S . Apolag.p. 9 3 . 

Celso reconocía la conformidad de sentimientos entre Platon, Moisés 
y los profetas de los H e b r é o s (1); é infiere q u e los Jud ios habían to-
m a d o de Platon sus opiniones. P e r o Or ígenes comba te fáci lmente es-
ta calumnia, manifes tando que Moisés y todos los profetas del pue-
blo escogido, son m u c h o m a s antiguos que Pla ton. P o r consiguiente, la 
opinion de Celso por este lado no p u d o progresar-, p e r o sostuvo ot ra 
cosa m a s r azonab le al pa rece r fundada sobre e l mismo principio. 
¡ A q u é fin, dec ia , consultar á los autores judios, pues que hallamos en 
Platon las mismas ideas dichas con m a y o r claridad y en un estilo noble? A 
esto responde Or ígenes : q u e t r a t a n d o los au tores sagrados m a s d e sa-
car provecho de sus lectores que de agradar les , a comoda ron su estilo 
y sus discursos á la capac idad del mayor número de personas; pe ro los 
filósofos y los q u e escribían para los sabios, l imitando sus estudios de-
masiado, son útiles á m u y pocos individuos, y por t an to son ordina-
r iamente poco conocidos y leídos; en vez de q u e los escri tores sagra-
dos, nivelándose á los alcances de la mult i tud, andan e n las manos de 
todos é instruyen ' á una infinidad de gentes . D e aquí nacen los pro-
gresos portentosos del Evangelio, al paso que P la ton casi se h a queda-
do solo. 

Después de haber manifes tado Te r tu l i ano la ant igüedad d e las 
leyes de Moisés y de las Escr i turas de los Judios, sostiene: que todo 
lo que hay de m a s justo en las leyes de los antiguos legisladores gen -
tiles viene d e la ley de Moisés q u e trataron d e imitar : Sciatis ipsas 
leges quoque vestros, qua videntur ad ¡nnocentiam pergere de divina 
lege, ut antiquiore, formam mntuataS (2). A ñ a d e que los poelas y los 
fiiósotbs han bebido en los escritos de los profetas, y que de estos li-
bros divinos han tomado a b u n d a n t e m e n t e la sabidur ía y lo que h a y d e 
mas p u r o en sus obras: ¿Quis itoetarum, quis sophistarum qui non. de 
prophetarum fonte potaverit.' inde igitur et philosophi sitila ingenii Su i 
rigaverimt. P e r o des lumhrados e n medio de una luz t an viva y. t an 
brillante, n o han conocido t o d a su hermosura : c iegos y presuntuosos, 
no pudieron pene t ra r su profundidad; quisieron combinar la con sus preo-
cupaciones , v l legaron á corromperla ; y finalmente, mezc la ron sus 
dudas y opiniones con las verdades divinas é infalibles de los oráculos 
sagrados : Nec mirun si retas instrumentum ingenia Philosop/un-um in-
tereerterunl <£c. 

Los demonios (3), d ice en o t r a parte, han hecho d e proposito 
que se deslicen en los escritos de los p o e t a s ciertos rasgos de l a ver-
dad de las Escri turas , mezclados con las tabulas del paganismo. H a n 
in t roducido estos espír i tus de e r ro r en las obras de los filósofos mu-
chos carac teres de semejanza en t re los dogmas filosóficos y nuestras 
ideas religiosas, con la mira de destruir la verdad , c u a n d o en la época 
señalada por la Providencia, debia aparecer aquella en el mundo , 
con el obje to de que e l espíritu h u m a n o imbuido en falsas ideas, e n 
las lábulas de los poetas y en las opiniones de los filósofos, no pudics.; 
ha -e r el d - b i d o discernimiento cn l re la verdad y la ment i ra ; artificio 
infinitamente peligroso, y q u e ha ten ido un g r a n d e e fec to entre los 
que n o quieren desengañarse : de es ta m a n e r a el demonio e m p l e a b a 

( I ) Vide Origen. Uh. 6 . « M I . Celeum.~(ì) Tertull. Apologe!, edil. Riga,:, p. 1 9 . 
3 9 . 4 1 . — ( 3 ) Tertull. Apologct. p. 3 1 . e í 4"2. 



c o n t r a los h o m b r e s la v e r d a d y la m e n t i r a c o n un suceso cas i igual : 
Umma adversus veptatcm de iprn veri/ale conslrucla sunt. L a v e r d a d 

m e z c l a d a con la f á b u l a , p e r d i a t o d a su fuerza; la ment i ra no mere -
c i e n d o por una p a r l e a l g u n a f e , y los após to les mismos a r r u i n a n d o p o r 
o t r a Jas locuras y los e r ro re s de l pagan i smo , la c a i d a d e es tos a r r a s t r a b a 
p r e c i s a m e n t e la de las ve rdades con q u e e s t a b a n mezclados : üt quis 
«leo non pu/et chnstmns credtndm, quia nec poetis nec pMosophis. 

j \ o solo á T e r t u l i a n o ocur r ió es te p e n s a m i e n t o , s ino t a m b i é n á 
fean Jus t ino már t i r , quien lo p r o p o n e e n su s e g u n d a A p o l o g í a (1): 
c r e e q u e los esp í r i tus mal ignos insp i ra ron á los poe t a s m u c h a s ve r -
d a d e s r e s p e c t o d e Jesucr is to , y q u e ellos han in t roducido en sus o b r a s 
la his toria d e la m a y o r p a r t e d e las acc iones d e es te Divino Salva-
d o r , dándo les u n g i ro fabuloso , y apl icándolas á las d iv in idades del pa-
g a n i s m o , P r e v i e n d o la ven ida d e Jesucr i s to a n u n c i a d a e n los p rofe tas , 
e s to s esp í r i tus e n g a ñ a d o r e s t r a t a r o n d e p reven i r á los h o m b r e s c o n t r a 
e l , d i s eminando e n el m u n d o mul t i tud d e f á b u l a s y c u e n t o s d e p r o -
t l igios incre íbles , con el o b j e t o d e q u e c u a n d o viniera el R e d e n t o r , 
a c o s t u m b r a d o s los h o m b r e s á las p a t r a ñ a s y á los mi l ag ros falsos, n o 
es tuviesen b ien d i spues tos p a r a recibi r a u n los v e r d a d e r o s re fe r idos 
e n e l Evange l io , y q u e d e s a n i m a d o s con las d i f icul tades d e la d i scu-
sión q u e h a b r í a d e e m p r e n d e r s e p a r a dist inguir lo v e r d a d e r o d e 
huloso8 0 ' ' a r a n ' S u a l m e n l e l ° d o , por pa rece r l e s t o d o fingido y fa-

SiguTn los , . E s c r i b i e n d o cont ra el e m p e r a d o r J u l i a n o (2) S a n Cirilo Aleian-
« ¡ m o m o s d r m o , a s e g u r a a b i e r t a m e n t e q u e los ant iguos filósofos, los m a s lus-
de • C e l e b r a d e , a S , u n , l ° V pos te r iores á l o s t i e m -
<lria,de Teo. t ° f 0 ' ^ s a c a r o n " " ^ a s cosas d e s u s libros p a r a inser ta r las 
fe1? ' í f i n , / 5 . 0 " ' . a " " q u c n o 1 0 h a - y a " consegu ido e n t e r a m e n t e ; p o r q u e 
s a f e f i i t r ? r r r a - ««¡a» 

r r „ f ; . 1 " 5 , , o r ™ < ™ ó al m é n o s impe r f ec t a s ideas 
V s ! ¡ „ . f - l ? , 5 u ™ " l f • D e s p u é s a ñ a d e , q u e h a b i e n d o existido a lgunos d e e s -

tos filósofos al m i s m o t i e m p o q u e los p ro fe t a s d e los J„d ios , no e n -
* * " í í d ' d f c o p i a r á estos úl t imos, y d e t r a s l ada r á sus li-

b r a las ideas d e es tos e sc r i to res heb réos : p o r q u e e n r ea l i dad ¡ se r í a 
pos ib le q u e unos filósofos q u e hic ieron t an tos v i a j e s , e s p e c i a l m e n t e 

E n e r a n v a « . con indi ferencia lo q u e era m a s c a p a z d e 
h Z J s a l , s f a c e r p u » « o r « h ve rdad? F i n a l m e n t e , 
a c o n f o r m i d a d d e ideas q u e se a d v i e r t e e n t r e ellos c u a n d o se t ra -

r o n e , , I n 0 C i 0 n e S ^ r ? í e s - > m " ^ f i e s t a que . o d o s el los beb ie -
Z r ñ S , " r " a , í l l t " A P " T a , o d o e ' resto d e s u s opiniones 

e r / e L ! " , S Í S " ! * * * * * a I e S i i m c n d e sus ideas sob re 
Ver i f T ' l ' P d ' v i n ' d a < ' ' s o h r e ! o s a t r ibu tos , sob re el 
^ e r b o sob re el Espí r i tu S a n t o , y sob re el a l m a del m u n d o : 

m J ^ S T l > T 1 * ? C O n t r a i o s « gen t i l e s ase-
S ^ t C l T " n 0 n ! ° d c ' o s h is tor iadores (4), q u e los an-
S á S f ? T a l ' s , S o l o n y Pla tón via-

j a r o n a Eg ip to , a Sicilia y á I ta l ia , y q u e la diveividad d e c o s t u m b r e s , 

173. (41 El Oil. Tb°dn'<- « " » • 1- «i G">*0*. p- 466. 471 et 
Plutarco , f / " L á C n - m , g ° ° ° 1 0 1 á N u m e n i o p i t agór ico , í 

la d i s t anc ia d c los luga res , la d i f e r enc i a d e las m o n a r q u í a s n o bas-
taron á imped i r q u e fuesen á ins t rui rse á cualquiera pais donde t e n i a n 
not ic ia d e q u e hab ia sabios. C r e e q u e se a p r o v e c h a r o n no s o l a m e n -
t e d e las lecciones d e los Egipcios , sino t a m b i é n d e las d e los H e -
bréos , has t a recibi r P i t ágo ra s la c i rcuncis ión q u e los Egipc ios hab ian 
imi tado d e los Judíos. Cita al filósofo Porfirio, e n e m i g o dec id ido d e 
los Cr is t ianos , quien c o n un o r á c u l o d e D e l f o s p r o b a b a q u e la sen-
d a q u e c o n d u c e á los d ioses (1) f u e ha l l ada p o r los C a l d é o s , los 
Egipcios , los Fenic ios , los Lid íos V los Heb réos ; y q u e los G r i e g o s no 
habian h e c h o o t r a cosa q u e c o p í a n o s , c o r r o m p i e n d o á v e c e s las i d e a s 
q u e h a b i a n adqu i r ido d e e s to s bárbaros . S e g ú n el mismo orácu lo , 
los p rofe tas d e los Jud íos son p u e s los inventores d e la v e r d a d , y 
d e la ve rdade ra filosofía. S i cl o r á c u l o d e Apo lo re t ine con los H e -
b réos á los C a l d é o s , los Egipcios , ¡os F e n i c i o s y los Lid íos , d e b e sa-
berse , a ñ a d e T e o d o r c t o , q u e es tos m i s m o s pueblos e n t a n t o cono-
cieron la v e r d a d , e n c u a n t o la a p r e n d i e r o n d e Jos H e b r é o s . La ap ren -
dieron los Fen ic ios po r el con t inuo c o m e r c i o q u e m a n t e n í a n con sus 
vecinos los Judíos . D u r a n t e la m o r a d a d e los I s rae l i t a s e n Babi lonia , 
adquir ieron los Caldéos el c o n o c i m i e n t o de l v e r d a d e r o Dios por a q u e -
llos cautivos. M u c h o s C a l d é o s se convi r t ie ron con los milagros q u e 
Dios hizo e n favor d e Dan ie l y d e sus c o m p a ñ e r o s . F.l mismo ( a r o 
fue ins t ru ido e n la v e r d a d e r a rel igión p o r Dan ie l q u e vivía e n su 
cor te , y e s t e p r í n c i p e c o m u n i c ó á ¡os L i d i e s á qu ienes hab ia venci-
do , la ciencia d c la re l ig ión q u e po r for tuna aprend ió . S e aprove-
c h a r o n finalmente los Egipc ios d e la pe rmanenc ia d e los an t iguos He-
b réos en su pais , y se impus ie ron d e las ideas q u e aque l los t en i an 
ace rca d e la divinidad y t iernas a r t í c u l o s d e la rel igión. 

L o mismo h a p robado Euseb io (2) , p e r o con mavor ex tens ión; 
gas t a t odo el l ibro u n d é c i m o d e la Preparación evangélica en m a -
nifes tar q u e P la tón s a c ó d e los libros sagrar ios los pr inc ipa les p u n -
tos de su filosofía y t eo log ía . S e e x t i e n d e á d e m o s t r a r l a s e m e j a n z a 
d e las i d e a s dc es te filósofo y las q u e s e e n c u e n t r a n e n la Bibl ia : 
e n u m e r a l a r g a m e n t e las op in iones d c P l a t ó n a c e r c a do la d iv in idad , 
de l Ve rbo , d e las ideas, de l S o b e r a n o b ien , d e la v i r tud , d e la in-
m o r t a l i d a d de l a l m a , d e la c reac ión de l m u n d o , d c la resur recc ión , 
del ju ic io d e Dios & c . S i g r a n pa r t e d e los G r i e g o s h a s egu ido ¿ 
P l a t ó n , y es te imitó á los H e b r e o ; , a b i e r t a m e n t e se sigue, d i c e Ense-
bio , q u e casi t o d a la filosofía d e la G r e c i a t uvo su or igen en t r e los 
Hebréos . C o n t i n ú a e n el l ib ro d u o d é c i m o , y pa r t e del dec imo te r c io 
1 • misma c o m p a r a c i ó n . E n es te úl t imo (3) cita á Aris tóbulo. q u e cla-
r a m e n t e a f i rma que Pla tón imitó v is ib lemente las leyes y disc ipl ina , 
ó las c e r e m o n i a s y usos d e los Jud ios . Asegura , q u e existía e n grie-
g o n n a t r aducc ión d e los c inco l ibros d c Moisés a n t e s d e A l e j a n d r o 
el G r a n d e y de l impe r io d e los P e r s a s ; p e r o c o m o n o era b a s t a n t e 
exac ta ni pe r f ec t a , se t r aba jó u n a n u e v a á ins tancias d e Demet r io F a -
lereo, b a j o el r e inado de T o l o m é o Filadelfo: d c es ta pr imera t r a d u c -
ción, según él d ice , t o m n r o n s u s ideas a c e r c a d e la Divinidad, l a P r o -
videncia y la c r eac ión de l m u n d o , P i tágoras , P l a t ó n , S ó c r a t e s y t an-

(1) Theodortt. <z Porphvr. loco c í ta lo , ti. 472.—(2; Fu>-'>. C f f s w . i 11. Prvpa*. 
'ten. m. 12. et 13.—(3; íbii. P n j m t . til. 13. c. 12. 
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t o s o í r o s a n t i g u o s q u e v iv ieron a n t e s d e F i l a d e l f o . C i t a E u s o b i o d e s . 
p u e s á S a n C k m e u t e A l e j a n d r i n o , qu ien a s e g u r a e n m u c h o s l u g a r e s ( I ) 
de l m o d o m a s dec i s ivo , q u e los a n t i g u o s filósofos, y s e ñ a l a d a m e n t e 
P i t á g o r a s y P l a t ó n , t o m a r o n d e los esc r i tos d e M o i s é s y d e los p ro -
f e t a s , t o d o lo q u e e ra m a s p e r f e c t o e n las o b r a s d e és tos gr iegos: 
y ( r a t a d e p r o b a r l o c o n u n a mu l t i t ud d e r a s g o s d e s e m e j a n z a q u e 
s e e n c u e n t r a n e n ( r e e l los . 

I . o s m i s m o s p r inc ip ios p r o f e s a b a S a n A m b r o s i o (2) , c o m o se 
ve por m u c h o s l u g a r e s d e sus o b r a s : n i n g u n a d u d a l e c a b e e n que , 
c u a n d o es tuv ie ron e n E g i p t o P i t á g o r a s y P l a t ó n , s a c a r o n d e los li-
b r o s s a n t o s m u c h a s e x c e l e n t e s s e n t e n c i a s c o n q u e e n r i q u e c i e r o n s u s 
e sc r i tos . D i c e q u e u n o d e los p r i m e r o s p r o y e c t o s q u e t u v o P l a t ó n 
p a r a v i a j a r á E g i p t o , f u e c o n s u l t a r l a vida d e Moi sés , s u s l eyes y 
los o r á c u l o s d e los p r o f e t a s : Erudilioms gratia in JEgyptum profe-
ctus, ut Mol/sis gesta, legis oracula, praphetarum dicta cOgnosceret ( 3 ) . 
E n a l g u n o s d e sus esc r i tos (4 ) h a b í a a s e g u r a d o S a n "Agus t ín q u e 
P l a t ó n e n su via je á E g i p t o c o n o c i ó á J e r e m í a s , ó q u e " al m e n o s 
levó sus escr i tos ; p e r o h a b i e n d o c o n s i d e r a d o la m a t e r i a c o n m a s se-
r i e d a d y r c f l ecc ion , s e r e t r a c t ó s o b r e e s t e p u n t o (5 ) , p o r q u e a n t e s d e 
P l a t ó n h a b í a m u e r l o J e r e m í a s . A ñ a d e q u e l a s S a n t a s E s c r i t u r a s f u e -
ron t r a d u c i d a s al g r i e g o d e s p u é s d e la m u e r t e d e a q u e l filósofo, 
y p o r c o n s i g u i e n t e n o p u d o l ee r l a s e n su i d ioma ; p e r o a d v i e r t e q u e 
n o h a y m o t i v o p a r a n e g a r q u e a l g ú n i n t é r p r e t e le p u d i e s e exp l i ca r 
lo s l ibros d e los H e b r e o s , c o m o l e s u c e d i ó c o n los d e los E g i p c i o s ; 
y lo q u e p a r e c e p r o b a r q u e a s í s u c e d i ó , e s l a g r a n s e m e j a n z a q u e 
se n o t a e n t r e l o q u e d i c e a c e r c a d e l a c r e a c i ó n de l m u n d o y l o 
q u e re f i e re Moisés ; p e r o e s p e c i a l m e n t e e n t r e l a i d e a d e D i o s q u e 
n o s d e j ó P l a t ó n , y las s igu ien tes p a l a b r a s d e Moi sé s : Yo soy el que 
es\ dirás á ios hijos de Israel: El que es me ha enmallo & vosotros 
((>). E n o t r a p a r t e d i c e q u e e s d e m a s i a d o p r o b a b l e q u e t o d o lo 
q u e s e e n c u e n t r a d e m a s se l ec to e n los filósofos, lo t o m a r o n d e los 
l ibros d e los J u d í o s ; p e r o e s r id í cu lo c r ee r q n e n u e s t r o S e ñ o r to-
m a s e a lgo d e los l ibros d e P l a t ó n , c o m o a l g u n o s t i enen la des-
v e r g ü e n z a d e dec i r : Multo credibilius est istos potius de litteris no-
stns habmssc quiecumque bona, et cera dixerunt, quam de Platonis, 
Jjommum Jesnm Christum, quod dementissimum est, credere ( 7 ) . 

Julo»' rae I 1 " 6 8 ' ? 1 u e tía < l ¡ c | i o «le m a s p l a u s i b l e y m a s dec i s ivo 
ao debe for- P ! l r a P ' o b a r q u e los a n t i g u o s filósofos g r i e g o s s a c a r o n d e los I l e -
raar de esta b réos u n a g r a n p a r t e d e su filosofía; p e r o s i e n d o l a cues t ión d e q u e 
LTea"," a í 5 0 l r a t a P u r a m o n t e d e h e c h o , y d e h e c h o n o r eve lado , y q u e p o r 
toridade-s 0 , r a P a r t e n o t o c a s ino m u y i n d i r e c t a m e n t e á la re l ig ión , e s t a m o s 
que pueden en e l c a s o s o l a m e n t e d e p e s a r las r a z o n e s d e q u e s e s i rven los pa-

í ' r C i , p a r a , l r a l a r l i > - . A d o s s e r e d u c e n t o d o s los f u n d a m e n t o s : p r i m e r o , 
nios "alega- !0 ,3 m o s o í o s c o n o c i e r o n m u c h a s verda t les q u e s e h a l l a n e n n u e s t r o s 
rtos. h b r o s s a g r a d o s : s e g u n d o , g r a n p a r t e d e e l los v i a j ó á E g i p t o , d o n d e 

. <" Yit, C'™'"*- ,'"**• 1• ' P- 299. 348. 'rt *e„. Et ¡ib. 5. p. 559. et 
„ 1 % \ I*??' '!' ¿' m - « E ' h M - °d Ambros. m Psalm. 98 . 
sirm. 2. » . 5 e ! 13 de Fuga M e W i , c. 8. n. 7. de Bono mrtis, cap. 10. n. 45. el 

P ' Jo "i í ' " Án"' C"P- 8—CW '» Psalm. 98 n. 4.—(4) I.ib. 2. 
¿ , D o c " ; , t h r f - i - de Creilat,—(5) Retract. I. 8. e. 4 . » . 1 . 

- r 6 ) Erad. t u . 1 4 — 7) Augmt. de Doelr. Christ. e 88 . n. 44. 
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exis t ían m u c h o s Judio». P e r o p u e d e n d a r s e t res r e s p u e s t a s : l a p r i m e r a , 
q u e ni e s tos filósofos n i a l g ú n a u t o r c o n t e m p o r á n e o h a n d i c h o 
q u e fue ron i n s t r u i d o s d e viva voz p o r los J u d í o s , n i h a y a n t a m p o c o 
leido sus libros: l a s e g u n d a , q u e l a c o n f o r m i d a d d e ideas , q u e e s 
el p r inc ipa l a r g u m e n t o e n q u e se a p o y a n , n o e s t a n g r a n d e c o m o 
se p r e t e n d e , ó p u e d e n a c e r d e o t r o p r i n c i p i o ; la t e r c e r a e n fin, q n e 
los filósofos d e q u e se t r a t a , h a b i e n d o vivido á n t c s d e q u e s e t r a -
d u j e s e n al g r i e g o los l ibros s a n t o s d e los J u d i o s , n o h a n p o d i d o 
ap rovecha r se c o n su l e c t u r a d e las l uces q u e d e r r a m a n es tos divi-
n a s escr i tos . P o r n u e s t r a p a r t e n o n e g a m o s , q u e p o r o t r o c a m i n o 
c o m o el d e l a t r ad i c ión , p u d i e r a n t e n e r a l g ú n c o n o c i m i e n t o d e e s t a s 
ve rdades ; p e r o n e g a m o s el h e c h o q u e s e a s e g u r a c o m o c i e r i o . 

S i e s p r e c i s o o p o n e r u n a s a u t o r i d a d e s á o t r a s , s e e n c o n t r a r á n 
á favor d e la o p i n i ó n c o n t r a r i a a l g u n a s , es v e r d a d q u e e n m e n o r 
número , p e r o q u i z á m a s só l idas p o r l a c a l i dad d e los f u n d a m e n t o s 
e n q u e e s t r i ban . D e m e t r i o F a l e r e o , Ar is téo , A r i s t ó b u l o y Jose fo , 
e s tán m a s i n c l i n a d a s á la o p i n i o n q u e n i e g a q u e los filósofos co-
p i a r a n los l ibros s a n t o s , q u e á la c o n t r a r i a . Or ígenes , T e r t u l i a n o y 
S a n Agus t í n q u e s e c i t a n p o r l a a f i rma t iva , h a n h a b l a d o m u y a b i e r -
t a m e n t e t a m b i é n p o r la n e g a t i v a . L a c t a n c i o finalmente e m p r e n d i ó 
p r o b a r , q u e los p r o f a n o s n o tuv ie ron c o n o c i m i e n t o d e las d iv inas 
Esc r i tu ra s , y u s a d e r a z o n e s á q n e n o e s laci l c o n t e s t a r , p o n i e n d o 
l a cues t ión e n l a m a y o r c l a r i d a d . 

F i l ó n el j u d i o (1) d a t a n p o c o c r é d i t o á la o p i n i o n d e q u e los 
fi lósofos a n t i g u o s h a y a n s a c a d a d e los l ibros s a n t o s sus ideas , q u e 
e n s e ñ a t e r m i n a n t e m e n t e , q u e los g e n t i l e s á n t e s d e la t r a d u c c i ó n g r i e g a 
h e c h a p o r m a n d a t o d e T o l o m é o F i l ade l fo , d e n i n g u n a m a n e r a c o -
noc ie ron los l ibros d e los Jud ios . E s t e a u t o r m e r e c e t a n t o m a y o r 
c r é d i t o s o b r e e l c a s o , c u a n t o q u e h a b i a e s t u d i a d o s e r i a m e n t e á P l a -
t ó n , y q u e d e él s e d i c e c o m u n m e n t e : O Filón platoniza, 6 Platón 
filoniza (2 ) ; y la p r e t e n d i d a s e m e j a n z a d e o p i n i o n e s e n t r e P l a t ó n y 
M o i s e s a c e r c a d e la c r e a c i ó n del m u n d o , n o le h a p a r e c i d o bas-
t a n t e g r a n d e p a r a o b l i g a r l o á in fe r i r q u e P l a l o n i m i t ó á Moisés : s en -
c i l l a m e n t e d i c e , q u e co r r í a la voz d e q u e P l a t ó n h a b i a t o m a d o d e 
H e s i o d o e s t a s op in iones ; pero, c o n t i n ú a F i l ó n , Moisés habia enseñado 
á los Judios la creación mucho tiempo ántes que existiera Hesiodo (3) . 

Ar i s t éo , a u t o r d e q u i e n Ar i s tóbu lo , F i l ó n , J o s e f o y d e s p u é s los 
•PP . t o m a r o n lo q u e d i c e n d e la t r a d u c c i ó n d e los l ibros s a g r a d o s , 
h e c h a de l h e b r é o al g r i e g o , e n el r e i n a d o de T o l o m e o F i l a d ' l ió , Ar i s -
t é o d i g o (4) , n o vivió p e r s u a d i d o j a m a s d e q u e hub iesen t o m a d o los 
filósofos a lgún p e n s a m i e n t o d e los esc r i tos d e Moisés , á pesa r d e q u e 
a s e g u r a que á n t e s d e F i l a d e l f o h a b i a y a u n a vers ión p o c o p e r f e c t a , 
á lo uiéí ios d e u n a p a r t e d e la E s c r i t u r a ; y h a c e dec i r á D e m e t r i o 
F a l e r e o , q u e los l ibros d e los J u d i o s m e r e c i e r o n t a n t o m a s q u e el r e y 
e m p l e a r a todos sus c u i d a d o s y l ibe ra l idades p o r h a c e r s e d e u n a t r a -
d u c c i ó n d e e l los , c u a n t o q u e e n c i e r r a n l eyes m a s s a m a s y d iv inas q u e 
los d e m á s l ibros . S i o t r o s escr i to res , h i s to r i adores y poe ta s n o h a c e n 
e n sus e s c r i t o s m e n c i ó n a l g u n a d e e s t a s leyes , n i d e los q u e las ob -

(1) Piiío l. 1. de tira .Vos. p. 657. 658.—!2) Hleron. in Calal. Scripttmim Erele. 
Msltc. De hac vulgo anud Oreseos dieitur—ti) Philo, l. Quod mandas gil incorru. 
Va". P• 940. 941—(4) l l r a B B . de 70. inlerpp. 
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servan, es to depende , según dice, siguiendo la opinion de Heea lco Ab-
der i tano, de que encier ran sent imientos muy purés y sublimes; y cuan-
do se leyó á es te m o n a r c a la versión que se habia hecho por man-
d a t o suyo, manifestó su sorpresa á Demet r io d e que ningún historia-
dor ni poe ta hubiese hablado de una obra t an es tupenda. D e m e t r i o 
le contestó: que e r a demasiado sagrada y divina es ta ley, p a r a que pu-
diese ser t r a t ada por bocas profanas; que habiendo pensado algunos es-
cri tores mezclar en sus obras ciertos rasgos de aquel la , se vieron precisa-
dos á desistir d e la empresa , por castigos divinos q u e los habian afligido; 
que habiendo hecho T c o p o m p o semejan te p rueba perdió el juicio, que-
dando demen te por un mes entero; y durante un lucido intervalo q u e 
le dejó su enfermedad , corno hubiese r o g a d o á Dios para que le die-
se á c o n o c e r l a causa de lo q u e le pasaba , supo en sueños que aque-
llo e ra un castigo d e la libertad q u e se habia tomado de hacer pú-
bl icar cosas ocultas y dignas del mayor r e s p e t o ; y tan luego co-
mo dejó la empresa , quedó comple t amen te curado y res tablec ido á 
su juicio. l í e sabido también , continuó Demetr io , que un poeta trá-
gico l lamado Teodec to , habiendo in ten tado introducir en uno de sus 
poemas algún rasgo q u e sacó d e los libros de Moisés , habia cegado 
inmedia tamente , y n o recobró la vista s ino despues d e muchos votos 
y oraciones. 

N o pretendo defender aquí ni la historia de Aristéo, ni los ca-
sos que refiere de la venganza divina empleada contra aquellos q u e 
tuvieron la temeridad d e tocar las Sagradas Escri turas. S é que mu-
chos sabios, como M. de V a l o i s , e l cardenal Bona , José Scal ígero, 
M. Hodi , M. Vándalo y otros muchos, sostienen q u e semejan te his-
toria es solamente un romance hecho p o r pasat iempo. S é que se ha-
cen con t ra ella objeciones á que es dificil responder; por e jemplo: Aris téo 
se nos presenta c o m o un gr iego pagano , y oficial del rey To loméo Ft-
ladelfo, al paso que habla y obra en todo como un judio , y su es-
tilo es tá lleno de hebraísmos. Dice que e n aquella fecha D e m e t r i o 
Falereo era bibliotecario del rey; pe ro se sabe por la au tor idad dc 
Hcrmipo, ci tado en Diógenes Laercio, que habiéndose unido D e m e t r i o 
F a l e r e o al partido de To loméo S o l e r , contra To lomco Filadelfo, fue 
des terrado, y murió de una mordedura de áspid cuando Filadelfo su-
bió al trono. Demetr io a d e m a s e ra uno d e los hombres m a s elocuen-
tes de la Grecia ; y Aristéo le h a c e hablar un lenguage bá rba ro é 
indigno de su espíri tu, de su e locuencia , y d e la pureza de su es-
tilo. Cita D e m e t r i o á H e c a t e o Abder i tano, c o m o á un autor anterior 
á él, hab iendo sido en realidad contemporáneos ; habla de la Eptas-
t ada q u e n o se edificó sino despues de l re inado de F i lade l fo ; hace 
mención de una victoria conseguida por el r ey dc Egip to contra A n -
tígono en la época misma que l legaron á Alejandría los setenta in-
térpre tes ; c u a n d o se sabe q u e semejan te victoria se consiguió en t iem-
po de otro To loméo , muchos anos ántes dc Filadelfo. Las cartas del 
rey al g ran sacerdote Eleazar , y de este al rey, así c o m o el discur-
so de Demetrio, son d e un mismo estilo, y este demasiado bajo. S e 
pueden crit icar otras m u c h a s cosas en este escrito, que hacen con-
siderarlo como supuesto. P e r o lo q u e a q u í h a c e al caso e s , que 
el au to r q u e e r a ]udio, y c i e r t amente m u y ant iguo, po rque Fi lón y 
Josefo lo reconocieron sin hablar de Aristóbulo y dc Alejandro Po-

SOBRE LOS ANTIGUOS LEGISLADORES. 8 1 

lyhístor, porque se recu,-a la autoridad de estos dos últ imos autores; lo 
que aquí liace al caso, repito, es q u e Aristéo 110 c re ia que los au-
tores profenos se hubiesen aprovechado de los libros santos de los J u -
díos. Despues examinaremos lo q u e s e d ice de una ant igua versión 
griega de la F.scritura hecha ántes d e To loméo Filadelfo. 

E l tes t imonio de es te autor , q u e niega á los paganos el cono-
cimiento de las santas Escri turas , es tanto mas notable, cuanto q u e 
Josefo (1), San Clemente de Alejandría (-2), Euseb io (3 ) y o t ra mul-
titud despues d e ellos, lo han adop tado y c i tado con elogio. Or íge-
nes (4) ñ o concede á Celso que Platón haya sacado de Moisés sus 
ideas-, solamente manifiesta que Moisés y los profetas son muy ante-
riores á es te filósofo, y por consiguiente q u e es r idicula la preten-
sión de q u e los escri tores hebréos hayan imitado á Platón, que es 
muy posterior á ellos. El mismo Orígenes en su comentar io sobre el 
Cántico d e los cánticos, t raducido al latín por S a n Gerónimo, d ice 
que ántes de Jesucr is to e ra desconocido Moisés á los paganos , y que 
su nombre n o se encuen t ra en ninguno da sus libros: Nunc Motjsi 
numen audictur, quod prius Judere tantum claiidebatur angustiis-, Ñeque, 
cníin Greecorum quispiam menanit ejus, ñeque in ulla gentiliuin litterarum 
historia, de illo, seu ceeterís, scriptum aliquid invenímus (5). T a m b i é n Jo-
sefo advirtió el silencio de los ant iguos historiadores gr iegos en es te 
particular, y da la r azón : esto depende , dice, de q u e ellos no han-
leído nuestros libros (ü); y añade , q u e D e m e t r i o Falereo, Filón el an-
tiguo y Eupolemo, han hablado de los Judios, bien que con muy po-
ca ve rdad y exacti tud, porque, d ice , 110 es taban en es tado de apli-
carse á nues t ra historia, ni d e imponerse en nuestras cosas con l a de-
bida atención. 

Te r tu l i ano (7), cuyas opiniones hemos referido ya, y que pare-
ce asegurar tan abier tamente que todos los antiguos poetas y filóso-
fos buscaron en los libros san tos mater ia con q u e instruirse y con 
que adornar sus escritos, se explica en otra par te en tales términos, 
que hace dudosa su verdadera opinion. „ D e la misma suerte, d ice , 
„que en medio de la noche mas obscura no deja á veces de perci-
J ü r s e el cielo al t ravés de las nubes; y q u e en medio de las olas y 
„de la tempestad mas terrible se l lega á veces al puer to p o r una for-
„tuna inesperada y por un descuido feliz, prospero errore; as í tnm-
„bicn en los au tores paganos de t iempo e n t iempo se notan c ier tos 
„rayos de l u z , q u e se presentan p o r una felicidad que pudiera Ha-
b l a r s e ciega, eieca felicítate, por haber les descubier to la luz n a t u -
„ral ciertas ve rdades genera les y ciertos principios comunes . Sed et 
natura pleraque suggeruntur, quasi de publico sensu. Mas no se pue-

,,de inferir que los que hablan d e esas verdades genera les hayan con-
s u l t a d o á los profetas d e los Hebréos ; porque están e n t r e sí y con 
„los autores sagrados t an poco acordes, q u e se advierte entre ellos 
„mas diversidad que semejanza. Tamen plus dicersitatis invenías in-
¿er philosophos, quam societatis, cuín cl in ipsa societate diversitas 
„1eorum deprehendatur. Y aun c u a n d o parecen convenir con los orá-

(1) Joseph. Anliq. I x n . c. 2 .—;2) CUm. Ala. lib. 1. Stromol—(3) Bu t eb . Pra-
parat. Evang. I. xi .—(4) Lib. vi . contra Ceteum.—(5) Orig. in Canl. canlieorum opnd 
Hicr. tom. u . p. 812. me. edil—(6) Joseph. contra Appion. I. l . p . 1051 Y hab lan -
do do Demet r io , d e F i lón j de E u p o t o m o — ( 7 ) Tertul. I. de Anima, p. 305. 306. 
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„culqg d iv inos , no lo es tán en efecto, sea porqué enmascaran las 
„ve rdades que proponen, sea porque les dan sentidos extraños, qui-
„ tándole la gloria á su autor, ó usando de aquellas verdades en sos-
„ tener la falsedad, y en de fender la ment i ra : Vera quoque, el conso-
,,nanlia pruphetis aut aliunde commcndant aut aliorsum snbornant cum 
,,máxima injuria veritalis, quam cfficiunt aut adjuvtjri falsis, aut pa-
trocinan". 

A pesar de q u e 5 S a n Agustín siempre llamó l a 'a tención la 
semejanza q u e habia no tado entre P la tón y los libros santos , y á pesar 
d e que haya a segurado en a lgunos lugares de sus obras , que habian 
pod ido los antiguos filósofos haber sacado d e las S a n t a s Escr i tu ras 
u n a p a r t e d e sus ideas, n o se halló sin e m b a r g o t an pene t rado de 
es ta opinion, que n o haya ensenado la contrar ia en otros lugares. 
„Los filósofos de es te mundo , d ice (1), vieron la verdad inmutab le y 
„e terna; pero solo la vieron d e léjos, y n o encon t ra ron el c a m i n o ver-
„dadero para l legar á ella. P o r la criatura descubr ieron al Criador, y 
„por e l m u n d o al au to r de l m u n d o mismo; pero retuvieron la verdael 
„en la injusticia: Verilatcm in iniquitate delinenl (2) . N i por la ley 
,,n¡ por la revelación se les manifestó el Señor , sino so lamen te por 
, Jas cr ia turas visibles: Invisibilia ejus per ea qua¡ facta svnt, intettecta 
„conspiciunturDe este m o d o conocieron á Dios; luego ni por la ley, 
n i p o r las Escr i turas de los Jud ios lo han reconocido, pues c o m o el 
mismo S a n t o lo n o t a (3), n o e s t aban aquel las en tonces t raduc idas 
a l gr iego. 

A d m i t e este san to doctor en o t ra pa r t e (4), que Platón y otros 
han pod ido t a m b i é n tomar sus ideas de los escritos de los filósofos y 
poe tas q u e les precedieron. Y en real idad, es muy probable que Pla-
tón l o m a r a d e la escuela de Sócra tes la mayor pa r t e de las i deas 
grandiosas q u e se advier ten en sus escritos. Sócra tes viajó á E g i p t o , 
y allí consultó á los sabios y á los sacerdotes de aque l l a nación. Ana-
xágoras y E u r í p i d e s profesaban la mismas opiniones q u e los Egipcios 
acerca de la creación del m u n d o , y Aris tófanes no e s t aba léjos d e 
pensar c o m o ellos (5). N o se d ice q u e ta les au tores hayan hecho 
a lgún p lag io de los escri tos hebréos . Anaxágoras vivía ántes de Só-
cra tes ; Eur íp ides fue discípulo de es te ú l t imo, as í c o m o Platón, v es 
sab ido q u e Aristófanes e ra t ambién con temporáneo . N o hay p u e s ne-
cesidad a lguna de que P l a tón saliese de Atenas para aprender las co-
sas que se admiran en él, y q u e se imagina n o poderse hallar sino 
en la Biblia. T o d a s las nac iones han tenido s i empre acerca de la 
divinidad, de la creación del m u n d o y del diluvio, sus antiguas tradi-
ciones, q u e n o ha pod ido borrar d e los espíritus n inguna revolución; 
pe ro ta les tradiciones, aun mejor se habian ' a o n s e r v í d o enlrc los bár-
ba ros q u e entre los Griegos, c o m o lo nota S a n Agustín (6). 

C o n bas tante destreza ha sabido Lac t anc io (7) ac la ra r las tinie-
blas q u e re inaban sobre este particular; porque sin negar q u e existe 
c ie r ta conformidad en t re las ideas y expresiones de los poe tas y filó-
sofos y las d e la Escr i tura , ha mani fes tado que todo pod ia entenderse 
muy b ien , sin recurrir á soluciones comunes , y sin tener por plagia-

f l ) Alígmt. sena. 141. de vertís Joan. I v. f . 6 Í2 . 663. m edil.-(2) Rom. i. I R 
2 0 — ( 3 ) August. de Cinta!. 1. VIU. e. 11.—(4) M í 1. Vllt, e. 12.—(5) Arislophan. in Ari. 
J w — ( 6 ) Augast. I. 18. c. x x x v n , de Citit.—(7) Lactant. de Origine morís, l.u. c. 11 
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rios de los libros santos á los paganos. „Ellos n o los hab ian leido: 
„Nullas lilteras veritalis attigerant. l l a b i a n seguido cu idadosamente 
„a lgunos vestigios de luz esparcidos e n la f ábu la y en la an t igua 
„tradición de los pueblos, en donde se no t aban algunos vislumbres de 
.,1a verdad, q u e solo pe rmanec ía pura en los san tos oráculos de las 
Escri turas d e los Judios: (¿une proplwlarum vaticinio Iradita, in sa-

grario Dei continebantur, ea de fabulis el obscura opinione collccta 
.,el depravóla, ut peritas a vulgo solet.... carminibus suis compre-
,fienderunt". 

Manifiesta en otra pa r t e su admiración (1) do que Pi tágoras y 
P la tón , l levados del deseo de perfeccionar sus conocimientos, hubie-
ran viajado hasta Egipto , Caldea y Pers ia , p a r a imponerse de las 
costumbres y religión de aquellos pueblos , sin pasar á Judéa á don-
de les habr ía s ido t an fácil llegar, y q u e por o t r a pa r t e e ra el único 
pais en que podr ian entonces encont rar lo q u e bt tscabau. Yo pienso, 
añade, q u e la Providenc ia los alejó de allí, á fin de que la verdade-
ra religión no fuese revelada á los extrangeros ántes del t iempo se-
ñalado por sus decretos: Sed aversos esse arbitrar Divina Providen-
tia, ne scire possenl verilatem, quia ntmdum fas erat alicnigenis ho-
minibus religionem Dei veri, ¡ustitiamque notescere. E s t a b a reservada 
al S o b e r a n o Liber tador de los hombres la gloria d e manifes tar a l 
m u n d o estas santas verdades. 

L a conformidad de ideas que se advierte en t re los filósofos y los 
autores inspirados, no es una prueba conc luyeme de q u e estos hayan 
sido copiados por aquellos, po rque unos y otros bien pudieron haber 
bebido de la misma fuen te . Dios es el au to r de toda verdad; y aun-
que los au tores sagrados escribieron por una singulai inspiración, n o 
hay un motivo p a r a negar q u e dijesen muchas cosas de que podian 
tener conocimiento, ó por el estudio, ó por la experiencia, ó por re-
fleccion, ó por relación de "los sentidos. E n todos los corazones brilla 
ja luz natural que nos i lumina á todos. El Dios Omnipo ten te ouede 
enseñar sec re tamente á los hombres que quiere instruir. T o d o lo que 
nos rodea habla un idioma q u e ent ienden los q u e pa ran la atención 
en él. E n t r e las cosas m a s notables de los escri tos de los filósofos ¿se 
advierten hechos , circunstancias, nombres , datas , modos singulares d e 
hablar , que no hayan podido tomarse sino de los libros santos? Porque 
si solo se advier ten a lgunas nociones comunes sobre la Divinidad, la 
ley natural , las obligaciones, la debilidad, y la g randeza del hombre , 
de esto nada poiiria inferirse, porque la re f lecc iony la luz na tu ra l 
bastan para descubrir es tas cosas. 

Ninguna , ó casi ninguna ve rdad de la religión n o ha sido enseña-
d a por a lguna sec ta de filósofos, como lo advierta Lactaucio: N a m 

C ticulatim veril as ab his tola comprehensa est (2); pe ro n inguna sec ta 

ha enseñado todas á un t iempo, y ninguna l is ha enseñado puras y 
sin mezc la de errores. S e contradicen los filósofos, y se comba ten re-
c íp rocamente : Totam veritatem et omne religionis arcanum philosophi 
attigerunt; sedaliis refellentibus, defenderé id quod inrenerant, netpiwe-
runt,quia singulis ratio non quadravit. Si pues todos habian beb ido e n 1» 
Escr i tu ra , ¡por qué t an t a variedad entre ellos? L o s libros sagrados siiruen 
admirablemente un sistema de religión, lo q u e no se nota en los filósofos. 

(1) Zactan!. de Vera SapieMía. I. iv, t . 9 — ( 2 ) ¡lid. I. ra. de Ditím Pmmio, c. 7. 

V I I I . 
I . i c o n . 

fomi idad d o 
sen t imien . 
tos en t ro loa 
filósofos y 
loa au to re s 
s a g r j d o s . n o 
es prueba de 
que los u n o s 
copiaran íí 
los otros . 
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' ís i ib?. P a s e m o s a h o r a á e x a m i n a r si a n t e s del r e i n a d o d e T o l o m é o Fi-
traducida »1 ' ude l fo exis t ia y a u n a t r a d u c c i ó n g r i ega c o m p l e t a ó i n c o m p l e t a d e las 
griego la Ee E s c r i t u r a s d e los Jud ios , y d i s t in ta d e la q u e c o n o c e m o s hoy c o n el 
cñtnra en lo n o m b r e ile Versión de los Setenta. H e m o s visto que as í lo cre ia el 
tó'¿tradei P e d i d o Ar i s t éo , q u i e n h a c e dec i r á D e m e t r i o F a l c r e o , q u e tuvo 
reinado de no t ic ia d e q u e T e o p o i n p o , h a b i e n d o q u e r i d o l o m a r a lgún p a s a g e de 
Toloméo Fi una versión que se habla hecho ántes, aunque muy defectuosa e im-
11U°<TÍÍ<D" Perfecta>lu<b¡a perdido el juicio. Ar i s t éo ( 1 ) ni a s e g u r a la cosa , n i 
sertaeion d a p r u e b a s d e h a b e r suced ido , p u e s solo l a ref iere d e oirías; p e r o Aris-

t ó b u l o s e a d e l a n t a á m a s (2) . T e r m i n a n t e m e n t e d ice que á n t e s d e D e -
m e t r i o F a l c r e o , y a u n á n t e s d e la m o n a r q u í a d e los Pe r sas , y de l rei-
n a d o d e A l e j a n d r o M a g n o , s e h a b i a t r a b a j a d o en la t r a d u c c i ó n d e los 
l i b ros san tos , d e m a n e r a q u e s e tenia en g r i e g o la h is tor ia d e la sali-
d a d e E g i p t o , las leyes de Moisés, la n a r r a c i ó n d e t o d o s los prodi-
g ios o b r a d o s ' e n f a v o r de los Jud ios , y e l m o d o c o n q u e t o m a r o n es-
tos poses ion d e s u pa is ; lo q u e equ iva le á d e c i r , q u e e s t a b a n t radu-
c idos al g r i ego m u c h o á n t e s d e A l e j a n d r o el G r a n d e , y a u n d e ía mo-
n a r q u í a d e C y r o , n o s o l a m e n t e los l ibros d e M o i s é s , s ino t a m b i é n el 
d e Josué , y tal vez el d e los J u e c e s . 

P e r o Ar is tóbulo a u n m e r e c e m é n o s f e q u e el p r e t e n d i d o Ar i s téo . 
S i habia una versión g r i ega de los p r inc ipa l e s l ibros d e la Bib l ia , ver-
s ión c o n o c i d a d e P l a t ó n y d e o t r o s filósofos, ¿á q u é fin D e m e t r i o exa-
g e r a t an to l a n e c e s i d a d y dif icul tad d e t r a b a j a r una? ¿ P o r q u é c o m -
p r o m e t e r al r e y d e E g i p t o á g a s t a r s u m a s inmensas , p a r a h a c e r s e d e 
o t r a t r aducc ión d e es tos m i s m o s libros? P o r q u e c a l c u l a n d o lo q u e 
A r i s t é o d i c e h a b e r s e g a s t a d o e n es ta vez, las e r o g a c i o n e s s u b e n á 
m a s d e mi l y d o s c i e n t o s t a l e n t o s , l o s cua les , si s e t o m a el t a l e n t o eg ip -
cio p o r e l va lor d e d o s mil s e i s c i en t a s o c h e n t a y o c h o l ibras , h a c e n t r e s 
mi l lones dosc i en ta s ve in t e y c inco mil y se i sc ien tas l ib ras ( 5 5 2 , 2 3 4 ps . 
m e j i c a n o s ) ; c a n t i d a d d e m a s i a d o u r a n d e e n a q u e l t i e m p o , a u n p a r a un r e y 
d e Eg ip to . A d e m a s , ¿á q u é fin es ta vers ión en l e n g u a g r i ega á n t e s del rei-
n a d o d e C y r o y d e los Persas? ¿Ser ia p a r a los J u d i o s q u e e s t a b a n m a s 
al lá del Eu f r a t e s , ó p a r a lo s q u e v iv ian en Eg ip to? P e r o c i e r t a m e n t e n i 
i o s u n o s ni los o t r o s e n t e n d í a n el g r i e g o ; i d i o m a q u e n o s e hizo f a m i l i a r 
e n e s t e pa is , s ino d e s p u é s del r e i n a d o d e A l e j a n d r o , y a r r u i n a d a l a 
m o n a r q u í a d e los P e r s a s . ¿Seria p a r a los G r i e g o s su je tos á C y r o e n 
la As ia m e n o r ? P e r o ¡ q u é p r u e b a hay d e e s t a c o n j e t u r a ? Y ' s i e l los 
p o s e í a n en la l e n g u a d e su p a i s es tos s a g r a d o s escr i tos , ¿para q u é i r los 
á b u s c a r al E g i p t o ? ¡y p o r q u é l a l ey de los Jud ios y su historia les 
e r a n t a n d e s c o n o c i d a s , q u e n o h a n h e c h o d e f i l i s m e n c i ó n a l g u n a en 
s u s libros? C i e r t a m e n t e las a n é c d o t a s q u e r e f i e r e Ar is téo d e T e o p o m p o 
y T c o n e c t o , c a s t i g a d o s p o r D i o s p o r h a b e r q u e r i d o mezc l a r e n sus 
o b r a s a l g u n o s r a sgos d e las l eyes divinas, t i enen t o d a l a a p a r i e n c i a 
d e u n a fábu la . Y a s í e s m u y d u d o s o tuv ie sen c o n o c i m i e n t o d e la ley 
de l S e ñ o r y d e las Esc r i tu ra s d e los Jud ios los filósofos q u e v iv ieron 
a n t e s del reinado d e F i l ade l fo : y si a c a s o las c o n o c i e r o n , f u e c o n mu-
c h a superf ic ia l idad , y m a s b ien por lo s d i scursos y t r a t o c o n los H e -
breos , q u e por la l e c t u r a d e sus l ibros . E s t o e s e n n u e s t r o d i c t a m e n lo 
q u e h a y d e m a s p r o b a b l e a c e r c a d e es ta c u e s t i ó n . 

(1) Aristitas de 70 Iiilerpp—(2) Aristohul. apnd Clem. Alex. I. ! . Stromnt. 

E L D E ü T E U O N ü M l O . 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

Breve re lac ión d e lo q u e s uc e d ió á l o s I s r a e l i t a s , desdo s u p a r t i d a del S i n a i , h a s t a 
eu s e g u n d a l l e g a d a á C a d e s . 

1 HAEC s u n t v e r b a , q u a e 1. ESTAS son las p a l a b r a s q u e d i jo 
locu tus e s t M o y s ë s a d o- Moi sé s á t o d o el pueblo de I s rael , ouando „j^,,. 
m n c i n Israel t r a n s I o r d a - estaba todavía m a s al lá de l J o r d a n " , e n 1151. 
neni in sol i tudine c a m p e - u n a l l anura del de s i e r to de Moab, cn-
stri , con t r a M a r e r u b r u m , in- f r e n t e del m a r R o j o " , e n l r e F a r a n y T o -
te r P h a r a n e t T o p h e l e t fel, y L a b a n y H a s e r o t , d o n d e h a y m u -
E a b a n e t H a s e r o t h , ubi au r i e h í s i m o o r o " 
e s t p l u r i m u m : 

2 Ü n d c c i m d i e b u s d e H o - 2 . A o n c e j o r n a d a s d e c a m i n o de l 
r e b p e r v i a m mon t i s S e i r m o n t e H o r e b , v in i endo p o r el m o n t e 
usque a d C a d e s b a m e . S e i r h a s t a C a d e s - B a r n é . 

3 . Q u a d r a g e s i m o a n n o , un- 3. E n el a n o c u a d r a g é s i m o después 
d é c i m o i n e n s e , p r i m a d i e de la salida de Egipto, el d i a p r i m e r o 
m e n s i s l o c u t u s e s t M o y s e s de l m e s u n d é c i m o de este año, d i jo Moi-
a d filios I s r a e l o n m i a q u a e s e s á lo s hi jos d e I s r a e l Iodo lo q u e 
p r a e c e p e r a t illi D o m i n u s , u t e l S e ñ o r le habia m a n d a d o dec i r l e s , 
d i ce r e t eis: 

4 . P o s t q u a m pe rcuss i t Se - 4 . D e s p u e s d e l a d e r r o t a de S e h o n , f h m . « i 
h o n rege in A m o r r h a e o r u m , r e y d e los A m o r r é o s , q u e hab i t aba en - • 
qui h a b i t a b a ! in H e s e b o m H e s e b o n , y d e O g , rey d e B a s a n , q u e m o r ó 
e t O g regem B a s a n , q u i e n A s t a r o t " y e n E d r a i " , 
mans i t in A s t a r o t h , e t in 
E d r á i , 

5 . T r a n s I o r d a n e m in T e r - 5 . Ciudades situadas d e la o t r a p a r t e 
r a M o a b . C o e p i t q u e M o y - del J o r d a n , en el p a i s de M o a b , donde 
s e s e x p l a n a r e l e g e m , e t di- estaban los Israelitas. V c o m e n z ó M o i s é s á 
c e r e : exp l i ca r l e s l a ley del Señor", y á d e c i r l e s : 

1. n e b r . Al p a s o del J o r d a n , e s to e s , í l a o r i l l a de e s t e r i o , s i n s e ñ a l a r s i d e 
e s t a O d e l a o t r a p a r t e d e él . . , 

Ihid. H e b r . C e r c a d e S u f . E n h e b r e o so l l a m a lam-Suph a l m a r R o j o ; p e r o e l 
h e b r e o u s a aqu í d e l a p a l a b r a S u f , q u e p a r e c e se r aqu i e l n o m b r e d e u n l u g a r d i s -
t i n t o d e aque l m a r . 

Ibid. L a m a y o r p a r t o d e l o s i n t é r p r e t e s t o m a n l a p a l a b r a h e b r é a I w r u n n o m b r e 
p r o p i o do u n l u g a r c e r c a n o Á IOB p r e c e d e n t e s . H a s e r o t V P i z a h a b . N o s e c o n o c e l a 
s i t u a c i ó n d e e s t a s c iudades , n i s e d e b e c o n f u n d i r es te H a s e r o t c o n o t r o l u g a r d e l 
m i s m o n o m b r e s i t u a d o e n el c a m i n o del S i n a i á C a d e s - B a r n é N v m . x x x n t . 17 . 

t 4 . Q u i z á c s l e c s él m i s m o l u g a r l l a m a d o A t a r o t e n el l ibro d e l o s N ú m e r o s , n j n . 3. 
ihid. H e b r . d i f . D e s p u é s q u i h u b o d e r r o t a d o e n Jeua i S o h o n , r ey d e l o s A m o r , 

r í o s , q u e h a b i t a b a e n Hcsc t iou ; y e n E d r a i 4 O g , r ey d e B a s a n , que h a b i t a b a e n 
A s t a r o l . . 

V 5. H e b r . Estando ta» Israelitas e n e l paso del J o r d a n , o n e l p m s d e M o a o . 
e m p r e n d i ó Moiscs e x p l i c a r l e s l a l e y del S e ñ o r , d i c i é n d o l e e . 
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' í s i i b ^ P a s e m o s a h o r a á e x a m i n a r si a n t e s del r e i n a d o d e T o l o m é o Fi-
traducida »1 ' ude l fo exis t ia y a u n a t r a d u c c i ó n g r i ega c o m p l e t a ó i n c o m p l e t a d e las 
griego u Ee E s c r i t u r a s d e los J u d í o s , y d i s t in ta d e la q u e c o n o c e m o s hoy c o n el 
cñtnra en lo n o m b r e ile Versión de los Setenta. H e m o s visto que as í lo cre ia el 
tó'¿tradei P e d i d o Ar i s t éo , q u i e n h a c e dec i r á D e m e t r i o F a l c r e o , q u e tuvo 
reinado de no t ic ia d e q u e T e o p o i n p o , h a b i e n d o q u e r i d o l o m a r a lgún p a s a g e de 
Toloméo Fi una versión que se había hecho ántes, aunque muy defectuosa e im-
11U°<TÍÍ<D" Perfecta>lu<b¡a perdido el juicio. Ar i s t éo ( 1 ) ni a s e g u r a la cosa , n i 
sertaeion d a p r u e b a s d e h a b e r suced ido , p u e s solo l a ref iere d e oirías; p e r o Aris-

t ó b u l o s e a d e l a n t a á m a s (2) . T e r m i n a n t e m e n t e d ice que á n t e s d e D e -
m e t r i o F a l c r e o , y a u n á n t e s d e la m o n a r q u í a d e los Pe r sas , y de l rei-
n a d o d e A l e j a n d r o M a g n o , s e h a b i a t r a b a j a d o en la t r a d u c c i ó n d e los 
l i b ros san tos , d e m a n e r a q u e s e tenia en g r i e g o la h is tor ia d e la sali-
d a d e E g i p t o , las leyes de Moisés, la n a r r a c i ó n d e t o d o s los prodi-
g ios o b r a d o s ' e n f a v o r de los Jud ios , y e l m o d o c o n q u e t o m a r o n es-
tos poses ion d e s u pa is ; lo q u e equ iva le á d e c i r , q u e e s t a b a n t radu-
c idos al g r i ego m u c h o á n t e s d e A l e j a n d r o el G r a n d e , y a u n d e ía mo-
n a r q u í a d e C y r o , n o s o l a m e n t e los l ibros d e M o i s é s , s ino t a m b i é n el 
d e Josué , y tal vez el d e los J u e c e s . 

P e r o Ar is tóbulo a u n m e r e c e m é n o s f e q u e el p r e t e n d i d o Ar i s téo . 
S i habia una versión g r i ega de los p r inc ipa l e s l ibros d e la Bib l ia , ver-
s ión c o n o c i d a d e P l a t ó n y d e o t r o s filósofos, ¿á q u é fin D e m e t r i o exa-
g e r a t an to l a n e c e s i d a d y dif icul tad d e t r a b a j a r una? ¿ P o r q u é c o m -
p r o m e t e r al r e y d e E g i p t o á g a s t a r s u m a s inmensas , p a r a h a c e r s e d e 
o t r a t r aducc ión d e es tos m i s m o s libros? P o r q u e c a l c u l a n d o lo q u e 
A r i s t é o d i c e h a b e r s e g a s t a d o e n es ta vez, las e r o g a c i o n e s s u b e n á 
m a s d e mi l y d o s c i e n t o s t a l e n t o s , l o s cua les , si s e t o m a el t a l e n t o eg ip -
cio p o r e l va lor d e d o s mil s e i s c i en t a s o c h e n t a y o c h o l ibras , h a c e n t r e s 
mi l lones dosc i en ta s ve in t e y c inco mil y se i sc ien tas l ib ras ( 5 5 2 , 2 3 4 ps . 
m e j i c a n o s ) ; c a n t i d a d d e m a s i a d o u r a n d e e n a q u e l t i e m p o , a u n p a r a un r e y 
d e Eg ip to . A d e m a s , ¿á q u é fin es ta vers ión en l e n g u a g r i ega á n t e s del rei-
n a d o d e C y r o y d e los Persas? ¿Ser ia p a r a los J u d i o s q u e e s t a b a n m a s 
al lá del Eu f r a t e s , ó p a r a lo s q u e v iv ian en Eg ip to? P e r o c i e r t a m e n t e n i 
i o s u n o s ni los o t r o s e n t e n d í a n el g r i e g o ; i d i o m a q u e n o s e hizo f a m i l i a r 
e n e s t e pa is , s ino d e s p u é s del r e i n a d o d e A l e j a n d r o , y a r r u i n a d a l a 
m o n a r q u í a d e los P e r s a s . ¿Seria p a r a los G r i e g o s su je tos á C y r o e n 
la As ia m e n o r ? P e r o ¡ q u é p r u e b a hay d e e s t a c o n j e t u r a ? Y ' s i e l los 
p o s e í a n en la l e n g u a d e su p a i s es tos s a g r a d o s escr i tos , ¿para q u é i r los 
á b u s c a r al E g i p t o ? ¡y p o r q u é l a l ey de los Jud ios y su historia les 
e r a n t a n d e s c o n o c i d a s , q u e n o h a n h e c h o d e f i l i s m e n c i ó n a l g u n a en 
s u s libros? C i e r t a m e n t e las a n é c d o t a s q u e r e f i e r e Ar is téo d e T e o p o m p o 
y T c o n e c t o , c a s t i g a d o s p o r D i o s p o r h a b e r q u e r i d o mezc l a r e n sus 
o b r a s a l g u n o s r a sgos d e las l eyes divinas, t i enen t o d a l a a p a r i e n c i a 
d e u n a fábu la . Y a s í e s m u y d u d o s o tuv ie sen c o n o c i m i e n t o d e la ley 
de l S e ñ o r y d e las Esc r i tu ra s d e los Jud ios los filósofos q u e v iv ieron 
a n t e s del reinado d e F i l ade l fo : y si a c a s o las c o n o c i e r o n , f u e c o n mu-
c h a superf ic ia l idad , y m a s b ien por lo s d i scursos y t r a t o c o n los H e -
breos , q u e por la l e c t u r a d e sus l ibros . E s t o e s e n n u e s t r o d i c t a m e n lo 
q u e h a y d e m a s p r o b a b l e a c e r c a d e es ta c u e s t i ó n . 

(1) Aristitas de 70 Iiilerpp—(2) Aristohul. apnd Clem. Alex. I. ! . Stromnt. 

E L D E ü T E U O N ü M l O . 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

Breve re lac ión d e lo q u e s uc e d ió á l o s I s r a e l i t a s , desdo s u p a r t i d a del S i n a i , h a s t a 
su s e g u n d a l l e g a d a á C a d e s . 

1 HAEC s u n t v e r b a , q u a e 1. ESTAS son las p a l a b r a s q u e d i jo 
locu tus e s t M o y s ë s a d o- Moi sé s á t o d o el pueblo de I s rael , ouando „j^,,. 
m n c i n Israel t r a n s I o r d a - estaba todavía m a s al lá de l J o r d a n " , e n 1151. 
neni in sol i tudine c a m p e - u n a l l anura del de s i e r to de Moab, cn-
stri , con t r a M a r e r u b r u m , in- f r e n t e del m a r R o j o " , e n l r e F a r a n y T o -
te r P h a r a n e t T o p h e l e t fel, y L a b a n y H a s e r o t , d o n d e h a y m u -
E a b a n e t H a s e r o t h , ubi au r i e h í s i m o o r o " 
e s t p l u r i m u m : 

2 Ü n d c c i m d i e b u s d e H o - 2 . A o n c e j o r n a d a s d e c a m i n o de l 
r e b p e r v i a m mon t i s S e i r m o n t e H o r e b , v in i endo p o r el m o n t e 
usque a d C a d e s b a m e . S e i r h a s t a C a d e s - B a r n é . 

3 . Q u a d r a g e s i m o a n n o , un- 3. E n el a n o c u a d r a g é s i m o después 
d é c i m o i n e n s e , p r i m a d i e de la salida de Egipto, el d i a p r i m e r o 
m e n s i s l o c u t u s e s t M o y s e s de l m e s u n d é c i m o de este año, d i jo Moi-
a d filios I s r a e l o n m i a q u a e s e s á lo s hi jos d e I s r a e l t o d o lo q u e 
p r a e c e p e r a t illi D o m i n u s , u t e l S e ñ o r le habia m a n d a d o dec i r l e s , 
d i ce r e t eis: 

4 . P o s t q u a m pe rcuss i t Se - 4 . D e s p u e s d e l a d e r r o t a de S e h o n , f h m . « i 
h o n rege in A m o r r h a e o r u m , r e y d e los A m o r r é o s , q u e hab i t aba en - • 
qui h a b i t a b a ! in H e s e b o m H e s e b o n , y d e O g , rey d e B a s a n , q u e m o r ó 
e t O g regem B a s a n , q u i e n A s t a r o t " y e n E d r a i " , 
mans i t in A s t a r o t h , e t in 
E d r á i , 

5 . T r a n s I o r d a n e m in T e r - 5 . Ciudades situadas d e la o t r a p a r t e 
r a M o a b . C o e p i t q u e M o y - del J o r d a n , en el p a i s de M o a b , donde 
s e s e x p l a n a r e l e g e m , e t di- estaban los Israelitas. V c o m e n z ó M o i s é s á 
c e r e : exp l i ca r l e s l a ley del Señor", y á d e c i r l e s : 

1. H e b r . Al p a s o del J o r d a n , e s to e s , í l a o r i l l a de e s t e r i o , s i n s e ñ a l a r s i d e 
e s t a O d e l a o t r a p a r t e d e él . . , 

Ihid. H e b r . C e r c a d e S u f . E n h e b r e o so l l a m a lam-Suph a l m a r R o j o ; p e r o e l 
h e b r e o u s a aqu í d e l a p a l a b r a S u f , q u e p a r e c e se r aqu i e l n o m b r e d e u n l u g a r d i s -
t i n t o d e aque l m a r . 

Ibid. L a m a y o r p a r t o d e l o s i n t é r p r e t e s t o m a n l a p a l a b r a h e b r é a l w r u n n o m b r e 
p r o p i o do u n l u g a r c e r c a n o á IOB p r e c e d e n t e s . H a s e r o t y P i z a h a b . N o s e c o n o c e l a 
s i t u a c i ó n d e e s t a s c iudades , n i s e d e b e c o n f u n d i r es te H a s e r o t c o n o t r o l u g a r d e l 
m i s m o n o m b r e s i t u a d o e n el c a m i n o del S i n a i 4 C a d e s - B a r n é N v m . x x x n t . 17 . 

t 4 . Q u i z á c s l e c s el m i s m o l u g a r l l a m a d o A t a r o t e n el l ibro d e l o s N ú m e r o s , n j n . 3. 
ihid. H e b r . d i f . D e s p u é s q u i h u b o d e r r o t a d o e n Jeua i S o h o n , r ey d e l o s A m o r , 

r í o s , q n e h a b i t a b a e n H c s c b o u ; y e n E d r a i 4 O g , r ey d e B a s a n , que h a b i t a b a e n 
A s t a r o l . . 

V 5. H e b r . Estando ta» israelitas e n e l paso del J o r d a n , o n e l p m s d e M o a o . 
e m p r e n d i ó Moiscs e x p l i c a r l e s l a l e y del S e ñ o r , d i c i é n d o l e e . 
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0. El Señor nues t ro Dios nos habló 
en Horeb , el segundo año después de nues-
tra salida de Egipto, y nos dijo: Habéis 
pe rmanec ido muy largo tiempo c e r ca de 
esta m o n t a ñ a : 

7. Poneos ahora en camino , é id hácia 
e l monte de los Amorróos , y á todos los 
lugares vecinos del mar Muerto". Der-
ramaos en las campiñas , las montañas 
y los valles que están hácia el mediodía" 
de la tierra de Calman, y j un to á la 
r ibera del mar Mediterráneo. Pasad des-
pues al pais mas septentrional de los Ca-
nanéos y del L íbano ; ocupad todo este 
pais hasta el g r a n d e rio Euf ra tes . 

8 . Mirad" , dijo, q u e y o os lo he dado; 
en t rad y t omad posesion de la t ierra que 
el Señor promet ió" con j u r a m e n t o dar 
á vuestros padres A b r a b a m , I s aac y Ja -
cob, y á su poster idad despues de ellos. 

l i z o d . x m t . 
IB. 

9. Y en aquel t i empo os dije: 

10. Y o solo no p u e d o bastaros, por-
que el Señor vuestro Dios os multiplicó 
d e tal manera , q u e al p resen te sois t an 
numerosos corno las estrel las del cielo. 

11. (No estoy ¡>or esto disgustado; 
por el contrario, deseo q u e el Señor , el 
Dios d e vuestros padres , aun añada á este 
número muchos miles, y 03 bendiga co-
m o lo p romet ió ) . 

12. Pero yo solo n o puedo l levar el 
peso d e vuestros asuntos y pendencias" . 

13. Escoged pues d e en t re vosotros, 
hombres sabios y expertos, cuva vida sea 
e jemplar , y cuya probidad sea recono-
cida en vuestras tr ibus," con el fin de 
que y o os los p o n g a p o r jueces y cau-
dillos, y de esta manera quede yo ali-
viado. 

t 1. Los m o n t e , de los A m o r r ó o s e s t án a l Mediodía de la t i e r ra de C a n a a n l iá. 
c i a e l m a r Muer to . 

Ibid. S e l í o en e l h e b r é o , e l contra mcridiem; pero e s t a eoniune ion inút i l n o so 
Dalla en e l s a m a r i t a n o . 

V 8 . S e l í e en el hebreo , h«h , tide; en el Bamaritono, nav, mdetc, que eonvic . 
n e mejor^ con l o que s igue. 

Ibid. Samar , que y o he p romet ido . 
V 13. Hebr . E l p o y la carga de vues t ras d i ferencias . 
V ¡ o . H e b i . l i t . Sombres sabios y prudentes , y exper tos en vues t ras tr ibus. 

6 . Dominus D e u s nos te r 
locutus est a d nos in H o -
reb, dicens: Sufficit vobis 
quód in hoc moute man-
sistis: 

7 . Revert imini , ct venite 
ad m o n t e m Amor rhaco rum, 
ct ad ce tc ra quae ei pró-
x ima sunt campes t r ia at-
que mon tana et huñúliora 
loca con t ra Meridiem, et 
iuxta littus maris , T e r r a m 
Chananaeoru in , et Libani 
usque ad Humen m a g n u m 
Euphra ten . 

8. En , inquit , t radidi vobis: 
ingredimini et possidete earn, 
super qua iuravit Dominus 
patr ibus vestris A b r a h a m , 
Isaac, e t I acob , u t d a r e t 
illam eis, e t semini eo rum 
post eos. 

9. Dixique vobis iilo ill 
t empore : 

10. Non possum solus su-
sl inere vos: quia Dominus 
D e u s vester multiplicavit vos, 
et estis hodie sicut stellae 
caeli , plurími. 

11. (Dominus Deus pa t rum 
vestrorum a d d a t ad liunc 
numerum multa millia, et 
benedicat vobis sicut locu-
tus est). 

12. Non valeo s"lus nego-
tia vestra sust inere, et p o n -
dus a c iurgia. 

13 D a t e ex vobis viros 
sapientes et guaros , et quo-
rum conversatio sit proba-
ta in t r ibuhus vestris, u t 
ponam eos vobis principes. 

1 4 T u n c respondistis mi-
hi: Bona res es t , quam vis 
fdcere. 

15. Tul ique de t r ibubus 
vestris viros sapientes, et 
nobiles, et constitui eos prin-
cipes, tr ibunos, et centurio-
nes, et quinquagenarios , a c 
decanos, qui doce ren t vos 
singula. 

16. Praeccpique eis, di-
cens: Audite illos, et quod 
Kistum est iudicatc : sive ci-
vis sit ille, sive peregr inus . 

17. Nulla erit distantia 
personaran), ita parvum au-
dictis u t m a g n u m : n e c ac-
cipietis cuiusquam personam, 
quia D e i iudicium est. Q u o d 
si difficile vobis visum ali-
quid fuer i t , refer te ad m e 
et ego audiam. 
18. Praecepiquc omnia q u a e 

facere deberetis. 
19. Profect i autem de H o -

reb, transivimus per ere-
mum terribilem ct maxi-
mam, q u a m vidistis, per 
viam montis Amorrhaei , si-
cu t p raccepcra t Domiuus 
Deus noster nobis. C ú m q u e 
venissemus in Cadesbarne, 

20. Dixi vobis: Venistis ad 
montem Amorrhaei , quem 
Dominus Deus noster da-
tu ras est nobis. 

21. Vide Ter ra in , quam 
Dominus D e u s tuus da t ti-
bi: ascende et posside earn 
sicut loctnus est Dominus 
D e u s noster patribuis tuis: 
noli t imere, ncc quidquam 
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14. Entonces m e respondisteis: Lo que 
q u e quieres hacer e s cosa muy buena . 

15. Y t omé de vuestras tr ibus hom-
bres sabios y nobles": los establecí por 
principes, tr ibunos", comandantes de cien 
nombres, d e c incuenta , y de diez, para 
conduciros y p a r a instruiros e n todo" . 

16. Y les m a n d é al mismo t iempo, 
diciéndolcs: Escuchad" á los q n e se os 
presenten, sean c iudadanos ó ext range-
ros, y. juzgadlos conforme á la justici a 

17. N o hagais distinción a lguna de 
personas: escucharéis al pequeño c o m o 
al grande; y no tendréis presente la 
condicion de alguno, sea quien fuere, 
porque es el juicio de Dios que ejerceréis, 
y le daréis cuenta del modo que hayais juz-
gado. Si se os presentare a lgún punto di-
fícil, d a d m e parte da él, y y o lo oiré. 

18. Y entonces os m a n d é todo lo que 
debiais hacer para agradar al Señor. 

19. H a b i e n d o part ido de I lo rcb , pa-
samos por un desierto g rande y e span-
toso que habéis visto, por el camino q u e 
conduce al monte de los Amorréos, c o m o 
nos lo había mandado el Seño r nuestro 
Dios. Y habiendo llegado á Cades-Barné , 

20. Os dije: Habéis l legado al monte 
d e los Amorréos, que el Señor nueslro 
Dios nos ha de dar . 

21. Considera la tierra que el Señor 
tu Dios te da ; sube y poseela como el 
Señor nuestro Dios lo prometió á tus 
padres : n o t emas ni te espantes de nada . 

Antes 
de ta era 01 

vulgar 
1 4 5 1 . 

Joan, v a . 34. 

Lee. m . 15. 
Infi. xn. 19. 
Proa. xxiv. 
23 . 
K c c i i . s u . 1. 
Joe. ii. 1. 

2 2 . E t acccssistis ad m e 2 2 . Entonces , no teniendo toda la con- a m . ! m . 3. 
otnnes, a tque dixistis: Mit- fianza que debiais tener en el Señar, to-

tí" 15. H e b r . hombres sabios y exper imentados . 
Ibid Hebr . P r ínc ipes de mil. Bzod. xvui . 31 . 
Ibid. Hebr . y S o t e r i m s sobre vuestras tr ibus. Véase l a Disertación • 

ciales kebréos, tom. vi. 
V 16. E n el hebréo se lée SMA, audi, en vez do SMav," audite, que so hal la e n 

e l s a m a r i t i n o , como lo pide lo que s igue. 

las of:. 
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dos os acercasteis á mi , y me dijisteis: tamus viros qui considerent 
Enviemos hombres que reconozcan el pais, T e r r a m : ct renuncient pe r 
y que nos enseñen el camino por donde quod iter debeamns asccn-
debemos ent rar , y las c iudades á que dere , et a d quas pergere 
debemos ir. civitates. 

•23. Y hab iéndome parec ido bien este 23. C ú m q u e mihi sertno 
pensamiento , que yo creí nacido de la placuisset, misi ex vobis 
rectitud y de la sencillez, envié d o c e duodecim viros, singulos de 
hombres de vosotros, uno d e cada tribu, t r ibubus suts. 

24. Los que habiéndose puesto en ca- 2 4 . Qui cúm perrexissent , 
mino y subido á las montañas , llega- et asccndissent in mon tana , 
ron haciendo un gran rodeo, hasta el valle venerunt usque ad Val lcm 
del rac imo de uvas: y despues de haber bolri: et considerata terrá 
reconocido e t pais, 

25. T o m a r o n de los frutos que pro- 25. Súmenles d e fructibus 
duce p a r a hacernos ver su ferti l idad: y eius, ut os tenderent uber ta-
habiéndonoslos traido, nos dijeron: L a tem, at tulerunt ad nos a tque 
tierra que v a á darnos el Seño r nuestro dixerunt: Bona est t é r r a , 
Dios es muy buena . quam Dominus D e u s noster 

da turas est nobis. 
26. P e r o habiendo añadido que el 26. E t noluistis ascenderé , 

pais estaba Ueno de ciudades muy fuer- sed inereduli ad sermonem 
tes, y pobladas de hombres muy robustos, Domini Dei nostri, 
no quisisteis subir allá; y n o c reyendo 
en la palabra del Señor nuestro Dios, que 
¡labia prometido dároslo, 

27. Murmuras te i s en vuestras tiendas, 27. Murmurast is in taher-
diciendo: El Señor nos aborrece , y nos naculis vestris, a tque dixi-
hizo salir d e Egip to pura en t regarnos en stis: Odit nos Dominus , e t 
manos de los Amorréos , y p a r a exter- idcirco eduxit nos de T e r -
minarnos. ra ¿Egypti , ut t r ade re t nos 

in manu Arnorrhaei , a t q u e 
delcret . 

28. ¿A dónde subiremos? Los q u e en- 2 8 . Q u o ascendemus? n u n . 
viamos han espan tado nuestro corazon, cii terrueruut co r nos t rum, 
diciéndonos: El pais es tá s u m a m e n t e po- dicentes: Maxima multitu-
blado, y los hombres son de u n a talla d o est, et nobis s ta tura pro-
mucho mayor q u e la nuestra": son gran- cerior: urbes magnae , et ad 
des sus ciudades, y fortificadas con mu- caelum usque muni tae , filios 
rallas que suben hasta e l cielo: allí vi- Enacim vidimus ibi. 
mos gen tes de la raza de E n a c , hom-
bres formidables". 

29". Y os di je entonces: N o tengáis 29. E t dixi vobis; Nolite 
miedo ti estos enemigos poderosos, ni les metuerc, n e c t imeatis eos: 
teníais . 

30. El S e ñ o r vuestro Dios, q u e es 30. Dominus Deus , qui 
vuestro conductor , comba t i r á él mismo por ductor est vester, p ro vobis 

V 28. Samar. Este pueblo es mayor y mas numeroso qoe nosotros. Esto es, RB, 
mullus, en lugar de an, excelsas; lo uno y lo otro se halla reunido en el capitulo si. 
goicnte v 10 y SI; su grande estatura esti indicada al fin de este versículo. 

Ibid. Véase el libro de los Números, iiu. 23. y 34. , 

ipse pngnabi t , sicut fecit in 
Aigvpto cunctis videntibus. 

31. E t in solitudine (ipse 
vidisti) portavi[ t e ; Dominus 
Deus luus, ul solet homo 
gestare parvulum liliuin 
säum, in omni via, per q u a m 
ambulasti», donec veniretis 
ad locum istum. 

32. E t nee sic quide m 
credidislis D o m i n o Deo ve-
st ro, 

33. Qui praeccssit vos in 
via, et meta tus est locum, 
in quo tentoria figere de-
beretis. nocte os tendens vo-
bis iter per ignem, et die 
per colinnnam nubis. 
34. C iunque audisset Do-

minus vocem sermonum ve-
strorum, iratns iuravit, e t 
ait: 
35. Non videbit quispiam 

de hominibus generat ionis 
huius pcssimac T e r r a m bo-
nam, quam sub iuramento 
pollicitus sum patr ibus ve-
stris: 
3ti. P r ae t e r Ca leb filium 

Iephone: ipse cu im videbit 
cam, et ipsi dabo T e r r a m , 
quam calcavit , et filiis eius, 
quia secutus esl Dominum. 

37. N e c miranda indigna-
tio in populuui, cuin mihi 
quoque iratus Dominus pro-
pter vos dixerit: N e c tu in-
grediéris illue: 

38. Sed Iosue filius N u n 
minister tuus, ipse intrabit 
p ro te: hunc exhor tare et 
robora, et ipse sorte T e r -
ram dividet Israeli. 

A n t e a 
d e la e r a ci 

v u l g a r 
H a l . 

Erad, 
21. 
Num.? 
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vosotros, como lo hizo en Eg ip to delan-
t e d e todos los pueblos. 

3 1 . Y por t í mismo has visto en es-
t e desierto, q u e el Señor tu Dios te ha 
l levado e/i alguna numera por todo e l . 
camino por donde has pasado, como sue-
le un hombre ca rga r á sil hijo |>cqiien¡to 
en t re sus brazos, habiéndote protegido de. 
todos modos y íabilitádM tic todo lo que ne-
cesitabas, hasta que llegasteis a este lugar. 

32. Pero todo lo q u e os dije enton-
ces , n o pudo hacer que creyeseis en el 
Señor vuestro Dios, 

33. Q u e fue delante de vosotros en 
todo el camino, y os demarcó" el lugar 
en q u e debíais fijar vuestras tiendas, mos-
trándoos de noche el camino con la co-
lumna de fuego, y de dia con la co lum-
na d e nube que iba delante vosotros. 

34. Habiendo pues oido el Señor 
vuestras murmuraciones, se indignó y di-
jo ju rando : 

35. Ningún hombre de esta raza cri-
minal verá este pais excelente, que pro- I C " -

met í con juramento dar" á vuestros pa-
dres; 

3 6 . A excepción de Caleb , hijo de Je -
lone; porque este lo verá, y yo le d a r é 
á él y sus hijos la t ierra que pisó, por-
que é l ha seguido al Señor . 

37. N o hay que admira rse de la in-
dignación del Señor c o n t r a el pueblo'1 , 
porque habiéndose enojado también con-
tra mí, por una falla que no cometí, si-
no á causa de la mala disposición en que. 
os veia, me dijo: Ni tú en t ra rás allá; 

38. Pero josué, hijo de N u n tu ser-
vidor, en t ra rá por tí. Exhórtalo y aliénta-
lo"; po rque él será el q u e divida la tier-
r a por suer te á todo Israel. 

V 3 3 . H e b . d i f . q u e h a e x a m i n a d o y escogida p a r a v o s o t r o s el l u g a r 5 ; . 
í 3 5 . E s t a p a l a b r a s e b a i l a e n el h e b r e o , poro n o er: e ! s a m a r i t a n o . 
V 3 7 . Nec miranda indignano in popuium. N o se h a l l a n e n el h e b r e o e s t a s pa-

a b r a s , p u e s d i c e s i m p l e m e n t e : S e e n o j o t a m b i é n e l S e ñ o r c o n t r a m l A*c. 
V 3 o . L a p a l a b r a exhortare n o e s t á e n e l h e b r e o , q u e s o l o d i c e : a l i é n t a l o . E n 

leí de KZQ, robora, d i c e el s a m a r i t a n o AKZQ. roboraba, yo Je a l e n t a r é . 

T O S . IV. 1 2 
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39. Vuestros pequcnuclos , ile quienes 3U. l 'arvuli vestri, «le qtii-
ililisteis que serian llevados cautivos, v bus dixistis quòd captivi du-
vuestros hijos que no saben aun discer- cerenui r , et fdii qui hoilie 
nir el bien del mal" , serán los que en- boni a c malí ignorant di-
t ren en esta t ierra. Y o se la daré á ellos, s tant iam, ipsi ingredieiitur: 
y la poseerán. et ip-ìs dabo Ter ram, et pos-

sidebunt earn. 
40. Vos antem revertimi-4 0 . Mas por lo que h a c e á vosotros, 

por incrédulo* y rebeldes, volved sobre ni et abite in solitudincin 
vuestros pasosj y m a r c h a d al desierto por pe r vium Maris rubri. 
el camino que c o n d u c e al mar Rojo. 

41. EntAnces me respondisteis: He- 41. E t res[>ondistis mihi: 
mos pecado contra el Seño r nuestro Dios . Peccavimns Domino: ascen-
Subi rémos y pelearemos como el Señor d e m u s et pugnabimus, sient 
nuestro Dios nos lo ha mandado. Y cuan- praecepit Dominus I leus no-
d o marchaba i s a r m a d o s hácia el monte, ster. C ü m q u e instructi arniis 

pergeret is in montem, 
42. M e dijo el Señor : Diles: N o e m - 42. Ait mihi Dominus: D i e 

prendáis subir y pelear, porque n o estoy ad eos; Noiitc aseendere , 
con vosotros, y pereceréis delante d e ñeque puguetis , non enim 
vuestros enemigos. sum vobiscum: ne cada t i s co-

ram ¡nimicis vestris. 
43. Os lo di je , y no me escuchasteis; 43. Locu tus sum, et non 

sino que oponieudoos al mandamiento audistis: sed adversantes im-
del Seño r vuestro Dios" é hinchados de perio Domini, et t umen tes 
soberbia, subisteis al monte . superbia ascendistis in mon-

tem. 
44. Entonces los Amorróos" que ha- 44. I taque egressus Amor-

b i taban las montanas , habiendo salido r h a e u s , qui habitaba! in mon-
y presentádose de lante de vosotros, os t ihus, et obviáin veuiens per-
persiguieron como las abe jas persiguen secutus est vos, sieut solent 
al que las irrita, y os hicieron pedazos apes persequi: et cecidit de 

I . - . . . / / , Í P I . Kuct ' . l 11.1 MII .J S.' 1.1— t i . n i l r TI . . •. desde Arad ó Seir hasta H o r m a " . 
45. Vueltos de allá, habiendo llora-

d o de lante del Señor , no os escuchó, ni 
quiso condescender con vuestras sú-

46. Y por eso permanecis te is la rgo 
t iempo en Cades-Barné ." 

Seir usque Horma . 
45. CCunque reversi plora-

relis coram Domino, non 
audivit vos, nec voci ves t rae 
voluit acquiescerc. 
46. Sedistis e rgo in Ca-

desbarne multo t empore . 

f 39 . E s t a s p a l a b r a s qui M i t borri ac mali ignorant distant iam, n o s e h a l l a n en 
e l s a m a r i t a n o . 

V 41 . E s t a s pa labras e s t á n e n el s a m a r i t a n o . 
V 43, T a m b i é n e s t á n e n e l s a m u r i t a u n es tas p a l a b r a s . 

Ì Ì 4 4 . l í e e n el s a m a r i t a n o : l o s A m a l e c i t a s y ios C a n a n è o » , c o m o e n el li-
b r o d e l o s N ú m e r o s xiv. 45 . 

Ibid. Kl h e b r e o dice: E n Se i r . L o s S e t e n t a v i e r t e n : desde Se i r . Q u i z á s s e r i a des . 
d e A r a d q u e e s t a b a e n e s t a s m o n t a ñ a s . Vease el lib. de los Números. , \ iv. 45. v 
XI . . 1. y 3. 

V 41!. H e b r . dif . p e r m a n e c i s t e i s e n C a d e s - B a r n é t o d o e l t i e m p o que ea tuv is te i s e n 
e s t e l u g a r 

C A P I T U L O I I . 

Via je de los I s r ae l i t a s desde C a d e e . B a r n e h a s t a el pais d e S e h o n . L e s prohibo Dioe 
pe lea r e o n t o s I d u u i é o s , Muáb i l a s y A m m o n i t a * . D e r r o t a d e S e h o n . 

1. PrtOpScTwuE inde vé-
nimus in sol i tudinem, quae 
duoit a d Mare rubruin, si-
eut mihi dixerat Dominus: 
et circuivimus Montem Seir 
longo tempore. 
2. Dixilque Dominus ad me: 
3. Sufficit vobis circuire 

montem istum: ite contra 
Aquiloncm: 
4. Et populo praecipe, di-

cens: Trans ib i t i s pe r tér-
m i n o s f ra t rum vestrorum li-
liorum Esaii, qui hab i tan t 
in Se i r , et t imebunt vos. 

5. Vide'.e e rgo diligenter 
ne moveamini contra eos: 
ncque enim dabo vobis de 
terra e o r u m quantum po-
test unius |>edis ca lca re ve-
stigium, quia in possessionem 
Esau deili montem Seir . 

6. Cibos emotis a b eis pe-
cunia , et comedetis: aqnain 
eriiptam haurietis, e t hibetis. 

7 Dominus Deus tuns lie-
nedixil tibi in umili opere 
m a n u u m t a a r u m : novit iter 
tuuin, quomodot rans ie r i s so-
litudinein banc magnan i , per 
quadragin ta annos habitans 
t ecum Dominus Deus tuus, 
et nihil tibi defui l . 

1. SALIMOS de este lugar, y l legamos 
al desierto que va al mar Ro jo , como 
me lo habia mandado ol Señor; pero no 
llegamos por el camino mas corto, y ro-
deamos mucho t iem|») e l monte Seir . 

2. Entonces m e dijo el Señor : 
3. Bas tante t iempo habéis es tado ro-

d e a n d o este monte ; marchad ahora há-
cia el Septent r ión" , 

4 . Y m a n d a esto al pueblo, y dile: 
Pasaréis por los confines d e las t ie r ras 
de vuestros hermanos los hijos de Esau 
q u e habitan en Seir; y como os t emerán , 
se negarñn á daros paso por sus tierras; 
pero yo no quiero que esto os baga de-
clararles la guerra. 

5. Guardaos bien de a tacar los ; por-
q u e yo no os daré la posesión" de un 
solo pie de t ierra en su país, porque en-
t regué á Esau el monte Se i r p a r a que 
lo posea. 

A n t e e 
d e l a o ra c r . 

v u l g a r 
1451. 

fi. I .es compraréis por dinero lo q u e 
comáis, y compraré i s t a m b i é n el agua 
que sacaréis y beberéis. 

7. No temas te falte lo necesario; 
porque" e l Señor tu "Dios te bendijo en 
todas las obras de tus manos; tuvo cui-
d a d o de l( el Señor tu Dios en tu c a -
mino c u a n d o pasaste por este g ran de-
sierto; habitó contigo por cuaren ta años , 
y nada te faltó. Cuida pues de correspon-
der à todos estos favores, ejecutando fiel-
mente todo lo que te. mandó". 

\ v 3. H a h i e n d o l o s J u d í o s r o d e a d o p o r m u c h o t i e m p o los m o n t e s d e S e i r , q u e s e 
e x t e n d í a n d e s d e l a f r o n t e r a del pais d e C a n a a n h a s t a el m a r Kojo , l es u i a u d o D i o s 
r evo lve r de A s í o n g a b e r h á c i a C a d e s , del M e d i o d í a al S e p t e n t r i o n . Nam. x x x i n . 36 . 

Ç 5. S e h a l l a e s t a pa l ab ra e n el s a m a r i t a n o . 
V 1. E s t a (»art icula s e llalla e n el heb reo : nom. 

Ibid. A ñ a d e e l s a m a r i t a n o : e n t o n c e s e n v i é e m b a j a d o r e s al r e y d e E d o m p a r a d e , 
cicle: P e r m í t e m e t r a n s i t e p o r t u pais . N o e n t r a r é n i e n t u s c a m p o s , n i e n t u s n m p , 
n i b e b e r e m o s a g u a de t u s c i s t e r n a s . I r e m o s p o r el c a m i n o rea l s in s e p a r a r n o s i | 4 
d e r e c h a n i 4 i z q u i e r d a , h a s t a que h l y a i u o s sa l ido f u e r a do t u s t i e r r a s . P e r o E d o m re s . 



A n t e s 
d e la e r a e 

D e s p u é s q u e p a s a m o s las t i e r r a s 
d e nues t ro s h e r m a n o s los hijos d e E s a u 
q u e h a b i t a b a n e n S e i r , c a m i n a n d o p o r l a 
l lanura d e E la t y d e Á s i o n g a b e r " , l lega-
m o s al c a m i n o q u e c o n d u c e al des ier -
to d e M u a b . 

9 . E n t o n c e s m e d i jo el S e ñ o r : N o pe-
l ee s con t r a los M o a b i l a s , ni e n t r e s c o n 
el los e n ba ta l l a : p o r q u e n a d a d e su pa is 
t e h e d e d a r , poi c u a n t o lie d a d o á A r " 
e n poses ión á los h i jos d e L o t . 

10. He destruido á los E m i m é o s que 
lo ¡toseyeron Antes de ellos, y q u e habi-
t a r o n e s t e pais ' ' . E s t e e r a un p u e b l o g r a n -
d e y p o d e r o s o " , d e u n a talla t a n al ta q u e 
s e les c r e í a d e la raza d e E n a c , 

11. E r a n t en idos por g igan te s " , y se-
m e j a n t e s á los hi jos d e E n a c " . F i n a l m e n -
t e los M o a b i l a s los l l a m a n E m i i n , por 
su fuerza y estatura prodigiosas. 

12. E n c u a n t o al pa is d e S e i r , lo h a -
b i t a ron oli o t i e m p o los H o r r é o s ; p e r o ha-
b i e n d o sido l anzados y e x t e r m i n a d o s , ha-
b i t a r o n " a l l í los hi jos d e E s a u , en fuer-
za de la donarían que el Señor les hizo, 
a s í c o m o el pueb lo d e I s rae l se ha es-
t a b l e c i d o e n la t ierra de Si:hon que el 
S e ñ o r le »lió p a r a q u e la poseyese . 

13. N o s p r e p a r a m o s p u e s á p a s a r el 
t o r r e n t e d e Z a r e d , y l l egamos ce rca d e 
e s t e t o r r e n t e " : 

8 . C u m q u e t r ans i s semus , 
f r a t r e s nos t ros Alios Esaii , 
qui hab i t aban t in Se i r , p e r 
v i a ® c a m p e s t r e m d e E l a t h , 
e t d e AsioDgaber , v e n i m u i 
ad i ter , q u o d d u c i t in du-
s e r t u m M o a b . 

9. Dix i tque D o m i n u s a d 
m e : N o n pi tgnes c o n t r a M o a -
bi tas , net- i ncas advers t i s eos 
p r a e l i u m : n o n e n i m d a b o 
libi q u i d q u a m d e t e r r a eo-
r u i n , qu ia filiis L o t h t radi-
di A r in possess ionem. 

10 . E m i m pr imi liierurit ha-
b i t a to res eius, popu lus ma-
gnus , e t va l idus , et t a m ex-
ce lsus ut d e E n a c i i n s l i rpe , 

11. Q u a s i g igan l e s c r e d e -
r e n t u r , et e - s e n t s imi les li-
l iorum E n a c i m . D e n i q u e 
M o i . b i i a e a p e l l a n t e o s 
E m i m . 

12. In Se i r a u t e m p r i u s 
h a b i t a v e r u n t l i o r r h a e i : qui-
bus expuls i s a i q u e de le t i s , 
h a b i t a v e r u n t - tilii Esai i , si-
cu t fec i t Israel in t e r r a pos-
session is suae , q u a m ded i t 
illi D o m i n u s . 

13. S u r g e n t e s e r g o n t I ran-
siri urns T o r r i n t c m Z a r e d , 
venimus a d eu in . 

p o n d i e : N o , a s s r i s por m i pois , pues t e s a l d r é a r m a d o al enenen t . r o . L o m i s m o se 
l e e j m ci 1 re d e N i i m e r o s , s s . 14 . y s i g u i e n t e s . 

V 8 . Veaso lo Datrlaciiin SÌbre t u XLU. mansione!, quo e s t t a l p r inc in io del l ibro 
d e l o s Nùmero*-, u i . 

X * * c i u i , , ! d c s ì ' " a d a s o b r e el A r n o n , e r a c a p i t a l de. l o s M o a b i t a s . 
V 111. K i k n . I n i . 2 3 . y 34 . 
ìbid. He l i r . g r a n d e y n u m e r o s o : corno e n ci i' 2 1 , 
V I I . ¡ i e b r . l i t . l ' s s a b a i i p o r l ì e f a i m i l a s . E r a n l o s R e f a i m i l a s h o m b r e s de u n a a l . 

t u r a g iga i i l c scn q u e l iabian o e n p a d o o t r a m ci p a i s d e B a s a n . P e r o oste nomi , r e t a m . 
i R i j : " n ' a 011 g e n e r i c o p o r los g igan teS . 
Imi. E s t a s i a t a l a d e l h c b r é o : Iteplwim reputali ..uni el ioni i r a i acati Enacim, 

n o e s l à n e n el s a m a r i t a n o ; j iero l a r e p e t t e i o n d e e s t a s pa labras , quasi Enaàm, on-
d o ^dar o r i g e n d est i o m i s i o n . 

\ 12 . H e b r . l i L L o s H o r r é o s l a m b i e n h a b i t a b a n al p r inc ip io el pa i s d e S e i r ; pe-
r o los h i jos d c E s a u l o s d e s p o j a r o u d e él , y los d e s l r a y e r o n d e l . n t e d e s i . y se es-
t à Olecieron e n su l u g a r . E l s a m a r i t a n o l ée : y el S e f i o r los o s t e r a n n o d e l a n t e de elio»; 
y M s p n e s q u e los d e s p o j a r o » d e 61, se e s l ab lec i e ron en su l u g a r . 

V 13. I l c b r . l iL A h o r a puea, d i jo el S e ù o r : L e v i n t a t e , y p a i a el t o r r e n t e d e Z a -
r e o ; y p a s a m o s e l t o r r e n t e d e Z m e d . S S n a r i t a n o : l ev l in ta tc , p a r t e y pa sa , & c . 
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1 4 T é m p u s a u t e m , q u o 1 4 ¥ el t i e m p o q u e g a s t a m o s e n a n - Anté» 
a m b u l a v i m u s d e Cades l i a r - d a r d e s d e nuestra primera llegada á C a - de ia eraor. 
n e u s q u e a d t r a n s i t u m tor- d e s . B a r n é has ta el p a s o del t o r r e n t e d e Y45L 
ren t i s Z a r e d , I r ig inta e t o- Z a r e d , f u e d e t re in ta y o c h o a ñ o s ; has ta 
e t o a n u o r u i n lui l : d o ñ e e q u e t o d a la r a z a d e los primeros h o m b r e s 
c o n s u m e r e t u r o m n i s g e n e - g u e r r e r o s que murmuraron, contra Dios, 
ra t io h o m i n u m b e l l a t o r u m f u e e x t e r m i n a d a del c a m p a m e n t o , c o m o 
de cas t r i s , s icu t i u r a v e r a t lo h a b i a j u r a d o el S e ñ o r ; 
D o m i n u s : 

15. Cu ius m a n u s fuit a d - 15. P o r q u e su m a n o f u e con t r a e l los 
versütn eos , u t i n t e r i r e u t p a r a h a c e r l o s p e r e c e r á t o d o s d e e n m e -
d e c a s t r o r u m m e d i o . d io de l c a m p a m e n t o . 

16. P o s t q u a m a u t e m uni - 16. D e s p u é s d e l a m u e r t e d c t o d o s 
versi . cec ide iun t p u g n a t o r e s , e s tos g u e r r e r o s , 

17 f L o c u t u s est ü o m i n u s 17. M e hab ló el S e ñ o r , y m e di jo: 
ad m e , d icens : 

18. T u t r ans ib i s hodie ter- 18. H o y p a s a r á s lo s conf ines d e M o a b , 
minos M o a b , u r b e m nomi- y la c i u d a d d e A r : « 
n o A r : 

19. E t a c c e d c n s in vici- 19. Y c u a n d o t e a c e r q u e s á las f r o n -
n a filioruni A i n m o n , c a v e l e ra s d e los hijos d c A m m o n , g u á r d a t e 
ne p u g u e s c o n t r a eos, n e c b ien d e pe lea r c o n t r a e l los , y d e da r l e s ba-
m o v e a r i s a d p r a e l i u m : n o n t a l l a , p o r q u e 110 os d a r é n a d a del pa ís d e 
e n i m d a b o tibi d c t é r r a fi- los hijos d e A m m o n , por c u a n t o s e lo d i 
l iorum A m m o n , q u i a filiis á los hi jos d e L o t j i a ra q u e lo posean . 
L o t h ded i e a m in posses-
sionein. 

2 0 . T e r r a g i g a n t u m r e p u - 2 0 . En o t r o t i e m p o f u e t e n i d o e s t e 
t a t a esi: e t in i p sa oliui ha- pa is c o m o na is d e , g i g a n t e s " , p o r q u e los 
b i t a v e r u n t g igan t e s , q u o s g i g a n t e s h a b i t a r o n e n é l ; Zon izomi i i i u i " 
A i n m o n i t a e " v o c a n t Z o m - Tos l l aman los A m m o n i l a s : 
zom m i m . 

2 1 . P o p u l u s m a g n u s e l 2 1 . E s t e e ra u n p u e b l o g r a n d e y nu -
mul tus , e t p r o c é r a c , longi- m e r o s o , V d e muy g r a n d e es ta tu ra co-
tudinis , s icu t E n a c i m , q u o s m o los E n a c é o s . l , o s e x t e r m i n ó el S e -
delevi t D o m i n u s á facie eo- ñ o r p o r m e d i o de los A m m o n i t a s , á quic-
r u m : e t f e c i t illos hab i t a re n e s hizo h a b i t a r e n e s t e pais e n lugar d e 
p ro eis, aque l los , 

2 2 . S i c u t f e c e r a t filiis E s a u , 2 2 . C o m o lo habia h e c h o con re spec -
qui hab i t an t in S e í r , d e l c n s to á lo s hi jos d e E s a ú q u e h a b i t a n e n 
H o r r h a e o s , e t . t e r ram eo- S e i r , e x t e r m i n a n d o á los H o r r é o s , y dau-
r u m illis t r a d e n s , q u a m pos- d o su t i e r ra á los hi jos d e E s a ú q u e l a 
s iden t u s q u e in p r ae sens . poseen has ta el d ia . 

2 3 . H e v a e o s q u o q u e , q u i 2 3 . T a m b i é n los H e v é o s " q u e habi-
h a b i t a b a n t in H a s e r i m u- t a b a n e n I l a s e r i m has ta G a z a " , f u e r o n 

S ' 20 . H e b . d c R c f a i m i l a s , mipro i f 10. y l t . 
Ibid. Se c r e e que son ios m i s m o s Zuz ima do q u e se h a b l ó e n el G é n e s i s , xiv, 5. 
V 2 3 . E l n o m b r e d e Héteos l io e s t á aqu í e sc r i to e n e l t e s t o c o m o e n el G é -

nes is s . 17 . C o n t o d o eso o p i n a C a l m e t q u e sou l o s m i s m o s . V é a s e e n el t o m . 1. l o 
q u e Sé d i jo e n la Disertación aeerea de la repartición de los hijos de ,Voe. 

Ibid. G a z a e r a l a c i u d a d m a s m e r i d i o n a l d e i aa q u e o c u p a r o n los F i l i s t éos . Bar 



S í L I B R O OBI . UTÜTEROÜOMtO, 

de la" ra' ' a l l ? a d o s p o r los Cappadoc ios , ó los Caf- sque G a z a n , Cappadoces ex-
mlgar ' r o , ' 'm> n u e salidos de C a p p a d o c i a , 6 de. la puierunt ; qui egressi de 
1451. isla de Chipre", los des t ruyeron , y liabi- C a p p a d o c i a deleverunt eos, 

t a ron e n lugar de ellos este pais. Yo et l iabitaverunt pro illis. 
soy quien hijo estas diversas variaciones, 
yo que dispongo de todos los reinos co-
mo me agrada. 

'24. Levánta te pues, te dijo entónces 24. Surgi te , et transite tor-
c í Señor: y pasa el tor rente de A n i ó n , r e n t e m Arnon; ecce tradi-
p o r q u e te en t regué á Sehon ainorréo, r ey di in nianu tua Sehon ro-
dé H e s e b o n . Comienza á e n t r a r en po- gein Hesebon Amorrhaeum, 
sesión de su pais, y en t ra en ba t a l l a con- et terram eius iricipe possi-
t r a él. d e r e , et nommit te advcrsüs 

euni prael ium. 
25. H o y c o m e n z a r é á d e r r a m a r e l 25. H o d i e incipiam mit-

te r ror y el espanto de tus a r m a s en t re tere ter rorem atque formi-
todos los pueblos que viven deba jo del cíe- d inem tuam in populos, qui 
lo, á fin de q u e t iemblen y se pene t ren habi tau t s u b omni cáe lo : 
de espanlo y d e dolor al solo ruido d e ul ándito nomine tuo pa-
tu nombre , c o m o las mugeres de parto, vean t , e t in m o r e m partu-
Pero tintes de declarar la guerra á Se- rientium contremiscant , e t 
i on , ofrécele la paz, y suplícale te de- dolore teneantur . 

je pasar por sus tierras. 
20. Envié pues desde el desier to de 20. Misi e rgo nuncios d e 

J am.xii . . l . C a d e m o t embajadores á Sehon , rey de solitudine Cademoth ad Se-
Hesebon , con pa labras d e paz, dicién- hon regein Hesebon verbis 
dolé-: pac i f icó , dicen«: 

27. Nada mas le pedimos q u e pa- 2 7 . Trans ib imus pe r t e r -
s a r por tus tierras; i r emos p o r el caini- rain tuam, publica gradie-
no real, y no nos sepa ra remos ni á la mur viñ: non decl inabimus 
derecha ni á la izquierda. ñeque ad dex te ram, ñeque 

ad sinistram. 
2 $ . Véndenos lo q u e neces i temos pa- 28. Alimenta pret io ven-

ra comer : también minís t ranos a g u a por d e nobis, u t vescamur : a q u a m 
el dinero, para q u e t engamos q u e beber : pecunia t r ihue, et sic bibe-
permí tenos solo pasar por tu pais , mus. T a n t n m est ut nobis 

concedas transi tuin, 
2 9 . C o m o nos lo permi t ie ron los hi- 29. Sicut fecerun t filii E s a ü 

jos de E s a ú que habitan e n Seir" , y los qui habitaut in Se i r , et 

serim podía sor m u y bien la m a s sep ten t r iona l de las que ocuparon los Hcvéos , p o r . 
que la c reemos d i ferente de H a s c r o t , mans ión de los Is rael i tas . 

V 23. H a cre ído la m a y o r pa r t e de los i n t e r p r e t e s que los pueblos llamarlos Cap . 
tor im en hebreo, e ran los Cappadoc ios . Al principio t r a t ó p a t m e t de probar , que Cap-
t o r e r a la isla de Chipre ; pero después pref i r ió la opinion de qne era la isla de Cre t a . Véa-
se la Disertarían sobre et origen de tos Filisteos, que precede fí los libros de los Re-
yes . tora . v. Pluche creyó que ta isla fíaphtor ó Captor e ra el E g i p t o med io ó p rov in . 
c i a de. los Ooptos, l lamada en eg ipc io Ai-Coptos, de donde v i e n e la pa labra la t i . 
na Mgiptus. 

V 29. Cnacedie ron el p s s n . n o por su pais, s ino por s u s f ron te ras ; y permi t ie ron 
á los Is rae l i tas c o m p r a r provisiones f r e scas . Supr. V' 4 . y 6. Véase t ambién los Nú. 
meros, xx . 18. y s iguientes . O p i n a ol R. P. Houbigan t que los hi jos de E s a ú habi-
t a n t e s de Se i r , que permi t ie ron el p a s o á los Israeli tas, son d is t in tos de los Idu iuéos 
que se lo n e g a r o n . 

Moabitae, qui moran tu r in 
Ar: doñee veniamus ad lor-
d a n e m , et t ranseamus ad 
T e r r a m , quam Dominus 
Deus noster daturus est no-
bis. 
30. Noluitque Sehon rex 

Hesebon daré nobis t ran-
s i tum: quia induraverat Do-
minus Deus tuus spiritum 
eius, et obfirinavcrat co r 
illius, ut t radere tur in nía-
ñus tuas, sicut nunc vides. 

31. Dixitque Dominus ad 
me: Ecce coepi tibi tm-
dere Sehon , et terrain eius, 
incipe possidere eam. 
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Moabitas que moran e n Ar , hasta q u e 
lleguemos á las márgenes del Jordan, y 
pasemos á la tierra que no» va á da r e l 
Señor nues t ro Dios. 

30. P e r o S e h o n , r ey de Hesebon , n o 
quiso permitirnos e l paso, porque el Se -
ñ o r tu Dios habia endurec ido su espíri-
tu y obst inado su corazon, para que fue-
se en t r egado en tus manos, c o m o aJiora lo 
ves que sucedió. 

31. Entónces m e dijo e l Señor: Ya 
comencé á enl regar te á Sehop , rey de 
Hesebon, amorréo", con su p9¡s, hacién-
dote entrar en él-, comienza Uimbien á en-
t r a r en posesion de es ta tierra. 

32. Nos adelantamos pues, y Sehon 
marchó á encontrarnos con todo su pue-
blo para da rnos la batalla en Jasa; 

Antea 
de la e ra e 

vulgar 
1451. 

32. Egrcssusquc est Sehon 
obviàm nobis cum omni 
populo suo ad praeliuiii in 
Iti sa. 

33. E t tradidit eum Do-
minus D e u s noster nobis; 
percussimusque eum cum 
filiis suis e t omni populo 
suo. 

3 4 Cunctasque urbes in 
tempore ilio cepimus, inter-
fectis hahitatoribus ea rum, 
viris ac mulieribus et pa r -
vulis: non reliquimus in eis 
qu idquam. 

35. Absque iumentis, quae 
in par tem venere p taedan-
tium: e t spoliis urbium, q u a s 
cepimus 

36. Ab Aroer , quae est su-
per r ipam torrenti» Arnon, 
oppido quod in valle situm 
est, usque Galaad. N o n fiiit 
vicus e t civitas, quae no-
s t ras effugeret manus : o -
mnes tradidit Dominus 
D e u s noster nobis. 
3 7 . Absque te r ra filionim 

Ì 31. E s t a s palabras 
Ì 33. E n el liebréo 

ve cu el samar i t ano . 
\ 34. Hebr . l i t . En t r ega rnos al a n a t e m a t o d a la c iudad, AIR, on • 

das sus cindades, c o m e se lée en el samar i t ano . 
V 36. i l e b r . lit . dc lante de nues t ra cara- Samar i t ano , en nucs t ra 

33. P e r o el Seño r nuestro Dios nos 
le entregó, y lo derrotamos con sus hi-
jos" y todo su pueblo. 

34. E n aquel t iempo tomamos todas 
sus ciudades-, matamos á todos sus ha-
bi tantes", hombres, mugeres y niños, y 
nada de jamos con vida. 

35. A excepción de las bestias que 
fueron entregadas al pillage, y los des-
pojos de las c iudades que tomamos 

36. Desde Aroer que está sobre la 
orilla del tor rente de Arnon, c iudad si-
tuada en el valle, hasta Galaad . Ningu-
na a ldea ni c iudad pudo escaparse d e 
nuestras manos; mas el Señor nuestro Dios 
nos" las ent regó todas , 

37. A excepción del pais d e los hi-

on del samar i t ano , 
i lée vfíi, filium ejus, l uga r de BNIÜ, filias ejus, que se 

de Ann, to-
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jos de Amraon, al que no nos aproxima- Ainnion, ad quarn non Re-
mos; y todo lo que està en las cerca- cessimus: el cunctis q u a e 
nías del torrente d e J eboc , y las ciuda- adiacent torrenti ieboc, e t 
des situadas en las montanas, con todos urbibus montnnis, universis-
los lugares á donde el Señor nuestro Dios que locis, à quibus nos pro-
nos" prohibió ir. hibuit Dominus D e u s 110-

ster. 

i ¡ 37 . E l p r o n o m b r e nos q u e f a l t a e n el hebrí-o, s e ha l la e n el s a m a r i t a n o . 

Num. XXI. 
3 3 . 
/ n / r . x x i x . 7. 

C A P I T U L O III . 

G u e r r a c o n t r a O g . r ey d e B a s a n . Div is ion de t a s t r i b u s d e R u b e n , d e G a d y de. l a 
med ia tr ibt i d e Manasef l . M o i s e s n o p u e d e c o n s c g u i r e n t r â t e u l a t i e r r a d e j.ro-
m i s i o o . 

1. iTAttDE conversi ascen-
d imus per iter Basan: egres-
snsque est O g rex Basan 
ill occursiim nobis cum po-
pulo suo ad bellandum in 
Edrâi . 
2 . Disi tque Dominus ad 

me: No l imeas cum: quia 
in manu tua traditus est 
cum omui populo ae te r ra 
sua: faciesque ei sicut fe-
cisti Sehon regi Amor-
r h a e o i u m qui habitavit in 
Hesebon. 

3. Tradidi t ergo Doniinus 
Deus noster in inanibus 
nostris e t iam O g regem Ba-
san, et universum pqpulmn 
eius: percussimusque eos u-
sque ad in ternecionem, 

4 . Vastantes cunctas civi-
ta tes illius uno tempore: non 
fuit oppidum, quod nos ef-
fugeret : sexagiuta urbes, o-
mnem regionem Argob re-
gni O g iu Basan. 

5. Cunctae u rbes erant 
munitae muris altissimis, 
port isqne et vectibus, abs-
que oppidis innumeris, quae 
non habebaut muros. 

1. HABIENDO pues t omado otro ca-
mino, marchamos hacia Basan-, y O g , 
rey de Basan , nos salió al encuen t ro 
con lodo su pueblo, p a r a darnos la ba-
talla en Edrai . 

2 . E l Sefior me dijo entonces: N o 
t emas (i este príncipe que viene á alocarte, 
porque él te h a sido en t regado con todo 
su pueblo y su [jais, y lo t ra ta rás c o m o 
t ra tas te á Sehon, rey d o los Amorróos, 
que habitaba en Hesebon . 

a'ws, xxi. 3 . El Seño r nuestro Dios, pues, nos 
33.31.35. entregó t ambién á Og, rey de Basan , 

y á todo su pueblo; los m a t a m o s á todos 
sin perdonar á ninguno, 

4. Y destruimos á un mismo t iempo" 
todas sus ciudades; n inguna d e ellas pudo 
escapársenos: tomamos sesenta, y todo el 
país d e Argob", que e ra el reino de O g 

~ muy hermoso y muy fértil. 

5. L a s ciudades todas de este reino, 
estaban fortificadas con murallas muy 
altas, con puertas y ba r ras , ademas de 
un gran número de pueblos q u e no es-
t a b a n amurallados. 

4. H e b . l i t . E n e s t e m i m o t i empo . 
f b i d . N a d a s e s a b e d e p o s i t i v a s o b r e e s t e n o m b r e 

8 . E t delevimu3 eos , si-
cu t f ee . ' ramus Schon regi 
Hesebon, disperdentes o-
m n e m civitatem, virosque 
ac mulieres et parvulos. 

7 . Iu inenta autem et spo-
lia urb ium diripuimus. 

8. Tul i inusque ilio in tem-
pore t e r r a m d e manu duo-
rum regum Amorrhaeorum 
qui e r a n t t rans l o r d a n c m ; 
a torrente Arnon usque ad 
mnnlem Herrnon, 

9. Q u e m Sidonii Sar ion 
vocant , e t Amorrhaei Sa -
nir. 

10. O m n e s civitates, quae 
sitae sunt in planitie, et 
universam t e r r a m Galaad 
et Basan usque ad Selcila, 
et Edrai civitates regni O g 
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6. Exterminamos" á estos pueblos, co-
mo lo hab íamos hecho con S e h o n , rey 
de Hesebon , ar ru inando todas sus ciu-
dades, y matando á los hombres , mu-
geres y niños. 

7. Y pillamos" sus bestias, con los 
despojos de sus ciudades. 

8 . Nos hicimos pues en aquel t iempo, 
señores del pais de dos reyes de los Amor-
reos que es taban del o t ro l a d o del Jo r -
dán, desde el tor rente d e Arnoii que está 
al mediodía, hasta la m o n t a ñ a d e I l e r -
mon que está al norte: 

9 . Los Sidonios l laman Sarion 6. esta 
montaña, y San i r los Amorróos . 

10. Y t o m a m o s todas las c iudades 
que están si tuadas en la llanura, y todo 
el pais de Galaad y d e Basan hasta Sel-
ca y Edrai , c iudades del re ino de O g , 
Ultimo gigante que reinó en Basan; 

A n t e s 
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11. Solus quippc O g rex 
Basan rest i terat de stirpe 
g igantum. Monst ra tur In-
d u s eius ferreus, qui est 
in Rabba th filiorum Am-
nion, novem cubitos Ita-
bens l ong i t ud in i , et quatuor 
latitudinis ad m e n s u r a m cu-
biti virilis manùs. 

12. T e r r a m q u e possedi-
mus tempore ilio ab A r o e r , 
quae est super r ipam tor-
rentis Arnon, usque ad me-
diani pa r tem montis Ga-
laad: et c ivi ta tes illius dedi 
Ruben et G a d . 

13. Reliqnam autem par-
t e m Galaad , e t o m n e m Ba-
san regni Og, t radidi m e -

11. P o r q u e Og, r ey d e Basan , e r a 
el único resto de la raza de gigantes en 
este pais". Aun se mues t r a su cama d e 
hierro en R a b b a t " , que es una andad 
de los hijos de A m m o n que Og había 
conquistado. T i e n e este lecho nueve co-
dos de largo, y cua t ro de ancho, según 
la medida d e un codo c o m u n . " 

12. En tonces en t r amos pues en po- " « t í . 
sesión de este pais, desde Aroer q u e e s t á ^ 
sobre la orilla" del torrente de A m o n , 
hasta la mi tad del m o n t e de Ga laad ; 
y yo d i sus c iudades á las tribus d e 
Rubén y de G a d , que me las habían 
pedido. 

13. D i la o t ra mi t ad de Ga laad y 
todo el pais d e Basan , que era el reino de 
Og, y el país de Argob á la mitad d e 

V 6 . H e b r . S u j e t a m o s a l a n a t e i r t a . 
V 7. E n el h e b r e o se l e e i r r e g o l a r m e n t e hllxu, predati nanus, p o r BMNtr, c o . 

m o se l e e e n e l s a m a r i t a n o , y á n t e s e n e l c a p . n . i ¡ 35 . e n el m i s m o s e n t i d o . 

Refa ims ' S u p „ 1 0 U ° ° ^ ' ° S ' ' a b k a ' " e í a í o d c l a ra2* 1 , 0 1 0 8 

Ibid. H e b r . l i t . S u l e c h o e s u n l o c h o d e h i e r r o : ¡ n o e s t á e n R a b b a t & c ? E n vez 
n r t i r r egu l a r , MUÍ, so 16e e n el s a m a r i t a n o n u , Nonne? 
Ibid. E s t o e s , q u i n c e p i e s c u a t r o p u l g a d a s y m e d i a (cas i s e i s v a r a s m e j i c a n a s ) , to -

m a n d o el c o d o p o r ve in t e p u l g a d a s y med ia . TCasc e n el t o m . i . l a Disertación sobre 
tos gigantes. L i t e r a l m e n t e d i c e el t e s t o : s e g ú n l a m e d i d a de u n codo de hombre, qu i . 
2a por opos ic ion d un codo de gigante. 

V 12. E s t a p a l a b r a e s t í e n el s a m a r i t a n o . 
TOM. IY. J 3 



i l o ¡ m Cr ^ , r ' ' , u < ' e Manases. S e llama tierra de d iae tribuí Manasse , o-
vulgar"' ' u s g igau t e s todo, el pais de Basan , por- m n e m regionem Argob: 
Mol. que ellos lo ocuparon en otro tiempo. cunc taque Basan vocatur 

T e r r a g igan tum. 
14. Jair, hijo biznieto de Manases por 14. l a i r filias Manasse 
abuda que era hija de Maquir, en t ró possedit o m n e m regionem 

en posesion de todo el pais d e Argob Argob usque ad términos 
hasta los confines d e Gessuri y de Ma- Gessuri, et Maehati . Voca-
cat i , ciudades situadas al pie de los montes vilque ex nomine suo Ba-
de Hermán4 y con motivo de su nombre san , H a v o t h l a i r , id est, 
l lamó á las a ldeas d e Basan , Havot-Ja i r , Villas la i r , usque in prae-
esto es, a ldeas d e Jair, como se l laman sea tem dicm. 
aun en el día". 

15. Igua lmen te d i la ciudad" de Ga- 15. Maebir quoqt ie dedi 
laad á la familia de Maquir , hijo de Ma- Galaad. 
nases. 

16. P e r o d i á las tr ibus d e R u b é n y 16. E t t r ibubus R u b é n et 
de G a d la mayor pa r t e de este mismo G a d dedi de T e r r a Ga laad 
pais de Ga laad , A saber: á la tribu de usque a d T o r r e n t e m Ar-
Ruben, el que se e s t i ende desde el tor- non médium torrentis , et 
rente de Jazer has ta el tor rente de Ar- coofinium usque ad torren-
non, esto es, has ta el medio de este tor- tem Ieboc, qui est tcrmi-
rente que divide la tribu de Rubén de ñus filiorum A m m o n : 
los Moabitas-, y por lo que respecta á la 
tribu de Gad, sus confines" están desde 
el torrente, de Jazer, subiendo húcia al 
norte., hasta el t o r r en te de J e b o c , q u e es 
la f rontera de los hijos de Ammon . 

17. A mas de esto les ilí la l lanura 17. E t planitieni solitudi-
del desierto, llamada oiru tiempo llanura nis, a tque Io rdanem, et 
de Moab, porque perteneció á los Moa- términos Cenere th usque 
bitas ántes de que la hubiesen conquis- ad mare desert i , q u o d est 
ludo los Amorríos, y les di también todo salsissimum, ad redices mon-
el pais que está á lo largo del Jo rdán , tis Phasga con t ra orien-
y que se extiende, desde el lago de Ce- t em. 
nere t , 6 de Genesaret, hasta el m a r del 
desierto, l lamado el mar Sa lado , ó mar 
Muerto, hasta el pie del monte de F a s g a " 
q u e está hacia el oriente. 

18. En este mismo t iempo m a n d é « 18. Praecepique vobis iti 
las tres tribus que acababan de recibir su t empore illo, dicens: Do-
pane de este lado del Jordán, y les di|c: Os minus D e u s veste-r d a t vo-
da el Seño r vuestro Oios este pais para po- bis le r ran t hanc in heredi-

^ 14. E s t a e x p r e s i ó n h a c e n a t u r a l m e n t e c r e e r , que e s t a es u n a d e l a s - ad i c ionea 
d e q u e s e h a b l o e n el p r e f a c i o d e e s i e l ib ro ; p e r o se r e d u c i r í a c u a n d o m a s t o d a l a 
a d i c i ó n Á e s t a s t r e s 0 c u a t r o p a l a b r a s : usque. in prasenlrrn ditm, 

V 15. L o q u e a n t e c e d e y lo. que s i g n e s u p o n e q u e a q u í so lo se t r a t a de . l a ciu-
d a d , p o r q u e la m i t a d d e la r e g i ó n d e e s t e n o m b r e e s t a b a d i v i d i d a e n t r e l a s t r i b u s 
d e R u b é n y d e G a d , y l o d o m a s f u e d a d o ti l a m e d i a t r i b u d e M a ñ a n e s , 

V 1 6 . S e Ice e n el h e b r e o , UCBLVAD, el confmium et usque, e n l u g a r d e , VESTV 
AP. 'I rnnfinium ejus usipie. 

$ 17. H e b r . Í í a j o d e A s e d o t d e F a s g a . E s t a e r a u n a c i u d a d a l p i ó de l m e n t e 
d e e s t e n o m b r e . Josué, xu. 3 . 8 . x t n . 2U, 
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tatem, expediti praocedite seerle como vuestra herenc ia , cuando es- Antes 
f ra t res vestios fflios Israel lén vuestros hermanos en posesión del que 
onmes viri robusti : les ha destinado. M a r c h a d pues a rmados T « I T 

á la l igera al f ren te de los hijos de Israel 
vuestros hermanos, vosotros todos los q u e 
sois hombres robustos y valientes; 

19. Absque uxoribus, e t 19. De jando -á vuestras oiugeres, niños 
parvulis a tque iumentis. y bestias; porque conozco q n e tenéis ga-
Novi en im quod plura -ha- nados numerosos, y deben pe rmanecer 
beatis pécora , e t in urbi- en las c iudades q u e os he dado , 
bus romanero debebimt 
quas tradidi vobis, 

•¿0. D o ñ e e requiera tribual h a s t a q u e e l Seño r dé 6 vues-
Dominus fratribus vestris,si- tros hermanos la quietad que os d i ó , y 
cut vobis tr ibuit : e t po-si- posean t ambién la t ierra q u e va 5"dar-
deant ipsi e t i am T e r r a m ; les m a s al l í del J o r d á n : c a d a uno de 
quam daturas est cis t rans vosotros en tonces tornará para gozar de 
lordanetn: t u n e rever te tnr las tierras q u e os he dado, 
unusquisque in possessione® 
siiam, quam dedi vobis. 

21. íosue quoque in tem- 21. T a m b i é n mandé eutónces 'i Jo* jYum. t u 
pore illo praecepi , d icens: sué, diciéndole: H a n visto tus ojos de q u é 
Oculi tui viderunt q u a e fe- m o d o t ra tó e l Seño r tu Dios" á estos 
cit Dominus Deus Vcster dos reyes: as í t ra tará á todos los reinos 
duobus liis regibus: sic fa- en q n e debes ent rar , é pesar de todos 
ciet ómnibus reguis, ad quae los esfuerzos que harán para iinp'edir-
transiturus es. lelo, 

22. N e t imeas eos: Domi- 22. N o les t e m a s pues, porque el 
ñus enitn Deus vcster pu- Seño r ta Dios combat i rá por, t í ; pues que 
gnabit p ro vobis. te escoció para introducir á su pueblo 

en la tierra prometida, como me lo ma-
nifestó ántes de la derrota de los -VA-

is. 

23. Preca tusque sum Do- 2 3 . Porque, en aquel mismo t iempo 
minum in tempore illo, di- hice es ta súpl ica al Señor , y le dije: 
ccns: 

24. D o m i n e Deus , tu coe- 24. Seño r Dios, tú comenzaste á ma-
pisti os tendere servo tuo nifestar tu grandeza y tu m a n o todopo-
magni tudinem tuam, ma- derosa de lante de tu siervo que te. re-
nuutque fortissimam: ñeque conoce por solo Dios; porque ni en e l 
enim est alius Deus vel in cielo ni en la t ierra hay otro Dios que 
cáelo, vel in térra , qui pos- pueda hacer tus obras , y cuya fortaleza 
sit f ace ré opera t u a , e t pueda ser c o m p a r a d a con la tuya, 
c o m p a r a n fortitudini t uac . 

25. Trans ibo igitur, el vi- 2 5 . Pe rmí teme p u e s que pase del 
debo T e r r a m hanc o p t i m a m otro lado del Jordán, y que vea y o aque-
trans Io rdanem, et montem lia t ierra t an fértil, aque l l a excelente mon-
istum egrcgíum, e t Liba- t aña en que quieres establecer tu mora-

# 2 1 . H e b r . l i t . T o d o l o que el S e O o r v u e s t r o D i o s h i a o á e s t o s d o s r e t e s . E l 
a o m a r i t a n o n o e x p r e s a n i e l omit id n i e l Dcw¡ eestei. 
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da en media de Israel; y el L íbano" don-
de haces reinar una primavera perpetua, 
y nacer frutos tan opimos. 

26. P e r o enojado el Seño r contra mí, 
por haber vacilado en la f e , con moti-
vo de la incredulidad en que os veia caer 
continuamente, n o m e escuchó, s ino que 
m e dijo: Basta; no me hables mas de 
este asunto; no te concederé lo que me 
pides. 

~7. S ube empero a la c ima del mon-
te de Fasga , y echa la vista á todas par-
tes, y mira al Occidente , a l Septent r ión , 
al Mediodía y al Oriente; contempla des. 
de lé'/os esta tierra, á la que no has de 
entrar; porque no pasarás esc rio Jor-
d á n , smo que morirás de este lado. 

28. D a pues mis órde.nes á Josué, 
prosiguió el Señor; fortifícale y aliénta-
l e . po ique él será el que h a de mar -
chai de lante de es te pueblo, y le repar-
tirá la t ierra q u e vas á ver. 

2 9 . Pe rmanec imos pues en este va-
lle, enfrente del templo de Fogor" , ídolo 
de los Moabítas, al cual se habían con-
sagrado muchos de vosotros. 

Y 25 . H e b r . d i f . y q u e j o vea e s l a e x c e l e n t e m o n t a ñ a del L í b a n o -
V 2 9 . H e b r . F r o n t e de B e e l f c g o r . c iudad del r e ino d e S e b ó n . Josué, x u i 2 0 . <\ 

!o q u e p a r e c e , al l í h a b i a u n t e m p l o d e l D i o s F e g o r . 

26. I ra tusque est Domi-
nus mihi propter vos, nec 
exaudivit me, sed dixit mi-
hi: Sufficit tibi: nequaquam 
ultra loquaris de hac r e ad 
m e . 

2 7 . Ascende cacumen Phas-
gae, et. oculos tuos cir-
cumfer ad occ identem, et 
ad aquilonem, aust rumque, 
et orientem, e t aspice: nec 
enim transibis I o i d a n e m i-
s tum. 

28. Praecipe Iosue, et cor-
robora eum atque eonforta: 
quia ipse p raecede t popu-
lum istum, et dividet eis 
terrain quam visurus es. 

29. Mansimusque in valle, 
contra fanum Phogor . 

C A P I T U L O IV. 

S x l i o r t a c i o n d e M o i s e s p a r a que s e o b s e r v e n los p recep tos d iv inos . A m e n a z a s c o n t r a 
los m f r a c t o r e s . T r c s e iudades d e r e f u g i o d e l a o t r a p a r t e del J o r d a n . 

1. ET nunc Israel , audi 
praecepta et iudicia, q u a e 
ego doceo te : u t faciens ea, 
vivas, et ingrediens possideas 
T e r r a m , quam Dominus 
Dens pa t rum vestrorum da-
turas est vobis. 

2. Non addetis ad verbum, 
quwl vobis loquor, nec au-
feretis ex eo: custodite man-
data Domini Dei vestri, quae 
ego praecipio vobis. 

1. AHORA escucha, ó Israel, las leyes 
y órdenes que yo te enseño de parte del 
Señor, para q u e observándolas encuen-
tres la vida; y hab iendo en t rado en la 
tierra que el Seño r Dios de vuestros pa-
dres va á daros, la poseáis para siempre. 

2 . N'o añadiré is ni quitaréis n a d a á 
los palabras q U e y o l i j l S E I o r g i j a r d a d 
los maBil¡uiu.mtos4cLSeñor vuestro Dios 
que os anuncio hoy" de su parle, sin se-
pararos de ellos, y sin formaros un culto 

aojo. 

1/ 3. ® ¡ t a pa l ab ra se h a l l a i i el samaritano. 
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3. Oculi vestri v iderunt o- 3 . H a n visto vuestros ojos todo lo que Antes 
jmi iaquaefec i t Dominus con- hizo el Seño r c o n t r a Beelfcgor, y de qué d o e r a 

t r a Beelphegor , q u o m o d o manera ex te rminó a lodos ~los adorado- T4IÍ.1 

contriveri t orones cultores res de es te ídolo d e en medio de vo- AWxxv. 4. 
eius de medio vestri. sotros. 

4 Vos autem qui adhaere- 4. Mas vosotros q u e estáis unidos al 
tis Domino D e o vestro, vivi- Señor vuestro Dios , habéis todos conser-
tis universi u sque in praesen- vado l a .v ida has ta el presente; cuidad 
tem diem. de corresponder a estos favores. 

5. Scitis quod docuer im 5. Sabéis" que os ensené las leyes y 
vos praecepta atque iustitias, órdenes, c o m o el Seño r mi Dios m e lo 
sicut mandav i t mihi Domi- mandó; las pondré is pues en práctica 
ñus D e u s meus: sic facietis en la t ierra q u e vais á poseer: 
ca in T e r r a , quam possessuri 
estis*. 
. 6. E t observabitis ct imple- 6. L a s observaréis y llevaréis á efec-
bitis opere . H a e c est en im to ; porque en e s to pondréis en claro vues-
vestra sapieniia, e t intelle- t r a sabidur ía é inteligencia de l an te de 
ctus c o r a m populis, u t au- los pueblos, para q u e oyendo hablar de 
dientes universa p r aecep t a todas estas leyes, y viendo que las ob-
haec, d icant : En populussa- serváis, d igan: Ved aquí un pueblo ver-
piens et intelligens, gens daderamente sabio y en tendido; ved aquí 
magna. una nación g r a n d e é ilustre. 

7. N e c e s t alia natio t a m 7. N o hay, en efecto , o t ra nac ión , 
grandis, quae habeat déos por poderosa q u e sea" , que t e n g a Dio-
approp inquan tes sibi, sicut ses t an cercanos á ella, c o m o nuestro 
Deus noster adest cunetis Dios es tá ce rca de nosotros, y presente 
obsecrationibus nostris. á todas nuestras oraciones: 

8. Q u a e est enim alia gens 8 . Po rque ¿dónde hay otro pueblo tan 
sic inclyta, u t habea t cere- célebre que tenga como este, ceremonias 
monias, ius taque iudicia, e t y órdenes muy justas, y toda la ley se-
universam legem, quam ego melante á la que os presentaré hoy á 
proponam hodie a n t e oculos vuestra vista? 
vestros? 

9. Custodi igitur temeti- 9. Y así, guárdate á t í mismo, po-
psum, ct au imam ttiam soli- niendo en práctica esta santa ley, y con-
cite. N e obliviscaris verbo- serva tu a lma con mucho cuidado. N o 
run), quae viderunt. oculi tui, olvides las grandes cosas que han visto 
et ne excidant de cordc tuo tus ojos, 111 se borren de tu corazon en 
cunctis d iebus vitae tuae. todos los dias d e tu vida. S e las ense-
Docebis e a fílios a c nepo- ñ a r á s á tus hijos y á tus nietos; 
tes tuos, 

10. A die in quo stetisti 10. Imponlos de todos los sucesos que 
c o r a m Domino D e o tuo in han pasado desde" el dia en que te pre-
H o r e b , quando Dominus lo- sentaste delante del Señor tu Dios en 
cutus est mihi, dicens: C o n H o r e b , c u a n d o el Seño r me habló, y m e 
grega ad m e populum, ut dijo: Congrega á todo el pueblo dela.n-

V 5. Ea el hebreo se lée RAH, ride; en el samaritano RAO, vidrie, que se confor-
ma mejor con lo siguiente. Se ha visto el mismo variante anteriormente. 1. 8. 

V 7. H e b r . C u á l e s l a nac ión p o r g r a n d e q u e s ea . 
V 10. En el hebreo falta esta preposición, 6 al menos se subentiende. 
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te de mi , p a r a q u e oiga mis pa labras y audiant sermonas meoSjCt 
ap renda á t e m e r m e todo el t iempo q u e discant t imere m e omoi tem-
viva sobre la tierra, y d é las mismas ins-
trucciones á sus hijos. 

I I . Entonces os acercasteis al pie de 
aquel m o n t e cuyas l lamas subían has-
ta e l cielo, y que e s t aba rodeado de ti-
nieblas, de nubes y de obscuridad. 

12. Os habló el Seño r desde el cen-
t ro de aquel fuego. Oisteis la voz de sus 
palabras; pero no visteis figura a lguna , 
para enseñaros que Dios es un espirite 
puro, y que no puede representársele por 
ninguna figura sensible. 

13. Os dió á conocer su alianza, la 
q u e os mandó guarda r , y los diez man-
damientos que escribió e u las dos ta-
blas de piedra. 

14. Al mismo t iempo m e mandó en-
senaros las ceremonias y mandamien tos 
q u e debeis observar en la t ierra que vais 
á poseer. 

po re quo vivunt in t e r ra , do-
cean tque fiüos suos. 

11. E t acccssistis ad radi. 
ces montis, qui a rdeba t nsque 
ad Caelum: e r a n t q u e in eo 
t eneb rae , et nubos, et ca-
ligo. 

12. Locut i i sque est Domi-
nus ad vos d e medio ignis. 
•V-oeem verborum eins audi-
« is , e t forniam penitas non 

13. E t ostendit vobis pa-
c tum suum, quod praeeepi t 
u t faceretis , et decern verba , 
q u a e scripsit in duabus ta-
bulis lapideis. 

14. Mihique mandav i t m 
ilio t empore ut doce rem vos 
ce remouias et iudicia, q u a e 
facere deberet is in T e r r a , 
quam possessuri estis. 

15. Custodi te igiiur solieite 
an imas veslras. Non vidi-
stis aKqnam similitudinem, 
in die, qua locutus est vo-
bis Dominus in I l o r e b de 
medio ignis: 

15. Dedicaos, pues, con g r a n d e em-
peño á g u a r d a r vuestras almas, para que 
no se entreguen t la adoracion de Dio-
ses materiales, que no son como el vues-
t ro; p u e s q n e n o visteis figura a lguna ni 
semejanza , el d ia q u e el Seño r os ha-
bló desde el cen t ro del fuego en H o r e b . 

16. Acordaos bien d e e l lo , n o sea 
q u e seducidos p o r el ejemplo de otros 
pite/Jos, os forméis como ellos, alguna imá- d inem, au t imaginera m a -
gen de escultura, a lguna figura ó de hom- sculi vei feminae, 
b r e ó d e muger, 

17. O de cualquiera d e los anima-
les q u e existen sobre la t ie r ra , ó d e las 
uves que vuelan deba jo del cielo, 

16. N c for te decept i facia-
l s vobis sculptam similitu-

18. O de los animales q u e se arras-
t ran sobre la t ierra, ó de los peces q u e 
están en las aguas deba jo de la t ierra; 

19. O q u e levantando los ojos al cie-
lo, y viendo al s o l , la l u n a , y todos 
los astros, caigais en la ilusión y el er-
ror , teniéndolos por dioses, ni deis tam-
p o c o un culto de adorac ión á cr ia turas 
hechas por el Seño r vuestro Dios para 

17. Simil i tndinem o m n i u m 
iumentoruin , quae sunt su-
per t e r ram, vel avium s u b 
caelo volantium, 

18. Atque reptilium, quae 
moven tu r in terra, sive pi-
scium qui s u b te r ra morantur 
in aquis: 

19. No for te elevati« oculis 
ad caelum, videas S o l e m fit 
L u n a m , et omnia astra caeli , 
et e r ro re deceptus adores ea , 
e t colas q u a e ereavit Domi-
nusDjUs tuus inmiu i s i e r iuu i 
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cuact is gentibus, quae sub s e r v i r á todas las naciones que están deba- Antes 
caelo sunt. j o dBl e ic lo"; en ven de adorar al So-

berano Libertador que os trata can una itíL 
bondad de que no usa, aun con respec-
to á mí; 

yO. Vos autem tulit Domi- 20. I 'o rque en cuan to á vosotros, os 
BUS, et e d u á í de fornace fon- t o n » el Seño r é hizo salir d e Egip to 
tea ( f igypt i , u t haberet po- como d e un horno ardiente en q u e se 
pulum heredi tar ium, sicu» funde el hierro, para tener en vosotros 
est in praesenti die. un pueblo de quien hizo a» herencia , co-

mo se ve a l presente. 
21. I ra tusqne est Domi- 2 1 . Pero i r r i tado el Señor coptra m í 

iws contra m e p r o p t e r ser- p o r la falta que me hicieron cometer vues- S»pr.i.3T. 
mones vestros, e t iuravit ul t ras murmurac iones , juró" q n e y o no 
non t ransi rem Iordauem, nec pasaría et Jo rdán , ni entrar ía en este ex-
ingrederer T e r r a m opt imam, ce lcnte país q u e va á daros, 
quam da turus est vobis. 
•22. E c c e morior in hac . 22. Y o pues, voy á morir en este 

humo, non iransibo Iorda- lugar, y n o pasaré el Jo rdán ; pe ro vo-
nem: vos transibitis, et pos- sotros le pasaréis , y entraréis en pose-
sidebitis t e r r a m egregiani. sion de es ta t ierra hermosa. 

23. Cave ne quando obli- 23. Guárda te , pues, de olvidar ja-
viscaris pacti Domini Dei mas la alianza q u e hizo contigo el Se-
tui, quod pepigit t e cum: et ñor tu Dios ; y de esculpir la imagen 
fecias tibi sculptam simili- de a lguna d e las cosas que el Seño r te 
tudinem eorum, q u a e fieri h a prohibido hacer" ; 
Dominas prohibuit : 
24. Quia D o m i n u s D e u s 24. Po rque el Senor tu Dios es un // ,{, . s l,.29. 

tuug ignis consumens est, f u e g o devorador , y un Dios zeloso, que 
Deus aemula tor . castigaría muy duramente esta infidelidad. 

25. Si genueri t is filios a c 25. Si despues de haber ten ido" hi-
nepotes, e t morati fueritis in jos y nietos, y de h a b e r morado en es-
T e r r a , decep t ique feceritis te pais, os dejáis engaña r hasta formaros 
vobis a l iquam siinilitudinem, a lguna imágen para adorarla, perpet ran-
pa t ran tes ma lum coram Do- d o a s í de l an te del Seño r vuestro Dio» ' 
mino.Deo vestro, u t c u m ad un c r i m e n q u e provoque su cólera con-
¡ tacundiam provocetis: tra vosotros, 
. 26. T e s t e s invoco hodte, 26. L l a m o por test igos hoy" al cic-
eae lum et t e r ram, c i to pe- l o y á la. tierra, que bien pronto seréis 
rituros vos esse de T e r r a , ex terminados del pais que poseeréis des-

Y 19 . H e b r . dif . A e s t a s e r i a t o r a s q u e d e j ó e l S e ñ o r v o e s l r o D i o s e n h e r e n c i a 
i t o d a s l a s n a c i o n e s q a e e s t á n d e b a j o del c ie lo . E s t o d i c e S i P a b l o , á s abe r , q u e Dios 
dejó í lados ¡as naaious andar en tas caminas ( A c t . XIT. 15.) ; do m a n e r a que c u a n -
do . t u v i e r e n p o r d i o s e s a l so l , la l u n a ü o t ro s . a s t ro s , él l ea dejl í l a p a r t e q n e e s c o g i e r o n : 

tf 21 . L a pa l ab ra el iurmil, faKa e n el s a m a r i t a n o . 
. V 2 8 , H e b r . d i f . Y do n o h a c e r o s e n e s c u l t u r a a l g u n a i m á g e n , como os lo m a n . 
d i t ei Se i l o r v u e s t r o D i o s . N o c s t i e x p r e s a d a l a p r e p o s i c i ó n ; p e r o p a r e c e ex ig i r l a e l 
s e n t i d o de la f r a s e : q u i z á ser ia u n a omis ion de u n a «ola l e t r a : «su, quod, e n vea d e 
wsn, sceundum quod prteeepit tibi Dominas Deus lia*. 

Í 2 5 . E n e l h e b r e o s e lée TOUO, genuais, e n l o g a r d e - r o t i o v , gemeritis, c o m o 
d i c e el s a m a r i t a n o . 

M i . E n e l h e b r e o se . l ée , c , loo, o n v e z d e as, rustro, q u e s o l í a « o e i s a m a n t a n o . 
V 26 . E l hcbiOo a ñ a d e , c o a t i a voso t ros . 
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pues d e haber pasado el Jordan. No quam transito lordane pos-
permaneceréis mucho t iempo en él, si- sessuri estis. Non habilabi. 
no que el Señor os destruirá; lis in ea lougo tempore, sed 

delebit vos Dominus, 
27. Y os dispersará entre todos los 27. Atque disperget in o-

pueblos, y quedarán pocos de vosotros mnes gentes, et rernanebitis 
entre las naciones á donde os llevará el pauci in nationibus, ad 
Señor". quas vos ducturus est Do-

minus: 
28. _Allí adoraréis á los dioseshechos 28. Ibique servietis diis, 

por la mancT'de ioa_iiQ¡ñl)r5CTlg~"ñi? qui hominum manu fabricad 
tíéra~jl d e piedra, dioses q u e j i o ven, ni sunt, ligno et lapidi qui non 
oyen, ni comen, ni huelen. vident, nec audiunt, nec 

comedunt, nec adorantur. 
129. Si por el cojilrorio. buscasen 29. Cumque quaesieris ibi 

estos misinos lugares al Señor t iTDioT Dominum Deum tuum.in-
lo encontraras, con tal que l o j m ä i ü e s . venies eum: si lamen toto 
de todo c o m a n , y con toda TjTafliccjon corde quaesieris, et tota tri 
y a m a r g u r a ^ i L j u j J i n i B r bulatione animae tuae. 

•SO. X hará que despues de que t e 30. Postquam te invenerint 
halles agoviado con todos los males que omnia quue pracdicta sunt, 
se te habian predicho, te volverás final- novissimo tempore revertéris 
mente al Señor Dios tuyo, y escucha- ad Dominum Deum tuum, 
lás su voz , el audies voccm eius. 

31. Porque el Señor t u Dios es un 31. Quia Deus misericors 
Dios lleno d e misericordia; no te aban- Dominus Dens tuus est: 
donará para siempre, ni te exterminará non dimittet te, nec omni-
del todo, y no olvidará la alianza que no delebit, ñeque oblivisce-
juró é hizo con tus padres por un fa- tur pacti, in quo iuravit pa -
vor muy señalado. tribus tuis. 

32. En efecto, pregunta á los siglos 32. Interroga de diebus 
m a s remotos que le han precedido, y antiquis, qui fuerunt ante te, 
examina d e una á la otra extremidad ex die quo creavil Deus 
del cielo, desde el dia en que crió el hominem super terram, á 
Señor al hombre sobre la tierra, si su- suinmo cáelo usque ad sum-
cedió jamas cosa semejante, ó si se oyó mum eius, si facta est ali-
decir alguna vez q u a n d o huiuscemodi res, 

„ „ aut umquam cognitum est. 
Que oyera un pueblo la voz de 33. Ut audiret populus vo-

Dios que le hablaba desde el centro cem Dei loquenlis de medio 

$ 27. T a l e s e l estado actual d e los Judios dispersos por todo el mundo , y por 
donde quiera odiosos y despreciados. . 

V 29. Hebr . Y buscarás despues a l S e ñ o r t u Dios, y l e hal larás cuando le bus . 

I q r u c 0 e t í ? b é o C 0 ' ° 2 0 n ' ! , : ° n toda l u " l m " e " '* 0 P r e s Í 0 n c o n 9 "« es ta rás . s a I t L ™ c ' , h e b r e o « ¡ w ™ . . . . . . ™ » » , él quarelis et taá», en lugar de v a a s r . 
™ 2 L n Z \ e ' Í T " - l é e e n c l " « a r i t a n o . El hebreo según la 

* " ¡ L i e i ? « " « v i d a d de Babilonia n o han idolat rado lo« Judios ; p e r « 

J J í h ,maM y 
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d e las llamas, como tú | a oiste, sin ha 
ber perdido la vida", 

34. Q u e un Dios haya venido a to-
mar para sí un pueblo de en medio de 
las naciones, hac iendo brillar su poder 
por tentaciones y por pruebas", por mi-
lagros y prodigios, por batallas en que 
se ha distinguido cou u n a mano fuerte 
y brazo tendido, y por visiones horrendas", 
según todo lo que hizo el Señor vues-
tro Dios por vosotros en Egipto, c o m o 
lo habéis visto por vuestros propios ojos"; 

35. Para que supieras que el Señor 
es el Dios verdadero, y que no hay otro 
mas que él. 

36. T e hizo escuchar su voz desde lo 
alto del cielo para instruirte, y te hizo 
ver su fuego sobre la tierra, un fuego es-
pantoso, y oiste sus palabras que salían 
del centro d e este fuego, 

ignis, sicut tu audisti, e t 
vixisti: 

34. Si fecit Deus ut irigre-
dcretur , et tolleret sibi Gcn-
tem de medio nat ionum, 
per tcntationes, signa, atque 
portenta, per pugnam, et 
robustam manum, exten-
tumque brachium, e t horri-
bilcs visioncs, iuxta omnia, 
i juae fecit pro vobis Domi-
nus Dens vester in jEgypto, 
videntibus oculis tuis: 

35 . Ut scires quoniam Do-
minus ipse est Deus, e t 
non est alius praeter eum. 

36. De caclo te fecit au-
dire vocein suam, ut doccret 
te, et in terra ostendit tibi 
igncm suutn maximum, e t 
audisli verba illius de medio 
ignis, • 
37. Quia dilexit patres 

tuos, e t elegit semen eorum 
post eos. Eduxi tquctc , prac-
cedens in virtutc sua m a g n a , 
ex ¿Egypto, 

38. Ut deleret nationes 
maximas et fortiores t e in 
introitu tuo: et introduceret 
te, daretque tibi terram ea-
rum in possessionem, sicut 
cernis in pracsenti die. 

39. Sci to ergo hodie, et 
cogitato in corde tuo, quod 
Dominus ipse sit Deus in 
caelo sursum, e t in terra 
deorsum, e t non sit alius. 

40. Custodi praecepta eius 
atque manda ta , quae ego 
praecipio tibi: ut bene sit 

$ 33. E l modo equivoco c o n que aqui so expres s el t r aduc to r f rancos , re i inc los 
dos sentidos, el del hebrCo, et vii-ril. y cl de la Vu lga ta , et vixisti. Vease la mis . 
ma f rase en e l cap i tu lo s igu ien to ¥ 26. 

V 34. Veasc cl cap. vu . 19. 
Ibid. H o b r . dif . por t e m o r e s horribles. 
Ibid. E l mod i smo equivoco del f r a n c o s rounc aqu i t ambien e l s cn l ido de l a s 

dos^ teeciones del hebrCo c, tuis, y del s amar i t ano CJI, eestris, 
V 37. E s t o os e l scnt ido del s amar i t ano que pone los p rouombrcs e n plural , e n 

vez de que e l bcbr6o los u s a en s i ngu l a r . 
¥ 40. E s t a s palabras , omnibus diebus, so ha l lan a l fin del vcrs icu lo e n cl he-

brCo, y parece poderse r e i e r i r d la p r i m e r a pa labra m a s h i e n que & ot ra . 
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37. Porque amó á tus padres, y des- ¡¡x0¿_ 
pues de ellos escogió á su posteridad" 21. 
pa ra sí . T e sacó de Egip to caminando 
delante d e tí con su g rande poder , 

38. Para exterminar á tu entrada na-
ciones muy grandes y mas fuertes que. 
tú; para hacerte entrar en su pais, y dar te 
en posesion su tierra, c o m o lo ves el dia 
d e hoy, por las ventajas que acabas de 
conseguir. 

39. Reconoce pues en este dia, y que 
este pensamiento esté siempre grabado 
en tu corazón: que el Señor es el fíni-
co Dios desde lo alto del cielo hasta lo 
mas profundo de la lierra, y que no hay 
otro mas que él. 

40. Todos los ilias' de tu vida guar-
da sus preceptos y mandamientos que to 
prescribo al presente, pa r a que seas fe-
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liz lú, y tus hijos después de tí, y per- tibi, c t filiis tuis post te, e í 
m a n e z c a s por mucho t i empo en la tier-
ra q u e el Seño r tu Dios te v a á dar . 

4 1 . Des t inó entóneos Moisés t res ciu-
dades del o t ro l ado del Jo rdán , hacia 
el Or ien te" , como se lo habiu maullado 
el Señor, 

42. C o n el obje to d e q u e aque l q u e 
hubie ra m a t a d o involuntar iamente á su 
prójimo, sin que hubie ra s ido s u enemi-
g o u n o ó dos d i a s antes, pudie ra reti-
rarse á a lguna d e estas c iudades , y que-
dar á cubierto de la venganza de los 
parientes del muerto. 

4 3 . Es tas c iudades fue ron Bosor en 
e l desierto, s i tuada en la l lanura perte-
nec ien te á |a tribu de R u b é n , R a m o t en 
Ga laad , q u e es d e la t r ibu d e G a d ; y 
Go lan en Basan , q u e es de la t r ibu d e 
Manases . 

44. Véase ahora la ley q u e propuso 
Moisés á los hijos de Israel, 

45. Y véanse los preceptos , las cere-
m o n i a s y órdenes que prescribió á los 
hijos de I s rae l despue3 q u e salieron de 
Eg ip to , 

pe rmaneas inulto tempore 
super Te r r a in , quam Dorai-
nus D e u s tuus da lu rus est 
tibi. 

41. T u n c s e p a r a r it Moy-
ses t res civiuites t r a n s Ior-
d a n e m a d Ortentalein pla-
gnn>, 

42. Ut confugia t ad cas , 
qui occideri t nolens proxi-
m u m Biium, n e c sibi fuerit 
inimicus ante u n u m ct aite-
r um d iem, et ad harum ali-
q u a m urb ium possit eva-
dere: 

43. Bosor in solitudine, 
quae sila est in T e r r a c a m -
pestri de tribù R u b e n : e t 
R a m o t h in Ga laad , q u a e est 
in tribù G a d : c t Go lan in 
Basan , q u a e est in. t r ibù 
Manasse . 

4 4 . Ista est lex, q u a m rposuit Moyses co ran i fi-
Israel, 

45. E t h a c c tes l imonia et 
cc rcmoniae a t q u c indicia, 
quae locutus est ad filios Is-
rael, quando egressi sun t d e 
Aigyp to , 
4 6 . T r a n s I o r d a n e m in vai . 

le con t ra fanum Phogor in 
46. E s t a n d o del otro l ado del Jor-

dad en el valle que está enf ren te del tem-
plo de Fogor" , en el pais d e Sehon , rey térra Sehon regís Amorrhaei , 
de los Amorróos, que habitó en I l esebon , qui habitavit in H e s c b o n , 
y fue de r ro tado por Moisés. T a m b i é n los 
hijos de Israel que hab ían sal ido de 
Egip to 

47. Poseyeron sus t ie r ras y las tier-
ras d e O g , rey de Basan , dos reyes de 
los Amorróos q u e re inaban m a s allá del 
Jo rdán , hac i a el Oriente , 

48. Desde Aroer q u e es tá s i tuada so-
b r e la orillst del torrente de Anion , has ta 
el monte Sion, q u e se l lama también I l e r -
mon" . 

quem percussit Moyses. Fi-
lii quoque Israel egressi e s 
j E g y p t o 

47. Possederunt t e r ram 
eius, ct t e r ram O g regis Ba-
san, duorum regum Amor-
rhaeorüm, qui e ran t I rans 
I o r d a n e m ad solis o r tum: 

48. A b Aroer, q u a e sita est 
super ripamtorrentis Arnon, 
usque ad montem S i o n , q u i 
est e t I l e r m o n , 

4 1 . S e l é e e n el h e b r e o MZRKII s u s , ad orienten solis, e n v e z DE MZBK USUS, 
ad ortum solis, q u e se l e e e n el s a m a r i t a n o . 

V 4 6 . H e b r . F r e n t e d o B e c l f e g o r . Sup. i n . 3 9 . 
V 4 8 . V é a s e e l c a p . n i . y . _8. y 9 . E n el h e b r é o el n o m b r e d e e s t e m o n t e S i o n 

q o e e s t á m a s a l lá de l J o r d a n , ñ o e s t á e s c r i t o d e l m i s m o m o d o q u o ol del c e l e b r o 

49. Omnctn plani t iem t r a n s 49. Esto es, t o d a la l lanura que es- Antw 
í o r d a n e m ad Or ieu ta l cm tá de la otra par te del J o r d a n hácia el ÍC| ^u |C,a

r 

p l a g a m , usque a d m a r e s o - Or ien te , desde el monte Hermon hasta e l ' ¿ s í 
litudinis, e t usque ad tradices mar del desierto, que es el mar Salado", 
m o n t i s P h a s g a . 6 mar Muerto, y has ta el pie del mon-

t e Fasga" . 

m o n t e S i ó n s i t u a d o d o l a o t r a p a r t e de l J o r d a n h á c i a e l O c c i d e n t e e n e l . r e c i n t o 
d e J e r u s e t e n . 

í 4 9 . S e h a l l a n e s t a s p a l a b r a s e n el s a m a r i t a n o . 
tbid. H e b r . B a j o d e A s e d o t d e F a s g a . S u p r . i n . 17. 

C A P I T U L O V . 

R e p i t e M o i s é s a l p u e b l o ' ios p r e e e p t o s d í l D e e á l o g o . 

1. VOCJVIT«DE Moyses 1. HABIENDO p u e s convocado Moisés 
o m n e m Israelem, et dixit ad 4 todo el pueblo de Israel , le dijo: O y e 
eum: Audi Israel cereroo- Israel, ta c e r emon ia s y órdenes q u e hoy 
nias, a tque iudicia, quite e g o t e manifiesto: aprénde las y practícalas, 
loquor in aur ibus vestris ho-
die: discito ea , e t o p e r e 
complete . 

2. Dominas Deus noster 2, El Señor nuestro Dios ha hecho 
pepigi t nobiscum loedos iu alianza con nosotros sobré et monte H » 
H o r e b . reb . 

3. N o n c u m pat r ibus no- 3. N o hizo este p a c t o con nuestros 
s t r i s in i i t p a c l u m , s e d nobis- padres que hablan muerto mucha tiempo 
cum qui in p raesen t i anmi tintes, sino con nosotros qne existimos 
sumus, e t vivimos. y vivimos hoy, y que estamos en el. caso 

de recoser el fruto de. el, 
4. F a c i e a d faciem locutus 4 Nos habló" c a r a á c a r a sobre el 

«st nobis in monte de me- monte , no preSentíndosenos bajo forma 
dio ignis . alguna sensible; sino haciéndonos oír su 

voz que saliu d e en medio del fuego. 
5. Eg t t Sequester et me- 5 . Entonces fui in té rpre te y media-

dius fui in te r Dominum et ñe ro en t re el Señor y vosotros, para 
vos m t e m p e r e i ü o . u t a n u n - anunciaros sus palabras" , que no osasteis 
c iarem vobis v e r b a eius: ti- oír, porque temisteis aquel gran fuego, 
muistis eitim ignem, et n o n desde donde os hablaba el. Señor, y no 
ascendist is in montem, e t subisteis al monte donde hacia brillar su 
ait : gloria, y desde donde os dijo: 

6 . E g o Dominas Dcustuns , 6 . Y o soy el S - ñ o M u J j i o s , ^ ! ^ te; Sxod. 
qui edux i te de T e r r a w q i ^ ^ e J t e i p t n T r l é a q u f c l l a inorada de 
^ o y p t i , d e d o m o s e r v i t n t i s . sCTvidtimt>ro_'towfe gemías. 

7. N o n habebis déos alie- ~ ~ 7 ~ N o tendrás dioses _ex t r angc ro¿ E x a í 
nos in conspec tu meo. delante de nn. " 

Í ¡ 4 . H e b . o s h a b l o . 
4" 5 . S e l e e e n el h e b r é o , . oBa, nebarn, eit l u g a í d e BBH, serba, q u e s o l é e e n 

el s a m a r i t a n o . 
V 1 . H e b r . d i f . K i n g u a dios exlrangeio. 
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Exod. xx . 4. 
Lev. xxvr . 1. 
¿ V xev i . 7. 

Exod. x x . 7 . 
i e e . x i x . 1 2 . 
Malí. v. 33 . 

Genes, u . 2 . 
B a w i . l i . l o . 
Hebr. i r . 4. 

^ LIBRO DEL DECTERONOJIIO 

-Vo liarás p a r a t í estatua ni figura 8 . N o n facies tibí¡seulptije 

de cosa a l g u n a / d c las que están ar r iba nec fflipilitudinem omnium' 
eu_e[j}iclo, o abaio sobre la lierra, ó q u e quac in cáelo sunt desuper ' 
habitan en las aguas deba jo de la t ie r raT et quae in té r ra deorsúm' 

et quae versantur in aquis 
sub (erra. 

No las adora rás ni las servirás; 9. N o n ndorabis ea, et non 
.porque yo soy el Señor til Dios. Diña coles. E g o enim sum D o -
zeloso, que cas t igo la iniquidad de los minus Deus tuus: Dcus 
[ladres sobre los'hijbs". hasta la te rcera aemulator, reddens iniquita-
v__cuarla generación de aquellos que m e tem p a t r u m super lilios in 
aborrecen, _ ter t iam et quar iam genera-

t ionem, bis qui oderunt m e 
l O - . J L q u e hago misericordia basta 10. E t faciens misericor ' 

JSlL >' ""I generac iones de aquellos que diam in mulla millia dilieen-
_nie^amañ~y guardan mis" p r e c e p t o s T " t ibus me, et custodientTbus 

p raecep ta mea. 
u ¿ » 0 ' " a B l ^ " vano el nombre 11. N o n usurpabis nomen 

M - k e n o r tu_J)i0S; porqi ie_no quedará Domini Del tui frustra: qu¡a 
j m p u H ^ ¿ l q u e toiirni^TTl^frfarf de non er i t ¡mpuni tusqui super 
j u j o m b r e p a r a una cosa vana. r e vana nomen eius assum-

pserit. 
12. O ^ a v a ü e l día del sábado, y 12. Observa diem Sabbal i 

.cuida de ¡ a m i f i c a i T ^ o m o j i ^ ^ ut sanctifices cum, sicut 
el Señor tu Dios., praecepit tibi Dominus 

Deus tuus. 
'•>• T raba j a r á s d u r a n t e seis dias, y 13. S c x diebus operaberis, 

. ~ et facies omnia opera tua. 
14. I e ro <1 d i a s é p t i m o es_el del 14. Septimus dies Sabba -

j a b a d o ^ o es, c l d i a del g a j ñ s j n j ^ i i est, id est, requies I)o-
i ^ n S L J l L j t a L ! ^ dia"" mini Dei tui. Non facies in 
" " " I . . H l S l g i ^ H ^ eo quidquam operis, tu, e t 
U L t o a ^ n ^ u ^ i e r v o , "i t u s i e r v a T m f u : filius tuus, et filia, s e rvus e t 

j H g U l J l L j l g g a j j u n a d e tus bes- ancilla, et bos, et asinus, e l 
tes, m cTcHrangBro-tnre e a a j f c n t r o 7le o inne iumentum tuum ' et 

J u s j j u e r í a s , á I m d e q u e tu siervo y_sierva peregrinus qui est intra por-
d e s c a n s e n T g ^ m a m b i e r n - t a s tuas: ut requirscat ser-

vus tuus, et ancilla tua, si-
. c u t e t tu. 
15. jVcuerda te que tú también fuiste 15. Memento quód e l i p s e 

í t H ü S j u servieris in iEgypto, et edu-
J l g f t ( : £ " C Q ^ n p V T r y r ñ i a T O ^ g : xerit te inde Dominus Deus 

^ P g t o ^ v d ^ ^ la f u é r z a l e tuus in manu forti et bra-
^ z ^ r . e s l a ^ o i T te m a n d ó j j j i g chio extento. Idc i r ro prae-
¿ a F c n i i a del W r i ^ z T ^ cepit tibi ,,t observares diem 
que honraras su descanso con eltui/o y Sabbati . 

t 12 E n t i l f l 0 " "ü 6 0 , v c z d 0 1 " = » ve e n el s a m a r i t a n o . 
, r V 8 „ d C ™ l í o e n el t e x t o pa ra le lo del E x o d o cap . 

í 14 l a e * ' e c e i o n del E x o d o : A c u é r d a t e del dia del s á b a d o para san t i f i ca r l e 
* u . L a e x p r e s i ó n , „ q u e f a l t a e n el h e b r é o , s e b a i l a e n el s a m a n t a » » 

16. H o n o r a p a t r e m tuum, 
c t ma t re ra , sicut praecepi t 
tibi Dominus Deus tuus, u t 
longo vivas tempore ; e t b e -
ne sit tibi in T e r r a , quam 
Dominus Dcus tuus da tu rus 
esl tibi. 

17. N o n occidcs. 
1S. N o q u e moechaber is . 
II). F u r t u m q u e non facies. 
20. N e c loquéris con t ra 

proximum tuum falsum te-
stinionium. 

2 1 . Non concupisccs uxo-
rem proximi tui: non do-
mum, non a g r u m , non ser-
vum, non ancillam, non bo-
vem, n o n a s i n u m , e l univer-
sa q u a e illius sunt. 

22. H a e c verba locutus est 
Dominus ad o m n e m multitu-
dinein vestram in m o n t e , d e 
medio ignis e t nubis ct cali-
ginis, voce magna , nihil ad- — , —• • 
dens amplius: et scripsit e a en dos tabTas de p iedra q u e m e e n t r e g o ^ 
in duabus tabulis lapidéis, 
quas tradidit mihi. 
23. Vos au t em pos tquam 23. I ' e ro después que oísteis su voz 

audistis v o c e m de medio t e - de en medio de las tinieblas, y visteis 
t 2 0 . E n e l l i e b r é o s e l é e a q u i s u » , vannm; e n el t e x t o p a r a l e l e del E x o d o , 

cap . XX. t 16 . s e d i c e s u a , falsvm-, b ien p u d i e r o n l o s c o p i s t a s h a b e r l o c o n f u n d i d o . 
L a l e c c i ó n d e l E x o d o p o d r í a se r p re fe r ib le : l a V q l g a t a l a p r e t i e r e e n el « n t i d o . 

í 21 . D i s t i n g u e e l h e b r é o e s t o s d o s i l l t imos p r e c e p t o s q u e c o n t u n d e e l t e x t o <tci 
E x o d o , y q u e r e ú n e aqu i la V u l g a t a . S e l é e p u e s cu el heb reo : S o d e s e a r á s la m u -
r e r d e t u p r ó j i m o . N o c o d i c i a r á s l a c a s a d e t u p r ó j i m o , n i s u c a m p o & c . L a l e c c i ó n 
d e l s a m a r i t a n o e s t á c o n f o r m e c o n la del E x o d o , í e x c e p c i ó n do q u e e l campo e s . 
t í . o m i t i d o e n el l i e b r é o del E x o d o . P e r o p a r e c e p re fe r ib l e l a d i spos ic ión del heb reo , 
p o r q u e d i s t i n g u e m e j o r las diez p a l a b r a s d e l a ley , verba decem, e s to os , d iez p r c . 
c e p t o s . E x o d . x x x i v . 2 8 . D e u t . iv . 13 . y x . 4 . . .. 

Ibid. A ñ a d e aqu í e l s a m a r i t a n o c o m o e n el E x o d o : C u a n d o p u e s e l S e u o r t u 
D i o s t e h a y a h e c h o e n t r a r e n la t i e r r a d e l o s C a n a n é o s , á l a que v a s 4 e n t r a r p a -
r a p o s o c r l a , e r i g i r á s g r a n d e s p i e d r a s , á las c u a l e s d a r á s u n b a ñ o (de caí;, y e s e r i . 
b i r á s s o b r o e s t a s p i e d r a s t o d a s las p a l a b r a s d e e s t a l e y . C u a n d o p u e s h a y a s p a s a d o 
el J o r d á n , l e v a n t a r á s o s l a s p i ed ras s o b r o e l m o n t e G a r i z i m , c o m o t e lo m a n d o Hoy. 
T a m b i é n e d i f i c a r á s all í u n a l t a r a l S e ñ o r t u D ios , u n a l i a r de p iedras , a las q u e n o 
h a y a t o c a d o el h i e r r o . T o m a r á s p i e d r a s p e r f e c t a s v m i e r a » ; l e v a n t a r á s u n a l t a r al 
S e ñ o r t u D ios , y o f r e c e r á s a l l i h o l o c a u s t o s e n s u h o n o r . I n m o l a r á s t a m b i é n hos t i a» 
p a c i f i c a s , d e q u e c o m e r á s a l l i , r e g o c i j á n d o t e d e l a n t e del S e ñ o r t u Dios . E s t a m o n t a . 
Sa e s t á roas a l i a del J o r d á n , d e t r a e del c a m i n o q u e va al O c c i d e n t e , e n el pa í s da 
l o s C a n a n é o s q u e h a b i t a n las l l a n u r a s e n f r e n t e d e O á J g a l a , a l l ado del e n c i n a r d e 
M o r e , e n f r e n t e d e S i q u c m . S e r e p i t e l a m i s m a espec ie d e s p u é s , p a r t e e n el c a p . s x v n . 
• f 2 . 7. y p a r t e e n el c a p . x i , t 2 3 . 3 0 ; c o n l a d i f e r e n c i a d e q u e e l s a m a r i t a n o h a -
b l a del m o n t e ( í a r i z i m e n v e z d e l m o n t e I l e b o l . 

í 2 2 . E l s a m a r i t a n o d i c e : D e e n m e d i o del f u e g o o s c u r e c i d o p o r u n a n u b e 
Tenebrosa , 

19. N o hur larás . 
20. N o levantarás falso" testimonio 

contra tu prójimo. 

21. N o desearás la muger de tu pró- Jtf«u.v.2 
jimo, ni su casa" , ni su campo, ni su 
siervo, ni su sierva, ni su buey, ni síT 
asno, ni cosa alguna q ü é l e per tenezca , 

22. .Pronunció el Seño r e s t u s j a j a b r a s 
con u n T voz fuer te de lante de lodos vo-
sotros sobre el monte, desde en medio 
riel fuego,~tle la nube y de la oliscuri-
dad" . sin añadir nada mas; v escrituólus 
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.ardiendo la mon taña , m e enviasteis á nebrarum. et montem a r f e -
todos los pr íncipes de las tribus y á los r e vidistis, accessistis ad m e 
anc ianos , y m e dijisteis por su tica: o m n e s principes t r i buum.e t 

r e vidistis, accessistis ad m e 
o m n e s principes t r i buum,e t 
ma io res n a t u , a tque d iá s t i s : 
2 1 Ecce ostcndit nobis, 

D o m i n u s D e u s nosier maie-
s ta tem et magnitudinetn 

24. i \ o s ha mani fes tado el Señor nues-
t ro Dios sil m a j e s t a d y su grandeza; 
h e m o s oido su voz do en medio del fuego, 
y exper imen tamos hoy que Dios .habló suam. V o c e m ei'ús audivi-
á un h o m b r e sin q u e el hombre muriera; mus de m e d i o ignis, et pro-
pero estamos ya satisfechos con esta ex- 1 ' ' '' 
perienciu. 

25. ¿Porque pues hemos de morir , y 
hemos de ser devorados p o r esle g ran 
luego, como sucederá si permanecemos 
aquí por mas tiempo? Porque si en ade-
lante oímos la voz del Señor nues t ro 
Dios, moriremos ciertamente. 

26. j Q u é es en efecto el h o m b r e re-
vest ido de ca rne , para pode r oir la voz 
del Dios vivo, y que habla desde en m e d i o 
del fuego, como lo l iemos oido, sin que 
pierda la vida? 

27. T ú m a s bien a c e r c a t e á 61, y oye 
todo lo que te d iga el Seño r nuestro 
Dios; después nos lo contarás, y cuando 
lo háyamos sabido, lo l iaremos. 

bavimus hodie quód loquen-
te D e o c u m honiine, vixe-
rit homo. 

25. C u r e rgo moriemur , et 
devorabi t nos ignis hie maxi-
raus? S i enitn audier imus ul-
t r a vocem Domini D e i no-
stri, mor iemur . 

2 6 . Quid est omnis c a r o 
ut audiat vocem D e i viven-
tis, qui de medio ignis lo-
quitur, sicut nos audiv imus 
e t possit vivere? 

27. T u magis a ccede : e t 
audi cunc ta quae dixerit D o -
minus Deus noster tibi: lo-
quéi i squc ad nos, e t nos 
audienies, f ac iemus c a . 

28. Q u o d cum audisset 
Dominus , ait ad m e : Audivi 
vocem verborum populi 
huius q u a e locuti sunt t ibi: 

2S . L o que oido por el Señor , m e dijo: 
Oí las palabras que te dijo esle pueblo; 
y habló bien en todo lo q u e dijo. Aña-
dió después, como para manifestar el de-
seo que tenia de que perseveraras en esta bene oinnia sunt locuti . 
disposición que debía ser el manantial 
de tu felicidad: 

29. ¿Quién les diera tal espíritu y tal 
corazon, que m e t eman siempre, y guar -
den en todo t iempo todos" mis precep-
tos, p a r a que sean felices p e r p e t u a m e n t e 
ellos y sus hijos? 

30. V é , añadió nún, dirigiéndome tu 
palabra, y diles: Volveos !í vuestras tien-
das. 

3 ! . Y por lo que á t í toca , quéda te 
aquí conmigo , y te diré todos mis m a n -
damientos , ce remonias y ó r f e n e s ; y se 
las ensenarás, p a r a q u e las observen en 
la t ierra q u e les he de d a r en herencia. 

29. Q u i s d e t t a l em eos 
habe re m e n t e m , ut t imeant 
me, et cuslodiant universa 
m a n d a t a m e a in omni t e m -
pore , u t b e n e sit eis, et filiis 
eo rum in sempi temum? 

30. V a d e , e t die eis: Re-
vertimini in tentor ia vestra. 

31- T u ve ro h t c s ta m e -
c u m , et l oqua r t ib i omnia 
m a n d a t a mea , et ce remonias 
a tque iudicia: q u a e doceb i s 
eos , u t f ac ian t e a in T e r r a , 

V 29 . t a pa l ab ra m m r s á , f a l t a e n el s a m a r i t a n e 
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qñam d a b o illis in possessio- ^ Antes ^ 
netll. vuh'i-
32. Custodi te igitur, e t f a - - 3 2 . G u a r d a d pues, les dirás, y e je- i .£ i . 

cite quae praeccpit Domi- colad lo que os ha m a n d a d o el Señor 
HUS D e u s Vóbis non deeli- vuestro Dios. N o os sopareis ni á la fie-
nabitis ñ e q u e ad dex te ram, recha ni ft la izquierda; 
ñeque ad sinistram: 

33. S e d pe r viam, quam 33. Siuo que andaré i s por la s enda que 
praecep i t D o m i n u s Deus os prescribió el Señor vuestro Dios , p a r a 
vester. ambulabit is , ut viva- q u e viváis, seáis felices, y se multipli-
tis et bene sit vobis, et pro- quen vuestros dias e n la t ierra que vais 
el entur dies in térra posses- á poseer. 
sionis vestrae. 

C A P I T U L O V I . 

E x h o r t e Moisés d l o s I s r a e l i t a s á q u e a m e n a! S e ñ o r , y á q u e m i n e a 
p r e c e p t o s y bene f i c ios . 

1. VED aquí los preceptos, ceremo-
nias y ó rdenes i jue m e m a n d ó ensena-
ros el Seño r vuestro Dios, con el obje-
to d e que las observéis en la t ierra de 
que vais á poneros en posesiou; y red. 
aquí también las amenazas que me pres-
cribió haceros, 

2 . P a r a que t emas al Seño r tu Dios , 
y q u e p o r todo el t iempo d e tu vida ob-
serves todos sus mandamien tos y pre-
ceptos q u e te doy este dia", á t í , S tus 
hijos, y á los hijos de tus hijos, y vivas 
mucho t iempo sobre la tierra. 

3. O y e pues, ó Israel , y cuida mucho 
de p rac t ica r lo que te mandó el Señor , 
p a r a que seas feliz, y t e multipliques mas 
y mas, conforme á la promesa que te hi-
zo el Seño r Dios de tus padres, de dar-
te" una tierra d o n d e cor ren arroyos de 
leche y de miel. 

4. Ove, repilo, ó Israel , lo que voy gtj*. 
á decirte: E l Seño r nuestro Dios es el j ¿ , , . 
solo y único Señor" . «ó-?7¿u 30 

Luc. s. 2?. 

1. HAEC sunt p r aecep t a , 
et ceremoniae, a tquc indi-
c ia , quae mandavi t Domi-
nus Deus vester u t doce-
?em vos, ct faciatis c a in 
T e r r a , ad q u a m trans-
grcdimini poss idendam: 

2 . Ut t imeas Dominum 
Deum tuum, et custodias 
omnia m a n d a t a e t praece-
p ta eitis, q u a e ego praeci-
p io t ibi , et filiis, a c nepo-
tibus mis, cunct is d iebus 
vi tac tuae , Ut prolongcntur 
dies tui. 
3 . Audi Israel, et observa 

ut facias q u a e praecepit ti-
bi Dominus, e t bene sit ti-
bi, e t multipliceris ampl ius , 
sicut pollicitus est Dominus 
Deus pat rum tuo rum tibi 
t e r ra in lac le ct melle m a -
n a n t e m , 

4. Aud i , Israel , Dominus 
Deus noster , D o m i n u s unus 
est . 

$ 2 . S e h a l l a e s t a p a l a b r a e n e l s a m a r i t a n o . 
¥ 3. L a e x p r e s i o n ut darct, quo p a r e c e f a l t a r e n e l h e b r f o , s e e n c u e n l r a e n el 

g r i ego d c loo S e t e n t a . ' 
V 4 . H e b r . l i t . J e h o v a , tl Sir mprtm n u a s t r o D ios , ca el s o l o J e h o n i , rl Klo 

S e r e a p r e m o . 
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.ardiendo la mon taña , m e enviasteis á nebrarum. et montem a r f e -
todos los pr íncipes de las tribus y á los r e vidistis, accessistis ad m e 
anc ianos , y m e dijisteis por su tica: o m n e s principes t r i buum.e t 

r e vidistis, accessistis ad m e 
o m n e s principes t r i buum,e t 
ma io res n a t u , a tque d iá s t i s : 
2 1 Ecce ostcndit nobis, 

D o m i n u s D e u s noster maio, 
s ta tem et magnitudinetn 

24. i \ o s ha mani fes tado el Señor nues-
t ro Dios sil m a j e s t a d y su grandeza; 
h e m o s oido su voz do en medio del fuego, 
y exper imen tamos hoy que Dios .habló suam. V o c e m ei'ús audivi-
á un h o m b r e sin q u e el hombre muriera; mus de m e d i o ignis, et pro-
pero estamos ya satisfechos con esta ex- 1 ' ' '' 
perienciu. 

25. ¿Porque pues hemos de morir , y 
hemos de ser devorados p o r esle g ran 
luego, como sucederá si permanecemos 
aquí por mas tiempo? Porque si en ade-
lante oímos la voz del Señor nues t ro 
Dios, moriremos ciertamente. 

26. j Q u é es en efecto el h o m b r e re-
vest ido de ca rne , para pode r oir la voz 
del Dios vivo, y que habla desde en m e d i o 
del fuego, como lo l iemos oido, sin que 
pierda la vida? 

27. T ú m a s bien a c e r c a t e á 61, y oye 
todo lo que te d iga el Seño r nuestro 
Dios; después nos lo contarás, y cuando 
lo háyamos sabido, lo l iaremos. 

bavimus hodie quód loquen-
te D e o c u m honiine, vixe-
rit homo. 

25. C u r e rgo moriemur , et 
devorabi t nos ignis hie maxi-
raus? S i enitn audier imus ul-
t r a vocem Domini D e i no-
stri, mor iemur . 

2 6 . Quid est omnis c a r o 
ut audiat vocem D e i viven-
tis, qui de medio ignis lo-
quitur, sicut nos audiv imus 
e t possit vivere? 

27. T u magis a ccede : e t 
audi cunc ta quae dixerit D o -
minus Deus noster tibi: lo-
quéi i squc ad nos, e t nos 
audienies, f ac iemus c a . 

28. Q u o d cum audisset 
Dominus , ait ad m e : Audivi 
vocem verborum populi 
huius q u a e locuti sunt t ibi: 

2 8 . L o que oido por el Señor , m e dijo: 
Oí las palabras que te dijo esle pueblo; 
y habló bien en todo lo q u e dijo. Aña-
dió después, como para manifestar el de-
seo que tenia de que perseveraras en esta bene oinnia sunt locuti . 
disposición que debía ser el manantial 
de tu felicidad: 

29. ¿Quién les diera tal espíritu y tal 
corazon, que m e t eman siempre, y guar -
den en todo t iempo todos" mis precep-
tos, p a r a que sean felices p e r p e t u a m e n t e 
ellos y sus hijos? 

30. V é , añadió nún, dirigiéndome tu 
palabra, y diles: Volveos !í vuestras tien-
das. 

31. Y por lo que á t í toca , quéda te 
aquí conmigo , y te diré todos mis m a n -
damientos , ce remonias y ó r f e n e s ; y se 
las ensenarás, p a r a q u e las observen en 
la t ierra q u e les he de d a r en herencia. 

29. Q u i s d e t t a l em eos 
habe re m e n t e m , ut t imeant 
me, et cuslodiant universa 
m a n d a t a m e a in omni t e m -
pore , u t b e n e sit eis, et filiis 
eo rum in sempi temum? 

30. V a d e , e t die eis: Re-
vertimini in tentor ia vestra. 

31. T u ve ro h t c s ta m e -
c u m , et l oqua r t ib i omnia 
m a n d a t a mea , et ce remonias 
a tque iudicia: q u a e doceb i s 
eos , u t f ac ian t e a in T e r r a , 

V 29 . t a pa l ab ra m m r s á , f a l t a e n el s a m a r i t a n e 
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netll. vuh'i-
32. Custodi te igitur, e t f a - - 3 2 . G u a r d a d pues, les dirás, y e je- i .£ i . 

cite quae praeccpit Domi- colad lo que os ha m a n d a d o el Señor 
HUS D e u s vobis: non deeli- vuestro Dios. N o os sopareis ni á la fie-
nabitis ñ e q u e ad dex te ram, recha ni ft la izquierda; 
ñeque ad sinistram: 

33. S e d pe r viam, quam 33. Siuo que andaré i s por la s enda que 
praecep i t D o m i n u s Deus os prescribió el Señor vuestro Dios , p a r a 
vester. ambulabit is , ut viva- q u e viváis, seáis felices, y se multipli-
tis et bene sit vobis, et pro- quen vuestros dias e n la t ierra que vais 
el entur dies in térra posses- á poseer. 
sionis vestrae. 

C A P I T U L O V I . 

E x h o r t e Moisés d l o s I s r a e l i t a s á q u e a m e n a! S e ñ o r , y á q u e m i n e a 
p r e c e p t o s y bene f i c ios . 

1. VED aquí los preceptos, ceremo-
nias y ó rdenes i jue m e m a n d ó ensena-
ros el Seño r vuestro Dios, con el obje-
to d e que las observéis en la t ierra de 
que vais á poneros en posesiou; y red. 
aquí también las amenazas que me pres-
cribió haceros, 

2 . P a r a que t emas al Seño r tu Dios , 
y q u e p o r todo el t iempo d e tu vida ob-
serves todos sus mandamien tos y pre-
ceptos q u e te doy este dia", á t í , S tus 
hijos, y á los hijos de tus hijos, y vivas 
mucho t iempo sobre la tierra. 

3. O y e pues, ó Israel , y cuida mucho 
de p rac t ica r lo que te mandó el Señor , 
p a r a que seas feliz, y t e multipliques mas 
y mas, conforme á la promesa que te hi-
zo el Seño r Dios de tus padres, de dar-
te" una tierra d o n d e cor ren arroyos de 
leche y de miel. 

4. Ove, repilo, ó Israel , lo que voy gtj*. 
á decirte: E l Seño r nuestro Dios es el j ¿ , , . 
solo y único Señor" . «ó-?7¿u 30 

Luc. x . 2 ? . 

1. HAEC sunt p r aecep t a , 
et ceremoniae, a tque iudi-
c ia , quae mandavi t Domi-
nus Deus vester u t doce-
?em vos, ct faciatis c a in 
T e r r a , ad q u a m trans-
gredimini poss idendam: 

2 . Ut t imeas Dominum 
Deum tuum, et custodias 
omnia m a n d a t a e t praece-
p ta eitis, q u a e ego praeci-
p io t ibi , et filiis, a c nepo-
tibus mis, cunct is d iebus 
vi tac tuae , Ut prolongcntur 
dies tui. 
3 . Audi Israel, et observa 

ut facias q u a e praecepit ti-
bi Dominus, e t bene sit ti-
bi, e t multipliceris ampl ius , 
sicut pollicitus est Dominus 
Deus pat rum tuo rum tibi 
t e r ra in lac le ct melle m a -
n a n t e m , 

4. Aud i , Israel , Dominus 
Deus noster , D o m i n u s unus 
est . 

Í 2 . S e h a l l a e s t a p a l a b r a e n e l s a m a r i t a n o . 
¥ 3. L a e x p r e s i ó n o í darct, q u e p a r e c e f a l t a r e n e l h e b r é o , s e e n c u e n t r a e n el 

g r i ego d e loe S e t e n t a . ' 
¥ 4 . H e b r . l i t . J e h o v á , t¡ Ser mprtm n u e s t r o D ios , ca el s o l o J e h o r ú , ti «om 

S e r s u p r e m o . 
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5 . Por eso a m a r á s al Seño r lu Dios 5. Diliges D o m i n u m Dei im 
£on_to i lo tu corazon, con loda In älnta, tuum ex to lo co rde tuo, et 
v con todas tus tuerzas". 

6 . E s t o s . 

dia, es taran g rabados en tu eorazon: 
p r e c e u ' 

i r a b a d t 

tos que te doy este 

ex tota an ima tua , et 
ex tota fort i tudine tua . 

6. E run tque verba haeo, 
quae ego praecipio tibi bo-
die, in co rde tuo: 

7. E t narrabis e a filiis tuis, 
et meditaveris in eis sedens 

7 . I n S | r n i l A s " P O e l i o » A I n s | i j j r g ; y | o s 

m e d d a r á s s e n t a d o _ c p , t u casa, y jn idan -
4 o j ¿ j ~ c T c a m i ñ ^ d e noche en los interi" in domo tua , e t auibulans 
vaTos deTsuenüTvDorla 'mn«ana_a l_des - in itinere, donn iens , a tque 

" ' ' " consurgens . 
8 . 1.09 a ta rás en tu mano como una 8 . E t ligabis e a quasi si-. 

s eña l :~yros l levarás , c o m o un coadro ' f g n u m in manu tua , eruntque, 
ocu-et movebuntur inter 

los tuos, 
9 . Sc r ibesqne e a in l imine, 

et ostiis domus tuae. 
10. CumqUe introdnxerit 

te Dominus Deus tuùs in 

9. I .os escribirás en el umbral y pos-
tes ile la pue r t a de tu casa". 

10. Y c u a n d o el Seño r tu Dios te 
haya introducido en la t ierra q u e pro-
metió con jur iunento á tus padres Abra - Ter ra tn , p ro qua iuravit p a -
liara, I s aac y J acob , y te baya d a d o muy tr ibus tilís A b r a h a m , I saac , 
buenas y g randes c iudades que tú no et l acob : e t dederi t tibi ci-
edificaste; vitates maguas et ópt imas, 

quas non aedificasti, 
11. Casas llenas de t o d a especie de I I . D o m o s plenas cunc ta -

riquezas q u e n o fabricaste; cisternas que rum o p u m , quas n o n ex-
no abr is te ; viñedos y olivares q u e n o truxisti , c is ternas, quas non 
plantaste; fodisti, viñeta, et oliveta, 

quae non plantasti , 
12. Y comieres, y te saciares con to- 12. E t comeder is , et sa-

das estas cosas; tu ra tus fueris: 
13. Cuídate i n u c h o d e n o echar en ol- 13. Cave dil ígenter, ne 

vido al S e ñ o r í w Dios" q u e te sacó del obl iviscar ísDomini , qui edu-
bfr. i . 20. P a ' s "te Egipto, de aquella m o r a d a de xit te de T e r r a ¿Egj-pti, de 
mu. re. 10. servidumbre, y que te habrá puesto en po- domo servitutis. Dominum 
Lúe. rv. 8. sesión de todos estos bienes; pero t eme- D e u m tuum timebis, et illi 

r á s a l Seño r tu Dios, y no servirás mas soli servios, a c pe r nomen 
que á él; y cuando te vieres obligado á illius iurabis. 

jurar, no ju rarás sino p o r su nombre ; y 
cuando hagas juramento, sea en juicio, 
en justicia, y en verdad. 

14. N o seguirás á los dioses ext ran- 14. Non ibitis post déos 
geros, á los dioses de ninguna de las na- alíenos cunc ta rum Gent ium: 
cíones q u e están a l r ededor de tí; quae in circuitu vestro sunt, 

¥ 5. V é a s e lo q u e se d i jo sobre es te l e x t o e n el p r e f a c i o qne e s t á al frento 
le e s t e l i b ro . 

\ 7 . H e b r . dif . L e s i n c u l c a r á s . 

V 8. H e b r . l i t . c o n i o t o t a f o t . V é a s e lo q u e s o b r e e s t o s e d ice e n el E x o d o , x u i . 16 . 
V 9 . H e b r . S o b r o l o s p o s t e s de t u c a s a , y s o b r e t u s p u e r t a s ie ciudades. 
V 13. E n e l s a m a r i t a n o s e e x p r e s a n e s t a s r 

15. Quoniam D e u s aemu-
lator , Dominus Deus luus 
in medio tui: nequando ira-
•scatur furor Domini Dei tui 
con t ra te, e t aufera t te d e 
superlicie terrae. 

16. Non tentabis Dominum 
D e u m tuum, sicut tentast i 
in loco tentationis. 

17. Custodi praeeepta Do-
mini Dei tui, a c test imonia 
et ceremonias , quas prae-
eepit tibi: 

18. E t fac quod placitum 
est e t bonum in conspectu 
Domini , ut bene sit tibi: e t 
ingressus possideas T e r r a m 
op t imam, de qua iuravil Do-
minus patribus tuis, 

19. U t deleret o m n e s ini-
micos tuos c o r a m te, sicut 
locutus est . 
20. Cumque interrogave-

rit te filius luus eras , di-
cens: Quid sibi volunt te-
stimonia haec , et ec remo-
niae, a t q u e iudicia, q u a e 
praeeepit Dominus Deus 
noster nobis? 

'21. Dices ei: Servi era-
mus Pharaon is in /Egypto , 
et eduxit nos Dominus de 
- E g y p t o in manu forti: 

2 2 . Fec i tque signa atque 
prodigia m a g n a et pessima 
in i E g y p t o con t ra Pharao-
nem, e t o m n e m d o m u m 
illius, in conspectu nostro, 

23. E t eduxi t nos inde, u t 
introduetis d a r e t T e r r a m , 
s u p e r qua iuravi t patr ibus 
nostris. 

21. Pracecp i tque nobis D o -
minus, u t f ac iamus omnia 
Iegitima haec, et t imeamus 
Dominum D e u m nostrum, 

15. Porque el Sonor tu Dios q u e es- A-
en medio de t í , es un Dios zeloso: Í 8 b 

no adores pues sino á él solo, n o sea que 
se encienda contra t i el fu ror del E 

vulgar 
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ñor tu Dios, y te a r rase d e la superficie 
de la tierra. 

16. N o ten tarás a l Señor tu Dios, co- i y 7 

m o lo tentas te en e l lugar de la tenta- Lile. iv. 12. 
cion", donde dudaste de su poder y de 
su bondad. 

17. G u a r d a los preceptos del Señor 
tu Dios, y las órdenes y ceremonias q u e 
te prescribió. 

18. P rac t i ca lo b u e n o y agradable á 
los ojos del Seño r tu Dios", para q u e 
seas feliz, y poseas el exce len te pais á quo 
vas á en t r a r , y q u e el Señor j u r ó á tus 
padres dar te , 

19. Promet iéndoles ex te rminar delan-
te d e t í á todos tus enemigos. 

20. Y cuando" en lo sucesivo te pre-
gunten tus hijos, diciéndote: ¡Qué signi-
fican éstos mandamientos, ceremonias y 
órdenes que nos prescribió el Señor nues-
tro Dios? 

21. L e s dirás: E r a m o s esclavos de Fa -
raón en Egipto , y el Señor nos sacó de 
Egiplo , c o n una m a n o robus ta , 

22. E hizo á nues t ra vista en Egip-
to g randes milagros y t r emendos pro-
digios con t ra Faraón y t o d a su casa-. 

23. Y nos sacó de aquel país, p a r a 
hacernos en t ra r en esta t ierra, q u e con 
ju ramen to á nuestros padres prometió 
darnos; 

24. Y despucs nos m a n d ó el Señor 
observar todas es tas leyes, y temer a l Se -
ñor nuestro Dios, p a r a q u e seamos fe-
lices todos los d í a s d e nues t ra vida, co-

$ 16 . V é a s e el E x o d o , x v u . 7. 
V 18. E s t a a d o s pa l ab ra? e s t é n e n el s a m a r i t a n o . 
V 20 . E l s a m a r i t a n o y los S e l e n t a l i t . et crii cui 

c o m u n . E l h c b r é o o i a i t i ó a q u i e s t a s p a l a b r a s et erit. 
TOM. JV. 1 5 
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I . IBR0 D E L DEUTERONOMIO. 
ut b e n e si t n o b i s cunc t i s 
d i e b u s v i tae n o s t r a e , s icut 
e s t h o d i e . 

2 5 . E r i t q u c nos t r i miser i -
core , si cu s tod i e r imus e t 
f e c e r i m u s o m n i a 

2 5 . P o r q u e el S e ñ o r n u e s t r o D i o s 
n o s t r a t a r á c o n mise r i co rd ia ' ' , y nos col-
mará de bienes en la serie de lodos los 
siglos, si o b s e r v a m o s y p r a c t i c a m o s e n e i u s c o r a m D o m i n o 
su p r e s e n c i a t o d o s sus p r e c e p t o s , c o m o nos t ro , s icu t m a n d a v i t no-
n o s lo m a n d ó . bis . 

í 24. Hebr. para que eeamrà felices toda la rida, y vivamos como mi mos hoy. 
V 25- Hebr. dif. Uios nos hará justicia, y im recompensará. 

C A P I T U L O V I L 

Orden de Uios para exterminar & los Cananéos. Promete Moisés al pueblo la pro-
tección del Señor. 

Exoi. xxm. 1. CUANDO t e h a y a h e c h o e n t r a r el 
33.XSXIU.2. S e ñ o r tu D i o s e n la t i e r ra q u e v a s á 

p o s e e r , y q u e h a y a e x t e r m i n a d o " rielan-
t e d e tí á m u c h a s nac iones , que al pre-
sente la ocupan, y entre quienes las prin-
cipales son los l í e t e o s , los ü e r g e s é o s , los 
A m o r r ó o s , los C a n a n é o s , los F c r e z é o s , 
l o s l l é v e o s y los J c b u s e o s , q u e son sie-
t e pueb los m u c h o m a s n u m e r o s o s y m a s 
p o d e r o s o s q u e t ú ; 

2 . C u a n d o el S e ñ o r t u Dios , repito, 
Exoi. r a i i . t e los e n t r e g a r e , los pasa rá s á cuchil lo 
32.xsxiv.l i . s ¡ „ d e j a r | , n o golo. N o l iarás p a c t o c o n 

ellos, ni les t e n d r á s c o m p a s i o n , porque 
yo soy quien te manda me vengues de 

3 . N o c o n t r a e r á s m a t r i m o n i o con 
es tos pueb los . A sus hi jos n o les d a r á s 
tu s hijas, n i se c a s e n tus hi jos c o n sus 
h i jas idólatras, 

4. P o r q u e si te conduces de otro mo-
F.xoi. XXHI. do, e l l as s e d u c i r á n á tu s hijos, y les p e r -
24.xxxrv.lt;. s u a d i r á n ¿ q U e ¿Je a b a n d o n e n , y a d o r e n " 

¿¡oses e x t r a n g e r o s , p re f i r i éndolos á mí . X 
se e n c e n d e r á el f u r o r del S e ñ o r contra 
ti", y t e e x t e r m i n a r á e n p o c o t i e m p o . 

5. Mira , por el c o n t r a r í o , el m o d o 

1. CUM in t roduxe r i t t e 
D o m i n u s D e u s tuus in t e r -
r a m , q u a m posse s su rus in-
g r e d e r i s , e t d e l e v e r i t G e n -
tes m u l t a s c o r a m t e , H e -
t l i a e u m , e l G e r g e s a e u m , et 
A m o r r h a c u m , C h a n a n a e u m , 
e t P h e r e z a e u m , e t H e v a e u m , 
e t I c b u s a e u m , s e p t e m gen-
t e s m u l t o maior i s n u m e n 
q u a m t u es, et robus t ío res t e ; 

2 . T r a d i d c r i t q u e e a s Do-
m i n u s D e u s tuus t ibí , per-
c u d e s e a s u s q u e a d i n t e m e -
c i o n e m . N o n inibis c u m eis 
f o e d u s , n e c m i s e r e h e r i s ea-
r a t n , 

3 . Ñ e q u e soc iab i s c u m e is 
con iug ia . F i l i a m t u a m non 
dabis filio eius, n e c filiam 
illius acc ip ies filio tuo : 

4 . Q u i a s e d u c e t filium 
t u u m , n e s e q u a t u r m e , e t 
u t mag i s serv ia l diis alicata: 
i r a s c e t u r q u e f u r o r Domini , 
e t de l eb i t t e c i to . 

5 . Q u i n poi ius h a e c fac ie-

51. Hebr. y que haya lanzado. 

4. En el iicbréo se lee ta ino, ut "rviast, en vez dé VABD, nt servial, como 
:o tée en o! samaritano 

Ibid. Estas des palabras son del hebréo. 

l i s eis: A r a s e o r u m sub- c o n q u e t e c o n d u c i r á s p a r a c o n ellos: 

vert i te , e t c o n f r i u g i t e s t a t u a s , D e r r i b a sus a l t a r e s , hits [ icdazos s u s cs-
l u c o s q u e succ id i t e , c t scu l - t a t ú a s , t a l a sus b o s q u e s profanos, y que-
pli l ia cotnbt t r i te . m a t o d a s sus o b r a s d e e s c u l t u r a , que hi-

cieron para adorarlas; 
G. Q u i a p o p u l u s s a n c t u s 6 . P o r q u e e r e s u n p u e b l o s a n t o y 

e s D o m i n o D e o tuo. T e c o n s a g r a d o al S e ñ o r tu D ios , en medio 
e le» i t D o m i n u s D e u s t u u s , ut del cual no debe existir dios extrangero. 
sis ei p o p u l u s pecu l ia r i s d e E l S e ñ o r t u D i o s , en efecto, t e e s c o g i ó 
c u n c t i s popu l i s , q u i s u n t s u - p a r a q u e f u e r a s su p u e b l o p rop io y p a r -
p e r tc r ra in . t i cu lar d e e n t r e l o d o s los p u e b l o s q u e 

e x i s t e n s o b r e l a l ier rn . 
7 . N o n q u i a c u n e t a s g e n - 7. S e un ió el S e ñ o r á vosot ros , y os 

tes n u t n e r o v inceba t i s , vo- e s c o g i ó p a r a sí, n o p o r q u e f u e r a i s m a s 
b i s ¡uñetas e s t D o m i n u s , n u m e r o s o s q u e t o d a s las n a c i o n e s , p u e s 
e t e leg i t vos, c ü m ó m n i b u s por e l c o n t r a r i o , sois m a s p o c o s q u e los 
sítis popu l i s pauc io re s : d e m á s pueb los ; 

8 . S e d qu ia di lexi t v o s 8. S i n o p o r q u e os a m ó el S e ñ o r , y 
D o m i n u s , e t cus tod iv i t i u ra - c u m p l i ó el j u r a m e n t o q u e hizo á vues-
m e i i t u m , q u o d iu rav i t p a - t ros p a d r e s , h a c i é n d o o s salir de Egipto 
t r ibus veslr is : e d u s i t q u e v o s c o n su m a n o o m n i p o t e n t e , r e s c a t á n d o o s 
in m a n u for t i , e t r e d e m i t d e a q u e l l a m o r a d a d e s e r v i d u m b r e , y 
d e d o m o se rv i tu t i s , d e nía- s a c á n d o o s d e e n t r e las m a n o s d e F a r a ó n , 
nu P h a r a o n i s r e g i s j E g y p t i . r e y d e E g i p t o , como se los hubia pro-

metido. 
9 . E t sc ies , q u i a D o m i - 9. S a b r á s p u e s , q u e el S e ñ o r tu Dios 

ñ u s D e u s tuus, ipse e s t D e u s e s e l m i s m o D i o s f u e r l e y fiel q u e g u a r -
for t is e t fidelis, c u s t o d i á i s d a su a l i anza y su m i s e r i c o r d i a c o n los 
p a e t u m e t m i s e r i c o r d i a m di- q u e le a m a n y g u a r d a n sus p r e c e p t o s 
ü g e n t i b u s s e , e t his qui h a s t a mil g e n e r a c i o n e s ; 

c u s t o d i u n t p r a e c e p t a eius, 

A n t e s 
de la era Cl 

vulgar 
1431. 

Infr. y 
.infr. x 
18. 

in mille g e u e r a t i o n e s : 
11). E t r e d d e n s o d i e n t i b u s 10. Y q u e p o r el c o n t r a r i o , cas t iga »V. 1.1 m u l l a n ' I 1 • 

s e s tat ini , i ta u t d i s p e r d a ! i n m e d i a t a m e n t e i los q u a le a b o r r e c e n , . l e 

oos , e t u l t ra n o n d i t te ra i , 
p ro t inus e is rcs t i tuens q u o d 
m e r e n t u r . 

, 1 1 . C u s t o d i e r g o p r a e e e -

m a n e r a , q u e n o d i la ta su p e r d i c i ó n c o m -
p l e t a , p a g á n d o l e s d e s d e l u e g o s e g ú n sus 
mér i tos . 

1 1 . O b s e r v a p u e s los p r e c e p t o s , e e -
' p t a e t c e r e m o n i a s , a t q u e iu- r e m o n t a s y ó r d e n e s q u e h o y t e m a n d o 

d i c i a , q u a e e g o m a n d o t i - g u a r d a r , para que ricas y seas feliz-, 
bi hodie u t l a c i a s . , . . . , 

1 3 . S i p o s t q u a m aud ie r i s 12. P o r q u e si d e s p u é s de h a b e r o í d o 
h a e c ind ic ia , cus tod ie r í s ea , mis ó r d e n e s , las g u a r d a r e s y p u s i e r e s e n 
e l fecer i s , cu s tod i e t e t Do- p r á c t i c a " , t a m b i é n g u a n l a r á el o e n o r t u 
m i n u s D -os tuus p a c t u m D : o s con r e spec to á t í , la a l i anza y nu -
t ibi , ct m i s e r i c o r d i a m <|uam ser icord ia q u e c o n j u r a m e n t o p r o m e t i ó a 
iu rav i t p a t r i b u s tuis: t u s p a d r e s : 

13. E t d i l ige t t e a c muí- 13. T e a m a r á " y t e mu l t i p l i c a r a ; hen-

V 12, Hebr. dif. Porque cuando después do haber oido estas Mdeues las hubie. 
íes guardado y practicado, el Señor tu llios &c. 

í 13. Añade el hebréo, to bendesirí. 
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Antes d e e i r á el f ru to d e t u v i en t r e y e l f r u t o 
' " i ' M " *' e 111 ' ' e r r a , tu tr igo, tus vinas, tu ace i te , 
" u o t . t u s v a c a d a s , t u s r e b a ñ o s d e o v e j a s " e n 

la t i e r ra q u e c o n j u r a m e n t o á tu s p a -
d res p r o m e t i ó d a r t e . 

14. S e r á s b e n d i t o e n t r e t o d o s los pue-
blos; e n t r e voso t ros n o habrá estéri l e n 

• u n í . uno y o t r o s e so , ni e n los h o m b r e s n i 
e n los r e b a ñ o s . 

15. Ale ja rá el S e ñ o r d e tf t o d a s las 
d o l e n c i a s , y n o t e e n v i a r á aquellas p la-
g a s d e m a s i a d o m a l i g n a s c o n q u e afl igió 
á los Eg ipc ios ; s ino q u e p o r e l c o n t r a r i o 
ha rá su f r i r l a s á todos tu s enemigos . 

16. E x t e r m i n a r á s á t o d o s los pueb los 
q u e t e v a á e n t r e g a r el S e ñ o r tu Dios. 
N o t e m u e v a s á c o m p a s i o n p a r a p e r d o -
na r lo s , ni u d o r a r á s á sus dioses , n o s e a 
q u e l l eguen á ser e l m o t i v o d e t u ru ina . 

17. S i d i j e re s d e n t r o d e t i : S o n m a s 
n u m e r o s a s es tas n a c i o n e s q u e y o , ¿ c ó m o 
p o d r e pues a c a b a r c o n ellas? 

18. N o t e m a s , á n t e s b ien a c u é r d a t e 
de l m o d o c o n q u e el S e ñ o r t u D i o s 
t r a t ó á F a r a ó n y á t o d o s los Eg ipc io s , 

19. Y d e las g r a n d e s p l a g a s " d e q u e 
f u e r o n tes t igos tu s o jos , d e los mi lagros 
y prodig ios , d e la m a n o f u e r t e y el b r a z o 
e x t e n d i d o d e q u e el S e ñ o r t u D i o s u s ó 
p a r a s a c a r t e (fe Egipto. D e e s t a m a n e r a 
t r a t a r á á todos los pueb los á q u i e n e s 
p u e d e s t e m e r . 

2 0 . A d e m a s , e n v i a r á el S e ñ o r t u D i o s 
m o s c a r d o n e s " con t r a e l los , h a s t a q u e 
h a y a d e s t r u i d o y an iqu i l ado e n t e r a m e n t e 
á t o d o s los q u e hub ie ren p o d i d o e sca -
p á r s e t e y o c u l t a r s e . 

2 1 . N o les t e m e r á s pues, p o r q u e el 
S e ñ o r t u D i o s e s t á e n m e d i o d e t í , aque l 
D i o s g r a n d e y t e r r i b l e que hace todo lo 

Excá. xjnt. 
26. 
Jes. u n . 12. 

t ip l icab i t , b e n e d i c e t q n e frrr-
c t u i ven t r i s lui, e t l ruc tu i 
t e r r a e t u a e , frumento t u o , a t -
q u e vi i idemiae, o leo , e t a r -
ment i s , g r e g i b u s oviutn t ua -
r u m s u p e r T e r r a m , p ro q u a 
iu rav i t p a t r i b u s tuis, ut d a -
r e t e a m tibi. 

14. B e n e d i c t o s er i s in ter 
o m n e s popu los . N o n er i t 
a p u d t e steril is u t r iusque 
sexus , t a m in homin ibus , 
q u a m in g r e g i b u s tuis . 

15. A u f c r c t D o m i n u s a t e 
o m n e m l a n g u o r e m : et infir-
m i t a t e s i E g y p t i pess imas , 
quas aovis t i , n o n inferet ti-
bi, sed c u n c t i s hos t ibns tuis. 

16. D e v o r a b i s o m n e s po-
pu los , q u o s D o m i n u s D e u s 
t u u s d a t u r a s e s t tibi. N o n 
p a r c e t e i s oculus tuus , n e c 
se rv i e s d i i s e o r u m , n e s in t 
in r u i n a m tu i . 

17. S i d ixer is in c o r d e 
tuo : P l u r e s s u n t g e n t e s i s t a e 
q u à m e g o , q u o m o d o po -
t e r o d e l e r e eas? 

18. N o l i m e t u e r e , sed re -
c o r d a r e q u a e fecer i t D o -
m i n u s D e u s luus P h a r a o n i 
e t e u u e t i s ^Egypti is , 

19. P i a g a s m a x i m a s , q u a s 
v i d e r u n t oculi t n i , e t s i g n a 
a t q u e p o r t e n t a , m a n u t n q u e -
r o b u s t a m , e t e x t e n t u m bra-
c h i u m , ut e d u c e r e t t e D o -
m i n u s D e u s t u u s : s ie f ac i e t 
c u n c t i s populis, q u o s me tu i s . 

2 0 . I n s u p e r e t c r a b r o n e s 
mi t t e t D o m i n u s D e u s tuus 
in eos , d o n e c d e l e a t o m n e s 
a t q u e d i s p e r d a t qui t e f u -
g e r i n t , e t l a t c re po tuer in t . 

2 1 . N o n t i m e b i s eos , qu ia 
D o m i n u s D e u s tuus in m e -
d i o t u i es t , D e u s m a g n u s 

\ 13. Hehr. H ¡f. Lo que parieren tus vacas y tus ovejas. 
V '.9; Hebr. de aquellas grandes tentaciones, esto es, de 
; — - i" • 1 -h .'mas y rus ovejas. 

T 19. Hebr. de aquellas grandes tentaciones, esto es, de aquellas plagas con que 
limó tilos á Egipto para probar su obstinación, 

t 20. Véase el Exodo, xxin. 28. 

e t territoire: 
2 2 . Ipsc c o n s u m e t n a t i o -

n e s lias in c o n s p e c t u t u o 
pau l a t im , a t q u e p e r p a r t e s . 
N o n poter is eas d c l e r e p a -
r i t e r : n e fo r te mul t ip l icen-
tu r c o n t r a t e b e s t i a c t e r -
r a e . 

2 3 . D a b i t q u e eos D o m i -
n u s D e u s t u u s in conspe-
c tu t u o : e t interficiet illos, 
d o n e c pen i tus d e l c a n t u r . 

24. T r a d e t q u e r e g e s co-
r u m in m a n u s tuas , e t dis-
p e r d e s n o m i n a e o r u m s u b 
cáe lo : nul lus poter i t res is te-
r e tibi, d o n e c c o n t e r a s eos : 

25. Scu lp t i l i a eo ru tn igne 
c o m b u r e s : n o n c o n c u p i s c e s 
a r g e n t u m e t a u r u m , d e qui -
bus facta sun t , ñ e q u e as-
sumes e s e i s t ib i q u i d q u a m , 
n e o f f e n d a s , p r o p t e r e a qu ia 
a b o m i n a t i o est D o m i n i D e i 
tui. 

2 6 . N c c in fe res q u i p p i a m 
e s idolo in d o m u m tuarn , 
n e f ias a n a t h ö m a , s icu t e t 
illud est . Q u a s i spu rc i t i am 
d e t e s t a b e r i s , e t ve lu t inqui-
n a i n e n t u m a c s o r d e s abo-
mina t ion i h a b e b i s , q u i a a n a -
i h e m a est . 

c A r r r u L o ni. 1 1 7 
Antes 

de la era c: 
vulgar 
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que ipiiere. 
2 2 . E l m i s m o será qu ien d e s t r u y a de-

l an t e d e tí á e s t a s n a c i o n e s p o c o á poco , 
y p o r pa r t e s . N o p o d r á s á un t i e m p o ex-
t e r m i n a r l a s t o d a s , n o s e a q u e s e mul t i -
p l iquen las fieras d e la t i e r ra y s e vuel-
v a n c o n t r a t í , considerándote demasiado 
débil para resistirlas. 

2 3 . P e r o el s e ñ o r t u Dios t e en t re -
g a r á es tos pueb los , y lo s h a r á m o r i r poca 
á poco", h a s t a q u e s e a n aniqui lados de l 
todo . 

2 4 . E n t r e g a r á sus r e y e s en tus m a -
nos , y b o r r a r á s sus n o m b r e s d e b a j o de l 
c ie lo . N i n g u n o p o d r á res is t i r te , has ta q u e 
los r e d u z c a s á po lvo . 

25. E c h a r á s al f u e g o l a s e s t a tua s d e 2. Mach. vi. 
sus Dioses : l io cod ic ia rás la pla ta ni el 68. 

"ôro a e q u e cstán_ hecñas" : y n a d a d e 
i ä r a T T n ö s — 

v i e r t a n e ñ u n t i io t ivö~de ru ina , p o r q u e 
son l a a b o m i n a c i ó n de l S e ñ o r t u Diós . 

2 6 . N o m e t e r á s á t u casa cosa a l g u n a 
del ídolo , p a r a q u e n o seas a n a t e m a , 
y quedes condenado á perecer, c o m o el 
í do lo m i s m o , l . o d e t e s t a r á s pues, c o m o 
á u n a inmund ic i a ; lo a b o m i n a r á s c o m o 
á la c o s a m a s suc ia , v m a s horr ible , p o r 
c u a n t o e s un a n a t e m a , y un objeto del 
ódio y de la cólera del Señor. 

Í23. Hebr. los pondrá en una gran turbación. 

25. llebr. que está sobre ellas: esto es, las láminas de oro y plata de que es-
tán cubiertas; el pronombre relativo que falta en el hebreo, se halla en la versión 
siriaca y en la árabe. 

C A P I T U L O v r a . 

Exhorta Moisés al pueblo para que conservo la memoria de los beneficios de Dios, 

1. OMSE m a n d a t u m , q u o d 1. C u t o * d e obse rvar d i l i gen temen te 
e g o p r a e c i p i o t ib í hodie , t o d o s los p r e c e p t o s q u e hoy t e p r e s e n -
c a v e d i l i g e n t e r ut f a c i a s : b o , p a r a q u e p u e d a s vivir , t e mul t ipl i -
u t possit is v ive rc , e t muí- q u e s mas y mas, y poseas el pais á don-
t ip l icemini , i n g r e s s i q u e pos- d e vas á e n t r a r , pais q u e c o n j u r a m e n t o 
s idea t i s T e r r a m , p ro q u a p rome t ió el S e ñ o r á t u s pad re s , y del cual 
iuravi t D o m i n u s p a t r i b u s te va á poner en posesion. 
vestr is . 

3 . E t r e c o r d a b e r i s cunc t i 9 . T e a c o r d a r á s d e t o d o e l c a m i n o 



Mall.,v. 4. 
Luc. iv. 4 . 

1 1 8 LIBRO D E L DEt lTEI tONOHlO. 

por donde te condujo el Señor tu Dios itineris, |>er quod addnxit 
en el desierto por el espacio de cuareti- te Dominus Deus tuus qua-
ta años, y de todas tas desgracias que draginta annis per deser-
expcrimentaste en este tiempo, para cas- tum, ut allligeret te, atque 
ligarte y probarte, á fin de que se des- tentarct, et nota fierent quae 
eubriera lo que tenias oculto en el co- in tuo animo versabantur, 
razón, y se supiera si eras fiel ó no en utrum eustodires manda ta 
la observancia de sus mandamientos. illius, an non. 

3. T e afligió con el hambre, y te dió 3. Afllixit te penuria, et 
por alimento el maná, que ni tíi ni tus dedil tibi c ibummanna, quod 
padres conocieron, para manifestarte que' ignorabas tu e t paires tui: 
el houibrc no vive solamente de pan, si- ul Ostenderet tibi quód noa 
no de toda palabra que sale" d e la bo- in solo pane vivat humo, 
ca de Dios, y de todo lo que quiere dar- sed in onini verbo quod 
fe para su alimente/'. egreditur de ore Dei. 

4. Advierte que es el año cuadra- 4. Vestimenium luu iu ,quo 
gésimo que llevas de camino, y con to- operiebaris, nequaquam ve-
do los vestidos de que le cubriste no se lustate defecit, et pes tuus 
han consumido con el largo transcurso non esl subtritus, en qua-
de este tiempo, ni tus pies se lastima dragesimus annus est. 
ron por falta de calzado". 

5. Medita pues en tu interior, á la 5. U t rccogites in corde 
vis ta de tales prodigios, que se dedicó el tuo, quia sicut erudit filiulu 
Señor tu Dios á instruirte y a educar- suum homo, sic Dominus 
te, como se aplica un hombre á instruir Deus tuus erudivit t e , 
y á corregir á su hijo; 

6. Con el objeto de que guardes los 6. Ut custodias manda ta 
mandamientos del Señor tu Dios , que Domini Dei tui, et ambu-
andes en sus caminos, y estés peneira- les in viis cius, e t t imeas 
do de su temor; y de esta manera te luí- eutn. 
gas digno de los beneficios con que quiere 
colmarte-, 

7. Porque el Señor tu Dios ya te va 7. Dominus enim Deus 
ú introducir á una lierra buena y espa- tuus i n t r o d u c á te in lor-
ciosa", á una tierra llena de. arroyos"de ram bonam, terram rivo-
aguas, y de (tientes, donde derraman los ruui, aquarutnque c t fin-
manantiales de los rios sus aguas abun- tium; in cnius campis e t 
dantes sobre las llanuras y á lo largo de montibus erumpunt fluvio-
las montañas", sin que haya precisión de ruin abyssi: 
conducirlas por cumies"; 

m a j o r n ú m e r o y loa me-

los I s r a e l i . 

V 3. I le i i r . I)e lodo lo que sale. E n los Se t en t a se lée corno e n la Vulgata , y 
t ambien se dico lo n u s m o e n e l Evangel io . Al m é n o s , se subent iende en e l h e b r é . 
la pa labra nerba, que n o se expresa e n e l . 

P>id. T a l os la oxplicacion que dan £ es te pa 
j o r e s cementadores . 

V 4 . Moises desenvnelvo eu idea e n el c ap . xxxx. 5. euando dice 
las : N o so han g a s t a d o los calaados que llevasteis eri vuestros pies. 

V 7. S e hal la en el s a m a r i t a n o està palabra, y eu el E s o d o ut . 8 . se e n e u e n . 
t r a la raisma expres ion . 

Ibid. H e b r . Iii. A ima t ìe r ra de tor rente» de agnas , de fiicntes y de abismos 0110 
brotan en la l l anura y e n la monta i ia . l ' aedo en' .enderse baio el n o m b r e de a t o i M 
Ol mar de Tiber iades y el m a r Muer to . 

U i i . Como se ve i an obligados ä e j e c u l a d o e n Eg iu to , e n los l uga re s «uè n o stai» 
»egados por el Ni lo . Infr. xi. 10. 

CAPITULO VIII . 1 1 9 

8. T e r r a m frumenti , hor- 8. A una tierra que produce trigo, ce-
dei, a c vinearum, in qua bada y v iñas ; en que nacen higueras, 
ficus, et malogranata, et oli- granados y olivares; á una tierra de acei-
veta nascuntur: t e r r am olei te y d e miel, 
ac mellis. 

0, Ubi absque ulia penuria 9. Donde comerás tu pan sin que ja-
comedes panem luuui, e t mas te falte, y donde vivirás eu la ahun-
rerum ouinium abuftdantia dallóte de todo; « n a lierra cuyas piedras 
perfrueris: cuius lapides fer- son ferruginosas, y donde hay montes <k 
rum isunt, e t d e montibus <¡ne se sacan metales d e cobre; 
eius «cris mctalla fodiuntur: . " . • 
10. Ut cuín comcderis, et sa- 10. El Honor, repito, te pondré en 

tiatus f u e r á , benedicas Do- posesión, de esta tierra, p a r a que despues 
mino Deo tuo pro ICrra d e haber comido y saciádole con losfru-
optima, quam dedi l t i b í los de este país, bémiigas al Señor tu Dios 

que te ha dado t an excelente lierra. 
11. Observa, el cavo ne- 11. Cuida mucho de no echar en oi-

quando obliviscaris Domini vido jamas al Señor tu Dios, n i d e d e s -
Dei tui, et negligas man- preciar sus preceptos, leyes y ceremo-
data eius atque tudicia, e t nias que te prescribo el dia d e hoy; 
ccrcmouias, quas ego prae-
cipio libi hodie: 

12. Ne postquain come- 12. N o sea que, despues que Layag 
deris, e t satiatus fueris, do- comido y te hayas saciado, que haya? 
mos pulchras aedificaveris, construido casas hermosas , y habitad : 
et habitaveris, in cis, en ellas; 

13. Habuerisquc amien ta 13. Y que tuvieres vacadas y rebaños 
boutn, e t ovium greges, de ovejas, y abundancia d e oro y plata, 
argent i e t auri, cunctaruin- y de todas las cosas, 
que rerum copiam, 

- • — 14. Se ensoberbezca lu corazón, y no 
t e acuerdes mas del Señor tu Dios que 
te sacó de la tierra de Egipto, de aque-
lla morada d e servidumbre: 

14. Elevetur cor tuum, et 
non reminiscaris Domini 
Dei tu i , qui eduxit te de 
Terra ¿Egypti, de domo 
servitutis: 

15. Et ductor tuus fuit in 
solitudine magna atque ter 

A n t e s 
de la e ra es 

vulgar 
1401. 

15. Que fue tu conductor en un vas. 
_ o . . . to y espantoso desierto, donde habia ser-

vibili, in qua erat serpens pientes que abrasaban con su aliento", 
flatu adurens, et scorpio, escorpiones y dipsades, cuya mordedura 
a c dipsas, ct nullae oinni- causa una sed mortal, donde no habia 
no aquae: qui eduxit rivos absolutamente aguas para apagarla; que 
d e pe t ra durissima, hizo saltar arroyos de la piedra mas du-

ra, para aplacar la sed que te afligía: 
16. Et cibavi! l e M a n n a 16. Que t e alimentó en el desierto 

in solitudine, quod nescie- con el maná que no conocieron tus pa-
runt paires mi. Et postquam dres; y que despues d e haberte castiga-
afflixit a c probavit, ad ex- do y probado con muchas fatigas y tra-
t r emum misertus est tui, bajos, tuvo al último misericordia de t i , 

haciéndote entrar en esta tierra que te 

Exoi. xvu. 
6. xx. 1 1 . 

P.xod. xvi. 
14. 

">J 15. Números xxi. 6, 
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Antea había prometido, y que no te dio sino 
d° nü R " después de haberte hecho conocer por mu-

145L cho tiempo tu debilidad y tu insuficiencia-, 
17. Para q u e n o digas en ta_iater ioc 17. N e díceres ¡n eorde 

H e adquir ido todo esto gor mi propio j o - tuo: For t i tudo mea , et ro-
¿ler y p o f T a l ú e i z a d e m í brazo; bur m a n u s meae, haec mi-

hi omnia praesti terunt. 
18. S i n o que_ te acuerdes que_eL_Sc- 18 Sed recorderis Dorn i-

ñ o r _ t u D i o y " u e ^ q u i e n J e dió por si mis=- ni Dci tui, quod ipse vi-
m i £ l o g a i ^ ^ r z ? j " p a r a aiT dar cumpli- r e s libi praebuerit , u t im-
p i ! e ñ í q _ ¿ p l e r e t p a c t u m suum, super 
dres Abraham, Isaac y Jacob", como sfe quo iuravit patr ibus luis, 
n j i i ñ i f f e s i r p o r I» q u e ves 'e l día de hoy | sicut praesens indicat dies, 

¡ST^despues de esto, echando en 19. Sin au t em oblitus Do-
olvido al Seño r tu Dios, siguieres á los mini Dei tui, sccutus fue-
dioses extrangeros, les sirvieres y ado- n s déos alienos, coluerisque 
r a r e s , desde ahora t e anuncio q u e se- illos et adoraver is ; ecce 
rás en te ramente aniquilado". n u n c praedico tibi, quOd 

omnino dispereas 
2 0 . Sí, yo te lo declaro abiertamen- 20. Sicut Gen tes , quas de-

te, perecerás c o m o las naciones que des- levit Dominus in introitu tuo, 
t ruyó el Seño r á tu entrada, si fueres ila et vos peribitís, si in-
desobediente á la voz del Señor tu Dios, obedientes fueri t is voci Do-

mini Dei vestii . 

í 18 . A ñ a d e e l h e b r é o : p o r l a c u a l adqu i r i s t e t o d a s e s t a s cosas . 
ibid. L o s n o m b r a e l s a m a r i t a n o . 
$ 19. H e b r . A f i r m o h o y c o n t r a t í , q u e p e r e c e r á s c i e r t a m e n t e . 

C A P I T U L O IX. 

R e c u o r d a M o i s é s á l o s I s r a e l i t a s s u s m u r m u r a c i o n e s 6 i n f ide l idades p a s a d a s . 

1. OVE Israel : Te protesto hoy con 1. AUDI Israel: T u trans-
verdad que pasarás bien pronto el Jo r - gredier is hodie Iordauem, 
dan , p a r a hace r t e d u e ñ o de nac iones tu possideas nat iones maxi-
m a s numerosas y poderosas que tú, de mas et fortiores te , c ivi ta t is 
c iudades g r andes cuyos muros se levan- ingentes , et ad cae lum u-
tan has ta el cielo"; sque muratas , 

2 . D e un pueb lo d e estatura al ta y 2 . Populum m a g n u m atque 
asombrosa ; d e los hijos de E n a c que tú sublimem, Cilios Bnacira , 
mismo has risto en la persona de Og, rey quos ipse vidisti, et audisti, 
de Basan, y de quienes oiste hablar & quibus Dullus potest ex 
los espías, y á quienes según ellos nin- adverso resistere. 
gun h o m b r e puede resistir". 

3. S a b r á s pues el d ia d e hoy que 3. Sc ies e rgo hodie quod 
el mismo Señor tu Dios pasará delan- Dominus D e u s tuus ipse 

$ 1. H e b r . l i t . ad ealum usgue munitas, l o m i s m o se l é e e n la V u l g a t a e n et 
c ap . r. 2 3 , y e s l a m i s m a exp res ión d e q u e u s a el h e b r é o . 

V 2 . H e b r . D a q u i e n e s h a s o í d o dec i r : ¿ Q u i é n p o d r í e s t a r d e l a n t e d e l o s h i j » 
d e E n s e ? 

iransibit ante te, ignis de-
vorans a tque consumens , 
qui conte ra t cos, et deleat 
a tque disperdat a n t e facie tn 
tuatu velocitcr, sicut loculua 
est tibi. 

4 . N e dicas in co rde tuo, 
cum deleverit eos D o m i n u s 
Deus tuus in conspec tu tuo: 
Propter iast i t iam m e a m in . 
troduxit m e Dominus ut 
terram banc possiderem, 
c u m propter impieta tes suas 
istae dele tae sint nationes. 

5 . N e q u e e n h n propter 
iustitias luas , .et aequ i ta tem 
cordis tui, ingredieris, ut 
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te de ti c o m o un fuego devorador y con-
sumidor que los hará polvo, los arruina-
rá y exterminará en poco t iempo delan-
te de tus ojos, c o m o te lo prometió. 

d e l a e r a r a 
v u l g a r 
1451. 

4. D e s p u é s que los haya aniqui lado 
el Señor tu Dios á tu presencia, no di-
g a s en tu interior: Por mi justicia m e 
hizo en t ra r el Seño r en es ta t ie r ra , v m e 
puso en posesion d e el la; porque es tas 
naciones fueron destruidas por sus im-

y no por tus méritos¡ 

5. Po rque ni tu justicia, ni la recti-
tud d e tu corazon se rá la c a u s a de q u e 
entres en su pais para |>oseerlo: sino q u e 

possideas térras ea rum: sed serán destruidas á tu en t rada" , porque 
quia illae egerunt impié, in- ellas han observado una c o n d u c t a im-

pía, y porque el Seño r quiere cumplir 
lo q u e con j u r a m e n t o prometió á tus pa-
dres A b r a h a m , Isaac y Jacob . 

t roeunte te de le tae sunt: et 
ut complere t verbum smini 
Dominus, quod s u b iura-
meuto pollicitus est pa t r ibus 
tuis, Abraham, I saac , et la-
cob. 
6. Sc i to e rgo quod -non 

propter iustitias tuas Domi-
nus Deus tuus dederi t t ibi 
terram liane o p t i m a m in pos-
sessionem c u m durissimae 
ccrvicisJsis populus. 
7. Memento , e t ne oblivi-

scaris, quomodo ad iracun-
diarn provocaveris Domi-
num D e u m tuum in solitudi-
ne. E x eo die, quo egres-
sus es ex /Egypto , usque ad 
locum istum, semper adver-
s tun D o m i n u m conteudist i . 

8 . N a m . et in Horeb pro-
vocasti eum, et iratus dele-
re te voluit, 

9. C u a n d o ascendi in mon-
tem. ut acc iperem tabulas 

6. S a b e pues, q u e n o por tu justicia 
te haiá el Señor tu Dios poseer esta tier-
ra t an excelente, pues por el cnutrario 
eres un pueblo de una cerviz d u r a • in-
flexible. 

7 . Acuérda te en efecto, y" no eches 
j a m a s en olvido el modo con que exe.i-
tas te con t ra tí la cólera del Señor tu 
Dios en el desierto. Desde el día en q u e 
saliste de Egip to has ta el lugar en q u e 
estamos, siempre has m u r m u r a d o con t ra 
el Señor" ; 

8 . Po rque lo irritaste desde que es- Exoi. s 
tuvimos en Horeb ; y encoler izado con-
Ira tí, te quiso destruir desde entóneos. 

9 . En es ta vez subí al monte p a r a 
recibir las tab las de piedra: las tablas 

lapídeas, tabula« pacti quod en que estaban escritas las palabras de 
pepigi t vobiscutn Dominus: la alianza que hizo con vosotros el .>•-
et perseveravi in m o n t e qua- ñor; y perseveré s iempre sobre el mon-
drag in ta d iebus ac noeti- te por espacio de cua ren t a dias y cua-

V 5 . H e b r . va el S e ñ o r tu D i o s á l a n z a r l o s d e l a n t e d e t i . L a s p a l a b r a s r a Kos, 
f a l t a n e n el s a m a r i t a n o . 

7 . E s t a c o n j u n c i ó n que fa l t a e n el h e b r é o s e ha l la e n el s a m a r i t a n o 
Ibid. H e b r . d i f . S i e m p r e fu i s t e rebe lde al S e ñ o r , infr. V 24 . 
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Antes ren ta noches, sin comer ni beber . 
d e la era cr. 

1451.' Entonces me (lió el Seño r dos ta-
blas de piedra escritas por el d e d o de 

Exod. xxxi. Dios, que contenían todas las pa labras 
q u e os había d icho desde la cinta del 
monle , desde en medio del fuego, cuan-
d o es t aba reunido todo el pueblo. 

11. Pasados los cua ren t a dias y cua-
ren ta noches , me dio el Señor las dos la-
bias de p iedra" , las tab las en que exhi-
ban escritas las palabras de la a l ianza 
que hizo con vosotros; 

12. Y m e dijo: Leván ta t e , y ba ja pron-
t a m e n t e del monte , porque tu pueblo á 

Exod. v*-" quien sacas te de Egipto , a b a n d o n ó al 
7- punto" el c a m i n o q u e le mostras te . El 

s e ha hecho fundir un becerro". 

13. M e dijo el Señor de nuevo: Veo 
q u e es te pueblo t iene d u r a la cerviz: 

14. D é j a m e obrar , y yo lo reduciré á 
polvo; borraré su nombre de deba jo de l 
cielo, y yo te pondré al f ren te d e o t ro 
pueb lo" q u e sea mas g r a n d e y m a s po-
deroso q u e este . 

15. Bajé pues de aquel monte q u e 
es taba ardiendo, l levando con a m b a s ma-
nos las dos tab las d e la al ianza; 

16. Y viendo que habíais p e c a d o 
contra el Señor vuestro Dios, q u e os ha-
bíais hecho un bece r ro fund ido para a/ta-
rarle en lugar del Señor, y q u e habíais 
a b a n d o n a d o al punto e l c a m i n o " que é l 
os habia mani fes tado ; 

17. Arrojé de m i s m a n o s las tablas , 

8, p a n e m non e omeilens, 
et a q u a m non bióens. 

10. Deditqttc mihi Doini-
nus duas tabulas lapideas 
scriptas digi to Dei , et con-
t iuentes o m n i a verba q u a e 
vobis locutus est in monte, 
d e medio ignis, q u a n d o con-
cio populi c o n g r e g a t a esl . 

11. Cun ique transissent 
quadragin la dies, et totidem 
noctes , dedi t mihi Doni inus 
duas tabulas lapideas, ta-
bulas foederis, 

12. Di.vitque mihi: Surge, 
et descende bine cito: quia 
populus tuus, queui eduxisti 
de /Egypto , deseruerunl ve-
locitcr viali), quam demon-
strasti eis, feceruntque sibi 
couflat i lc . 

13. Rur sumque a i t Domi-
nus ad me: C e r n o quod po-
pulus iste d u r a e cervici» 
sit: 

14. Di in i t te me ut conte-
rani eum, e t de leam nomcn 
eius de s u b cac io , e t con-
st i tuam te super Gente iu , 
q u a e hac maior et fortior 
si t . 

15. C u m q u e d e monte a r -
den te descenderem, et duas-
t abu las foederis u t raque te-
nerem tnanu, 

16. Vidisscmque vos pec-
casse Domino D e o vestro, et 
fecisse vobis v i tu lum coiifla-
t i lem, ac deseruisse veloci-
te r viam eius, quam vobis 
os lenderat : 

17. Proieci tabulas de ma-

V 11. F a l t a n e n e l s a m a r i t a n o e s t a s p a l a b r a s , I 
V 12. H e h r . d i f . se l i a c o r r o m p i d o , y m u y p r o n t o a b a n d o n o el e a m i n o q u e y o 

le h a b i a e n s e ñ a d o . L a a c e n t u a c i ó n de l h e b r e o s u p o n e q u o e n v e s d e SVITM, per-
cepisti eis, d e b e r í a leer&e, S T l r m , piaccpi eis. E n e f e c t o , e s t o m i s m o s o s u p o n e e n 
el Y IB, s i g u i e n t e . 

Ibid. L o e x p r e s a el s a m a r i t a n o ; s e l oe t a m b i é n e n el E x o d o x x x n . 8 . y a q u í ade-
l a n j e e n el V 1 6 . 

V 14. H e b r . d i f . Y o t e h a r é ge fe d e o t r o p u e b l o , & c . D e la m i s m a e x p r e s i ó n 
se u s a e n la p r o m e s a h e c h a á A b r a h a m , furiamene le in genlem magnam. Gen. x n . 2 , 

V 16. V u l g . l i t . viam ejus, s u c a m i n o . E l p r o n o m b r e ejus n o s e e n c u e n t r a e n 
ol h e b r e o . 

nibus meis, conf reg iquc e a s 
in conspec tu vestro. 

18. Et procidi a n t e Do-
minum, sicut prius, uuad ra -
ginia d i e b u s e t noclibus, pa-
uem uon comedens , et 
a q u a m tton bibens, propter 
omnia pecca t a vestra q u a e 
gessistis contra Dominum, 
et eum ad i rac imdiam pro-
vocaslis: 

19. T i m u i en im indigna-
tionem et iram illius, qua 
adversutn vos conc i t a lus .de -
lere vos voluit. E l exaudivi t 
m e Dominus et iam hac vice. 

20. Adversum Aaron quo-
que vehementer iratus, vo-
luit eum coii lerere, e t pro 
illo similiter depreea tns sum. 

21. Pecca tuni au t em ve-
slruin quod fcccratis , id est 
vitulum, arripiens, igne com-
bussi, e l in f rus ta commi-
uuens, csili i inoque in pulve-
rem redigens, proieci in tor-
renlem, qui de m o n t e de-
scend i t 

22. In incendio quoque , et 
in ten ta t ione , et in Sepulchr is 
coneupiscen t iae provocasl is 
D o m i n u m : 
23. E t q u a n d o misit vos 

d e Cadesba rue , dicens: A-
sccndite , e l possidete T e r -
r a m , q u a m d e d i vobis,et con-
Icmpsistis impcrium Domini 
Dei vestri, et non credidistis 
ei, neque vocem eins audi re 
voluistis: 

24. S e d semper fuistis re-
belles a d i e , - q u a nossevos 
cocpi. 
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y las hice pedazos en vuestra presencia, 
para haceros entender, cuan indignos os 
luibiais hecho de recibir una ley tan 
santa: 

18. Y habiendo subido otra vez al 
monte, m e prosterné de lante del Señor , 
c o m o lo habia hecho ántes, y permane-
cí de muco cua ren t a dias y cuaren ta nu-
c h e s sin comer ni beber, por lodos los 
pecados que habíais perpe t rado contra ol 
Señor , y con los q u e excitasteis su cóle-
ra c o n t r a vosotros; 

19. P o r q u e t e m í la indignación y fu-
ror q u e tenia contra vosotros, y que le 
conduc ía á querer exterminaros. Y el Se-
ñor me oyó aun por es ta vez. 

2 0 . T a m b i é n se irritó vivamente con-
tra Aaron, y quiso destruirlo;, pero yo 
lo c a l m é rogando también por él. 

21. Ar reba t é en tonces vnestro peca-
(lo, esto es, el bece r ro q u e habíais he-
cho, y habiéndolo q u e m a d o al fuego, lo 
h ice pedazos, lo reduje en te ramente á 
po lvo , y lo arrojé al lo r reme que b a j a 
del monte , paro haceros conocer mejor 
la nada de aquella J'dlsa divinidad. 

22. Irritasteis también al Señor en 
tres lugares, de los que uno se llamó el In-
cendio, el segundo la Ten t ac ión , y el ter-
cero los Sepulcros de la concupiscencia" . 

23. Y c u a n d o os envió el Señor des-
d e Cades-Barné, diciéndoos: Subid , é id 
á l omar posesion d e la t ierra que os he 
d a d o , despreciasteis" el mandamien to del 
Señor vuestro Dios; n o creísteis lo que 
os dec ia , ni quisisteis oir su voz; 

A n t e e 
d e l . e r a e , 

v u l g a r 
1441. 

2 4 . S i n o que s iempre le fuisteis re-
beldes d e s d e el día en que comencé á 
conoceros" . 

tf 2 1 . H e b r . L o q u e b r a n t é m o l i é n d o l o b a s t a n t e , h a s t a q u e q u e d ó t a n m e n u d o c o m o 
el p o l v o . 

t 2 2 . In Incendio. Num. x i . 3 . In Triüalione. Exod. x n i . 7, In Septdchris amen 
piseentifs. Num. X!. 3 4 . 

y 2 3 . H e b r . fiusteis r e b e l d e s . 
Y 2 1 . L o s S e t e n t a : D e s d o ' el d ia e n qne s e o s d io á c o n o c e r . E l s a m a r i t a n o po-

d r í a s i g n i t i e a r D e s d e e l d i a e n q u e t u v o c o n o c i m i e n t o d e voso t ro s . E s l o se re l i c re 



d e ta e ia ci 
vulgar 
1451. 

2 5 . Bespues que despedacé vuestro 
ídolo, volví (i subir al monte, y u i é pos-
t r é d e l a n t e de l S e ñ o r por espacio de c u a -
r e n t a d i a s y c u a r e n t a noches" , sup l i cán -
d o l e y c o n j u r á n d o l e q u e n o a c a b a r a c o n 
vosot ros , s e g ú n l a s a m e n a z a s q u e h a b í a 
h e c h o ; 

2 6 . Y le d i je e n m i o r a c i o n ; S e ñ o r 
Dios , n o d e s t r u y a s á t u p u e b l o y tu he-
r e d a d ; n o a c a b e s á lo s q u e r e s c a t a s t e 
c o n tu g r a n p o d e r , y á q u i e n e s s aca s -
t e d e E g i p t o c o n l a f u e r z a d e tu" m a n o . 

2 7 . A c u é r d a t e d e tus s iervos A b r a h a m , 
I s a a c y J a c o b ; n o v e a s la d u r e z a d e es-
t e p u e b l o , n i su i m p i e d a d , n i su p e c a d o ; 

2 8 . N o sea q u e los h a b i t a n t e s " de l 
p a í s d e d o n d e n o s s a c a s t e , d i g a n : N o po-
d ía el S e ñ o r h a c e r l o s e n t r a r e n el pa ís 
q u e les p r o m e t i ó ; s i n o q u e , c o m o los-abor-
r e c í a , los s a c ó de EgijAo p a r a a c a b a r 
c o n el los e n el d e s i e r t o . 

2 5 . E t i a cu i c o r a m Domi-
n o quad rag i r i t a d i ebus , a c 
no 'ct ibus, q u i b u s e u m suppl ì . 
c i t e r d e p r e c a b a r , n e de le re t 
vos u t f u e r a t c o m m i n a t o s i 

2 6 . £ t o r a n s d ixi : Domi-
n e D e u s , n e d i s p e r d a s popu-
l u m t u u m , e t b e r e d i t a t e m 
t u a m , q u a m r edemis t i in 
m a g n i t u d i n e t u a , q u o s eduxi-
sti d e j E g v p t o in i n a n u lortí. 

2 7 . R e c o r d a r e s e r v o r u m 
t u o r u m , A b r a h a m , I s a a c , e t 
I a c o b : n e asp ic ias dur í t i am 
popu l i huius , et i m p i e t a t e m , 
a t q u e p e c c a t u m : 

28 . ' N e f o r t e d i c a n t habi ta -
t o r e s t e r r a e . d e q u a eduxis t i 
nos : N o n p o t e r a t D o i n i n u s 
i u l r o d u c e r e eos in T e r r a m , 
q u a m pol l ic i tus e s t eis, et 
o d e r a t ¡líos: i dc i r co eduxi t , 
u t in te r l i ce rc t eos in soli tu-
d ine : 

2 9 . Qtti s u n t p o p u l u s tuus, 
e t h e r e d i l a s tua , q u o s eduxi-
sti in fo r t i tud ine t u a m a g n a , 
e t in b r a c h i o t u o e x t e n i o . 

2 9 . Es verdad, Señor, que su* mal-
dades merecen que los trates así; mas son 
t u p u e b l o y tu h e r e d a d , y los m i s m o s 
q u e s a c a s t e de Egiptd' c o n tu g r a n po -
der , y d e s e n v o l v i e n d o la f u e r z a d e t u 
b r a z o . No aniquiles pues ahora á los que 
has tratado con tunta bondad. 

á lo qnc se dice en ol Exodo ir. 95. Respex't Dominas filio* Israel, ct cognovit eos, 
según la VqlgalK ó según los Setenta, eognitus est ob eis. E n el estilo de la Es. 
cri tura conoce Dios á los que escoge y aína; y uo conoce á los que desecha y detesta, 

\ 25. Esta es la misma cuarentena de que se bahía en el V 18, y también en 
el II). del rap. siguiente. 

\ 26. Es te pronombre se baila en el samaritano. 
V 29. Faifa en el hebreo la palabra habilatores; pero los Setenta la expresan; 

el samaritano dice populas, que no se combina bien con el verbo que se halla 
en plural. 

V 29. Asi lo expresan el samaritano y tos Setenta . 

C A P I T U L O X . 

Segundas tablas de la ley. Vocación de los Levitas. Exhortación a la observancia 
de la ley del SeSor . 

R o i . xxXIV. 1- E L S e ñ o r m e d i jo en a q u e l t i em- I . IN t e m p o r e illo d ix i t 
11. p o : L á b r a t e d o s t a b l a s d e p i e d r a c o m o D o m i n u s a d m e : D o l a tibí 

e r a n las an t e r i o r e s , y s u b e a l m o n t e (i d u a s t a b u l a s l ap ídeas sícut 

p r i m e s f h e r u n t , e t a s c e n d e 
a d m e in m o n l e m ; f a c i e s q u e 
a r c a m l i g n e a m , 

2. E t s c r i b a m in t a b u l i s v e r -
b a q u a e f u e r u n t in his, q u a s 
a n t e conf reg i s t i , p o n e s q u e 
e a s m a r e a . 

3 . Fec i ig i tur a r c a m d e 
lignis1 Se t i in . C u i n q u e d o -
lassem d u a s t a b u l a s lap ideas 
ins ta r p r i o r u m , ascen ' l i in 
m o n t e m , h a b e n s e a s in m a -
nibns . 

4 . S e r i p s i t q u e in labul is , 
inxta id, q u o d p r i u s s c r i p s e -
r a t , ve rba d e c e r n , quae, lo-
c n t u s e s t D o m i n u s a d vos in 
i n o n t e , d e m e d i o ignis , quan-
d o populus e o n g r e g a t u s es t : 
e t d e d i t eas" mini. 

5 . R e v c r s u s q u e d e m o n t c , 
de scend i , et posui t a b u l a s 
in a r c a m , q u a m f e c e r a m , 
q u a e b u c u s q u e ibi sun t , si-
eut mih i p raecep i t D o m i n u s . 

b . Filii a u t e i n Israel mo-
ve run l ca s t r a ex Bero th filio-
r u m I a c a n , in Mosera , ubi 
A a r o n ino r tuus a c sepu l tus 
est , p ro quo , s a c e r d o t i o fun -
c t u s est E l e a z a r filius eius. 

7 . I n d e vene run t in G a d -
gad : d e q u o l oco profee t i , 
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presentarte d e l a n t e d e m i ; y cuando ha- Antea 
yas bajado, c o n s t r u i r á s u n A r c a d e m a - l l e '* ? c r ' 
d e r a para ponerlas en ella, como te lo 1451. 
mandé. 

2 . E s c r i b i r é e n e s t a s t a b l a s los m a n -
d a m i e n t o s q u e e s t a b a n en las q u e á n t e s 
h ic is te pedazos , y las c o l o c a r á s en el 
A r c a , como lo habrías hecho con las pri-
meras, si hubieran subsistido. 

3. H i c e p u e s en adelante construir 
un A r c a d e m a d e r a d e se t im, por el mo-
delo que me habia dado el Señor; y en-
tre tanto, h a b i e n d o l a b r a d o las d o s t a b l a s 
d e p i ed ra c o m o las p r imera s , sub í al m o n -
t e , t e n i é n d o l a s e n mis m a n o s . 

4 . Y e sc r ib ió el S e ñ o r en e s t a s ta-
b las , c o m o l o h a b i a h e c h o e n las p r i m e -
ras , los d iez m a n d a m i e n t o s q u e os hizo 
oir h a b l á n d o o s d e s d e l a c i m a de l mon-
te , d e s d e e n m e d i o de l f u e g o , c u a n d o es-
t a b a el pueb lo r e u n i d o , y i n e las -entregó. 

5 . V o l v í d e s p u e s , y bajé, de l m o n t e ; 
y pasado algún tiempo, co loqué las t ab las 
e n el A r c a q u e h a b i a cons t ru ido , d o n -
d e p e r m a n e c e n has ta el p r e s e n t e , c o m o 
m e lo habia o r d e n a d o el S e ñ o r . 

6 . Y los hijos d e I s rae l habiendo par- A W x x x i u . 
lido del monte Sinai, y andado errátiles 
largo lienr/io por el desierto, mov ie ron el 
c a m p a m e n t o d e B e r o t q u e p e r t e n e c í a á 
los hi jos d e J a c a n , y f u e r o n á M o s c r a " , 
situada al pie del monte Bor, d o n d e mu- JVum.xx.28 
r ió y f u e e n t e r r a d o " Aaron , á q u i e n su- 29. 
c e d i ó su hijo E l e a z a r e n las f u n c i o n e s del 
s ace rdoc io . 

7 . D e allí p a s a r o n á G a d g a d , d e don-
d e h a b i e n d o p a r t i d o a c a m p a r o n e n J e t e -

if 6. Hebr. l i t . l e v a n t a r o n el campo de Bcrot-Bene-Jaacan, y fueron á Mese-
ra . E n el libro de los Números se dice que los Israelitas fueron de Moserot , que 
se creo ser la misma Moscia, i Bene-Jaacan, que es el mismo Berot-Beiie-Jaacaii. 
(Num. xxx 111. 31). E s de creer que en alguno de estos dos textos hubo alguna tras-
posición por parte dé tos copistas. El samaritano está conforme con el libro de le« 
rtfémeros. Dice: Habiendo partido de Moserot los hijos de Israel, vinieron á poner 
su campo en Bene-Jaacan. Salieron de alli, y acamparon en Gadgad. De aln mar-
charon. y sentaron sus reales en J e t e b a t a , t ierra de valles regados de aguas. Salie. 
ron de alli y se acamparon en He l rona ; de ahí partieron, y so acamparon en Asion-
gaber: marcharon de aquí, v sentaron sus r e a l e s ' e n el desierto de S in . esto es, en 
Cades. De aquí partieron, y se acamparon en el monte Or. Allí murió Aaron, y fno 
sepultado. Véase lo que dijimos sobre el caso en la Disertación sobre las XL11. mansio. 
nes, que antecede al libro d e los Números, tora. n i . .. . 

lbid. No murié Aaron en el viaje que hizo de Berot-Bene-Jaacan lí Moserol, si-
n o en un seauudo viaje que h í io de Cades al monte O r , como se ha visto en los 
Numero* xxxiu. 37. 38, y conio se ve también aquí en el samaritano. 



Antes 
de la e r a ci 

nilgar 
ila. 

bata , tierra llena de aguasy de torrentes". 

8 . En este t i empo separó el Seño r de 
nuevo" á la tribu d e L e vi de las otras 
tribus, para q u e l levase el Arca do la 
alianza del Señor , asistiese delante de él 
en las funciones de su ministerio, y die-
se la bendición al pueblo en su nombre", 
c o m o lo bace basta el d ía . 

9 . Por eso n o lia tenido pa r te Lev! 
con sus he rmanos en el pais que poseen, 
po rque el mismo Señor es su posesion, 
c o m o el Señor tu Dios se lo prometió, 
en recompensa del celo con que. se me unie-
ron para vengar la injuria que le habias 
hecho adorando al becerro de oro. 

10. Después que hubimos aplacado así 
la cólera del Seílor, y satisfecho su jus-
ticia, quedaron en el campo los hijos de 
Levi; y por Jo q u e á mi toca, yo vol-
v í hacia el Señor , y aun permanec í en el 
monte cuarenta rlias y cuarenta noches", 
como lo habia hecho la primera vez; y 
también en tonces me oyó el Señor , y n o 
quiso exterminarte . 

11. Y me dijo despues: Vé , y marcha 
á la cabeza de este" pueblo, pa ta que 
en t re en posesion de la t ierra que con 
ju ramen to á sus | iadres prometí darle. 

12. Ahora pues, Israel, ¿qué te pide 
•el Señor tu Dios, sino que temas al Se-
ñor tu Dios; que andes en sus caminos, 
le ames , y q u e sirvas al Señor lu Dios 
con todo tu corazon y con t o d a tu a lma; 

13. Y q u e observes los mandamien-
tos y las ceremonias del Señor tu Dios", 
que te prescribo e l dia de hoy para que 
seas feliz? 

cas t ramcta t i sunt in Ieteba» 
(ha, in T e r r a aqnarum atquc 
torrcnt ium. 
8. Eo tempore separavi! 

tribuni Levi, ut portaret ar-
cuili foederis Domini , et sta-
rei corani eo in ministerio, 
a c lienediceret in nomiue il-
lius usque in p raes tn t em 
diem. 

9. Q u a m o b r e m non ha-
huit Levi par le tn , ncque pos-
se-ssionem cuni Iratribus snis: 
quia ipse Dominus possessio 
eius est, sicut promisi! e i Do-
minus Deus tuus. 

10. E g o autem steti in 
monte, sicut pritis, quadra-
ginla diebus ac noetibus; 
exaudivitque me Dominus 
etiam bae vice, e t t e per-
dere noluit. 

11. Dix i tque mihi: Vade , 
et praecede. populum, ut 
ingrediatur, e t possideat 
T e r r a m , quam iuravi patr i -
bus eorum ut t r a j e r e n ) eis. 

12. E t nunc Israel , quid 
Dominus Deus tuus petit a 
te, nisi ut t imeas Doin inum 
D e m n luum, et ainbules in 
viis eius, et diligas eum, a c 
servias Domino D e o t o o m 
tolo corde tuo, e t in tota ani-
m a lúa; 

13. Custodiasque nmndata 
Domini , et ceremonias eius, 
quas e g o hodie praecipio ti-
bi, ut bene sit tibí? 

í ' 7. Hebr . lit . Valles rezados de aguas . 
V 8. Despues de la sedición de C o r é . N a m . e . xvi . 
Ibid. Estaba reservada esta fnnc ion á los sacerdotes . O t ros t r aducen : y para 

celebre su nombre , cantando sas ulabanz'is. E s t a e ra u n a ' ' 
nes do los sacerdotes y l e v i t a s . 

V 10. Los c u a r e n t a dias de que se hace m e n c i ó n aquí , 
habla e n el cap. p receden te i - 18. y 25 . 

V 11. E s t e p ronombre que fa i ta en el hebreo , e s t i en e l s amar i t ano . 
V 13. El s a m a r i t a n o expresa es tas dos palabras. 

de las principales ocupacio. 

de que se i los 
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14. E n Domini Dei tui 14. Mira que e l cielo y el cielo de 

caelum es t , et c ae lum cae- los cielos, la t ierra y todo lo que hav 
li. t e r ra et omnia, q u a e in en el la , pe r t enecen al Seño r tu Dios; 

de la era c 
vulgar 
Itól-

ea sunt; 
15. lit tarnen pat r ibus tuis 

conglut inatus est Dominus, 
et ainavit eos, e legi tque se-
men eorum pos! eos, id est 
vos, de eu H d i s Gentibus, 
sicui hodie coinprobatur . 

10. Ci rcumcidi le igitur 
p raepul ium cordis vestri, e t 
cervicetn ves t ram nc indu-
retis amplius: 

17. Quia Dominus D e n s 
vester, ipse est D e u s deo-
rum, et Dominus domiiian-
t ium, Deus inagnus et po-
tens, e t terrihilis, qui perso-
nam non accipit, nec mu-
ñera. 

18. Fac i t iudicium pupillo 
et v iduae , a m a t peregrinuni, 
et da t ei vic tum a tque vesti-
tura. 

19. E t vos e rgo ama te pe-
regrinos, quia et ipsi fuistis 
advenae in T e r r a ¿Egypt i . 

2 0 Dominum D e u m tiium 

Eccti. xxxr. 
15. et seqq. 
Act. x. 31. 
Rom. il. I I . 
Gal. u. 6. 

15. Y con todo eso hizo el Seño r 
una alianza es t recha con tus padres : los 
a m ó , y escogió á su pos te r idad despues 
de ellos, es to es, á vosotros de en t re to-
das las naciones, c o m o se manifiesta vi-
s ib lemente eu este día . 

1G. C u i d a d pues , en correspondencia 
f¡ un favor tan singular, de c i rcuncidar 
vuestro corazon, y de n o obs t inaros mas 
contra, las exhortaciones t¡ue os hago de 
no reconocer otro Dios mas que al Se-
ñor, único que merece, ser temido, ama-
do y adorado: 

17. Porque el Seño r vuestro Dios es P a r ' - m 

el Dios de los dioses, y el Señor d e los j0b. xxnv 
señores, Dios grande , poderoso y terrible, l». 
quo no t iene consideración á ¡a ca l idad ~ " 
de las personas, y á quien no se le ga-
na con presentes; 

18. Q u e h a c e justicia al huér fano y 
á 1a viuda, a m a al ex t rangero , y le d a 
con q u e vivir y vestirse. 

19. Amad, pues , vosotros también á 
los extra ligeros, porque igua lmen te lo 
fuisteis en Eg ip to ; y en todo sed fieles al 
Seftor. 

. . . . » 'o hiciereis, temeréis al Se- s„pr. vi. 13. 
tiinebis, et ei solí servies: ñor vuestro Dios, y le serviréis á é l so- Matt. iv. 10. 
ipsi adhaerebis , iurabisque in lo: os uniréis á él, y no juraréis sino por L " c ' " ' 8 " 

su nombre . 
2 1 ¿Y podríais jurar por otro? E l mis-

mo es vues t ra gloria y vuestro D i o s que 
hizo en vuestro favor los por tentos gran-
des y terr ibles de q u e fueron testigos vues-
t ros ojos. 

22. Vuestros padres solo eran se ten ta „ , „ . 
personas cuando ba ja ron á Egipto; y ved 57. 
ahora que el Señor vuestro Dios os ha B '-°d- 5-

multiphcavit te Dominus . multiplicado como las estrellas del cielo. 
Deus tuus sicut as t ra caeli. 

nomine illius. 
21. Ipse est laus tua, et 

D e n s t i ius,qui fecit tibi haec 
uiagnalia et terribilia, quae 
v iderunt oculi tui. 

22. In septuaginta an ima-
bus descendcrun t patres tui 
in y E g y p t u m : e t ecce n u n c 



C A P I T O L O X I . 

A n t e n 
d e l a e r a c : 

v u l g a r 
1 4 5 1 . 

S i g u e M o i s é s e x h o r t a n d o S l o s I s r a e l i t a s á la o b s e r v a n c i a d e lo» p r e c e p t o s del S o . 
ñ o r . B e n d i c i o n e s 4 l o s q u e l o s o b s e r v e n , y m a l d i c i o n e s c o n t r a s u s i n f r a c t o r e s . 

1. AMA pues , al Señor tu Dios, y 1. AMA ¡laque Doinínum 
guarda en todo t iempo sus preceptos y Deuui tuuui, et observa 
ceremonias , sus leyes y s u s órdenes." p raecep ta eius, et ceremo-

nias, iuiiicia a tque manda ta 
onini t empore . 

2 . Recuerda en tu corazon, y cons i - 2 . CognOsc i t e h o d i e q u a e 
d e r a hoy detenidamente lo que ignoran ignoran! filii vestri qni noir 
tus hijos, los que nac idos en el desier to , viderunt discipl inan! Domi-
no vieron los castigos del Señor tu Dios", ni Dei vcstri, maguaba eius, 
s u s p o r t e n t o s , y fus efectos de su m a n o e t r o b u s t a m i n a n u m , CXIÍU-
omnipotente y de lafuer / .a d e su brazo, t umque brachium, 

3 . L o s milagros y obras prodigiosas 3 . Signa et _opera quae fo-
que hizo en medio de Egip to con el r ey 
F a r a ó n " y todo su pais . 

lV«m. s v i . i . 
3 8 . 

c i l i n m e d i o i E g y p t i P l i a r j o -

n i r e g i , e t u t t i v e i - s a e t e r r a e 

e i u s . 

4 O m n i q u e e s e r c i t i l i JE-

g y p t i o r u m , e t e q u i s 
4 . Y con todo el e jérci to d e Egip-

cios, con sus caballos y carros; de qué „ , 
modo los envolvieron las a g u a s del mar curribus: q u o m o d o operue-
R o j o cuando iban en vuestra persecu- rint eos a q u a e mar is rubri, 
cion; habiéndolos ex te rminado el Seflor cum vos persequerentur , et 
tan terriblemente, que h a s t a e l d i a no d e l e v e r i t e o s D o m i n u s u-
ha pallido reponerse el Egipto. s q u e in p r a e s e n t e m d t e m : 

5. Acordaos también de lo que hizo 5 . Vobisque quae feccrit 
p o r vosotros en e l desierto, has ta vneslra ili solitudine, doñee venire-
l legada á este lugar; tis ad hunc locum: 

6. Y de q u é i n a n e r a cast igó á Da- 0 . E t Dathan a tque Abiron 
t a n y Abiron, hijos de El iab , que e ra filiis Eliab, qui fuit filias Ku-
hijo d e Ruben, ent reabr iéndose la t ierra ben: quos aper to ore suo 
y t r a g á n d o s e l o s con lodos los partidarios t e r r a a b s o r b u i t , c u m domi-
de Coi-é",y c o n s u s c a s a s " , s u s t i e n d a s , b u s , e t t a b e r n a c u l i s , e t u n i v e r -

f 1. H e b r . G u a r d a s i e m p r e l o q u e t e m a n d ó o b s e r v a r , s u s ó r d e n e s , s u s juicios , 

y s u s p r e c e p t o s . 
\V a . H e b r . d i f . S a b é i s e l d i a d e h o y ¡ p o r q u e n o hablo non v u e s t r o s h i j o s que m 

l o c o n o c i e r o n n i l o v i e r o n ) , s a b é i s l o s c a s t i g o s de q u e s e va l ió el S e ñ o r v u e s t r o Dios. 
O b s e r v a el P . H o o b i g a n t , que o s e m b a r a z o s o , p o r n o d e c i r i m p o s i b l e , e x p l i c a r e s t a s pa-
l a b r a s d e l h e b r e o , quia non cum fliUpetlris; ó m a s l i t e r a l m e n t e , quia non filias vtsiros, 
y a ñ a d e : q u e n i n g u n a de l a s a n t i g u a s v e r s i o n e s i l u s t r a e s t e p a s a g e . S o s p e c h a q u e b u . 
b o a l g u n a f a l t a a n t i g u a e n el c o p i s t a ; q u e e n vez de n o m i . 4 l a l e t r a , ti tagnoue-
tis; d e b e r í a l ee r se t m o n s i M , it nolam facile; 0 b ien , el docte; v q u u e n v e z de HIO* 
si LA, ho'lit quia non, se d e b o r i a l e e r o r i g i n a l m e n t e IOMH ULILU, die ac noele, de ma-
n e r a , ' q u e e s t e s e r i a el s e n t i d o ; e ! dórele die ac noctt flios testros qui non cogoore-
t u n i nec viderunt disciplina Domini ele. K s t o es . e n s e ñ a d d i a y n o c h e á vues t ros 
h i jos , q u e n i h a n Babido n i v i s t o los c a s t i g o s de l S e ñ o r , & c . 

Y 3 . H e b r . l i t . c o n F a r a ó n , r e y do E g i p t o . E l s a m a r i t a B O d i c e s e n c i l l a m e n t e , 

n o n F a r a ó n . 
l f 6 - E s t a s p a l a b r a s s o n dol s a m a r i t a n o . 
Ibid. E s t o e s , s u s l a a i J i a s . 

sa substant ia eonin) , quam 
habeban t in medio Israel. 

7. Oculi vestri viderunt 
omnia opera Domini magna 
quae fecit, 

8. Ut custodiatis universa 
m a n d a t a illitis, quae ego ho-
die praecipio vobis, et pos-
sitis introire, et possidere 
T e r r a m , ad quam ingredi-
mini, 
9. Mul toque in ea viva tis 

tempore: quam sub ¡tiramen-
to pollicitus est Dominus pa-
tr ibus vestris, e t semini co-
ram, lac te et melle manan-
tem. 

10. T e r r a enim, ad quam 
ingrederis possidendam, non 
est sicut terra .Egypti , de 
qua esisti, ubi i ac to semi-
ne, in hor torum morem, 
aquae ducuntur irriguae: 

11. S e d montuosa est e t 
campestr is , d e caelo expe-
ctans pluvias, 

12. Q u a m Dominus Deus 
tuns semper invisit, et oculi 
illius in e a sunt a prineipio 
anni usque ad fineni eius. 

13. Si ergo obedicr i t is 
manda l i s meis, quae e g o ho-
die praecipio vobis, ut diliga-
tis D o m i n u m D c u m vestrum, 
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y todo lo que pose ían" en medio de Antes 
Israel . J e la era nr. 

7. Visteis con vuestros propios ojos Y i f í ! 
todas las obras grandiosas q u e hizo de-
lante de vosotros e l S e i l o r , 

8 . P a r a q u e conmovidos con tales pro-

digios, é instruidos con estos ejemplares, 

guardéis todos sus preceptos q u e hoy os 
int imo", y podáis t omar posesion de la 
t ierra á q u e vais á en t ra r " , 

9. Y que viváis largo t i empo en es ta 
t ierra, en q u e corren a r royos de leche y 
de miel, y que c o n j u r a m e n t o prometió 
el Señor á vueslros padres y á su pos-
teridad"; 

10. Porque la tierra en cuya pose-
sion vais á en t r a r , n o e s c o m o la t ierra 
de Egip to de donde habéis salido, en q u e 
despues de sembrada la semilla, se con-
ducen las a g u a s por canales p a r a re-
gar la" , como se hace en los ja rd ines ; lo 
que ocasiona muchos gastos, f a t i g a s y 

trabajos: 

11. Sino que es una tierra de mon-
tes y llanuras, que aguarda las lluvias 
d e l c i e l o , y las recibe oportunamente; 

12. L a que el Seño r vuestro Dios 
s iempre visita", y á lu cual mi ra favo-
rablemente d e s d e el principio has ta el 
fin del año. 

13. Si fuereis pues obedientes á los 
preceptos" q u e os impongo hoy, de a m a r 
al Seño r vuestro Dios, y de servirle de Supr, s. 12. 
todo vuestro corazon y de toda vuestra 

V B. H e b r . l i t . Y t o d o s e r s u b s i s t e n t e que s e g u í a s u s p a s o s : e s t o e s , t o d o l o q u e 
p o s e í a n , flioran h o m b r e s ó a n i m a l e s . 

V 8 . E n e l h e b r é o s e l é e MSÜC, pracipio Ubi, e n v e z d e «s l - i i i 
bis, q u e s e l é e e n el s a m a r í t a n o . 

Ibid. T a l e s e l s e n t i d o de l s a m a r i t a n o , d o n d e se l é e es 
ABaiH, transeúntes, c o m o s e lée e n e l . h e b r é o . 

V 9 . I l e b r . l i t . A v u e s t r o s p a d r e s , d a r l a 4 e l l o s y á su p o s t e r i d a d . S a m a r , d a r -
l a á s u p o s t e r i d a d . 

V 10. H e b r . l i t . D o n d e , d e s p u e s d e h a b e r s e m b r a d o lius U e r r a s , s o l e s r i e g a e o h 
el p i e . S o l o l a s i n u n d a c i o n e s d e l ' N i l o r i e g a n el E g i p t o , y loa s i t i o s á que n o l l e g a n 
l a s a g u a s de l r i o n o p u e d e n h u m e d e c e r s e s i n o p o r e i a g u a que a lbi se c o n d u c e , ó q u e 
s e h a c e s u b i r p o r m á q u i n a s . E n t r e o t r a s s e h a b l a d o u n a r u e d a , 4 l a que. d a v u e l t a s 
un h o m b r e c o n s u s p i e s . 

V 1 2 . L a p a l a b r a invisit de la V u l g a t a , n o e s t á e n p r e t é r i t o , s i n o e n p r e s e n t e , c o . 
m o l o e s t á el v e r b o d e l a s i g u i e n t e f r a se : F.l oculi Ulitis in ea sunl, & c . L o « n o se 
e x p l i c a p o r l o o t r o . 

\ 1 3 . H e b r . y V u l g . l i t . mandatis meis. E n a l g u n o s e j e m p l a r e s g r i e g o s s e l e e ejus: 
!o q u e s u p o n e q u e e n v e z d e « s o n , mandatis meis, s o l e y ó KSOTU', mandatis ejue. 
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Antea a l m a , e t serviat is ei in to lo corde 
ves t ro , e t in tota an ima 

1451. . ve s t r a : 
14. D a r á " á vues t ra t ie r ra las p r ime- 14. D a b i t p l u v i a m t e r r a e 

ras y las ú l t imas l luvias; la regará des- ves t rae t c m p o i o n e u m e t se-
p i l e s de las siembras y ántes de la cose- ro t inam, u t cu l l i ga t i s f run ien -
cha", p a r a q u e reco já i s con abundancia t u m , e t vinuin, e t o leum, 
t r i go , vino y a c e i t e d e vuestros campos , 

15 . Y heno p a r a a l imen ta r vues t r a s 15. F o e n u m q u e e s agris a d 
bes t ias , y p a r a q u e t a m b i é n vosotros co- p a s c e n d a iuroenta , el ut ipsi 
m a i s y os saciéis . comeda t i s a c sa turemini . 

16. Pero igualmente g u a r d a o s m u c h o 16. C á v e t e n e io r t e d e c i - . 
d e permi t i r se seduzca vues t ro corazon , p ia tur c o r v e s t r u m , e t rccc-
y d e a b a n d o n a r al Señor , p a r a servi r d a t i s a D o m i n o , serviatis-
y a d o r a r dioses ex t r ange ros ; q u e di is alienis, e t adoretis 

eos : 
17. N o sea q u e i r r i t ado el S e ñ o r c ie r re 17. I r a tu sque D o m i n u s 

el cielo, las lluvias no c a i g a n , la t i e r r a c l a u d a t cae lum, e t p luviae 
n o d é su f ruto , y seáis e x t e r m i n a d o s - n o n d e s c e n d a m , n e o térra 
p r o n t a m e n t e d e la e x c e l e n t e t ierra q u e d e t g e r m e n s u u m , pe rea t i s . 
v a á da ros el Seño r . q u e veloci ter de. T e r r a o-

p t ima , q u a m D ó m i n o s datu-
rus est vobis. 

18. G r a b a d en vues t ro s co razones y 18. P o n i t c h a e c verba m e a 
Supr.vt.6. e sp í r i tus estas p a l a b r a s q u e o s d igo : te- in cordibus e t in an imis ve-
* n e d l a s pend ien tes en vues t r a s m a n o s , y stris, e t suspendi te ca pro 

d e l a n t e d e vuestros o jos p a r a r eco rda r - s igno in m a n i b u s , e t inter 
l a s " : ocu los ves t ios col locate . 

19. E n s e ñ a d l a s á vuestros hi jos, p a r a 19. D o c e t e filios vestros, 
q u e las medi ten; y medítalas tú mismo" u t illa m e d i t e n t u r , quundo 
c u a n d o estés sen tado e n t u c a s a , c u a n d o seder i s in d o m o tu» , e t a m -
anduvieres , c u a n d o t e acos t a re s ó t e le- bulaver is in via, et accu-
v a n t a i e s ; buere is a t q u e snrrexer is . 

20 . E s c r í b e l a s sob re los postes y puer - 20 . S c r i b e s e a s u p e r po-
t a s d e lu c a s a " , s t c s , c t ianuas d o m u s tuae: 

2 1 . P a r a q u e se mul t ip l iquen tus dias 21 . U t mul t ip l icentur dies 
y los d e tus hijos en la t ierra q u e el S e - tui, e t filiorum tuo rum, in 
ñ o r ju ró á tus padres , q u e les dor ia p a r a T e r r a , q u a m iuravi t Domi-
m i é n t r a s q u e el c ielo c u b r a la t i e r ra" ñ u s p a t r i b u s tuis, ut da-

re t e is , quámdiu c a e l u m im-

t 14. Tal es el sentido del griego v del samari tano. E n el hebréo se lée v imi , 
et dabo, on vez do VNTN, el dabit. Se halla el mismo variante en el V siguiente, en 
que la Vulgata no expresa es ta palabra. 

Bid. Ordinariamente no llueve en Palestina sino en dos estaciones: en la prima, 
vera hácia el mes de marzo ántes de la cosecha; y en otoño háciael mes de octubre des. 
pues de la siembra. Al parecer, la lluvia de la primavera es la que la Escr i tura ña-
ma , temporaneam, y serotinam, la lluvia de otoño. 

$ 1 8 . Véase el cap. vi. 8 . y el Exodo r in . 9. 
19. El hebréo puede significar, 6 bien ut illa medilentur. 6 bien, ila vt illa 

medUerit. Este líltimo sentido parece acomodarse mejor á lo que s igue , y es m a l 
conforme á lo que se dice en el cap. vi. 7. 

\ 20. Hebr. en los postes de tu casa, y en tus puertas dr dudada. 
Y 21. Suponía la promesa del Señor, que cumpliría su pueblo con fidelidad l v 

CAPITULO XI. 1 3 1 
mine t t e r r a e . A n l M 

2 2 . S i e n i m cus tod ie r i t i s 22 . P o r q u e si observáis y poné is e n a c e r a c r -
m a n d a t a , q u a e e g o praec i - p rác t i ca los m a n d a m i e n t o s q u e hoy" os ul>L 
pio vobis, e t feccr i t is e a , u t p resc r ibo , d e a m a r al S e ñ o r vues t ro Dios , 
diligatis D o m i n u m D e u m d e a n d a r e n t odos sus caminos , y d e per-
ves t rum, e t ambu le t i s in o - m a u e c e r un idos i n t i m a m e n t e á él, 
mnibus viis eius, a d b a e r e n t c s 
ei , 
2 3 . Disperde i D o m i n u s 2 3 . E x t e r m i n a r á el S e ñ o r e n vues t ra 

omnes g e n t e s i s t i s a n t e fa- p r e senc i a todas es tas nac iones q u e s o n 
c iem vest ram, e t possidebi- m a s g r a n d e s y m a s p o d e r o s a s q u e vo-
t is eas , q u a e maiores , e t sotro3, y poseere i s su t i e r r a . 
for t iores vobis s u n t . 

24 . O m ni s locus, q u e m 24 , Vuest ro se rá cua lqu ie r l uga r e n j M . , 3 

calcaveri t pes vester , .yester q u e pus ie re i s el pie; se rán los conf ines 
eri t . A dese r to , e t à L i b a n o , d e vues t ro pais , d e s d e el des ie r to de la 
a i lumine m a g n o E u p h r a t e , Arabia Petrea que está al Mediodía, h a s t a 
u sque ad m a r e o c c i d e n t a l e , el L í b a n o que está al. Septentrión-, y" 
erunt t e rmin i vestr i . d e s d e e l g r a n r io E u f r a t e s que está al 

Oriente, ha s t a el m a r Mediterráneo q u e 
es tá al O c c i d e n t e " . 

25 . Nul lus s labi t c o n t r a 25 . N i n g u n o p o d r á so s t ene r se de lan te 
vos: t e r r o r e m v e s t r u m e t d e vosotros . E l S e ñ o r vues t ro D i o s de r -
formidinem dab i t D o m i n u s r a tna rá el terror y el e s p a n t o d e vues t ro 
D e u s vester s u p e r o innom n o m b r e en t o d a "la t i e r r a q u e vais á" pi-
t e r r am q u a m ca lca tu r i estis, sa r , c o m o o s lo p rome t ió . 
sicut locutus es t vobis. 

26 . E n p r o p o n o in conspe- 26 . M i r a d , q u e h o y p o n g o á v u e s t r a 
c tu vestro hodie bened ic t io - vista l a bend ic ión y ¡a mald ic ión : 
n c m e t ma l ed i c t i onem: 

27 . B e n e d i c t i o n e m , si obe - 27 . L a bendic ión , si o b e d e c e i s los 
dier i l is m a n d a t i s Domin i m a n d a m i e n t o s de l S e ñ o r vues t ro Dios 
Dei vestri, q u a e e g o h o d i e q u e h o y o s p re sc r ibo ; 
p r aec ip io vobis: 

28 . M a l e d i c t i o n e m , si n o n 2 8 . Y la mald ic ión , si no pres tá is o b e -
obedicr i t i s m a n d a t i s Domin i d i e n e i a á las ó rdenes del S e ñ o r vues t ro 
D e i vestr i , s e d recesseri t is Dios , y si os separa i s de l c a m i n o q u e 
d e via, q u a m e g o m i n e o - al p r e s e n t e o s manifiesto, p a r a ir e n pos 
s t e n d o vobis, e t a m b ú l a v e - d e dioses ex t r ange ros q u e n o conocé is , 
r i t is post d é o s a l íenos , quos 
ignorat ís . 

29 . C u m v e r o in t roduxe r i t 29 . P e r o c u a n d o o s h a y a in t roduc ido 
t e D o m i n u s D e u s t u u s ¡n el S e ñ o r vuestro Dios e n la t i e r r a quo 
T e r r a m , a d q u a m p e r g í s ha- vais á habi ta r , pondré i s sob re el m o n t e 
b i t a n d a m , pones benedic t io- Gar iz im á seis tribus para que pronuncien 
n e m s u p e r m o n t c m G a r i - l a bend ic ión , y á otras seis para echar 

condiciones de su afianza. L a violaron los Judíos, y quedaron privados de los efec. 
tos de la promesa. 

V 22. Esta palabra se halla en el samaritano. 
V 24. E s t a conjunción que falta en el hebreo, es tá en el samaritano. 
Ibid. Solo en los reinados de David y de Salomon poseyeron los Hebréos tal 

extensión de t ierra. 
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. A ' » « la ma ld ic ión d e s d e e n c i m a de l m o n t e z im, ma led i c t i onem super 
I X a V * ' H e b a l " > m o n t e m H e b a l : 
ÜFÍ.1 3 0 . M o n t e s q u e e s t án de l o t ro l ado de l 30. Qui sun t t r a n s Io rda-

J o r d a n , al l ado de l c a m i n o q u e va al n e n j post v iam, q u a e vergit 
occ iden te , e n la t i e r r a d e los C a n a n é o s , a d solis occub i tum in T e r r a 
q u e hab i t an e n las l l anu ra s e n f r e n t e d e C h a n a u a e i , qui h a b i t a t in 
Gá lga l a , c e r c a d e un va l le q u e se ex- c a m p e s t r i b u s c o n t r a Galga-
t i e n d e y e n t r a m u y lé jos" ; la in , q u a e est iuxta val lem 

t e n d e n t e m e t in t rantcm pro-
cul . 

3 1 . P o r q u e p a s a r é i s el J o r d a n p a r a 31 . V o s e n i m transibi t is 
posee r l a t i e r r a q u e os v a á d a r el Se- l o r d a n e m , u t poss idea t i sTer -
n o r vuestro Dios , p a r a q u e seáis s u s due - r a m , qt iani Doin inus D e u s 
ños , y e l la sea vues t ra herencia . ves te r d a t u r u s es t vobis, ut 

h a b e a t i s e t poss ideat is il-
l am. 

32 . P o n e d , pues , m u c h o c u i d a d o e n 32. Vide te e r g o ut implea-
d a r c u m p l i m i e n t o á las c e r e m o n i a s y ór- t is c e r emon ia s a t q u e iudicia, 
d e n e s " q u e h o y v o y á p ropone ros . q u a e e g o hodie p o n a m in 

c o n s p c c t u ves t ro . 

Í2 9 . V í a s e e l c a p . j s v n . 12 . 13. 

3 0 . H e h r . ce rca »le E I o n - M o r é . E s t e e s el m i s m o l a g a r q u e e n e l G é n e s i s lla-
m a l a V n l g a t a el Va l le I l u s t r e ( G e n . s u . 6 ) . E l s a m a r i t a n o a ñ a d e , e n f r e n t e d e S i q u é m . 

V 32 . H e b r . l i t . Omnia slaluta atque judicia. S a m a r . Atque omnia judieia. 

C A P I T U L O X I I . 

M a n d a el S e ñ o r se a c a b e c e n l a i d o l a t r í a e n el p a í s d e C a n a a n , s e p a g u e n lofc 
d i e z m o s y p r i m i c i a s , y n o s e i m i t o á l o s C a n a n é o s . 

1. VED p u e s mas circunstanciadamente. 1. HAEC sun t p r a e c e p t a 
los p r e c e p l o s y ó r d e n e s q u e debé i s ob- a tque iudicia, q u a e f ace re 
se rva r cuando esteis e n la t i e i r a q u e el debe t i s in T e r r a , qua ra 
S e ñ o r , e l Dios d e vues t ros p a d r e s , va á Don i inus D e u s p a t r u m tuo-
da ros , p a r a q u e la poseá is d u r a n t e todo rum da tu rus est l ibi, u t pos-
eí t i e m p o q u e esteis s o b r e la t i e r ra . " s ideas e a m c u n c t i s dietms, 

qu ibus super h u m u m grad ié -
r i s . 

2 . A s o l a d todos los luga res en que 2 . S u b v e r t i t e o m n i a loca , 
las n a c i o n e s c u y a t ie r ra poseeré is h a n in qu ibus co lue run t gen t e s 
a d o r a d o á sus dioses sob re los a l tos m o n - q u a s possessuri estis, déos 
tes y col inas , y d e b a j o d e t o d o s losár - suos s u p e r mon te s excelsos, 
bo les cub ie r to s d e fo l lage : e t eol ios, e t sub te r o m n e 

l ignum f rondosum. 
Sonr. V11.S5. 3 . Des t ru id sus a l t a r e s , h a c e d p e d a - 3 . Diss ipa te a r a s e o r u m , 

V 1. H e b r . dif . Q n e d e b e s o b s e r v a r e n el pa i s q u e el S e ñ o r , el D i o s d e t o s pa-
d r e s , v a íi d a r t e p a r a que l o p o s e a s : que debes, diga, observar p o r t o d o el t i e m p o quo 
e s t é s s o b r e l a t i e r r a . P o r q u e sabia m u y b ien el S e ñ o r , y n o i g n o r a b a M o i s é s que 
r i a n l a n z a d o s u n dia d e e s t a t i e r r a p o r s u s inf ide l idades , q u e d a n d o s in e m b a r g o , s i e m . 
p r e ob l igados é g u a r d a r i a l e y d i v i n a e n l o q u e e s i n d e p e n d i e n t e de s u m o r a d a e n 
e s t a t i e r r a . 

e t conf r iug i t e s ta tuas , lucos zos sus es ta tuas ' ' , q u e m a d sus bosques Antes 
i g n e c o m b u r i t e , e t i d ñ l a c o m - profanos, h a c e d po lvo sus ídolos, y b o r - á c k e r a é r . 
minu i t e : d isperdi te n o m i n a rad la m e m o r i a d e su n o m b r e d e todos 
e o r u m d e locis illis. es tos lugares . 

4. N o n facie t is i ta D o m i n o 4 . N o imitaréis l a c o n d u c t a d e estas 
D c o vestro: nac iones cou r e spec to al S e ñ o r vues l ro 

Dios: no le ofreceréis sacrificios mi vues-
tras casas y en los lugares profanos; 

5. S e d a d loeum, q u e m ele- 5 . S i n o q u e iréis a K luga r q u e cs-
ger i t Don i inus D e u s v e s t e r cog ie re" el S e ñ o r vues t ro Dios d e en t r e 
d e cunc t i s t r ibubus vestr is , todas vues t r a s t r i b u s p a r a e s t ab l ece r allí 
ut pona t n o m e n s u u m ibi, e l su n o m b r e , y p a r a hab i t a r e n 61: 
h a b i t e t in eo, veniet is : 
6 . E t of fere t i s in loco ¡lio G. Y e n es te l u g a r o f rece ré i s vues-

ho locaus ta c t v ic t imas ve- t r o s ho locaus tos y vues t ras v i c t i m a s p o -
s t r a s , dec imas e t p r imi t i as cíficas", los d iezmos y pr imicias de las 
m a n u u i n v e s t r a r u m , c t vota obras d e vues t r a s m a n o s , vues t ro s vo tos 
a t q u e d o n a r i a , p r imogén i t a y dones , los p r imogén i tos d e l a s v a c a s 
b o u m c t o v i u m . y ovejas. , 

7. E t comede t i s ibi in 7 . C o m e r é i s al l í e n p r e senc i a del Se-
conspec tu D o m i n i D e i ve- ño r vues t ro Dios, y o s regoci jaré is vo-
str i : a c lae tabimini in cun - so t ros y vues t r a s fami l ias e n t odos los 
c t i s , a d q u a e miser i t j s ma- frutos de los t r a b a j o s d e vues t ras ma-

, n u m vos e t d o m u s ves t rae , nos q u e h a y a b e n d e c i d o el S e ñ o r vues-
in qu ibus b e n e d i x e r i t vobis t r o Dios . 
D o m i n u s D e u s vester . 

8. N o n facietis ibi q u a e nos 8 . N o viviré is e n t o n c e s c o m o aquí 
h ic f a c i m u s hodie , singuli vivimos al p r e sen te , d o n d e c a d a u n o d e 
quod sibi r e c t u m videtur . nosot ros h a c e lo q u e le p a r e c e b u e n o 

á sus ojos, sin sujetarse á la mayor parte, 
de. las ceremonias de la ley, que el per-
petuo movimiento en que habéis estado, 
no os ha permitido practicar hasta el 
dia; 

!). Ñ e q u e en im usque in 0. P o r q u e aun no habéis e n t r a d o has la 
p r a e s e n s t e m p u s venistís ad el p r e s e n t e e n el reposo y poses ioh que 
r équ iem, e t possess ionem, va á da ro s " el S e ñ o r vues t ro Dios, 

q u a m D o m i n u s D e u s v e s t e r 
d a t u r u s e t vobis. 

10. T rans ib i t i s l o r d a n e m , 10. Pero [ lasaréis el J o r d á n , y ha-
e t habi tabi t i s in T e r r a , h i ta ré is en el pais q u e o s d a r á el S e ñ o r 
q u a m D o m i n u s D e n s v e s t e r vues t ro Dios , pura q u e descansé i s d e 
d a t u r u s est vobis, u t requie- t odos los e n e m i g o s q u e o s r o d e a n , y 
scatis a cunc t i s hos t ibus pe r v ivá is sin t e m o r a lguno 

TÍ" 3. L a p a l a b r a h e b r e a q u e aqu í se t r a d u c e , estatuas, l o s S e t e n t a o r d i n a r i a m c n . 
t e t r a d u c e n columnas. L o s a n t i g u o s í do los n o e r a n m u s q u o p i e d r a s e n b r u t o , ó 
c o l u m n a s . 

T¡' 5. H e b r . I r é i s V b u s c a r é i s a l S e ñ o r v u e s t r o D i o s e n el l u g a r que e s c o g i e r e . 
S a m a r , q u e ha e s c o g i d o . 

V ti. T a l eB e l s e n t i d o d e l a p a l a b r a victimas c u a n d o e s t á as i u n i d a á l a de holocaustos. 
Ibid. H e b r . la o f r e n d a e l e v a d a por v u e s t r a s m a n o s . 
V 9. I l e b r . l i t . Deus luus Ubi. S a m a r . Deus ccstcr robis . 
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, , A n t e * c i r cu i tum: e t a b s q u e ul lo t i -
de la era c r . i i 

vulgar m o r e h a b i t e ® 
1451. 11- E n el lugar q u e e scog ie re el Se - 11. In l oco , q u e m e l ege -

ñ o r vues l ro Dios p a r a e s t a b l e c e r alli r i t D o m i n u s D c u s ves te r , u t 
su gloria y s u n o m b r e : a l l á l levaréis" , sit no rnen e ius in e o : i l lue 
c o n f o r m e á l a o rden q u e o s doy , los o m i n a , q u a e p r acc ip io , c o n -
ho locaus los , las host ias , los d i e z m o s y feret is , ho locaus ta , e t host ias , 
p r imic ias tic las obras d e vues t ras m a - a c d é c i m a s , e t p r im i t i a s 
nos , y " t o d o lo q u e ha va d e m e j o r e n los m a n u u m v e s t r á r u m : e l quid-
d o n e s q u e hayais o f r e c i d o c o n v o t o al qu id p r a e c i p u u m e s t in rnu-
S c n o r . ne r ibus , q u a e vovebi t is D o -

m i n o . 
12. All í h a r é i s fes t ines d e regoc i jo 12. Ib i e p u l a b i m i n i c o r a m 

d e l a n t e de l S e ñ o r vues t ro Dios, vosot ros D o m i n o D e o r e s l r o , vos e t 
y vues t ro s hi jos é bijas, s iervos y s iervas, filii a c filiac ve s t r ae , f amul i 
y los L e n t a s q u e inoran en vues t r a s ciu- e t f a m u l a e , a t q u e Lev i t e s , 
d a d e s ; p o r q u e e s t o s n o t i enen o t r a por- qui in u rb ibus vest i i s cotn-
c ion, n i poseen o t r a c o s a e n t r e vosot ros , m o r a t u r : ñ e q u e e n i m h a b e t 
sino las ofrendas que haréis al Señor, a l iam p a r t e m e t possessio-

n e m in t e r vos. 
13. T e n m u c h o c u i d a d o d e n o oíre- 13. C a v e n e o l le ras holo-

cc r tu s ho locaus to s e n cua lqu ie r l u g a r c a u s t a t u a in o m n i loco, 
q u e v ie res y creyeres á propósito para q u e m vider is : 
ofrecer sacrificios en él; 

14. S ino q u e o f r e c e r á s tu s hos t i a s " e n 14. S c d i n co , q u e m e l e g e -
a q u e l q u e e l i g i e r e " el S e ñ o r e n u n a d e rit D o m i n u s , in u n a t r i b u u m 
t u s t r i bus , v g u a r d a r á s torio lo q u e aquí t u a r u m of té res host ias , e t fa-
t e o r d e n o el día de hoy. c i e s q u a e c u n i q u e p r a e c i p i o 

t ibi . 
13. Si q u i s i e r e s c o m e r viandas, y si 15. S i n a u t e m c o m e d e r e 

g u s t a r e s d e a l i m e n t a r t e c o n c a r n e , m a t a volueris , e t t e e s n s c a r u i u m 
animales, y c o m e d e ellos, s e g ú n la ben- de l ec t ave r i t , o c e i d e e t co-
dicioi i q u e t e h a y a d a d o el S e ñ o r t u D i o s m e d e iuxta b e n c d i c t i o n e m 
en tus c i u d a d e s : ra s e a n impuros e s t o s D o m i n i D e i tui, q u a m d e -
c n i m a l e s , es to es, q u e t e n g a n a l g u n a dit t ib i in u rb ibus tuis: sive 
m a n c h a ó a lgún d e f e c t o en los m i e m b r o s i m m u n d u m f u e r i t , hoc es t , 
d e sus c u e r p o s ; b i en s e a n pu ros , es to e s , m a c n i a t u m e t d e b i l e : s ive 
e n t e r o s y sin m a n c h a c o m o los q u e p u e - m u n d u m , h o c es t , i n t e g r u m 
d e n o f r e c e r s e á D ios ; c o m e d e e l los d e e t s ine m a c u l a , q u o d ó l f e i r i 
la m a n e r a q u e comes la corza y el c i e rvo" : l i ce t , s icnt c a p r e a m e t cer-

v u m , c o m e d e s , 

í 11. Hebr . y vendré is a l l u g a r q u e h a y a escogido para establecer e n él su nom-
bre e l Señor vuostro D i o s , y t raercis & c . Samar . Al lugar que escoBió el SefiDt 
vuestro Dios «te. 

¡bid. Hebr . lit. t a ofrenda elevada po r vues t ras manos: como en el ÍJ 6 . Samar, 
lit. Vues t ras o f rendas levantadas, y vuestras oblaciones voluntarias. E s decir, que aquí 
so encuen t ra repet ida la palabra que e n el i ¡ 6 . espresa la Vulgata por la voz donaría. 

\ 14. Hebr. tua holocaustos. 
J 'bid. S a m a r , q u e el Señor escogió. 
V 15. nebr. Si quisieres comer carne, mata animales, y come de ellos en tus ciu. 

dades, según la bendición que te haya dado el Señor tu Dios: el puro y el impu. 
ro comerán de ellos, de la manera que se eome 1 • corza v el ciervo ( I n f r , V' 99. 
i v . 22). t a concision de la ley dei Levitico cap, xvn. 3. 4. ha dado motivo para dudar 

16. A b s q u e esu d u m t a x a t 16. S o l a m e n t e te a b s t e n d r á s d e c o m e r 
s a n g u m i s , q u e m s u p e r t e r - l a s a n g r e , l a q u e t e n d r á s c u i d a d o d e 
r a m q u a s i a q u a m e f lundes . d e r r a m a r sobre l a t i e r ra c o m o el a " u a 

17. N o n po te r i s c o m e d e r e _ 17. N o p o d r á s c o m e r en tus pueb lo^ 
in o p p i d i s tu is d e c i m a m f ru - ni en otra parte el d i e z m o d e tu t r igo, 
m e n t í , e t vini, e t olei tu i , vino y ace i te , ni los p r i m o g é n i t o s d e Tas 
p r i m o g é n i t a u r m e n t o r u m , e t v a c a s ni d e las o v e j a s , ni cosas q u e h a -
p e c o r u m , e t o m n i a , q u a e vo- y u s c o n s a g r a d o c o n vo to , ó qu i s ie res 
ver i s , e t s p o n l e o t f r r e vo - o f r e c e r e s p o n t á n e a m e n t e á D ios , ni las 
l u e n s , e t p r imi t i as m a n u u m p r i m i c i a s de las obras d e tu s m a n o s " : 
t u a r u m ; 

l ü . S e d c o r a m D o m i n o 18. S i n o q u e e n el lugar q u e h u b i e r e 
D e o t u o c o m e d e s e a , in e scog ido" el S e ñ o r tu Dios , C o m e r á s d e 
loco, q u e m e lege r i t D o m i - e s t a s c o s a s " d e l a n t e de l S e ñ o r tu D ios , 
ñ u s D e u s tuus , t u , e t filias tú, tu hijo é h i ja , tu s ie rvo y s iervo, y 
tuus , e t filia t u a , s e rvus , e t los Lev i t a s q u e m o r a n e n t u s c i u d a d e s ; 

- l a m i l l a , a t q u e Lev i t e s , qui y t o m a r á s t u a l i m e n t o c o n a l eg r í a d c -
m a n e t in u r b i b u s tuis: et j an t e de l S e ñ o r t u Dios , r e c o g i e n d o el 
l a e t a b e r i s , e t ref ic ier is co- f r u t o d e t o d o s los t r a b a j o s d e tus m a n o s , 
r a m D o m i n o D e o t u o , in 
c u n c t i s , a d quae. e x t e n d e r i s 
m a n u m t u a m . 

19. C a v e , n e d e r e l i n q a a s 19. G u á r d a t e m u c h o d e a b a n d o n a r 
L e v i t e m in o m n i t e m p o r e , al L e v i t a en t o d o el t i e m p o q u e e s t é s 
q u o versaris in t é r r a . s o b r e la t i e r ra 

2 0 . Q u a n d o di la taver i t D o - 2 0 . C u a n d o e n s a n c h a r e t u s l imi tes el 
m i n u s D e u s tuus t é rminos S e ñ o r t u Dios , c o m o te lo h a p r o m e -
tuos , s icn t l o c u t u s e s t t ib i , t i do , y qu i s ie res c o m e r d e l a c a r n e q u e 
e t voluer is vesei ca rn ibus , d e s e a s , 
q u a s d e s i d e r a t a n i m a tua: 

2 1 . L o c u s a u t e m , q u e m 2 1 . S i el lugar q u e e l ig i e r e el S e ñ o r 
e l e g e r i t Domi i ius D e u s tuus , t u D i o s p a r a e s t a b l e c e r " e n él s u n o m -

ei debia la ley entenderse do los animales quo se quer ían m a t a r para comer de su 
ea rnc , 6 solamente de aquellos que so qncrian inmolar al Señor ; pe ro lo que aquí 
dice Moisés, prueba que se hablaba de aquellos animales que se querían m a t a r pa. 
r a comer de su c a r n e . Cuando formaba un solo campo ei pueblo de I s r a e l , debia 
conduc i r á éstos animales á la puerta del Tabernáculo; pero cuando se dispersara en 
las poblaciones, quedaría libre de esta obligación. Es t a observancia era relativa á los 
an imales que se podian ofrecer a! Señor, y no á los ot ros , tales como la corza y 
e l c i e r v o : y ya se ve quo semejante obligación de ofrecer al Señor los animales que 
podian ofrecérsele, impedía que las personas impuras pudiesen córner de ellos. Por 
es ta razón so dice aqui , que cuando no so les ofrezca, podrán indis t in tamente e l pu . 
1 0 y el impuro comer de estos animales, corno de la corza y del ciervo, que n o se 
o f rec ían j amas . 

V 17. Véase el $ 6. 
- y 18. Samar . Que escogió el Señor tu Dios. 

_ Ibid, Comían los Israelitas delante del Señor , n o el diezmo que tocaba á los Le. 
v i tas , ó sus o f rendas que eran de los sacerdo tes , s ino do lo que Ies tocaba de su? 
o f r e n d a s , y do otra especie de diezmo destinada á hacer los banquetes de lante del 
S e ñ o r {Infr. s iv . 22 . 23). Bajo el nombre de primogénitos, puede entenderse aqui á 
los animales mejores y toas gordos, como debían se r las vict imas que se ofreciaj i al 
Señor . Supr. $ 11. 

\ 21 . Hebr . dif. Como el lugar que hava escogido el S e ñ o r tu Dios para esta-
blecer e n él su nombre, estará lejos de ti, podrás, & c . T a l es e l mot ivo do la dis. 
pensa; pe ro esta parece geueral é independiente do semejante condicion. E l samar i . 
t a ñ o dice: E l lugar q u e el Señor tu Dios escogió pa ra hacer all i habitar su nombre , & c . 
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I*eit. s s v m . 
14. 
Lxod. i t ix iv . 
24. 
Infr.xa. P. 
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brc estuviere próximo, de r ramarás en su 
presencia la sangre de los auimales que 
matares ; pero si estuviere dis tante , po -
drás ma ta r de las vacas y ovejas q u e 
tuvieres, como te lo he mandado , y co-
merás en tus pueblos c o m o gustares . 

2 2 . Comerás d e aquella c a r n e de la 
m a n e r a que comes la de las corzas y 
ciervos; y el puro y el impuro comerán 
de ella indist intamente. 

2 3 . S o l a m e n t e guá rda te d e co-
mer la sangre de estos animales , por-
q u e su sangre es su vida: y por t an to 
no debes comer con su c a r n e lo que 
es su vida; 

21. Sino que de r ramarás sobre la tier-
ra es ta sangre como el agua , 

2 5 . Para q u e seas feliz tú y tus hi-
jos después de tí, c u a n d o hicieres lo q u e 
es agradable á l o s ojos del Señor . 

2 6 . Por lo q u e mi ra á las cosas que 
consagrares y votares a l Señor , las co-
gerás ; y habiendo venido al lugar que 
escogiere el Señor" , 

27. Presentarás en oblacion la ca rne 

Í s a n g r e " sobre e l altar del S e ñ o r tu 

tios: de r ramarás la sangre de las hostias" 
en rededor del altar, y c o m e r á s la c a m c . 

2 8 . Observa y escucha" todo lo que 
hoy" te ordeno, para que seas feliz per-
pe tuamente tú, y tus hijos despues de t í , 
cuando hicieres lo que es bueno y agra-
dab le á los ojos de l Señor tu Dios. 

29. C u a n d o el Señor tu Dios hubie-
r e ex terminado delante de tí á las na-
ciones cuya tierra vas á poseer, y estu-
vieres ac tua lmeute en posesion, y habi-
tares e n sus tierras; 

ut sit nomen eius ibi, si 
procul fucrit, occides de ar-
inentis, et peeoribus, quae 
habueris, sicut pmecep i tibi, 
ct c o m e d e s in oppidis tuis, 
ut tibi p lacet . 
22. Sicut comedi tur ca-

p r e a , et cervus , ita vescc-
ris eis: et mundus , et im-
m u n d u s in c o m m u n e vescen-
tur. 

23. H o c solum c a v e , ne 
sanguinem comedas , san-
guis cn im corum pro ani-
ma est: e t idcirco non de-
bes a n i m a m c o m e d e r e c u m 
carnibus: 

24. S e d super t c r r a m fun-
des quasi aquan i , 

25. Ut bene sit tibi, et fi-
liis tuis post te, c u m feceris, 
quod p lace t in conspcctu 
Domini . 

2 6 . Q u a e autem sanctifica-
veris, e t voveris Domino , 
tolles, e t venies ad locum, 
quem e leger i t Dominus: 

27. E t offcres oblationes 
tuas ca rnem, et sanguinem 
super a l tare D o m i n i Dei 
tui: sanguinem hostiarum 
fundes in altari : carnibus au-
t e m ipse vesceris. 

28. Observa , e t audi o-
mnia, q u a e ego praecipio ti-
bi, ut bene sit tibi, e t filiis 
tuis post to in s e m p i t e m u m , 
cum feceris , quod bonum 
C3t, et placi tum in conspectu 
Domini Dei tu i . 

29. Q u a n d o disperdiderit 
Dominus D e u s tijus ante 
faciem tuara gen tes^ad quas 
ingredicris possideridas, et 
possederis eas , a tque habi-
taveris in te r ra ca rum: 

V' 26 . Sainar , que escogió el S e ñ o r . 
i í 27. H e b r . p resen ta rás la carne y la sangre de t u s holocaustos . 
Ibid. E s t o es, de las hos t ias pacificas. 
í 28 . Hebr . dir. T e n cuidado de oir . S a m a r . T e n cu idado do oír y do hacer : 
Ibid. E s t a palabra es de l samar i t ano . 

30. C ave , ne imiteris eas , 
pos tquamte fuerint inlroeun-
t e subversac, et requiras ce-
remonias ea rum, dicens: Si-
cut colucrunt gen tes istae 
deos suos, ita et ego colam. 

31. Non facies similiter 
Domino Deo tuo. Omnes 
enim abominationes, q u a s 
aviirsatur Dominus , fecerunt 
diis suis, offèrcntes filios, e t 
filias, ct comburentes igni. 

32. Quot i praecipio tibi, 
h o c t an tum facito Domino: 
nec addas quidquam, nec 
minuas. 

CAPITULO XI I . 1 3 7 

30. Guá rda t e mucho de imitar á 
estas naciones", despues de que fueren 
destruidas á tu en t r ada ; ni le informes 
de sus ceremonias , diciendo: Y o quiero 
seguir e l ' c u l t o con que estas naciones 
han honrado á sus dioses. 

31. No des semejante culto al Señor 
tu Dios; porque ellas han hecho p a r a hon-
rar á sus dioses todas las abominacio-
nes que abor rece el Señor , ofreciéndo-
les en sacrificio sus hijos é hijas, y que-
mándolos a l fuego. 

32. l i a r á s en honor del Señor , sola-
mente lo que yo te mando en este (lia!', 
sin añadir ni quitar nada . 

tf 30, Hebr . do n o caer en el lazo despues que ellas; de no coir tn BUS redes. 
\ 32. Es ta pa labra es del samar i tano . L a palabra tantum n o s e h a l l a e n el t ex-

t o or iginal . 

vulgar 
1451. 

C A P I T U L O XII I . 

Penas con t ra los falsos profetas, y los quo inc l inen a l pueblo á l a idolatría. 

1. S i surrexcrit in medio 
tui prophctes, au t qui so-
mnium vidisse se dicat , et 
praedixeri t signum alque 
por tentuin , 

2 . Ei evenerit quod Iocutus 
est, e td ixer i t tibi: E a m u s , et 
sequamur deos alicnos, 
quos ignoras, e t serviamus 
eis: 

3 . Non audies verba pro-
p h e t a e illius, au t somniato-
ris; quia ten ta t vos Domi-
nus D e u s vester, ut palain 
fiat ut rum diligatis eum an 
non, in toto corde, et in Io-
t a ani ina vestra. 

4. Dominum Detim ve-
strum sequimini, et ipsum 
t imete, et manda ta illius 
custodite, et audi le voccm 

1. S i s e presentare en medio de vo-
sotros un profeta", ó quien diga haber 
tenido en sueños una visión, y pronosti-
que a lguna cosa extraordinaria y prodi-
giosa, 

2 . Y sucediendo lo que predijo, te 
dijere al mismo tiempo: Vamos , sigamos 
á los dioses extrangerOs q u e n o conoces", 
y sirvámosles; 

3. N o escucharás las palabras de es-
te profeta , ó de este inventor de visio-
nes y de sueños"; porque el Seño r vues-
t ro Dios, al permitir que sucedan sus pro-
nósticos, no aprueba lo que dicen, sino 
que os exper imenta , para que se vea abier-
tamente si le amais ó n o con todo vues-
t ro corazon, y con toda vuestra a lma. 

4 . Si verdaderamente le amais, seguid 
a l Señor vuestro Dios, temedle , guardad 
sus mandamientos , escuchad su voz, ser-
vidle, y estrechaos solo con él. 

' 1. Véase e n e l torn. xn i . el Prefacio sobre 
' 2 . Hebr . lit . que tú n o has conocido, como conociste á tu . 
T 3 . Véase en e l tom. s u i . e l Prefacio sobre tos profetas 

TOSÍ. IV. 1 8 
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bre estuviere próximo, de r ramarás en su 
presencia la sangre de los auimales que 
matares ; pero si estuviere dis tante , po -
drás ma ta r de las vacas y ovejas q u e 
tuvieres, como te lo he mandado , y co-
merás en tus pueblos c o m o gustares . 

2 2 . Comerás d e aquella c a r n e de la 
m a n e r a que comes la de las corzas y 
ciervos; y el puro y el impuro comerán 
de ella indist intamente. 

2 3 . S o l a m e n t e guá rda te d e co-
mer la sangre de estos animales , por-
q u e su sangre es su vida: y por t an to 
no debes comer con su c a r n e lo que 
es su vida; 

21. Sino que de r ramarás sobre la tier-
ra es ta sangre como el agua , 

2 5 . Para q u e seas feliz tú y tus hi-
jos después de tí, c u a n d o hicieres lo q u e 
es agradable á l o s ojos del Señor . 

2 6 . Por lo q u e mi ra á las cosas que 
consagrares y votares a l Señor , las co-
gerás ; y habiendo venido al lugar que 
escogiere el Señor" , 

27. Presentarás en oblacion la ca rne 

Í s a n g r e " sobre e l altar del S e ñ o r tu 

tios: de r ramarás la sangre de las hostias" 
en rededor del altar, y c o m e r á s la c a m c . 

2 8 . Observa y escucha" todo lo que 
hoy" te ordeno, para que seas feliz per-
pe tuamente tú, y tus hijos despues de t í , 
cuando hicieres lo que es bueno y agra-
dab le á los ojos de l Señor tu Dios. 

29. C u a n d o el Señor tu Dios hubie-
r e ex terminado delante de tí á las na-
ciones cuya tierra vas á poseer, y estu-
vieres ac tua lmeute en posesion, y habi-
tares e n sus tierras; 

ut sit nomen eius ibi, si 
procul fucrit, occides de ar-
inentis, et peeoribus, quae 
habueris, sicut pmecep i tibi, 
ct c o m e d e s in oppidis tuis, 
ut tibi p lacet . 
22. Sicut comedi tur ca-

p r e a , et cervus , ita vescc-
ris eis: et mundus , et im-
m u n d u s in c o m m u n e vescen-
tur. 

23. H o c solum c a v e , ne 
sanguinem comedas , san-
guis cn im corum pro ani-
ma est: e t idcirco non de-
bes a n i m a m c o m e d e r e c u m 
carnibus: 

24. S e d super t c r r a m fun-
des quasi aquan i , 

25. Ut bene sit tibi, et fi-
liis tuis post te, c u m feceris, 
quod p lace t in conspcctu 
Domini . 

2 6 . Q u a e autem sanctifica-
veris, e t voveris Domino , 
tolles, e t venies ad locum, 
quem e leger i t Dominus: 

27. E t offcres oblationes 
tuas ca rnem, et sanguinem 
super a l tare D o m i n i Dei 
tui: sanguinem hostiarum 
fundes in altari : carnibus au-
t e m ipse vesceris. 

28. Observa , e t audi o-
mnia, q u a e ego praecipio ti-
bi, ut bene sit tibi, e t filiis 
tuis post to in s e m p i t e m u m , 
cum feceris , quod bonum 
C3t, et placi tum in conspectu 
Domini Dei tu i . 

29. Q u a n d o disperdiderit 
Dominus D e u s tijus ante 
faciem tuara gen tes^ad quas 
ingredicris possideridas, et 
possederis eas , a tque habi-
taveris in te r ra ca rum: 

V' 26 . Sainar , que escogió el S e ñ o r . 
i í 27. H e b r . p resen ta rás la carne y la sangre de t u s holocaustos . 
Ibid. E s t o es, de las hos t ias pacificas. 
í 28 . Hebr . dir. T e n cuidado de oir . S a m a r . T e n cu idado do oír y do hacer : 
Ibid. E s t a palabra es de l samar i t ano . 

30. C ave , ne imiteris eas , 
pos tquamte fuerint inlroeun-
t e subversac, et requiras ce-
remonias ea rum, dicens: Si-
cut colucrunt gen tes istae 
deos suos, ita et ego colam. 

31. Non facies similiter 
Domino Deo tuo. Omnes 
enim abominationes, q u a s 
aviirsatur Dominus , fecerunt 
diis suis, offèrcntes filios, e t 
filias, ct comburentes igni. 

32. Quot i praecipio tibi, 
h o c t an tum facito Domino: 
nec addas quidquam, nec 
minuas. 
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30. Guá rda t e mucho de imitar á 
estas naciones", despues de que fueren 
destruidas á tu en t r ada ; ni le informes 
de sus ceremonias , diciendo: Y o quiero 
seguir e l ' c u l t o con que estas naciones 
han honrado á sus dioses. 

31. No des semejante culto al Señor 
tu Dios; porque ellas han hecho p a r a hon-
rar á sus dioses todas las abominacio-
nes que abor rece el Señor , ofreciéndo-
les en sacrificio sus hijos é hijas, y que-
mándolos a l fuego. 

32. l i a r á s en honor del Señor , sola-
mente lo que yo te mando en este (lia!', 
sin añadir ni quitar nada . 

tf 30, Hebr . do n o caer en el lazo despues que ellas; de no coir tn BUS redes. 
\ 32. Es ta pa labra es del samar i tano . L a palabra tantum n o s e h a l l a e n el t ex-

t o or iginal . 

vulgar 
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C A P I T U L O XII I . 

Penas con t ra los falsos profetas, y los quo inc l inen a l pueblo á l a idolatría. 

1. S i surrexcrit in medio 
tui prophctes, au t qui so-
mnium vidisse se dicat , et 
praedixeri t signum alque 
por tentuin , 

2 . El evenerit quod Iocutus 
est, e td ixer i t tibi: E a m u s , et 
sequamur deos alíenos, 
quos ignoras, e t serviamus 
eis: 

3 . Non audies verba pro-
p h e t a e illius, au t somniato-
ris; quia ten ta t vos Domi-
nus D e u s vester, ut palain 
fiat ut rum diligatis eum an 
non, in toto corde, et in to-
t a an ima vestra. 

4. Dominum Detim ve-
strum sequimini, et ipsum 
t ímete, et manda ta illius 
custodite, et audi le voccm 

1. S i s e presentare en medio de vo-
sotros un profeta", ó quien diga haber 
tenido en sueños una visión, y pronosti-
que a lguna cosa extraordinaria y prodi-
giosa, 

2 . Y sucediendo lo que predijo, te 
dijere al mismo tiempo: Vamos , sigamos 
á los dioses extrangerOs q u e n o conoces", 
y sirvámosles; 

3. N o escucharás las palabras de es-
te profeta , ó de este inventor de visio-
nes y de sueños"; porque el Seño r vues-
t ro Dios, al permitir que sucedan sus pro-
nósticos, no aprueba lo que dicen, sino 
que os exper imenta , para que se vea abier-
tamente si le amais ó n o con todo vues-
t ro corazon, y con toda vuestra a lma. 

4 . Si verdaderamente le amais, seguid 
a l Señor vuestro Dios, temedle , guardad 
sus mandamientos , escuchad su voz, ser-
vidle, y estrechaos solo con él. 

' 1. Véase e n e l tom. x m . el Prefacio sobre 
' 2 . Hebr . lit . que tú n o has conocido, como conociste á tu . 
T 3 . Véase en e l tom. s u i . e l Prefacio sobre tos profetas 

TOSÍ. IV. 1 8 
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e ius : ipsi se rv ie l i s , e t . ipsi 
at lhaerebit is . 

5 . P e r o aque l p ro fe ta ó el i n v e n t o r 5. P r o p h e t a a u t e m ¡lie, au t 
d e sueños s e r á cas t igado de m u e r t e , por- t ic tor s o m n i o r u m interficie-
q u e o s hab ló p a r a a p a r t a r o s de l S e ñ o r tu r : quia locutus es t , u t vos 
vues t ro Dios q u e o s s a c ó d e E g i p t o , y a v e r t e r e t a D o m i n o D e o 
o s redimió d e la c a s a d e s e r v i d u m b r e " : ve s t ro , q u i e d u x i t v o s d e 
y p a r a desv ia ros de l c a m i n o q u e el Se - T e r r a i E g y p t i , e t r e d e m i t 
ñ o r vues t ro Dios os señaló; y as í a r r a n - vos d e d o m o serv i tu t i s : u t 
c a r á s el m a l " d e e n med io d e ' t í . e r r a r e t e f a c e r e t d e vía, 

qua tn t ibi p r a e c e p i t Domi-
n u s D e u s tuus : e t a u f e r e s 
nuiliim d e m e d i o tui. 

6 . S i t u h e r m a n o Ayo de tu padre ó" 6 . S i t ibi vo luer i t porsua-
h i jo d e tu m a d r e , ó tu hijo ó hija, ó mu- de r e frater tuus filius mat r i s 
g e r q u e t e e s t an c a r a , ó tu a m i g o á tuae , au t filius tuus , ve! lilia, 
qu ien a m a s c o m o á t u vida, qu is ie re per - sive u x o r , q u a e est in sinu 
s u a d i r t e , y t e d i j e re e n sec re to : V a m o s tuo , au t a m i c u s , q u e m dili-
y s i rvamos á los d ioses e x t r a n j e r o s , des- g i s ut a n i m a m t u a m , c lam 
conoc idos pa ra tí c o m o lo fue ron p a r a d icens : E a m u s , e t s e rv iamus 
t u s pad re s , d i i s alienis, q u o s i gno ra s tu , 

e t p a t r e s tui, 
7 . A los dioses d e t o d a s l a s nac ió - 7. C u n c t a r u m in c i rcu i to 

n e s d e que e s t a m o s rodeados , vec inos ó gen t ium, q u a e i u x t a ve l 
r e m o t a s , d e un e x t r e m o al o t r o d e la t i e r r a , procul s u n t , a b in i t io usque 

a d finem t e r r ae , 
8 . N o te de jes l levar d e sus d iscur - 8 . N o n a c q u i c s c a s e i , n e c 

sos, n i le des oido, ni la compas ión t e audias , ñ e q u e p a r c a t ei ocu-
m u e v a á t ener le l á s t ima , y á ocu l ta r lo 6 lus tuus , ut misovearis , et 
protegerlo"-, oceu l t e s é u m , 

9. S i n o q u e lo ma ta r á s i n m e d i a t a m e n - 9 . S e d s t a t i m intcrf icies: 
Infr. m i . 7. jgii^ n o ^ (ll „„¡cridad privada, sino sil. p r i m ü m m a n u s t u a s i ip ' é r 

delatándolo al juez, quien lo condenará e u m , e t p o s t e a o m n i s po-
á ser apedreado. Entonces r e c i b a d e tu pu lus mi t t a t m a n u m . 
m a n o el p r i m e r golpe , y d e s p u é s le he-
r i rá t o d o el pueb lo . 

10. M u e r a cub ie r to de p i e d r a s , po r - 10 L a p i d i b u s o b r u t u s ñe-
q u e quiso a p a r t a r t e de l cu l to del S e ñ o r c a b i t u r : qu ia voluit t e abs-
t u Dios q u e te sacó d e E g i p t o , d e la mo- t r e h e r e á D o m i n o D e o tuo , 
r a d a de s e r v i d u m b r e en que gemías; qui edux i t t e d e T e r r a M-

g y p t i , d e d o m o servitut is : 
11. P a r a q u e o y e n d o t o d o I s rae l es- l i . Ut o m n i s I s r a e l au-

to e j empla r , se sobreco ja de t e m o r , y n o d i e n s t i m e a t , e t n e q u a q i l a m 
h a y a quien se a t r e v a á e m p r e n d e r c o s a ultra f ac i a t q u i p p i a i n huius 

* í 5. Hubr. lit. Locutus est onersionem á Domino Deo retiro, ipii eduxit ros de tere 
ra AZgypti, et redemit te de domo senitutis. Samar , Dto tuo qui eduxit te, & c . 

Itnd. Los Se ten ta : Asi quitarás al malvado. 
6. Es tas palabras son del samari tano. 

V 8 . Hcbr . lit. O cubrirlo. 
Í !). t.a palabra statim, no se halla en el tentó, que sencillamente dice: Ínter. 

Sciendo inlerficits eum: hebraismo quo equivale í interjicere non dubilahis. 
. . l j : ' í 

Antes 
dé la era c r . 

vulgar 
145!. 

CAPITULO XIII. 1 3 9 
s e m e j a n t e " . Antes 

12. S i e n a l g u n a d e las c i u d a d e s que ' ' ' " j " " 
el S e ñ o r t u D i o s t e v a á d a r p a r a ha- "ii¡L 
h i t a r l a s , o y e r e s dec i r á a lgunos : 

13. L o s hijos d e Belial , los ministros 
del demonio", l ian sa l ido d e tu seno , y 
h a n p e r v e r t i d o á los hab i t an t e s d e s u c iu-
d a d , d i c i éndo le s : Vamos , y s i rvamos á dio-
s e s e x t r a u g e r o s q u e o s son desconoc idos : 

1-1. I m p o n t e c o n el m a y o r c u i d a d o 
d e la v e r d a d del h e c h o ; y si d e s p u é s d e 
i n f o r m a d o ha l l a re s ser c i e r to lo q u e s e 
d i c e , y q u e s e c o m e t i ó e f e c t i v a m e n t e ta l 
a b o m i n a c i ó n , 

u n ; ; i ; > - / • : ' MIO-IGI: ..-• vC •• 
15. P a s a r á s i n m e d i a t a m e n t e á c u c h i -

llo á los m o r a d o r e s d é aque l la c i u d a d , 
y la de s t ru i r á s , con t o d o lo q u e exis-
t e e n ella, has ta las best ias . 

16: J u n l a t á s t a m b i é n e n med io d e las 
p l a c a s t o d o s los m u e b l e s q u e s e e n c u e n -
t r en , y los e n t r e g a r á s á las l l a m a s c o n 
l a m i s m a c iudad , c o n s u m i é n d o l o t o d o e n 
h o n o r de l S e ñ o r t u Dios; d e m a n e r a q u e 
tal c i u d a d q u e d e pa ra s i e m p r e sepul ta -
d a e n sus ru inas" , que j a m a s s e a n ree-
d i f i c a d a s : 

17. N a d a d e e s t e a n a t e m a q u e d a r á 
e n t u p o d e r , p u r a q u e d e p o n g a :.-l S e -
ñor t u Dios su có le ra V su fu ro r , y t e n g a 
p i e d a d d e tí, y t e mul t ip l ique c o n v lo 
j u r ó á tu s p a d r e s , y como lo luirá en la 

r e i simile. 
1-2. S i audie r i s in u n a ur-

b ium t u a r u m , quas D o m i n u s 
D e u s t u u s d a b i t tibi a d ha-
b i t a n d u m , d i c e n t c s al iquos: 

13. Egres s i s u n t filii Bel ia l 
d e m e d i o tui , e t a v e r t e r u u t 
habitatoi-cs u r b i s suae , a t q u e 
d ixe run t : E a m u s , et servia-
m u s diis al ienis , q u o s i g n o -
ra t is : 

14. Q u a e r e solici te , e t 
d i l igenter , rei v e r i t a t e per -
s p e c t a , si inveiier is c e r i u m 
esse q u o d d ic i tu r , e t a b o m i -
n a t i o n e m b a n c o p e r e p e r p e 1 

t r a t a i n , 
15. S t a t i m p e f e u t i e s habi-

t a to r e s u rb i s illius in o r e gla-
dij, e t de leb i s e a rn , a c o m n i a , 
q u a e in i l ia sun t , u s q u e a d 
p e c o r a : 

16. Q u i d q u i d e t i a m supel -
lectil is fue r i t , c o n g r e g a b i s 
in m e d i o p l a t e a r u m eius, 
e t c u m ip sa c iv i t a t e succen-
des , i ta ut un iversa consu-
mes D o m i n o D e o tuo , e t 
s i t t umulus se inp i tc rnus : n o n 
acd i f i cab i tu r ampl ius , 

17. E t n o n a d h a e r e b i t d e 
illo a n a t h e m a t e qu i . iquam 
in m a n u t u a : Ut a v e r t a t u r 
D o m i n u s a b i r a luror is sui , 
e t m i s e r e a t u r tui, multipli-
c e t q u e tc , s icut iu rav i t pa t r i -
b u s tu is , 

18. Q u a n d o aud ie r i s vo -
c e m Domin i Dei tui, cus to-
d iens o m n i a p r a e c e p t a eius, 
q u a e e g o p racc ip io tibi ho-
d i e , ut fac ias , q u o d p lac i -
t u m e s t in c o n s p e c t u D o m i -
ni D e i tu i . 

i 11. Uebr . lit. E i win aidant ut faeiant. Samar. Et mm addant ultra ut faeiant. 
i 13. El dcinonio so llama Belial , que signifies sin yugo, eomo que «s el gefe 

de los que se apartan de .Dios, y sacudcu el yugo de su ley. 

J 16. Quo sea un rnonion de minis para s icmpre. 

18. E l samar i tano lo eapresa as i . 

18. S i e m p r e q u e o y e r e s l a voz de l 
S e ñ o r tu Dios, y o b s e r v a r e s t o d o s sus 
p r e c e p t o s q u e hoy t e prescr ibo , p a r a q u e 
h a g a s Pido lo q u e e s bueno ti" a g r a d a -
b l e á los ojos de l S e ñ o r t u D ios , y que 

de bienes. 
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v u l g a r 
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C A P I T U L O X I V . 

A n i m a l e s p u r o s ó i m p a r o s . D i e z m o s . B a n q u e t e s d e l a n t e de l S e ñ o r . 

Supr. vii. 7 . 
Jnfr. Sin. 
l à . 

Lev. XI, 4 . et 

1. MANIFESTAOS c o m o hijos del Se-
ñor vuestro Dios", por medio de una con-
ducta llena de sabiduría y probidad; n o 
os hagáis incisiones, ni os cortéis el ca-
bello" para llorar á los muertos" como 
lo hacen los idólatras. 

2. Debes estar muy distante de estas 
prácticas supersticiosas, po rque eres un 
pueblo santo y consagrado al Señor tu 
Dios , y porque" t e escogió entre todas 
las naciones que hay s o b r e la tierra, pa-
ra que fueras par t icu la rmente su pueblo. 

3 . JSo comeréis lo q u e s ea impuro. 

4 . Estos son los animales que debeis 
comer , el buey, la oveja y la c a b r a , 

5. El ciervo, el corzo, el búfa lo" , el 
capriciervo, e l p iga rgo , el orige, el ca-
mello pardal . 

G. Comeréis de todos los animales que 
t ienen la una hendida en dos par tes , y 
que rumian. 

7 . Pero no debeis c o m e r de los que 
rumian , y cuya uña no está hendida", co-
mo el camel lo , la liebre, y el querogri-
lo: serán inmundos estos animales para 
vosotros, po rque aunque rumian , no tie-
nen hendida la uña". 

8. Igua lmente tendréis p o r impuro el 
cerdo, po rque no rumia aunque t e n s a 
hend ida" la uña. No c o m e r é i s la ca rne 
de estos animales, ni los tocaréis cuan-

Y 1. H e b r . S o i s los h i j o s d e l S e ñ o r v u e s t r o D i o s . 
Itiid. E l h e b r e o a ñ a d e , e n t r e l o s o jos . 
Ibii. D i f e r í . L a m u e r t e , e s t o e s , 0 > i r i s 6 F e g o r (Lev. ra. 2 7 . 25 ) . V é a s e l a Di. 

seriacion sobre Beelfegor, a l f r o n t e de l L e v i t i c o , e n el l o m o IU. 
V 2 . E l h e b r e o r ep i t e : y q u e el S e ñ o r . E l s a m a r i t a n o a ñ a d e , v u e s t r o D i o s . 
V .i. S e n o t d y a s o b r e el c a p . J I . de l L e v i t i c o q u e l a m a y o r p a r t e d e e s t o s n o m -

b r e s es i n c i e r t a . 

í 7 . H e b r . P e r o ved a q u í l o s q u e n o c o m e r é i s , a u n q u e r u m i e n 6 t e n g a n h e n d í -
d a t a u ñ a , No comeréis de l c a m e l l o , & c . 

/ M . I l e b r . e l l o s n o t i e n e n u ñ a . 
Y 8. H e b r . a u n q u e t e n g a u ñ a . E l s a m a r i t a n o a ñ a d e : y q u e !a t o n g a h e n d i d a -

1. F a n estote Domini Dei 
vostri: non vos incidelis, nee 
facietis calvitium super mor-
taio: 

2 . Quoniam populus san 
ctus es Domino D e o tuo: 
e t te elegit , ut sis ei in pò-
pulum pecul iarem de cun-
ctis gent ibus , quae sunt su-
pe r lerram. 

3. N e comedat is quae iin-
m u n d a s u n t 

4. H o c est animal , quod 
comedere debetis: Boveni, 
et ovein, e t c a p r a m , 

5. Cc rvum et capream, 
buba lum, t rage laphum, py-
g a r g u m , orygem, eamelo-
pa rda lum. 

G. O m n e animai , quod in 
duas pa r tes findit unguium, 
e t ruminai, comedelis. 

7. D e his au t em, quae ru-
minant , et ungulam non fin-
dun l , comede re non debetis, 
ut c ame lum, leporem, choe-
rogryllum: haec q u i a rumi-
nant , e t n o n dividunt ungu-
lam, immunda e run tvob i s . 

8 . S u s quoque , quon iam 
dividi! ungulam, et non ru-
minai , immunda erit: carni-
bus eorum non vescemini, 
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et cadavera non tangetis . d o esten muertos . Antes 
9 . H a e c comedet is ex o- 9. D e todos los animales q u e viven <lc t " c r a 

m m ü u s quae morantur in en las aguas, comeréis aquellos que tie- ' ¿ ¿ í * 
aquif: Q u a e habent pínnulas, nen aletas y escámas. 
e t squamasj comedite: 

10. Q u a e absque pinnulis 10. N o comeréis aquellos que care-
et squamis sunl, ne come- cen de a le tas y escamas, po rque son im-
datis, quia immunda sunt. puros. 

11. O m n e s aves mundas 11. Comed de todas las aves puras; 
comedite. 

12. I m m u n d a s ne come- 12. P e r o no comáis de las impuras, 
datis: aqui lam scilicet, et á saber: el agüita, el grifo y el esme-
gryphem, e t haliaeetum, rejón, 

13. Ixion, et vulturem, ac 13. El ixion, el bui tre , y el milano" 
milvum iuxta genus suum: con su casta: 

14. E t omne corvini ge- 14. L o s cuervos y todos los que son 
neris , de la misma especie, 

15. E t struthionem, ac 15. E l avestruz", la lechuza, el laro, 
noc tuam, ct larum, atque y el a lcotan, y todos los de la misma 
accipitrcm iuxta genus suum: especie: 

1G. Herod ium, ac cygnum, 16. El herodion, el cisne, y el ibis, 
et ibin, 

17. A c mergulum, por- 17. El somormujo" el calamón y el 
phyrionetn, et nict icoraccm, buho, 

18. Onocrota lum, e t cha- 18. El onocrotalo, y el caradrion, ca-
radrium, singula in genere d a uno según su especie; como también 
suo: upupam quoque e t la abuvilla y el murciélago, 
vespertil ioncm. 

19. E t omne quod rcpla t , 19. S e r á impuro y no se comerá" to-
et pehñulas liabct, immun- d o lo que se arrastra sobre ta tierra y t ie-
dum erit , e t non coinede- n e alas. 
tur. 
20. O m n e , quod mundum 20. Comed de todo lo que es puro, 

est, comedite. 
21. Quidquid autem mor- 21. N o comeréis de animal a l g u n o 

tüc inum est, ne vescamini que haya muer to ; sino que lo darás ó 
e x eo. Peregrino, qui intra venderás al ex t rangero que está en el 
por tas tuas est, da , u t co- recinto d e tus muros, y que no ha pro-
meda t , au t vende ei: quia fesado tu religión, p a r a que lo coma , por 
tu populus sanctus Domini cuanto tú eres el pueblo consagrado al 
Dei tui es. Non coques Seño r tu Dios. Acostúmbrate á tener com-
hoedum in lac te matr is pasión ti los hombres ejcrci'ndolu con los K t o i XJUI 

suae. animales-, y así no cocerás el cabrito cuan- I9.xxxiv.26. 

Í 1 3 . S e l e e e n el h e b r é o »MI, cornix, e n v e z d o N.ur, mUvus, que s e l é e e n 
e l s a m a r i t a n o y e n e l t e x t o c o r r e s p o n d i e n t e de l L e v i t i c o c a p . x i . Y 1 4 . N o s e m i e n . 
t a al ixion e n el L e v i t i c o , y el s a m a r i t a n o l o o m i t e i g u a l m e n t e a q u í . 

fy 15. C r o e C a l m e t que el h e b r é o h a b l a a q u í de l c i s n e . 
V 17. E l s a m a r i t a n o e n el í 16. p o n e al s o m o r m u j o , mergulum, que el h e b r é o 

p o n o e n d i s t i n t o l u g a r e n el V 16; e n l o c u a l e s t á c o n f o r m e el s a m a r i t a n o c o n e l 
t e x t o c o r r e s p o n d i e n t e de l L e v i t i c o c a p . x i . V 17. 

V 19. H e b r . I.A TACLO, nuac comcdentur. S a m a r , LA TACLG MU«, non comedelis cz 
eis: no los comeréis. 
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do aun mama la leche de. su madré', ó 
en la leche de su m a d r e , lo que seria tina 
•especie de crueldad. 

22. Pon apa r t e cada ario el diezmo 
de todos tus frutos q u e nacen de la tier-
r a , para darlo í¡ los Le>;itas. 

22. Deci m a m partem sepa-
rabis de cunclis íructibus 
tuis, qui nascuntur in ter-
ra pe r annos singulos. 
23. El comedes in con. 

spectu Domini Dei tui; in 
loco, quein elegerit , m in 

23. Y ademas de este, diezmo, come-
rás en presencia de l Seño r tu : Dios; en 
el lugar que escogiere para q u e su nom-
b r e sea invocado en él", la décima par- eo nomen illius invocetur, 
te de tu trigo, vino y acei te , y los pri- dec imam frumenti tui, et 
mogénitos de tus vacas y ovejas", para 
que aprendas á t emer al Señor tu Dios 
en todo tiempo. 

24. Mas cuando, tuvieres q u e andar 
un camino largo para ir hasta el lugar 
que el Seño r tu Dios escogiere"; y te 
hubiere bendecido, de modo que no pu-
dieres llevarle todos estos diezmos, 

25. L o venderás todo , y reducido á 
d inero lo llevarás en tu mano; é irás al 
lugar que el Señor tu Dios haya esco-
gido": 

vini, et olei, et primogeni: 
1a de arment is , et ovibus 
tuis: ut discas t imere Do-
minimi D c n m tuum omni 
tempore . 

24. Cum autem longior 
fucrit via, et locus, quem 
elegerit Dotninus Deus tuus, 
t ibique benedixerit , nec po-
tueris ad eum hacc cuncta 
por ta re , 

25. Vendes omnia et in 
pret ium rediges, portabis-
que manu tua, et profiei-
scéris ad locum, quem ele-
geri t Dominus Deus tuus: 

2fi. E t ernes ex cade® 26. Y comprarás con este mismo di-
ne ro todo lo que gustares , sean vacas, pecunia quidquid tibi p 
ó sean ovejas, así como vino y sidra", cuerit; sive ex armentis, 
y todo lo que deseares; y lo comerás de-
lante del Señor ' tu Dios, regocijándote 
tú y tu familia, 

2 7 . Con el Lev i t a que mora en el 
recinto de tus murallas. Gúarda lc mucho 
de abandonarlo, porque no tiene o t ra 
p a r t e en la tierra q u e posees, mas que 
esta porcion que debes darle. 

ve ex ovibus, vinum quo-
q u e et siceram, et omne 
quod désiderat anima tua: 
et comedes coram Domino 
Deo tuo, e t epulaberis tu 
et domus tua: 

27. E t I n v i t e s qui intra 
por tas tuas est, c a v e ne de-
relinquas e u m , quia non 
habet aliam par tem in pos-
sessione tua . 

\ 2 ! . Crf ic C a l m e ! que e s t a p roh ib i c ión debe e n t e n d e r s e d e í a v i c t i m a pasca l . ( E r m f . 
x x i n . 19). P e r m i t í a la ley o f r e c e r o t r a s v i c t imas al c a h o do o c h o d i a s (Bxod. « n i . 
30 . Lev. M U . 27) . E l h e b r é o p u e d e t a m b i é n s ign i f i ca r : n o l i a rás c o c e r el cabr i to efl 
ia g r a s a d e s u m a d r e . 

V 23 . S a m a r , e n el l u g a r que el S e ñ o r tu D i o s ha escog ido p a r a h a c e r hab i ta r 
Sil n o m b r e T a l e s t a m b i é n l a exp re s ión del h e b r e o : ut habitare facial rumen imim ibi. 

Ibid. V í a s e el c ap . x n . ¥ 18 . 
V 24. S a m a r , q n e e s c o g i ó e l S e ñ o r tu D i o s p a r a h a c e r al l í hab i ta r su n o m b r e , t s e s , 

•ut habitare facial, e n vez d e L i e n , ni pona!, que s e l í e e n el h e b r e o . 
\ 25 . S a m a r , q u e el S e ñ o r t u D i o s escogió . 
t 26 . l e v . c ap . i , Í 9 , 

c a p i t u l o x i y . J 4 3 
l i ü A n n o : tertio seporabis 28. D e t res en t res años separarás Antes 

aliain decimam ex ómnibus aun o t ro diezmo d e todos los bienes q u e 
quae nascuntur tibi eo tem- hayas adquirido en este t iempo; y en M5h 
pore : et repones intra ia- vez de llevarlo al lugar que el Señor 
nuas tuas. haya escogido, lo depositarás en tu casa". 

29. Venie tque Levite.% qui 29. Y el Levita q n e n o t iene o t r a 
aliam n o n habet pa r tem par te en la t ierra que posees, e l e x t r a n -
n e e possessionem teeum, e t g e r f t el huérfano y la viuda que hall!-
peregrinus, ac pupillus, e l lan en tus ciudades, vendrán á comer 
vidua, qui intra portas tuas 0. tu casa, y se saciarán, p a r a q u e t e 
sunt, et comedent et satu- bendiga el Señor tu Dios en todas las 
rabuntur , u t benedicat ti- obras q u e hicieres con tus manos, 
bi Dominus Deus tuus in 
cunctis operibus m a n u u m 
tuarum, quae feccris. 

í 28 . H e b r . s e p a r a e l d i e z m o . C r í e C a l m c t que e s el m i s m o de q u e s e h a b l a e n 
e l i f 23 . C a d a t r e s a ñ o s , e n voz d e l l eva r e s t e d i e z m o a l t e m p l o p a r a b a c c r al l i ban-
que tes , so c o n s u m í a e n 

C A P I T U L O X V . 

A ñ o sabá t i co . L i b e r t a d do l o s e sc l avos . U s u r a t o l e r a d a para c o n l o s e x t r a n g e r o s . 
Cu idado del pubre . P r i m o g é n i t o s q u e s e deben o f r e c e r ai S e ñ o r . 

1. SEPTIHO anno facies re -
miss ionem, 

2. Q u a e hoc ordine eele-
brabitur. Cui debc tur illi-
quid ab amico, vel proxi-
mo, ac fratre suo, rcpcte-
re non poteri t , quia annus 
remiss ions est Domini. 

3. A peregrino et adve-
na exiges: civem, et pro-
p inquum repetcudi n o n ha-
bebis potes ta tem. 

4 . E t omni'no indigens e t 
mendicus non erit inter vos: 
lit benedicat tibi Dominus 
Deus tuus in terra, quam 
tradi turus est tibi in pos-
sessionem. 

.5. Si t amcn audieris vo-

1. EL a ñ o sépt imo será el de el per-
don de todas las deudas, 

2 . El que se hará de es ta manera: 
U n hombre á quien le deba a lguna cosa 
su amigo ó su prójimo y su hermano , no 
podrá demandársela en este año", porque 
es el año de la remisión del Señor . 

3. Del extrangero y del que lia ve-
nido d e fuera de tu pais" podrás exi-
gir la deuda; pero n o tendrás facultad 
d e demandar l a á tus conciudadanos y 
prójimos. 

4 . Y no solamente lio cobraréis lo 
que se os deba; sino que no debe haber en-
tre vosotros ningún pobre ni mendigo, 
por el cuidado que tendréis de proporcio-
narle todo lo necesariopara q u e el Se -
ñor tu Dios le bendiga en el pais q u e 
va á da r t e en posesion. 

5 . C o n tal q u e escuches la voz del 

í 2. A l g u n o s lo i n t e r p r e t a n asi-, p e r o la op in ion m a s c o m ú n e s , que las d e u d a s 
q u e d a b a n e n t e r a m e n t e p e r d o n a d a s , y as i p a r e c e p roba r lo lo que s e s i gue . Infr. V 4 . 9 . 

V 3. Y q u e n o profeso tu re l ig ión . 
V 4 . H é b r . Le h a r á s e s t a r emis ión p3 ra quo n o s e a s c a u s a de q u e haya i n d i g o n . 

í e s e n t r e vosot ros , y po rque e l S e ñ o r t u " D i o s t e h a b r á bendec ido e n l a t i e r r a , & c . 
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Seíior tu Dios, y observes lo que te ha cem Domini D e i tui, et 
mandado , y lo q u e hoy te prescr ibo, él 
te bendec i rá , corno te lo t i ene prome-
t ido. 

JHott . v 42 . 
Lúe. v i . U. 

custodieris universa quae ius-
sit, et q u a e ego hodie prae-
cipio tibí, benedicet tibi, ut 
pollicitus est. 
6. Foenerabis gentibuS mul-

lís, et ipse á nullo accipies 
mu tuum. Dominaberis na-
tionibus plurimis, et tui ne-
mo dominabitur. 

7. Si unus de fratribus 
tuis, qui morantur intra 
por tas civitatis tuae in tér-
ra, quam Dominus Deus 
tuus daturus est tibi, ad 
paupc r t a t em venerit: non 
obdurabis co r t uum, nec 
cont rahes manum, 

8 . Sed aperies e a m pau-
peri, ct dabis mutuum, quo 
eum indigcre perspexeris. 
9 . C a v e ne forte subre-

pa t tibi impia cogitatio et 
d icas in corde tuo: Appro-
pinquat scptimus annus re-
missionis; et avcr tas oculos 
tuos á paupere fratre tuo, 
nolens ei quod postulat 
mutuum commodare : ne 
c lamet contra te ad Domi-
nara , e t fiat tibi in pecca-
tum. 

10. Sed dabis eis: n e c ages 
quippiam callide in eius 
necessi tat ibus sublevandis: 
u t benedicat tibi Dominus 
Deus tuus in omni tcmpo-
re , ct in cunctis, a d quae 
m a n u m miseris. 

V 6. V u l g . l i t . fcenerabis, p r e s t a r á s á u s u r a . E l h e b r é o v n m v , s o l o s ign i f i ca mu. 
tuum dabis, p r e s t a r á s , c o m o s e d ice e n el V 8 ; y a u n e n e s t e v e r s í c u l o h a y opos ic ion con 
el v e r b o s i g u i e n t e TABT, q u e l a V u l g a t a e x p r e s a s i m p l e m e n t e p o r l a expres ión acci-
pies mutuum. C o n d o s formas d i s t i n t a s e s u n m i s m o v e r b o . C r e e n a l g u n o s que igual-
m e n t e s ign i f i ca el s imple p r é s t a m o , y e l p r é s t a m o u s u r a r i o ; p e r o e s to m i s m o p rue ba 
q u e n o s ign i f i ca lo u n o m a s b ien q u e lo o t r o . 

5¡r 7. H e b r . l i t . in térra toa; p e r o e s t e p r o n o m b r e n o se h a l l a e n el s a m a r i t a n o , 
y lo q u e s i g u e lo h a c e inú t i l . 

Y 9 . H e b r . l i t . Ne sit verbum in carde tus Belial: al p a r e c e r e s t á e n vez d e ver. 
bum Belial in carde tuo, e s to e s , verbum ¡niquum, 6 b i e n , iniqua cogitatio. Cuida do 
d a r e n t r a d a e n t u c o r a z o n á u n p e n s a m i e n t o tan c r im ina l , cual seria el d e dec i r , & c . 

Ibid. H e b r . Y q u e tu o jo n o s e a m a l o ó avaro p a r a c o n t u h e r m a n o , & c . 
$ 10. H e b r . y tu c o r a z o n n o s e a p e r v e r s o c u a n d o le d o n e s algo: no le darás e e s 

fastidio ni con pena. S a m a r . V n a d a h a y a do m a l o e n t u c o r a z o n c u a n d o le hic iere» 
a l g u n a d o n a c i o n . 

6. Pres ta rás" ent/mces á muchos pue-
blos, y tú no recibirás p r é s t a m o de nin-
guno : dominarás á muchas naciones, y 
nad ie t e dominará á tí . 

7. Si e s t ando y a en l a t i e r r a" que 
v a á da r t e el Seño r lu Dios, uno de tus 
hermanos que moran en tu c iudad vi-
niere á empobrecer , no endurezcas tu co-
razon, ni cierres tu m a n o para con II; 

8. Sino ábrela p a r a el p o b r e , y prés-
tale lo q u e vieres que necesi ta . 

9. Cuída te de d e j a r t e sorprender 
del impío pensamiento d e dec i r en tu 
corazon": S e ace rca e l a ñ o séptimo, 
que es el de el perdón; y a p a r t e s c o n eso 
los ojos d e tu he rmano que se halla po-
bre , rehusando pres tar le lo que te pide; 
n o sea que c lame al Señor c o n t r a t í , 
y esto se te impute á p e c a d o : 

10. Sino que le darás lo que desea, 
ni usarás con él de supe rche r í a " cuan-
d o se t ra te de aliviar sus necesidades; 
p a r a que el Seño r tu Dios t e bendiga 
en todo tiempo, y en todo lo q u e empren-
das. 

v u l g a r 
1451. 

11. Non deerun t pauperes 11. Siempre tendrás oportunidail de Ant(is 
in térra habitátionis t uae : llamar sobre tí esta bendición por tu ra-
idcirco ego praccipio tibi, ridad; porque j amas (altarán pobres en 
ul aper ias m a n u m iratri tuo la t ierra en q u e vas á morar. T e man-
egeno, ct pauper i , qui te- do por t an to , que a b r a s tu m a n ó a las 
cum versatur in térra. necesidades del he rmano tuyo, q u e se 

halla pobre y sin auxilios, y que mora 
contigo en lu t ierra", pura que el Se-
ñor te. sea favorable. 

12. Cum tibi venditus fue- 12. C u a n d o lu h e r m a n o ó tu hertiia-
r¡! Iraler tuus l l cbraeus , n a de origen hebréo le fuere ven ¡ido, 
aui l l eb raea , et sex annis luego que te sirviere seis años, al sép-
servicrit tibi, in séptimo an- t imo lo dejarás e n libertad: 
no dimittes e u m liberum: 

13. Y no dejarás se vaya con las ma-
nos vac ías aquel á quien dejares libre; 

WaU. : 
11. 

Rtod. XXI. 2 . 
Jer. xxxIV, 

1 4 . 

13. Et quem libertate do-
uaveris, nequaquam vacuum 
abire paliéris: 

14. Sed dabis viat icum de 
gregibus, e l de arca , et 

14. S i n o que le darás p a r a q u e sub-
w sisla en el camino" , algo de lus reba-
¡orculari tuo, quibns Dorni- ños, de tu era, y de tu lagar, c o m o hie-
nas Deus tuus benedixcri t nes que has recibido" |«ir la bendición 
tibi. del Señor tu Dios. 

15. M e m e n t o quod et ipse 15. Acué rda t e q u e tú también fuis-
sérvieris in T e r r a -Egy- te esclavo en Egipto , y que el Seño r lu 
pii, et l iberavérit te Do- Dios te puso en l ibertad; y por t a m o 
mihus Deus luus, et ideir- te doy ahora este mandauueu to . 
co ego uunc praecipio libi. 

16. Sin au t em dixerit: No- 16. Si lu siervo te dijere que no quic-
io egredi: co quod diligat re irse, porque te aína á t í y á tu ca-
te, et domutn tuam, et be- sa, y porque conoce que le es útil e s ta r 
ne sibi a p u d le esse senua í : cont igo, 

17. Assumcs subu lam, et 17. T o m a r á s una lezna, y le liorada-
perforabis a u r e m eius iu rás la ore ja en la puerta de tu casa, y 
¡anua dpmus tuae, el ser- te servirá p a r a siempre". L o mismo lia-
viet tibi usque in ae lernum: rás con tu sierva; no la dejarás ir sin 
ancillae quoque similiter fa- darle con que subsista en el camino". 
cies. 

18. Non avertas ab eis 18. N o apar tes de ellos tus ojos des-
oculos tuos, q u a n d o dimi- pues de haberles dado l ibertad; sino que 
seris eos liberos: quoniam atenderás á sus necesidades. Merecen es-
¡itxta mercei iem mercena- ta atención de tu parte, pues q u e te rir-
rij pe r sex annos servivil vieron seis anos, como lo hubiera he-
tibi: u t bened ica t tibi Do- c h o un jornalero"; no se lu niegues pues, 

V 11. H e b r . lit. A tu h e r m a n o , á t u pobre , á t u i n d i g e n t e e n t a t i e r r a . 
\ 14 . H e b r . le p o n d r á s s o b r e el cue l lo . 
Ibid. H e b r . l i t . Asa, quod Dominas, Stc. S a m a r , CASR. sscundum i¡aad, s e g n n l o s 

b i enes q u e h a y a s r ec ib ido , & c . 
Y 17. E x o d o x x i . 6. 
Ibid. I .a m a y o r p a r t e d e los i n t é r p r e t e s op ina , q u e n o se h o r a d a b a la ore ja á 

las m u g e r e s . 
V* 18. H e b r . n o t e n g a s p o r m í a cosa d u r a e n v i a r l o l ibro do t u c a s a , po rque él 

te ha serv ido d u r a n t e s e i s a ñ o s d o s v e c e s m a s q u e u n j o r n a l e r o . O s e g ú n 3o* S o t e n , 
t a ; po rque él l e ha h e c h o d u r a n t e s e i s a ñ o s los se rv ic ios a n u a l e s do un j o r n a l e r o , 
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p a r a que el Señor tu Dios tu bendiga 
en todas las cosas que hagas. 

19. Consagrarás al Seño r tu Dios to-
dos los primogénitos machos de tus va-
cas y ovejas. No pondrás al t rabajo al 
primogénito de la vaca , y n o esquilarás 
los primogénitos de las ovejas; 

/ r fC.XX 
SI. 
Zccli. . 
14. 

minus Deus ttuis ¿n eun-
ctis operibus, q u a e agis. 

19. De primogeniti*, quae 
nascuntur in ¿rtoétìtis, et 
in ovibus tuis, quidquid est 
sexus mnsculini, sanctitíca* 
bis Domino D e o tuo. N o n 
opera beris in primogenito 
bovis, et non toiidebis pri-
mogenita- ovium: 
20. In conspectu Domini 

Dei tui comedes ea per 
annos singulos in loco, 
quem elegerit Dominus. tu 
e t domus tua. 

21. Sin au t em habuerit 
maculam, vel c laudum fue . 
rit, vel c aecum, au t in ali-
qua pa r te deforme, vel de-
bile, non iinmolabitur Do-
mino Deo tuo; 

22. Sed in t ra por tas ur-
bis luae comedes illud: t a m 
mundus quàro immuudus si-
mililer vesce»tur cis, qua-
si caprea , et c e n o . 

23. Hoc solimi observabis, 
ut sanguinem eorum non 
comedas , sed ef t imdes in 
terrain quasi a q u a m . 

E l servicio d e nn esc iavo vale d o b l e m e n t e m a s q u e el del j o r n a l e r o , po rque á es te 
se le paga , y al e s c l a v o n o ; a d e m a s , el j o r n a l e r o sirve á c i e r t a s h o r a s , y el enc l a -
vo á «odas. 

V 19. y 20 . E s t o n o debe e n t e n d e r s e d e l o s p r i m o g é n i t o s l i t e r a l m e n t e h a b l a n -
do, los que p e r t e n e c í a n al S e ñ o r [Exnd. x iu . 2 . Lev. x x v n . 16.) ; s i n o dn los p r i m o , 
g e n i! os de que se h a b l ó e n e l c ap . XII. \ 17. que e s t a b a n d e s t i n a d o s Á l o t banque-

20. Sino que los comerás" cada ano 
en presencia del Señor tu Dios, tú y tu 
familia, en el lugar que el Señor es-
cogiere" para recibir tas ofrendas. 

21. Si el primogénito tuviere alguna 
mancha, si fuere cojo ó ciego, si tuvie-
r e algtína deformidad ó algún defecto 
en alguna par te del cuerpo'', no será in-
molado al Señor tu Dios, y no se le 
ofrecerá en sacrificio 

22. Sino que le comerás den t ro del 
recinto de tu ciudad: tanto el puro co-
mo el impuro comerán igualmente de 
él, de la manera que se come del cor-
zo y del ciervo. 

23. Solo te guardarás de comer su 
sangre; sino que la der ramarás sobre la 
t ierra como agua. 

í 20. S u m a r , que el S e ñ o r escogió . 
V 21. I l eb r . l i t . Ornnis maculo mula, toda m a l a m a n c h a : e s to e s , t o d o defecto . 

L a c o ü ' u u e i o n aut, e x p r e s a d a e n l a Vu lga ta , t a i t a e n el heb reo , y s e h a l l a en el 
s a m a r i t a n o . s 

C A P I T U L O X V I . 

D e las t res fiestas d e l a P a s c u a , P e n t e c o s t é s , y d e l o s T a b e r n á c u l o s . D e los j a e -
c e s y m a g i s t r a d o s de j o s t i e i a . Q u e Re h u y a d e l a i d o l a t r í a . 

1. TF..V cuidado con el mes d é l o s nue- 1. OBSERVA m e n s e m no-
vos granos, que es tá al principio d é l a varum frugum, et verni 
primavera", celebrando en él la Pascua p r i m u m temporis, ut facías 

V' 1. El Iw-bréo solo dice: T e n cu idado c o n c i mes d e ab id (6 e l m e s d e l a es-
p i g a ve rde ) . Ezod. n u . 4. 

Phase Domino D e o 
quoniam in isto mense edu-
Xìt te Dominus Deus tuus 
de JEgyp to nocte . 
2 . Immolabisque Phase D o -

mino D - o t u o de ovibus, 
et de bobus in loco, quem 
elegerit Dominus Deus tuus , 
ut l iabitet n o m e n eius ibi. 

3 . Non comedes in eo pa-
nem fermenta t imi : s ep tem 
diebus comedes absque fer-
mento alHictionis panem, 
quoniam in pavore egres-
sus es c'è i E g y p t o : ut me-
miueris diei egressionis t u a e 
de /Egypto , omnibus die-
bus vi tac tuae. 

4. N o n apparebi t fermen-
tum in omn ibus termini* 
tuis septem diebus, et non 
remanebi t de carnibus eius 
quod immolatum est vc-
spere in die primo usque 
mane . 

5. N o n poteris immola re 
Phase in qualibet urbium 
tuarum, quas Dominus Deus 
tuus da tu rus est tibi; 

6. S e d in loco, quem ele-
gerit Dominus D e u s tuus, 
ut habitet nomen eius ibi: 
immolabis Phase vespere ad 
solis oceasuni , quando egres-
sus es de zEgypto. 

7 . E t coques, et comedes 
in loco, quem elegerit D o -
minus D e u s tuus, maneque 
consurgcns , vades in taber-
nacu la tua. 

8 . Sex diebus comedes 

Ì 2 . N o s e h a l l a on el h e b r é 
q n c d i c e : h a e s r o g i d o . 

V 3. L o s S e t e n t a t r a d u e e n : 

C A P I T U L O X V I . 

tuo: en honor del Seño r tu Dios; porque en 
m e s te sacó de Egipto tu Señor este 

Dios duran te la noche. 

h a y a escogido"; y 
mañana" , volverás í 

8 la e r a c: 
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2 . Inmola rás la pascua al Señor tu 
Dios, y celebrarás esta jiesta por siete 
dias, sacr i f icándole ovejas y bueyeS en el 
lugar q u e haya escogido" el misino Se-
ñor para establecer en él la gloria de 
su nombre . 

3 . Duran te esta fie>ta, no comerás 
pan con l evadura ; sino que por espacio 
de siete dias come iá s pan ázimo, que 
siendo ménos gustoso a¡ jtaludar, será 
pura tí un pan de aflicción, porque sa-
liste de Eg ip to con gran precipitación y 
m u c h o espanto" ; por tanto, comerás es-
te pan hecho aceleradamente, para q u e 
te acuerdes todos los dias de tu vida 
de tu salida de Egipto 

4 . N o apa rece rá levadura en toda la 
extensión de tu país, durante los siete 
dias de esta solemnidad; ni quedará na-
da de la ca rne de la hostia que haya 
sido inmolada en la t a rde" del p r imer 
día , hasta otro dia por la m a ñ a n a . 

5. N o podrás inmolar la Pascua in-
dis t intamente en todas las ciudades que 
te va á d a r el Seño r tu Dios; 

6 . S i n o so lamente en el lugar q u e 
el Seño r tu Dios haya escogido" para 
es tab lecer en él su nombre: é inmolarás 
la P a s c u a por la t a rde al ponerse el sol, 
que es el t i empo en que saliste d e 
Egipto". 

7 . Harás cocer la hostia, y la come-
rás en el lugar q u e el Señor tu Dios 

levantándote por la 
tu casa si quisieres. 

8. Pero comerás panes sin levadura 

l a pa l ab ra Deus tuus; pero si e n e l s a m a r i t a n o 

g r a n p r e c i p i t a c i ó n , y t a l parece se r el v e r d a d e -
s i g n i f i c a d o del t e x t o que e s t á t r a d u c i d o e n el E x o d o cap . xi i . Y 11. c o n l a p a -

l ab ra festinanter. 
^ 4. S a m a r . E n t r e las d o s t a r d e s . 
V 6. S a i n a r . E s c o g i ó . 
Ttnd. H e b r . E n el t i e m p o y en el dia e n q u e sa l i s te d e E g i p t o . 
V 7- S a m a r . E s c o g i ó . 
Jbid. E s t o e s , l a m a ñ a n a del día s i g u i e n t e de l a fiesta. 
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por seis días: y el sépt imo 110 t rabajarás 
en obra" servil, por ser el d ia de la so-
lemne reunión, iiistkitidá en honor del 
S e ñ o r tu Dios". 

9 . C o n t a r á s siete semanas desde el 
dia e n que met ieres la hoz en las mie-
ses, que será el dia siguiente de la 
Pascua!'. 

10. Y celebrarás la fiesta de las Se-
manas e n honor del Seño r tu I)ios, pre-
sentándole ia oblación voluntaria del tra-
bajo de tus manos" , q u e le ofrecerás con-
fo rme á la bendición que te h a y a dado 
el S e ñ o r tu Dios: 

11. Y en presencia del S e ñ o r tu Dios 
ce lebra rás banquetes dé regocijo", tú, tu 
hijo y tu hi ja , tu siervo y tu sierva, el 
L e v i t a q u e reside en c! recinto de tu 
c iudad, el ex t rangero , e l huérfano y la 
viuda q u e m o r a n con vosotros, esto, en 
el lugar q u e el So.nor tu Dios escogie-
r e" para es tablecer en él su nombre . 

12. T e acordarás , q u e tú también 
filis-te esclavo en Egipto" , y cuidarás de 
observar y hacer lo que se t e ha orde-
nado. 

13. T a m b i é n celebrarás la fiesta so-
l e m n e de los Tabe rnácu los por espació 
de s ie te dias, c u a n d o hubieres recogido 
de la era y del lagar los frutos de lus 
campos . 

14. Y en es ta festividad harás ban-
que tes d e regocijo, tú, tu hijo y ni hija, 
tu siervo y tu sierva, c o m o también el 
Levi ta , el ex t rangero , el huérfano y la 
v iuda que viven e n tus ciudades. 

15. P o r espacio de siete d i a s cele-
b ra rá s está fiesta en honor del Señor 
tu Dios, en el lugar que el Seño r tu Dios!1 

h a y a escogido: y el inismo Seño r te ben-

a z y m a : et in die septima, 
quia collecla est Domini 
j[)ei tui , non facies opuk 

9 . Sep tem hebdomadas 
numerabis tibi ab e a die 
qua falcem in segetem mi-
seris. 

10. E t ce lebrabis diem 
feslum hebdo tnadarum Do-
mino Deo tuo, ohlationein 
spon taneam nianûs tuae, 
quatn oflbres iuxta benedi-
c t ioncm Domini Dei tui: 

11. E t epulaber is coram 
D o m i n o D e o tuo, tu, filins 
tuus, et filia tua, servus 
tuus, et ancilla tua , et I n -
vites qui est intra portas 
tuas, advena a c pupulus et 
vidua, qui moranlur vobis-
cum: in loco q u e m elege ; 

rit Doiniuus D e u s tuus , u t 
hahitet noinen eius ibi: 

12. Et recordaber is quo-
n iam servus fiieris in /Eiiy-
pto: custodiesque a c facies 
quae p raeccp la sunt. 

13. Solemni ta tcm quoque 
tabernaculorum celebrabis 
pe r septem dies, quando 
collegeris de a rea et tor-
ctilari f ruges tuas: 

14. E t epulaber is in festi-
vilate tua, tu, filius luus, 
e t filia, eërvus tuus et an-
cilla, Lévi tes quoque ct ad-
vena, pupillus a c vidua, 
qui intra po r t a s tuas sun t 

15. S e p t e m diebus Domi-
n o Deo tuo fcsla celebra-
bis in loco, quem elegerit 
Domiuus: benedicetque libi 

S a m a r . N i n g u n a obra servil. 
Ncbr . po rque esto es ol dia de la conclusión, que e s una _ 

r t u Dios . 
Lev í t i co cap . n a , V 15. 

E s t o es , l a s pr imicias de l t r igo. Lev. xxu i . 1?. 
I lel ir . T e regoci jarás . 

S a m a r , escogió. 
Samar , en la l ierra de Eg ip to . 
E l s amar i t ano lo expresa, y dice: escogió. 
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decirá en todos los f ru tos de tus cam-
pos, y en toda la obra de tus manos , y 
estarás contento. 

16. S e presentarán todos tus hijos 
varones t res veces al año delante del Se-
ñor tu Dios, en el lugar que escogiere"; 
en la fiesta solemne de los Panes sin le- j ? J 

vadura , en la fiesta solemne de las Se- 15. 
m a n a s y en la fiesta solemne de los T a - 20. 
bernáculos. N o se presentarán con 
manos vacías delante del Señor ; 

Dominus Deus tuus in cun-
ctis frugibus tuis, et in o -
nuii ope re manuuin tua-
rum, erisque in laeti t ia. 

16. T r i b u s vicibus per an-
num apparebi t o iune ma-
sculinum luum in conspectu 
Domini Dei tui in loco , 
quem elegerit: in solemni-
ta teazymorum,insolcuini ta te 
h e b d o m a d a m m , et in solc-
mni ta te tabernaculorum. 
Non appareb i t a n t e Domi-
num vacuus: 

17. S e d ofleret untisquis-
qíte secundüm quód liabne-
rit, iuxta benedictionem Do-
mini Dei sui, quam dede-
rit ei. 

18. Iudices e t magistros 
constitues in ómnibus por-
tis tuis, q u a s Dominus Deus 
tuus deder i t tibi, per sin-
gólas tribus tuas: ut iudi-
cent populum iusto iudicio, 

19. N e c in al terain par-
t e m decl inent . N o n acci-
pies persouam, n e c muñe-
ra: quia excaecant oculos 
sapientum, e t mutan t ver-
ba iustorum. 

20. l u s t e quod iustum est 
persequéris; ut vivas et pos-
sideas T e r r a i n , q u a m Do-
minus D e u s tuus deder i t 
tibi. 

21. N o n plantabis lucuin, 21. N o plantarás ni grandes bosques, 
e t o m n e m arborem iuxta ni á rbol" a lguno cerca del altar del Se -
altare Domini Dei tui. ñor tu Dios. 

2 2 . N e c facies tibi, ñeque 22. N i te harás, ni erigirás estatua, 
consti tues s ta tuam: quae porque el Seño r tu Dios aborrece todas 
odit Dominus Deus tuus. estas cosas. 

A n t e s 
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17. S i n o q u e cada uno ofrecerá en 
proporcion de lo que tuviere, conforme 
á la bendición q u e el Señor su Dios le 
hubiere echado. 

18. Establecerás jueces y magistra-
dos" en todas las puerlas de las ciuda-
des que el Señor tu Dios" te diere en 
cada una de tus tr ibus, p a r a que juz-
guen al pueb lo conforme á justicia, 

19. Sin inclinarse ni á una ni á o t ra Exai. xxm. 
parte. Estas son las reglas que le pres- ^ ^ ]5 

cribiríis: N o a tenderás á la calidad de la supr.i.17. 
persona, ni recibirás regalos, porque los Eccll.si.3i. 
regalos ciegan los ojos de los sabios, y 
corrompen los d ic támenes de los justos. 

20. Administra la justicia" rectamen-
te, p a r a que vivas y poseas la t ierra que 
el Señor tu Dios te hubiere dado. 

Î16. Samar , escogió . 

18. L o s So te r ims . Véase la Disertación sobre los magistrados de la corte de los 
reyes hebreos, t o m . vi. 

í 2" . Hcbr . dif . N o segui rás s ino l a jus t ic ia . 
V 21. Hebr . dif . N o p lan ta rás bosques de n i n g u n a clase de á rbol . 
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LIBRO DEL DEUTERONOMIO. 

C A P Í T U L O X V I I . 

Pena de muerte \ los Judíos idólatras. 
ficiles. £leeeion de un rey. 

1. N o sac r i f i ca rás a l S e ñ o r t u Dios 1. N o s i m m o l a b i s D o m i n o 
u n a oveja ni un b u e y q u e t e n g a m a n c h a D e o l u o o v e m , e l b o v e m , in 
ó a lgún d e f e c t o , p o r q u e e s u n a aboui i - q u o e s l m a c u l a , a u t q u i p p i a m 
n a c i ó n d e l a n t e de l S e ñ o r tu Dios. vitij: q u i a a b o m i n a d o est 

D o m i n o D e o tuo . 
2 . C u a n d o se e n c u e n t r e en tu pa is , -2. C u m reper t i fuer in t 

e n a l g u n a de las c i u d a d e s q u e el S e ñ o r a p u d t e in t ra i m a m por l a -
t u D i o s t e h a d e d a r , un h o m b r e ó r u m tuaru in , q u a s D o m i p u s 
m u g e r q u e c o m e t a n la m a l d a d d e l a n t e D e u s tuus d a b i t tibi, vir uul 
del S e ñ o r tu D ios , y v io len s u a l i anza , mul ier qui f ac i an t m a l u m 

in co t i spec tu D o i n i n i Dei 
tu i , c t t r a n s g r e d i a n t u r p a -
c t u m illius, 

3 . S i r v i e n d o y a d o r a n d o á d ioses 3. Ut v a d a n t e t s e rv ian t 
e x t r a n g c r o s , á s a b e r : al sol , la luna y diis al ienis , ct a d o r e n t eos, 

so l em, e l l u n a m , e t o m n e m 
mi l i t i am cae) i , q n a e non 
p r a c c e p i : 

4 . E t h o c tibi íncr i t nun-
c i a t u m , a u d i e n s q u e inquisie-
ris d i l igen te r , et ve rum e s s e 

á t o d a s las e s t re l l a s del c ie lo , c o n t r a 
el p r e c e p t o q u e t e impuse , 

Intr. HI.15. 
Hall. xviu. 
16. 
8. Cor. m i . 
1. 

4 . Y es to t e fue re d e n u n c i a d o ; si des-
p u é s de h a b e r l o o i d o , y d e i n f o r m a r l e 
m u y m e n u d a m e n t e , c o n o c i e r e s que el 
h e c h o e s v e r d a d e r o , y q u e s e comet ió reperer i s , et a b o m i n a d o fa-
e n Israel t a l a b o m i n a c i ó n , e tà est in I s rae l : 

5 . S a c a r á s á la p u e r t a d e tu c i u d a d 5. E d u c e s virum a c lint-
a i h o m b r e ó m u g e r q u e hayan hecho u n a l ierem, q u i rem scelerat iss i-
c o s a t an d e t e s t a b l e , y s e r án a p e d r e a d o s " , m a m p e r p e t r a r u n t , a d por-

tas c iv i ta t i s t u a e , e t lapidi-
bus o b r u e n t u r . 

6 . El q u e s e a c a s t i g a d o c o n p e n a 6. I n ore d u o r u m , au t 
d e la v ida , s e r á c o n d e n a d o p o r depos i - t r ium te s l ium p e r i b i t qui 
c ion d e d o s ó t r e s tes t igos; y n i n g u n o in ter f ic ie lur . N e n i o occ ida -
mor i rá p o r el t e s t i m o n i o de u n o solo. tu r , uno c o n t r a s e d i c e n l e 

t e s t imon ium. 
? . L o s t e s t igos s e rán los p r imeros e n ? . M a n u s t e s t ium p r i m a 

t i ra r le las p i e d r a s p o r su p r o p i a m a n o , inter l iciet e u m , e t m a n u s 
y d e s p u é s lo a p e d r e a r á t o d o el res to rel iqui poptili e s t r e m a mit-
de l pueb lo , p a r a q u e qu i t e s el m a l d e te lur : til yu fe ras m a l u m d e 
e n m e d i o d e tí. med io tu i . 

8 . C u a n d o se e n c u e n t r e un n e g o c i o 8. S i d i f f ic i le e t a r a b l g u u m 
in t r i ncado en q u e s e a dif íci l juzgar y a p u d le i u d i c i u m esse per-
d i sce rn i r e n t r e s a n g r e y s ang re , e n t r e spexeris i n t e r s a n g n i n e m , 
p l e i t o y p le i to , y e n t r e l e p r a y l e p r a " , et s a n g n i n e m , c a u s a m e t 

17 5. Se les conduela á la puerta do la ciudad para juzgarlos c 
allí se formala, y se lee apedieaba fuera de la ciudad. 

c a u s a m , l e p r a m e t l e p r a m : 
et iudicunt i n t r a p o r t a s t u a s 
v ider is v e r b a var ia t i : s u r g e , 
e t a s c e n d e a d l o c u m , q u e m 
e lege r i t Domin i l a D e u s tuus . 

9 . V e n i e s q u c ad s a c e r d o -
tes Lev i t i c i gener i s , e t a d 
i u d i c e m , qui fueri t i l io t em-
pore : q u a e r e s q u e a b eis, qui 
m d i c a b u n t u b i iud ic i j veri-
t a t e m . 

10. E t fac ies q u o d e u m q u e 
d ixer in t q u i p r a e s u n t l oco , 
q u o m e lege r i t Do in inus , et 
doct ier in t t e 

11. I u x t a l e g e m gius; se-
q u e r i s q u e scu ten t iuu i e o r u m , 
n e c dec l inab i s a d d e s i e r a u i 
n c q u e ad sinistrai!! . 

1*2. Q u i i r à t e m snpe rb ì e r i l , 
n o l e n s o b e d i r e s a c e r d o t i s 
i m p e p o , q u i e o t e m p o r e mi-
nistrai D o m i t o D e o luo , 
e t d e c r e t o iudicis, m o r i e t u r 
h o m o ille, e t a u f e r e s m a -
l u m d e Is rae l : 

13. C u n c t u s q u e p o p u l n s 
a u d i - n s t i m e b i t , ut nu l l u s 
d e i n c e p s i n t u m e s c a l s u p e r -
b i a . 

14. C u m ingressus fuc r i s 
T e r r a m , q u a m D o m i n u s 
D e u s t u u s d a b i t t ib i , e t pos-
s e d e r à e a m , h a b i t a v e r i s q u e 
in i l la , e t d ixer is : Cons t i -
t u a m s u p e r m e r e g e m , si-
cu t h a b e n t o m n e s p e r c i r -
e u i t u m n a l i o n e s : 

13. Eu tn c o n s t i t u e s , q u e m 
D o m i n u s D e u s tuus c ìnge-

CAI'ITUI.O s v t t . l ' g l 
y v ieres , q u e en las r e u n i o n e s q u e s e 
ver i f ican e n tus p u e r t a s , e s t á n d iv id idos 
los p a r e c e r e s d e los j u e c e s " , vé al lugar 
q u e el S e ñ o r tu D i o s h a y a e s c o g i d o " ; 

9 . V t e d i r ig i rás á los s a c e r d o t e s de l 
l i nage d e Levf , y intréestos, al q u e c o » / « 
gran sacerdote f ue re e n a q u e l t i e m p o 
j u e z de l p u e b l o " ; les c o n s u l t a r á s , y t e 
d e s c u b r i r á n la v e r d a d de l j u i c io que de-
bes formar. 

10. Y e j e c u t a r á s t o d o lo q u e t e di-
j e r e n los q u e p r e s iden e n el l u g a r q u e 
el S e ñ o r tu Dios" h a y a e s c o g i d o , y t o d o 
lo q u e t e e n s e ñ a r e n 

11. C o n f o r m e á la ley: y segui rás s u s 
d i c t á m e n e s , sin d e s v i a r t e n i a d e r e c h a ni 

2. Par. I I S . 
10. 

i z q u i e r d a . 

13. P e r o a q u e l q u e l l eno d e o rgu l lo 
n o qu is ie re o b e d e c e r al m a n d a t o del s a -
c e r d o t e ( jue por a q u e l t i e m p o e s mi-
nis t ro de l S e ñ o r t u Dios, ni" al d e c r e t o 
del jue?, que lo hai/a condenado, su f r i r á 
p e n a d e la v ida , y . q u i t a r á s el m a l d e 
en m e d i o d e I s rae l ; 

13. P a r a q u e o y e n d o t o d o el p u e b l o 
e s t a s e n t e n c i a , s e sob reco j a d e t e m o r , 
y en lo suces ivo n i n g u n o se h i n c h e d e 
s o b e r b i a . 

14. C u a n d o h u b i e r e s e n t r a d o e n l a 
t i e r ra q u e el S e ñ o r t u D i o s t e va ti 
d a r , y l a poseye res y h a b i t a r e s e n e l l a , 
si d i je res : E s c o g e r é un rey p a r a q u e m e 
m a n d e , c o m o lo t i e n e n t o d a s las nac io -
n e s q u e es tán e n r e d e d o r ; 

15. P o n d r á s á a q u e l q u e el S e ñ o r 
tu D i o s e s c o g i e r e de l n ú m e r o d e t u s 

Tf 8, Hebr. dif. E a t r e llaira y llaga. Crée Calmet qui- por estas palabras, entre 
sauf re y sangre, ee deben outender todas las r j insas criminale*; por estas, entre cau-
sa y causa, lödas las causas eivites; y por las Qltim&s, entre iepra y lepra, todas las 
leyes ceremoniales que miraban .1 las impuresas legales. 

Ibid. Hubr. dif. En t r e saugre y sangre & c que son los asuntos ordinarios do 
contestaciones en tus pnertas. 

Ibid. Saniar. Eseogiö. 
V 9. Hebr . dif. A los sacerdote« del l inage de Levi, 6 al jues que gobierne 

entrtnecs. El ' v 12. lo distingue muy claramenie e n e i hebr io . Se ocurria a los sa. 
cerdotes en las causas que miraban ä la roligiou. y aljues en las causas civiles. 

V 10. El samaritano In expresa, y dice: escogid. 
V 12. Vnlg. y samar. lit. ct. Itebr. y Set . aut: lo que sl i iala la dìstincion de 

dos tribunal«! sogun la difercueia d e causas. 
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Antes hermanos . N o podrás consti tuir por rey rit de numero fratrnm tun-
de k era cr. ^ h o m b r e d e o t ra nac ión , y q u e lio sea rum. Non poter is ¡uteritis 

l i l i . ' h e r m a n o tuyo. gent is hominem regem là-
cere , qui non s i t f r a t e r tuus. 

16. Y c u a n d o fuere const i tuido el rey, 16. Cutnque fueri t consti-
no reunirá un gran n ú m e r o do cabal los , ni tutus, non niult iplicabil sibi 
hará volver el pueblo á Eg ip to , engreído equos, nec reducet popu-
en su numerosa caballer ía '1 , mayormen te lum m j E g y p t u m , equ i lm is 
hab iéndoos m a n d a d o el Seño r n o voi- n u m e r o sublevalus, prae-
ver en lo sucesivo por el mismo camino , sertim cuín Dominus prae-

ceperi t vobis, ut neqúaquain 
ampl ius pe r eamden i viam 
revertamiui . 

IT. N o tendrá m u c h a s mugeres que 17. Non habebit uxores 
con a lhagos" se enseñoreen de su co- plurima*, quae all iciant ani-
razon, ni tesoros inmensos d e oro y p la ta , munì eius, ñeque argenti et 

auri ¡inmensa pondera . 
18. Despues que se hubiere s en tado 18. I 'os tquatn au t em sede-

e n ' e l t rono, l iará copiar para sí en un rit in solio regni sui, deseri-
libro este Deuteronomio , y es ta ley del bel sibi Deu te ronomium le-
Seüor", de que recibirá un e jemplar gis¿luiius in voluinine, avvi-
de m a n o de los sacerdotes de la tribu piens exemplar á sacerdó-
de Levi : tibus l .evit ieae tr ibus, 

19. Lo tendrá consigo, y lo leerá to- 19. E t habeb i t seenni, le-
dos los d i a s de su vida, p a r a que aprenda ge tqne illud omnibus (lic-
ei temor del Seño r su Dios, y á guar- bus vitae suae, ut discat 
da r sus palabras y ce remonias q u e están t imore Dominimi D e u m 
prescritas en la ley. suum, et custodire verba , et 

ceremonias eius, quae iu le-
ge praocapta sunt. 

20. P a r a q u e su corazon n o se en- 20. N e c elevetur cor eius 
soberbezca sobre sus hermanos, ni ¡¡ein- ¡n supcrbiaui , super f ra t res 
cline á de recha ni á izquierda de la ley suos, ñeque decl inet in par-
de/ Señor, y para que re ine mucho tieni- tetti dex te ram, vel sinistram, 

él y sus hijos sobre el pueb lo d e ut longo t e m p o r e r e g n e t i p s e , 
e t filií eius super Israel . 

il 16. H e b r . N o l l eva rá e l p u e b l o á E g i p t o p a r a mu l t i p l i ca r l o s c a b a l l o s ; no le 
dará ocasión de talver á Egipto para comprar allí calallos. E r a n m u y e s c a s o s l o s 
caba l lo s e n t r e l o s I s r a e l i t a s y e n los pa í se s vec inos ; p e r o se h a c i a c o m e r c i o d e 
e l los e n E g i p t o . 3." d e l o s Reyes , x. 2 8 . 

V 17. H e b r . N o s e a q u e s e desv ie s u c o r a z o n . 
V 19 . H e b r . lit- El d u p l i c a d o d e e s t a ley . M u c h o s lo e n t i e n d e n da t o d o el P e n . 

t a t e u c o , o t r o s d e solo el O e u l e r o o o i i i i o . 
1,' 2 0 . I l e b r . ut prolonget dies super regnum suum. S a i n a r . Super sedera regni sui. 

í s r a 

C A P I T U L O X V I I I . 

H e r e n c i a d e los S a c e r d o t e s y L e v i t a s . P r o h í b e s e c o n s u l t a r á l o s ad iv inos . P r o f e t a q u e 
Dios d e b e s u s c i t a r . S e ñ a l e s p a r a d i s t i n g u i r a l o s fa l sos p r o f e t a s . 

Num. xvni. 

STIPR̂ 'X 9 ' • N o tendrán pa r te ni herencia en- 1. NON habebun t sacerdo-
1. Cor. ix. 13. t re los demás Israel i tas , los sacerdo tes tes, e l Lev i lae , e t omnes, 

C A P I T U L O x v m . 1 5 3 

qui de eadem tribu sunt, par- y Levi tas , ni a l g u n o de los q u e son de 
• ' * — esta tr ibu, porque se sustentarán de los 

sacrificios del Señor , y d o las oblacio-
nes que se le hagan" , 

tem, et hcred i ta tem c u m 
reliquo Israel , qu iasac r i t i -
cia Domini , e t obla t ioncs 
eius comedent , 

2 . Et nifiil al iud accipicnt 
de possessione fratruin suo-
rum: Dominus enim ipse 
est hereditas eo rum, sicut 
locutus est illis. 

3. H o c erit judicium sa-
ce rdo tum à populo, et ab liis, 
qui offerunt victimas: sive 
bovem, sive ovem im-
molaverint, dabun t sacerdot i 
a r m u m , a c ventr iculum: 

4. Primitias f rument i , vini, 
et olei, et lanarum p a r t e m 
ex ovium tonsione. 

5. Ipsum enim elegit Do-
minus D e u s tuus de cun-
ctis t r ibubus tuis, ut s tet , et 
rninistret nomini Domini 
ipse, et fìliì e ius in seuipiter-
num. 
6. Si cxier i t I n v i t e s ex 

una urb ium tuarum ex o-
mni Israel, in qua habi ta t , 
et volucrit venire, desiderans 
locum, quem elegerit Do-
minus, 
7 . Ministrabi t in nomine 

Domini D e i sui, s icut o m n c s 
fra t rcs eius Levi tae , qui sta-
bunt c o tempore c o r a m 
Domino . 

8. P a r t e m c iborum eam-
d e m accip ie t , quam et cete-
ri: excep to eo , quod in ur-
be sua ex p a t e r n a e i suc-

A n t o s 
do l a e r a CI 

v u l v a r 

2 . Y n inguna ot ra cosa recibirán de 
lo que poseyeren sus hermanos, porque 
el mismo Seño r es su herencia , c o m o s e 
los h a dicho. 

3. V é a s e lo que los sacerdotes ten-
drán de recho de tomar del pueblo, y 
de los q u e o f recen víct imas. Ya inmo-
len un buey , ya u n a oveja, da rán a l sa-
cerdo te la e spa lda y e l ventr ículo". 

4 . Darán le también las pr imicias del A'»m. x n r , 
tr igo, del vino y del acei te , y una pa r te 1 1 • 
de las lanas cuando esqui len sus ovejas; 

5 . Po rque el Señor tu Dios lo esco-
gió de en t re todas tus tr ibus, para q u e 
asista de l an te del Señor , y sirva á la 
gloria de su n o m b r e " , él y sus hijos per-
pe tuamente . 

6 . Si saliere un Levi ta de una d e tus 
c iudades esparc idas en todo Israel e n 
donde vive, y quisiere venir á m o r a r e n 
e l lugar que escogiere el S e ñ o r " , 

7. S e emplea rá e n e l ministerio del 
Seño r tu Dios , as í c o m o todos los L e -
vitas sus he rmanos que asistan á la sa-
zón de lante del Señor . 

8 . Rec ib i r á la misma p a r t e q u e los 
otros de los a l imentos q u e sean ofreci-
dos", ademas de la p a r t e que le t o c a 
en su c iudad por la sucesión á los derc-

i 1. H e b r . y su h e r e n c i a , e s t o e s , los d i e z m o s y p r i m i c i a s , 
t 3. H e b r . d i f . H e a q n l el d e r e c h o d e loa s a c e r d o t e s q u e r e c i b i r á n del p u e b l o , 

d e t o d o s los q u e s ac r i f i quen u n a n i m a l , b ien s e a b u e y 4 o v e j a , b e d a r à a l s a c e r . 
do te l a e s p a l d a , l as qu i j adas y e l v e n t r í c u l o . C r e e C a l m o t que M o i s é s n o h a b l a a q u í 
d e los sac r i f i c ios pac í f i cos q u e so o f r e c í a n o n e l t e m p l o , y d e l o s q u e s o l o se d a . 
b a l a espa ld i l l a d e r e c h a y el p e c h o : s i n o d e los a n i m a l e s q n e m a t a b a n l o s I s r ae l i -
t a s p a r a su u s o e n l a s c iudades , s e g ú n lo d i c h o e n e l L e v i ü c o cap . s v n . P e r o a q u í 
l a e x p r e s i ó n es d i f e r e n t e , y c a r a c t e r i z a e l sac r i f i c io . . . 

$ 5. S a m . P a r a q u e a s i s t a d e l a n t e del S e ñ o r t u D ios , q u e lo s i r v a y b e n d i g » 
e n su n o m b r e . 

V 6. S a m a r . E s c o g i ó . 
i / 8. D i f . R e c i b i r á l a m i s m a p a r t e q n e l o s o i r o s p i r a s u a l i m e n t o . 

TOM. IV. 
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Joan. i. 45. 
A ct. n i . 2 2 . 

cessione debetur . 
9. Quando ingressus fuerk 

Ter ram, quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi, cave ne 
imitari velia abominaliones 
illarum gentium: 

10. Nec inveniatur in te, 
qui lustret filium suum, aut 
filiam, ducens p e r ignem: 
aut qui ariolos sciscitetur, ct 
observet somnia, atque au-
guria, nec sit maleficus, 

11. Ncc incantai or, n e c 
qui pythones consulat, n e c 
divinos, aut quaerat à mor-
uiis veritatem: 

12. Omnia enim liaec abo-
minatur Dominus, c t pro-
pter istiusmodi scolerà dele-
bit eos in introitu tuo. 

13. Perfectus eris, e t abs-
que macula cum Domino 
Deo tuo. 

14. Gentes istae, quanim 
possidebis terram, augures, 
et divinos audiunt: tu au-
tem à Domino D e o tuo ali-
t e r institutus es. 

1 5 . PROI'IICTAM d e g e n t e 

tua, et de fratribus tuis, si-
cu t me, suscitabit tibi Do-
minus Deus tuus: ipsura 
audics, 

16. U t petisti á Domino 
Deo tuo in H o r e b , quaudo 
concio congregata est, atque 
disisti: Ul t ra non audiam 
vocetn Domini Dei mei, et 

V 8. I l e b r . d i f . S i n e o n t a r c o n las c o s a s v e n d i b l e s q u e p u e d e t e n e r d i s t r ibu idas 
e n las fami l ias . 

V 10 . N o s e sabe c o n p rec i s ion d e q u é c l a s e d e a d i v i n a c i ó n se d e b e n e n t e n d e r 
l a s v o c e s h e b r e a s . 

V, 11. L o v t t . c a p , XX. $ 2 7 . 
y 12 . E l s a m a r i t a n o lo e x p r e s a . 
\ 13 . L a s p a l a b r a s ct absque macula, n o s e h a l l a n e n el h e b r e o . 
V 15. Tlebr. lit. Je medio tui, de fratribus tuis. -Samar, de medio fratrum too. 

rum. L o s . ludios c o n t e m p o r á n e o s d e J e s u c r i s t o n o d u d a b a n q u e M o i s é s habla noui del 
M e , i » s . S . J u a n cap . v i . V 14. T a m b i é n lo e x p l i c a S . P e d r o e n e s t e s e n t i d o ' e n su 
p r i m e r d i scurso que lifcto e n el t e m p l o . A c t . i n . 2 2 . V é a s e l a Dúertacim sobre es-
ta profecía de ¡¡ones que osti al trente do este libro. 

chos de su padre". 
9. Cuando bayas entrado en la tierra 

que el Señor tu Dios t e dará, guárdate 
mucho de querer imitar las abominacio-
nes de aquellos pueblos, ú los cualessu-
cederás: 

10. No haya entre vosotros quien pre-
tenda purificar á su hijo ó hija, hacién-
dolos pasar por el fuego, ó quien con-
sulte adivinos, y haga caso de sueños y 
d e agüeros", ó que use d e maleficios, 

lev. xx. 27. j j . De sacrilegios y de encantamien-
l. Kcg. .«val, t 0 S i ¿ q u e consulte á los que tienen el 

espíritu de pyton", y á los adivinos, ó 
que interrogue á los muertos para ave-
riguar de ellos la verdad; 

12. P o r q u e el Seiior tu Dios" abo-
mina todas estas cosas, y exterminará 
todos estos pueblos á tu entrada, con 
motivo d e es ta especie de cr ímenes que 
han cometido. 

13. Serás perfecto y sin mancha" para 
con el Señor tu Dios. 

14. Es tas naciones cuya tierra vas á 
poseer, escuchan á los agoreros y adi-
vinos; pero tú has sido instruido de otro 
modo por el Señor tu Dios, y apren-
diste <i no escuchar sino á él, y á los 
que te hablan en su nombre. 

15. Cuando yo no exista entre voso-
tros, te suscitará el Señor tu Dios un 
gran PHOFETA de tu nación y d e en-
t re tus hermanos", semejante á mí ; á él 
oirás, 

10. Conforme se lo pediste a.1 Señor 
tu Dios en el monte Horeb, donde reu-
nido todo el pueblo le dijiste: N o oiga 
yo otra vez la voz del Señor mi Dios, 
ni vea mas este fuego espantoso, no sea 

ignem bunc maximum am 
plius non videbo, nc inoriar. 

17. Et ait Dominus mihi: 
Bene omnia sunt locuti. 

18. Prophetam suscitabo 
e i s d e medio fratrum suo-
rum similem tui: et ponam 
verba mea in ore eius, lo-
queturque ad eos omnia, 
quae praecepero illi. 

19. Qui autem verba eius, 
quae loquetur in nomine 
meo, audire noluerit, ego ul-
tor cxistain. 
20. Propheta autem, qui 

arrogantia depravatus volue-
rit loqui in nomine meo, 
quae ego non praecepi illi, 
ut dicerct, aut ex nomine 
alienorum deorum, interficie-
tur. 

21. Quod si tacita cogita-
tione responderis: Quomo-
do possum intelligere ver-
buin, quod Dominus non es t 
loeutusi 

22. Hoc habebis signum: 
Quod in nomine Domini 
propheta ille praedixerit , et 
nou evenerit: hoc Dominus 
non est locutus, sed per 
tumorem animi sui prophe-
ta conlinxit: e t idcirco non 
timcbis eum. 

CAPITULO X V M . 

que muera. 
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17. Y el Señor me contestó: Está H!Í . 
puesto en razón todo lo que acaba de 
decir esto pueblo. 

18. Y o le suscitaré de en medio dn •'«"<• i. 45. 
sus hermanos un profeta semejante á ti: 
pondré mis palabras en su boca, y les dirá 
todo lo que yo le mandare . 

19. Si alguno 110 quisiere escuchar 
las palabras que hablare este profeta en 
mi nombre, yo tomaré la venganza. 

20. Si un profeta depravado por su 
soberbia quisiere hablar en mi nombre, y 
decir cosas que yo no le be mandado de-
cir, ó si habla en nombre de los dioses 
extrangeros, sera castigado d e muerte. 

21. Y si tú replicares á tus solas: ¿Có-
mo puedo yo discernir la palabra que el 
Séñor 110 lia dicho de. la que dijo en rea-
lidad1. 

22. H e aquí la señal que tendrás pa-
ra conocerlo: Si lo que aquel profeta ha 
vaticinado en nombre del Señor no se 
verifica, e s una señal de que el Señor 
no lo habia dicho, sino que lo forjó el 
profeta por orgullo y envanecimiento de 
su espíritu". 'Y por tanto, no tendrás te-
mor á este profeta, y lo exterminarás co-
mo á un seductor. 

TÌ 22. Véaso el prefacio sobre los profetas. 

C A P I T U L O XIX. 

Ciudades de refiigio. Homicidas. Prohibición de cambiar limites. Testigos falsos. Pe-
na del talion. 

1. Cum disperdiderit Do- 1. Cuando haya exterminado el Se-
minus D e u s ' t u u s gent 'S, ñor tu Dios á los pueblos cuya tierra te 
quaruin tibi traditurus est va á dar, y la poseyeres, y habitares en 
terram, e t possideris eain, las ciudades y casas del país, 
habitaverisque in urbibus „ „ 
eius, et in aed ibus .. 11 

2. T res civitates separa- 2. Destinarás tres ciudades en medio j „ . u . 2. 

Nam. xtxT 
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Antes , | e | a t i e r r a d e q u e t e p o n d r á e n pose - bis t ibi in m e d i o T e r r e e 
Se la t r a or. s ¡ 0 | 1 e | y c l - , o r , „ l>tos, q u a m D o m i n u s D e u s tuus 

y f " d a b i t t ib i in possess ionem, 
3. T e n d r á s c u i d a d o d e a l l ana r el c a - 3 . S i e m e n s d i l i gen t e r v i am: 

m i n o , y d e dividir e n t r e s p a r t e s igua les" e t in t r e s a e q u a l i t e r par-
t o d a la ex tens ión d e la t i e r ra q u e p o s e e - tes t o t a m T e r r a e t u a e p r o . 
r á s , p a r a q u e e s t a n d o caita, una de es- v i n c i a m divides : u l h a b e a t 
i o s cit'dadi s en medio de cada parte, e l è vic ino, qui p r o p l e r ho-
q u e s e v e a o b l i g a d o á hu i r por h a b e r m i c i d i u m p r o f u g u s es l , qud 
m a t a d o á un h o m b r e involuntariamente pos s i t e v a d e r e . 
y por desgracia, t e n g a un l u g a r c e r c a -
n o á d o n d e p u e d a r e f u g i a r s e c o n s e g u -
r i d a d . 

4 . Es ta será la l ey q u e g u a r d a r á s c o n 4 . H a e c er i t lex homie i -
r c s p e c t o al homic ida fugi t ivo, á qu ien d e - d a e fug ien t i s , c u i u s vita ser-
b e r à sa lvarse la v ida : S i a l g u n o ha her i - v a n d a es t : Q u i pe rcusse -
d o á su p r ó j i m o i n a d v e r t i d a m e n t e , y r i t p r o x i m u m s u u m ' n e -
c o n s t a r e q u e n o t u v o a y e r ni á n t e s d e sc iens , e t q u i her i , e t nu-
a y e r n i n g ú n r e n c o r c o n t r a é l , d i u s t e r t i u s n u l l u m cont ra 

c u m o d i u m h a b u i s s e c o m -
p r o b a l u r ; 

5 . S i n o q u e f u e c o n él s e n c i l l a m e n - 5 . S e d ab i i s se c u m e o 
t e á un b o s q u e á c o r l a r l e n a , y q u e e l s impl i c i t e r in s i lvani ad 
h i e r r o de su h a c h a , c u a n d o c o r t a b a un l igna c a e d e n d a , e t in sue-
á r b o l se le e s c a p ó d e la m a n o , y s a l - c i s ione l i gno rum seeur is Hi-
t a n d o de l m a n g o e n q u e es taba , hi r ió ge r i t m a n u , f e r r u m q u e la-
y m a t ó á s u a m i g o , s e r e f u g i a r á á u n a p s n m d e m a n u b r i o , amicu tn 
d e e s t a s t r e s c i u d a d e s , y q u e d a r á segu- e ius pe rcusse r i t , e t occ ide -
r a s u vida; r i t : h i c ad u n a m suprad i -

e t a r u m u r b i u m c o n l u g i e t , 
e t v ivet : 

6 . N o s e a q u e e l p a r i e n t e m a s ce r - 6 . N c fors i tan p r ó x i m a s 
c a n o d e a q u e l c u y a s a n g r e s e d e r r a m ó , e ius , c u i u s e f fusus est san-
a r r e b a t a d o d e d o l o r , p e r s i c a al homic i - gu i s , d o l o r e s t i m u l a t u s , p e r -
d a y lo a s e g u r e , si el c a m i n o e s m u y s e q u a t u r , et a p p r c h e n d a t 
l a rgo , y m a l e al q u e n o m e r e e e la m u e r - e u m , si longior v i a fuer i t , 
t e . p u e s t o q u e n o c o n s t a q u e h u b i e s e t e - e t p e r c u t i a t a n i m a m eius, 
n i d o á n t e s o d i o a l g u n o c o n t r a el m u e r t o , qui non e s t r e u s m o r t i s : 

q u i a n u l l u m c o n t r a e u m , 
qui o c c i s u s es t , o d i u m prit'is 
habu i s se m o n s t r a t n r . 

7 . P o r t an to , t e m a n d o q u e r e p a r - 7 . I d c i r c o p r a e c i p i o t i b i , 
t a s e s t a s t r e s c i u d a d e s á igua l d i s t a n c i a u t t r e s c iv i t a t e s acqua l i s 
e n t r e s f " . i n t e r s e spa t i j d i v i d a s . 

V 3. N o e x p r e s a e l t e x t o h e b r e o la pa l ab ra aqualiler, p e r o l a s u p o n e e l sen-
t i d o . U n i n t é r p r e t e , p o r o t r a p a r t e m u y sabio, o p i n a q u e e n r ea l i dad n o fue i gua l 
l a d iv i s ión , p o r q u e , s e g ú n dice , d e e s t a s t r e s c i u d a d e s d e r e f u g i o , e s t a b a n d o s , T a . 
da y Hebran, e n la t r i bu d e J n d á , y Siquem e n la d e E f r a i m i d é m o d o que n o h a b i ó 
n i n g u n a e n t o d o el n o r t e d e l a . l odea ; p e r o o l v i d é q u e e n J o s u é , c a p . x x . í 7. e x . 
p r e s a m e n t e so dice: q n e e s t a c i u d a d do C a d e s e r a la d e G a l i l e a , e n l a s m o n t a ñ a s do N e f . 
t a l i : y por t a n t o e n el n o r t e d e l a J u d é a . 

Y 7 . L a s p a l a b r a s m/ualjs ínter se spatii, n o se h a l l a n e n e l h e b r e o , p e r o e s t t 
¡ a n d a d a e s t a ad i c ión e n e l V 3. 

8. C u m a u t e m d i l a t ave - 8 . P e r o c u a n d o h a y a e n s a n c h a d o tus 
r i t D o m i n u s D e u s tuus l ími tes el S e ñ o r l u D ios , c o m o lo asegu-
t e rminos luos, s i c u t iu rav i t r ó á tu s p a d r e s c o n j u r a m e n t o , y cuan -
p a t r i b u s tuis, e t d e d e r i t ti- d o t e h a y a d a d o l o d a l a t i e r r a q u e les 
b i c u n c t a m T e r r a m , q u a m p rome t ió 

e is poi l ic i tus e s t : 
9 . (S i t a m e n cus tod ie r i s 9 . (Con tal q u e g u a r d e s sus m a n d a -

m a n d a t a e ius , e t fecer i s , m i e n t e s y h a g a s lo que h o y t e p resc r i -
q u a e hodie p r a e c i p i o tibi, b o , e s t o e s , q u e a m e s al S e ñ o r tu Dios , 
u t diligas D o m i n u m D e u m y e n t o d o l i e m p o a n d e s e n sus c a m i n o s ) , 
t u u m , e t a m b u l e s in viis e ius añad i rás o t r a s t r e s c i u d a d e s á e s t a s pri-
o m n i t e m p o r c ) a d d e s t ibi m e r a s , d u p l i c a n d o de esta manera s u mi-
t r e s al ias c ivi ta tes , e t s u p r a - m e r o , 
d i c t a r u m t r ium u r b i u m n u -
m e r u m dup l i cab i s : 

10. U t non c f f u n d a t ú r san - 10. P a r a q u e n o s e d e r r a m e la san-
guis innoxius in m e d i o T e r - g r e i n o c e n t e e n m e d i o del p a i s q u e el 
rae , q u a m D o m i n u s D e u s S e ñ o r tu D i o s l e v a á d a r e n poses ión , 
tuus d a b i t t ibi p o s s i d e n d a m , ni t e h a g a s c u l p a b l e d e l a e fus ión d e 
n e sis s a n g u i u i s r eus . s a n g r e inocente. 

11. Si qü i s a u t e m o d i o 11. P e r o s i a l g u n o , p o r o d i o á su p ró -
h a b e n s p r o x i m u m s u u m , in- j i m o , b u s c ó l a o c a s i o n d e s o r p r e n d e r l e , y 
s id ia tus fue r i t vitae eius, d e q u i t a r l e l a vida, y a c o m e t i é n d o l e lo 
s t i rgensque percusseri t . i l lum, h i r i e re y m a t a r e , h u y é n d o s e á u n a d e es-
e t m o r t u u s f u e r i t , fuger i t - t a s c i u d a d e s , 
q u e a d u n a m d e s u p r a d i -
ciis u rb ibus , 

12. Mi t t en t s e n i o r e s civi- 12. I . o s a n c i a n o s de su ciudad" cn-
tat is illius, e t a r r ip i en t e u m v i a r á n á p r e n d e r l e ; y hab i éndo l e s aca -
d e loco ef fugi j , t r a d e n t q u e d o de l lugar d o n d e s e h a b i a p u e s t o .1 
in n ianu p r o x i m i , cu ius san - sa lvo , examinarán su causa; y si lo en-
gu i s e f fussus es t , e t m o t i e - centraren culpable, lo e n t r e g a r á n e n las 
t u r . m i m o s de l p a r i e n t e d e a q u e l cuya san -

? - c s e d e r r a m ó , y s e le q u i t a r á la v i d a " . 
'ero si lo encontraren inocente, lo remi-

tirán á la ciudad de refugio, donde per-
manecerá retirado. 

13. N o t e n d r á s l ás t ima d e é l , y qu i -
t a r á s d e e n m e d i o d e I s r a e l el c r i m e n 

g u i n e m d e I s r a e l , u t b e n e c o m e t i d o p o r la e fus ión d e s a n g r e ino-
si t tibi. c e n t e , p a r a q u e seas feliz. 

14. N o n assumes , c t t r ans - 14. N o t e a p r o p i a r á s n i t r a s p a s a r á s 
f e r e s l e rminos p r o x i m i tui , los l inderos d e lu pró j imo f i jados p o r tu s 
q u o s f i x e r u n l p r io re s in pos- p r e d e c e s o r e s , e n la h e r e d a d q u e el S e -
se s s ione t u a , q u a m Domi- ñor t u D i o s te d a r á e n el p a i s q u e v a s 

t 19 . E s t á s eña l ada e x p r e s a m e n t e e s t a c i r c u n s t a n c i a e n ol l ibro d e l o s N f l m e r o s , 
Xxxv. 9-1. y 3 5 , y qu i l a el e q u i v o c o q u e s e e n c u e n t r a aqu í e n la Vu lga ta , senio. 
tes cititatis illius. Se p o d r í a c r e e r que l o s a n c i a n o s de la c i n d a d d e r e f u g i o 6on a q u e -
l los d e q u i e n e s h a b l a Moisés ; p e r o son l o s a n c i a n o s d e l a c i u d a d d e a q u e l h o m b r e ; 
e l h e b r e o lo d i c e m u y e x p r e s a m e n t e , y lo p r u e b a n las p a l a b r a s c i t adas del l i b r o d e 
los N l a n e r o s . 

Ibid, Hebr. y Vulg. morirá. Samar, sert entregado 4 la mucite. 
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á poseer . ñ u s D e u s t u u s d a b i t t ib i 
in T e r r a , q u a m a c c e p e r i s 
p o s s i d e n d a m . 

15. N o b a s t a r á un so lo t e s t i go c o n - 15. N o n s t ab i t t c s t i s u n u s 
t r a a l g u n o para condenarle, c u a l q u i e r a con t r a a l iquem, qu idqu id 
q u e sea la fa l t a ó c r i m e n d e q u e s e le illud pecca t i , e t f aemor i s 
a c u s e ; s ino q u e t o d o s e d e c i d i r á por l a f u e r i t : sed in o r e d u o r u m , 
depos ic ión d e d o s ó t r e s tes t igos; sin em- au t t r i u m tes t ium s t ab i t o-
bargo bastará uno solo para mandar ha- m n e v o r b u m . 
cer una información, 

16. S i pues un t e s t i go f a l so a c u s a á 16. Si s te te r i t tes t is m e n -
u n h o m b r e d e h a b e r v io lado l a ley , y d a s con t r a h o m i n e m , a c -
e i t e hombre lo niega, c u s a n s c u m p r a e v a r i c a t i o m s , 

17. E n esta d i s p u t a s e p r e s e n t a r á n 17. S t a b u n t a m b o , quo-
a m b o s d e l a n t e del S e ñ o r , e n p r e s e n c i a ruin c a u s a e s t , a n t e D o m i -
d e los s a c e r d o t e s y j u e c e s q u e lo f u e r e n n u m in c o n s p e c t u s a c e r d o -
á l a s a z ó n : tuui , e t i u d i c u m , qni fuc-

rint in d i e b u s illis. 
18. Y si d e s p u é s d e u n a m u y m e - 18. C u r a q u e d i l igent i ss ime 

n u d a inves t igación, ha l l a r en q u e el tes- p e r s c r u t a n t e s , i n v e n e r i n t 
t i go f a l so d i jo u n a c a l u m n i a c o n t r a su fa l sum t e s t e m dixisse. con-
h e r m a n o , t r a fratrem s u u m m e n d a -

c i u m : 
19. L o t r a t a r á n c o m o él i n t en tó t r a - 19. R c d d e n t ei s icu t t ra-

t a r á su h e r m a n o ; y q u i t a r á s el m a l d e t r i s u o f a c e r e c o a i l a v i t , e t 
e n m e d i o de l p u e b l o ; a u f e r e s m a l u m d e m e d i o 

tu i : 
2 0 . P a r a q u e o y é n d o l o los d e m á s te- 2 0 . U t a u d i e n t e s ce te r i ti-

m a n , y n o s e a t r e v a n á i n t e n t a r c o s a m o r e m l i abean t , e t nequa -
s e m e j a n t e . q u a m tal ia a u d e a n t f ace ré . 

J W . x x i . 2 1 . N o t e n d r á s l ás t ima de l cu lpab le ; 2 1 . N o n m i s e r e b r i s e ius , 
93. 24. s ino q u e h a r á s p a g a r vida por vida, ojo s e d a n i m a m p r o a n i m a , o c a » 
ijB.xxiv.19. p o r ojo , d i en t e p o r d i e n t e , m a n o p o r l u m p ro oc t i lo , d c o t e m p r o 
Matt v 33 m a n o , p i e p o r p ie , estableciendo una justa d e n t e , m a n u m p r o m a n a , 
39. proporción entre el pecado y el castigo, pede-m p r o p e d e ex iges . 

ley 

Dan. xni . 62. 
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guerra . Ordenes para 
ts. 

r - r j - j - . ^ s - s f f j - r j - j . s s j . j r s ^ s - s j ' s s 

el sitio de las ciudades. Conducta para 

1. C o í u d o sa l ie res á la g u e r r a c o n - 1. S í e í i e r i s ad b e l l u m 
t r a tu s e n e m i g o s , y v i s ta su c a b a l l e r í a y con t r a hos tes tuos , e t v ide-
s u s c a r r o s , ha l l a re s q u e su e jé rc i to e s ris e q u i t a t u s , e t c u r r u s , e t 
m a s n u m e r o s o q u e el t u y o , n o les te- m a i o r e m q u a m t u h a h e a s 
m a s , p o r q u e e l S e ñ o r tu D i o s q u e t e sa- a d v e r s a r i j excrc i t 'is m u l t i t u -
e ó d e E g i p t o , e s t á con t igo . d n e m , n o n t imeb i s e o s : 

qu ia D o m i n u s D e n s t u u s 
t e c u m es t , qui e d u x i t t e 
d e T e r r a j E g y p t i . 

* 

2. A p p r o p i n q u a n t e a u t e m 2 . C u a n d o se a c e r q u e l a h o r a d e la Antes 
i a m p rae l io , s tabi t s a c e r d o s ba t a l l a , s e p r e s e n t a r á el P o n t í f i c e á l a 110 l a m c r-
a u t e a c i e m , e t s ic l oque - f r e n t e de l e jérc i to , y h a b l a r á d e es ta m a - y j o ? 
t u r a d p o p u l u m : ñ e r a a l pueb lo : 

3 . A u d i , Is rael , vos h o d i e 3. E s c u c h a I s r a e l : hoy d e b e i s c o m -
c o n t r a in i in icos vestros pu- ba t i r c o n t r a vues t ro s e n e m i g o s : n o des -
g n a m c o m m i t t i t i s , non p e r - m a y e vues t ro c o r a z o n ; 110 o s in t imidéis ; 
t i m e s c a t c o r v e s t r u m , nol i - 110 volváis p i e a t r á s , y 110 los t emá i s " ; 
t e m e t u e r e , no l i t c c e d e r e , 
n e c fo rmide t i s eos: 

4 . Q u i a D o m i n u s D e u s ve- 4 . P o r q u e el S e ñ o r vues t ro D i o s e s -
ster in m e d i o vestr i es t , t á e n m e d i o d e vosotros, y c o m b a t i r á p o r 
e t p r o vob i s c o n t r a a d v e r - vosot ros c o n t r a lo s e n e m i g o s p a r a sa -
sar ios d i m i c a b i t , u t e r u a t c a r o s del pe l ig ro . 
v o s d e pe r i cu lo . 

5 . D u c e s q u o q u e p e r s in - 5 . L o s c a p i t a n e s " i g u a l m e n t e gr i t a -
gulas t u r m a s , a o d i e n t e exor- r í a c a d a u n o á la c a b e z a d e s u c u e r p o , 
citu p r o c l a i n a b u n t : Q u i s e s t d e m o d o q u e lo o iga e l e j é rc i to" : ¿ H a y J6KÍ.IIÍ.5<¡? 
h o m o , q u i aed i f i cav i t do - a lguno q u e h a y a e d i f i c a d o u n a c a s a n u c -
m u m n o v a m , e t non ded i - va , y a u n n o l a h a y a e s t r enado? Q u e s e 
cav i t eam? v a d a t , e t re - v a y a , y s e vue lva á s u c a s a , n o s e a q u e 
v e r t a t u r in d o m u m s u a m , m u e r a e n l a b a t a l l a , y o t r o s e a lo je pri-
n e fo r te m o r i a t u r in be l lo , m e r o e n s u ca sa , 
e t al ias d e d i c c t e a m . 
6. (¿u is e s t h o m o , qui p l an - 6 . ¿ H a y a l g u n o q u e haya p l a n t a d o 

tavi t v i n c a m , e t n e e d u m u n a viña, la q u e a u n n o e s t é e n dispo-
feci t c a m esse c o m m u n e m , s icion d e q u e t o d o s p u e d a n c o m e r de 
d e q u a vesci ó m n i b u s li- e l la"! Q u e s e v a y a , y s e v u e l v a á s u c a -
cea t ! v a d a t e t r e v e r t a t u r s a , n o s e a q u e m u r i e n d o en l a g u e r r a , 
in d o m u m s u a m : n e forte o t r o h a g a lo q u e á é l t o c a b a , 
m o r i a t u r in bel lo , e t a l iu s 

h o m o e ius f u n g a t u r o l l ic io . 
7 . Q u i s e s t h o m o , qui d e - 7. ¿ H a y a l g u n o q u e s e h a y a d e s p o -

s p o n d i t u x o r e m , e t n o n a c - s a d o c o n una m u g e r , y a u n n o la ha tu-
cep i t e a m ? v a d a t , e t r eve r - n i a d o ? Q u e s e v a y a , y vué lva se á su c a -
t a t u r iu d o m u m s u a m : n e s a , n o s e a q u e m u e r a e n la g u e r r a , y 
f o r t e m o r i a t u r in bel lo , e t o t r o l a t o m e . 
a l iu s h o m o a c c i p i a t e a m . 

8 . H i s dict is , o d d e n t rel i- 8 . D e s p u é s d e d e c i r e s t a s c o s a s , a n a - m ,¡ 
q u a , e t l o q u e n t u r ad po- d i r á n , y d i rán al p u e b l o : ¿Quién e s el bo in- ' ' 
p u l u m : Q u i s e s t h o m o for- b r e m e d r o s o y c u y o c o r a z o n e s t á s o b r e -
midolosus , e t c o r d e . pavido? c o g i d o d e t e r r o r ? Q u e s e vaya , y s e vuel-
v a d a t , e t r e v e r t a t u r in d o - v a á s u c a s a , n o s e a q u e d e r r a m e e l 
m u m s u a m , n e p a v e r e f a - e s p a n t o e n el c o r a z o n d e sus h e r m a n o s , 

i l 3 . Hebr. N o so acobarde tu corazon; no teínas; n o tiembles, y n o t e espan . 
tes á su aspecto. Samar. No te a t e r r e s ni tiembles al verlos. 

V 5. Hebr. Los Soterime. Véase la Disertación sobe la milicia délos Hebreos, t . vi. 
Ibid. Hebr. Los Soterims hablarán al pueblo, y le dirán. 
V 6. Needum fecit eam communem. Se lenian por impuros los frutos d e los t res 

primeros años; cu el cuarto se consagraba todo el fruto al Señor , despues de lo cual , 
la viña y sus f ru tos quedaban en la clase do laa cosas comuuea y ordinarias. E s . 
tas palabras, ¿c ¡na vesci ómnibus tictac, no se hallan í n el hobrto, 
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como él mismo está sobrecogido de te- ciat co rda fratrum suorum, 
m o r sicut ipse t imore per terr i tus 

est . 
9. C u m q u e siluerint du-

ces cxercitús, et lineili Io-
quendi fecer int , unusquis-
q u e suos ad bellanduiu cu-

9 . Y cuando acaben de hablar los ca-
pitanes del ejército, cada u n o prepara -
rá sus batallones p a r a e l c o m b a t e " . 

10. Cuando te ace rques á una ciu-
dad p a r a sitiarla, an t e s d e todo le ofre-
cerás la paz: 

11. Si la a c e p t a r e , y t e abr ie re sus 
puer tas , será salvo t o d o el pueb lo q u e 
es tuviere en elia, y te q u e d a r á sujeto, y 
t e p a g a r á t r ibuto. 

12. M a s si no quis iere recibir las con-
diciones de paz, y comienza d e c l a r á n d o t e 
la gue r r a , la sitiarás. 

13. Y c u a n d o el Seño r tu Dios la ha-
ya en t r egado en tus m a n o s , pasarás á 
cucliillo á todos los varones , 

14. Rese rvando las m u g e r e s , los ni-
ños, las bestias, y todo lo d e m á s q u e 
se encuen t r e e n la c iudad . Repar t i r á s en-
t r e todo el ejército e l bo t ín , y comerás 
de los despojos de tus e n e m i g o s q u e el 
Seño r tu Dios te haya d a d o . 

15. Así te conduc i rás con respec to 
á todas las c iudades q u e es tén muy lé-
jos de t í , y n o son d e aquel las q u e has d e 
recibir en posesión. 

16. Mas con respec to á las c iudades 
q u e s e te da rán , n o de j a r á s vivo á nin-
g u n o de sus hab i t an t e s ' ; 

17. Sino que á todos los pasarás á 
cuchillo, es to es, á los He téos , los Amor-
róos, los Cananéos , los Ferezéos , los He-
vécs, los J e b u s é o s y los Gergeséos", co-
mo el Seño r tu Dios te lo ha m a n d a d o ; 

neos praeparabi t . 
10. Si quando accesseris ad 

expugnandam civi ta tem, of-
feree ei pr imum p a c e m . 

11. Si reccpcri t , et ape-
ruerit tibi por tas , cunctus 
populus, qui in e a est, sal-
vabitur , et servict tibi sub 
tributo. 

12. Sin au t em foedus ini-
re noluerit , et coeper i t con t ra 
te helium, oppugnab i s earn. 

13. C u m q u e t radider i t Do-
minus D e u s tuus ¡Ham in 
n iann tua, pcrctities o m n e 
quod in ea generis mascu-
lini est, in o r e gladij , 

14. Absque mulieribus, et 
infantibus, iumentis, et ce-
teris q u a e in civitate sun l . 
O m n e m praedam exerc i tu i 
divides, e l comedes d e spo-
liis hos t ium tuorum, q u a e 
Dominus D e u s tuus dede -
rit tibi. 

15. S ic facies cunct iscivi-
tat ibus, quae a t e p rocu l 
valde sunt , e t non sun t d e 
his urbibus, quas in pos-
sessionem accepturus cs. 

16. D e his au t em civitati-
bus, quae dabun tu r t ibi , nul-
lum o m n i n o pernwttes vi-
vere: 

17. Sed interficies in o r e 
gladi j , H e t h a e u m videl ice t , 
et A m o r r h a e u m , e t Chana-
n a e u m , Phe raczeum, et He-
vaeum, e t I ebusaeum, si-

V;' 9. H e b r . díf . L o s p r í n c i p e s del e j é r c i t o s e p o n d r á n á l a frente del p u e b l o . 
16 . H e b r . N o d e j a r á s c o n v i d a cosa q u e resp i re . 

^ 17 . E l t e x t o s a m a r i t a n o y l a ve r s ión d e l o s S e t e n t a a ñ a d e n : y l o s G e r g e s é e s . 
L o s S e t e n t a l o s p o n e n e n e l Ql t imo l u g a r . E l s a m a r i t a n o d i c e : l o s C a n a n é o s , Iqo 
A m o r r ó o s , l o s H é t e o s , l o s G e r g e s é o s , l o s F e r e z é o s , l o s l l e v ó o s , loe J e b u s é o í , 

cut praecepit tibi Dominus 
Deus tuus: 

18. N e forte doceant vos 
face ré cune tas abominatio-
nes,' quas ipsi opera t i sunt 
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18. N o sea q u e os enseñen á come-
te r todas las abominac iones q u e ellos 
mismos han comet ido e n e l culto de sus 

diis suis: et peccetis in D o - dioses, y ofendáis á Dios vuestro Señor , 
minum Deutn vestrum. 

19. ( iua i ido obseder is ci- 19. Cuando sitiares una c iudad, y 
vitalem multo lempore , et ei sitio dura re mucho t iempo, y levanta-
niunitionibtB c i rcumdeder is , res al r ededor t r incheras y parapeto» pa-
ut expugnes e a m , non suc- ra tomarla , n o cor ta rás ios árboles </ue 
cides arbores, de quibus ve- dun frulo de q u e puede comerse , ni la-
sci potest, nec securibus per larás á golpes de hacha las arboledas d e l 
circuilum debes vastare re- contorno del pais; porque leños son, y 
gionem: quoniam lignum n o hombres q u e puedan a u m e n t a r el 
esl, et non homo, nec po- n ú m e r o de tus enemigos". 

test bellantium con t ra te au-
gere nutnerum. 

20. Si qua au t em l igna non 20. Si no son á rboles frutales sino 
sunt pomífera , sed agrestia, silvestres, q u e sirven para otros usos de 
el in cc te ros a p t a usus, la vida, los cor ta rás para hacer máqui-
succíde, et instrue machi- ñas, has;a que hayas tomado la c iudad 
ñas , doñee capias civitateni, q u e se defiende contra ti". 
q u a e con t ra te dimicat . 

i 19. Hebr. dif. porque ¿los árboles del campo son hombres para retirarse delan-
te de ti á las fortalezas' 

$ 911. Hebr. narás fortmcsiuoncs contra la ciudad. La voz hebrea señala con pro-
piedad los fosos, los muros, las palizidas, los terraplenes con que se cercaba la ciudad. 

A n t e s 
e ia oraCB. 

ììfÌf 

C A P I T U L O X X I . 

E x p i a c i ó n d e l a m u e r t e c u y o a u t o r se i g n o r a . M a t r i m o n i o c o n m u g e r c a u t i v a . D e r e . 
c h o do los p r i m o g é n i t o s . H i j o s desobed ien te s . C a d á v e r e s d e b 

1. CUANIIO en el pais que el Seño r tu 
Dios te va á dar , se hal lare e l cadáver 
de un hombre asesinado, sin que se co-
nozca al que lo mató, 

2 . Los ancianos y los que fueren tus 
jueces" ; vendrán, y medirán el espacio q u e 
liava desde el cadaver á todas las ciu-
dades del rededor: 

3 . Yr hab iendo aver iguado la q u e es-
tá m a s c e r c a n a , los anc i anos de esta • iu-

1 . Q U A N D O i n v e n t u m f u e -

rit in t e r ra , qua in Domi-
nus D e u s tuus d a t u r a s est 
tibi, hominis cadaver occi-
si et iguorabitur caedis reus, 

2 . Egredientur maiores na-
tii, et iudices tui, e l m e -
t ien túr à loco cadaver is 
s iugularum per c i reui lum 
spatia civitatuin: 

3. E t qnam viciniorem ce-
teris esse perspexerint , se-

- i 7 2. E s t o es, l o s a n c i a n o s y l o s j u e c e s d e l a s c i u d a d e s v e c i n a s : O s e g ú n e! 
m a r i t a n o , los a n c i a n o s y los e a p i t u n e s : e s dec i r : que e n vez d e s m e , judie/* 1 a i . se 
l e e a l l i , sv ine . duca lui, q u e os la m i s m a voz que la V u l g a t a «cab» J e e x p r e , 
sax p o r la p a l a b r a duces, e n e l c a p í t u l o p i e e e d e n t o V 69 . 

TOM. IV. 2 1 
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dad liarán los gastos de la expiación, y al niores ciritatis ¡llius tollelif 
efecto, tomarán de la vacada una te rnera vitulam de armento, q u a e 
que aun no haya t ra ido yugo, ni labra-
d o la t ierra, 

4. Y la conducirán á un valle -áspe-
r o y pedregoso, que n u n c a haya sido ara-
do ni sembrado, y al l í degollarán á la 
leruera , de. la misma suerte que debería 
ser degollado el asesino en cuyo lugar 
está día. 

5. Se acercarán entonces los sacer-
dotes hijos d e Lev í , que el Señor tu 
Dios habrá escogido para e je rcer las fim-
ciones de su ministerio, y dar la ben-
dición en su nombre, y por su opbiion 
decidirse cualquier negocio que su pre-
sente, y lo q u e es puro ó impuro"; 

6. Y los ancianos de aquella c iudad 
se acercarán al cue rpo del asesinado; la-
varán sus manos sobre la t e rne ra q u e 
fué degollada en el valle, 

7 . Y dirán: N o de r r amaron nuestras 
manos esta sangre, n i nuestos ojos la vie-
ron derramar: 

8 . Sé favorable, Señor , á tu pueblo d e 
Israel á quien rescataste, y nu le impu-
tes la sangre inocente que se ha derra- Domine , et ne reputes 
m a d o en medio de tu pueb lo de Israel. — : -
D e esta manera no cae rá sobre ellos el 
cr imen de este asesinato; 

9. Y no tendrás p a r t e a lguna en es-
t e derramamiento de sangre inocente, 
cuando huyas e jecutado lo que e l Se-
ñor te mandó. 

10. Si saliendo á comba t i r á tus ene-
migos, el Señor tu Dios los en t r ega re 
en tus manos; y llevándolos cautivos, 

non traxit îugum, nec ter-
rant scidit vomere, 

4. Et ducent earn ad val-
lem asperam, a tque saxo-
sam, q u a e n u m q u a m ara ta 
est, nec sementem rccepitt 
et caedeut in ea cervices 
vitulae: 
5. Acccdentque sacerdotes 

filii Levi, quos elegcrit Do-
minus D e u s tuus, u t mini-
strent ei, et benedicant in 
nomine eiits, e t ad verbum 
eorum omne negotium, et 
quidquid mundum, vel im-
mundum est, iudicetur. 

6. E t venient maiores na-
tu civitatis illius ad inter-
lcc tum, lavabuntque m a n u s 
suas super vitulam, quae 
in valle percussa est, 

7. E t dicent: Manus no-
strae non etfuderuut san-
guinem hune, nec oculi vi-
deront ; 

8. Propitius esto popu lo 
tuo Israel, quem redemisti , 

11. Vieres entre los prisioneros de 
guerra una hermosa muger , y apasiona-
d o de el la quisieres tener la en matri-
monio, 

12. I.a harás ent rar en tu casa, don-
de se raerá los cabellos, y s e co r t a r á las 

unem innocentem in me-
dio populi tui Israel. E t 
auferetur ab eis reatus san-
guinis: 

9. T u au t em alienus eris 
ab innocentis cruore , qui 
fusus est, cum feceris, quod 
praecepit Dominus. 

10. Si egressus fueris ad 
pugnam contra inimicostuos, 
et tradiderit eos Dominus 
Deus tuus in manu tua, ca-
ptivosque duxeris, 

11. Et vidcris in numero 
capt ivorum mul ierem pul-
cliram, et adamaver i s earn, 
voluerisque habere uxorem, 

12. Introduces earn in do-
mum tuam: quae rade t cae-

t 5. H e b r . T o d e s los p r o c e s o s y t o d a s las h e r i d a s . S u p r . i v a . 8 . 

sar iem, et c i rcumcide t un-
oues, 

13. E t 
in q u a 
q u e in 
pa t rem. 

depone t vestem, 
cap ta es t : sedens-
d o m o tua, flebit 
e t m a t r e m suatn 

a n o mense : et postea in-
t rabis ad e a m , do rmiesque 
c u m illa, e t erit uxor tua. 

14. S i au t em postea non 
sederit a n i m o j tuo, dimit-
tes e a m liberara, nec ven-
d e r e poter is pecunia , nec 
opp r imere per potent iam: 
quia Immillasti e a m . 

15. Si habuorit homo uxo-
res duas , unam di lectam, 
et a l t e r am odiosatn, genue-

C A P I T U L O X X ! . 1 6 3 
uñas" como se hace en el duelo; 

13. D e j a r á el vestido con que fue he-
cha pris ionera: y quedándose de asiento 
en tu casa , llorará á su pad re y a su 
madre p o r un mes: despues de lo cual 
la t o m a r á s p a r a tí, dormi rás con ella, y 
se rá tu m u g e r . 

14. S i en ade lan te n o te ag radare , 
la de s pacha rá s en bbe r t ad ; ni podras ven-
derla p o r dinero, ni oprimirla por la fuer-
za, p o r q u e tú la humillaste. 

- A n t M 
d e la era « 

vu lgar 
1441. 

15. Si un hombre tuviere dos muga -
res, de las que una es a inada, y otra e s 
abo r r ec ida , y ambas le han dado hijos, 

r intque ex co liberos, e t y el hijo de la abor rec ida fuere el pri-
fueri t íilius odiosae primo- mogénito, 
geni tus, 

16. Voluer i tque suhstan- 16. Al repart ir sus bienes en t re los hi-
t iam Ínter filio« suos divi- jos, n o podrá hacer mayorazgo al hijo 
d e r e : non poterit filium di- de la quer ida , ni da r la preferencia so-
lec tae face ré pr imogeni tnm, b r e e l h i jo de la odiada"; 
e t p raefe r re filio odiosae, 

17. S e d filium odiosae a-
gnosce l pr imogeni tum, da-
bitque e i de his, quae ha-
bucr i t c u n e t a duplicia: iste 
est en im pr incipium libero-
rum eius, et huic deben tu r 
pr imogeni ta . 

1S. Si genuer i t homo fi-
lium contumacem, et pro-
t e r v u m , qui non audiat pa-
t r is , aut mat r i s imperl imi, 
e t coerc i tus obedire con-
tempser i t : 

19. A p p r e h e n d e n t e u m , et 
ducen t a d seniores civita-
tis illius, et ad p o r t a m iu-
dic i j , 

20. D i c e n t q u e ad eos: 
Fil ius noster iste protervus, 

17. Sino que reconocerá por primo-
géni to al hijo de la aborrecida, y le da-
rá dob le porcion d e todos sus haberes, 
porque s iendo el pr imero de sus hijos", 
s e le d e b e el derecho d e la primogeni-
tura. 

18. Si un hombre tuviere un hijo re-
be lde é insolente, que n o a t ienda á los 
m a n d a t o s d e .su pad re ó d e su madre , 
y casi ¡gado se niega con desprec io á 
o b e d e c e r , 

19. Préndanlo , y llévenlo a n t e los an-
cianos d e su ciudad, y á la puer ta don-
de es tá el juzgado, 

2 0 . Y Ies" d i rán: V e d aqui á nues-
t ro hijo que es un rebelde y un insolen-

^ 13 . E s t o s u p o n e q u e . p o r lo c o m ú n e l l a s l a s d e j a b a n c r e c e n e s t e u s o n o c a -
r e c e d e e j e m p l o s . 

V 16. H e b r . i i t . D e l a n t e del p r i m o g é n i t o , q u e e s h i jo d e l a n o a m a d a : e s to e s , 
c u a n d o él v i v e . 

517. H e b r . E l p r i n c i p i o d e s u v i g o r , e s t o e s , el p r i m e r f r u t o d e su m a t r i m o n i o . 
2 0 . E l hobréo rep i te : á los a n c i a n o s d e s u c i u d a d . P e r o e n l u g a r d e a a N l , 

femoriha, d i c e e l sa iu a n t a ñ o , AHSI, viril, 6 l o s h o m b r e s d e su c iudad . 
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dal. 111.13. 

fe: desprecia y desoye nues t r a s r econ- et c o n t o r n a i es t , mónita 
venciones, y pasa la vida en ia g lo tone- nostra audi re conte inn i t , 
r ía , en la disolución y en los convi tes , commessa t ion ibus vaca t , et 

luxuriae, a tque conviviis: 
21. Lo apedreará entonces e l pueblo 21. Lapidibiis euiii o b m e t 

de la ciudad, y mor i rà , para que qu i i en p o p u j u s civitatis: e t mone-
t i mal de en medio de vosotros, y oyen- tur, ut auferat is m a l u m de 
do todo Israel este e jemplar , s e sobreco- medio vestri , et universus 
j a de temor. Israel audiens pe r t imesca t . 

22. Cuando un h o m b r e hub ie re co- 2 2 . Quau i lo peccaver i t ho-
m e t i d e un delito digno de la p e n a de mo quod mor te p l ec tendum 
m u e r t e , y condenado á mor i r f u e r e col- est, et ad iud ica tus mori i 
gado en un patíbulo, appensus fueri t in pat íbulo: 

23. N o permanecerá su c a d á v e r en 23. N o n p e r m a n e b i t cada-
el madero , sino que será sepu l t ado en el ver eius in Ugno, sed in 
m i s m o dia . po rque el que está colgado eadem die sepel ie tur : quia 
d e un made ro" es mald i to d e D ios" . Y maledictus :: D e o est, qui 
t á tendrás cuidado d e n o m a n c h a r la tier- pende t in tigno: e t nequa-
ra que el Señor tu Dios t e haya dado quam contarñ inabis T e r r a m 
en posesion. t u a m , quam D o m i n u s Deus 

tuus deder i t tibi in posses-
s ionem. 

í " 23 . E s t a s p a l a b r a s in tigno, n o s e h a l l a n e n el h e b r e o , p e r o a l e n l o s S e t e n . 
t a . Véase e n el t o r a . n i . la Disertación sol/re los suplicios, que p r e c e d e a l l ibro d e 
l o s N ú m e r o s . 

Ibid. H e b r . l i t . maledictia Dei. E n e l es t i lo de los TIebréos , e n o u e montes D'i 
y cedri Dei, s ign i f ican m o n t e s 0 c e d r o s a l t í s i m o s , la e x p r e s i ó n maledictia ilei. oo . 
d r í a s i g n i f i c a r ; somma maledictia-, el q u e e s t á co lgado d e u n m a d e r o e s e l h o m b r e 
n í a s ma ld i t o . 

C A P I T U L O X X I I . 

C a r i d a d para r o n el p ro t imo , M u g e r a c u s a d o d e n o l i abérso le e n c o n t r a d o v i r g e n . PE. 
n a c o n t r a los q u e v io laban á u n a d o n c e l l a . . 

Exad. x x m . I ; C I ' A N U O v i e r e s q u e e l b u e y ó l a 1 . N o s - v i d e b i s b o v e m f r a -
4. O v e j a , i cualquiera olio animal" d e t u t r i s t u i . a u t o v e m e r r a n t e m , 

h e r m a n o a n d a n e x t r a v i a d o s , " ñ o t e p a - e t p r a e t e r i b i s : s e d r e d u c e s 

s a r á s d e l a r g o " , s i n o q u e l o s c o n d u c i r á s f r a t r i t u o , 
á t u h e r m a n o . 

2 . Por Hermano entenderás & lodo 2 . Etiamsi non est propin-
hembre malquiera que sea: y asi, a u n q u e quus fVater tuus, nec nosti 
n o sea tu veemo, y aun cuando n o lo co- cum: d u c e s in d o m u m tuam, 
nozcas, no los abandonarás, sino que et eriint apud te quamdiu 
los conducirás á tu casa , donde" pe rma- qnae ra t ea f r a t e r tuus, et 
necc rán hasla que tu h e r m a n o " te los recipiat . 
p ida y Tos reciba d e tf. 

í 1. I , o e x p r e s a e l s a m a r i t n n o . 
Ibid. H c b r . N o l o s o c u l t a r a s . 
V 2 . As í lo d i c e el s a m a r i t a n o . P e r o e n la V u l g a U s e l é e : h a s t a q u e t u h e r m a -

a o l o s b u s q u e y l o s r e c o b r e . 
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3. Similiter fácies d e asi- 3 . L o mismo harás con respecta) a l Antes 
no, et d e vestimcnlo, et de asno, á la ropa, 6 cualquiera o t ra cosa d e l l i m 

omni re f ra t r is tui, quae pe- que hubiere perdido tu hermano: cuan- 1451. 
rierit: si inveneris e a m , ne d o la encontrares, n o la abandonarás , 
negligas quasi al ienam. ba jo el pretexto de que n o es tuya , si-

n o de otro*' 
4. Si videris asinum fratris 4. Si ves el asno, ó el buey, ó cual-

tui, aut bovem cecidisse in quiera otro animal" de tu he rmano cai-
via, non desp ides , s ed suble- dos en el camino , n o te quedarás índife-
vabis cum eo. rente", sino q u e le ayudarás á levantarlos, 

5. Non induetur mulier 5. L a uiuger no se vest i rá t r age de 
veste virili, n ec vir utetur hombre, ni el hombre se pondrá t r age 
veste femínea: abominaba is de muger , porque quien tal hace es abo-
enim apud D e u m es t , qui minable de lante d e Dios. 
facit haec. 
fi. Si ¡imbulaus pe r viam, 6 . Si andando por un camino en-

in arbore, vel in tc r ia n i d u m centrares en un árbol , ó en el suelo, el 
avis inveneris. et niatrem pul- nido d e un pá jaro , y á la m a d r e cobí-
lis vel ovis desupe r incuban- j a n d o los polluelos, ó los huevos, no co-
tein: non tenebis e a m c u m gerás á la m a d r e con sus hijos; 
filiis, 

7 . S e d abire patiéris, ca- 7. S i n o que cogiendo á los polluelos 
ptos tenens filios: u t bene sit la de ja rás ir, á fin de que acostumbrán-
tibi, e t longo vivas t empore . dote por estos actos de piedad y de mise-

ricordia tí ejercerla con tus hermanos, seas 
feliz y vivas mucho t iempo. 

8. Cum aedificavcris do- 8 . C u a n d o hayas edificado una casa 
mum novam, facies m u r u m nueva, harás un pequeño preti l de apo-
tecli pe r d r c u í t u n i : n e efTim- yo al r ededor d e lodo el techo, n o s ea 
da tu r sanguis in d o m o tua , que se de r r ame la sangre en tu casa, 
et sis reus labeute alio, e t in y q u e cayendo a lguno de aquel lugar 
pracccps rúen te . e levado, seas culpable de su muerte,por 

no haber lomado esta precaución. 
9. Non seres v ineam m a m 9. N o sembrarás en tu viña otra se-

a l tero semine : ne et semen- milla, n o s ea q u e la semilla q u e sem-
tis quam sevisti, et quae na- brares y lo q u e nazca de la viña se cor-
Bcuiitur ex vinea, p a m e r san- rompan igualmente" . 
ct if icentur. 

10. Non a rab i s in bove si- 10. N o a r a r á s con b u e y y a s n o un» 
mul, e t asino. cidos á la par. 

11. N o n induéris vestimen- 11. N o te vest irás ropa tejida de la-
to, quod ex l ana l inoque con- na y de lino, pura que aprendas á no 
t ex tum est. reunir al culto del verdadero Dios el de 

¡os ídolos, y h no unirte con ¡tersónos 
de otra religión. 

f 3. H c b r . N o p o d r á s ocu l t a r l o . 
V 4. L o dice as i el s a m a r i t a n o . 
Ibid. N o l o s o c u l t a r á n . 

9. L i t . Sanclijlcevlur, por adullermlur, eormmpmtnr. E n el c a p í t u l o s igu ien-
te V 17, e x p r e s a el h e b r e o p o r sanctificatus y sanctifioata, l o q n e e x p r e s a m u y b i e n 
l a V u l g a t a por jcorlatnr y meretrix. L o s p r e c e p t o s d e q u e se t r a t a r e p r u e b a n e n t é r -
m i n o s e n i g m á t i c o s l o s m i a m o s desó rdenes . 
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1 6 1 L I B R O D E L DECTEROMOMIO. 
fe: desprecia y desoye nues t r a s r econ- et c o n t o r n a i es t , mónita 
venciones, y pasa la vida en la g lo tone- nostra audi re c o n t e m n i t , 
r ía , en la disolución y en los convi tes , coinmcssat ionibus vaca t , et 

luxuriae, a tque conviviis: 
21. Lo apedreará entonces e l pueblo 21. Lapidibus e u m obrue t 

de la ciudad, y mor i rá , para que qu i t en p o p u j u s civitatis: e t mone-
t i mal de en medio de vosotros, y oyen- tur, ut auferat is m a l u m ile 
do todo Israel este e jemplar , s e sobreco- medio vostri, et universas 
j a de temor. Israel audiens pe r t imesca t . 

22. Cuando un h o m b r e hub ie re co- 2 2 . Q u a n d o peccaver i t ho-
m e t i d e un delito digno de la p e n a de mo quod mor te p l ec tendum 
m u e r t e , y condenado á mor i r f u e r e col- est, et adi i id ica tus mort i 
gado en un patíbulo, appensus fueri t in pat íbulo: 

2 3 . N o permanecerá su c a d á v e r en 23. N o n p e r m a n e b i t cada-
el madero , sino que será sepu l t ado en el ver eius in l ig t io , sed in 
m i s m o dia . po rque e l que está colgado cantan die senél ie tur : quia 
d e un made ro" es mald i to d e D ios" . Y maledictus à D e o est, qui 
tá tendrás cuidado d e n o m a n c h a r la tier- pondet in tigno: e t nequa-
ra que el Señor tu Dios t e haya dado quam con taminab i s T e r r a m 
en posesion. t u a m , quam D o m i n u s D e u s 

tuus deder i t tibi in posses-
s ionem. 

í " 23 . E s t a s p a l a b r a s in ligno, n o f e h a l l a n e n el h e b r e o , p e r o s i e n l o s S e t e n . 
t a . Véase e n él t o r a . ili. la Bmtíaciifn sol/re tos suplicios, que p r e c e d e a l l ibro d e 
t o s N ú m e r o s . 

Ibid. H c b r . l i t . maUdictra Dei. E n e l es t i lo de los TIebréos , e n o u e montes Dei 
y cedri Dei, s ign i f ican m o n t e s 6 c c d r o s a l t í s i m o s , la e x p r e s i ó n maledictin ilei. Do. 
d r i a s i g n i f i c a r ; somma maledictio-, el q u e e s t á co lgado d e u n m a d e r o e s e l h o m b r e 
m a s ma ld i t o . 

C A P I T U L O X X I I . 

C a r i d a d para r o n el p ro t imo , M u g e r a c u s a d a do n o h a b é r s e l e e n c o n t r a d o v i r g e n . P e . 
na« c o n t r a los q u e v io laban a u n a d o n c e l l a . . 

Exod. O , 1- CI'ANUO vieres que el buey ó la I. Nos- videbis b o v e m fra-
4. Oveja, i ciitíltjuirra olio íniimnl" d e tu tris tui. aut ovem e r r an t em, 

h e r m a n o andan ex t rav iados , n o t<: pa- e t prSeteribis: sed reduces 
sarás de largo ' , sino que los conduc i rás fratri tuo, 
á tu hermano. 

2 . Por hermano entenderte & lodo 2 . Etiamsi non est propin-
hvmhre malquiera que sea: y así, minqne quus tVater tiros, nec nosti 
n o sea tu vecino, ,y aun cuando n o lo co- eum: d u c e s in d o m u m tuam, 
nozras , no los akutdonarás, sino que et ertint apud te quamdiu 
los conducirás á tu casa , donde ' perm.i- qnae ra t ea f r a t e r tuus, et 
necc rán hasta que tu h e r m a u o " te los rec ipia t . 
p ida y Tos reciba d e tí . 

í 1 . 1 .0 e s p r e s a e l s a m a r i t a n o . 
i n a . H c b r . N o i o s o c u l t a r á s . 
V 2 . As í lo d i c e el s a m a r i t a n o . P e r o e n la V u l g a U s e l é e : h a s t a q u e t u h e r m a -

a o l o s b u s q u e y l o s r e c o b r e . 
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3. Similiter fácies d e asi- 3 . L o mismo harás con respecto a l Antes 
no, et d e vestímento, et de asno, á la ropa, 6 cualquiera o t ra cosa d e l l i m 

omni r e f ra t r is tui, quae pe- que hubiere perdido tu hermano: cuan- 1451. 
rierit: si inveneris e a m , ue d o la encontrares, n o la abandonarás , 
negligas quasi al ienam. ba jo el pretexto de que n o es tuya , si-

n o de otro*' 
4. Si videris asinum fratris 4. Si ves el asno, ó el buey, ó cual-

tui, aut bovem cecidisse in quiera otro animal" de tu he rmano cai-
via, non desp ides , s ed suble- dos en el camino , n o te quedaras indife-
vabis cum eo. rente", sino q u e le ayudarás á levantarlos. 

5. Non induetar mulier 5. L a uiuger no se vest i rá t r age de 
veste virili, n ec vir utetur hombre, ni el hombre se pondrá t r age 
veste femínea: abominaba is de muger , porque quien tal hace es abo-
enim apud D e u m es t , qui minable de lante d e Dios. 
facit haec. 
fi. Si iimbulans pe r viam, 6 . Si andando por un camino en-

in arbore, vel in térra n i d u m centrares en un árbol , ó en el suelo, el 
avis inveneris. et matrero pul- nido d e un pá jaro , y á la m a d r e cobí-
lis vel ovis desupe r incuban- j a n d o los polluelos, ó los huevos, no co-
tem: non tenebis eatn c u m gerás á la m a d r e con sus hijos; 
filiis, 

7 . S e d abire patiéris, ca- 7. S i n o que cogiendo á los polluelos 
ptos tenons filios: u t bene sit la de ja rás ir, á lin de que atvslumbrán-
tibi, e t longo vivas t empere , dote por estos actos de. pialad y de mise-

ricordia tí ejercerla con tus hermanos, seas 
feliz y vivas mucho t iempo. 

8. Cum aedificavcris do- 8 . C u a n d o hayas edificado una casa 
mum novam, facies m u r u m nueva, harás un pequeño preti l de upo-
tecti per c i r cu i tu imue eflun- yo al r ededor d e todo el techo, n o s ea 
da tu r sanguis in d o m o tua , que se de r r ame la sangre en tu casa, 
et sis reus labeute alio, e t in y q u e cayendo a lguno de aquel lugar 
praeccps rúen te . e levado, seas culpable de su muerte,por 

no haber tomado esta preetmeinn. 
9. Non seres v ineam tuam 9. N o sembrarás en tu viña otra se-

a l tero semine : ne et semen- milla, n o s ea q u e la semilla q u e sem-
tis quam sevisti, et quae na- brares y lo q u e nazca de la viña se oor-
Bciuitur ex vinea, pari ter san- rompan igualmente" . 
ct if icentur. 

10. Non a rab i s in bove si- 10. N o a r a r á s con b u e y y a s n o un» 
muí, e t asino. cidos á la par. 

11. N o n induéris vestimen- 11. N o te vest irás ropa tejida do la-
to, quod ex l ana l inoque con- na y de lino, pura que aprendas 0. no 
t ex tum est. reunir ni culto del verdadero Dios el de 

¡os ídolos, y & no unirle con personas 
de otra religión. 

f 3. H c b r . N o p o d r á s ocu l t a r l o . 
V 4. L o dice as í el s a m a r i t a n o . 
Ibid. N o l o s o c u l t a r a s , 

9. L i t . Sanctijlcevlur, por adullermlur, eomtmpmtur. E n el c a p í t u l o s i g u i e n . 
t e V 17, e x p r e s a el h e b r e o p o r eanctificatus y sanctifuata, l o q u e e x p r e s a m u y b i e n 
l a V n l g a t a por jeorlator y meretrix. L o s p r e c e p t o s d e q u e se t r a t a r e p r u e b a n e n t é r -
m i n o s e n i g m á t i c o s l o s m i s i n o s desó rdenes . 
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d e k " l e S Pondrás c o r d o n e s delgados ó f e - 12. Funicuios in fimbris fa« 
v a l g i " c o s " e n ' a s franJas ' a c apa" con que cies per q u a l u o r ángulos 
1451. t e cubrieres , a los cua t ro remales . pallij tui, quo opcricris. 

Atara, xv. 38. 13. Si ya casado un hombre con una 13. Si duxer i l vir uxorem, 
m u g e r , le tuviere despues avers ión, e t ¡postea odio habucr i t 

eam, 
14. Y buscando un pre texto p a r a r e - 14. Qiiaesicritque occasio--

pudiar la , sin pagarle su dote, le impu- nes, quibus dimittat can i , ob-
la un c r imen vergonzoso" , diciendo: M e jiciens ei nomen pessimum, 
casé con e s t a muger , y al a c e r c a r m e á et dixerit: U x o r e m liane ac-
clla reconocí que n o e r a doncella; cepi, e l ingressus ad eam 

n o n inveni virginem: 
15. L a tomarán su p a d r e y madre, y 15. T o l l e n t eam pater , et 

p resen ta rán á los anc i anos de la ciudad m a t e r eius, et fereut secura 
que estén en el t r ibunal de justicia las signa virginitatis eius ad se-
p r u e b a s d e la virginidad de su hi ja , que niores urbis, qui in por la 
ella tendrá cuidado de guardar; suni: 

16. Y dirá el p a d r e : Y o he d a d o mi 16. E t dicct pa te r : Filiam 
hija á este hombre p o r muger ; mas por m e a m detii buie uxorem: 
cuan to al presente la abor rece , quam quia odit, 

17. L e " imputa un c r imen vergon- 17. Imponit ei n o m e n pcs-
zoso, diciendo: N o e n c o n t r é doncella á s imum. ut dical : Non inveni 
tu hija: pues a q u í e s l án las p ruebas d e filiam t u a m viginem: e t ecce 
la virginidad d e mi hija; y presentarán" h a e c sunt signa virginitatis 
al misino t iempo la r o p a de lante de los filiae tneae : expanr ient ve-
ancianos de la c i u d a d ; s t imentum coram senioribus 

civitatis: 
18. Y p rende rán los ancianos á e s t e 18. Apprehcnden tque se-

hombre" , y le h a r á n sufrir la pena de nes urbis illius v i rum, et 
azotes", ve rbe rabun t illum, 

19. Y ademas le condenarán á pa- 19. C o n d c m n a n l e s insuper 
ga r cien siclos d e plata, q u e da rán al c e n t u m siclis argent i , quos 
pad re de la muchacha , po rque con una d a b i t patri puel lae: quoniam 
acusación de infamia deshonró á una diffamavi! n o m e n pessimum 
virgen de Israel: y la t e n d r á por muger , super virginem Israel : ha-
sin poderla r epud ia r mient ras él viva, beb i tque eam u x o r e m , et 

non poterit d imi t iere eam 
omnibus d i °bus vi tae suae, 

20. P e r o si es ve rdad lo que se le 2 0 . Quod si verum est, 
impula , y se encuen t ra q u e no e ra don- quod objicit, e t n o n est in 

1 1 2 . H e b r . H a r á s flecos. 
Ibid. Véase l a Disertación sobre los trages de los Hebréos, que p r e c e d e a l Ecle-

s i á s t i c o , t o r a . 1 1 1 . P o r lo d e m á s , el h e b r e o l io h a b l a a q u í do la c a p a : d i c e senc i l l a , 
m e n t e : e n los c u a t r o r e m a t e s d e tu c u b i e r t a . C o m p a r a n d o e s t a l e v c o n la d e l li-
b r o d o los N i í m o r o s cap . s v . ¥ 38, s e creyó q u e a q u í s e t r a t a b a d e l a c a p a : pero 
c o m o e s d i f e r e n t e l a e x p r e s i ó n , p o d r í a c r e e r s e q u e aqu í s e h a b l a de l a c u b i e r t a 
d e Ju c a m a . 

V 14. H e b r . Y q a e lo i m p u l e o c a s i o n e s d e hab ladas , v q u e e s p a r z a c o n t r a e l la 
e s p e c i e s i n f a m a n t e s . 

E s t e p r o n o m b r e q u e f a l t a e n e l h e b r é o , s e v e e n e l s a m a r i t a n o . 
Ibid. S a m a r , é l p r e s e n t a r a . 
i r 18. E s t e p r o n o m b r e q u e n o «e h a l l » e n e l h e b r e o , s e l é e e n el s a m a r i t a n o . 
Ibid. l l e b i . L e c o r r e g i r á n . 
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suel la invin ta virgiaitas: ccila la muchacha cuando se casó, 
21. Ejicient e a m exl ra fo - 21. L a echarán fuera de la puer ta 

res domfts patris sui, et la- de la casa de su padre" , y la apedrea-
pidibus obruent viri civitatis rán los habi tantes de aquella ciudad, y 
illius, et morictur : quoniam mori rá , po rque comclió un c r imen de-
fecil nefas in Isr ael , ut. for- testable en Israel, fornicando en la casa 
nicaretur in d o m o patr issui : de su padre; y qui tarás el mal de en 
e l auferes ntalum de medio medio de tu pueblo, 
tui. 
22. Si dormierit vir cum 22. Si durmiere un h o m b r e con la 

uxore alterius, m e r q u e mo- muger de otro, a m b o s mori rán, el adúl- 10-
rietur, id est, adulter e t adul - t e ro y la adú l te ra ; y qui tarás el mal d e 
tera : e t auferes malum de en medio d e Israel . 
Israel. 
23. Si puellam virginem 23. Si un h o m b r e se hubiere des-

desponderi l vir, et invene- posado con una joven doncel la , y a lguno 
rit eam aliquis in civitale, et encont rándola en l a c iudad, la cor rom-
concubueri t c u m ea , piere, 

24. E d u c e s u t rumque ad 24. S a c a r á s á los dos á la puer ta de 
portam civitatis illius, e t la- la ciudad, y serán apedreados: la joven 
pidibus obruentur : puella, porque no gr i tó es tando como es t aba e n 
quia non clamavit , cum la ciudad; y el h o m b r e porque abusó d e 
esset in civitate: vir, quia la m u g e r de su prój imo; y qui tarás el 
humiliavit uxorem proximi mal de en medio de t u pueblo. 
sui: e t auferes ma lum d e 
medio tui. 

25. Sin autem in agro re- 25. Si un hombre e n c u e n t r a en el 
pereri t vir puel lam, q u a e de- c a m p o á una doncella desposada, , y vio-
sponsata esl, et apprehen- leniándola la deshonra, é l solo mor i r á : 
dens concubuer i t cum e a , 
ipse mor ie tu r solus: 

26. Puel la nihil pa t ie tur , 26. L a jóven n o será castigada ni es 
nec est rea mortis: quon iam digna de muerte ; po rque de la m i s m a 
sicut la t ro consurgi t con t ra manera que se arroja un ladrón con-
fratrem suum, e t occidit ani- tra su hermano , y le quita la vida, a s í 
m a m eius, i ta et puella per- sufrió la jóven ta l violencia: 
pessa est . 

27. So la e ra t in agro: cía- 2 7 . Es taba sola e n el campo, dió vo-
mavit , et nullus affuit , qui ees, y n o se presentó quien la l ibrara, 
l iberaret e a m . 
1,28. Si invenerit vir puel- 2 8 . Si un h o m b r e e n c u e n t r a á una 
lam virginem, q u a e non ha- jóven doncel la que no es tá desposada, 
be t sponsum,* et apprehen- y forzándola la deshonra, los jueces dcs-
d e n s concubuer i t cum illa, pues de t o m a r conocimiento del caso, 
et res ' ad iudicium venerit : 

29. D a b i t qui dormivit 29. Condenarán al q u e la deshonró, r,ad. xxn. 
cum ea , patr i puel lae quin- á dar al pad re de la m u c h a c h a c incuenta 16. 
quaginta siclos argent i , e t siclos de plata, como para reparar su 
habebit e a m uxorem, quia honor, y l a tomará p o r muger , po rque 

t 2 1 , H e b r . S e le h a r á sa l i r á l a p u e r t o d e l a c a s a d e s u p a d r e . 
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Antes abusó de ella; ni podrá repudiarla en toda humiliavit illnoi: non pote-
vuigaV*' su vida. rit dimittere eani cunctis die-
1451. bus vilaesuae. 

30. Ningún hombre se casará con la 30. Non accipjet homo 
muger de su padre ,n i descubrirá en ella uxorem patris sui, nec reve-
lo que el pudor debe ocultar". labit operiraentuin cius. 

Y 30 . V u l g . l i t . opcrimtntum ejus. H e b r . jmtris ejus; e s to es, n o descubr i rá 'n 
ella ia v e r g ü e n z a de s u pad re . P u e d e f u n d a r l e e s to e n lo q u e se d i jo e n el l i ev i , 
t i c o , que con m o t i v o d e l a u n i o n í n t i m a de d o s e sposos e n u n a s o l a c a r n e , el ul-
t r a j e h e c h o á l a e sposa del pau re , r e c a e sobre el pad re m i s m o . L e v . x v u i . 8. 

C A P I T I ) 1 . 0 X X I I I . 

P e r s o n a s q u e n o d e b i a n admi t i r se e n l a S i n a g o g a . P u r e z a del c a m p a m e n t o . U s u r a . Votos. 

1. EL eunuco, en el cual lo que Dios 1. NON ¡nlrabit eunuchus, 
destinó á la conservación de la especie, atlriiis, vel ampulalis testi-
hnbiete sido cortado, majado 6 cerce-
nado, no entrará en la asambléa del 
Señor, ni se le pondrá en et número de 
los jueces de su pueblo". 

2. El bastardo, esto es, el nacido do 
muger prostituta", no entrara en la asam-
bléa del Señor hasta la décima gene-
ración. 

culis, et abscissn veretro, 
ecclesiam Uomini. 

Eidr. 1111. 2 . 

N w i . x x n . 5 . 

2. Non ingredietur mam-
zer, hoc est, de scorto na-
tus, in ecclesiam Domini, 
usque ad decimam genera-
tioneui. 

3. El Ammonita v el Moabita que 3 . Ammonites, et Moabi-
naeieron del incesto de hot con sus hi- tes, etiam post decimato ge-
ja$, no entrarán ¡amas en la asambléa nerationem, non intrabunt 
del Señor, ni aun despues de la décima ecclesiam Domini, in aeter-
generacion ; nnm: 

4. Porque no quisieron presentarse 4. Quia noluerunt vobis 
delante de vosotros con pan y agua occurrere cum p a n e , e l 
cuando estabais en camino, despues que aqua in via, quando egres-
salisteis de Egipto; y porque soborna- si estis de -ffigypto: et quia 
ron" é hicieron salir contra t í á Balaam, conduserunt contra te Ba-
h i j o d e B c o r " , d c Mesopotamia que e s t áen laam filium Beor d e Meso. 
Siria, para que te maldijese; potamia Syriae, ut maledi-

ceret tibi: 
5. Pe ro el Señor tu Dios no quiso 5. Et noluitDominiis Deus 

escuchar á Balaam; antes porque te ama- tuus audire Balaam:vertitque 

Íl . N o g o z a r ! d e los p r i v i l e g i o s y v e n t a j a s e x t e r i o r e s d e s u p u e b l o . 

2. Momzer, hoc e»(, de scarto milis. E l a u t o r d e la V u l g a t a c o n s e r v ó la voz 
h e b r e a , y a ñ a d i ó la e x p l i c a c i ó n . L o s S e t e n t a y l a m a y o r p a r t e de los i n t e r p r e t e s le 
d a n ol m i s m o sen t ido q u e la V u l g a t a . O p i n a n o t r o s q u e m a s b ien s ign i f i ca u n e x . 
t r a u g e r o ; p e r o a d u l a n t e s e v e r i que n o t o d o s los e x t r a j i g e r o s q u e d a b a n excluidos , 
í n / f . V 7. y 8 . 

V 4. H e b r . l i t . Y pontic sanó é ¡iza vtmir. E s t o solo s e e n t i e n d e del M o í b i . 
t a que rae el Onioo cu lpab le ú e e s t e c r i n e n . T a m b i é n p o d r i a s i g n i f i c a r el heb reo : 
» W " sonó i kixó emir. M a s aun o t o se r i a s o l o r e l a t i vo al M o a b i t a . 

A M . A i a d e ol l u t ano . - de la ci*d<u¡ d e P e t o r . N ú m . x x u . 15 . 
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maledictionem eiu3 in be- ba, lo obligó á darte bendiciones, en vez de 
nedictionem tuam, eo quod maldiciones que quería echarte, 
diligeret te. 

6. Non facies cum eis pa- C. No harás la paz con estos pueblos, 
cem, nec tpiaeras eis bona ni les procurarás jamas bien alguno" inién-
cuuctis diebus vitae tuae in t ras vivas. 
sempiternum. 

7. Non abominaberis Idu- 7. N o abominarás al Idiiméo, porque 
maenm, quia frater tuus est: es hermano tuyo, ni al Egipcio, porque 
nec íEgyptium, quia adve- fuiste extrangero cu su tierra. 
na fuisti in térra eius. 
8. Qui uati fuerint ex eis, 8. Los que nacieren de estos dos puc-

tertia generatione intrabunt blos, entrarán en la asambléa del Señor 
in ecclesiam Domini. á la tercera generación, y serán reuni-

dos á su pueblo. 
9. Quando egressus fueris 9. Cuando marchares contra tus cne-

adversus liostcs tuos in pu- migos para combatirlos, ten cuidado d e 
gnam, custodies te ab omni abstenerte d e cualquiera acción mala 
re mala, 

10. Si fuerit inter vos ho- 10. Si algún hombre entre vosotros 
mu, qui nocturno pollutus se ha hecho impuro en el sueno duran-
sit somnio, egredíetur extra te la noche, saldrá fuera del campa-
castra, mentó, 

11. Et non rever te tur , I I . Y no volverá hasta que en la 
priusquam ad vesperam la- tarde sé haya lavado con agua; v pues-
ve turaqua ;e tpos t so l i socca- to ya el sol" regresará á los reáles". 
sum regredietur in castra. 

13. Habebis locum extra 12. Tendrás un lugar fuera del cam-
eastra, ad quem egrediaris pamento, á donde iras para las ncccsi-
ad requisita naturae, dades naturales: 

13. Gerens paxillum in bal- 13. Y llevando una estaca en el chitó", 
teo: cumque sederis, lodies cuando quisieres desahogarte, cavarás en 
per circuitum, et egesta hu- rededor, y cubrirás las heces con la tierra 
mo operies que sacaste 

14. Quo relevatus es (Do- 14. Despues de haberte desahogado; 
min t i sen imDeus luusa tnbu- porque el Señor tu Dios anda en medio 
lat in medio castroruin, ut del campamento para librarte de todo 
eruat te, et • tradat tibi iui- peligro, y entregar en tus manos á bis 
nucos tuos) et sint castra tuá enemigos. Por lo mismo cuidarás de que 
sancta, et nihil in eis appa- tus reales sean puros y santos, y que no 
reat foeditatis; no dereiin- haya en ellos cosa que los ensucie, no sea 
quat te. que el Señor te abandone. 

15. Non trades servum 15. No entregarás á su dueño el es-
Domino suo, qui ad t e con- clavo que maltratado injustamente por él, 
fugerit: se refugiare contigo. 

16. Habitabit tecum in lo- 16. Entonces habitará contigo donde 

V 6. H e b r . l i t . N o b u s c a r á s n i su paz , n i su b ien . 
V 11. L o m i s m o dicc aqu í e l s a m a r i t a n o , b ien , q u e e n d i s t i n t o s t é r m i n o s : n o r e . 

p e s a r á h a s t a q u e h a y a l avado s u e a r n e c o n a g u a , y y a p u e s t o e l so l volverá es te 
l u m b r e al c a m p a m e n t o . 

* 13- H e b r . dií". c o n t u ba l anza . S u p ó n e s e q u e los H e b r e o s l l evaban é h l a 
t u r a u n a b a l a n z a para p e s a r e l d i n e r o , c o m o a u n se ve o n t r e a l g u a t 

T8M. IV. 22 

A n t e s 
d e ia e r a e r . 

vu lgar 
1451 



Antes 
tfe la ora c 

vulgar 

170 
gas te , y vivirá 
a lguna d o tus c iudades , sin que lo mor-
tifiques. 

17. N o habrá e n t r e las hijas d e Is-
rael n inguna m u g e r pros t i tu ta , ni forni-
c a d o r y abominable e n t r e los hijos d e 
I s rae l . 

18. N o o f rece rá s e n la c a s a del Se-
ñ o r tu Dios la r e c o m p e n s a d e la pros-
t i tución ni el p rec io d e l perro" , sea cual 
fue re el vo to q u e hayas hecho, pues que 
u n o y ot ro ' e s a b o m i n a b l e de lante del 
S e ñ o r tu Dios. 

19. N o pres ta rás á usura á tu her -
m a n o , ni d inero ni g r a n o s ni cualquiera 
o t ra cosa: 

L I B R O D E L DEUTERONOMIO. 
seguro y t ranqui lo en co, qui ei placuerit , e t u: 

una urbium tua rum requic-
scet : n e contristes cum. 

17. N o n er i t mcrct r ix d e 
filiabas Israel , n e c scorta-
tor d e filiis Israel . 

18. N o n ol leres m e r c e d e m 
prostibuli, n c c pre t ium ca-
uls in d o m o Domini Dei tui, 
qu idquid illud est , q u o d vo-
veris: qu ia abomina t io est 
u t rumque apud D o m i n u m 
D c u m tuum. 

19. -Non foenerabis fratri 
t uo ad u s u r a m pecun iam, 
n c c fruges, n e c q n a m h b e t 
aliatn r e m : 

20 . S c d a l ieno. F r a t i i au-
t em tuo a b s q u e usura id, 

20 . S ino solo á los e x t r a n j e r o s " . P res -
t a rás á tu h e r m a n o lo q u e necesi ie sin 
rec ib i r n inguna u su ra , p a r a que el S e ñ o r q u o iudigel , commodab i s : 
tu Dios te bendiga en todo lo que hi- ut bencd ica t t ibi D o m i n u s 
e ieres en la t i e r ra d e q u e v a s á e n t r a r 
en posesion. 

21 . C u a n d o hubieres hecho un voto 
al S e ñ o r tu Dios, n o difieras su cum-
pl imiento, p o r q u e el S e ñ o r tu Dios t e lo 
d e m a n d a r á ; y si lo r e t a rda re s se t e im-
p u t a r á á pecado . 

22 . S i n o l legas á p r o m e t e r , no pe -
carás . 

23 . P e r o u n a vez q u e haya sa l ido la 
pa labra d e tu boca , la cumpl i rás , v ha-
r á s c o m o lo promet i s te a l S e ñ o r tu Dios", 
puesto que lo hiciste por tu p rop ia vo-
lun tad , y lo dec l a r a s t e p o r tu boca . 

24 . C u a n d o e n t r a r e s en la viña d e 
tu prójimo, podrás c o m e r las uvas que 
quisieres; p e r o nada t e l levarás para fue ra . 

2 5 . S i en t r a r e s en los s e m b r a d o s d e 
tu amigo , podrás cor ta r espigas y des-
g rana r l a s con la m a n o ; p e r o no po-
drás mete r en ellas la hoz. 

D e u s t u u s in omni opere 
tuo in t e r r a , ad q u a m ingrc-
diér is poss idendam. 

21 . C u m votura voveris 
D o m i n o D e o tuo, non tar-
dabis r e d d e r e : qu ia requirc t 
illud D o m i n u s D e u s tuus: 
e t si m o r a t u s fueris, repu-
t ab i tu r tibi in p c c c a t u m . 

22 . Si noluer is poll iceri , 
absque pecca to eris . 

23 . Q u o d a u l e m s e m e l 
eg ressum es t d e labiis tuis, 
onservabis , e t facies sicut 
promisisli D o m i n o D e o tuo , 
e t propria voluntate, e t ore 
tuo locu tus es. 

24 . Ingressus v ineam pro -
ximi tui, c o m o d e uvas quan-
tum libi p l acuer i t : foras 
a u t e m n e efferas t e cum. 

25 . Si intraveris in sege-
t em amici tui, f r a n g e s spi-
cas. e t m a n u conte rcs : f a l ce 
au tem non metes . 

$ 18 . Lo» mejoren in te rpre tes ent ienden bajo este nombre los mismos desdide, 
nes do que se habló en el versículo procedente, 

í 20 . Ksta es una to lerancia permitida é los Judíos por la dureza de sus corazones. 
i j 23 . £1 samari tano n o exp re sa aquí el Un tuo. 

C A P I T U L O X X I V . 
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Ja . , e s -obre e l divorcio. Humanidad con el deudor. D i j e se 4 los pobres l o que quei 
da despucs de la cosecha y la vendimia. 

1 Si acceper i t h o m o uxo- 1. S í u n h o m b r e despues d e haberse 
rerá , e t habueri t eam, et non casado c o n una m u g e r y vivido c o n 
invenerit g ra t i am an te ocu- ella", la l legare á ver despues con d,s-
lo e iu sp rop t e r a l iquam foe- gusto por a l g ú n de fec to vergonzoso», l iara 
d ¡ ta tem:sc r ibe t litellutn re- u n a escr i tura d e divorcto, y pon iéndo la 
p u d T c t dabit in manu illius, en manos d e la muger , la despedirá d e 

et dimiltet eam d e domo su casa . 

T ' C u m q u e egressa alte- 2 . Si hab i endo sal ido se casa re con 
ruin mar i tum duxeri t , u n s e g u n d o mar ido, . 
T a ille quoque oderi t 3 . Y este segundo l aminen concib iere 
eam, deder i tque ei l ibellum aversión á ella y a s i m i ^ i o a d e 8 p , d , e r e 
repudij , e t dümseri t de do- d e su casa , despues d e d a r l e e l k 
m o sua, vel cer te mor tuus d e repudio: o bien, si él llega a m o r . . , 

f 4 n N o n p o t e r i t p r i o r mar i - 4 . N o podrá el p r imer mar ido vol-
i t recipere e a m ' i n uxorem: verla á l omar por r n ^ r p o r q u e q j 
au ia nol lu ta est, o t a b o m i - amanc i l l ada y abominab l e d e l a n t e o e i 
nabil is fac ía « S l c o r a m Do- Señor , por cuanto se casávnj se^ndo 
mino: ne peccare facias T e r - mando, estando mo el prmerd. N o per 
r a m tna tn , quam Dominus mi tas q u e se c o m e t a seme,an e p e c a d o 
D e a s tuus t radider i t tibi pos- en la t ierra d e que e l Señor tu Dios t e 

• , . va á poner en posesion. 
5. C u m " acceper i t h o m o 5. Cuando un h o m b r e se haya casa-

n u p e r uxorem, n o n proce- d o p o c o á n t e s » n u n a m ~ o | i a d e 
det ad bel lum, n e c ei quip- ir á la gue r r a , n. se l e impondra^n ingún 
n iam necess i ta ' i s iniunge- ca rgo públ ico: s m o que podra , sin que 
t u r pubHca? , sed v a c a t i t - a c u f P a b l e por ? t o ded ica r se a su 
a b s q u e culpa domi snae , sa , y p a s a r un ano e n a legr ía c o n s u es 

u t u n o a n n o lae te tur c u m posa. 

T ' N o n a c c i p i e s l o c o p i g n o - 6. . N o recibirás « 
ris infer iorem, ct superio- superior o inferior de un mol.no, p o r q u e 

em m o t e ' q u i a , » L m e l % e te la o f r ^ t e e m £ « 
s u a m opposurt tibi. ma vida, entregándote el Único arbano 

de subsisten-Tii que tiene. 
7 . Si deprehensus fuer i t 7. Si f u e r e sorprendido «« 

h o m o solici tans fratrem tend iendo redes a su h e r m a n o pan , 

f 1. H e b r . l i t et d ^ l g t ^ 

S í ; « eonfimdir estas 
Ibid. V é a s e la Di,triada* cebre el ümap - W J g ? * } ñ o r mu-
* 4. Hebr. El primer marido que 

r Z n o de entro » h e r m a n o . 

Malí. v . 31. 
Marc. X. 4 . 
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4-Keg.jlr.e. 
»•Par.x r v . 4 . 
Ezech, x v n i . 
20. 

, i « H O DJSL UEDTERON'OMIÚ. 
sacar lo de en t re los hijos de Israel, y ha- suum de filüs Israel, e t ven. 
biendolo vend.do e o m o esclavo ha reci- di to eo acceperi t pretiU D ! 

bido el precio, se rá cast igado de muer- interficietur, et auferes ma" 
te ; v quitaras con eso el mal d e en me- lum de medio tui. 
dio de tu pueblo. 

8- Evi ta con el mayor cuidado todo 8 . Observa diligenter, nc 
10 que t e pueda hacer contraer la pía- incurras p l aeam leprae sed 
f ( , e l a l e P r a : i l efecto , ejecuta todo facies quaecumqae dócne 
O q u e t e ensenaren los sacerdotes" del rint te sacerdotes Levitici 
hnage de L e r f , confo rme á lo q u e les gencris, iuxta id, quod pme-
he mandado , y cúmplelo con exact i tud; cepi eis, et imple solicite 
porque de otra manera, Dios pura cas-
tigarte te herirá con esta plaga. 

9. Acordaos del modo con que el 9. Mementote , q u a e fece-
Seno r vuestro Dios t ra tó á María en el rit Dominus Deus veste,' 
camino d e s p u e s q u e salisteis de Egip to . Mar i ae , in via cum e«re-
'< <e desobedeces, os tratará de la mis- deremini de iEevDto ° 
ma suerte. ' 

10. Cuando cobres á tu prójimo al- 10. Cum repeles á proxi-
guna cosa q u e te deba, n o entrarás en mo tuo rem a l iquam, quam 
su casa p a r a quitarle alguna prenda: debet tibi, non ing^ediéris 

domum eius ut pignus au-
í i o - feras: 
I I Sino que te quedarás a fuera , y U . Sed stabis foris, et ¡He 

te d a r á lo q u e tuviere: tibi profere t quod h a W 
U S , fuere pobre, la prenda q u e te 12. Sin a u t o n pauper c a 

haya dado no pasara la noche en tu casa, non pernoctabit a p u d t e 

13. Sino que se la volverás inmedja- ' ' I f s e d statim reddcs et 
a m e n t é antes que se ponga el sol, pa- ante solis occasunn ut dor 
; 1 u e durmiendo con su ropa te ben- miens in v e s t i m e n t a Z 

' ¿ T m e r " ° e " P , C S C n C i a , l e l S e " b e n " d i c a t l i b ' . « h a t a s iu! 
flW l U J J l 0 S - stitiam corara Domino Deo 

14. N o negarás" al indigente y a l po- 14. Non negabis mcrce-
bre lo que le debas, ya sea tu herma- dem i n d i g e n t i f e o Z n Z Í 

k w s s w - * ssrSSíSl 
k t¡ :„„ „ „ „ , , , . i n l r a portas tuas est: 
15 Sino q u e le pagaras en el mis- 15. Sed eodem die reddes 

n io dia antes q u e se ponga el sol, el ei pretina, laboris s u ? a „ t e 
« l lano de su t rabajo, porque es un po- solis o c c a s u k qu a r a u p t 
bre , y con esto se mant iene; no sea que est, et ex e ü J Z t M T i 

t t r ^ r i r a l S e ñ o r ' * " « • * £ • r T T 
tra te ad D o m m u m , et re-

p o í l s t f m ^ l o T r 4 1 0 3 r r e s « n ' S r p a ^ 

p o r los hijos, m a los hijos p o r los pa- pro filüs, nec filii p ro pa-

Ia s>yes n ; b e r ' l e s ¿ E ^ T C * m » " " l * 1 » W » 
V 14 . H e b r . d i f . N o r e t e n d r á s . 

C A P I T U L O XXIV. 

tribus, sed unusqiiisque p ro 
pecca to suo morietur . 

17. N o n pervertes iudicium 
advenae , e t pupilli, n ec au-
tores pignoris loco v iduae 
vesti mentum. 

18. Memento , quod sor-
vieris in . E g y p t o , et eruorit 
te Dominus Deus tuus inde. 
Idcirco praecipio tibi, u t la-
cias liane rem. 

19. Q u a n d o messueris se-
getem in agro tuo, et obli-
tus manipu lum reliqueris, 
non revertéris , u t tollas 
illum: sed advenam, et pu-
pillum, e t viduam auferrc 
patiéris, u t benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in omni 
opere m a n u u m tuarum. 
20. S i f ruges collegeris oli-

varum, quidquid remanseri t 
in arboribus, non revertéris 
ut colligas; sed rel inques 
advenae , pupillo, a c viduae. 

21. S i vindemìaveris vi-
neam tuam, non colliges re-
manentes racemos, sed' ce-
dent in usus advenae , pu-
pilli, ac viduae. 
22. M e m e n t o quód et tu 

servieris in /Egyptn , e t id-
c i rco praecipio tibi ut fa-
cías hanc r e m . 

173 
dres; sino q u e cada cual mori rá por su 
pecado . 

17. N o quebran ta rás la justicia en la 
causa del ex t rangero ni" del huérfano, 
ni quitarás á la viuda su ropa para te-
nerla en p rendas . 

18. 'Acuérdate que fuiste esclavo e t i 
Egip to , y que el Seño r tu Dios te sacó 
de allí. Por tanto, te mando que hagas 
esto: 

19. C u a n d o hayas segado las míese« 
en tu c a m p o , y por olvido de ja res una 
gavilla, n o r e to rna rá s para llevártela; si-
no que la de ja rás q u e la tome el ext ran-
gero, el huér fano y la v iuda, á fin de 
q u e t e bend iga el Seño r tu Dios en to-
das las obras de tus manos . 

20. C u a n d o cogieres los f rutos de 
las olivas, no volverás p a r a r ecoge r los 
que se h a y a n quedado en los á r b o l e s ; 
sino que los di j a r á s para el ex t rangero , 
el huérfano y la viuda. 

2 1 . C u a n d o h a y a s vendimiado tu vi-
ña, n o irás á recoger los r ac imos que 
q u e d a r e n ; sino q u e serán p a r a el extran-
gero, el huér fano y la viuda. 

22. Acué rda t e que tú también fuiste 
esc lavo en Egipto , y por eso t e impon-
g o este precepto . 

Y i T 

^ 17. L a c o n j u n c i ó n et n o e s t á e x p r e s a d a n i e n el h e b r é o n i e n el s a m a n t a -
no; lo q u e da m o t i v o 4 s o s p e c h a r que o r i g i n a l m e n t e s e h a b r í a le ido e n es te v e r s i , 
cu lo c o m o e n el i f 19 . 20 . y 2 1 : el e x t r a n g e r o , e l h u é r f a n o j l a v iuda : a s i ne loe 
t a m b i é n e n el g r i ego d e l o s S e t e n t a . 

C A P I T U L O X X V . 

P e n a d e a z o t e s . O b l i g a c i ó n del h e r m a n o p a r a casare© c o n l a v iuda do s o h » r m a n o . 
O r d e n d e d e s t r u i r á l o s A m a l e c i t a s . 

I . S i filent causa inter ali- 1. Si hubiere pleito entre dos hom-
quos ,e t in te rpe l laver ¡n t iudi- bres, y estos pusieren el asunto de lante 
ees: quem iustuin esseper- de los jueces", será justificado por esto«, 
«pexerint, illi iustitiae pal- y garçarâ el negocio aquel que recono-
m a m dabunt : quem impium, cieren tener la justicia de su parte; v 

^ 1. H e b r . lit. D e l a n t e del j u i c i o , e s t o e s , d e l a n t e de l a r e u n i o n d e lo« juecc« . 
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condenarán de impiedad al que juzgaren 
impío. 

2. Si juzgaren que quien cometió la 
falta merece ser azotado, le mandarán 
tender en el suelo, y que le azoten en 
su presencia"; el número de azotes se 
proporcionará á la calidad del delito, 

¡hit. i s t i . 
2 4 , 
M o r e . n i . 1 5 . 
i n c . x x . 2 8 . 

3. Con lai que no pasen sin embar-
go de cuarenta, no sea que tu hcrma-

2..Cor.xi.2l. no salga despedazado miserablemente 
á tus ojos; espectáculo indigno de tí que 
debes rebosar en caridad. 

1. Cor. ix. 9. N o atarás la boca al buey que 
1, Thn. v. 18. trilla tus mieses en la era, sino que le 

dejarás en libertad de comer. 
5. Cuando vivieren juntos dos herma-

nos en la misma ciudad ó en el mismo 
pais, y uno de ellos muriere sin hijos, 
no se casara la muger del difunto con 
otro, sino con el hermano de su mari-
do, quien la tomará por muger, y dará 
sucesión á su hermano: 

6. Al primogénito d e los hijos que 
tuviere de ella , le pondrá el nombre 
de su hermano, para que el nombre de 
este no se borre en Israel. 

7 . Si no quiere casarse con la mu-

Er de su hermano que le es debida por 
', irá la muger á l a puerta de la ciu-

dad, y dirigiéndose á los ancianos les 
dirá: N o quiere el he rmano d e mi ma-
rido suscitar en Israel el nombre de su 
hermano, ni tomarme por muger. 

8. Inmedia tamente lo harán l lamar, 
y lo preguntarán. Si respondiere: N o 
quiero casarme con esta muger; 

9. Esta se le acercará en presencia 
d e los ancianos, y le quitará del pie el 
calzado, coma para castigarle de que no 
quiere mcrer el pie en la famil 'a de su 
hermano, ni tomar posesiim de su he-
rencia, y ella le escupirá el rostro di-

Rulh. I 
et seqq. 

condemnabunt impiotate, 

2. S i n a u t e m e u m , q u i p c c -
cavit, dignuin viderint pla-
gisi prosternent, e t coram 
se facient verberari. Pro 
mensura peccat i erit et pla-
garum modus: 

3. Ila dumlaxat , ut qua-
dragenarium nuuierum non 
excedant: ne foedè lacera-
t i^ ante oculos tuos abeat 
frater tuus. 

4. N o n ligabis os bovis 
terentis in area fruges tuas. 

5. Quando habitaverint 
fratres siinul, et unus ex eis 
absque liberis mortuus fue-
rit, uxor defunct i non nubet 
alteri: sed accipiet cam fra-
ter eius, et suscitabit semen 
fratris sui: 

fi. E t primogenitum ex ea 
(ilium nomine illius appel-
labit, ut non delcatur no-
men eius ex Israel. 

7 . Sin autem noluerit ac-
cipere uxorem fratris sui, 
quae ei lege debetur, per-
ge t mulier ad portam civi-
tatis, et intcrpcllabit maio-
res natii, dicetque: N o n vult 
frater viri mei suscitare no-
men fratris sui in Israel: nec 
me in coniugem sumere . 

8. Stat imque accersiri eum 
facient, et interrogabunt. Si 
respondent : Nolo eam uxo-
rem accipere: 

9. Accedet mulier ad cum 
coram senioribus, et toilet 
calceamentum de pede eius, 
spuetque in faciem illius, et 
dicct: Sic fiet homini, qui 
non aedificat domimi fratris 

r, q u e p r e c e d e al l i b r o d o los N ù m e . V 2 . V é a s e l a Disertación sobre 
ros , t o m . i u . 

6 . l l e h r . V e l Ui.io m a y o r q u e e l l a t u v i e r e se . e n s a l z a r á r o b r e el n o m b r e (á 
por el n o m b r e ) d e l b e r c i a n o : e s t o e s , p a s a r á p o r h e r e d e r o del h e r m a n o , y m a n -
t e n d r á s u n o m b r o y su f a m i l i a . L a p a l a b r a filias, q u e f a l t a e n el h e b r e o , so h a l l a e n 
e l s a m a r i t a n o . 

CAPITULO x x v . 1 7 5 

gl¡¡_ ciendo: Así se ha de tratar al que no A n l e s 

quiere establecer la casa d e su hermano. 1)8 ¡*,cn l
r
c r ' 

10. E t vocabitur nomen 10. Y su casa se llamará en Israel, T i l " 
illius in Israel, Domus dis- la casa del descalzado. 
calceati. . 

11. Si habuerint inter se 11. Si hubiere una pendencia entro 
iurgium viri dúo, ct unus dos hombres, y empezaren á reñir, y la 
contra alterum rixari cocpc- muger del uno queriendo librar á su 
ril , volensque uxor alterius marido de las manos del mas fuerte, echare 
eruere virum suum de ma- su mano sobre él, y le asiere por una 
nu forlioris, miseritque ma- parte que el pudor no permite nombrar1 ' , 
num, et apprchendent ve-
renda eius. 
12. Abscindes manum illius, 12. Le cortarás la mano, sin dejarte 

ncc flecteris super eatn ulla ablandar por la compasion hacia ella, 
misericordia. 

13. Non habebis in sac- 13. N o tendrás reservados varios pc-
culo diversa pondera, maius sos", unos mayores y otros menores; 
et minus. 

11. Nec erit in domo tua 14. Ni habrá en tu casa una me-
modius maior, et minor. dida mayor y otra menor: 

15. Pondus habebis iu- 15. Tendrás un peso justo y verda-
stum, e t verum, et motlius dero; ni habrá en tu casa mas que una 
acqualis, e t verus erit tibi: medida que será la verdadera, y siempre 
ut multo vivas tempore su- la misma, para que vivas mucho tiempo 
per Terram, quaui Dominus sobre la tierra que el Señor tu Dios le 
Deus .tuus dederit libi: dará; 

16. Ábominatur enim Do- 10. Porque el Señor tu Dios abo-
minus tuus eurn, qui facit mina al que hace tales cosas, y abor-
haec, et aversatur omnem rece toda injusticia. 
iniustitiam. 

17. Memento quae fecerit 17. Acuérdate de lo que te hizo Ama- Exoi.xm.8 
tibi Amalee in via, quando lee en el camino, cuando saliste d e 
egrediebaris ex Aigypto: Egipto", 

18. Quomodo oceurrerit ti- 18. Cómo te salió al encuentro, é 
bi: et extremos agminis lui, hizo pedazos á los últimos de tu ejér-
quilassiresidebanl.ceciderit, cito, á quienes el cansancio obligó á 
quando lu eras fame, et la- que se quedasen airas, estando tú sin 
bore confectus, et non ti- aliento por el hambre y los trabajos, 
muerit Deum. y no tuvo temor de Dios. 

19. Cum ergo Dominus * 19. Luego pues que el Señor tu Dios 
Deus tuus dederit tibi re- te diere descanso, y que te haya suje-
quiem, el subiecerit cunetas lado todas las naciones del contorno 
per circuitum nationes in en la tierra que te prometió, borrarás 
Terra , quam tibi pollicitus el nombre de Amalee de debajo del cie-
esi: delebis nomen eius sub lo. Cuidado, no lo olvides. 
cáelo. Cave, ue obliviscaris. 

ir 11. E n vez d e la p a l a b r a h e b r e a , BMSDIV, in rerenda ejus, q u e n o s o e n c u e n t r a 
e n o t r a p a r t e , s e l é e e n e l s a m a r i t a n o , BDSRO, in caraem ejus. E l s e n t i d o es el m i s m o . 

v 13. U e b r . l i t . M u c h a s p i e d r a s . S o u s a b a a n t i g u a m e n t e d o p i e d r a s e n l u g a r 
de pesos . 

V 17. E x o d o , vi. 1 7 . 



Antea 
Je la era c; 

vulgar 
1451. C A P Í T U L O X X V I . 

Ceremonias que so habían do observar cuando se 

1. CDÍNDO h u b i e r e s e n t r a d o e n el 
p a í s d e q u e t e ha d e p o n e r e n pose-
sión el S e ñ o r tu D ios , c u a n d o y a f u e r e s 
su d u e ñ o y t e h a y a s e s t a b l e c i d o e n é l , 

2 . T o m a r á s las p r i m i c i a s d e t o d o s " 
los f r u t o s d e la t i e r r a , y pues t a s « n un 
c a n a s t o , i rás al l u g a r q u e el S e f t o r tu 
Dios h u b i e r e e s c o g i d o " p a r a q u e s e a 
i n v o c a d o " e n él su n o m b r e : 

3 . A Uá, a c e r c á n d o t e al S a c e r d o t e q u e 
lo f u e r e p o r e n t o n c e s , le d i rás : Públi-
c a m e n t e conf ieso e n e s t e d i a d e l a n t e de l 
S e ñ o r tu Dios" , q u e en t ró e n la t i e r r a 
q u e c o n j u r a m e n t o á nues t ro s p a d r e s 
p r o m e t i ó d a r n o s . 

4 . Y t o m a n d o e l s a c e r d o t e c o n sus 
m a n o s el c a n a s t o , lo p o n d r á d e l a n t e de l 
a l t a r del S e ñ o r tu D i o s : 

5 . Y d i r á s en p r e s e n c i a de l S e ñ o r 
t u Dios : C u a n d o huían el S i r ó pers i -
g u i ó á mi p a d r e Jacob, este se retiró á la 
tierra de Canaan; despues b a j ó á E g i p t o " , 
y m o r ó al l í c o m o e x t r a n j e r o c o n m u y 
p o c a s p e r s o n a s ; p e r o c r e c i ó d e s p u e s has ta 
f o r m a r un p u e b l o g r a n d e y p o d e r o s o , q u e 
se mul t ip l i có infinito. 

0 . L o s E g i p c i o s s in e m b a r g o , telo-
sos por la bendición que Dios nos daba, 
n o s af l igieron y pe r s igu ie ron , a g o v i á n d o -
n o s c o n c a r g a s i n sopo r t ab l e s : 

7 . M a s c l a m a m o s al S e ñ o r , al D i o s 
a e nues t ro s par i ros qu ien n o s oyó ; y 
d a n d o u n a m i r a d a f a v o r a b l e á n u e s t r a s 
a f l icc iones , t r a b a j o s y a n g u s t i a s á q u e es-

# 2 . La palabra cmetis, no se halla en el samariUno. 
iota, samar. Escogió. 
Ibid. Hebr. lit. Habitar. 
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j« 4 Egipto^' M M ' P l í r ° " r a 0 , 1 S i t 0 f ' " ¡ B " ' 4 n " " i t d ' K s w i " -

ofreoian las primicias de lo« frutos. 

1. CCMQUE in t raver i s T e r -
r a m , q u a n i D o m i n u s D e u s 
t u n s l ibi d a t u r u s est possi-
d e n d a m , et ob t inuc r i s e a m , 
a t q u e hab i t ave r i s in ea : 

2 . T o l l e s d e c u n c t i s frugi-
b u s tuis pr imi t ias , et pones 
in ca r t a l l o , p e r g e s q u e ad 
l o e u m , que tn D o m i n u s D e u s 
t ú u s e l ege r i t , u t ibi invoce-
tu r no tnen eius: 

3 . A c c e d e s q u e a d sacor-
d o t e m , qui fue r i t in d iebus 
illis, e t d i ce s a d e u m : Pro-
fitcor l iodie c o r a m Domi-
n o D e o tuo , q u o d ingressus 
sun i in T e r r a m , p r o q u a iu-
ravit p a t r i b u s nos t r i s , ut d a -
r e i e a m nobis . 

4 . S u s c i p i e n s q u e sacerdos ' 
c a r t a l l u m d e m a n n t u a , pò-
n e t a n t e a l t a r e D o m i n i Dei 
tuì: 

5 . E t loquér is in conspe'ctK 
D o m i n i D e i tu i : S y r u s per -
s e q u e b a t u r p a t r e m m e u i n , 
qui de sccnd i t in jEgvp tu r i i , 
e t ibi p e r e g f i n a t u s est in p a u -
c iss imo n u m e r o : c r e v i t q u c 
in g e n t e m m a g n a m , a c ro -
b u s t a m , e t inf iu i tae mul t i tu-
d in i s . 

6 . Af f l ixe run tquc n o s i E -
g y p t i i , e t p e r s e c u t i sunt i m -
p o n e n t e s o n e r a g r a v i s s i m a ; 

7. E t c l a m a v i m u s a d DÒ-
m i n u m D e u m p a t r u m no-
s t r o r u m : q u i exaud iv i t nos , 
e t r e spex i t h u m i l i t a t e m no -
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s t i a m , e t l a b o r e m , a t q u e a n - t á b a m o s r e d u c i d o s , ^ Antes 

^ 8 . E t edux i t n o s d e / E g y - 8. N o s s a c ó d e E g i p t o c o n su m a n o " 4 5 " 
p tó in m a n u for t i , e t b r a c h i o o m n i p o t e n t e y b r a z o e x t e n d i d o , e spa r -
e x t e u t o , in iñgen t i p a v o r e , c i e n d o un t e r r o r " e x t r a o r d i n a r i o entre es-
ta s ignis , a t q u e p o r t e n l i s : tos pueblos p o r m i l a g r o s y p rod ig ios inau-

ditos. 

9. E t i n t rodux i t a d l o c u r n 9 . V n o s i n t r o d u j o e n e s t e pa is , y 
i s túm, e t t rad id i t nob i s T e r - h o s d ió e s t a t i e r r a d e d o n d e c o r r e n a r -
ra tn l a c t e , e t mel lo m a n a n - r o y o s d e l e c h e y d e mie l . 

10. E t i dc i r co n u n c o l le ro 10. Y p o r t a n t o , o f r e z c o a h o r a l a s 
pr imi t ias f r u g u m T e r r a e , p r i m i c i a s d e los f r u t o s d e la t i e r ra q u e 
q u a m D o m i n u s ded i t mil i i . m e d ió el S e ñ o r , para manifestarle mi 
E t d i m i t t e s e a s in c o n s p e . reconocimiento. D e j a r á s despues e s t a s pr i -
c tu D o m h i i D e i tu i , e t a d o - mic ias d e l a n t e de l S e ñ o r tu D ios , y ha-
r a to D o m i n o D e o t u o , b i e n d o a d o r a d o a l S e ñ o r t u Dios , 

11. E t e p u l a b e r i s in o- 11. C o m e r á s c o n a l e g r i a d e t o d o s los 
m n i b u s b o n i s q u a c D o m i n u s b i e n e s q u e el S e ñ o r tu D i o s t e h u b i e r e 
D e u s t u u s d e d e r i t t ib í , e t d a d o á t í y á t u f ami l i a , tú , y el L e v i t a 
d o m u i t u a e , tu , e t Lev i t e s , y e l f o r a s t e r o q u e e s t á c o n t i g o . 

e t a d v e n a , qui t e c u m es t . 
12. Q u a n d o c o m p l e v e r i s 12. C u a n d o h u b i e r e s a c a b a d o d e d a r 

d e c i m a u i c u n c t a r u m f r u g u m el d i e z m o d e t o d o s los f ru tos , d a r á s c a -
t u a r u m , a t ino d e e i m a r u m d a t res a n o s los d i e z m o s " al L e v i t a , a l 
ter t io, d a b i s L e v i t a e , e t a d - e x t r a n g e r o , a l h u é r f a n o y á la v i u d a 
v e n a e , e t pup i l l o , e t v i d u a e , p a r a q u e c o m a n e n m e d i o d e a voso t ros , 
u t c o m e d a n t i n t r a p o r t a s y s e s a c i e n : 
tuas , e t s a t u r e n t u r : 

13. L o q u é r i s q u e i n c o n - 13. Y d i r á s e s t o d e l a n t e del S e ñ o r 
s p e c t u D o m i n i D e i t u i : A b s - t u D i o s : H e q u i t a d o d e m i c a s a lo q u e 
tuli q u o d s a n c t i f i c a t u m e s t t e e s t a b a c o n s a g r a d o , y s e lo d i al L e -
d e d o m o m e a , e t d e d i i l lud v i t a , al e x t r a n g e r o , a l h u é r f a n o ¡y á l a 
L e v i t a e , e t a d v e n a c , e t pu- v iuda , c o m o m e lo m a n d a s t e ; yo n o h e 
p i l lo , a c v i d u a e , s i c u t iussi- d e s p r e c i a d o t u s ó r d e n e s , ni o l v i d a d o t u s 
sti mih i : non prae ter iv i m a n - p r e c e p t o s ; 
d a t a t u a , n e c sutil o b l i t u s 
i m p e r i j tu i . 

14. Ñ o n c o m e d i e x e i s i u 14. N o h e c o m i d o d e e s t a s c o s a s 
l u c t u m e o , n e c s e p a r a v i e a e n m i lu to" ; n o las h e s e p a r a d o p a r a 
in qua l ibe t i m m u n d i t i a , n e c s e r v i r m e d e e l l a s en usos p r o f a n o s , n i 
e x p e n d í e x his q u i d q u a m in l a s h e e m p l e a d o e n los f u n e r a l e s d e los 
r e f u n e b r i . Obed iv i voc i D o - m u e r t o s , como hacen los idólatras," sino 
m i n i D e i m e i , e t f e c i o i n n i a , que o b e d e c í á la v o z d e l S e ñ o r mi D i o s , 
s icu t p r a e c e p i s t i mihi . y e j e c u t é t o d o lo q u e m e m a n d a s t e . 

15. R e s p i c e d e s a n c t u a r i o 15. V u e l v e p u e s los o jos d e s d e t u 

V 8. En vez del hebréo, a iu , parare, dice el samar, BKSH, mime. Habiendo he. 
cho un gran ruido con milagros y prodigios. 

V 12. Véase e l c ap . xiv. t 28 . 
V '14.' Hebr. dtf. Y o n o lie comido en mi trabajo, cuando trabajaba ea recogerlas. 
Ibid. Hebr. Nada he dado al muerto, esto és, S Adonis 6 Fcgor. Véase la Di-

sertación sobre Bectfegor, que precedo al Lev. 10111. ni. 
T o a . i v . 2 3 
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Autos San tuar io , y desde el lugar en que mo- tuo, et de excelso caeloruta 
de b -M cr. r a s c n | 0 m a s a [ t 0 do los cielos, y ben- habitáculo, ct benedic po-

M L dice 4 tu pueblo de I s rae l , y á l a t ierra pulo tuo Israel, et T e r r e e , 
J ta . ixm.15. S u e n o s d ' s t e ' c o n ' o r n l e «i j u ramen to quatu dedist i nobis, sicut iu-
floree, u. 16. que hiciste á nuestros padres , t ierra de rasti patr ibus nostris, terrae 

d o n d e co r r en arroyos de leche y de miel, lacte, et melle manant i . 
16. H o y te m a n d a el Seño r tu Dios 16. Hodie Dominus Deus 

observar estos mandamien tos y leyes, tuus p raccep i t tibi, u t lacias 
guardar los y cumplirlos con todo tu co- i nanda ta haec , a tque iudicia: 
razón y con toda tu a lma . ét custodias, et impleas ex 

toto corde tuo, et ex tota 
a n i m a tira. 

17. E leg i s te hoy al Señor , renovando 17. D o m i n u m elegisti ho-
la alianza que hizo contigo, p a r a q u e sea dic , ut sit tibi D e u s , e t am-
tu Dios", á fin d e que andes en sus ca- bules in viis eius, et cuslo-
minos , pract iques sus ceremonias , prccep- dias ceremonias illius, ct 

' tos y leyes, y obedezcas á su imperio, m a n d a t a , a tque , indicia, et 
obedias e ius imperio. 

18. Y el Seño r te escogió de nuevo 18. E t Dominus elegit le 
8u¡>r. vii. 6. e n e s t e día para que seas su pueb lo pe- hodie , ut sis ei populus 

culiar , c o m o te lo ha mani fes tado , á fin peculiaris, s icut locutus est 
de que observes sus preceptos , tibi, et custodias omnia prae-

cepta illius: 
19. Y' te haga el pueb lo m a s ilustre 19. E t faciat te excelsio-

de t o d a s las naciones q u e ha criado, pa- r e m cunct is gentibus, q u a s 
ra a l abanza , fama y g lor ia suya, y q u e creavit , in l audem, ct no-
seas el pueblo santo del Seño r tu Dios, men , et gloriam s u a m : ut 
c o m o te lo t i ene dicho. sis populus sanctus Domini 

Dei lui, s icut locutus cst . 

s i g u i e n t e s . H e b r . d i f . M e e n c a r g a s t e e ñ e s t e d i a d e c l a r a r a l S e ñ o r , q u e 
a n d a r í a s e n s u s e a i n i u o s d a n d o c u m p l i m i e n t o á s u s p r c c e p . 

" " 1 e s t e m i s m o d i a me e n c a r g ó 

X 17 . y s i g u i ó m e » , n e o i . u n . 
él s e r i a t u Dios , q u e a n d a r í a s e n s u s c a m i n o s d a n d o cumpl i i 
t o s , s u s ó r d e n e s y leyes , y o b e d e c i e n d o á s u v o z ; y o n e s t e n . . . . . ...... 
el S e ñ o r t e m a n i f e s t a s e , q u e t a s e r á s el pueblo q u e l e p e r t e n e z c a e n p rop iedad , 
m o t e lo p r o m e t i ó , s i f u e r e s fiel c n c u m p l i r s u s p r e c e p t o s : o 
el S e ñ o r ... 
i¡lo t e lo p r o m e t i ó , s i l u e r e s n e i e n c u m p l i r s u s p r e c e p t o s ; 
á t o d a s l a s n a c i o n e s q u e c r i ó , y te hará m a t e r i a d e a l a b a n z a , dándote u n n o m b r o c é . 
lebre y u n br i l lo s e ñ a l a d o ; y q u e s e r á s e l p u e b l o c o n s a g r a d o a l S e ñ o r l u D i o s 

s e r a s el pueoio q u e l e p e r t e n e z c a c n p r o p i e d a d , eo-
I c n c u m p l i r s u s p r e c e p t o s ; q n e art t e s o b r e p o n d r á 
te hará m a t e r i a d e a l a b a n z a , dándote u n n o m b r o cé-

> le lo p r o m e t i ó . 

C A P I T U L O X X V I I . 

O r d e n p a r a l e v a n t a r n n m o n u m e n t o m a s a l l á d e l J o r d á n . C e r e m o n i a l que debia g u a r . 
d a r s e al p r o n u n c i a r las m a l d i c i o n e s y b e n d i c i o n e s sobre l o s m o n t e s G a r i z i m y Heba l . 

1 . M O I S É S c o n l o s a n c i a n o s d e I s - I . P R A E C E H T a u t e m M o y -

rael aun m a n d ó esto al pueblo, dicien- ses , et séniores Israel, po-
do : G u a r d a " todos los mandamien tos q u e pulo diccntes: Custodi te o-
•te prescr ibo el d i a d e hoy. nme m a n d a t u m , quod piae-

cipio vobis hod ie . 
2 . Y cuando h a y a s pasado el Jo r - 2 . C u m q u e transierais í o r -

V 1, H e b r . l i t , Ciutoii. S a m a r . CmMite. 

A n t e s 
d e l a e r a c r 

v u l g a r 
1451. 

danem in T e r r a m , quam dan, y ent rado en la t ierra que el Se-
Dominus D e u s tuus dabi t ñor tu Dios t e dará, erigirás g randes pie-
tibi, eriges ingentes lapides, dras que alisaras con c a l , 
et calce levigabis eos, 

3. U t p o s s i s i ne i s scribe- 3. P a r a q u e puedas escribir en cilas 
re omnia verba legis huius, todas lá pa labras de la ley que te doy" , 
lordane transinissb: ut in- c u a n d o hayas pagado el Jo rdan para 
trocas T e r r a m , quam Domi- q n e entres en la t ierra que el Señor tu 
ñus Deus tuus dabit tibi, ter- Dios te dará , tierra de donde corren ar-
reni lacle, e t melle manan - royos de leche y de miel, como el SiJ-
tcm, sicut iuravit pa t r ibus ñor lo ju ró á tus padres. 

tais. . . . 
4 . Q u a n d o e rgo transieri- 4. l u e g o pues que hayáis pasado el 

tis lo rdanem, crigitc lapi- Jo rdan , erigid las piedras sobre el mon- Eraikjx.aó. 
des, qnos ego hodie praeci- te l 'Iebál", como os lo inundo el día d o Jos. vm. 31. 
pio vobis, in monte HebaJ, ! hoy , alisándolas con una c a p a de cal. 
et levigabis eos calce: 

5. E t aedíficabis ibi altare 5. T a m b i é n levantaras allí al Señor 
Domino D e o tuo, de lapi- tu Dios un a l tar de p iedras que n o ha-
dibus, quos fer rum non te- ya tocado el hierro, 
tigit, 

6. E t de saxis informibus 
et impolitis: et ofl'eres super 
co holocausta D o m i n o D e o 
tuo, 
7 . Et immolabis hoslias 

pacificas, couiedesque ibi, 
el epulaberis coram Domi-
no Deo tuo: 

8. E t scribes super lapides 
omnia ve rba legis huius pla-
ne, e t l u c i d e . 

9. Dixeruntque Moyses ,c t 
sacerdotes Levitici gener i s 
ad oionem Israelem: Atten-
d s , et audi Israel: Hodie 
factus e s populus Domini 
Dei tui: 

10. Audies v o c e m cius, 
et facies mauda ta , a tque 
iustitias, quas ego praeci-
pio tibi. 

11. Praecep i tque 

6 . D o p iedras en bruto y sin pulir; y 
ofrecerás sobre este altar holocaustos a l 
Señor tu Dios, 

7 . Inmolarás hostias pacíficas, de q u e 
comerás con alegría en este lugar, e n 
presencia del Seño r t u Dios. 

8 . Y escribirás dist inta y c la ramente 
sobre las piedras que huyas erigido t o . 
das las pa labras de la ley que te pre-
sento. 

9. Moisés y los sacerdotes del lina-
g e del Leví di jeron a d e m a s á todo Is-
rael: Atiende, ó Israel, y escucha: hoy lias 
sido consiituido el pueblo santo del Se-
ñor tu Dios": 

10. Escucha pues su voz, y observa 
los preceptos y leyes que te prescribo. 

11. E n aquel d ia mandó Moisés al 

V 3. U n o s lo e n t i e n d e n d e t o d o el D e u t e r o n o m i o ; o t r o s d e l D e c á l o g o ; o t ros d e 
las b e n d i c i o n e s y m a l d i c i o n e s p r o i i u n u i a i l a s e n l o s m o n t e s H e b a l y G w i z i m . J o s u é . y i n . M . 

V 4. I ,os s a m a r i t a n o » p o n e n a q m á Uarizim c n l u g a r de H M . H a y o p i n i o n e s 
d e q u e c o n e s to hab inn que r ido d a r mas n m o r i d a d á s u t e m p l o , e d ü i c a d o s o b r e e s t a 
m o n t a ñ a . P e r o c u a n d o h i e r a c ie r to qne D i o s h u b i e r a m a n d a d o l e v a n t a r e n e n a u n 
a l t a r , - n o s ¿ segu i r í a o u e s e - l e deb ie ra l e v a n t a r t e m p l o t a m b i é n . 

t 9 . H e b r . l i t . Populus Oom«, Dea tuo. .Sainar. Populas metas Domino Uto 
loo, c o m o e n el c a p í t u l o p r e c e d e n t e V 19 . E i p u e b l o s a n i o d e l S e ñ o r t u D i o s . 
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d e í w " pueblo , diciéndole: populo i n d i e i l lo ,dicens: 
vulgar™' M- Después que hayais pasado el 12. I l i s tabunt ad bene-
1451. Jordán, se situarán S imeón, Leví , Judá , d icendum populo supern ion-

Issacar, José y Benjamín", hijas tiidos de tem Garizim, Io rdane trans-
i d / y de Raquel, sobre el m o n t e Garizim raisso: Simeón, Levi , ludas , 
para bendieir al pueblo; Issachar , Ioseph, et Benia-

min. 
13. Y Rubén , que por su crimen per- 13. E t é regione isti sta-

dió el derecho de primogenitura, Gad, bunl ad maledicendum in 
Aser, Neftalí, D a n , hijos de esclavas, monte Heba l : Rubén, Gad, 
y Zabulón, hijo último de Lia, se colo- e t Aser, et Zabulón, Dan, 
c a t á n del otro l ado sobre el monte H e - e t Nephthali . 
ba l p;<ra maldecirle". 

14. Y en tonarán los Levi tas en al- 14. E t pronunciabtmt Le-
t a voz, y dirán en presencia de todo el vitae, d icentque ad omnes 
pueblo de Israel: viros Israel excelsa voce: 

15. Maldito el bombre q u e h a c e una 15. Maledictus homo, qui 
imagen de escultura ó de fundición abo- facit sculptile, et confiable, 
minada del Señor , y obra d e la m a n o abominat ionem Domini, o-
d e un artífice, y la coloca en un lugar pus manuum artificum, po-
oculto, para honrarla en lo particular; ne tque illud in abscondito: 
y responderá todo el pueblo, y dirá: et respondebi t ornéis po-
A m e n . pulus, et dicet: Amen . 

16. Maldi to el que no honra á su pa- 16. Maledictus, qui non 
d r e y á su madre ; y responderá todo el honorat pa t rem suum, et 
pueblo : Amen . m a t r e m : et d ice t ómnis po-

pulus: Amen . 
17. Maldi to el que cambia los lími- 17. Maledictus, qui trans-

tes de la heredad de su prójimo; v res- fer t términos proximi sni: 
p o n d e r a torio el pueblo: A m e n . et d ice t omnis populus: 

Amen . 
18. Maldi to el que hace q u e s e extra- 18. Maledictus, qui erra-

víe el c iego en el camino; y responderá r e facit caecum in itinere: 
todo el pueblo: Amen. et dicet omnis populus: 

A m e n . 
19. Maldito el que viola la justicia 19. Maledictus, qui perver-

en la causa del extrangero, del huérfano tit iudicium ¿ d t e n a e , pupil-
y de la viuda; y responderá todo el pue- li, e t viduae: et dicet o-
blo: A m e n . milis populus: Amen . 

20. Maldito el que duerme con la mu- 20. Maledictus, qui dormit 
ge r de su padre, y q u e descubre la eo- cuín uxore patris sui, ct 
be r tu ra de su lecho; y responderá todo revela! operimentum lectu-
el pueblo: Amen. li eius: ct dicet omnis po-

pulus: Amen. 
21. Maldito el que duerme con cual- 21. M a h d i c t u s , qui dormit 

quiera bestia q u e sea; y responderá to- cum omni iumen'o: e t dicet 
d o el pueblo: Amen . omni» populus: Amen . 

22. Maldito el que due rme con su 2 2 . Maledictus, qui dormit 
he rmana hija de su padre ó de su madre ; cum sorore sua, filia patris 

Í12. S a m a r . B e n j a m i m . 

13 . H e b r . Q u e ma ld i ce . 

sui, vel matris suae: et di-
oet omnis populus: Amen . 

2 3 . Maledictus, qui domi i t 
c u m socru sua: et d i ce t 
omnis populus: A m e n . 

24. Maledictus.. qui c lam 
p ' rcusseri t proximum suum. 
et dicet omnis populus: 
A m e n . 

25. Malcdictus, qui accipi t 
munera , u t percut ia t ani-
m a m sanguinis innocentis: 
et d ice t omnis populus: 
A m e n . 

26. Maledictus , qui non 
p e r m a n e t in se rmonibus le-
gis huius, n e c eos opere 
perficit: et d i ce t omnis po-
pulus: A m e n . 

V 26 . E s t a p a t a b r a q u e fa l t a e n el n e n r e o s e n a n a e n el s a m a r i t a n o , e n c i g r i e . 
g o d e los S e l e n t a , y e n S a n P a b l o a l c i t a r e s t e p a s a g e e n eu c a r t a i l o s G i l a -
t a s , in . 10 . 

C A P I T U L O X X V I I I . 

B e n d i c i o n e s p r o m e t i d a s á l o s q u e o b s e r v e n l a ley d e l S e ñ o r . M a l d i c i o n e s c o n t r a l o s 
i n f r a c t o r e s . 

1. S i autem audicr is vo- 1. S i oyeres la voz del Seño r tu Dios, 
c e m Domini Dei tui, ut g u a r d a n d o y observando todos sus man-
facias, a t q u e custodias o- damicntos que t e prescribo el dia de 
mnia m a n d a t a eius, q u a e hoy, el Señor tu Dios te ensalzará so-
ego praecipio tibi liodie, fa- bre todas las nac iones q u e existen so-
ciet te Dominus D e u s tuus bre la tierra. 
excels iorem cunct is gent i-
bus, q u a e ve r san tu r in térra. 

2 . ven i en tque super te 2 . V e n d r á n sobre t í todas estas ben-
universaebenedic t iones is tae , d ic ioncs ,y serás co lmado de ellas si obc-
et a p p r e h e n d e n t te: si ta- deces sus preceptos. 
m e n precepta eius audic-
ris. 

3. Benedictus tu in civi- 3 . S e i á s bendito en la c iudad , y ben-
tate , et benedic tus in agro, d i to serás en los campos. 

4 . Benedictus f ructus ven- 4 . Será bendi to el f ruto de tu vien-
t r is tui , et fructus t e r r a e t re , el f ruto de tu t ierra y el fruto de 
tuac , f ruc tusque ¡nmento- tus bestias; tus m a n a d a s do vacas , y tus 
n m tuorum, greges a rmen- r ebaños de ovejas" serán benditos, 
toruin t uo rum, e t caulae 
oviurn tuorum. 

í i . Hebr. dif. U s ventregadas de tus vacas y de tan ovejas, 

y responderá todo el pueblo: A m e n . Antea 
d e la e r a c r ' 

2 3 . Maldi to el q u e due rme con su " U Í L 
suegra; y responderá todo el pueblo: 
A m e n . 

24. Maldi to el que hiriere traidora-
m e n t e á su prój imo; y responderá t o d o 
el pueblo: Amen . 

2 5 . Mald i to el que rec ibe regalos pa-
ra d e r r a m a r la sangre inocente; y res-
ponderá t o d o el pueblo: Amen . 

26. Maldi to el q u e no persevera fir. 
me en todas" las palabras de es ta ley, 
y n o las pone por obra ; y responderá, 
t odo el pueblo: A m e n . 
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5 . Benditos seráu tus g rane ros" , y los 5. Benedic ta horrea tua, 
f ru tos que t e sobren pa r t i c ipa rán d é l a et bencdictae reliquiae tuae. 
misma bendición. 

6. Se rás bendi to a l principio y.al fin 
de todas tus acciones. 

7 . H a r á e l Seño r que los enemigos 
q u e se levanten con t ra t í , ca igan der-
r ibados á tus pies. P o r un camino ven. 
d rán á a tacar te , y por otros s ie te hui-
.rán de tu presencia . 

C. Benedic tus eris tu in-
gred iens , et egrediens . 

7. Dab i t D o m i n u s inimi-
cos tuos, qui consu rgun t ad-
versum te, cor ruen tes in 
conspectu tuo: pe r unam 
viam venient con t ra te , e t 
.per scptcm fugient i facie 
tua . 

D e r r a m a r ä el Seiior sus bendicio- 8 . Kmittet D o m i n u s beqe-
nes sobre tus bodegas , y sobre todos los 
t rabajos de tus manos , y t e bendecirá 
en la tierra q u e hayas rec ib ido d e él. 

9 . E n t í se suscitará e l S e ñ o r , y se 
formará un pueb lo santo, c o n f o r m e te lo 
juró, con tal que gua r des los mandamien -
tos del Seño r tu Dios, y a n d e s en sus 
caminos . 

10. Y verán todos los pueb los de la 
t ie r ra , que con ve rdad t ienes el n o m b r e t e r r a r u m popuü, quód 

dict ióném super celiarla tira, 
et super omnia opera m a -
uuum tua rum: bened ice tque 
libi in t e r ra , q u a m accepe-
ris. 

9. Susci tabi t t e D o m i n u s 
sibi in popu lum sanc tum, 
sic.ut iuravit tibi: si custo-
dieris m a n d a t a Donimi Dei 
tui, et ambulaver is in viis 
eius. 

10. Videbun tque omnes 

de pueblo d e D i o s , y te t emerán . 

11. T e c o l m a r á el Seño r abundan-
temente con toda clase d e bienes, mul-
tiplicando el f ruto de tu vientre , el fru-
to d e tus ganados, y e l f ru to d e tu tier-
ra , la que con j u r a m e n t o á tus padres 
promet ió da r t e . 

12. Abr i rá el S e ñ o r el cielo que e s 
su tesoro riquísimo, para d e r r a m a r á su 
t i empo la lluvia s o b r e tu t ier ra , y ben-
d e c i r á todas las o b r a s de tus manos . Pres-
t a r á s á muchos pueblos , y tú de nadie 
t o m a r á s prestado. 

m e n Domini invocatum sit 
super t e , et t imebunt te . 

11. A b u n d a r e te faciel Do-
minus omnibus bonis, fru-
c tu uter i tui, et f ruc tu iu-
mentorum tuo rum, f ruc tu 
t e r r ae tuae , quam iuravit 
Dominus palr ibus tuis, ut 
d a r e t tibi. 

12. Aperiet Dominus thc-
sanrum suum op t imum, cae-
lum, ut t r ibuat pluviam ter-
r ae tuae in t empore suo: 
bened ice tque cuncl is operi-
bus manuum tuarum. E t 
foenerubis gen t ibus mullís, 
el ipse á nullo foenus ac-
emies . 

13. T e pondrá el Seño r siempre á la 13. Con- t i tue t . te Domi-
cabeza de. los pueblos, y n o "letras de ñus in caput , et noli in Cau-
ellos: estarás s i empre encima,, lejos de es- d a m : e t er is s empér suprü, 
t a r debajo; con ta l q u e oigas los manda- et non subter : si l a m e n nú-
mientos del Seño r tu Dios q u e te pres- d.ieris m a i u H a Domini Dèi 
cr ibo e n este dia, q u e los gua r des y pon- tui, "lune ego praecipio ti-

V 5. Hebr. tus canastos. El pan se sirva en canastos ú cestas. 
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bi hodic, c t custodieris, e t gas en práct ica , 
feceris, 

14. A c noíí declinaveris 14. S i n inclinarte ni á derecha ni á 
a b eis, nec ad dexte ram izquierda, y q u e no sigas ni adores á los 
nec ac sinistram, nec se- dioses extrangeros. 
eu tus fiieris. déos alíenos, 
ñeque colueris eos. 

15. Q u ó d sí audi re nolüe- 15. P e r o si n o quisieres escuchar la 
ris v o c e m Domini D e i tui, voz del Seño r tu Dios, y n o gua rdas y 
ut cuvtodias, et facías o- cumples todos sus mandamien tos y ce-
mnia m a n d a t a eius, et ce- remonias que te prescribo en este día , 
remonias , q u a s ego praeci- vendrán sobre t í todas estas maldiciones, 
pió tibi hodie, venient su- y te agoviarán. 
per te omrtes maledict iones 
iélae, c t app rehenden t te, 

16. Máledictus eris in ci- 16. Se rás maldito en la cuidad, y mal-
vitate, inaledictus in agro, dito serás en los campos . 

17. Maledictum horreum 17. Maldi to tu g r ane ro" , y los (rulos 
tuum, et maled ic tae reli- q u e te sobraren serán malditos. 
quíae t uae . 

18. Má led ic tus f ruc tus ven- 18. Maldito será el f ruto de tu vten-
tris tui , ct f ructus t e r r ae t re , el f ru to d e tu t ierra, y el fruto de 
tuae , a rmenta boum tuo- tus bestias"-, tus manadas de vacas y los 
ruin, et greges ovium tua- rebaños de tus ovejas" también lo serán. 
r u m . 

19. Máledictus eris ingre-
diens, et máledictus egre-
diens. 

2 0 . Mit te t Dominus super 20. Env ia rá el Señor sobre t í la in-
t e f amem, et esuriem, e t digencia y el hambre , y echará su mal-
increpat ioncm in omnia ope- dicion sobre todas tus obras", basta que 
ra tua, qnac lu facies: do- te haga polvo, y te extermine prontamen-
i lec conterat te , e t perdat te , p o r causa d e tus acciones l lenas de 
veloeiter, p rop te r adinven- mal ic ia , por las cuales le habrás aban-
d o n e s t n a s pessimas, in qui- donado. 
bus reliquisti me. 
TJ1. Ad iunga t tibi Domi- 21. T e afligirá el Seño r con la pes-
nus pest i lent iam, doñee con- te , hasta q u e te haga perecer en l a tier-
sumat t e de térra , ad quam r a de que l a s á e n t r a r en poscsion. 
ingredieris possidendani. 

2 2 . Percut íat te Dominus 2 2 . T e cast igara el benor con nnse-
egesta te , febr i ct frigore, ría y pobreza, con ca lentura y con frió, 
a r d o r e et acstu. e t aere con calor ardiente, con corrupción del 
corrupto , a c rabigine, e t aire y añublo", y te perseguirá hasta q u e 

í .17. H e b r . T u c a n a s t o . S u p r . í 5. 
"V IB. E l s a m a r i t a n o aquí lo e x p r e s a c o m o e n el V 4 . 
J i i ' i i . H c b r . dif . L a s v e n t r e g a d a s d e t u s v a c a s y d e t u s o v e j a s . 
t 20 . H e b r . dif . E l S e ñ o r e n v i a r * c o n t r a t i l a ma ld i c ión ( S a m a r . L a a m a r g u . 

"»), y l a t u r b a c i ó n ; he r i rS t o d o lo que e m p r e n d a s . E s t o e s , c u l u g a r del h e b r e o l i m a n , 
rmUiielimm, e n e l s a m a r i t a n o se l éc , HUÍH, amaritviimm. 

V 22 . E s t á n m u y d iv id idos l o s i n t é r p r e t e s a c e r c a d e la s i gn i f i c a c ión de l a s vo . 
t e s de es te v e r s í c u l o e n el o r ig ina l egestule f'brv. t a m b i é n e s t á n r e u n i d a » es tas d o s p e . 
p a l a b r a s oo el L e v i t i c o s x v i , 16. , d o n d e l a V u l g a t u t r a d u c e , t¡estáte el mime. 
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19. Se ras maldi to en el principio y 
en el fin de lodas tus acciones. 



A n t e s 
lio la è i a c 

v u l g a r 
Mil, 

184 
perezcas del todo. 

23. El cielo que esta sobre tí será 
como de b r o n c e , le negará sus lluvias 
dulces y fecundantes; y será como de hier-
ro que no dé fruto alguno, la tierra q u e 
pisas. 

24. Enviará el Señor sobre tu tier-
ra nubes de polvo" en vez de lluvias, y 
hará caer del cielo sobre tí ceniza", has-
ta que quedes reducido á polvo. 

25. E l Señor te hará cae r delante de 
tus enemigos; por un solo camino mar-
charás contra ellos, y por siete huirás, y 
serás dispersado" por todos los reinos de 
la tierra. 

26. Tus cadáveres servirán d e alimen-
to á todas las aves del cielo, y á todas 
las bestias de la t ierra, sin que nadie se 
tome el trabajo de ahuyentarlas. 

27. T e herirá el Señor con úlceras, 
como hirió al Egipto en otro tiempo; te 
mandará también sarna y comezon" de 
que no puedas curarte en la parte del 
cuerpo por donde la naturaleza desecha 
el resto de los alimentos. 

28. T e mandará el Señor frenesí", 
ceguedad y furor, 

29 . De manera que andarás á tien-
tas en medio del dia, como lo acostum-
bra el ciego sepultado en las tinieblas", 
y no lograrás lo que hayas emprendido. 
En todo tiempo serás denigrado calum-
niosamente, y oprimido por la fuerza, sin 
que haya quien te libre. 

30. T e casarás con una muger, y otro 
la tomará para sí"; edificarás una casa, 
y no la habitarás; plantarás una viña, y 
no recogerás su fruto. 

31. Será inmolado tu buey delante 
de tí, y no comerás c' 

t 2 4 . H e b r . D a a r e n a . 
lhid. Hebr. Polvo. 
\ 2 5 . H c b r . d i f . E s t a r á s e n l a c m o c i o n . N o se s a b e bien c u á l e s el s e n t i d o de l t e s t o . 
V 2 7 . E s i n c i e r t o el s i g n i f i c a d o d e l a s v o c e s de l o r i g i n a l . 
V 2 8 . T a l e s e l s e n t i d o de l h e b r e o . 
V 2 9 . T o d o e s t o e x p l i c a m a n i f i e s t a m e n t e e l e s t a d o á que í ñ e r o n r e d u c i d o s lo» 

J u d í o s d e s p u e s de J e s u c r i s t o . 
V 3 0 . Vu lg . l i t . Et « s u iormiat cum ta. D e e s t a m a n e r a e x p l i c a n l o s Bab i . 

n o s la v o z d e que u s a M o i s é s . E l b e b r í o p o d r í a t r a d u c i r l e : d a r á s e s p o n s a l e s í u n } 
m u g e r , y o t r o e e c a s a r á c o n e l l» . 
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persequatur, doñee pereas, 
23. Sit caelum, quod su-

pra te est, aeneum: et ter-
ra , quam calcas, ferrea. 

24. Det Dominus imbrem 
terrae tuae pulverem, et de 
caelo descendat super te 
cinis, donec conteraris. 
25 . T rada t le Dominus 

corruentem ante hostes tuos: 
per unam viam egrediaris 
contra eos, e t per septera 
fugias, et dispergaris per o-
nmia regna terrae: 
26 . Sitque cadaver tuum 

in escatn cunctis volatili-
bus caeli, et bestiis terrae, 
et non sit, qui abigat. 

27. Percutiat t e Dominus 
ulcere ¿Egypt'i, et partem 
corporis, per quam sterco-
ra egeruntur, scabìe quo-
que, et prurigine: ita ut cu-
rari nequeas. 

28 . Percutiat te Dominus 
amenlia, e t caecitate, ac 
furore mentis, 
29. Et palpes in meridie, 

sicut palpare solet caecus 
in tenebris, et non dirigas 
vias tuas. Omnique tempo-
re calumniam sustineas, et 
oppriniaris violentia, nec ha-
beas, qui liberet te . 

30. Uxorem accipias, « 
alius dortniat cum ea D o -
rnum aedifices, e t non ha-
bites in ea. Plantes vineam, 
et non vindemies eam. 

31. Bos tuus immoletur 
él; ä tus ojos se- corani le, et non comedas 

C A P I T U L O x x v t u . J G I J 

ex eo. Asinus mus rapia- r á robado tu asno, y no te lo restituí- Antes 
tur in conspectu tuo, e t non rán; serán entregadas ' tus ovejas á tus ene-
reddatur tibí. Oves tuae migos, y ninguno se tomará el trabajo " u f " 
dentar inimicis luis, e t non de auxiliarte, 
sit, qui le adiuvet. 

32. Filii tui, et filiae tuae 32. Tus hijos y tus hijas serán en-
t radantur alteri populo, vi- fregados á un pueblo extr.ingero; lo ve-
déutíbus oculis luis, et de- rán tus ojos, y se secarán con la vista con-
licientibus ad conspectum tinua de su miseria, y tus manos no leu-
eorum tola die, et non sit dráu vigor para librarlos". 
forlitudo in manu tua . 

33. Fructus lerrae tuae, 33. U n pueblo desconocido para if, 
et oinnes labores tuos co- devorará todo lo que tu tierra haya da-
medat populas, quem igno- do, y todo el fruto de tu trabajo: se rás 
ras: e t sis semper calumniara entregado siempre á la calumnia, v i-x-
sustinens, et oppressus cun- puesto á la opresion todos los dias de tu 
ctis diebus, vida; 
3-1. El slupens ad térro- 34 . Y quedarás como atónito y fue-

rera coruin, quae videbuut ra de tí con el espanto de las cosas que 
otul i tqi. verán tus ojos". 

35. Percutiat te Douiinus 35. T e mandará el Señor úlceras muy 
ulcere pessimo in genibus, malignas en las rodillas y en las pan-
el in suris, sanarique uon torrillas, y un mal incurable desde la plan-
possts a planta pedis usque ta d e los pies hasta la coronilla de la 
ad verlicem tuum. cabeza. 

3K. Ducet le Dominus, e t 36. T e trasportará el Señor á t í v á 
regeni tuum, quera eonsti- tu rey" que hayas establecido sobre "tí , 
tueris super te, in geutem, á una nación desconocida para tí y pa-
quam ignoras tu, e l pa- ra tus padres, y adorarás allí diosos ex-
tres tui: e t servies ibi diis trangeros, á la madera y á la piedra: 
alienis, liguo, el lapidi. 

37. Et cr is perdilus in pro- 37. Quedarás reducido á la última 
verbium, ac fabulam orani- miseria", y hecho el juguete y la fábula 
bus populis, ad quos t e in- de todos los pueblos á donde le lleva-
troduxerit Domines. re el Señor. 

38. Sementera multam ia- 38. Sembrarás muchos granos en tu Mieh. vi. 16. 
Cíes in te r ram, et modicum tierra", v eoíínrás poco, porque lo devo-
congregabis: quia locusta« rairín todo las langostas. 
devorabunt ouinia. 

39. Vineam plantabis, et 39. Plantarás una viña y la trabaja-
fodies: et vinum non bibes, ras; pero no beberás el vino, ni recoge-
nec colliges ex ea quippiam: rás nada de ella, porque ia destruirán 
quoniam vastabitur verini- los gusanos. 
bus. 

40. Olivas habebis in o- 40. Tendrás olivares en todas tus tier-

f 32. H e b r . N a d a p o d r á n t u s m a n o s c o n t r a D i o s . 

3 4 . H e b r . Y s e r á s c o m o a t a c a d o d e l o c u r a , c o n m o t i v o d e l a s c o s a s q u e ve-
r á n t u s o j o s . 

V 3G. EsUi se c u m p l i ó c u a n d o N ' a b u c n d n n o s o r c o n d u j o á B a b i l o n i a a ! r o v J o a -
q u í n , y d e s p u é s á -Sedcoiap. 4.- R e g . x x i v . 15. x x v . 7 . 

V 3 7 . H e b r . d i f . S e r á s u n o b j e t o d e p a s m o . 
V 3 3 . H e b r . d i f T u c a m p o d a r á m u c h o . TOM. I V . 24 
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rus, y n o pod rá s socar ace i te p a r a un- m m b u s te rminis tui.--, et non 
girte, porque todo cae rá y perecerá . 

41. Darás al m u n d o hijos é hijas, y n o 
tendrás el gusto de poseerlos, po rque se-
r án llevados cautivos. 

4 2 . El añub lo" consumirá todos tus 
árboles y los f ru tos de tu t ierra. 

4 3 . F.l e x t r a n j e r o q u e vive cont igo 
en tu país, se ensalzara sobre tí, y será 
m a s poderoso; y tú c a e r á s y cstarus de-
ba jo de el". 

4-1. El se rá quien te pres tará dine-
ro, y tú no le prestarás. El estará á la 
c abeza , y tu irás detrás de él. 

45. Cae rán sobre t í t o d a s estas mal-
diciones, y te agoviarán In s t a que perez-
c a s del todo; porque no escuchaste la 
voz del Seño r tu Dios, ni observas te sus 
m a n d a m i e n t o s y las ce remonias que te 
prescribió. 

4 6 . fistos maldiciones, digo, es tarán 
s iempre sobre t í y tu poster idad, c o m o 
« n a señal prodigiosa de la cólera de l)ios 
s o b r e tí, 

47. Po rque no has se rv ido al Señor 
tu Dios con el r econoc imien to y alegría 
de corazón, que d e m a n d a b a la abundan-
cia de todas las cosas que te habia da-
do,:. 

48. Serás esc lavo d e un enemigo que 
el Seño r te enviará, le servirás e n ham-
bre. sed, desnudez, y torio género de ne-
cesidades: él te hará l levar un y u g o d e 
hierro, hasta que seas an iqui lado . 

ungéris oleo: quia defluent, 
e t per ibuul . 
41. Filios generabis , et ft-

lias, et non f ruér is eis: 
qu liliali! ducen t i» iu capti-
vi tatem. 

42. Ouines a rbores tuas, 
et f r u g e s ter rae tuae rubi-
g o consumet . 

43. Advcna, qui tecuin 
versatur in t e r ra , a -cendet 
super te , e r i tque sublimi.,r: 
tu au t em descendes , e t eris 
inferior. 

4 4 . Ipse foenerabit libi, et 
tu non foencrabis ei. Ipso 
erit in caput , et tu eris in 
caudam. 

45. E t venient super te 
oinues maledict iones islae, 
et persequentes appréhen-
dent te, doneB interens: quia 
non audisti vocetn Domini 
Dei tui, nec servasti man-
d a t a eius , et ceremouias , 
q u a s praecepit t ibi . 

46. E t e r u n t in te s igna, 
a t q n c prodigia , et in semi-
ne tuo usque in sempi ter -
n u m : 

47. E o quòd non servie-
ris D o m i n o D e o tuo in gau-
dio, cordisque laetitia, pro-
pter rerum omnium abundan-
t i am. 

48. Serv ies inimico tuo, 
qnem iminittet tibi Domi-
nus, in f a m e , ei siti, e t nu-
di ta te , e t ornili penuria: et 
pone t iugum fer reum su-
pe r ccrvicem tuam, douec 
te con te ra i . 

49. A d d u c e t D o m i n u s su-
pe r te Gun tem de longin-
quo, e t d e ex t remis t e r r ae 

4 9 . E l Seño r hará venir d e s d e un 
piiis remoto , y d e s d e los fines de la tier-
ra , un pueblo que se lanzará sobre tí 

V 42 . S e g u i ) a l g u n o s , la p a l a b r a o r i g i n a l debo e n t e n d e r s e 
V 43 . I ,os p a d r e s h a n i n t e r p r e t a d o u s t o a c e r c a d e la 

la [o, y do su e n s a l z a m i e n t o s o b r o los J u d i o s . 
1 4 7 . H e b r . d i f . P o r q u e n o h a s s e r v i d o a l S e ñ o r tu B i o s 

a l e g r í a q u e e n c o n t r a b a tu co ra / . on e n m e d i o de la a b u n d a n c i a d e t o d a s l a s cosas , 
" X I . 20 . x x x n . 15. 

g r i l l o ó d e l a c iga r ra , 
d e l o s gen t i l e s á 

el c o n t e n t o y 
I n f r . 
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finibili in similitudinem aqui- c o m o una águila sobre su presa, y cu-
bie volanti* cuín ímpetu: y o idioma uo podrás ei i teudei": 
cuius bnguam intelligere non 
possisi 
50. G e n t e m procaciss imam, 50. P u e b l o insolente y fiero", que no 

<|uae non de te ra t seni, nec tendrá ni respeto á los ancianos, ni eoni-
miserea'tur parvuli, pasión á los niños m a s pequeños: 

51. Et devorct f ructum iu- 51. Devorará todo el f ruto de tu» ga-
mentorum tuofum, ac fru- natíos, y las cosechas de tu t ierra, hasta 
ges T e r r a e tuae: doñee in- q u e perezcas: no le de jará trigo, vino, 
toreas, et non rel inquat ti- acei te ni manadas de vacas, ni r ebaños 
bi trilicum, viuum, et oleum, de ovejas", hasta que te dest ruya ente-
a r m e n t a bouin, e t g reges ruínenle . 
ovium: doñee te disperdili, 

52. E t con te ra i in cunctis 52. T e aniquilará en todas tus ciu-
urbibu» tuis, ct dés l ruan- dades ; y quedarán a r ru inadas en t o d a 
tur muri tui firmi a tque su- ¡a extrusión de tu país, esas mura l las 
blimes, in quibtis haiiebas t an fuer tes y elevadas en que habías co-
üduc iam in ornili T e r r a locado tu confianza. Q u e d a r á s si t iado 
tua . Obsideberis intra por- den t ro de todas las ciudatles de la t ierra 
las t uas in omni T e r r a tua, que el Seño r tu Dios te da rá ; 
quam dabi t tibí Dominus 

53. Y comerás el f ruto de tu vientre, 
y la carne d e tus hijos y de tus hijas" 
que el Seño r tu Dios te hubiere d a d o ; 
á tal ex t r emo l legará la miseria á q u e 
t e reduciráu tus enemigos. 

D e u s tuus: 
53. E l c o m e d e s f ructum 

n te r i tui, et c a r n e s filiorum 
tuorutn et fiüurum tua rum, 
quas dederi t tibi Dominas 
D e u s l.uus, in angust ia et 
vastitate, qua oppr imet te 
hoslis tuus. * 

54. H o m o del icatus in te , 54. El hombre m a s del icado de los 
e l luxuriosus valde, invide- tuyos, y mas en t regado á los placeres, 
bit tratri suo, et uxori, quae se recalará de su h e r m a n o y de su mu-
c u b a i in sinu suo, ger que d u e r m e á su lado, 

55. N e d e t eis de carni- 55. Para n o darles de la c a r n e d e 
bus filiorum suorum, quas sus hijos que comerá , por no hallar o t ra 
co inede t ! eoqt tod nihil aiiud cosa do q u e al imentarse durante el sitio 
h a b e a t in obsidione, e t pe- con que se verá es t rechado, y en l a ex-
nur ia , qua vaafaverint te ini- t r ema necesidad á q u e te reducirán vi6-
mici mi in t ra omnes por tas l en tamente tus enemigos en el recinto 
lúas . de todas tus ciudades. 

56. T e ñ e r a mtilier et de- 56. L a miiger del icada, acos tumbrada 
lie.atn. quae super t e r ram á una vida blanda, que no podía ni an-
ingredi non va lcbat , n e c pe- u'ar, y que apeuas asentaba el pie sobre 

í 49 . E s t o p u e d e e n t e n d e r s e c o m o u n a p r o f e c í a de lo q u e s u c e d i ó í los J u d í o s 
c o n los C a l d e o s , o c o n l o s R o m a n o s , 4 c o n i rnos y o t ro s . E n va de l h e b r e o n m i , 
volahit, s e l e e en el s a m a r i t a n o i m u , mdtbil, u n p u e b l o q u e t e n d r á la v i s t a t a n 
p e n e t r a n t e c o m o e l á g u i l a . 

V 50 . H e b r . l i t . U n a n a c i ó n d e s e m b l a n t e á s p e r o . 
V 51 . H e b r . d i f . N i l a s v e n t r e g a d a s d e t u s v a c a s , n i d e t u s ove jas . 
V 53 . Se ver i f icó e s t a p red icc ión e n el s i t io d e J e r u s a l e n p o r NabucOdonoso r . 

B a r u c . u . 3 . T r e n . iv . 10 , y e n e l ú l t i m o s i t io d e e s t a c i u d a d p o r los R o m a n o s . 

Thren. 
10. 
Haruc. 
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e cr ' a - l ' e r r a p o r s u demasiada molicie y dis vestigium figerc, propler 
vulgar delicadeza, rehusará da r á su mar ido que molliliera t t teneri tudinem 
Mol. due rme á su lado, de la c a r n e d e su niiniam, iuvidebit vito suo 

hijo y d e su liija, qui c u b a t in sinu eius. su-
per lilij et filiae carnibus, 

57. V de aquel las inmundicias que 57. E t illuvie secundaruin, 
ha echado de si después de parir su quae egrediuntur de medio 
fruto, y de la ca rne de su hijo que acaba s eminum eius, et super li-
d e nacer" ; porque se comerán en secreto beris qui eadern hora nati 
á sus propios hijos, p o r n o tener o t ra sunt: coniedent cnim eos 
cosa d e que al imentarse e n la hambre ciani, propter r e rum onuiiuin 
cruel , á que d u r a n t e el sitio te redu- penur iam in obsidione et 
cirán por la fuerza tus enemigos en el vast i ta te , qua oppr imet te 
rec in to de tus ciudades. inimicus tuus 111 Ira portas 

tuas. 
58. Si no guardaros y cumplieres to- 58. Nisi custodieris, et fe-

das las pa labras de es ta ley que están ceris onmia verba legis Im-
escr i las en este libro, y si no temieres ius, quae ( c r ip t a sun t m hoc 
su n o m b r e glorioso y terr ible, es to es, voluiuiue, el timneris noinen 
al Seño r tu Dios; ejus gloriosum et terribile, 

h o c es!, Dotninum Deuni 
t u u m : 

59. Aumenta rá el Señor tu Dios mas 59. Augebit D o m i n a s pla-
y m a s lus plagas" y las d e tus hijos, gas tuas. et p lagas seminis 
que serón plagas grandes y tenaces , en- tui, p lagas m a g n a s et per-
t e n u i d a d e s malignas é incurables. severatiies, inliruiitatcs pes-

simas et perpetuas . 
fiO. Hará recaigan sobre t í . todas las GO. Et convertet in te o-

p lagas con q u e aliigió á Eg ip to , q u e m n e s afflictiones ¿Egypt i , 
tanto te espantaron, y se te apegarán quas tiinuisti, e t adhaereoun t 
inseparablemente . tibi: 

01. T a m b i é n lanzará el Señor sobre 01. Insuper e t universos 
t í t o d a s las dolencias y plagas , q u e no languores, et plagas, q u a e 
es tán escriias en e l libro de esta ley, non sunt scr iptae in volu-
hasta q u e te haga polvo; " m ine legis huius, induce! 

Dominus super te, doñee 
te eontera t : 

62. Y quedaréis reducidos á un nú- 62. E t remanebitis pauci 
m e r o muy co r to de hombres, los q u e numero , qui prius erat is si-
Snles os habíais multiplicado como las cut a s t a caeli prae multi-
cstrelias del cielo; por cuan to no obe- tudine , quoniam non audi-

\ 57 . H , r. l i t . lli secundmi, sais, , , « eersdivvtur dt media p,dam ."«-<, 
'•sttpsr bms«». qms pepercril. S e t a el E . P . H o n l á g a n t , q u e e s t a l ecc ión i a . 
t roOnce e n e l l e j í o u n a r e p e t i d o » p o c o ve ros ími l d e lo q u e a t a b a d e dec i rse 
el v e r s í c u l o p recede : . t e , lo q u e da m o t i v o p a r a c o n j e t u r a r , q u e debe r l a leerse: ti 
qaet ta qaail earca>elvr at medio pedam ejus, el Ulero." íífl® </uof prjicrerit; y i 
n a r a c o c e r el I r u t o d . s u s e n t r a ñ a s , s u s p r o p i o s h i j o s que¡ o l la pa r ió . E s t o es, 
que e n vez de v a s u m , ti saper seesmdm, sais, él p r o p o n e q u e s e lea VBSLH ,T, 
el coque!, c o n la ñ o l a d e a c u s a t i v o ; y después , e n l u g a r do v s s v r n . el super lilt-
"" * " ? • „ e , Meros saos. N o t a que e n el i ibro 4 ." d e los R e y e s , v i . 
J¡> se hal l» u n a e x p r e s i ó n que e«tS e n f a v o r d e e s t a l ecc ión : colimas flhmwunm. 

V -y. H e b r . El h o n o r d i s t i n g u i r á t u s p l a g a s d e fas demás; le herirá di mino, 
ao exlraoi diitario. S a i n a r , t i t e n o r tu D i o s . 

e l la 
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sti vocem Domini D e i tui. decis te á la voz del Señor tu Dios. 
63. Y as í c o m o ántes se habia com-

placido el Señor en colmaros d e bienes 
y en multiplicaros mas y mas; así s e 
complacerá en perderos, destruiros y e s -
terminaros de la t ierra en cuya posesión 
vais á entrar . 

63. Et sicut ante lae ta tus 
est Dominus s u p e j vos, be-
ne vobis f ac i ens , vosque 
multiplicans: sic laetabitur 
disperdens vos a tque sub-
v e r t e d , ut auferamini de 
T e r r a , ad quatn iugredieris 
possidendam. 

64. Disperget te Dominus 
in oumes populos, a summi-
t a t e lerrae usque ad ter-
minos eius: e t servics ibi 
diis alienis. quos et tu igno-
res et palres tui, liguis et 
lapidibus. 

65. h gentibus quoqne illis 
uon quiesces, neque eril re-
quies vestigio pedis tui. Da-
bit eniin tibi Dominus ibi 
co r pavidum, et deficientes 
oculos, et animain consum-
ptam moerore: 

66. Et erit vita tua quasi 
pendens ante te. T imcb i s 
nocte et die. e t non cre-
des vitae tuae. 

67. M a n e dices: Qui? mihi 
del. vcspcrum? E t vespere : 
Quis inilii dc t m a n e ! pro-
pter cordis tui formidinein, 
qua tcrreber is , et propter 
ea , quae tuis videbis oculis. 

68. Reduce! te Dominus 

d e la e r a c: 
v u l g a r 
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64. El Señor t e dispersará por todos 
los pueblos , desde un ex t r emo de la tier-
ra al otro, y adora rás allí á dioses ex-
t rangeros , que ni tú conoces ni tus pa-
dres , dioses de m a d e r a y" de piedra. 

65. Aun es tando en t re estos pueblos , 
no tendrás: descanso, ni siquiera encon-
t ra rás d o n d e poner pac í f icamente la p l a n t a 
de tu pie; porque el Seño r te dará un 
corazon" agitado s i empre de temores , y 
ojos desfallecidos, y u n a a lma consumida 
de dolor: 

66. Estará tu vida como colgada de-
lan te de tí: temblarás d e noche y d ia , 
y no confiarás de tu vida; no tendríis se-
guridad de conserrarla un instante. 

67. Por la u i anana dirás: ¡Quién m e 
diera l legar á la t a rde ! Y por la tarde, 
¿Quién m e diera l legar á m a ñ a n a ! T a n 
espantado estará tu corazon, tan tre-
m e n d a s serán las cosas q u e sucedan á 
tu vista. 

68. T e volverá á llevar el Seño r 
classibus in / E g v p t u m , per por m a r á Egipto, cuyo camino te ha-
viam, d e qua dixit tibi u t bia d icho q u e no deb ías j amas volver 
eam amplius non videres. á andar . Seréis vendidos allí á vuestros 
Ibi vendéris inimicis tuis enemigos, vosotros p a r a sus esclavos, y 
in servos et ancillas, et non para esclavas vuestras mugeres, y n o se 
erit qui emat . hallará quien quiera compraros ." 

i t 65 . H e b r . l i t - U n c o r a a o n t e m b l o r o s o . L o q u e p i n t a m u y b ien l a s i t u a c i ó n 
a c t u a l de los J u d i e s . 

\ v 63 . E s t o s e c u m p l i ó de s pue s d e la t o m a d e J e r u s a i e n p o r l o s R o m a n o s . 

C A P 1 T U I . 0 X X I X . 
Renuévase la «lianza entre Dios y el pueblo de Israel. Amenazas contra los 

infractores. 

1. IIAEC sunt verba foede- I . ESTAS" son las palabras de la al ian-
ris, quod praecepi t Domi- za que m a n d ó el Seño r á Moisés hicie-

•f 1. El hebreo une este versículo o! capítulo precedente, del que es en v$t-



' 8 8 L I D R O I'T'T. D F . I ' T E R O V O M I O . 

e cr ' a l ' e r r a p o r s u demasiada molicie y dis vestigium figerc, propter 
vulgar delicadeza, rehusará da r á su mar ido que molliliem t t teneri tudinem 
l to l . due rme á su lado, de la c a r n e d e su nimiam, iuvidebit viro suo 

hijo y d e su liija, qui c u b a t in sinu eius. su-
per lilij el filiae carnibus, 

57. V de aquel las inmundicias que 57. E l illuvie secundarum, 
ha echado de sí después de parir su quae egrediuntur de medio 
fruto, y de la ca rne de su hijo que acaba seminum eius, et super li-
d e nacer" ; porque se comerán en secreto beris qui eadern hora nali 
á sus propios hijos, p o r n o tener o t ra sunt: coinedent enim eos 
cosa d e que al imentarse e n la hambre c l an i ,p rop te r r e rumonu i iu in 
cruel , á que d u r a n t e el sitio te redu- penur iam in obsidione et 
cirán por la fuerza tus enemigos en el vast i ta te , qua oppr imet te 
rec in to de tus c iudades . ininiicus tuus intra portas 

tuas. 
58. Si no guardares y cumplieres to- 58. Nisi custodieris, et fe-

das las palabras de es ta ley que están ceris omnia verba legis Ira-
escr i tas en este libro, y si u o temieres ius, quae ( c r ip t a sun t m hoc 
su n o m b r e glorioso y terr ible, es to es, voluiuiue, et timneris noinen 
al Seño r tu Dios; ejus g lo t íesum et terribile, 

h o c es!, Dorninum Deunt 
t u u m : 

59. Aumenta rá el Señor tu Dios mas 59. Augebit Dominus pla-
y m a s tus plagas" y las d e tus hijos, gas tuas. et p lagas seminis 
que serón plagas grandes y tenaces, en- tui, p lagas m a g n a s et per-
t e n u i d a d e s malignas é incurables. severautes, inliruiitates pes-

simas ct perpetuas . 
fiO. Hará recaigan sobre t í . todas las GO. Et convertet in te o-

p lagas con q u e aliigió á Eg ip to , q u e m n e s afflictiones ¿Egypt i , 
tanto te espantaron, y se te apegarán quas timuisti, e t adhaerebun t 
inseparablemente . tibi; 

01. T a m b i é n lanzará el Señor sobre 01. Insuper e t universos 
t í t o d a s las dolencias y plagas , q u e no languores, et plagas, q u a e 
están escritas en e l libro de esta ley, non sunt scr iptae in volu-
liasta q u e te haga polvo; " m ine legis hums, induce! 

Dominus super le, doñee 
le contera t : 

62. Y quedaréis reducidos á un nú- 62. E t remanebit is pauci 
m e r o muy cor to de hombres, los q u e numero , qui prius erat is si-
ántes os habíais multiplicado como las cut a s t a caeli prae multi-
est relias del cielo; por cuan to no obe- tudine , quoniant non audi-

\ 5 7 . H , r. l i t . El *n:,er sec-.mdi„i* mis, , , « mrtditnlur dt medio peina t i u , 
, J " ' " r , " " " • 1 ' " " " o f a e l E ' p - H o ú t á g a n t , q u e e s t a l e c c i ó n ta. 
t r o i i u c p e n e l l e j í o u n a r e p e t i c i ó n p o c o v e r o s í m i l lie l o q u e a c a b a d e dec i r s e 
el v e r s í c u l o p r e c e d e n t e , lo q u e da m o t i v o p a r a c o n j e t u r a r , que d e b e r í a l ee r se : ti 
e¡uet ta i/unil egtttlietur dt medio pedum ejus, ti nitros íífl® </iiti9 prjicrerit; y i 
n a r a c o c e r el I r u t o d e s u s e n t r a ñ a s , s u s p r o p i o s h i j o s que ; e l l a p a r i ó . E s t o es , 
que e n ra de n o , ti mrer seamilima suis, é l p r o p o n e q u e s e lea VBSLH IT, 
ti c o j t i « , c o n la n o t a d e a c u s a t i v o ; y d e s p u é s , e n l u g a r d e v n w n r , ti super lilt-
" " •«».u» vsKi i i , t , Meros nos. N o t a que e n e l l i b ro 4 . " d e los R e y e s , v i . 
J¡> se ha l l» u n a e x p r e s i ó n que c«tS e n f a v o r d o e s t a l e c c i ó n : mimos flimtmeum. 

V -y. H e b r . E l h o n o r d i s t i n g u i r á t u s p l a g a s ¿ e las demos; le herirá d , urnno. 
ao exlraoi amano. S a i n a r , t i t e n o r tu D i o s . 

e l l a 
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sti vocem Domini D e i tui. decis te á la voz del Señor tu Dios. 
63. Y as í c o m o ántes se había com-

placido el Señor en colmaros d e bienes 
y en multiplicaros mas y mas; así s e 
complacerá en perderos, destruiros y ex-
terminaros de la l ierra en cuya posesión 
vais á entrar . 

63. El sicut ante lae la tus 
est Dominus s i ipej vos, be-
ne vobis f ac i ens , vosque 
multiplicans: sic laetabitur 
disperdens vos a tque sub-
v e r t e d , ut auferamini de 
T e r r a , ad quam iugredieris 
possidendam. 

64. Disperget te Dominus 
in oumes populos, a summi-
t a l e terrae usque ad ter-
minos eius: e t servics ibi 
diis alienis. quos et tu igno-
ras e i patres tui, lignis et 
lapidibus. 

05. In gentibus quoqiie illis 
uon quiesces, neque erit i*e-
quies vestigio (tedis tui. Da-
bit eniin tibi Dominus ibi 
co r pavidum, et deficientes 
oculos, et aniinatn consum-
pnun moerore: 

60. Et erit vita tua quasi 
pendens ante te. T imcb i s 
nocte el die. e t non cre-
des vitae tuae. 

67. M a n e dices: Qui? milii 
del. vcspcrum? E t vespere : 
Quis milii dc t m a n e ! pro-
pter cordis tui formidinem, 
qua terreber is , e l propter 
ca , quae tuis videbis oculis. 

68. Reduce! te Dominus 

d e la e r a c: 
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64. El Señor t e dispersará por lodos 
los pueblos , desde un ex t r emo de la tier-
ra al otro, y adora rás allí á dioses ex-
t rangeros , que ni tú conoces ni ius pa-
dres , dioses de m a d e r a y" de piedra. 

65. Aun es lando en t re estos pueblos , 
no tendrás: descanso, ni siquiera encon-
t ra rás d o n d e poner pac í f icamente la p l a n t a 
de tu pie; porque el Seño r te dará un 
corazon" agitado s i empre de temores , y 
ojos desfallecidos, y u n a a lma consumida 
de dolor: 

66. Estará tu vida como colgada de-
lan te de tí: temblarás d e noche y d ia , 
y no confiarás de tu vida; no tendríis se-
guridad de conservarla un instante. 

67. Por la u i anana dirás: ¡Quién m e 
diera l legar á la tarde? Y por la tarde, 
¿Quién m e diera l legar á mañana? T a n 
espantado estará tu corazon, tan tre-
m e n d a s serán las cosas q u e sucedan á 
tu vista. 

68. T e volverá á llevar el Seño r 
classibus in / E g v p t u m , per por m a r á Egipto, cuyo camino te ha-
viam, d e qua dixit tibi u t Dia d icho q u e 110 deb ías j amas volver 
eam amplius non videres. á andar . Seréis vendidos allí á vuestros 
Ibi vendéris inimicis tuis enemigos, vosotros p a r a sus esclavos, y 
in servos et ancillas, et non para esclavas vuestras mugeres, y n o se 
erit qui emat . hallará quien quiera compraros ." 

V 6 5 . H e b r . l i t - U a c o r a a o n t e m b l o r o s o . L o q u e p i n t a m u y b i e n l a s i t u a c i ó n 
a c t u a l de los J u d i e s . 

\ v 6 3 . E s t o s e c u m p l i ó d e s p u e s d e la t o m a d e J c r u s a l e n p o r l o s R o m a n o s . 

C A P 1 T U I . 0 X X I X . 
Renuévase la alianza entre Dios y el pueblo de Israel. Amenazas contra los 

infractores. 

1. IIAEC sunt verba foede- I . ESTAS" son las palabras de la al ian-
ris, quod praecepí t Domi- za que m a n d ó el Seño r á Moisés hicie-

•f 1. El hebreo une cele versículo o! capitulo precedente, del que es en v$t-



n a . 

r a con los hijos de Israel, en el pais de 
Moab , ademas de la primera a l ianza q u e 
había hecho con ellos en el m o n t e H o r e b . 

Eiod. nx .4 . 2 . Moisés hizo p u e s reunir á todo el 
p u e b l o d e Israel, y les dijo: Habé i s vis-
to todo lo q u e hizo el Seño r á vuestros 
ojos en Egipto, de qué modo t ra tó á Fa-
raón, á todos sus ministros, y á todo su 
re ino: 

3 . Con vuestros propios oj 
visto las g randes plagas con que los pro-
bó", y los milagros y prodigios espan-
tosos que hizo contra ellos en vuestro 

favor. 
4 . Y el Señor , por sus justos juicios, 

no os ha d a d o hasta el d ia un corazón 
q u e en t ienda , ni ojos q u e puedan ver, ni 
o re jas que puedan oir, para sacar pro-
vecho de unos prodigios tan grandes; 

5. Porque ¿qué no ha hecho por vo-
Supr. nú. 2. sotros? Os ha conduc ido has ta aquí por 

el desierto, por espacio de cua ren t a años; 
'/ por un prodigio inaudito se han con-
se rvado vuestros vestidos, "y n o s e han 
roto d u r a n t e todo este t i empo los cal-
zados de vuestros pies. 

6. f i o habéis comido pan , ni bebido 
v ino ni s idra" , dice el Señor; y con todo, 
no os ha faltado alimento capaz de mante-
neros, p a r a q u e supieseis q u e yo soy el Se-
ñ o r vuestro Dios", y que puedo atimcn'ar 
ul hombre con cualquiera cosa que yo le dé. 

Supr. i. 4, 7. C u a n d o llegasteis á esté lugar, Se -
hon, rey de Hesebon , y Og, rey d e Ba-
san , m a r c h a r o n á encont rarnos para pe-
lear con t ra nosotros, y los hicimos pe-
dazos. 

8 . Nos apode ramos de su pais, y lo 
d imos á R u b é n , á fiad y á la mitad de 
la tribu de Manasses , p a r a q u e lo pose-
ye ran . 

nus Moysi u t ferirei clihi fi. 
bis Israel in T e r r a Moab: 
prae ter illud foedus, quod 
c u m eis pepigit in I loréb. 

2 . Vocavitque Moyses o-
UHiein Israel, et dixit ad 
cos: V'os vidisiis universa, 
q u a e feci) Dominus corani 
vobis in T e r r a . E g y p I i P l i j . 
ratini, et omnibus »ervis eins, 
univei - acque ter rae illitis, 

3. Teot i i i ioncs magnas, 
q ó a s viderunt oculi lui, si. 
g n à illa, por ten laquc ingen. 
t ia, 

4 . Et non dedil vohis Do-
minus Cor intelligens, et 
oculos videntes, e t aures 
quae possunt audire, usque 
in p raesen tem diem. 

5. Adduxi t vos quadraginta 
annis per deser tum: non 
sun t a t t r i ta ves t imenta ve-
slra , net: c a l c e a m c n t a pe-
dum ves l fo rum vetusta!« 
consumpta sun t . 

6. P a n e m non eomedistis, 
vimini et s ieeram non bibi-
stis: ut sciretis ' qu ia e j o 
sum D o m i n u s D e u s vester. 

7. E t venisl is ad hnne lo-
c u m : egressusque esl Schon 
rex Hesebou , et O g rei 
Basan , occur ren tes nobis ad 
p n g n a m . E t percussiuitis 
eos, 
8 . El tu l imus l e r ram eo-

rum, ac t rad id imus possi-
dei idi im R u b e n et Gad, et 
d imidiae tribuí Manasse . 

dad la c o n c l u s i ó n , p o r q u » e l t e x t o n o d i c e : h*C ovtbn sunt verba, lo q u e ha r í a re. 
k e : o n ri lo que s i g u e ; s i n o s o l a m e n t e , h<ec sunt verbo, l o q u e e n es t i lo h e b r e o se re-
fiere m a s b ien á io q u e p recedo . 

V 3. V é a s e el c ap . i» . 34 . y el ra. 13 . 
V 6. Véase e l L e v . c ap . x. 9. 
ìbid. Vulg . l i t . Quia ego tum. H e b r . Quia rgo. A l g u n o s e j e m p l a r e s d e los S e t e n . 

t a d i c e n , quia Ule, l o que c o n v i e n e m e j o r c o n t o d o lo q u e a n t e c e d e y l o q u e s igue; 
p o n j u e M o i s é s os qu ien h a b l a ; p a r a q u e sepá i s q u e él e s e l S e ñ o r v u e s t r o Dios. 
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9 . Custodi te ergo verba 9 . Despues de tantos furores, g u a r d a d A ® e ' 
p a c t i huius. e l implóte ea : ut pues las condiciones d e es ta a l ianza , de % u i g i ' 
mtell igatis universa q u a e la- que ellos son el fruto, y cumplidlas de 1461-
eilis. modo , q u e todo lo q u e hagais , lo hagais 

con intel igencia, y con veras del corazón, 
pura que consigáis todos vuestras em-
presas". 

10. V o s statis hodie cun - 10. Vosotros todos estáis en es te d ia 
cti coram Domino D e o presentes de lante del Señor vuestro Dios: 
vestro, pr incipes vestri, et los pr incipes de vuestras tribus, los an-
tribus ac uiaiores na tu , a t - c ianos v los doctores" , y todo el pueblo 
que doctores, omnis popnlus de Israel, 
Israel, 

11. Liberi et uxores ve- I I . Vuestros hijos y mugeres , y los 
strae, et advena qui tccum es l rangcros que moran en t re vosptras en 
mora tur in castris, e scep t i s los reales, sin exceptuar á los leñadores 
l ignorum caesoribus, e t his, y aguadores" ; 
qui co:npor tunt aquas: 

12. Ut t ranseas iu foedere 12. Todos, digo, estáis aquí, á fin de 
Domini D e i tui , ct in iure- que , 0 Israel, entres en la alianza del 
i u rando quod hodie Domi- Señor tu Dios, a l ianza que h a c e y ju ra" 
nus D e u s luus percu t i t te- el Señor tu Dios en este d ia cont igo 
cuín: de nuevo, 

13. Ut suscitet te sibi in 13. A fin de hacer d e t í su pueb lo 
poputpin , et ipse sil D e u s pecul iar , y de que él sea tu Dios, c o m o 
tuus , s icut locutus cst tibi, te lo ha promet ido, y c o m o lo juró á tus 
e t s icut iuravit pa t r ibus tuis, pad res A b r a h a r n , I saac y J a c o b . 
A b r a h a m , I saac , e t I a c o b . 

14. Nec, vobis solis ego hoc 14. N o solo con vosotros hago al pre-
foedus ferio, et haec iura- sente es ta alianza, y confirmo de nuevo 
men ta confirmo, este juramento, 

15. S e d c u n d í s praesenti- 15. S i n o con todos los presentes y los 
bus, e t absentibus. ausentes", con los que viven hoy y los que 

vivirán despues de nosotros; ellos queda-
rán obligados á observarla, como nosotros 
mismos; 

16. Vos enim nostis, q u o 16. Porque bien saheis de q u é m a n e -
modo habi taverimus in T e r - ra hemos morado en Egipto , y c ó m o lle-
ra AC¡rvpti, et q u o m o d o mos pasado por en medio de las naciones; 
transierimus per m é d i u m y que a l pasar , 

\ ' r 9 . E s t e e s el s e n t i d o d e l h e b r e o : c u m p l i d l a s p a r a q u e l o g r é i s & e . E l R . P . 
I l o u b i g a n t s o s p e c h a que e s t e v e r s í c u l o que s e e n c u e n t r a aqu í a i s lado , É**rtenece a l 
fin del c a p i t u l o a n t e r i o r , y so lo está aqu í por u n a t r a s p o s i c i ó n dol cop i s lu . 

t 10. H e b r . L o s S o t e r i m s . V é a s e la Disertación sobre tos oficiales de los He-
bríos, t o m . v i . 

V" 11. H e b r . l i t . Y el e x t r a n g e r o q u e v ive c o n voso t ros e n l o s r e a l e s , desde el 
l e ñ a d o r h a s t a el a g u a d o r . 

V 12 . V u l g . l i t . ( l l a c e c o n j u r a m e n t o . I l e b r . l i t . H a c e c o n i m p r e c a c i ó n . L o mis-
m o s u c e d e c o n el V 14 . y 19. 

V 15. H e b r . C o n los q u e e s t á n aqu í p r e s e n t e s c o n n o s o t r o s e n e s t e dia d e l a n -
t e del S e ñ o r n u e s t r o Dios , y c o n l o s q u e h o y n o e s t á n a q u í c o n n o s o t r o s . E n ge-
ne ra l e s t a s p a l a b r a s c o m p r e n d e n á t o d a s las n a c i o n e s de ía t i e r r a , d e q u e A b r a k u m 
d e b i a se r , s e g ú n las p r o m e s a s , e l pad re p o r el e s p í r i t u do l a fe-



19. C u i i u n é audieril verba 
iuramenti huius, benedicat 
sibi in corde suo, dicen 
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nationum, q u a s transeúntes, 
17. Habé i s visto con horror abomina- 17. Vidistis abomiuationes 

ciones é inmundicias , es to es, sus ídolos", e t sordes, id est, idóla eorum 
la madera , y la p i ed ra , la p la ta y el oro l ignum et lapidem, argeft . 
que adorabau como dioses. t u m et au rum, q u a e colé-

b a n t 
18. N o sea q u e se encuent re hoy en- 18. N e for te sil ínter vos 

t r e vosotros h o m b r e ó muger , familia ó vir aut mulier , familia aut 
tribu cuyo corazon, separándose del Se- tribus, cuius co r aversum 
ñor nuestro Dios, vaya á adorar los dio- est hodié á Domino Deo 
ses de las naciones; y brote en t re vosotros nostro: ut vadat et serviat 
una raiz de pecado, y un gérmen deim- diis illarum Gcnt ium: et sit 
piedad, y haya hijos de Be/ial, que entrega- inter vos radix germinans 
dos al culto de los ídolos, provoquen sobre fel et amari tudinem. 
vosotros, un diluvio de niel y de amar -
gura" , irritando contra vosotros la cóle-
ra de Dios. 

19. Por lo demás, no creáis, «pie es-
ta sea una simple amenaza, y n insuno 
de vosotros c u a n d o oyere las pala-
bras d e es ta al ianza, que juró Dios con P a x erit inihi, et ambulabo 
vosotros, se l isongée á sí mismo, dicien- in pravitate cordis mei: et 
do: N o de ja ré de vivir pacíf icamen- absumat ebria si t icntem, 
te c u a n d o me ent regue á la depravac ión 
d e mi corazon; n o s ea q u e embriaga-
d o con este error, arrastre consigo á 
los inocentes, y que habiéndolos hecho 
compañeros de su crimen, sean también 
participantes de la ruina, que será in-
faliblemente su. pena": 

20. Pmipie el Señor n o perdonará 20. E t Dominus non i-
á es te hombre ; sino q u e se encenderá" g n o s c a t ei: sed tune quám 
su furor entónces de una m a n e r a terri- máxime furor eius fumet , 
ble , y estallará su cólera contra él, y s e ct zelus coutra hominem 
verá agoviado con todas las maldicio- illum, et sedeant super eum 
nes escri tas en este libro: y borrará el otnnia rnaledicta, quae seri-
Seño r la memor ia de su n o m b r e d e de- p ta sunt in hoc voltiminc: 
ba jo del cielo, et dcleat D o m i n u s nomen 

eius sub cáe lo , 
2 1 . Y le ex te rminará p a r a s iempre 21. E t c o n s u m a t eum in 

de todas las tribus de Israel, conforme perdi t ionem ex ómnibus tri-
á las maldic iones q u e están conten idas bubus Israel, iuxta maledi-
en este l ibro de la ley, y de la alian- ct iones, quae in Libro legis 
za del Señor. huius ac foederis contincu-

tur. 

í E s í M palabras, id est. Hola eorum. no se hallan en el hebreo. 
V 18. Opinan algunos, que las dos voces del hebreo significan dos clases de 

yerbas amargas que no conocemos. 
X 19. Hebr. lit. fie manera que • embriaguez apaguo la sed, esto es, de ma. 

ñera que satisfaga ios deseos de mi corMon. 
\ 80. Vulg. lit, fumeI: esto os «1 aenUdo del hebreo tas»: en el samaritano se 

14« iKS, exardescat. 
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22. D i c c t q u e sequens ge- 22. L a posteridad q u e vendrá detras Antes 
nerat io , e t tilii qui nascen- d e nosotros, los hijos q u e nacerán en lo í o 1 1 

tur deinceps, et peiegrini, sucesivo de edad e n edad , y los extran- Y J Í Í 
qui de longe venerint , viden- geros que hayan venido de léjos, al ver 
tes p lagas T e r r a e illius, ct las plagas de aquel pais , y las enferme-
infirmitates, quibus e a m af- dades con que ei Señor le habrá afligido; 
flixerit Dominus , 
23. Sulphure , e t salis ar- 23. Al ver que lo habrá q u e m a d o Gcn.iis.2fc 

d o r e c o m b u r e u s , i ta ut ul- con azufre T sal ardiente, de m a n e r a q u e 
tra non sera tur , nec virens ya no se -iembre e n él semilla a lguna , 
quippiam ge rmine t , in exem- ni brote cosa verde, y que represente la 
p lum subversionis S o d o m a e imágen de la ruina de S o d o m a y d e 
e t G o m o r r h a e , A d a m a e et Gomorra , de A d a m a y de Sebo im, que 
Sebo im, q u a s subvertit Do- el Señor destruyó en su cólera y furor ; 
minus in ira et furore suo. 

24. E t dicent o m n e s Gen- 24. Lo /losteridad, digo, y todos los 3. Reg.a.t. 
tes: Q u a r e sic fecit Domi- pueblos al ver tales cosas, p r egun ta rán : 
ñus T e r r a e huic? q u a e est ¿Por qué motivo t r a tó el Seño r as í á 
h a c c ira furoris e ius im- es ta tierra! ¿de d ó n d e viene q u e ha-
mensa? ya hecho estallar su furor con t an t a vio-

lencia contra sus habitantes? 
25. E t r c s p o n d e b u n t : Q u i a 25. Y se les responderá : Porque que-

dere l iquerunt pac tum D o m i - bramaron la a l ianza que el Señor hizo 
n i , quod pepig i t c u m patri- con sus padres c u a n d o los sacó d e Egipto , 
bus eo rum, q u a n d o eduxit 
eos d e T e r r a iEgyp t i : 

26. E t servierunt diis alie- 26. Y ban servido y adorado á dio-
n i s , e t a d o r a v e r u n t e o s . q u o s ses ext ranjeros , q u e les eran descono-
nesc iebant , et qu ibus non cidos, y á cuyo cul to 110 e s taban desti- . 
f u e r a n t at tr ibuti : nadas" : 

27. Idcirco iratus est fu ror 27. S e encendió por eso el fu ror de l 
Domini con t ra T e r r a m i- Señor contra el pueblo de este país , y 
s tam, ut induceret super eam ha descargado sobre el t o d a s las maldi-
oinnia maledic ta , quae in ciones que están escr i tas e n es te libro: 
hoc voluminc scripta sunt : 

28. E t eiccit eos de té r ra 28. Y con ira, furor, y la mayor m-
aua in ira et in furore, e t d ignación lanzó d e este pais á sus ha-
in indignat ione max ima , hitantes, y los desterró muy léjos, á u n a 
proieci tque in t e r ram alie- t ierra extraña, c o m o se ve al presente , 
nani, sicut hodie comproba-
tur. _ 

29. Abscondi ta , D o m i n o 29. Que nos empeñe pues é ser iie-
D e o nostro: q u a e mani fes ta les á nuestro Dios el temor de estas des-
sunt, nobis e t filiis nostris gracias; porque todo lo que acabo de 
usque in sempi te rnum, ut predeciros era un sec re to oculto desde to-
fac iamus universa verba le- da la eternidad en el Seño r nuestro D i o s , 
gis huius. v a l presente lo descubrió á nosotros y 

á nuestros hijos p a r a siempre, á fin d e 

t 26. Hebr. dif. Y que no los habia deiado en herencia, cerní los i>¡o u Ius na-
ames f w w r m f t e anden en sus caminos. Es ta misma es la expresión que se ve e n el 
cap. iv. V 19. 

' ton. iv. " 5 



A n t e s 
d e la e r a ci 

v u l g a r 
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q u e cumplamos todas las pa labras de es-
t a ley, y cumpliéndolas, seamos partícipes 
de su gloria y de su santidad. 

C A P I T U L O X X X . 

S e v o l v e r á n l o s J u d i o s al S e ñ o r , y t e n d r á ] 
p l i r c o n s u s p r e c e p t o s , L e s p r o p o n e loa bie 

1 . S I N E M B A R G O , conozco que no cum-

plirás estos preceptos, y que tu infidelidad 
será motivo de que lluevan sobre tí tules 
desgracias; pero; SÉ igualmente que el Se-
ñor será misericordioso con los que se 
vuelvan á él. C u a n d o , pues , se haya cum-
plido en tí todo lo que acabo de dccir , 
y q u e las bendiciones' ' ó maldiciones q u e 
t e he puesto á la vista hayan venido 
sobre tí, y arrepentido en lo íntimo de tu 
corazon e n medio d e todas las nacio-
nes , en t re las cuales se habrá dispersado 
el Seño r tu Dios, 

2 . T e volvicrcs á él con tus lujos, 
y obedecieres sus mandamien tos de todo 
tu corazon, y con toda tu a lma , como te 
lo m a n d o en este dia , 

Jad do e l los . N o e s imposible eum-
ü y l o s m a l e s . 

1. C u s ergo venerint su-
p e r te omnes sermones isti, 
benedie t io , sive maledietio, 
q u a m proposui in conspe-
c t u tuo: et ductus poenitu-
d i n e cordis tui in universi* 
gent ibus , iti quas disperse-
r o te Dominus Deus tuus, 

3 . F.l Seno r tu Dios t e hará volver 
d e t u cautividad, tendrá piedad de t í , y 
t e congregará otra vez, sacándote de en 
medio de todos los pueblos por d o n d e 
ántes te habia despar ramado" . 

' i . Aun c u a n d o hayas sido dispersado 
hasta las ex t r emidades del mundo, te 
sacará" de al lá e l Señor tu Dios. 

5 . T e tomará , y reconducirá á la 
t ierra q u e poseyeron tus padres , v la po-
seerás dé nuevo; y bendiciéndote", te mul-
t ipl icará mas q u e á tus padres . 

í 1. H e b r . Y l o s ma ld i c iones . 
V 1. V 4 . C u m p l i ó s e e n p a r t e e s t a p r o f e c í a c o n l a v u e l t a d e la c au t i v idad do Ba-

b i l o n i a . Í!.- B s d r a s c a p . 1. V 8; p e r o n o t e n d r á su e n t e r o c u m p l i m i e n t o , s ino bas ta 
el t i e m p o d e l a conve r s ión d e los J u d í o s , c u a n d o h a b i e n d o e n t r a d o las n a c i o n e s en 
la Ig les ia , se rá s a l v o t o d o I s r ae l . R o m . u . 2 5 . P o r q u e a l vo lver d e la c au t i v idad no 
t o r n ó á J e r u s a l c n t e d a la n a c i ó n , n i a u n s e p u e d e d e c i r q u e se c o n v i r t i ó á Dios d e 
t o d o s u c o r a z o n . P e r o c u a n d o al fin d e los s ig lo s s e c o n v i e r t a c o r d i a l m e n t e á Jesu-
c r i s to , e s t o l a l i b r a r á d e s u cau t ive r io , h a c i é n d o l o p a r t i c i p a n t e d e l a l i be r t ad espir i tual 
d e los h i j o s d e D i o s . 

V 5. Hebr , B e n e f i c i á n d o t e : e s t a pa l ab ra n o e s t á e n el s a m a r i t a n o . 

2 . E t reveisus fueris ad 
eum, e t obedicris cius impe-
rils, sicut e g o hodie praecipio 
t ibi , c u m filiis tuis, in totp 
c o r d e tuo, et in to t a anima 
tua : 

3. R e d u c e t Dominus Deus 
tuus capt ivi ta tem tuam, ac 
miscrebi tur tui, et rursum 
congregabi t te decunc t i s po-
pulis , in quos t e ante disper-
sit. 

4 . Si ad ca rd inescae l i fue-
ris dissipatus, inde te re-
t r a h e t Dominus D e u s tuus, 

5 . E t assutnet , a lque intro-
d u c e t in T e r r a m , q u a m pos-
sederunt patres tui, et obti-
neb is earn: et benediccns 
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tibí, maioris numer i t e esse d e 

faeiet, quam fiierunt patres 

" l i Ci rcumcidc t Dominus G. Circuncidará entónces el Señor tu 
D e u s tuus cor tuum, et cor Dios, no tu carne, sino tu corazon y el 
seminis lui: u t diligas Domi- corazou de tus hijos: cercenará ta/o amor 
num D e u m t u u m in toto cor- pro/ano, para q u e ames al Señor tu Dios 
de tuo, e t i n t o l a alluna tua, de todo corazon y con toda tu a l m a , 
ut possis vivere. y que puedas vivir. 

7. Omnes au t em malcdi- • i . H a r á cae r todas estas maldiciones 
ct iones has conver te! super sobre tus enemigos, y sobre los q u e te 
húmicos tuos, et eos, qui aborrecen y persiguen, 
oderunt te e t persequuntur . . . . 

8 . T u au t em revertéris , 8. P e r o tu te convertirás, y escucha-
oí audies vocem Domini ras la voz del Señor tu Dios , y cum-
Dei tui: faciesque universa plirás todos los mandatos que te prescr ibo 
manda ta q u a e e g o ' praeci- «n este dia; 
pio tibi hodie: . . , 

9 . E t abundare te faciet 9- Y el Seño r tu Dios te colmara 
Dominus D e u s unís in cuu- de bienes en todas las obras de tus ma-
ctis operibus manuum tua- uos, en los hijos que sa ld rán de tu seno, 
rum. in sobóle uteri tui, et en la cria de tus ganados, e n la lecun-
in l iuctu iumentorum tuo- dida.l de tu t ierra, y en la abundancia 
rum, in liberiate ter rae t u a e do todas las cosas; po rque volverá el 
et in rerum omnium largita- Señor á t í p a r a complacerse en co l t i t e l e 
te. Rever te tur é n i m ü o m i - de bienes, c o m o lo hizo con tus padres, 
ñus, u t gaudeat super te in o-
mnibus bonis, sicut gavisus 
est in patr ibus tuis: _ , . , , i 

10. Si t amen aml ie r i svo- 10. Con tal que oigas la voz del be-
c e m Domini D e i tui, e t fior tu Dios, gua rdes sus preceptos y 
custodieris p r aecep t a eius, ce remonias prescri tas en la ley q u e t e 
et ceremonias, quae in hac propongo, y te vuelvas ai Señor tu Dios 
lege conscripta sunt: et re- de todo tu corazon y con toda tu alma, 
vertaris ad Dominum D e u m 
t u u m in toto co rde tuo, et 
in to t a an ima tua . _ . . . i „ . . , „ 

11. M a u d a t u m hoc, quod 11. Es te mandamien to que hoy t e 

t li T o d o e s to t e n d r á su c u t e r o c u m p l i m i e n t o de s pue s d e l a conve r s ión d e l o s 

j u L , ! ' p » « * » « V ^ r m ^ È S t ^ 
J e s u c r i s t o y l o . a p o s t ó l e s , y e l e n d u r e o i m i e n t o q u e s o 
m a n i f i e s t a n bas t an t e q u e s o c o r a z o n e s t a l o d a v a i n c i r c u n c i s o . P . r o los qire e n s e 
m e j a n t e s p r o m e s a s e r r i a n v o r q u e e n t ó n e o s se r i .m r ^ d u c i d e s l ^ J n ^ s i J e r u ^ 
s a l e n y á l a J u d í a , s e e n g a ñ a n e n t e r a m e n t e a c e r c a d e l s e n ü d o " f 
I g l e s i a d e J e s u c r i s t o e n l a q u e h e m o s e n t r a d o de s pue s q u e eli,>« 
ofu idos , e s l a v e r d a d e r a tima de pramtsw,. á que s e r á n l l e v a , ! » u n d . « 
la tierra , a e ¡meyeraa m padre,, p o r q u e e n r ea l i dad 
c r i s to e n m e d i o d e l o s Jadío* , á n t e s que e s t u v i e r a e n m e d i o d e m 
t e o , l a v iña do q u e el p a d r e d e M U . e c h o á l o s 
q u i l a r l a i ,iñad<2 f . d , ¿ y c u a n d o lo s e a n l o s J u d í o s : a : r á n i j § ^ 
p a r a d iv id i r c o n n o s o i r o , l as v e n t a a s e s p i r i t u a l e s , m u y s u p e r i o r s a i r o e - J e ^ 
lo y 4 l a s u s t a n c i a do la ü e r - a , q u e s o l . e r a n l a i m á g e n d e l o s b i e n e s e s p i r i t u a l e s 
p r o m e t i d o s á l o s h i jos d e l a f e , á l es d i s c í p u l o s d e J e s u c r i s t o . 

V 6. L a pa l ab ra Dei raí, n o « t í e n e l l i e b r é o , p e r o n i , e n el s a m a r , t . n e . 
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prescribo, y que debes guardar para ser ego praccipio libi hodie, , , 8 n 

Jeltz, n o esta sobre tí ni léjos de ti: s ap ra t e est, neqne procul 

i , , », posituro, 
I A i \ o es ta en el cielo p a r a que pue- 12. N e c in caelo s i tum, ut 

d a s d e c i r : , Quien d e nosotros puede subir possis d icere : Qui» nostrum 
al cielo para traernos este mandamiento , Valet ad caelum ascendere 
a (in de que habiéndolo oido lo ponga- ut deferat illud ad nos et 
mos por obra? a „ d i a m , l s , a t q u e o p e r e 

13. T a m p o c o está del o t ro lado del 13. Ñ e q u e trans marepo-
mar , para que te excuses y digas: ¿Quién si tum: ut causeris, et dicas-
de nosotros podra atravesar el m a r para Quis ex nobis poterit trans-
traernosle, a fan d e que habiéndolo oido f re tarc mare , et illud ad 
podamos ejecutar lo que nos manda? nos usque deferre : u t possi-

mus audire, et facere quod 
, , p raecep tum est? 
14. S i n o q u e es te precepto que te 14. S e d i u x t a t e est sermo 

propongo, está muy cerca de ti: no se valde, in ore tuo, e t , n ™ r -

para^umpl i r lo" . 1 1 6 ^ ' ~ d e <«*>• » » . 

á \ t í ° y ' ú h e p r 0 p , " e s l ° I 5 - Considera quod bodie 
r X ' a V i ; l ; ' y , ' 0 S b , , e n r a < e u » proposuerim in c.onspectu 

lado, y la muer te y los males del otro, tuo vrtam e t bonum, et é 
i r n , „ contrario mor tem et malum: 

an le ; en l ^ n 3 ™ 6 5 S e " 0 r K o s - V t diligas Dominum 
andes en sus caminos , guardes sus pre- D e u m tuum, et ambti les in 
c p tos sus ceremonias , y órdenes, y asi vi,s eius, et c u s t ó C man 

Sn^a ¿te
, b e D d

^
e , S e

-
 d3,ailli

"
s

'
 ac

 «=3» 
á en t ra r ^ P ^ ' 0 " T a S a , 1 u e i u d i c i a : e t a l " 

q u e multiplicet te, benedi-
ca tque tibi in T e r r a , ud 
q u a m ingredieris possiden-

l » cy dam. 

s z z z r -
1

— « Í S & s a a s p 
i s 1 1 , - 1 i , . servicris eis: 
18. l)e=de hoy te declaro que pere- 18 Praed ico tihi hodi» 

« W ^ ^ f e t ^ t r * l " * * P o t r o s pre-
Señor, v / e r e i , m f W r i s t o J el 
• e ré i s salvos: po rqne s e c r é e ™ resucitado d e e n t r e los m u e r t o « , 
con la W p L ^ s Z ! ^ ? " 

» 1». N o s e ha l la e n e l s a m a r i t a n o l a p a l a b r a Mié. 
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mortem, bcncdict ionem, e t cion y ln maldición. E s c o g e pues la vida, 
maledii lionera Elige er- p a r a que vivas tú y tu posteridad; 
go vitam, ut et tu vivas, e t 
semen t u u m : 
20. fit diligas Dominum 2 0 . Y ames al Señor tu T)ios, obe-

D e u m tuum, atque Obedias dezcas á su voz, y te unas in t imamente 
voci eius, et illi adhae rea s con él (como q u e él es tu vida, y el que 
(ipse est enim vita tua, et te ha d e da r muchos años¡", p a r a que 
longi tudo dierum tuorum) habites en el pais que el Señor ju ró á 
ut habites in T e r r a , pro qua tus padres A b r a h a m , I s aac y J a c o b , q u e 
iuravit Dominus patr ibus les" habia de dar . 
t a i s , A b r a h a m , Isaac, et Ia -
cob, u t dare t e a m illis. 

3 0 . S o p u e d e t r a d u c i r i 
u n a l a r g a s é r i e de a ñ e s . 

Ibid. E n vez d e LHM, illis, s e l é e e n el s a m a r i t a n o , LCM, vobts, d a r o s . 

l o s S e t e n t a : p o r q u e e n os to e n c o n t r a r á s l a v i d a y 
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M o i s é s n o m b r a p o r s u c e s o r i J o s u é . M a n d a q u e c a d a s i e t e a ñ o s s e l e 3 a l p u e b l o 
l a l e y . D i o s l e a n u n c i a u n a m u e r t o p r ó x i m a , y le m a n d a c o m p o n e r u n c á n t i c o . 

1. ABIIT i taque Moyscs , 
et locutus est omnia ve rba 
haec ad universum Israel, 
2 . E t dixit ad eos: Cen-

tum viginti a n n o r u m sum 
hodie, non possum ultra 
egredi, et ingredi , pracser-
tim cum et Dominus dixe-
rit milii: N o n t ransibis Ior-
d a n e m is tum. 
3 . Dominus ergo D c u s tuus 

transibit a n t e te: ipse de-
lebit omnes gentes has in 
conspectu tuo, e t posside-
bis eas: et Iosuc iste tran-
sibit ante te, sicut locutus 
est Dominus. 

4 . Fac ie tque D o m i n u s eis 
sicut fecit Sehon et O g re-
gibus Amor rhaeomm, et 
t e r r ae eo rum, delebitque cos. 

5 . Cuin ergo et bos tra-
diderit vobis, similiter fa-
eietis eis, sicut p raecep i 
vobis. 

6 . Viriliter agite , e t con-

Num. xxvn. 

1. FUE pues Moisés, y dec la ró t o d a s 
estas cosas á todo el pueb lo d e Israel , 

2 . Y acabado este largo discurso, le di-
jo: Al presente t engo c iento y veinte años , 1 3°" 
y no p u e d o ser vuestro conduc tor , es- Sapr.ui.97. 
pec ia lmente después q u e el Señor m e 
ha dicho": N o pasarás es te rio del Jo rdán . 

3 . E l Seño r tu Dios pasará p u e s de-
lante de ti: ex te rminará á tu presencia 
todas estas naciones , cuya t ierra posee-
rás, y este Josué que estás viendo, mar -
chara á tu f íente , c o m o lo mandó el Se-
llor. 

4 . T r a t a r á el Señor á estos pueb lo s 
como tra tó á Sehon y Og, reyes d e los 
Amorróos, con t o d a su tierra, y los ex-
te rminará . 

5. Asi pues, c u a n d o el Señor t a m - supr.rn.-, 
bien os hub ie re en t regado estos pueblos, 
los trataréis como habéis t r a t a d o á los 
demás, conforme os lo tengo mandado . 

6 . Por taos con valor y firmeza; n o 

Ï 2. Hebr. Porque el Señor me dijo. 
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de l a i " c r . I e m a i s o s " N ® " Sobrecoger de espanto for tamini : ooli te l iniere, uec 
vulgar | s u wsta , po rque el mismo Señor tu paveada ad conspec tum eo-
1451, Dios es tu conductor , y n o te de jará ni r u m : quia Dominus Deus 

te abandonará. tuus ipsc es duc to r tuus, 
e l non dimittet , nec de-
relinquet t e . 

Jo», i. 6. L lamó pues Moisés á Josué, y le 7. Vocavi tque Moyses Io-
dijo en presencia de lodo el pueblo de sue, et dixit ci corani o-
Israel: Sé firme y valiente; porque tú in- mni Israel : Confortare, et 
t raducirás á es te pueb lo" en la t ierra e s to robustas : tu en im in-
q u e el Señor prometió con ju ramen to á t raduces populum istum in 
sus padres, v tú t ambién serás quien se T e r r a m , quam daturum se 
la repar ta por suer te" . pa t r ibus eorum iuravjt Do-

minus, et tu e a m sorle di-
vides. 

8. Y el Seño r q u e es vuestro cau- 8 . E t Dominus qui du-
dillo, es tará contigo; no le de jará ni le c tor est vester, ipse crit te-
abandonará : n o t emas ni te amedrentes , cum: n o n dimittet nec de-

relinquet le: noli t imore, 
nec paveas . 

9. Moisés escribió pues esta ley", y 9. Scripsit i taque Moyses 
la en t rego á los sacerdo tes hijos de Levi, legem l iane , et tradidit eam 
q u e llevaban el A r c a dé la alianza del sacerdot ibus filiis Levi , qui 
Señor , y á todos los anc ianos d e Israel, por tabaut arcam foederis 

Domini , et cunctis seniori-
bus Israel. 

1U. Y les di& e s t a ' o r d e n , v les dijo: 10. Praecepi tque eis, dicens: 
t . a d a siete años, c o n t a d o s desde el dia Post s ep tem anuos, anno 
en que este:s en pacíf ica posesion de la remissionis, iu solemnita-
tierra promet ida , cuando llegue el año te tabernaculorum, 
de la remisión, en el t iempo d e la fiesta 
de los Tabernáculos , 

11. C u a n d o se r eúnan todos los hijos 11. Convenient ibus cun-
do Israel p a r a c o m p a r e c e r de lante del ctis ex Israel, nt appareant 
s e ñ o r tu Dios en el lugar q u e haya es- in conspec tu Domini Dei 
cogido el Señor , leerás" las palabras de tui in loco, quem elegerit 
esta ley en presencia de todo Israel, q u e Dominus, leges ve rba E-gis 
las oirá atentamente, huius corani , omni Israel, 

au' l ientibus eis. 
U Congregado todo el pueblo, tan- 12. E t in u n u m omni pò-

to los hombres como las mugeres , los ni- pulo congregato , t i n i viris 
nos y los ex t rangeros q u e estén en tus q u i m mtilieribus, parvulis, 

t 7. H e b r . t i l . P o r q u e t ú o n t r a r á s c o n e s t e p u e b l o . S a m a r . P o r q u e t ú ¡ n t r o d u . 
o i r á s í e s t o pueb lo : e s t o e s , q u e e n l u g a r d e l be t i róo , TBOA, mtrabis s e l é e e n el 

S J f 4 ^ I o " " , ( , s e l " " » " o * la p a r t í c u l a q u e s igue . 
liad. H e b r . T ü l o s p o n d r á s e n p o s e s i o n d e e l l a . 

* ,?•• E f i M ° 8 ' e l D m W o r o n o m l o , 6 los c a p i t u l o » i x v u , x s v i n . x x t x . 7 m . de 
e s t o l ib ro . 1 

^ > ¿ k J % É ' $ L á vv r ' ' roslf0 d e l ta nios- Samar, para compare-
C Í A N T E d e l h o n o r tu D i o s . E s t o ES, q u e e n v e z d o UUOT, ,u U a t . d i c e e l 

S k ^ m sig,"8"" ' ' 1 0 1 u e aquí el sentido de la parti. 
Ibid. Samar. Escogió, se leerán, á¿c. 

CAirruu) xxxi. 199 
e l advenis, qui sunt intra ciudades, para q u e oyéndolas las apren-
portas tuas: ut audicntes dan, t eman al Seño r vuestro Dios, y guar- " ^ ¡ ^ 
discant, et l imeant Domi- den y cumplan todas las palabras d e es- 1451. 
num Deum vestrum, e t cu- t a ley: 
stodiant, impleantque omnes 
sermones legis huius: 

13. Filii quoque corum qui 13. Y q u e también sus hijos, que aun 
nunc ignoran!; u t audire 110 t ienen conocimiento alguno, puedan 
possint, et t imeant Dominum oirías, y teman al Señor su Dios, duran-
ü e u m suutn cunctis d iebus te lodo el t iempo que moren' en la tier-
quibus versantur in T e r r a , ra que vais á poseer despucs de pasado 
ad quam vos, Io rdane trans- el Jo rdán . 

misso, pergitis ob t inendam. . 
14. E t ait Dominus ad 14. Entonces dijo e l Seño r á Moisés: 

Moyscn: E c c c prope sunt -Se ace rca el d ia de tu muer te : llama á 
dies mortis luae: »oca lo- Josué , y presentaos ambos delante del T a -
sue, e t s ta tc in t abe rnacu- bernácnlo del testimonio para da r l e mis 
lo testimonij, u t praecipiam órdenes . Fucrou pues Moisés y Josué á 
ei. Abierunt e rgo Moyses presentarse de lante del Tabe rnácu lo del 
et Iosue, et s te terunt iu test imonio: 
tabernáculo testimonij: 

15. Apparu i tque Dominus 15. Y aparecióse el Señor allí al mis-
ibi in columna nubis, q u a e mo t iempo en la co lumna de nube , la que 
Stetit in introitu tabernacul i . se paró á la en t r ada del Tabernácu lo . 

16. Dixitque Dominus ad 16. Entonces dijo el Señor á Moisés: 
Movsen: E c c e tu dormios T ú vas á descansa r con tus padres , y 
c u m pat r ibus tuis, e t popu- este pueblo se abandonará y prostituirá 
lus iste consurgens fornica- á los dioses ex t rangeros en la tierra" 4 
bi tur post déos alíñeos in que va á emra r para habitar la . Cuau-
T e r r a , ad quam ingredí tur do esté en ella, se sepa ra rá d e mí , y vio-
ul liabílet in ea: ibi dere- lará la alianza que hize con él. 
l inquet m e , et irritan) faciet 
foedus , quod pepigi cuín eo. , 

1 7 . E t i r a s c e t u r furor meus 17. Y en tonces se encenderá con t ra 
contra eum ¡n die illo: et é l mi furor : lo abandonaré , y le escon-
dere l inquam c u m , et abs- d e r é mi ca ra , y será hecho presa de sus 
c o n d a m faciera m e a m a b enemigos. Descargarán sobre él todos los 
e o , OI crit iu devora t ionem: males y aflicciones, de modo q u e le obli-
invenieut eum oinnia mala garán á decir en aquel día: Cier tamente 
e t nfflictiones, ita u t dicat me han sobrevenido estas desgracias , por 
¡11 illo die: V e r e quia non que Dios n o está conmigo. 
est D e u s mecum, invene-
r u n t m e haec inala. , . , , 

18. E g o autem abscondam, 1S- En t re t an to , y o m e ocul tare y te 

y 1 3 . H e b r . Ut. E l S e ñ o r v u e s t r o D i o s d u r a n t e t o d o el t i e m p o q u e m o r é i s . E l 

a a m a r i t a u o d ice l o m i s m o que l a V u l g a t a . 
1? 1 6 . E n e l h e b r í o s e lee , m a s , / e r r a , p o r u n ffl tora. 
Ibid. N o s e h a l l a e n e l h e b r f o l a p a l a b r a n i hahitet. , 
Í 1 7 . H e b r . d i f . ¡ S o m e h a n v e n i d o e s t o s m a l e s p o r q u e el s e ñ o r m i LUOS n o 

e s t á c u m o d i o de m i ? E l g r i e g o d e los S e t e n t a e s p r e s a l a p a l a b r a Vomnw. 
t 18. El saiuaritano lo expresa, pero en plural, al eis. como eu el versículo pre-

cedente, en que la Vulgata traduce en singular, ab te. 
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esconderé mi cara , á causa de todas las e l ce l abo faciem meam iu 
ma ldades que habrá comet ido por haber die illo, propter omma ma-
seguido á los dioses exlrangeros . la, q u a c fecit, quia secutus 

est déos alíñeos. 
19. Y así escribid ahora para voso- 19. Nunc ¡ taque scribite 

t ros este cánt ico, y enseñadlo á los hi- vobis cant icum istud, et do-
jos de Israel, p a r a que lo s epan de me- cete filios Israel: ut mernori-
moria , lo tengan e n la boca , y lo can- t e r t e n e a n t , e t ore decanten! , 
ten", y uie sirva es te cánt ico de testimo- e t s i t mihi ca rmen istud p ro 
nio entre los hijos de Israel, de la ver- testimonio iuter filios Israel. 
dad de mis palabras, de su ingratitud, y 
de su infidelidad; 

2 0 . Po rque los introduciré en la tier- 20. In t roducam euim eum 
ra que con j u r a m e n t o á sus padres pro- in T e r r a m , pro qua iura-
met í darles, tierra de donde corren rios vi patr ibus eius, lacte et 
de leche y d e miel. Y cuando hayan co- melle manantem. Cumque 
mido, y se hubieren saciado y engrosa- comederint , et saturati, eras-
do , se separarán de m í para ir detras sique fuer in t , avertentur ad 
d e los dioses extrangeros: los adorarán , déos alienos, et servient eis: 
hablarán contra mí", é invalidarán mi de t r ahen tque mihi, et irri-
alianza. tum facient pactum meum. 

21. Y cuando hayan descargado en 21. Pos tquam invenerint 
t ropel sobre ellos" los males y alliccio- e u m mala mul ta et silli-
nes , este cánt ico d a r á contra ellos un ctiones, respondebit ei cauti-
testimonio que p e r m a n e c e r á en la boca cum isluin p ro testimonio, 
de sus hijos, sin que j a m a s pueda olvi- quod nulla delebit oblívio 
darse: | iorque conozco sus pensamientos, ex ore seminis sui. Scio 

sé lo que han de h a c e r hoy, ántes que enim cogitat iones eius, quae 
los introduzca en la t ierra q u e les he f ac tu ra s sit hodie, an tequam 
prometido". in t roducam cum in Ter -

ram, quam ei pollicitus sum. 
2 2 . Moisés, pues, escribió el cánt ico 22. Scripsit e rgo Moyses 

siguiente, y lo ensenó á los hijos de Is- can t icum, et docuit filias Is-
rael- rael . 

23. Entonces dió el Señor" es ta ór- 23. Praecep i tque Dominus 
den á J o s u é , hijo de Nuri, y le dijo: Sé Iosue filio Nuil, et ait: Con-
firme y valiente; po rque tú serás quien for tare , e t es to robustus: tu 
introduzca a los hijos de Israel en la tier- enim introduces filios Is-
r a q u e les" p romet í con juramento", y rael in T e r r a m , quam pol. 
yo es ta ré contigo, licítus sum, et ego ero te. 

cum. 
24. Luego pues que Moisés acabó d e 24. Pos lquam e rgo scri-

escribir en un libro las palabras de esta psit Moyses verba íegis hu. 

H e b r . E n s e ñ a d l o á l o s h i j o s d e I s r a e l , y p o n e d l o e n HI b o c a . 
L1 s a m a r i í a n o l o e x p r e s a . 

H e b r . d i f . E l l o s m e d e s p r e c i a r o n . 
H e b r . C o a n d o m a l e s n u m e r o s o s y e j e c u t i v o s h a y a n d e s c a r g a d o s o b r e e l los . 

H e b r . h t Q u e p r o m e t í c o n j u r a m e n t o . E l s a m a r i t a n o a ñ a d e , í s u s p a d r e s . 
L a p a l a b r a Dominas, f o l t a e n el h e b r e o , 

• t i cen , á « L h ¿ f c e s rí" m c " y o a l g u n o s e j e m p l a r e s d o los S t l o u » 

Rid. T a i es el s e n t i d o del . h e b r e o . 

fo 

y is. 
i 20. 
liid. 
t 21. 
Ibid. 
£ 2 3 . 
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ius in volunnne, a t q u e com- ley, Antes 
plevit: de la era C1 

•25. Praecepi t Levitis, qui 25. Mandó á los Levi tas" que lleva- u f i . ' 
po r t aban t a r c a m foederis ban el A r c a de la a l ianza del Señor , di-
Domini , dicens: ciéndoles: 

2 0 . Tol l i te l ibrum istum, 26. T o m a d este libro, y ponedle a l 
et poni te cum in latere ar- l ado del A r c a de la alianza del Señor 
c a e foederis Domini Dei vuestro Dios, para que sirva, 6 Israel, de 
vestri: u t sit ibi con t ra t e test imonio contra tí . 
iu tcst imonium. 

27. E g o enim scio con- 2 7 . P o r q u e conozco tu obstinación, 
teii t ionem tuam e t cerv icem y c u a n duro eres é inflexible. T o d o el 
t uam durissimam. A d h u c vi- t iempo que he vivido y conversado con 
vente m e e t ingrediente vo- vosotros, s i empre habéis disputado y inur-
biscum, semper content iose murado contra e l Seño r , " ¿cuánto mas lo 
egistis contra Dominum: haréis despues d e mi muerte? 
q u a n t o magis cum mor tuus 
fue ro ! 

28. C o n g r e g a t e ad m e o- 2 8 . Congregad en mi presencia á to-
ninos maiores natii per tri- dos los ancianos d e vuestras tr ibus y á 
bus vestras, a tque doc tores , todos vuestros doctores" , y y o reci taré 
e t loquar audient ibus eis delante de ellos las pa labras de este 
s e r m o n e s istos, et invocabo cántico, y pondré por test igos contra ellos 
contra eos cae lum e t ter- a l cielo y á la t ie r ra . 
r a m . 

2 9 . Novi enim quòd post 2 9 . Porque sé q u e despues d e mí 
mortem mearu inique age- muer te os portaréis muy mal, os sepa-
tis, e t declinabitis cito de raréis pronto del camino q u e os he pres-
via, quau i praecepi vobis: cr i to , y al fin os veréis ca rgados d e mu-
e t occur rcn t vobis mala in chos males cuando hayais pecado de lante 
ex t remo tempore, quando del Señor , irri tándole con las obras d e 
feceri t ís m a l u m in conspe- vuestras manos, 
ctu Domini, u t irritetis eum 
per opera m a n u u m vestra-
r u m . 

30. Locu tus est ergo Moy- 30. Moisés pronunció p u e s las pala-
ses, aud ien te universo eoe- bras de es te cántico, y lo recitó Ii3sta 
tu Israel , ve rba carminis el fin en presencia de todo el pueblo d e 
huius, e t ad fiuem usque Israel que lo escuchaba . 
complevi t . 

V 2 5 . E s t o e s , á l o s s a c e r d o t e s h i j o s d o L e v i , c o m o e n e l V 9 . 
í " 2 7 . H e b r . S i e m p r e h a b é i s s ido r e b e l d e s a l S e ñ o r . 
V 2 8 . H e b r . Y v u e s t r o s S o t e r i i n s . V é a s e e n e l t o m . v i . la Disertación sobre los 

oficiales de los Hebreos. 

C A P I T O L O X X X I I . 

U l t i m o c í n t i c o d o M o i s é s . S u b e a l i n o n l e A b a r i m , y m i r a d e s d o a l l í l a t i e r r a 
d o C a n a a n . 

1. AUDITE caeli q u a e lo- L. ESCUCHAD, cielos, l o q u e hablo" 
í 1 . H e b r . U t . E s c u c h a d c íe los , y h a b l a d ! . 

T O M . I V . 2 6 
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d e h m e ? e s c u c ' i e ' a t ' e r r a 'as palabras ile mi quor, audia t terra verba one 

v u l g a r 
boca. mei 

1451. 2. Sean recibidas de vosotros las ver- 2. Concrescat ut pluvia 
dades que enseño, como la lluvia q u e doctrina mea, fluat ut ros 
se condeusa en las nubes es recibida por eloquium lucum, quasi im-
la tierra seca: viértanse mis palabras en ber super herbam, et qna-
vuestros corazones como el rocío, c o m o si stillae super gramina, 
la lluvia que se derrama sobre las p lan-
tas, y como las gotas de agua del cic-
lo que caen sobre la yerba que comien-
za á brotar . 

3. Así debeis recibir todo lo que voy 3 . Quia nomen Domini 
fi deciros; porque no hablaré sino para invocabo: date magnificea-
alabar al Señor, y para invocar su nom- t iam Deo nostroi 
bre"; dad ¡mes el honor que se debe á 
la grandeza d e nuestro Dios: oyéndome con 
la atención (pie merece un discurso en 
que debo ensalzar su poder, su sabidu-
ría y su bondad, que brillan en todas sus 
obras. 

4. En efecto, iodos las obras de Dios" 4. Dei pcrfccia sunt opc-
son perfectas, y todos sus caminos He- ra, et omnes viae eius fu-
ños de equidad: Dios es fiel en sus pro- dicia: Deus tídelis, e t abs-
mesas, está lejos d e toda iniquidad, y es que ulla iniquitate, iustus 
justo y recto, no habiendo jamas falta- ct rectus. 
do en la. asistencia de su pueblo, como 
se lo hniiia hecho esperar. 

5. Con todo, le han ofendido los q u e 5. Peccaverunt ci , et non 
tan indignamente tenian el nombre d e filii eius in sordibus: genera-
sus hijos; y mancháronse con acciones tio prava atque perversa, 
vergonzosas": generación perversa y cor-
rompida que abandonó á su Dios. 

6. ¿Así testificas, pueblo necio é in- 6. Haeccine reddis Domi-
sensato, tu reconocimiento al Señor que no, popule stulte et insi-
te ha colmado de tantos beneficios? ¿No piens? numquid non ipse 
es él tu padre que t e poseyó como ù est pa ter tuus, qui possedit 
su herencia, que te hizo y te crió"? te, e t fecit, et creavi! te? 

7. Consulla á los liempos anliguos: 7. Memento dierurn anti-
comidera lo «pie pasó en l a sèrie de to- quorum, cogita generatio-
das las generaciones: pregunta á tu pa- nes singulas: interroga pa-
dre, v te instruirá: pregunta á tus ante- t rem tuum, et annunciabit 
pasados, y t e dirán lo que el Señor hi- tibi: maiores tuos, e t dicent 
zo por tí. tibi. 

?3 . H e b r . d i f . P o r q u e c e l e b r a r é el n o m b r e de l S e ñ o r . 
4 . E l h e b r é o svtt , s i g n i f i c a el D i o s t u e r t e . P r o p o n e u n s a b i o i n t é r p r e t e t r a d u -

c i r a q u e l l a p a l a b r a p o r Criador, c o m o d e r i v a d a d e s v n , formare: q u i i á n o c e n s i d o , 
r a b a q u e s v a n o s i g n i f i c a formare, s i n o t s n , d e d o n d e s e d e r i v a i o s a , formator, q u o 
e s m u y d i f e r e n t e d e SVR, tupes, o m e t a f o r i c a m e n t e forti*, p o r l o que s o a p l i c ó Í Dios. 

V 5. H e b f . l i t . Corruptus est ei, non filii ejus macula ermm. E s di l ic i l , p o r n o 
d e c i r i m p o s i b l e , e x p l i c a r e s t a s p a l a b r a s . S e l é e e n e l s a m a r i t a n o : Compii sunt: non 
ci filii macula, e s t o os, se c o r r o m p i e r o n , y h a b i é n d o s e c u b i e r t o d e m a n c h a s e s t o s h o m -
b r e s , y a n o s o n s u s h i j o s . 

V 0. Hebr. ¿Por ventura no es él tu padre que te rescató, que le hizo j to formó? 

8 . Quando dividebat Al- 8. Ellos te enseñaran que cuando di-
vidia el Altísimo los pueblos; cuando se-
paraba á los hijos d e Adán , p a r a en-
viarlos á las diversas partes del mundo, 
que habla destinado ti cada uno de ellos-, 
señaló entónces los límites de los pue-
blos que habían de habitar y cultivar 
la tierra de Canaan, y los f j ó según el 
número y las necesidades de los hijos 
d e Israel, á quienes iba i dársela en al-
gún día; 

9. Porque el Señor desde entónces es-
populus eius: Iacob funicu- cogió á los hijos de Israel para su puc-
lus hereditatis eius. blo y sn porcion. y tomó á J a c o b por su 

herencia particular1'. 
10. De tal manera los multiplicó en 

Egipto, que formó un pueblo numeroso; 
y habiéndole sacado de aquel pais ex-
trangero, hallóle en una tierra desierta. 

tissimus gentes: quando se-
parabat filios Adam, con-
stitua términos populorum 
iuxta numerum filiorum Is-
rael . 

9 . Pars auiem Domini, 

10. Invenil eum in terra 
deserta , in loco horroris, 
e t vastae solitudinis: cir-
cumduxit eum, e t docuit: 

11. Sicut aquila provo-
cans ad volandum pullos 
suos, et super eos volitans, 
expandi t alas suas, c t assum-
psit eum, atque portavit in 
humeris suis. 

12. Dominus solus dux 
eius fuit: e t non e ra t cum 
eo deus alienus. 

13. Constituit eum super 
oxcelsam terram: ut come-

An'.as 
d e l a e r a c f . 

e t custodivit quasi pupillam en un lugar horroroso, y en una vasta 
oculi sui. soledad; allí lo condujo por distintos ca-

minos, le instruyó en su santa ley, y lo 
cuidó como á las niñas de sus ojos ' . 

11. Como el águila que incita á vo-
lar á sus polluelos, extiende sus a'as, y 
revolotea suavemente sobre ellos", así 
el Señor desplegó sus alas sobre su pue-
blo: lo tomó, y lo llevó sobre sus hom-
bros, como el águila lleva á sus hijuelos. 

12. f j Señor fue su único conduc-
tor , y no habia dios exlrangero que di-
vidiera con él el cuidado que tenia de su 
pueblo. 

13. L o estableció con solo su poder 
en una tierra elevada, en una tierra abun-

í 8 . y 9 . H e b r . l i t . Cum darei Altissimi* gentibus bmeditatem, cum separare! fi-
lias Adam, constituit términos populorum juxta numerum filiorum Israel, i¡uia pars Do. 
Mini populas ejtU, Jacob funiculus bxrcdilalis ejus. E l s a m a r i t a n o d i c o : q a ' o p o r « 
Domini p o p o l i « ejus Jacob, funiculus hxrcdUalit ejus Israel, b o - p c c h a c ! 1 . H o u t a . 
g a n t q u e d e b e r í a l e e r s e : Cum darci Allissimus gentibus M M n cum separare! fi-
lias Adam, constimiI términos populorum: pars Domini ( f u i t ) Jacob, funiculus h*rc. 
ditatis eius Israel, quando parlilus est Dominus populum s t ra in juxta n o m e ™ , film-
rum Israel C o a n d o d i s t r i b u í a e l A l t í s i m o S l a s n a c i o n e s s u s h e r e n c i a s : enuncio ce-
p a r a b a i l o s h i j o s de A d á n ( í l o s h o m b r e s ) , fijó l o s t é r m i n o s d e l o s p u e b l o s ; p e r o 
J a c o b f u e l a p o r c i o n de l S e ñ o r , é I s r a e l s u h e r e n c i a , c u a n d o rnvidió í s u p u e b l o s e . 
g u n el n ó m o r o d e l o s h i j o s d o I s r a e l . , 

V 1 0 . S a m a r . L o r o b u s t e c i ó e n u n a t i e r r a d e s i e r t a , l o e n g o r d ó e n m e d i o d o s e . 
c a s a r e n a s , l o r o d e ó con su protección, v l o i n s t r u y ó e n su ley. y l o e m d ó c o m o a 
l a s n i ñ a s d e s u s o j e a . E s t o e s , q u e e n l u g a r d e i x u m , m o e n l í eum. s e lee « 
nboraait sum: on v e ! d e VBTHCHX, in casiUate ululalus, so l é e ETHVUOT, m arenosx, 
y e n l u g a r de i s . iv , solitudinis, so l é e » a n i , impinguai)!! eum, o p r e s i ó n q u e s e r e -
p i t e en el # 15 : l a p a l a b r a i s s a s n v , t r a d u c i d a p o r circumduct cum , a u n m a s s e n -
c i l l a m e n t e p u e d e s i g n i f i c a r circumotetit eum. _ 

í 11. H e b r . l i t . Sicut o , m í o excitai nidum t i r an , super pullos suas »lilal. b n 
v e z d e m u , excitât, d i c e el s a m a r i t i n o « a , ctacuat: c o m o el í g u ü a q u e s e p r o p e r ? 
4 v a c i a r su n i d o r o v o l o t é a s o b r e s u s p o l l u e l o s , & c . 
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Antes dantc, para que comiera d e los f rutos dere t f ructus agrorum, u! 
migar" ' < l c 'os campos , que chupara la excelente sugere t niel de petra , oleum-
1-151. n>K'l forman las abejas en las cari- q u e de saxo durissimo. 

dudes de las piedras, y gustara e l acei te 
delicioso de los olivos que crecen enlre 
las rocas m a s duras . 

14. Para que se alimentara d e la 14. Butyrum de a rmenio , 
man teca de las vacas, y de la leche de e t lac de ovibus cum adi-
las ovejas, de la go rdura d e los corde- pe agnorum, e t arictum fi. 
ros y ca rneros del pais de Basan" y de liorum Basan: e t hircos 
los machos de cab r ío , con la flor del c u m medulla tritici, et san-
trigo": y p a r a q u e bebiera la sangre m a s guinem uvae biberet mera-
p u r a de la uva . cissimum. 

15. P e r o este pueblo t an a m a d o de 15. Incrassatus est dile-
Dios" engordado con sus dones, se rebe- ctus, et recalcitravit: incras-
ló contra él ; es tando y a gordo , grueso y satus, impinguatus, dilatatus, 
abundante de todo, abandonó á Dios su dereliquit D e u m factorem 
Criador, y se alejó d e Dios su Salvador" , suum, e l rccessit á D e o sa-

lutari suo. 
16. L e irritaron estas ingratos, ado- 16. Provoeaverunt eum in 

rando dioses ex t rangeros , é inci taron su diis alienis, e t in abomina-
cólera con las abominac iones que come- tionibus ad i racundiam con-
' i e ron . ci taverunt. 

17. Porque en vez de o f r e c e r á Dios 17. Immolaverunt daemo-
sus sacrificios, los of rec ieron á los demo- niis, et non D e o , diis, quos 
ntos"; los ofrecieron á dioses desconocí- ignorabant : novi recentes-
dos, ú dioses recien venidos , q u e sus pa- que venerunt, quos non 
dres j amas adora ron . co luerunt pa t res corum. 

18 Pueblo insensato, tú abandonas t e 18. D e u m qui te genuit, 
a Dios que te d ió la v ida , y e chas t e en deieliquisti, et oblitus es 
olvido al Seño r que te crió", por con- Donrn i creatoris tui. 
sagrarte á vanos ídolos. 

19. L o vid e l S e ñ o r , y encendióse en 19. Vidit Dominus, et ad 

^ 14 . E s t o es, do l a n a t a . Gen. x v i n . 8 . 
l b t i . E r a l a t i e r r a d e B a s a n u n a d e l a s m a s a b u n d a n t e s e n p a s t o s . 
Ibid. H e b r . o , f . la m e d u l a q u e e n c i e r r a e l g o r m e n del t r i go . E s dec i r , q u e se ta. 

B a e n e l h e b r é o o n a pa l ah ra q u e f a l t a e n l a V u l g a t a , y c u y a s i gn i f i c a c ió n n o s e s a . 
6 n

n r f , a , p a / c c ! . I a " C 8 l a ^ h b r a P a e d c s ign i f i ca r el g e r m e n . 

•JT.1I r í""
5,

 E l r oe* d " * ' 1 S " 0 K - S e c r é 0 ' " » SS es u n d i m i n u t i v o d e I s r ae l . Jnfr. x x x m . 5. 26 . 
P,id H e b r l i t . Pingáis faetas ¡el, rao.v, et ca le i t rar i t : pinguis factus es: eras. 

" í f f m " ' l r s " s - " ¿"Mi"« Deumfaetarem s í ™ . L o , S e t e n t a d iccn : 

Z , L ¿ " ''"''"I""' E n el s i m a r i t a n o se l ee : candil Jaceb el 

1 T i K " 'Zhmn- " W!«¡>f«*- es, &c. co. 
« m c a e a n e ó r ¡ , ! 7 e c h a " * R ^ 1 " > « ^ g u W p e r s o n a s 1 » . aquí" 
g j g y g ° ° ' f l c r c e K S ' M , a " <™> «1 fi» M v e r e c u l o a n t e r i o r , q u c c l t á 
£ n n ™ i r f c K P í r " " , a ? , c n * " » M o ; y ™ as i l a l e c c i ó n p r i m i t i i a p o d r i . 
m T Z J "<* •**>» fúgmfartv, ujieres. 

r o í d a t e T ? . A B e , E ! C l " " ¡ T m K p u r a d " ' » 1 6 ™ « ™ » « l e , 

t & A & t t L ' U T y " « " " • « * » « SU y «W 

A l ^ n i c t e r e . 0 í l o . c a m p e s t r e s . V í a s e e n e l t o » . X * 

V 18. Hebr. que es tu alabaiua, esto es, In gloria. 
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i racundiam conci ta tus cst: cólera; porque sus Mismos hijos y sus mis- A> 
quia provoeaverunt e u m fi- mas hijas son los que así lo provoca- ' * * 
lii sui e t filiae. ron". 

20. E t ait: Abscondam fa- 20. Lntópces d i jo : l o les ocul taré en 
c i e m ineam a b eis, e l con- lo sucesivo mi ca ra , y consideraré su fin 
siderabo novissíma e o m m : desgraciado, sin tenerles conipasion; por-

q u e es una raza corrompida es te pue-
blo , y son unos hijos infieles, que se han 
hecho indignos de mi bondad. 

21. Quis ieron c o m o p i c a r m e d e zelos, 
adorando á los q u e n o e r a n dioses, y 
m e irritaron con sus vanidades sao-de-

bas suis: e t e g o provocabo gas, y con el culto impío que dieron á 
eos in eo, qui non est po- sus vanos ídolos: yo t ambién los p icare 

v u l g a r 

g e n e r a t ío enim perversa es t , 
ét infideles filii. 

21. Ips i me provoeaverunt 
in eo, qui non e r a t deus, 
ét irritaverunt in vagi ta t i -

J l m . x. 19 . 

pulus, et in gen te 
i r r i labo illos. 

stulla 

2 2 . Ignis succcnsus est in 
lui-ore m e o , et ardebit u-
s que ad inferni novissima: 
devorab i tque te r ra in cum 
germine suo, et mon t ium 
f u n d a m e n t a combure t . 

d e zelos con amar á los que no e r a n mi 
pueblo", y los i rr i taré poniendo en su lu-
gar á una nación insensata . ' 

22. Ño permaneceré allí: mi fu ror se J m m ¡ 

encendió contra ellos c o m o un fuego , y H 

tos seguiré, hasta el sepulcro; los abra-
sa rá basta el fondo del infierno; devo-
rará la t ierra con sus m e n o r e s yerbas, 
y a rde r án hasta los cimientos d e los mon-
tes. 

2 3 . Los co lmará de males, y apura re 
coulra ellos todas mis flechas. 

23; C o n g r e g a b o super eos 
mala , e t sag inas m e a s com-
plebo in eis. . , , 

2-1. Consumentur f ame , e t 2 4 . Los consumirá e ! hambre , y los 
devorabun t eos aves morsu devora rán las aves , con c reó les morrie-
amarissimo: t ientes bestia- duras" : a r m a r é con t ra ellos ."5 d ientes 
rom immit tam iu eos, cum d e las bestias jeroces, y los , --pondré ai 
fu ra ré t r a h e m i u m snper ter- fu ror d e las q u e se a r r a s t r an y. s e rpean 
r a m , a tque serpenl ium. sobre la t ierra. 

2 5 . For is vastabit eos gla- 25. Por de fuera los desolará la es-
dius, et intus pavor , ¡¿ve- p a d a , y por de tó ro e l e s p a n t o : e l joven 
nem simul a c virginem, la- y la doncella , el viejo y e l mfio q u e aun 
c t an t em cum homine sentí, m a m a , ti dos serán exterminados 

2 6 . Después de esto diré: ¿A donde 
están ahora estos ingratos_ y rebeldes? 
y o borraré su memor ia del espíritu de 
los hombres . 

27 : P e r o re t a rdo los efectos de mi 

nem simul a c virginem, la-
c t an t em cum homine sene. 

26. Dixi: U b i n a m sunt? 
cessare faciain ex homini-
bus metnor iam e o r u m . 

2 7 . S e d propter i ram ini-

f 19. H e b r . D e s p r e c i o e n s o c o l e r a i s o s h i j o s v i . s u s b i j a s , 
í 2 1 . D i f . U n p u e b l o que n o lo e s . _ t 4 
Ibid. E s t o lo e n t i e n d o S . P a b l o .1» l o s g e n t i l e s robstateidos « los Inam. -Hm. x. a . 
f a t , H e b r . s e ráu v i c t i m a s del c a r b u n c l o , enfermedad ardiente, y c e o t r a s e n -

f o r | c d a d e s ^ y . h l ! l i a í e , e r m i n a d o p e r s e g u i r l o s h a r i a l o s t é r m i n o s de 

l A L j y b o r r a r „ , s u m e m o r i a do enUe. los M » ^ t a . ^ . a b , ^ a n o 
f u e r a p o r q i e s u s e n e m i g o s se e q u i v o c a r a n e n el de s u « d i g n a c i ó n 
y sua o p r e s o r e s l l e g a r a n á dce.ir: K o es e l S e ñ o r s i n o r .ucs t ra m a n o 
derasa, i a que h i « t o d o es to . S a m a r . S i n o t e m i e r a q u e raía e n e m i g o s s e o lv idasen 
e n el ezcaó «le s a i n d i g n a c i ó n contra ellas, y que & r . 



v u l g a r 
1451. 

venganza, p o r no satisfacer el furor de mico rum distuli: ne forle 
los enemigos de mi pueblo: n o sea que superbirent hostes eorum 
estos se e n s o b e r b e z c a n « ? ver tales cas- e t dicerent: M a n u s nostr» 

% o s 1 y "ligan: N o el S e ñ o r , sino núes- excelsa, et non Dominus, fe. 
t r a m a n o poderosa e s la q u e hizo todo cit l iaec omnia . 
es to contra Israel". 

atf . Pero e s te pueblo , ni t i ene conse- 28. G e n s absque eonsilio 
j o ni prudencia, y no sabe aprovecharse de est, e t s ine prudcnt ia . 
las consideraciones de que yo uso con él." 

r ™ , M
 - 2 9 ' ¡<$S!S r i u c " 1 T ' e s ® n s ab idur ía , y 29. Ut inam saperent , et 

comprend iesen los males que les acor- intelligerent, ac n o v í s i m a 
rean sus impiedades, y previesen lo que p ioviderent ! 
les sucederá al fin: ellos tendrían cuida-
do de no cometer los crímenes, cuyas fa-
tales consecuencias ya conocen! 

30. ¡ C ó m o en efecto, puede ser, q u e 30. Q u o modo persequa-
un solo enemigo pers iga á mi l Hebreos, y t u r unus mille, et dúo fu-
q u e dos pongan en liiga á diez mil? ¡No gen t decem millia? non-
es porque Sil Oíos los vendió, y p o r q u e ne id.eo, quia D e u s suus 
e l hef tor los ent rego á sus enemigos, pa- vemlidit eos , et Dominu3 
ra castigarlos por sus abominaciones? conclusit illos? 

3 1 . Po rque no es nues t ro Dios co- 3 1 . Non enim est Deus 
m o los dioses de es tos idólatras: no alan- noster ut dii eorum: et ini-
dona á supueblo, cuando este no le fot- mici nost r i sunt i u d i c s . 
ta a la fideMad: júzguenlo nues t ros mis-
m o s enemigos : saben lo que el Señor hi-
zo á favor de los hijos de Israel cuan-
do Je han sido fieles. 

32. Piro al presente son unos hijos 32. D e v i n e a S o d o m o r u m , 
corrompidos y perversos: sus v inas son vinea eo rum, et d o subur-
v inas de S o d o m a y d e los ex t ramuros banis G o m o r r h a e : uva eo-

" o m o r r a : sus uvas son uvas de hiél, r um uva fellis, et botr i 
V sus rac imos están l lenos d e amar gu r a , amarissimi. 

S u v i n o C 3 , u n a hiél de drago- 33. Fel d r a c o n u m vinum 
nes , y un veneno d e áspides , con t ra e l eorum, e t venenum aspi-

\ 2 8 . y 36 . S e c o n s e r v a a q u í la p a r á f r a s i s del P . C a r r i e l e s , p a r a n o h a c e r u n » 
va . a c ó n m u y n o t a b l e ; p e r o la m a y o r p a r t e do l o s c o m e n t a d o ™ ™ b a s v e r « " 
1 T w m , ' e r P ' « ™ t o d o e s t o d e l o s e n e m i g o s d e los J u d í o s . Y o d i " aTblZTde 

, l 8 " " > > : B o m r C * " m e m o ™ d c I •»« I«» h o m b r e s . P e r o h e d i l a t 
l a d o este desuno p a r a q u e n o s e e n s o b e r b e z c a n s u s e n e m i g o s p o r o á e e S i p o e 
b le enema, de Israel, n o « e n e c o n s e j o n i p r u d e n c i a . ¡Oh s i tav¡cs.rK£?a s í 

S S T Í í f f i £ T * y " S T a T á s ™ 
r t , Z l " V s o h c n ° m ' Z ° | , c r í i S * á m i l " ' i r ' " . V que d o s p o n g a n e n f u ™ 
L , . l- P O T r C " " " a f 0 " " 0 0 " i o s l o s h a y ™ S e ñ o r los en t r e* 
S ^ a a i f . P « * » m > ? " ° » » • " > « c o m o l o s d i o « , ; d e e s t o s 

T 09 m'"'"'8 CM""8™- i*«-» « i " puebles enemigos de I s r J Z r n M o s 

S & t T ' J S ^ r - 5 T ? ~ r " ü l o d o c 5 , ° i » » W - f r e s e r v a d o e n l o s 

J S M I & R t A S Í S - ¿ F T G 

d u m insanabile. 

34. N o n n e h a e c condita 
sunt apud me, e t signata 
in thesauris meis? 

35. M e a e s t ultio, et e g o 
rctr ibuam in tempore , ut 
labatur pes eorum: iuxta 
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que n o hay remedio : en una palabra, 
no dan sino frutos de iniquidad que les 
causarán muchos males, y que finalmente 
les traerán la muerte. 

34. En efecto, todas estas abomina-
ciones que cometen ¿no están reserva-
das" , dice el Señor, en lo secre to d e 
m i ciencia, y selladas en mis tesoros, 
para castigarlas en el tiempo que he se-
ñalado? 

35. Sí, están resentidas, porque á 
mí toca la venganza , y y o les daré el 
pago á su t iempo: entónces sus pies no 

est dics perditionis, et ades- encont rarán mas que lazos; y este tiem-
sc fest inant t émpora . po no está lijos, porque se aproxima el 

dia de su perdición, y se ade lan tan rá-
p i d a m e n t e los momentos de su ruina". 

36. Iudicabí t Dominus po- 30. S e vengará e l Seño r d e su pue-
pulum suuiu, e t in servis blo infiel, y t endrá misericordia con sus 
s o » miserebi tur . v idebi tquód siervos. Los librará de las menos de sus 
infirmata sit manus, et clau- opresores-, pero esto será c u a n d o vea Au-

' " ' millado á su pueblo; cuando esté debili-
t a d a su fuerza ; cuando hayan perec ido 
los q u e es taban encer rados en las cin-
dadelas, y cuando lucren consumidos por 
el hambre!' los que hayan quedado , y esca-
pado del furor del enemigo. 

37. Entónces , insultando su adhesión 

A n t e s 
d e la e r a c; 

v u l g a r 
1 4 5 1 . 

Eceli, x.v.'n: 
1. 
R o m . XII. 19 . 
Hebr. s. 30 . 

Mach. v u . 6 , . 

si quoque defecerunt , resi-
du ique consumpti sunt. 

37. E t dicet : U b i sunt dii 
eo rum, in quibus habeban t à sus 
fiduciam? 

Jeron. u . 2 t e . 

dirá: ¿Dónde están 
sus dioses e n quienes habían deposi tado 
su confianza, 

38. D e quorum victimis 38. Aquellos dioses que invocaban al 
c o m e d e b a n t adipes, e t bi- comer de la grasa de l a s víctimas q u e 
beban t vinum libaminum? les of rec ían , y a l b e b e r e l vino de sus 
surgant , et opitulentur vo- sacrificios profanos? Leván t ense ahora 
bis, ct in necessitate vos esos dioses: vengan á socorreros y á protc-
pro tegant geros en la neces idad e n que estáis: 

39. Videte quód ego sitn 39. Esto es lo que ellos no podrán 
solus, et non sit alius deus hacer. Conoced, pues, al menos hoy su 

Y 34 . E n vez de l h e b r ó o c a s , condUum, d i c e el s a m a r i t a n o e s o s , congregatum, 
« u n i d a s . . 

t 35 . n e b r . A m i t o c a l a v e n g a n z a y l a j u s t a r e t r i b u c i ó n á t i e m p o q u e s u s p i e s 
vac i l en , po rque s e a p r o x i m a e l dia do s u p e r d i c i ó n , y v u e l a n las d e s g r a c i a s q u e les 
e s t á n p r e p a r a d a s . E n el s a m a r i t a n o , e n vez do u , tmhi 6 , meo , s e l e e UOM, RA diem, 
6 s e g ú n l o s S e t e n t a , ir. d ie , d e q u e r e s u l t a u n s e n t i d o q u e se u n e c o n el v e n t e o , 
l o a n t e r i o r d e e s t a m a n e r a : ¡ T o d o e s to n o e s t á s e l l a d o e n m i s t e s o r o s p a r a e l d í a 
d e l a v e n g a n z a y d e l a r e t r i buc ión , p a r a el t i e m p o e n q u e vac i l a r án s u s pies í p o r . 
que s e a c e r c a el d i a d e su pe rd i c ión , y s e a p r e s u r a n las d e s g r a c i a s q u e les e s t á n 

' " v P w ^ ' c l d u s i rssiduique, 6 m a s l i t e r a l m e n t e c o n f o r m e al heb reo , Clausidere. 
Hclique. L o s que e s t a b a n e n c e r r a d o s y l o s q u e n o lo e s t a b a n : l o s q u e e s t a b a n d e re -
se rva , y l o s q u e hab ían s i d o a b a n d o n a d o s : e n u n a p a l a b r a , t o d o s p e r e c i e r o n igual -
m e n t e . E s t a s e x p r e s i o n e s ee ha l l an á m e n u d o e n l a E s c r i t u r a , p a r a i n d i c a r as i u n a 
p é r d i d a c o m p l e t a . 3. Rcg. m . 2 1 . 4 . Ktg. u t , 8 . x i » , 2 6 . et / a s m . 

1. Rtg. i l . 6. 
et seqq. 
Tob. xui. 2. 
San. XVI. 13. 
15 . 
Job. X. 7 , 



Antea 
J e la era el 

t a i ™ 
M o l . 

2 0 ° LIBRO DEL DEUTERONOMIO. 
debilidad, y c o n t e m p l a d q u e y o soy el p r a e t e r m e : e g o o c c í d a m 
ú n i c o JJios, y q u e n o h a y o t r o f u e r a d e -* — — c ' - ' -
mí : y o doi la m u e l l e y la" vida, y o h i e ro 
y curo , y n a d i e p u e d e s u b s t r a e r s e d e 
mi s o b e r a n o p o d e r . 

4 0 . L e v a n t a r é pues mi m a n o al cielo, 
V d i r é : Lo juro por mí que v ivo e t e r -
n a m e n t e . 

4 1 . S i h i c i e r e m i e s p a d a t a n pene -
t r a n t e c o m o el r e l á m p a g o " , y e j e r c i e r e m i 
jus t ic ia c o n f o r m e á m í p o d e r , m e ven-
g a r é infaliblemente d e mis e n e m i g o s , y 
t r a t a r é á los q u e m e a b o r r e c e n c o m o 
m e h a n t r a t a d o . 

4 2 . E m b r i a g a r é mis flechas c o n s u 
s ang re , y s e sac ia rá mi e s p a d a c o n su car-
ne : s e t eñ i rán mis armas c o n l a s a n g r e d e 
los m u e r t o s , y p e r d e r á n mis e n e m i g o s l a 
l i be r t ad c o n l a vida". 

ilacKi vil. 

e t e g o v tvere l 'aciam: per -
cut ía lo , e t e g o s a n a b o , et 
n o n e s t qui d e m a n u m e a 
possit e n t e r é . 

4 0 . L e v a b o a d cae lum 
m a n u m m e a m , e t d i ca in : 
V ivo e g o in a e t e r n u m . 

4 1 . S i a c u e r o u t fn lgur 
g l a d i u m meun i , e t a r r ipue-
rit iudic ium m a n u s m e a : ' 
r e d d a m u l t ioncm host ibus 
me i s , e t bis qui o d e r u n t 
m e , r e t r i b u a m . 
4 2 . I n e b r í a b o sag i t t a s m e a s 

sangu ine , e t g l ad ius m c u s 
devo rab i t c a r n e s , d e c ruo-
r e occ i so rum, e t d e capti-
v í ta te , n u d a l i i n imico rum 
capitis. 

13. L a ú d a t e g e n t e s popu-
lum eius, qu ia s a n g u i n e m 
s e r v o r u m s u o n i m ulciscc-
t u r : e t v ind ic t am re t r ibue t 
in hos tes e o r u m , e t propi-
t i u s er i t t e r r a e popu l i sui. 

4 3 . A labad , ó n a c i o n e s , l a felicidad 
del p u e b l o que es fiel al Señor", p o r q u e 
v e n g a r á la s a n g r e d e sus s ie rvos , t o m a -
r á v e n g a n z a d e sus e n e m i g o s , y s e r á f a -
vorab le á la t i e r r a " d e su p u e b l o , der-
ramando en ellu sus bendiciones, y li-
brándola de las violencias de los que en-
vidian su gloria y su felicidad. 

4 4 . P r o n u n c i ó p u e s Moi sé s c o n J o s u é , 
h i jo d e N u n , t o d a s las p a l a b r a s d e e s t e 
c á n t i c o e n p r e s e n c i a del p u e b l o que lo 
escuchaba. 

4 5 . V d e s p u e s q u e a c a b ó d e r e c i t a r -
lo d e l a n t e d e t o d o I s r a e l , 

4 6 . L e s d i jo : G r a b a d en vues t ro s co-
razones t o d a s las p a l a b r a s q u e os he in-
t i m a d o e n e s t e d i a , p a r a comprometeros 
á observar con fiJelidad la ley del Se-
ñor, y e n c a r g a d á vues t ros hi jos g u a r -
d a r , e j e c u t a r y cumpl i r t o d o c u a n t o es-
t á escr i to e n e s t a ley: 

t l o ? r ° d re,4m W 1,0 ™ « P ^ a . "ta mi espada fulminante. 
\ 4- ¡nelmabo sagvto, mea, sanguine, el ghiius meas demrabit carnes de san. 

gume occut et caphmlahs, de capile nudetiomm ¡nimici. Como aquí no parece ha-
ber mucha coherencia, » « p e c h a el U. P . Houbigant que hay alguna trasposición y 
2 £ ¡ ü ' y l""!,0ne " eMW" : m«»» ¿"nabit carnes, el inebriaba 
sagam meas saagmm , sangu.ne ,nterfectorum a captioorum, carne malefacienüs 
« m a n . t s decir: 1.« que t raduce captmnm por cmlivitatis: 2.» que en vea de 
1 ' Í e """c: 3" en ™ d" "udatiomm ¡nimici, 
l ee MBAH vavt», male/acientis el ¡nimici. 

\ Í 3 ' í e ! e " t ' , : naciones, con su pueblo. 
Itní. Hebr . 1«. ierre SM pofili mi. E l pronombre «B<s, no está en el sunar i tano. 

4 4 . V e n i t e r g o M o y s e s , e : 
locutus est umil ia v e r b a can-
tici hu ius in au r ibus popu l i , 
ipse e t losue lilius N u n . 

4 5 . C o m p l e v i t q u e o m n e s 
s e r m o n c s istos, i oquens a d 
un ive r sum Israe l . 

46. E t dixit a d eos : P o -
n i te c o r d a v e s t r a in o m n i a 
v e r b a , q u a c e g o testificor 
vob i s hodie : ttl m a n d e t i s e a 
filiis vestr is cus tod i r e e t fà-
ce re , e t imple re un ive r sa 
q u a e s c r i p t a sunt legis huius: 
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4 7 . Q u i a n o n i n c a s s u m 4 7 . P o r q u e n o e n v a n o se o s " pres- Ames 
p r a e c e p t a s u n t vobis , s e d e r i b i e r o n e s t o s p r e c e p t o s , s ino c o n el ob- d e l a o r a 

u t s ingul i in eis v i v e r e n t : j e t o d e q u e c a d a uno d e voso t ros halle u f " 
q u a e f ac i en t e s l o n g o per - la v i d a e n e l l o s , y cumpl iéndo los , p e r m a -
severe t i s t e m p o r e in T e r r a , n e z c a i s m u c h o t i e m p o e n la t i e r ra q u e 
ad q u a m , I o r d a n e t r a n s m i s - va is á p o s e e r d e s p u e s d e p a s a d o e l J o r d á n , 
so , i n g r e d i m i n i p o s s i d e n d a m . 

48. L o c u t u s q u e e s t D o m i - 4 8 . E n e s t e m i s m o d ia hab ló e l Se -
n u s a d M o y s e n iu c a d e m ñ o r á Moi sés , y l e di jo: 
d ie , d i cens : 

4 9 . A s c e n d e in m o n t e m i- 4 9 . S u b e & e s t e m o n t o A b a r i m , e s t o 
s t u m ' A b a r i m , id es t , t r an - e s , d e los p a s a g e s " , al m o n t e N e b o " , q u u 
s i tuum, in m o n t e m N e b o , es tá e n el p a í s d e M o a b , e n f r e n t e d o Jor i -
qui est i n T e r r a M a o b con- có , y c o n t e m p l a l a t i e r ra d e C a n a a u q u e 
t r a Ie r icho : e t v i d e T e r - d a r é e n p o s e s i o n á los hi jos d e I s r a e l : y 
rain C h a n a a n , q u a m e g o despues de considerarla & lo lejos, mo-
t r a d a m filiis I s r a e l o b t i n e n - rirás e n el m o n t e : esto le va ú suceder. 
d a m , e t m o r c r e in m o n t e . 

5 0 . Q u c m c o n s c e n d e n s iun- 5 0 . C u a n d o h a y a s s u b i d o á é l t e re - ¿ t a . x í .2o 
g é r í s popul i s tuis, s i c u t u n i r á s á tu p u e b l o " , c o m o A a r o n tu her - " I I T " - 1 3 -
m o r t u u s est A a r o n f r a t e r m a n o m u r i ó e n el m o n t e H o r , y s e r e u -
l u u s in m o n t e H o r , e l ap- nió c o n s u p u e b l o " ; 
p o s i t u s popul i s suis: 

51. Q u i a p r a e v a r i c a t i es t i s 5 1 . P o r q u e h a b é i s p r e v a r i c a d o c o n t r a jVam.i-s.12. 
c o n t r a m e , in m e d i o filiorum m í e n m e d i o d e los hi jos d e I s r a e l , e n ssvu. i i . 
I s rae l , a d A q u a s c o n t r a d i - las A g u a s d e c o n t r a d i c c i ó n , en C a d e s de l 
c t i on i s in C a d e s dese r t i Sin: d e s i e r t o d e S i n , y n o m e t r a t a s t e i s c o -
e t n o n sanc t i f i ca s t i s m e in- m o m e r e c í a m i san t idad d e l a n t e d e los 
t e r filias I s r a e l . h i jos d e I s r a e l , pareciendo dudar de mi 

poder ó de mi bondad. 
5 2 . E c o n t r a v i d e b i s t e r - 5 2 . Por tanto, v e r á s d e l a n t e d e tí la 

r a m e t n o n ingred ie r i s in t i e r r a q u e d a r é á los hi jos d e Israel , y 
e a m , q u a m e g o d a b o fi- n o e n t r a r á s e n e l l a . 
bis I s rae l . 

Í47. Hebr. Ut. ó vobis, mch, en lugar de icir, tobic. 

49. Id est, transitmm. I.a Vnlgata añade l a explicación de l a palabra Abar im, 
que en hebréo significa los pasages. 

Ibid. E r a el monte Nebo u n o de los que. formaban la cadena de los montes da 
Abarim, espresados en plural en el libro do los Números x x s m . 47. 48. 

V 50. Hobr . y Vulg. A tus pueblos Samar , y Setenta, ¡Í tu pueblo AMC. 
Ibid. Hebr . y Vulg, A sus pueblos, AUIO, Samar, y Setenta, í su pueblo AJIU. 
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Bendice Moisés á las tribus, y p ro i e t áa lo que l e s b i a de suceder. 

1 . H A E C e s t b e n e d i c t i o , I . E S T A e s l a b e n d i c i ó n q u e M o i -
q u a b e n e d i x í t M o y s e s , ho- ses, v a r ó n d e D ios , d ió á los hi jos d e Is-
m o D e i , filiis I s rae l a n t e r a e l a n t e s d e mor i r , 
m o r t e m s u a m . & „ „ , 
' 2 . E t ai t : D o m i n u s d e Si- 2 . D i jo d e í s t a m a n e r a : D e l S i n a i i? . 
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debilidad, y c o n t e m p l a d q u e y o soy el p r a e t e r m e : e g o o c c i d a m 
ú n i c o l ) i o s , y q u e n o h a y o t r o f u e r a d e -* — — c ' - ' -
mí : y o doi la m u e r t d y la" vida, y o h i e ro 
y curo , y n a d i e p u e d e s u b s t r a e r s e d e 
mi s o b e r a n o p o d e r . 

4 0 . L e v a n t a r é pues m i m a n o al cielo, 
V d i r é : Lo juro por mí que v ivo e t e r -
n a m e n t e . 

4 1 . S i h i c i e r e m i e s p a d a t a n pene -
t r a n t e c o m o ei r e l á m p a g o " , y e j e r c i e r e m i 
jus t ic ia c o n f o r m e á m í p o d e r , m e ven-
g a r é infaliblemente d e mis e n e m i g o s , y 
t r a t a r é á los q u e m e a b o r r e c e n c o m o 
m e h a n t r a t a d o . 

4 2 . E m b r i a g a r é mis flechas c o n s u 
s ang re , y s e sac ia rá ini e s p a d a c o n su car-
ne : s e lef í i rán mis armas c o n l a s a n g r e d e 
los m u e r t o s , y p e r d e r á n mis e n e m i g o s l a 
l i be r t ad c o n l a vida". 

ilacKi VJ], 

e t e g o v ivere f ac iam: per -
cut ía lo , e t e g o s a n a b o , el 
n o n e s t qui d e m a n u m e a 
possit e n t e r e . 

4 0 . L e v a b o a d cae lum 
m a n u m m e a n ) , e t d i ca in : 
V ivo e g o in a e t e r n u m . 

4 1 . S i a c u e r o u t fn lgur 
g l ad i t im meurn , e t a r r ipue-
rit iudic ium m a n u s m e a : ' 
r e d d a m u l t ioncm h o s t p u s 
me i s , e t bis qui o d e r u n t 
m e , r e t r i b u a m . 
4 2 . I n e b r i a b o sag i t t a s m e a s 

sangu ine , e t g l ad ius m c u s 
devo rab i t c a r n e s , d e c ruo-
r e occ i so rum, e t d e capti-
v i ta te , n u d a t i i n imico rum 
capitis. 

4 3 . L a ú d a t e g e n t e s popu-
lum eius, qu ia s a n g u m e m 
s e r v o r u m s u o n i m ulciscc-
t u r : e t v ind ic t am re t r ibue t 
in hos tes e o r u m , e t propi-
t i u s er i t t e r r a e popul t sui. 

13. A labad , ó n a c i o n e s , l a felicidad 
del p u e b l o que es fiel al Señor", p o r q u e 
v e n g a r á la s a n g r e d e sus s ie rvos , t o m a -
r á v e n g a n z a d e sus e n e m i g o s , y s e r á f a -
vorab le á la t i e r r a " d e su p u e b l o , der-
ramando en ellu sus bendiciones, y li-
brándola de las violencias de los que en-
vidian su gloria y su felicidad. 

4 4 . P r o n u n c i ó p u e s Moi sé s c o n J o s u é , 
h i jo d e N u n , t o d a s las p a l a b r a s d e e s t e 
c a ó t i c o e n p r e s e n c i a del p u e b l o que lo 
escuchaba. 

4 5 . V d e s p u e s q u e a c a b ó d e r e c i t a r -
lo d e l a n t e d e t o d o I s r a e l , 

4 6 . L e s d i jo : G r a b a d en vues t ro s co-
razones t o d a s las p a l a b r a s q u e os he in-
t i m a d o e n e s t e d i a , p a r a comprometeros 
á observar con fiJelidad la ley del Se-
ñor, y e n c a r g a d á vues t ros hi jos g u a r -
d a r , e j e c u t a r y cumpl i r t o d o c u a n t o es-
t á escr i to e n e s t a ley: 

t I n ? r ° d re,4m w d o ™ « H » . "t" es, mi espada fulminante. 
\ -1-. Inebriaba mgaUu mea, sanguine, et gUiia.v mtu» demrabit carnes de san. 

gume cccu, et captimlahs, de capile nudatiomim ¡nimici. C o m o a q u í n o p a r e c e ha-
ber m u c h a c o h e r e n c i a , s o s p e c h a e l U. P . H o u b i g a n t q u e h a y a l g u n a t raspos ic ión y 
2 £ ¡ ü ' y " eMW" : «"» decorabit carnes, el mebriat» 
sagittas mas saagmm , saaguine mterfectorum a captñmm, carne malefaeienlis 
« m a n . L s decir : 1.« q u e t r a d u c e captmnm p o r caplivitalis: 2 . ' quo e n vez d e 
Z • " i " ? * - ' ÍC """c: 3" e n ™ d " "^-tiomm ¡nimici, LEE WRAH VAVI», male/acientis el ¡nimici. 

\ Í 3 ' í e ! e " t ' , : r ogoc i j aos n a c i o n e s , c o n s u pueblo . 
Itnt. H e b r . te. terre sue pofili sai. E l p r o n o m b r e « t e , n o e s t á e n el s a m a r i t a n o . 

4-1. Verii t e r g o M o y s e s , e : 
locutus est o m n i a v e r n a can-
tici hu ius in au r ibus popu l i , 
ipse e t losue lilius N u n . 

4 5 . C o m p l e v i l q u e o m n e s 
s e r m o n c s istos, i oquens a d 
un ive r sum Israe l . 

46. E t dixit a d eos : P o -
n i te c o r d a v e s t r a in o m n i a 
v e r b a , q u a c e g o testificor 
vob i s hodie : tu m a n d e t i s e a 
filiis vestr is cus tod i r e e t fa-
ce re , e t imple re un iversa 
q u a e s c r i p t a sunt legis huius: 
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4 7 . Q u i a n o n i n c a s s u m 4 7 . P o r q u e n o e n v a n o se o s " pres- Ames 
p r a e c e p t a s u n t vobis , s e d e r i b i e r o n e s t o s p r e c e p t o s , s ino c o n el ob- d e l a " " 
u t s ingul i in eis v i v e r e n t : j e t o d e q u e c a d a uno d e voso t ros hallo u f " 
q u a e luc ien tes l o n g o per - la v i d a e n e l l o s , y cumpl iéndo los , p e r m a -
severe t i s t e m p o r e in T e r r a , n e z c a i s m u c h o t i e m p o e n la t i e r ra q u e 
ad q u a m , I o r d a n e t r a n s m i s - va is á p o s e e r d e s p u e s d e p a s a d o e l J o r d á n , 
so , ingred imini p o s s i d e n d a m . 

48. L o c u t u s q u e e s t D o n ú - 4 8 . E n e s t e m i s m o d ia hab ló e l Se -
n u s a d M o y s e n in c a d e m ñ o r á Moi sés , y l e di jo: 
d ie , d i cens : 

4 9 . A s c e n d e in m o n t e m i- -19. S u b e & e s t e m o n t o A b a r i m , e s t o 
s t u m A b a r i m , id es t , t r an - e s , d e los p a s a g e s " , al m o n t e N e b o " , q u u 
s i tuum, in m o n t e m N e b o , es tá e n el p a í s d o M o a b , e n f í e n t e d o J e r í -
qui est in T e r r a M a o b con- có , y c o n t e m p l a l a t i e r ra d e C a n a a u q u o 
t r a Ie r icho : e t v i d e T e r - d a r é e n p o s e s i o n á los hi jos d e I s r a e l : y 
r a m C l i a n a a n , q u a m e g o despues de considerarla & lo lejos, mo-
t r a d a m filiis I s r a e l o b t i n e n - rirás e n el m o n t e : esto te va á suceder. 
d a m , c t m o r c r e in m o n t e . 
5 0 . Q u c m c o n s c c n d e n s iun- 5 0 . C u a n d o h a y a s s u b i d o á é l t e re - ¿ t a . x í .2o 

g é r i s popul i s tuis, s i c u t u n i r á s á tu p u e b l o " , c o m o A a r o n tu her - " I I T " - 1 3 -
m o r t u u s e s t A a r o n f r a t e r m a n o m u r i ó e n el m o n t e H o r , y s e r e u -
t u u s in m o n t e H o r , e t ap- nió c o n s u p u e b l o " ; 
pos i tus popul i s suis: 

51. Q u i a p r a e v a r i c a t i es t i s 5 1 . P o r q u e h a b é i s p r e v a r i c a d o c o n t r a jVam.i-s.lS, 
c o n t r a m e , in m e d i o filiorum m í e n m e d i o d e los hi jos d e I s r a e l , e n xxvn. i i . 
I s rae l , a d A q u a s c o n t r a d i - las A g u a s d e c o n t r a d i c c i ó n , en C a d e s de l 
c t ionis in C a d e s dese r t i Sin: d e s i e r t o d e S i n , y n o m e t r a t a s t e i s c o -
c t n o n sanc t i f i ca s t i s m e in- m o m e r e c í a m i san t idad d e l a n t e d e los 
t e r filios I s r a e l . h i jos d e I s r a e l , pareciendo dudar de mi 

poder ó de mi bondad. 
5 2 . E c o n t r a v i d e b i s t e r - 5 2 . Por tanto, v e r á s d e l a n t e d e tí la 

r a m e t n o n ingred ie r i s in t i e r r a q u e d a r é á los hi jos d e Israel , y 
e a m , q u a m e g o d a b o fi- n o e n t r a r á s e n e l l a . 
liis I s rae l . 

Í47. H e b r . Ut. ó vobis, MCM, e n l u g a r d e icir, vobis. 

49. Id est, transitmm. La V n l g a t a a ñ a d e l a e x p l i c a c i ó n d e l a p a l a b r a A b a r i m , 
q u e e n h e b r e o s ign i f i ca l o s p a s a g e s . 

Ibid. E r a e l m o n t e N e b o u n o de l o s q u e f o r m a b a n l a c a d e n a de los montes da 
Abarim, e x p r e s a d o s e n p lu ra l e n el l ibro do l o s N ú m e r o s x x x m . 47 . 48 . 

V 50 . H o b r . y V u l g . A t u s p u e b l o s í h i c . S a m a r , y S e t e n t a , ¡í t u p u e b l o amc. 
Ibid. H e b r . y Vu lg , A s u s p u e b l o s , A m o , S a m a r , y S e t e n t a , í m pueblo AJIU. 
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B e n d i c e M o i s é s á l a s t r i b u s , y p r o f e t i z a lo q u e h n T í i a d e s u c e d e r . 

1. HAEC e s t b e n e d i c t i o , I . EST.» e s la b e n d i c i ó n q u e M o i -
q u a b e n e d i x i t M o y s e s , ho- ses, v a r ó n d e D ios , d ió á los hi jos d e Is-
m o D e i , filiis I s rae l a n t e r a e l á n t e s d e m o r i r . 
m o r t e m s u a m . & „ „ , 
' 2 . E t ai t : D o m i n u s d e Sí- 2 . D i jo d e í s t a m a n e r a : D e l S i n a i v. 17. 
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v i n o e l S e ñ o r , y d e S e i r n o s e s c l a r e c i ó : n a i v e n i t , c t d e S e i r o r t u s 

a p a r e c i ó s o b r e e l m o n t e F a r a n , y esta-

ban c o n é l m i l l o n e s d e úngeles s a n t o s : 

e n s u m a n o d e r e c h a l l e v a b a l a l e y es-

crita con su propio dedo, que nos dió 

desde en medio del f u e g o , por un efecto 

de su amor á nosotros'; 

3 . Porque a m ó á l o s hijos de Jacob, 

los escogió para su herencia de entre 

todos los p u e b l o s . E s t á n b a j o s u m a n o 

t o d o s l o s hijos de Israel que son s a n t o s , 

y s e hallan consagrados á su servicio: vi-

ren bajo su poderosa protección; y l o s 

q u e s e s i e n t a n á s u s p i e s y están sujetos 

ó, sus leyes, r e c i b i r á n s u s i n s t r u c c i o n e s y 

d o c t r i n a s " . 

4 . Nosotros mismos lo hemos experi-

mentado; porque M o i s é s n o s d i ó <k par-

te de Dios u n a l e y , q u e s e r á l a h e r e n -

c i a d e t o d o e l p u e b l o d e J a c o b , y atrae-

rá, sobre él las bendiciones del Señor 

5 . E l l a s e r á e l r e y e n e l pueblo de 

Jacob, m i e n t r a s t e n g a r e c t o e l c o r a z o n , 

y s u s p r í n c i p e s e s t é n u n i d o s c o n l a s t r i -

b u s d e I s r a e l " . 

6 . Dijo después Moisés: V i v a R u b é n , 

y n o m u e r a ; p e r o s e a p e q u e ñ o e n n ú m e -

V 2 . H e b r . l i t . Dominus de. Sinai venit, et ortus esl de Seir eis: illuxit de non. 
U Pharán, et renit decem miilia sancti: « dezlera ejus igtiis edicti eis. E n h e b r e o , 
e l p r i m e r eis u r o , e s m u y c l a r a m e n t e u n a f a l t a de l c o p i s t a e n l u g a r de LNU, vobis; 
pp.ro n o e s f á c i l p e n e t r a r el s e n t i d o , ó m a s b i e n l a v e r d a d e r a l e c c i ó n de l o que si-
g u e . S o s p e c h a el R . P . H o u b i g a n t que p o d r í a l e e r s e : illuxit de monte Pharan et cum 
eo miilia sanctorum á dextris ejus legati populi ejus, 6 b i e n , ministrantes ti. E s t o 
es , 1.* que e n v e z d e ATU, renit, p r e f i e r e ni s a m a r i t a n o q u e d ice ATE, cura eo: 2.° t ra -
d u c e « n s , sancti, e n el s e n t i d o d e sanctorum: 3.° e n v e z d e ASDT LMIT, iguis edicti 
eis, p r o p o n e l e«r , ASDHI ASIU, legati populi ejus: 6 b i e n , HSTDRIM LC, ministrantes ei. 
M u c h a r e l a c i ó n t i e n o e s t e t e x t o c o n e l c á n t i c o d e A b a c u c c . IU. ^ 3 . Deus de The. 
man venit, et sanctm de tiumle Pharan: por a q u í ee v e c o m o q d s , sanctus, 'se refie-
r e á l a s p a l a b r a s de monte Pharan: y el h e b r e o TIMN, Theman, n o d i s t a m u c h o de 
B o x , dextera: la e x p r e s i ó n de M o i s é s p o d r í a s e r e s t a : Sanctus illuxit de monte Pha-
ran. et rum eo decem miilia, de Theman, et legati ejus cum eo: e l S a n t o m o s t r ó s e 
desdo el m o n t e F a r a n , y c o n é l aparecieron d e s d e T e m a n m i l l o n e s de úngeles, y 
s u s e n v i a d o s c o n é l . 

V 3 . H e b r . l i t . Etiam diligit populas: omnes sancti ejus in manu Uta, et ipsi 
abjicient se ad pedem tuum, accipiet de terbis tuis. S a m a r , l i t . Pater diligens popK-
los, et omnes aancti ejus in manu tua, et ipsi abjicient se ad pedes tuos, et accipiet 

.que e n vez de AP, etiam, se l é e AB, pater: e s t e v o c a t i v o ri-
y - s o s p e c h a el P . H o u b i g a n t q u e t o d o d e b e t r a d u c i r s e e n 

whs, et omnes sancti tui in manu tua, et ipsi, &c. Tú 
y e n t u s m a n o s e s t á n t o d o s t u s s a n t o s : se p r o s t e r n a -

e s t n o b i s : a p p a r u i t d e m o n -

t e P h a r a n , e t c u m e o s a n -

c t o r u m m i l l i a . I n d e x t e r a 

e i u s i g n e a l e x . 

3 . D i l e x i t p o p u l o s , o m n e s 

s a n c t i i n m a n u i l l i u s s u n t : e t 

q u i a p p r o p i n q u a n t p e d i b u s 

e i u s , a c c i p i e n t d e d o c t r i n a 

i l l i u s . 

4 . L e g e m p r a e c e p i t n o b i s 

M o y s e s , h e r e d i t a t e m m u l t i -

t u d i n i s I a c o b . 

5 . E r i t a p u d r e c t i s s i m u m 

r e x , c o n g r e g a t i s p r i n c i p i b u s 

p o p u l i c u m t r i b u b u s I s r a e l . 

6 . V i v a t R u b e n , e t n o n 

m o r i a t u r , e t s i t p a r v u s in 

de verbis tuis. 
ge l a s s e g u n d a s p e r s i 
e s t e s e n t i d o : Pater, 

is, ó P a d r e , 
rári A t u s p ies , y r e c i b i r á n t u s p a l a b r a s . 

t 5 . Difer ." H a b r á u n r " " r e y e n I s r a e l c u a n d o ¡ 
l a s t r i b u s d e I s r a e l . E n el d e s i e r t o « 

i loa p r í n c i p e s de l pueblo 
, » I s r a e l i t a s al S e ñ o r p o r su Dios 

y su rey, p o r u n á n i m e c o n s e n t i m i e n t o d e t o d o e l p u e b l o c o n g r e g a d o . D i o s h i z o rey 
á S a ú l , e n l a a s a m b l e a d e t o d o I s r a e l , y el M e s í a s f u e r e c o n o c i d o s u g e f e , s e g ú n 
el e s p í r i t u e n *u I g l e s i a , d o n d e r e t i n e á t o d a s l a s n a c i o n e s b a j o e l - g o b i e r n o visible 
d é l o s p r i n c i p e s d e su p u e b l o . E l h e b r ó o ISRON, q u e t r a d u c e la V u l g a t a r e c t m m w , 
s i g n i f i c a I s r a e l . Supr. xxxuJRt. 
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r o , para castigo del incesto que cometió 

con la muger de su mismo padre". 

7 . E s t a e s l a b e n d i c i ó n d e J u d á : E s -

c u c h a S e ñ o r , l a v o z d e J u d á , ó i n t r o -

d ú c e l e e n s u p u e b l o : s u s m a n o s c o m -

b a t i r á n p o r é l , y s e r á s u p r o t e c t o r c o n t r a 

l o s q u e l e a t a c a r e n " . 

8 . T a m b i é n d i j o á L e v í : T u p e r f e c -

c i ó n , ó Dios, y t u d o c t r i n a " f u e dada a l 

h o m b r e q u e c o n s a g r a s t e p a r a t í , á q u i e n 

p r o b a s t e e n l a T e n t a c i ó n " , y q u e j u z g a s t e 

e n l a s A g u a s d e c o n t r a d i c c i ó n indigno de 

entrar en la tierra que le habías jtromc-

tido, 

9 . Q u e d i j o á s u p a d r e y á s u m a d r e : 

7 . H a c c e s t I u d a e b e n e d i -

c t i o : A u d i D o m i n e v o c e m 

I u d a e , e t a d p o p u l u m s u u m 

i n t r o d u c e u m : m a n u s e i u s 

p u g n a b u n t p r o e o , e t a d i u t o r 

i l l i u s c o n t r a a d v e r s a r i o s e i u s 

e r i t . 

8 . L e v i q u o q u e a i t : P e r -

f e c t i o t u a , e t d o c t r i n a t u a 

v i r o s a n c t o t u o , q u e m p r o -

b a s t i i n t e n t a t i o n e , e t i u d i -

c a s t i a d A q u a s c o n t r a d i -

c t i o n i s . 

9 . Q u i d i x i t p a t r i s u o , e t 

6 . H e b r . l i t . Et sil homines ejus numerus: e s t e t e x t o p a r e c e q u o h a s u f r i d o a l -
g o de p a r t o de l o s c o p i s t a s : h a y m o t i v o d e s o s p e c h a r que p o d r i a l ee r se : et siat ho. 
viines ejus homines numeri, h e b r a í s m o e n l u g a r de pauci numero. O m a s b i e n l o s 
S e t e n t a d i c i e n d o a q u í multi e n l u g a r d e pauci, e x p r e s a n al m e n o s Begun a l g u n o s e j e m -
p l a r e s , el n o m b r e d o S i m e ó n : et Simeón sil mu ¡tus numero. E l mullas, e v i d c n t c m e n -
t e e s u n a e q u i v o c a c i ó n d e s e n t i d o , p u e s deb i a d e c i r paueus. S o s p e c h a el P . I l o u . 
b i g a n t , q u e a q u í se c o n f u n d i ó VIKI, et vinal, c o n v i m , et sit; ó b ien , v in i l i , et sinf, 
y que l a v e r d a d e r a l e c c i ó n s e r i a e s t a : et vizat Simun, et sinl homines ejus pauci nu-
mero. Y v i v a S i m e ó n , y s u s h o m b r e s s e a n p o c o n u m e r o s o s : l o q u e ' s e ve r i f i có , co-
m o p a r e c e , por ln p e q u e ñ a p a r t e q u o se d i ó á e s a t r i b u e n la t i e r r a p r o m e t i d a . 

i ? 7 . H e b r . T ú s e r á s su s o c o r r o c o n t r a s u s e n e m i g o s . O b s e r v a m u y b i e n el V-
I l o u b i c a n t , que e n v a n o se q u e r r á n e s f o r z a r e n a p l i c a r á l a t r i b u d e J u d á l o q u e a q u í 
d i ce Moisua r e l a t i v o á l o q u e J a c o b a n u n c i ó b a j o el n o m b r e d e J u d a s ; e s t o e s , r e -
l a t i v o a l M e s i a s q u e deb i a n a c e r d e a q u e l l a t r i b u , y c u y a v e n i d a p i d e p o r e s t e s p a -
l a b r a s , que n o p u e d e n t e n e r o t r o s e n t i d o : ad populum suum introduc eum: 6 m a s l i -
t e r a l m e n t e s e g ú n el h o b r é o , adduc eum, t r a c i o á s u p u e b l o . L a s p a l a b r a s manus ejus 
pugnabunt pro eo, t i e n e n el m i s m o s e n t i d o que a q u e l l a s d e D a i i d e n que se h a b l a 
t a m b i é n de l M e s i a s : Salvabit sibi dextera eju3, et brachiuiu xaHctum ejus: p a r a d e -
f e n d e r s e n o n e c e s i t a r á d e l o s a u x i l i o s de l o s h o m b r e s ; s u s m a n o s c o m b a t i r á n p o r é l , 
y lo s a l v a r á su b razo . C o n t o d o , ol s e n t i d o d e la V u l g a t a p a r e c e e n t e n d e r la pa l ab ra . 
pro en, de l p u e b l o d e q u i e n M o i s é s a c a b a de h a b l a r , m a y o r m e n t e a ñ a d i e n d o et adju-
tor illius erit, que r e f i e re el erit á J u d á ; p e r o el h e b r é o d i c i e n d o tris, l o refiere á D i o s , 
y por t a n t o m a n i f i e s t a que l a s p a l a b r a s eo 6 illius , s e e n t i e n d e n d e a q u e l que es-
t á d e s i g n a d o ba jo el n o m b r e d e J u d á . 

if 8 . E s t o e s , el Urim y ol Tummim, q u e el g r a n s a c e r d o t e l l evaba e n s u N a c i o -
n a l . Exod. x x v i u . 3 0 . 

Ihid. In tentatione, e s t o es , e n el l a g a r que so l l a m ó l a T e n t a c i ó n . Exod. xvu. 
7. Ad aquas contradictionis, e s t o e s , e n el l u g a r que se l l a m ó l a s Ag- . a s de c o n t r a -
d i c c i ó n (lYum. x x . 13 ) . P e r o n o d ice l a E s c r i t u r a q u é p a r t e t o m ó A a r o n e n lo q u e 
s u c e d i ó e n el l a g a r l l a m a d o l a T e n t a c i ó n ; y p i e n s a C a l m e t que a q u í la T e n t a c i ó n e s 
l o m i s m o q u e l a s A g u a s do c o n t r a d i c c i ó n : ó m a s b i e n , o b s e r v a el R. P . H o u ' . ' i g a n t 
que t o d o l o que d ice a q u í M o i s é s d e L e v i , n o t i e n e quo ver n i c o n A a r o n , i i c o n 
el s a c e r d o c i o l ev í t i co ; s i n o s o l o c o n J e s u c r i s t o , que e s v e r d a d e r a m e n t e el S a n t o d e 
D i o s , de q u i e n d i j o D a v i d : .Vo permitirás que tu Santo se ctñrtmpa. E ! e s q u i e n v e r -
d a d e r a m e n t e l l eva e n su p e r s o n a e l Urim y el Tummim, e s t o e s , la perfección y la 
doctrina, d e l a s que él m i s m o e s l a f u e n t o . D e e l es de q u i e n d i j o S ; P a M o : Fue 
tentado y ¡Tobado con las penas que sufrió [Hebr. n . 18). Como nosotros, fue tenta, 
do y -pritxi'h de lodos modos (Hebr. i v . 15 ) . Sufrió una gran contradicción de parle 
de los pecadores que se levantaron contra él {Hebr. x i i . 3 ) . E ¡ es q u i e n el (lia de p r u e -
b a y de c o u t r a d i c c i o n , se e x p u s o p o r n o s o t r o s al juicio d e su P i d r o . y c a r g ó p o r 
n o s o t r o s c o n el p e s o d e l a c ó l e r a d i v i n a que h a b í a m o s m e r e c i d o : él e.« q u i e n e n a q u e l 
d i a bebió dril agua del torrente, c o m o lo p red i jo D-^.vid (Psalm. c i x . 7 . ) e s t o es , tto 
aque l l a s aguas d e a f l i c c i ó n que penetraron hasta su alma, c o m o l o d i j o por b e c a u v l 
m i s m o P r o f e t a . Psal LXVUI. 2 . 
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N o os conozco: y á sus hermanos: N o sé malri suae: Ncsc io vos; et 
quienes sois. I.sto hicieron los 'Lentas, por-
xjue no conocieron ú sus propios hijos, 
los que nos les dieron compasion, cuan-
do se trató de rengar el ultraje hecho al 
Señor. Ellos ejecutaron tu palabra , ó Utos 
mió, y guarda ron tu pac to" , 

10. Los que observaron tus órdenes, 
ó Jacob, y tu ley, ó Israel"; también son, 
ó Dios mió, los q u e ofrecerán incienso 
en el tiempo de tu fu ror" , y pondrán so-
b r e tu a l tar los holocaustos, por un sin-
gular privilegio que concediste á la tri-
bu de Leví. 

11, Bendice Señor , su fortaleza, y 
acepta la obra de sus manos. H i e r e las es-
p a l d a s de sus enemigos, y caigan sin po-
derse levantar" los que le aborrecen. 

fratribus suis: I gno ro vos: et 
nescierunt lilios suos. H¡ 
custodierunteloquiuin tuuin, 
et pac tum t u u m servaverunt, 

10. Iudicia tua, ò lacob, 
et legem tuam, ó Israel: po-
nent thymiama in furore tuo, 
et holocaustum super altare 
tuum. 

19. Y dijo Moisés á Ben jamin" : Este 
pueblo que. es el muy a m a d o del Señor , 
morará con confianza ce rca de él: ha-
b i t a rá todo el dia al. rededor de su tem-
pi'••", como en una c á m a r a nupcial , y 
reposará en sus brazos, viéndose libre de 

11. Benedic Domine forti-
tudini eius, et opera ma-
n u u m ilhus suseipe. Percu-
te dorsa inimicorum eius: 
et qui oderun t eum, non 
consurgan!. 

12. E t Bcniamin ait : A-
mantissimus Domini habita-
bit confidenter in eo: qua-
si iu d u d a m o tota (lie mora-
bitur, e t in te r humeros il-
lius resquiesce t 

£ 9 . S e t e n t a : D e s c o n o c i ó á s n s h e r m a n o s , y n o r e c o n o c i ó .-i s o s h i j o s : g u a r d ó tul 
p a l a b r a s , y o b s e r v ó t u a l i a n z a . H e b r . D e s c o n o c i ó á s n s h e r m a n o s , y n o r e c o n o c i ó S 
s u s h i jos ; p e r o g u a r d a r o n t u p a l a b r a y o b s e r v a r o n t u a l i a n z a . O b s e r v a el R . P . H o u . 
b i g a n t que e s t a l e c c i ó n p r e s e n t a u n s e n t i d o t a n i n c o h e r e n t e , que s e h a n d i v i d i d o l a ma-
y o r p a r t o d e los i n t é r p r e t e s . L o s S e t e n t a o m i t i e r o n l a p a r t í c u l a El. sed, y pus ie ron 
l o s v e r b o s e n s i n g u l a r : l a V u l g a t a c o n s e r v a el p l u r a l ; p e r o e n vez d e l a p a r t i c u k 
sed, u s a de l p r o n o m b r e Hi. S o s p e c h a e s t e s a b i o i n t é r p r e t e q u e e n l u g a r de a , std, 
s o d o t a r í a l e e r w a « , m's i : e n t ó n e o s se r ia e s t e el s e n t M ü : El filias suos non agvotit,vi-
si . / a i custodiunt verbum tuum, et pactvm tuum servant. D e s c o n o c i ó á s u s h e r m a n o s , 
y n o r e c o n o c i ó p o r h i j o s s u y o s , s i n o l o s que g u a r d a n t u p a l a b r a y o b s e r v a n t u a l i an , 
x a ; l o q u e so c o m b i n a m u y b i e n c o n l o q u e d i j o J e s u c r i s t o : ¿Quién es mi madre, y 
quiénes son mis hermanas! El que tutee la voluntad de mi Padre que está en los cie-

ÍLR ' ín lur"la"u' m i hermana y mi madre. S. Matb. XII. 4 8 . et seqq. 

• V 1 0 . I l e b r . E n s e ñ a r á n t u s j u i c i o s á J a c o b , y t u l e v í I s r a e l , te o f r e c e r á n in-
e j e n s o e n tu c ó l e r a , y p o n d r á n el h o l o c a u s t o s o b r e t u ü l t a r . S e g ú n l o a d v i e r t e el R. 
r . H o u ü l g a n l , e s t o c o n v i e n e p a r t i c u l a r m e n t e á los h o m b r e s á q u i e n e s J e s u c r i s t o COD-
n ó c o n e s p e c i a l i d a d el c u i d a d o d e a n u u e i a r á l o s p u e b l o s ia l e y del E v a n g e l i o , v de 
o f r e c e r á D i o s el s a c r i f i c i o de l a n u e v a a l i a n z a . E s t a r i a n o n m a s c o h e r e n t e e l ' s e n . 
t i do si e s t u v i e r a n loe v e r b o s e n s i n g u l a r : e n s e ñ a r á tos j u i c i o s á J a c o b y tu l ev s 
I s r a e l : t e o f r e c e r á i n c i e n s o e n tu c o l e r a , y el h o l o c a u s t o s o b r e t u a l t a r . T o d o e s l o 
c o n v i e n e e x a c t a m e n t e á J e s u c r i s t o , q u e p o r s i m i s m o p r o m u l g ó la l e v de l E v a n g e -
l io , q u e o f r e c i ó á D i o s el i n c i e n s o d e su o r a c i o n e n el din d e su c ó l e r a , v puso e n 
el a l t a r el h o l o c a u s t o a n u n c i a d o t a n t o s a ñ o s á n t c s , y c u y o s m i n i s t r o s n o h a c e n m a s 
q u e r e n o v a r la o b l a c i ó n . 

S? 11. S e l é e e n ol h e h r é o a consurgant, l o q u e m u y c l a r a m e n t e e s u n a e r r a t a de l 
c o p e t a , ÜW, a, e n l u g a r d e ra, ne, c o m o d i c e n los S e t e n t a . A q u í v u e l v o á obse rva r 
el K. r . t t o n h i j a n t l a p r e d i c c i ó n d e l a s j u s l a s v e n g a n z a s o u o a m e n a z a n á t o d o s los 
e n e m i g o s d e J e s u c r i s t o , q u i e n rec ib ió d e su P a d r e el poder para gobernar á las na-
ciones con cetro de hierro, y quebrantarlas coma mi mso de barró, s i n q u e p u e d a 
l e v a n t a s e . Psal. u . 9 . x v u . .19. c i x . 5 . 6 . 

V 1 2 . E l s a m u r i t a n o le l la i f la B e n j a m í n ! . 

13. Ioseph quoque ait: D e 
benedictione Domini terra 
eius, de pomis caeli , et rore, 
a tque abysso subiacente , 

14. D e pomis fructuum 
soiis, ac lunae, 

15. l )e veriice an t iquorum 
momium, de pomis collium 
aeternorum: 

16. E t de f rugibus t e r ree , 
et de plenitudine eius. Be-
nedictio illius, qui apparu i t 
in rubo , veniat super c a p u t 
Ioseph, et super vert icem 
nazaraei inter f ra t res suos. 

17. Quasi primogenit i tau-
ri pulchri tudo eius, cornua 
rhiuocerotis co rnua illius: 
in ipsis vcntilabit G e n -
tes usque ad términos ter rae : 
h a e suot mult i ludines E-
phraim: et liaec mill ia M a -
nasse. 
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la violencia de sus enemigos". 
13. Dijo también a José : Sea la tier-

ra de José llena de las bendiciones del 
Señor , de los f ru tos del cielo, del roclo , _ 
y de los manantiales de a g u a s oc-ullas de-
ba jo de la t ierra, 

14. D e los f rutos que produce la efi-
cacia del sol y de la luna, 

15. D e los que crecen en la cumbre 
de los antiguos montes , y en las coli-
n a s eternas, 

16. D e todos los f rutos y abundan-
cia de la tierra. L a bendición de aque l 
q u e apareció ií Moisés en la z a r z a " Oi-
diente, caiga sobre la cabeza de José, so-
bre la coronilla de la cabeza del que 
fue como un Naza reno en t re sus herma-
nos, por su ensalzamiento sobre ellos, y 
su adhesión, al Seílor". 

17. E s semejan te su hermosura á la 
del toro primogénito", sus astas son co-
rno las del r inoceronte: muy grandes 
son su fuerza y su poder; con ellas aventa-
rá á todos los pueblos hasta las ext remida-
dea d e la t ierra. Estos serán los prodigios 

18. E t Zabulón, ai t : Lae-
t a r e Zàbulon in exitu tuo, 
et Issachar in t a rbernaeul i s 
tuis. 

A n t e s 
d e l a e r a ei 

v u l g a r 
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que ejecutarán las t ropas innumerables de 
E f r a i m , y los miles de. gentes que compon-
drán la tribu d e Manases . 

18. Di jo despites á Zabulón : R e g o -
cí ja te , Zabulón , e n tu herencia que te da. 
una salida al mar y te pone en estado 
de traficar con los paises mas remotos. 
Y tú, Issaear , le alegrarás con el reposo 

X 1 2 . P c r t e n e c i a i B e n j a m i n l a p a r t e s c p t e n t r i o n a l d e J o r n s a l c n d o n d e s e ed i f icò 

n « ° p i L a s e g n n d a p a r t e d e e s t e v e r s i c u l o se rcCcro e n el h c b r é o m u y d a t a m e l i . 
» 4 Dios , a l que s i n e m b a r g o n o s e u o m b r a : proteget eum Iota the-, p e r o on l u g M 
d e ALIO, in CO, p a r e c o l e y e r o n l o , S e t e u t a AI . Deus; q u i z * t a m b . e n s o h a b r u f o . 
d ido l e c r , AUUN, Altissima, q u o s e r i a e n t ó n c e s e l n o m i n a t i v o d e Ins d o s « ' " m a s t r a , 
se«, v el s e n t i d o s e r i a e s t e : H a b i t a r i c o n c o n f i a n z a e l m u y a m a d o de l fccior, l e c a -
b r i t i e l A l t i s o n o c o n su s o m b r a l o d o c i d i a , y d o s c a n s a r a e n t r o s u s h o m b r o s . b s t ó 
e s , so c o m p a r a a q u i el S e i i o r é u n a Ugn i l a q u e b a j a s o b r e B e n j a m i n , y l e c u b r e 
c o n s u s a las , d e s c a n s a n d o e n t r e s u e h o m b r o s . _ . , , . 

Ir 1 0 . H e b r . l i t - Kcneplacitum habitantis in rubo. E l a f e c t o de l q u e v i n o a n a o i -
t a r e n l a z a r z a . S e l é e e n el h c b r é o s e n i , i r r e g o l a r m e n t e , e n v e z d e sc,v, habuan-
tis, que d ice el s a m a r i t a n o . _ T T . 

IUd. V é a s o c i G é n e s i s c a p . XLIX. F 2 6 . O b s e r v a a q u i e l R . P . H o u b i g a n t , q u o 
J o s u c r i s t o e s e l v e r d a d e r o N a z a r e n o . 4 q u i e n m i r a n e s t a s p r o m e s a s , d e q m e n m e e a . 
M a l é o : Vino d habitat en Ita,arci, para cumplir lo que dijeron los projetas, que a 
sera Uamada Nazareno. M a t . i l . 2 3 . . „ : , „ ~ , , l a r 

i 17 V é a s o ol l i b ro d e los N t t m e r o s c a p . x x m . \ 2 2 . A q u i se l é e i r r e g u i a r -
iQepte e n el I , e b r è o sau, e n l u g a r d e s u a , bovis q u e d i o . , j * l d c j , . 

f 1 8 y 19. O b s e r v a e l P . H o u b i g a n t q u o a q u i s o l i ab la de Z à b u l o n a n t e s o c i s 
s a c a r su h e r m a n o m a v o r : e l p r i i n e r o t i o u o su p l a c e t co s u s o n d o , o l s s a r a r e n 
McrnàcHlos; c a r a c t c r e s q u e se a d a p t a n é los d o s p u c b l o s d e q u o f o r m ò J c s u c r i s t o 
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d» l a m e r . q u e l e " á r f i s e n l u s t i e n d a s , y con ta 
vulgar ' abundancia que le ha de proporcionar 
1451, tu pais fértil y rico. 

19. Tus hijos, 6 Zabulón, llevarfm el 19. P o p u l o s v o c a b u n t a d 
conocimiento del verdadero Dios á los m o n t e m : ibi i m m o l a b u n t 
extrangeros: l l a m a r á n á los pueb los mas v i c t imas iust i t iae. Qu i inun-
remotos p a r a q u e v a y a n al m o n t e coma- d a t i o n e m mar i s q u a s i l ac sn-
grado al Señor, d o n d e le i n m o l a r á n víc- g e n t , c t t h c s a u r o s a b s c o n d i -
t i m a s d e j u s t i c i a , tales como las pide, t o s a r e n a r u m . 
C h u p a r á n c o m o l e c h e l a s r i quezas d e i 
m a r que les atraerá su comercio, y des-
cubrirán los t e s o r o s o c u l t o s e n la a r e n a , 
de donde sabrán sacar el oro y la platal'. 

2 0 . D i jo Moisés á G a d : F u e c o l m a d o 2 0 . E t G a d a i t : B e n e d i -
G a d d e b e n d i c i o n e s en la extensión de c t u s in l a t i t u d i n e G a d : qua-
su herencia: s e e c h ó á d e s c a n s a r c o m o si l e o requ iev i t , c e p i t q u e 
u n l eón fuerte y poderoso que nádateme b r a c h i u m , e t ve r t i cem. 
de sus enemigos: cuando estos se atre-
vieron ú atacarlo, les a r r e b a t ó el b r a z o 
y l a c a b e z a , y los sujetó. 

2 1 . Pidió el primer pais que se qui- 2 1 . E t vidit p r i n c i p a t u m 
lo fi los enemigos del Seiior, porque co- s u u m , q u ó d in p a r t e s u a 
n o c i ó s u p r e r o g a t i v a e n q u e Moisés, e l d o c t o r e s s e t r epos i tus : qui 
d o c t o r de Israel, d e b i a despues de su fu i t cu ín p r i n c i p i b u s popul i , 
muerte ser d e p o s i t a d o en las cercanías c t f e c i t ius t i t ias D o m i n i , e t 
de la tierra que pidió por h e r e n c i a " . An- i u d i c i u m s u u m c u m I s rae l . 
tes de descansar f u e c o n los p r í n c i p e s 
d e su p u e b l o contra sus enemigos, y así 
observó c o n I s r a e l las leyes d e i S e n o r , 
y las ó r d e n e s q u e s e 1c h a b i a n d a d o de su 
parle, á las cuales se habia sujetado. 

2 2 . D i jo d e s p u e s á D a n : D a n e s co- 2 2 . D a n q u o q u e a i t : D a n 
m o un c a c h o r r o d e l e ó n q u e busca su c a t u l u s leonis, fluet largi-

s u I g l e s i a . E l g e n t i l p r e f e r i d o al j u d i o h a l l , s u c o n t e n t o e n d e j a r l a f a l s a r e l i g i ó n 
d e s u s pad re« ; c u v e z d e q u e el j u d i o fiel t i e n e su jub i lo e n p e r m a n e c e r e n la l e r 
Í L g - P g « * T * « « J e s u c r i s t o , S q u i e n ras ¿ a d r e s a g u a r d a r o n . S e u n i e r o i 

Í T J Z ^ i J * " • ' • q " e e " ' ' w d a < l C T ° p a r a inmolar e n él k v e r d a d e r a r»ctma de iust:?ia. 

•tenit " a m i4i ' ' f * « « '«»'. " 
m n - S ? > m ' " m l P'min,fecit, el judicia eius cum Israel C o m o e s 
¡ E L Í f S % ' h " ' ° b " > l o s i n t é r p r e t e s a n t i g u o s y m o d e r n o s , 
^ w J V i - " - ¡ ' ^ « " ' . ^ o . l ' a . v a l g u n a f a l t a d e los c o p i a s , y p r o p o n e e ¿ 

n / f'gUavenmt » ^ i ' L ' t ; 
Utmm Dominas fecu mm Jacob, judieia sua cum Israel. S e a b a s t í c i o ¿ L ¿ r i m i . 
c u s , p o r q u e n f c t a l l á su h e r e n c i a al l e g i s l a d o r c o n los p r i n c i p e s de l p u e b l o : el 
S e n o , h u o j u s t r e a c o n J a c o b , y e j e r c i ó su j u i c i o „ „ ü v o / i e fito » 1 . ' 
T ° l e Z * Z m p « » I « « , KLO „ „ s a o , por,ion,m 

, I ? T ' í * " 0 ' V , T A ' U c , i " « * * • P " P ™ l e « , «MAT,*.-g.laoerun, cum: 3.' e n l u g a r d e justiliam, s u p o n e , SDO,I. iusfítiam. e n el ¿ K . 
m o » c m , d o : m a s d o m a n e r a q u e el g r a n n o m b r e m a n u n o s i g u e , s e a el n o m i n a . ' 

fivo Doiamvr. 4.» s o s p e c h a que l o s c o p i s t a , o m i t i e r o n e k a s d o s p a l a b r a s , can Ja-

Z d T k / T £"»' ' " T " 1 ' " ? , ? , I a s d o s « P o n , cum Israel L a t r i . 
' * * >' ' » ™ l l a ' 1 * M n m * p i d i e r o n t e n e r ra h e r e n c i a e n l a s 

? u e ^ i a l ' e r r a S c o : " i U ' 8 l l d a s ' ' i M o a » , l l evado de l « p i r i t a de D i o s , l e s c o n c c d i o l o 
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t e r de B a s a n . 
2 1 5 

v u l g a r 
1 4 5 1 . 

2 3 . E t N e p h t h a l i d ix i t : 
N c p h t h a l i a b u n d a n t i a per -
f r u e t u r , e t p l e n u s w i t b e u e -
d i c t i on ibus D o m i n i : m a r e , 
et m e r i d i e m poss idebi t . 

2 4 . Ase r q u o q u e a i t : B e -
n e d i c t s in filiis Aser , s í t 
p l a c e n s f r a t r i bus suis, et t iu-
g a t i n o l eo p e d e m s u u m . 

2 5 . F e r n i m , e t a e s c a l -
c e a m e i i t u m e ius . S i c u t d i e s 
i u v e n t u t i s tuae , i ta e t s c n e -
c t u s t u a . 

2 6 . N o n est D e u s a l ius , u t 
D e u s rec t i s s imi : a s c e n s o r 
cae l i aux i l i a t o r t uus . M a g n i -
ficentia e i u s d i s c u r r u n t nu -
b e s . 

presa, s e e x t e n d e r á aun mas allá d e A « " 
B a s a n , y s e e s p a r c i r á m u y léjos, por no d8 "" 
caber en los estrechos limites de su por-
don". 

2 3 . V á N e f t a l í l e d i jo t a m b i é n : G o -
z a r á N e f t a l í a b u n d a n t e m e n t e d e t o d o : 
el S e ñ o r lo c o l m a r á d e sus b e n d i c i o n e s , y 
p o s e e r á el m a r , 6 el lago de Oenesa-
ret y el pais que está al M e d i o d í a " . 

2 4 . D i jo d e s p u é s S Aser : s e a b e n -
d i to Aser e n t r e todos los hi jos de Is-
rael": s e a a g r a d a b l e á sus h e r m a n o s y 
b a ñ e e n a c e i t e s u p ie . Tal es la ven-
laja que le proporcionará su tierra fértil 
y rica. 

2 5 . S e r á d e h ie r ro y d e c o b r e su 
c a l z a d o ; s e r á n los d i a s d e iu vejez , ó Aser, 
c o m o los d e t u j u v e n t u d , llenos de salud, 
de fuerza y de vigor". 

2 6 . No hay que admirarse de esto, 
p o r q u e n o huy Dios q u e s e a c o m o el 
D i o s de l pueblo de Isruel, ni que- pueda 
como él llenar de bienes á los que tienen 
un r e c t o corazon. En efecto, tu p r o t e c t o r , 
o Jacob, e s el q u e s u b e á lo m a s a l t o 
d e los c ie los . S u g r a n p o d e r r e g l a e l 
c u r s o d e las n u b e s " : 

2 7 . E s t á su m o r a d a e n lo m a s a l t o 
d e los c ie los" , y a c á a b a j o s e exper i ineu-

2 7 . H a b i t a c u l n m e ius sur-
s u m , e t s u b t e r b r a c h i a se in-

^ 2 2 . D i f . D a n es c o m o u n c a c h o r r o d e l e ó n que s a l e con ímpetu de la tierra 
d e B a s a n , y q u e v a á l o l e j o s áiuscar su presa. D e s p u é s d e l a m u e r t e d e J o s u é 
u n d e s t a c a m e n t o d e l a t r i b u d e D a n , q u e n o n a b i a p o d i d o e s t a b l e c e r s e e n l a p o r c i o n 
d a d a á e s t a t r i b u , s o f u e á m o r a r a l n o r t e d o l a t i e r r a d e C a n a a n . Judie, x v m . V 
1 . c t s e q q . 

y 2 3 . E n t r e los H e b r e o s el mar s i g n i f i c a el o c c i d e n t e , d e s u e r t e que p o d r í a SCÍ 
o s t e el s e n t i d o : p o s e e r á e l O c c i d e n t e y M e d i o d í a . N o t a el P . H n u b i g a n t que p o s o 
s a b o q u e l a t r ibu d e N e f t a l í h u b i e r a s i d o c o l m a d a de m a s b e n d i c i o n e s q u e l a s o t r a s , 
s i n o e s q u e s e h a b l e de l o s a p ó s t o l e s , d e l o s c u a l e s m u c h o s p e r t e n e c í a n á e s t a t r i -
b u , y e s t u v i e r o n e n c a r g a d o s d e p r e d i c a r el E v a n g e l i o í o t r o s J u d í o s q u e r e s p e c t i -
v a m e n t e e s t a b a n a l O c c i d e n t o y M e d i o d í a . S a n P e d r o d e r r a m ó la luz de l E v a n g e l i o 
p o r el O c c i d e n t e h a s t a R o m a , y s u d i s c í p u l o S . M a r c o s f u n d ó al M e d i o d í a 1a c é -
l e b r e i g l e s i a d e A l e j a n d r í a , q u e d e s p u é s d e K o m a t e n i a e l s e g u n d o l u g a r . 

V 2 4 . H c h r . d i f . S e r á b e n d i t o A s e r , m a s q u e lodos los otros h i j o s de Israel: s e . 
r(i a g r a d a b l e á sua h e r m a n o s , y b a ñ a r á e n a c e i t e s u p i e . 

2 5 . H e b r . l i t . Ul dies tui senectus tua. E s c l a r o q u e e s t a l e c c i ó n n o u e r . u 
s e n t i d o n i n g u n o , y p o r e s o n u e s t r a V u l g a t a a ñ a d e jutenlulis, p o r o p o s i c i o n í sene-
ctus. P e r o e n v e z d e DBAC, que se s u p o n e s i g n i f i c a r senectus lúa, d i ce el e a m a r i t a n ó , 

[C, q u e p o d r í a s i g n i f i c a r , magnates luí. S o s p e c h a el P . H o u b i g a n t , q u e a q u e l l a 
l a b r a se p o d r i a t o m a r p o r fortes tui, e n r a 2 o n d e q u e o t r o s i n t é r p r e t e s d i . 

c e n forlitudo tua; a s i v i e r ton los S e t e n t a , los q u e p a r e c e s u p o n e n e s t a p a l a b r a , ABRC, 
fortitudo tua: t u f u e r z a i g u a l a r á e l n u m e r o d o t u s d ias . Y a s e h a v i s t o que l a s a n . 
t e n o r e s p r o f e c í a s t i e n e n u n s e n t i d o m i s t e r i o s o , r e l a t ivo , n o so lo á l a s t r i b u s d e I s -
r a e l , s i n o t a m b i é n S l a I g l e s i a d e J e s u c r i s t o , d o n d e h a b r á s i e m p r e m i e m b r o s r o b u s t o s . 

t 2 6 H e b r . N o h a y D i o s c o m o el D i o s d e I s r a e l , q u e s u b e á l o s c i e los p a r a 
v e n i r á s o c o r r e r t e : que sulk i l a s n u b e s p a r a h a c e r b r i l l a r su p o d e r . V u l g . Deus 
rectissimi: H e b r . Deus ISROÍÍ, e s t o es , Deus Israel. S u p r . V 5 . 

í 2 7 . H e t e . Ut. ¡Jabitacalm Deus « l e r n a « et ¡ubter brathiti sempiterna, f i o e s 
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1 4 5 L m i g o s , y l e s d i r á : Q u e d a d r e d u c i d o s á r e r e , 

p o l v o . 

3 8 . Así que, bajo su poderosa protec- 2 8 . H a b i t a b i t I s r a e l c o n f i -

eion h a b i t a r á I s r a e l sobre la tierra, con d e n t e r , e t s o l u s . O c u l u s l a -

u n a e n t e r a s e g u r i d a d , y h a b i t a r á s o l o , c o b i n t é r r a f r u m e n t i , e t vi-

Yerún l o s o j o s d e J a c o b s u t i e r r a c a r - n i , c u e l i q u e c a l i g a b u n t r o r e . 

g o d a d e t r i g o y d e v i n o , y s e o b s c u -

r e c e r á e l a i r e c o n e l a g u a de la lluvia 

y d e l r o c í o que caerá sobre sus terrenos 

para fecundarlos". 

2 9 . ¡ F e l i z e r e s , ó I s r a e l ! ¿ Q u i é n e s 2 9 . B e a t u s e s t u I s r a e l : 

s e m e j a n t e á t í , ó Jacob, p u e b l o q u e h a - q u i s s i m i l i s t u i , p o p u l e , q u i 

l i a s t u s a l u d e n e l S e ñ o r ? E l e s e l e s c u d o s a l v a r t e i n D o m i n o ? s c u t u m 

q u e t e d e f i e n d e , y l a e s p a d a p a r a d a r t e a u x i l i j t u i , e t g l a d i u s g l o r i a e 

u u a v i c t o r i a g l o r i o s a " . R e h u s a r á n r e c o - t u a e : n e g a b u n t t e i n i m i c i 

n o c e r t e t u s e n e m i g o s ; p e r o " tú los suje- t u i , e t t u e o r u m c o l l a c a l -

tarás y p o n d r á s e l p i e s o b r e s u c u e l l o , c a b i s . 

q u i t ó m u y s e n c i l l a la e x p l i c a c i ó n d e e s t e p a s a g e , y p o r cao e l P . H o u b i g a n t opi -
n a q u e h a y a l g u n a f a l t a de l c o p i s t a : a s i q u é , s u p o n e q u e e n vez d e MANH, habita-
cuitan, d e b e r í a loorse, &UI.H, sursum, p o r o p o s i c i ó n á subter. Y n o t a q u o e n luga r 
d e ZHAT, brackium ó brachia, d i ce el s a m a r i t a n o , ZRUATU, bracMwn ejus, q u e t o m a 
e n el s e n t i d o d e Jortitudo ejus, y t r a d u c e de e s t a m a n e r a : Sursum habitat Deus aler, 
nt/s: eril deorsum fortitudo ejus sempiterna. S e c o n o c e q u e de jó s u b s i s t e n t e el sen-
t ido d e habitactdum, u n i é n d o l o ó sursum, c o n el q u e h a b i a q u e r i d o s u b s t i t u i r l o . P e . 
r o e n vez d e MANH, habitaculum, p a r e c e l e y e r o n l o s S e t e n t a , MONK, proteget le: y e n . 
t ó n c e s se p r e s e n t a u n s e n t i d o que p a r e c e m u y n a t u r a l , s u p r i m i d a s o l a m e n t e l a con . 
j u n c i ó n el, y e s e s t e : Proteget te Deus eternas sub brachio sempiterno: e l D i o s e te r -
n o t e p r o t e g e r á b a j o s u e t e r n o b r a z o . I s a í a s d e s i g n a el brazo eterno, c u a n d o d i c e al 
a n u n c i a r al M e s í a s : ¿A quién se rece/ó el brazo del Señor? c a p . m i . 1 . E l mis. 
m o J e s u c r i s t o e s ba jo c u y a p r o t e c c i ó n p u s o D i o s á I s r a e l , e s t o e s , á l o s que son 
h i jos v e r d a d e r o s de I s r a e l p o r el e s p í r i t u de l a f e . 

V 2 8 . H e b . l i t . Oculus Jacob ad terram. S a m a r , super térra. A d v i e r t e el P . H o u . 
b i g a n t que l a p a l a b r a AIN, ocultis ó fons, n o p a r e c e a q u í m u y n a t u r a l : y asi p ro -
p o n e q u e se lea , IAN, •propler Jacob; p e r o e n t ó n c e s Jacob n o e s t á e n c o r r e s p o n d e n c i a 
c o n Israel quo le p r e c e d e . T a l v e z debe r í a l e e r s e MACN, habitaculum, q u e s e combi-
n a p e r f e c t a m e n t e c o n el super de l s a m a r i t a n o , y t e n d r í a c o r r e s p o n d e n c i a con la 
p a l a b r a isc.v, liabilabit, que a n t e c e d e . H a b i t a r á I s r a e l c o n f i a d a m e n t e y so lo , distirú 
guido entre todos los pueblos: m o r a r á e n u n a t i e r r a c a r g a d a d e t r i g o y d e v ino , y 
BU c i e l o d e r r a m a r á r o c í o ; calique ejus stillabunt rore: t a l ES e l s e n t i d o de l h e b r é o : 
el s a m a r i t a n o d i c e : calique tui. 

V 2 9 . H e b r . l i t . Populi sálvate in Domino, scutum auxilii tui, et qui gladius glo-
ria lúa: l a s p a l a b r a s el qui, n o p a r e c e n m u y n a t u r a l e s ; y p o r o t r o l a d o scutum^ n o 
v i e n e a l c a s o . D i c c D a v i d s e g ú n el h e b r é o e n e l S a l m . v n . "fr 11. S c u t u m mcum stu 
per Deo, e n D i o s e s t á m i e s c u d o , y d e él e s p e r o m i p r o t e c c i ó n . E s t o d a m o t i v o 
Á i m a g i n a r , q u e e n v e z d e VASR, et qui, d e b e r í a l ee r se , VALIC, el super eo: de mo-
d o q u e e s t e f u e s e el s e n t i d o : In Domino scutum auxilii tui, et super eo gladius glo-
ria luce: ¿ Q u i é n e s s e m e j a n t e á t i , ó p u e b l o , q u e q u e d a s t e sa lvo? e n el S e ñ o r e s t á 
el e s c u d o de q u i e n d e b e s a g u a r d a r t u s o c o r r o : e n é l e n c u e n t r a s l a e s p a d o , que e s 
el p r i n c i p i o d e t u g l o r i a . 

Ibid. H e b r . l i t . mentientur Ubi. Q u i z á s e c o n f u n d i ó , iCRstf, mentientur, c o n ICBSC, 
suhjicientur: t e q u e d a r á n s u b y u g a d o s t u s e n e m i g o s , y p o n d r á s t u s p i e s s o b r e s u s par-
t e s m a s a l t a s : et super excelsa eorum calcabis. E n l o q u e debe n o t a r s e , q u e la p a r -
t í c u l a et, y n o e s t a o t r a sed, es l a q u e c o n f i r m a l o que p o d r í a s i g n i f i c a r suhjicien-
tur. p o r q u e e n l a t r a d u c c i ó n se ve, q u e l a s p a l a b r a s mentientur twi, 6 b i e n , nega-
htnt te, p e d i a n s i g u i e s e l a p a r t í c u l a sed, m a s . 
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M u e r t e y S e p u l t u r a d e M o i s é s . J o s u é le s u c e d e . E l o g i o de a q u e l . 

1 . A S C E X O Í T e r g o M o y s e s 

d e c a m p e s t r i b u s M o a b s u -

p e r m o n i e m N e b o , i n v e r -

t i c e m l ' l i a s g a c o n t r a I c r i c h o : 

o s t e n d i t q u e e i D o m i n u s o -

m n e u i T e r r a m G a l a a d u -

s q u e D a n , 

•2. E l u n i v e r s u m N e p h t h a -

l i , t e r r a m q u e F . p h r a i m e t 

M a n a s s e , e t o m n e m t e r r a m 

l u d a u s q u e a d r n a r e n o v i s s i -

m u r n , 

3 . E t a u s t r a l e m p a r t e m , 

e t l a t i t u d i n e m c a m p i í e r i -

c h o c i v i t a t i s p a l m a r u m u -

s q u e . S e g o r . 

4 . D i x i t q u e D o m i n u s a d 

e u m : H a e c e s t t é r r a , p r o 

q u a i u r a v i A b r a h a m , I s a a c , 

e t J a c o b , d i c e n s : S c m i n i 

t u o d a b o e a m . V i d i s i i e a m 

o c t i l i s t u i s , e t n o n t r a n s i b i s 

a í l i l i a m . 

5 . M o r t u u s q u e e s t i b i M o y -

s e s s e r v a s D o i n i n i , i n T e r r a 

M o a b , ¡ u b é i í t e D o i n i u o : 

6 . E t s e p e l i v i t e u m i n v a l -

1 . S U B I Ó p u e s M o i s é s d e l a l l a n u r a Supr. M . 2 7 . 

d e M o a b a l m o n t e N e b o , s o b r e l a c i m a J M a c h " u -

d e F a s g a , que era la cúspide de aquel 

monte, e n f r e n t e d e J e r i c ó : y l e m o s - ' 

t r ó e l S e ñ o r desde allí t o d o e l p a í s d e 

G a l a a d h a s t a D a n " , 

2 . Y t o d o e l d e N e f t a l í y l a c o m a r c a 

d e E f r a i m y d e M a n a s e s , y t o d o e l p u i s 

d e J n d á h a s t a e l m a r o c c i d e n t a l , e s t o 

e s , el Mediterráneo" 

3 . Y l a p a r t e d e l M e d i o d í a , c o n t o d a 

l a e x t e n s i ó n d e l a c a m p i ñ a d e J e r i c ó , 

c i u d a d d e l a s P a l m a s h a s t a S e g o r " 

3 . Y d í j o l e e l S e ñ o r : E s t a e s l a t i e r -

r a p o r l a c u a l j u r é á tus padres A b r a -

h a m , l ¿ a a c y J a c o b , d i c i é n d o l e s : Y o d a r é 

e s t a t i e r r a á t u p o s t e r i d a d . L a h a s v i s t o 

c o n t u s p r o p i o s o j o s , y n o e n t r a r á s e n 

e l l a , sino que morirás aquí. 

5 . A s í m u r i ó M o i s é s , s i e r v o d e l S e -

ñ o r , e n e s t e m i s m o s i t i o , e n l a t i e r r a d e 

M o a b , p o r d i s p o s i c i ó n d e l S e ñ o r , 

6 . Q u i e n l o s e p u l t ó " e n u n v a l l e d e l 

1 . C i u d a d s i t u a d a c e r c a d e l a s f u e n t e s de l J o r d á n . O p i n a n m u c h o s i n t é r p r e -
t e s q u e M o i s é s n o e sc r ib ió e s t e c a p i t u l o , p o r q u e e n r e a l i d a d d e s d e l o s p r i m e r o s v e r -
sos su a d v i e r t e n p o r m e n o r e s q u e su lo p u d i e r o n e sc r ib i r se d e s p u é s ; y se c o n v i e n e e n 
que d e s d e el v e r s í c u l o q u i n t o h a s t a el fin de l c a p í t u l o e s c i e r t a m e n t e o b r a cié o t r o 
e s c r i t o r , que l o s J u d í o s d i c e n s e r J o s u é , y S a n G e r ó n i m o c r é e h a y a s ido E s d r a * . 
P e r o c o n r e s p e c t o á los p r i m e r o s v e r s o s , el s a m a r i l a a o , m u c h o m a s s e n c i l l o , n o d i -
c e c o s a que M o i s é s n o pud i e se e s c r i b i r , p u e s s e ñ a l a los l i m i t e s tu l e s c u a l e s D i o s 
hab i a m a r c á d o l o « á A b r a h a m ; p o r q u e d ice a s i : , , Y le h i z o v e r el S e ñ o r desde allí t o -
d o el p a i s , d e s d e «1 r i o d e E g i p t o h a s t a el r i o g r a n d e , el rio E u f r a t e s , y h a s t a 
el m a r o c c i d e n t a l . Y e l S e ñ o r le d i j o . " L o d e n l a s s i g u e c o m o el V 4 . 

v 2 . L a t i e r r a q u e p o s e y ó es ta t r i b u d e s p u é s de l a m u e r t e de M o i s é s s e e x t e n . 
d ia d e s d e e l L í b a n o h a s t a el l a g o d e G é n e z a r u t : s e i n c l i n a b a n m a i h á c i a el M e d i o -
d ía l a s t i e r r a s d e E f r a i m , de M a n a s e s y d e J u d á . 

V 3 . E s t a b a s i t u a d a J e r i c ó m u y c e r c a de l J o r d á n , e n f r e n t « d? i l u g a r e n q u e es-
t a b a n e n t ó n c e s a c a m p a d o s l o s I s r a e l i t a s , y S e g o r e n In e x t r e m i d a d m e r i d i o n a l d e l 
m a r M u e r t o . 

Y 4 . L o e x p r e s a el s a m a r i t a n o . 
\ v 6 . H e b r . y V u l g . l i t . el sepelitil eum. Los S e t e n t a : et seprfitfrunf, y l o s e . 

p u l t o r o n . B i e n pudo s e r e n t e r r a d o p o r a l g u n o s I s r a e l i t a s q u e g u a r d a r o n el s e c r e t o 
r e l a t i v o al l u g a r d e su s e p u l t u r a . 

T O M . I V . 2 8 
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n distrito de Moab, enfrente de Fegor" ; y 
vulgar"' n ingún h o m b r e hasta el d ia d e hoy ha 
1451. sabido el lugar d o n d e q u e d ó sepul tado". 

7. E r a Moisés de c iento y veinte años 
cuando murió: no se debil i tó su vista en 
todo este tiempo, ni se le af lojaron" los 
dientes. 

8 . L o lloraron los hijos d e Israel 
por espacio de t re in ia días" en la lla-
nura de M o a b , despues de los cua les 
acabó el luto de los que lo l loraban. 

9. Por lo que toca á Josué, hijo de 
N u n , es taba lleno del espíritu de sabi-
dur ía , porque Moisés le había impuesto 
las manos , y le obedecieron los hijos d e 
Israel, e j ecu tando lo q u e m a n d ó el Se-
ñor á Moisés. 

10. Y no se levantó j a m a s en Israel 
profeta semejante á Moisés, á quien ha-
blara el Seño r c a r a á ca ra como ú. él, 

11. Ni que hiciera milagros y pro-
digio?, c o m o los que o b r ó en presencia 
d e F a r a ó n , de sus siervos y d e todo su 
re ino c u a n d o el Señor lo envió á Egip to . 

12. Ni q u e haya obrado con un brazo 
tan poderoso, y e jecutado cosas t a n gran-
des y admirables" , corno las q u e hizo 
Moisés de lante de todo Israel . 

le Te r r a« M o a b contra 
Phogor : et non cognovit 
h o m o sepul rhrum eius u-
sque in praesentem diem. 

7. Moyses cen tum et vi-
ginti anriorum e ra t q u a n d o 
mor tuus est: non caligavit 
oculus eius, n c c d e n t e s (llius 
mot i sunt . 

8 . F leveruntque eum filii 
Israel in campestr ibus M o a b 
t r i g in t a d iebus: et com-
pleti sunt dies platictus lu-
gent ium Moysen. 

9 . [osue vero filius Nun 
reple tus est Spiri tu sapien-
t iae , quia Moyses posuit su-
per e u m m a n u s suas. Et 
obedierunt ei filii Israel, fe-
ce run tque s icut praecepit 
D o m i n u s Moysi. 

10. E t non surresit ultra 
p rophe ta in Israel sicut 
Moyses, quem nossct Domi-
nus facic ad fac iem, 

11. In omnibus signis, at-
q u e portentis , quae misit 
per eum, ut l acere t in T e r r a 
JEgypti Pharaoni , el omni-
bus servis eius, universae* 
q u e ter rae illus, 

12. Et c u n c t a m munitm 
r sbus tam, m a g n a q u e mirabi-
lia, quae fecit Moyses co-
r a m univcrso Israel . 

V 6. Hebr. En frente de Beelfcgor. Snp. m. 29. 
Ibùl. V e a s e l a Disertación sobre hi m u e r t e y sepultura de Moisés, q u e p r e c e d e á 

o s t e l i b ro . 
i 7 . H e b r . d i f . N o l e a b a n d o n ó s u v i g o r , nee fagit vigor ejus. O m a s b ien , e n lu-

g a r d e LKH, vigor, t o m a d o p o r isa, vigor ej'ist q u i í á p o d r í a l ee r se , m m , maxilla ejus, 
y e n t o n c e s e s t e se r ia el s e n t i d o : ñeque emarcuit maxilla ejus, n o s e e n f l a q u e c i e r o n 
s u s m e j i l l a s . L a V u l g a t a s u p o n e t a m b i é n l a p a l a b r a maxilla, e x p l i c a n d o e s t a voz con 
r e l a c i ó n ì l o s d i e n t e s . 

V 8. E*te era ei luto mas grandioso, porque el ordinario solo duraba siete diss. 
V 12. H e b r . l i t . Omnemjue terrarem magnum, t o d a s l a s t e r r i b l e s m a r a v i l l a s . Sa-

m a r . Omneque spectuculum magnum, t o d o el g r a n d e e s p e c t á c u l o de maravillas. 

F I N D E L D E Ü T E R O N O M I O . 

2 1 9 

P R E F A C I O 

D E L L I B R O 

D E JOSUÉ. 

los c inco l ibros p recedentes l lamados el Pentateuco, es to es, 
los c inco volúmenes, suceden los tres siguientes: Josué, los Jueces y 
R u t , los que con los c inco anteriores forman un todo , q u e se lla-
m a el OcUiteuco, ó los o c h o volúmenes. 

El primero de es tos t res últimos libros se l l ama el l ibro de 
Josué por dos razones : la pr imera, porque c o m p r e n d e la historia 
del pueb lo de . Dios ba jo el gob ie rno de Josué ; ¡a s egunda , po rque 
el mi smo Josué es visto c o m o el autor d e este libro. T a l e s la 
opinión d e los Jud ios en el T a l m u d , y t ambién la de la mayor 
pa r t e d e los intérpretes cr is t ianos. Asegura el autor del Eclesiás-
tico ( I ) , que Josué sucedió ó Moisés en la profería (2 ) , es to es, 
s e g ú n muchos intérpretes , en el cu idado de escribir la historia del 
p u e b l o de Dios, y d e c o m p o n e r los libros santos . En el ú l t imo ca-
p i t u lo de es te l ibro se' d i c e que Josué escribió todas estos cosas (3), 
lo q u e a l m e n o s d e b e en tender se de este capítulo: y si este higar 
s e a t r ibuye á Josué, ¿por q u é n o h a d e atr ibuírsele todo el libro, 
pues to que á n inguno puede convenir le mejor que á él? ¿Quién po-
d ía es ta r mas impues to q u e Josué de todos los pormenores q u e en 
él se refieren? ¡y en quién se encont rarán m a s ca rac te res uue con-
vengan a l au to r de es la obra, ó mas interés en escribirla? N o se 
p u e d e negar rac iona lmente que él la compusiera , ó algún autor con-
t e m p o r á n e o , ó b ien teniendo á la vista las memorias de un autor q u e 
vivía en t iempo de Josué,. L a relación ci rcunstanciada de t iempos, 
lugares, personas, nombres propios, enumerac iones , y par t icular ida-
des q u e e n él se encuen t ran , solo puede convenir á un autor q u e es-
cr ibiera e n el mi smo t i empo que pasaban todos estos sucesos. 

D e b e con todo convenirse, en que hay a lgunas adiciones que n o 
pueden ser de Josué . S e leen en dicho libro nombres d e lugares, y 
r e p a r o s que han s ido despues añadidos. P e r o semejan tes adiciones 
y cambios son en cor to número , y de poca impor tancia , y nada es 
m a s fácil q u e conocerlos. L o mismo d e b e juzgarse de los que se ad-
vier ten en los libros d e Moisés. Los profetas que vivieron despues de 
Moisés y de Josué , n i encontraron dificultad a lguna en añad i r por 
m o d o de ilustración algunas palabras , que en nada cambian la sus-
tanc ia d e la historia, á i p o r semejantes adiciones se pre tendiera 
desechar todas las obras de la ant i»ñed td, muy pocas habría que es-
tuvieran libres de semejante censura . ¿Qué obra se encuent ra en que 

(1) Desde aquí hasta el articulo cuarto de este prefacio es de Calniet—:2) Rceh. 
XLVI. I . Jesús Have saceessor Mo¡si in prophelis ( g r . i/i proplietus).—{3, Jos. x x i v . JB. 

I . 
En que COÜ-
siste el Oe. 
tatcuco. Por 
qué este li. 
brode Josuó 
se llama así. 
Josué autor 
de este libro 

n. 
A d i c i o n e s , 

que s o a d . 
v i e r t e n e n e l 
l i b ro d o J o . 
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n d i s t r i to d e M o a b , e n f r e n t e d e F e g o r " ; y 

vulgar"' n ' n g u " h o m b r e h a s t a el d i a d e hoy h a 
1451. s a b i d o e l l u g a r d o n d e q u e d ó s e p u l t a d o " . 

7 . E r a Moi sé s d e c i e n t n y v e i n t e a ñ o s 
c u a n d o mur ió : n o s e d e b i l i t ó s u vista en 
todo este tiempo, n i se le a f l o j a r o n " los 
d i e n t e s . 

8 . L o floraron las hi jos d e I s rae l 
p o r e s p a c i o d e t r e i n t a d í a s " e n la l la-
n u r a d e M o a b , d e s p u e s d e los c u a l e s 
a c a b ó e l l u to d e los q u e lo l l o r aban . 

9 . P o r lo q u e t o c a á J o s u é , h i jo d e 
N u n , e s t a b a Huno del e sp í r i tu d e sabi -
d u r í a , p o r q u e Moi sé s le h a b i a i m p u e s t o 
las m a n o s , y l e o b e d e c i e r o n los hijos d e 
I s rae l , e j e c u t a n d o lo q u e m a n d ó el Se -
ñ o r á Mo i sé s . 

10. Y n o s e l evan tó j a m a s e n I s rae l 
p ro fe ta s e m e j a n t e á Moi sés , á qu ien ha-
b lara el S e ñ o r c a r a á c a r a como ú. él, 

11. N i q u e h i c i e r a m i l a g r o s y pro-
d ig ios , c o m o los q u e o b r ó e n p r e s e n c i a 
d e F a r a ó n , d e s u s s ie rvos y d e t o d o s u 
r e i n o c u a n d o el S e ñ o r lo envió á E g i p t o . 

12. N i q u e h a y a o b r a d o c o n un b r a z o 
t an poderoso , y e j e c u t a d o c o s a s t a n g r a n -
d e s y a d m i r a b l e s " , c o m o las q u e h i zo 
Moi sé s d e l a n t e d e t o d o I s r ae l . 

le T e r r a « M o a b cont ra 
P h o g o r : e t non cognovi t 
h o m o s e p u l r h r u m eras u -
s q u e in p r a e s c n t e m d i em. 

7. M o y s e s c e n t u m e t vi-
g in t i an r io rum e r a t q u a n d o 
m o r t u u s es t : n o n ca l igav i t 
o c u l u s eius, n c c d e n t e s (llius 
m o t i s u n t . 

8 . F l e v e r u n t q u e e u m filii 
I s r a e l in c a m p e s t r i b u s M o a b 
t r i g i n t a d i e b u s : e t com-
ple t i s u n t d ies p la t i c tus lu-
g e n t i u m M o y s e n . 

!). l o s u e vero filius N u n 
r e p l e t u s cs l Sp i r i t u sapien-
t i a e , q u i a M o y s e s posuit su-
p e r e u m m a n u s suas. Kt 
o b e d i e r u n t ei filii I s rael , fe-
c e r u n t q u e s i c u t p r a e c e p i t 
D o m i n u s Moys i . 

10. E t non sur res i t u l t ra 
p r o p h e t a in Israel sicut 
Moyses , queu i nos sc t D o m i -
n u s f ac i e ad f a c i e m , 

11. I n o m n i b u s s ignis , at-
q u e po r l en t i s , q u a e misit 
p e r e u m , ut l a c e r e t in T e r r a 
J E g y p t i P h a r a o n i , el omni-
b u s servis eius, univcrsae* 
q u e t e r r a e illus, 

12. E t c u n c t a m m a n u m 
r s b u s i a m , m a g n a q u e mirab i -
l ia , q u a e fec i t M o y s e s co-
r a m univcrso I s r ae l . 

V 6. Hebr. E n frente de Beelfcgor. Sup. m. 29. 
Ibitl. Vease la Disertación sabre hi muerte y sepultura de Moists, que precede á 

oste libro. 
i 7. Hebr. dif. No le abandonó eu vigor, nec fugit vigor ejus. O mas bien, en lu-

gar de LKH, rigor, tomado por isa, vigor ejus: qu i íá podría leerse, LKUI, maxilla ejus, 
y entonces este seria el sentido: ne que emareuit maxilla ejus, no se enflaquecieron 
sus mejillas. La Vulgata supone también la palabra maxilla, esplicando esta voz con 
relación á loa dientes. 

V 8. E*te era el luto mas grandioso, porque el ordinario solo duraba siete días. 
V 13. Hebr. lit. Omnemque terrarem magnum, todas las terribles maravillas. Sa-

mar. Omneque spectaculum magnum, todo el grande espectáculo de maravillas. 

F I N D E L D E Ü T E R O N O M I O . 

2 1 9 

P R E F A C I O 

D E L L I B R O 

D E JOSUÉ. 

los c i n c o l i b ros p r e c e d e n t e s l l a m a d o s el Pentateuco, e s t o es, 
los c i n c o v o l ú m e n e s , s u c e d e n los t res s igu ien te s : J o s u é , los J u e c e s y 
R u t , los q u e c o n los c i n c o a n t e r i o r e s forman u n t o d o , q u e s e lla-
m a el OcUtteuco, ó los o c h o v o l ú m e n e s . 

E l p r i m e r o d e e s t o s t r e s ú l t imos l ibros s e flama e l l i b ro d e 
J o s u é p o r d o s r a z o n e s : l a p r i m e r a , p o r q u e c o m p r e n d e la h i s to r i a 
del p u e b l o d e . D i o s b a j o el g o b i e r n o d e J o s u é ; la s e g u n d a , p o r q u e 
el m i s m o J o s u é e s visto c o m o el a u t o r d e e s t e l ibro . T a l e s l a 
o p i n i ó n d e los J u d i o s e n el T a l m u d , y t a m b i é n la d e l a m a y o r 
p a r l e d e los i n t é r p r e t e s c r i s t i a n o s . A s e g u r a el a u t o r de l Ec les i á s -
t i co ( I ) , que Josué, sucedió ti Moisés en la profería ( 2 ) , e s t o e s , 
s e g ú n m u c h o s i n t é r p r e t e s , e n el c u i d a d o d e esc r ib i r l a h is tor ia de l 
p u e b l o d e Dios, y d e c o m p o n e r los l ibros s a n t o s . E n el ú l t i m o c a -
p í t u l o d e e s t e l i b ro s e d i c e que Josué escribió todas estas cosas (3) , 
lo q u e a l m e n o s d e b e e n t e n d e r s e d e e s t e c a p í t u l o : y si e s t e Ittgar 
s e a t r i b u y e á J o s u é , ¿por q u é n o h a d e a t r i bu í r s e l e t o d o el l ibro , 
p u e s t o q u e á n i n g u n o p u e d e c o n v e n i r l e m e j o r q u e á él? ¿Quién po -
d í a e s t a r m a s i m p u e s t o q u e J o s u é d e t o d o s los p o r m e n o r e s q u e e n 
él s e ref ieren? ¡y e n qu ién s e e n c o n t r a r á n m a s c a r a c t e r e s u u e c o n -
v e n g a n a l a u t o r d e e s l a o b r a , ó m a s i n t e r é s e n escr ibi r la? N o se 
p u e d e n e g a r r a c i o n a l m e n t e q u e él l a c o m p u s i e r a , ó a lgún a u t o r con-
t e m p o r á n e o , ó b i e n t e n i e n d o á la vista las m e m o r i a s d e un au tor q u e 
vivía e n t i e m p o d e J o s u é . L a re lac ión c i r c u n s t a n c i a d a d e t i e m p o s , 
luga res , pe r sonas , n o m b r e s p rop ios , e n u m e r a c i o n e s , y p a r t i c u l a r i d a -
d e s q u e e n él s e e n c u e n t r a n , so lo pucr le conven i r á un a u t o r q u e es-
c r i b i e r a e n el m i s m o t i e m p o q u e p a s a b a n t o d o s es tos sucesos . 

D e b e c o n t o d o c o n v e n i r s e , e n q u e h a y a l g u n a s a d i c i o n e s q u e n o 
p u e d e n s e r d e J o s u é . S e l e e n e n d i cho l ibro n o m b r e s d e lugares , y 
r e p a r o s q u e h a n s i d o d e s p u e s añad idos . P e r o s e m e j a n t e s ad ic iones 
y c a m b i o s son e n c o r t o n ú m e r o , y do poca i m p o r t a n c i a , y n a d a e s 
m a s fácil q u e conocer los . L o m i s m o d e b e j uzga r se d e los q u e s e a d -
v i e r t e n e n los l ibros d e Moisés . L o s p ro fe t a s q u e vivieron d e s p u é s d e 
M o i s é s y d a J o s u é , n o e n c o n t r a r o n d i f i cu l tad a lga l i a en a ñ a d i r p o r 
m o d o d e i lus t ración a l g u n a s p a l a b r a s , q u e en na t í a c a m b i a n la sus-
t a n c i a d e la his tor ia , á i p o r s e m e j a n t e s ad ic iones s e p r e t e n d i e r a 
d e s e c h a r t o d a s las o b r a s d e l a a n t i g ü e d a d , m u y p o c a s hab r í a q u e es-
t u v i e r a n l ib res d e s e m e j a n t e c e n s u r a . ¿ Q u é o b r a s e e n c u e n t r a en q u e 

(1) Desde aquí hasta el articulo cuar to de este prefacio es de Ca ln ie t—:2) F.c'li. 
XLVI. I . Jesús Havc saccessor Moysi M pophetis (gr. i/I propbetlis).—(3, Jos. M i v . ¿O. 

I . 
E n que con-
siste el Oc. 
tatcuco. Po r 
qué este l i . 
brode J o s u é 
ne llama aai. 
Josué autor 
de oste libro 

n. 
Adiciones , 

que so ad. 
vierten en el 
libro de J o . 



los copis tas , los l e c t o r e s , 6 el t i e m p o n o h a y a n i n t r o d u c i d o alguna 
c o s a ex t raña? M a n c h a s l l a m a m o s á es to e n los a u t o r e s p r o f a n o s ; pero 
n o en ¡os L i b i o s s a g r a d o s , e n que es ta c lase d e a d i c i o n e s es tá reco-
n o c i d a y a u t o r i z a d a p o r a q u e l l a s o c i e d a d q u e e s la d e p o s i t a r i a d e e s -
tos L i b r o s divinos . N o h a b l a m o s d e a l g u n a s f a l t a s d e los c o p i s t a s que 
pucde.n h a b e r s e i n t r o d u c i d o e n el t ex to d e Jos L i b r o s s a g r a d o s , y que 
l a Re l ig ión 110 n o s p o n e la ob l igac ión d e rec ib i r , a n t e s b ien , n o s im-
p o n e el d e b e r d e d e s e c h a r l a s c u a n d o es tán b i e n r e c o n o c i d a s . 

N o e s muy fácil fijar el t i e m p o en q u e v iv ía el e s c r i t o r que re-
t o c ó el l ibro d e J o s u é : t a l vez e s t e l i b ro f u e rev i s to y r e c o m p u e s t o 
p o r var ios p r o f e t a s e n d i f e r e n t e s t i e m p o s . E n v ida de l a u t o r (1) a u n 
e s t a b a a r r u i n a d a l a c i u d a d d e H a i , la q u e c i e r t a m e u t e f u e restable-
c i d a d e s d e el t i e m p o d e los r e y e s , p u e s q u e subsistía- (2) á l a vuelta 
d e la c a u t i v i d a d ; ni J c r u s a l e n e s t a b a a u n s o m e t i d a e n t e r a m e n t e á los 
I s rae l i t a s , s ino q u e e s t a b a h a b i t a d a p o r los J e b u s é o s , y p o r g e n t e s de 
las t r i bus d e j u d á . y d e B e n j a m i n ( 3 ) ; lo q u e man i f i e s t a , q u é el autor 
cècr ib ia a n t e s d e los t i e m p o s d e David , qu ien t o m ó es ta c iudad y 
e c h ó d e ella á lo s J e b u s é o s . I g u a l m e n t e se s a b e que en aque l tiem-
p o lo- E f r a i m i t a s n o e s t a b a n en poses íou d e G a z e r (4) . p u e s q u e d a r o n 
u i l í los C a m í n e o s , b i e n q u e t r ibu tar ios . S e n o t a la m i s m a circuns-
t a n c i a e n el l ibro d e los J u e c e s (5 ) ; d e d o n d e s e inf iere , q u e el autor 
d e e s t a o h r a , ó el p r i m e r o q u e la rev isó vivía e n t i e m p o d e J o s u é , ó 
p o c o d e s p u e s q u e é l , y v e r o s í m i l m e n t e e n t i e m p o d e los J u e c e s ; porque 
¿ q u j í n c ree rá q u e b a j o los r e i n a d o s d e D a v i d y d e S a l o m o n se hu-
b i e r a d e j a d o a los C a n a n é o s e n G a z e r ' P e r o 110 s e t o c a n i n g ú n in-
c o n v e n i e n t e e n quo v iv i e sen allí b a j o de l g o b i e r n o d e J o s u é y de los 
J u e c e s , p o r q u e e s c o n s t a n t e q u e J o s u é n o e c h ó á es tos pueblo» de 
todius las c i u d a d e s q u e a u n o c u p a b a n e n el país . L o q u e s e l ée en 
t i l ibro de los J u e c e s c o n r e s p e c t o á G a z e r , n o e s m a s q u e u n a sim-
p l e r epe t i c ión d e lo q u e s e d i c e e n J o s u é . 

P e r o h a y o t r o s p a s a g e s en e s t e libro q u e p a r e c e n mani fes ta r , 
q u e el a u t o r q u e lo r e t o c ó vivía d e s p u e s d e m u e r t o J o s u é . L e e m o s 
p o r e j e m p l o , la h i s to r i a d e l m a t r i m o n i o d e A x a c o n O t h o n i e l . q u e al 
p a r e c e r 110 s e ver i f icó s i n o por el t i e m p o en q u e e m p e z a r o n á gober-
n a r los J u e c s (ti). L a historia d e la c o n q u i s t a de L m m p o r los 
l u jo s d e D a n , p a r e c e p e r t e n e c e r i g u a l m e n t e al t i e m p o q u e c o r r i ó en-
t r e J o s u é y los J u e c e s , á p e s a r d e q u e en J o s u é se h a c e mención 
d e aque l la (7) . A g r é g a s e á es to , <iue e n d i cho lihro s e n o m b r a n á 
C a b u l (8 ) , á T i r o ( 9 ) , á G a l i l é a (10) , á L u z a ( l l ) y á J e c t e l ( 1 2 ) , 
a u n q u e s e a n s e g ú n se d i c e , pos t e r io re s á los J u e c e s . H a y q u i e n e s opi-
n e n , q u e el l i b ro d e d o s J u s t o s q u e e n él se c i t a (13) , fiie c o m p u e s t o en 
t i e m p o d e los reyes. N o se p u e d e finalmente n e g a r , q u e l a muer te 

(!)_ Jo». VNI. 2S . Sueeendit urbem, el freit eam tumulum scmpilrrmtm.—<2) 1. Esdr. 
11. 2 3 . el 2 . Bsdr. v u . 3 2 . V i r i Hai et Beliti centum vigilili tres, •?.. Esili , SI. 31. 
— ( 3 ) Jo» . Év* 63. Jelm«» ai,lew habitatorem Jenuakm, non palaerunl Jila J o t a 
lie/ere: hahlavitque Jel.asaus r.um fila» Jada in Jerusa'.em, usque in prasentem direi, 
—i4; Jos. XVI. 10. SMituHpu C L M M M M medio Ephraim usque in Ime diem tri. 
í » r « r . « * - ( 5 ) Judie, i , 211. Ephraim eliam non mlerfecil Camnesum yai habitaba! in 
t-azer, s,d habUaril eum eo—(6) Jos. xv. 16. 17. el seqij. el Judie, I. 12. 13. el 
'en-—O) Jos. xix. 4 7 . el Judie, x v u i . — ; 8 ) Jos. xix. 2 7 — ( 9 ) Ibid. 29.1_(1H) Jos. 

x x ' 7 — J " ' 2 ' 1 3 - oornpararin c o n el d e los J u e c e s i . 23 . 26 .— 
3 2 ) 4 . U e g . xiv. 7 . - 1 ( 1 3 ) Jos. x. 13 . c o m p a r a d o c o a e l 2 . do los R e j e s i . 18 . 
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d e J o s u é r e f e r ida e n el fin d e e s t e l ibro h a y a s ido a ñ a d i d a de spues ; 
p o r q u e J o s u é c i e r t a m e n t e n o p u d o esc r ib i r la n a r r a c i ó n d e su rnuerté 
y d e su s epu l tu r a . 

A u n q u e s e g ú n la confes ion q u e h e m o s hecho , d e q u e s e h a l l a n 
e n J o s u é a l g u n a s a d i c i o n e s q u e n o son d e él, p e r o q u e n o p e r t e n e c e n 
ni á la f é n i á las c o s t u m b r e s , n o d e b í a m o s t o m a r m u c h o e m p e ñ o e n 
r e s p o h d e r á las ob j ec iones q u e s e h a c q n s o b r e el caso , y q u e solo 
cons i s ten en a lgunos n o m b r e s d e c i u d a d e s a ñ a d i d o s ó va r i ados ; c r e e -
m o s sin e m b a r g o d e b e r r e s p o n d e r á los a r g u m e n t o s q u e nos p a r e c e n 
ma l f u n d a d o s . L a t ierra de C a b u l , d e q u e se habla e n t i e m p o d e Sa -
loinon (1) , e s , s e g ú n s e p re t ende , d i f e r e n t e d e la c i udad del m i s m o 
n o m b r e , s e ñ a l a d a " e n J o s u é . L a p r i m e r a e r a un c a n t ó n c o m p u e s t o 
d e v e i n t e villas, y l a s e g u n d a un s i m p l e p u e b l o d e los t i e m p o s de .Io-
se fo , q u i e n h a b l a d e él en el libro de s u v ida . E n c u a n t o á la c i u d a d 
d e T i r o d i r é m o s , q u e la n u e v a T i r o , cons t ru ida e n u n a isla del M e -
d i t e r r áneo es poster ior á J o s u é ; p e r o la a n t i g u a s i t uada e n el c o n t i n e n t e 
opues to , pudo h a b e r ex is t ido d e s d e el t i e m p o d e e s t e c o n d u c t o r del 
p u e b l o d e D i o s (2) . E l n o m b r e d e Gal i léa , s i m p l e m e n t e s e t o m a p o r 
una f r o n i e r a en este l ibro , y de c o n s i g u i e n t e , el a r g u m e n t o q u e s e 
p iensa s a c a r d e e s t e n o m b r e , p a r a m a n i f e s t a r q u e n o e s d e J o s u é , s e 
r e s p o n d e por s í m i s m o . L a s c i u d a d e s d e L u z * y d e J e c t e l , d e q u e ha-
b la el a u t o r d e es ta o b r a , son ta l vez d i f e r en t e s d e a q u e l l a s d e q u e se 
h a b l a e n el libro d e los J u e c e s y d e los R e y e s ; t a l e s a l m é n o s la 
o p i n i o n d e m u c h o s háb i les in té rp re tes . A u n q u e el lugar q u e s e c i t a 
de l l ibro d e los J u s t o s n o p a r e z c a escr i to por la m a n o del p r i m e r au-
to r d e e s t a o b r a , p o r q u e e n t o n c e s hab r i a sido inútil c i t a r un escr i to 
q u e n o pod ia t e n e r mas a u t o r i d a d q u e el q u e lo c i t a b a , y q u e a d e m a s , 
e r a tes t igo todo el m u n d o d e lo q u e él r e fe r i a : n o c r e e m o s sin e m -
b a r g o q u e s e p u e d a inferir q u e el libro d e los Ju s to s sea m u c h o m a s 
m o d e r n o q u e J o s u é ; al p a r e c e r aque l l i b ro p e r t e n e c í a á los regis t ros 
p ú b l i c o s y au t én t i cos q u e se g u a r d a b a n e n el T a b e r n á c u l o , c o m -
p u e s t o s por los s a c e r d o t e s y p o r e sc r i to re s d e s i g n a d o s a l e f e c t o , c o n 
c a r á c t e r y a u t o r i d a d pa ra ello. 

R e c o n o c í a n los S a m a r i t a n o s un l ib ro d e Josué , p e r o e n t e r a m e n t e 
d is t iu to de l q u e t e n e m o s ba jo e s t e n o m b r e . E l d e los S a m a r i t a n o s es 
u n a c rón ica ó h is tor ia q u e c o m p r e n d e u n a s é r i e d e a c o n t e c i m i e n t o s 
m u y ma l c o m b i n a d o s e n t r e sí , d e s d e l a m u e r t e d e Moi sé s h a s t a los 
t i e m p o s de l e m p e r a d o r A d r i a n o . E s t a e s la f a m o s a C r ó n i c a d é l o s 
S a m a r i t a n o s q u e s e b u s c ó p o r t an tos a n o s , y q u e h a b i e n d o l l egado 
finalmente á las m a n o s d e J o s é S c a l í g e r o , f u e c e d i d a p o r e s t e á la 
b i b l i o t e c a d e I . e y d e n . E s t á e sc r i t o en a r á b e e s t e l ibro , p e r o c o n c a -
r a c t e r e s s a m a r i t a n o s . I l o t t i n g e r q u e s e había c o m p r o m e t i d o á t r adu-
c i r lo al la t in , m u r i ó sin h a b e r e j e c u t a d o su p r o y e c t o . L o q u e p u e d e in-
f e r i r s e ' d e es ta o b r a s e r e d u c e : p r i m e r o , á q u e los S a m a r i t a n o s c o n o -
c ieron el l i b ro y l a h is tor ia d e Josué , p e r o lo d e s f i g u r a r o n c o n sus fá-
bu l a s ; s e g u n d o , q u e lo q u e l l a m a n l ibro d e J o s u é no p u e d e ser la 
o b r a d j e s t e g e f e da l p u e b l o d e I s rae l ; t e r c e r o , q u e e s t e l ibro e s m u y 
m o d e r n o s i e m p r e q u e el pr inc ip io y el fin s e a n de l m i s m o autor , v ol-

í a . 
R e s p u e s t a 4 
las objecio-
u e s s o b r e el 
t i e m p o e n 
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c r i to 0 ro to , 
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bro. 
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(1) 3 . Reg. r j . 13 .—(2) V é a s e l o q u e s e d ice sobre l a f u n d a c i ó n d e T i r o e n «1 
c o m e n t a r i o s o b r e J o s u é , xa. 29 . 
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vamos pues al veídadero libro de Josué, esto es, al que está corrí, 

•prendido en el canon de los Judíos, y el único que debe ser reconoci-
do por auténtico y sagrado. 

V. Josué, cuyo nombre lleva este libro, se llamó al principio Oseas, 
Nombre de que significa Salvador ( 1 ) ; y Moisés ('¿) le díó en seguida el 
Josué. Su nombre de Josué , esto es, Utos Salvador; ó Salvador dado por 
SMHstórit Dios. N o están de acuerdo los autores, ni sobre el tiempo, ni sobre la 
Punición ocasión en que mereció este huevo nombre. Unos pretenden (3) que lo 
de su gobi. recibió después d e la batal la contra ios Ainaiecitas, en que dió las 

primeras pruebas de su valor y de su conducta. Otros opinan (4) que 
esto sucedió despues d e volver del viaje que hizo con los otros ex-
ploradores para examinar la tierra prometida; habiendo él solo y 
Caleb permanecido unidos al Señor, mientras que los oíros enviados 
desalentaban al pueblo, y lo empeñaban a l alboroto y á la murmura-
ción, Moisés, en recompensa de su celo y fidelidad, le puso el nombre 
de Josué, sin quitarle con todo eso el de Oseas, que conservó aun 
despues, de la manera que Jacob llevó el nombre de Israel sin per-
der el de Jacob. Josué era hijo de Nun, y ilfi la tribu de Efraim (5). 
Llamante los Griegos Ausc fi Auses, y Jesas, hijo de Nave. En hebreo 
el primer nombre se puede pronunciar igualmente Ausc ó bien Osee; 
Auses es una equivocación d é l o s copis ta . El nombre de Jesusea 
griego equivale al d e Josué en hebreo. El nombre de iXaee e s cla-
ramente una falta del copista, en vez de Noun ó Nattn, porque en 
griego fácilmente se puede confundir Naun con Nave. Consiguiente-
mente se llama en griego este libro Jesús Nave, para distinguirle de 
Jesús Sirac, nombre que dan los Griegos al libro de Jesús, hijo de 
Sirac, titulado el Eclesiástico en nuestras Biblias latinas y vulgares. 

Unióse Josué á Moisés desde la salida de Egipto, y se gloriaba 
de ser su servidor ((i), conforme al uso de los tiempos heroicos, en 
que los grandes hombres tenían amigos que se les consagraban, y se 
dedicaban a su servicio, por un compromiso enteramente gratuito y 
voluntario. Moisés le dió mas do. una vez señales d e su estimación y 
de su confianza. Le escogió ( 7 ) para pelear contra Amalee (8), y le 
descubrió por orden del Señor el designio que Dios tenia de ex-
terminar completamente á esta nación impía (9). Le Inzo subir en 
su compañía al monte Sitiai, cuando fue á recibir la ley qiie Dios 
queria dar á su pueblo (10), y le confió despues el cuidado de guar-
d a r « ! Tabernáculo del Señor (11): escogióle igualmente para que fue-
se con los otros exploradores á reconocer la tierra prometida (12). 
Al volver de este viaje, se opuso Josué á la murmuración que M a n 
excitado sus compañeros entre los hijos de Israel (13), v mereció se 
le reservase para entrar en la tierra que había visitado (14), soste-
niendo con denuedo, que Dios se la daría á su pueblo, á pesar de 
la fuerza y del poder d e sus enemigos. Estando Moisés próximo á 
morir, y habiendo conjurado al Señor para que escogiera por sí mis-

i l ) Estas noticias sobre el nombre de JosuC están en parte tomadas del prefacio 
de Calmct.—(2) Hum. su i . 1 7 . - ¡ 3 ) Origen, tan?. 11. i . t W . thcadmet. qa. 34. h 
£ W . um.1.4. c. i v n . de vera Sap.—(4) Orig. hnm. 2 . in Jos. Epiet. Barn. p. 13. 
Tcrtult. 1. 3 . centra Jud. Justin. Dial, cum Tniph. Ava. 1. 1G. xis. contra Fau*t— 
(5) Ntim. m i . 9 — ¡ 6 ) Ibid. s i . 28.—(7) Este compendio de la historia de Josué es. 
U tomado del prefaeio del P. Carricrcs—17) Rrod. jvii. 9.—(8) ¡Md. 11—(91 ¡Ind. 
n i v . 13—(11) Ibid. r u m . I I — ( I 3 J Num. ruu. 9 — ; 1 3 , ¡bilíiv. G _ < H ) 7 t ó . 3 f r 
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mft á urt hombre que se desvelara por su pueblo, v marchara á su 
cabeza, le dijo el Señor: Toma á Josué, hijo de Nuri, hombre en 
quien hay espíritu, é impon tus manos sobre él. he presentarás deUrn• 
te del gran sacerdote Eleazaf y de todo el pueblo, IJ le instruirás en 
su presencia. Le harás participante de tu gloria, para que le obedezca 
toda la asamblea de los hijos de Israel (I). De. esta manera Josué ocu-
pó el lugar de Moisés como conductor d e los Israelitas. 

No está designada en los Libros Santos la duración del gobierno 
de Josué; pero se encuentra en el historiador Josefo, y en muchos 
autores antiguos. En Josefo se dice, que Josué gobernó veinte y cin-
co anos: Teófilo, obispo de Antioquía, San Clemente Alejandrino, 
Lac tanc io y San Agustin, le conceden veinte y siete. Userio y los 
que le siguen, solo cuentan diez y siete: Marsham está por veinte y cin-
co, y no hay inconveniente en contar con los antiguos veinte y 
siete anos. 

Despues d e la muerte de Moisés, habló el Señor á Josué (2), y le ^ 
prometió estar con él, como había estado con Moisés: lo exhorta á tibro de Jo-
ser firme y denodado en la observancia de su ley. Mandó al pueblo sue. 
Josué que so preparara á pasar el Jordán en tres dias, para ir á 
tomar posesión de la tierra que el Señor le prometió. Exhorta á las 
tribus d e Rubén y de Gatl, y á la media tribu de Manases á que 
marchen á la frente de sus hermanos, como lo habían prometido á 
Moisés (cap. i). Envia Josué dos espías para que reconocieran la 
ciudad d e Jericó: el rey de aquel pais quiso prenderlos: Rahab , en 
cuya casa habian entrado, los oculta y pone en salvo: los espias pro-
meten á Rahab, que no será envuelta en las ruinas de la ciudad, si-
no que se le conservará la vida á ella y á todos los que estén en 
su casa (cap. 11). Mueve Josué el campo con todos los Israelitas, y 
dispone todas las cosas para pasar el Jordán. N o bien habian puesto 
los pies en él los sacerdotes que llevaban el Arca , cuando so divi-
dieron las aguas del rio, y dejaron el paso f ranco á los Israelitas 
(cap. III). H a c e tomar Josué doce piedras d e en medio del Jordán , 
con las que levanta en Gálgala un monumento del paso milagroso 
de los Israelitas al través de aquel rio (cap. iv). 

Quedan espantados los reyes de los Amorréos, y los de Canaan 
con el paso de los Israelitas. Manda Dios á Josué circuncidar á los 
Hebreos que no lo habian sido desde la salida de Egipto: hacen la 
Pascua en Gálgala, comienzan á comer los frutos d e la tierra, cesa 
d e cacr el maná, y aparece un ángel á Josué (cap. v). Manda 
Dios á los Israelitas deu vuelta por espacio d e seis dias al rededor 
de la ciudad de Jericó, y les promete que á la séptima vuelta que 
den el séptimo dia, caerán las murallas de esta ciudad, y les será en-
tregada. Ejecutan los Israelitas las órdenes de Dios: caen las mura-
rallas d e Jericó, es tomada v saqueada la ciudad, se salva R a h a b con 
toda su familia, y se asocia al pueblo del Señor , y maldice Josué 
al que emprenda reedificar á Jericó (cap. vi) . 

Envia Josué á reconocer la ciudad de Hai, y hace marchar tres 
mil hombres contra ella, los que son puestos en luga por los habitan-

(1) Num. x s v n . 18. el cqq.—[2) Este anSlisia so tomó, lo m i a u » que los otros, 
de la reunión de los sumarios del P . Carricrcs. 
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tes de ella, que matan á muchos. Afligido Josué con semejante der-
rota, se prosterna delante d e Dios, y hace oración con mucho fer-
vor. L e declara el Señor que Israel iia pecado, conservando algunas 
cosas del anatema de Jericó. E c h a Josué suertes para descubrir la 
persona que habia irritado al Señor : confiesa el culpable su delito, 
y es apedreado por el pueblo, y todo lo que le pertenecía fue con-
sumido por el fuego (cap. vit). Por orden de Dios marcha Josué con-
tra I la i con lodo el ejercito: forma una emboscada cerca d e la ciu-
dad, y hace salir fuera de ella á todas los que debían defenderla: da 
la señal del combate , la ciudad es tomada y quemada, los que salie-
ron de ella son pasados á cuchillo, y Josué hace colgar en un pa-
tíbulo á su rey: levanta un altar al Señor sobre el monte Hebal, y 
ofrece allí sacrificios, y escribe el Deuteronoinio en tablas de piedra, 
que leyó delante de todo el pueblo (cap. v m ) . 

Corre por todo el pais que es tá mas alia del Jordán, la fama 
d e las victorias de Josué: los pueblos que habitan en él se reúnen pa-
ra combatir al pueblo de Dios: engañan los Gabaonitas diestra-
mente á los Hebréos, y Josué con los príncipes de Israel hace alianza 
con ellos: se descubre el engaño d e los Gabaonitas y se les con-
serva la vida-, pero se les condena á cortar la leña, y á llevar el 
agua á la casa del Señor (cap. íx). Adonísedec, rey de Jerusalen, se 
une á otros cuatro reyes para a t a c a r la ciudad de Gabaon: los pone 
en fuga Josué, y hace llover el Señor piedras sobre ellos. Esta lluvia 
de piedras será el asunto de u n a disertación. Al mandato de Josué 
se paran el sol y la luna, lo que es materia de otra disertación. 
Der ro ta Josué enteramente á sus euemigos: hace llevar á su presen-
cia los cinco reyes que habian conspirado: los hace malar, y colgar 
d e cinco patíbulos, en que permanecen hasta la tarde. T o m a la ciu-
dad de Hacerla, y hace pasar á todos á cuchillo, tratando del mis-
m o modo á muchas ciudades del pais (cap. x j . Se reúnen otros mu-
chos reyes contra Israel: marcha Josué hácia ellos: los sorprende, y 
los derrota enteramente: toma muchas ciudades, y acaba con todos 
sus habitantes: ejecuta fielmente las órdenes que íe habia dado Moi» 
ses de parte del Señor, y extermina á todos los habitantes del pais 
que Dios prometió á su pueblo (cap. xt). S e numeran los reyes ven-
cidos por los Israelitas (cap. x n ) . Miéntras exterminaba Josué una 
parte de los Cananéos, se puso en fuga otra, y se examinará en una 
disertación á qué pais se retiró. 

M a n d a el Señor á Josué divida entre los hijos de Israel la tier-
ra á que habian entrado. L a s tribus d e Rubén y de G a d y la mitad 
de la tribu de Manases habian recibido ya su parte al oriente del 
Jordán: la tribu de l .eví no debía tener otro patrimonio que la par-
t e que el Señor le habia señalado de los sacrificios y victimas que 
se le ofrecían; de manera, que la división mandada hacer por el Se-
ñor, solo miraba á nueve tribus, y á la otra mitad de la tribu de 
Manases (cap. xui). Pide Caleb á Hebron por herencia, y lo consi-
gue (cap. xtv) . Después se hall- la división hecha á la tribu de J a -
da, y la enumeración de las ciudades que fueron comprendidas en la 
división (cap. xv); la porcion que le tocó en suerte á la tribu de ElVaitn 
(cap. xvi), y la que se dió á la media tribu d e Manases (cap. XVII). 
Levantan los Israelitas el Tabernáculo on Silo, cu la tribu d e Efraim. 
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S e continúa después la división para las otras siete tribus, á saber: 
la porcion d é l a iribú de Benjamín (cap. xvm), de Simeón, de Zabulón, 
d e Issacar, de Aser, de Neftalí, y de Dan. Conceden los Israelitas á Jo-
sué por herencia ia ciudad de Tamuat-Saraa en la tribu de Efraim (cap. 
xix). Repite el Señor á Josué sus órdenes con respecto á las ciudades do 
refugio, las que se señalan (cap. xx). Sigue despues la enumeración da 
las cuarenta y ocho ciudades dadas á los Levitas para su habitación 
(cap. s s t ) . Las descripciones y enumeraciones geográficas de la heren-
cia de las tribus, darán motivo á varias notas sobre la carta geográfica de 
la tierra prometida, las que se colocarán despues de las disertaciones. 

Ret i ra Josué á las iríbus de Rubén y de Gad y á la media tri-
bu de Manases á la otra parte del Jordán, para que gocen de las 
tierras que les habia dado Moisés en el pais de Galaad: al volver-
se estas tribus, levantan un altar á las orillas d*'l Jordán: habiéndo-
lo entendido las demás tribus, recelan que semejante altar habia si-
do levantado contra el Señor; y disponiéndose á marchar contra aque-
llas, les enviau comisionados: los hijos de Rubeo -y - t f c Gad y de la 
media tribu de Manases se justifican: satisfecho! los Israelitas, quedan 
en paz con ellos (cap. XXII). 

Es tando ya viejo Josué, hace reunir á todos los principales de 
Israel: les hace presente los beneficios que lian recibido de Dios; los 
exhorta á la observancia fiel d e su ley, y los amenaza con que se-
rán lanzados de aquella tierra si abandonan al Señor (cap xxm) . Reú-
ne á todas las tribus: les recuerda todos los prodigios que Dios hi-
zo en su favor, y les propone perseverar en el culio del Señor, ó 
abrazar el culto de los ídolos: todas prometen continuar inviolable-
mente unidas al culto de Dios: les manifiesta Josué alguna descon-
fianza respecto de su fidelidad, y ellas reiteran sus protestas. Púso-
se término á esta ceremonia, erigiendo un monumento que sirvie-
ra de testimonio de la alianza que acababa de renovarse. Muere Jo-
sué, y sus huesos son sepultados en Siquem. Muere también Eleazar, 
hijo d e Aaron (cap. xxiv). Ta l es el extracto del libro de Josué. 

El Espíritu Santo mismo ha hecho el elogio d e este hombre gran- Vil. 
de por boca del autor del Eclesiástico, que se explica de esta manera: , Elogio de 
Jesús, hijo de Nave (así le llaman los Griegos), fue valeroso en laguer- ,ja™'onc"y 
ra y sucesor de Moisés en el espíritu de profeáa: ha sithi grande se- misterio» 
gun el nombre i/ue tenia (y que significa Salvador), y tarubieu lo fue qocencierra 
para salvar á los elegidos de Dios, para derrotar á los enemigos ¡que L'lc 

se levantaban contra ü, y lograr para Israel la tierra que era su he-
rencia. ¡Cuánta gloria alcanzó cuando tuvo alzadas sus manos con-
tra Haí, y cuando lanzaba sus dardos contra las ciudades de los Amar-
reos! ¿Quién ántes de él h/t sido tan invencible? porque el mismo Se-
flor le entregó á sus enemigos para vencerlos.- ¿No paró al sol con 
una señal de su muño (1), tic modo que aquel dia fue tan largo co-
mo dos? Invocó al Altísimo Todopoderoso cuando por todas partís le 
atacaban sus enemigos: y oyólo el gran Dios, é hizo caer sobre ellos 
una granizada de. grandes piedras. Selagií impetuosamente sóbrelas 
tropas enemigas, y las hizo pedazos en ¡a bajiukt del valle de Beto-
ron, para que conociesen los pueblos el poder de sus armas, y que 

(1) A s i se lée on e l griego. 
TOSI. IV. 
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combatían contra el Señor; siempre siguió al Omnipotente. En tiem-
po de Moisés hizo en umon tic VuU'b, hijo de Jefone, una arción di: 
piedad, manteniénilose firme en la determinación de atacar al enemigo, 
impidiendo pecase el pueblo, y sofocando la murmuración i¡ue había 
excitado la malicia de oíros exploradores. Ambos quedaron libres del 
peligro de morir, donde acabaron seiscientos mil hombres de á pie\ y 
fueron destinados á introducir al pueblo de Israel en su herencia, ni 
la tierra donde coiren arroyos de leche y de miel (1). 

Josué nombrado para suceder á Moisés (2), y escogido por Dios 
para introducir á Israel en la tierra prometida, es la figura del ver-
dadero Josué, esio es, del Salvador del mundo, que vino para aca-
bar la obra, S la que preparaba la ley d e Moisés, y para introducir 
en la eterna herencia á los que no hubieran tenido parte en la idu-
latría, en el endurecimiento y en las murmuraciones que hicieron mo-
rir en el desierto un nfimero tan grande de Israelitas. 

Las aguas del Jordán , cuyo paso franqueó la entrada á los He-
breos en la tierra prometida, representan las aguas del bautismo por 
las cuales es necesario pasar pa r a entrar en la Iglesia, y llegar á la 
herencia eterna. 

La circuncisión que prescribió Josué á los Israelitas pa r a dispo-
nerlos á celebrar la Pascua, y para imprimirles la señal que debía 
distinguirlos, representa la circuncisión del espíritu y del corazon, que 
forma el carácter de los verdaderos hijos de Dios; sin la cual nin-
guno puede celebrar la Pascua cristiana dignamente, por no sor esta 
pascua sino para los que son puros, y que están libres de lo que los 
hace semejantes á los hijos de la iniquidad. 

L a s conquistas de Josué, sus victorias milagrosas todas, y con-
tinuas, los esfuerzos inútiles d e los Canaoéos, y las vanas empresas 
de tantos reyes coligados contra él, son otros tantos símbolos de la 
manera prodigiosa con que se propagó en el mundo la religión cris-
tiana, á pesar de la resistencia del poder del infierno y del áglo. 
Jesucristo, con la fuerza de su gracia, con lo virtud de su cruz, y con 
la eficacia de su vocacion, ha sabido atraer todo el mundo á sí, 
y someter á sus mayores enemigos por cierto atractivo Heno d e fuer-
za y de dulzura. Las persecuciones de los infieles, las revoluciones 
de los hereges, v las guerras intestinas de los malos cristianos, no han 
podido detener l a corriente de las victorias de Jesucristo. S e pue-
do resistir, aun se puede vencer á Israel cuando se ha hécho culpa-
ble, conservando algunas cosas del anatema de Jericó; pero el ver-
dadero Josué ponel ími tes al poder y á la malicia d e sus enemigos, 
y hace servir contra ellos sus propias armas y malicia. 

l ' a ra hacer la división entre los Israelitas de la tierra prometi-
da (2), quiso Dios qne la suene, esto es, su voluntad de que la suer-
te es una señal, precediera á la repartición, para que la calidad mas 
ó menos ventajosa de lo que tocara en la parte de cada tribu no 
diera lugar á contestaciones, ni se pudiese sospechar que Josué y lí.'ca-
zar hubieran hecho preferencias. Pero por otra parte, aquella distri-
bución reglada por la suerte nos representa la imagen de nuestra vo-

(1) Eccli XLVI. 1 't *e<¡q.—(2) E s t a s reflexiones s e h a n t o m a d o del c o m e n t a r i o 
d e C a l m e t s o b r e J o s u é x a s . 2 9 , — ( 3 ) E n e s t a n u e i a ed i c ión ( l a f r a n c e s a ) a ñ a d i m o s 
e s t a s d o s ú l t i m a s ref lexiones , 
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cacioo tota lmente gratuita al reino de los cielos, figurado por la tier-
ra prometida; porque según la expresión de San Pablo, la herencia 
nos tocó en Jesucristo como por suerte, habiendo sido predestinados por 
el decreto de aquel que hace todas las cosas según el designio y el 
consejo de su voluntad (1). 

Por último, la alianza que hicieron los Israelitas con Dios por 
el ministerio de Josué, comprende muchas circunstancias notables que 
n o s manifiestan varios caracteres d e la nueva alianza que Dios hizo 
con los hombres por el ministerio de Jesucristo. Consiste tal alianza 
en temer á Dios como padre: en servirle por amor, y eu unírsele 
por un vivo y sincero reconocimiento. Quiere Jesucristo nos unamos 
á Dios sincera y completamente: exige el corazon del hombre por 
entero, ni puede sufrir se le quiera dividir entre Dios y la criatura, la que 
no debe ser a m a d a sino con relación al Señor; y amenaza con los 
oastigos mus espantosos á los que violaren esta alianza. 

ID E f h a . I. l t . 

DISERTACION 

A C E R C A 

DE LA LLUVIA DE PIEDRAS 

QUE CAYÓ SOBRE LOS CANANEOS (*). 

H l a b i e n d o Josué atacado á los cinco reyes Cananéos que sitia-
ban á Gabaon, los puso en f u g a y los persiguió en desorden por 
el lado de Betoron. Cuando llegaron los fugitivos á la bajada «le 
• s ta ciudad, hizo Dios llover Sobre ellos grandes piedras hasta Azeca, 
de manera, que pereció mayor número por esta granizada de piedras, 
que por la espada de los Israelitas (1). Esto es lo que la Escr i tura 
nos dice de aquel acontecimiento que hoy divide á los comenta-
dores. Unos opinan, que solo fue un simple granizo; y otros sostie-
nen, que fue una verdadera lluvia de piedras. Esto es lo que va-
naos á examinar en la presente disertación. 

L a opinion mas común en t re los intérpretes (2) es, que Dios 
solamente hizo caer sobre los Cananéos un granizo de extraor-
dinario tamaño, que lanzado con vehemencia por el viento y la tem-
pestad, ma tó un gran número de Cananéos. Esta opinión parece 
apoyada en el texto, el que después d e haber dicho que Dios hizo 
llover del cielo grandes piedras sobre los enemigos de Israel: Misil 

• L a s u s t a n c i a «Je e s t a d i s e r t a c i ó n e s d e C a l m c L - E n e s t a n u e v a ed i c ión (te f r i n -
e w O su a ñ a d e n nVgnnos h e c h o s r e l a t i v o s a! m i s m o a s u n t o , y p o s t e r i o r e s 6 la p r í -
mt-ríi ed i c ión . (Ntífc h¡ precedente edición). 

(15 Jos. X. 11.—-2" '-"'d' 7*Á>*hi Avtln. ' 2 . >• v. Jyr. 3 Í e n o t h Tir. Dionys. Cksrtm. 
Tost. en Josué, 10 . q. 9. Salían Vaiab. Ckric. AHi pussim. 
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super eos lapides magnos de cielo, añade inmediatamente como por 
explicación, que esta granizada de piedras, ó mas bien estas piedras 
de granizo, mataron mas gente que la que habían hecho morir los 
israelitas: Mortui sunt mullo plures lapidibus grandini.t/ quám irnos 
perciisserunt Jilii Israel. Los Se ten ta leen piedras de granizo en uno 
j; otro lugar. Confirma también esta opinion el autor del Eclesiás-
tico, cuando al hablar de este prodigio, dice que Dios oyó & Jo-
swé, t hizo caer sobre sus enemigos piedras de granizo muy fuertes 
( ' ) • El mismo autor en otra parte refiere, como un efecto ordina-
rio del supremo poder de Dios, la condensación d e las nubes, y 
el quebrantamiento de las piedras de granizo (2): lo que hace creer 
que era una expresión vulgar entre los Hebreos llamar al granizo 
simplemente piedras, ó bien, piedras de granizo, poco mas ó me-
nos de la misma manera que llamaban piedras de estaño (3) al 
plomo de que usaban los arquitectos para nivelar las paredes d e los 
edificios. Amenaza Ezcquiel (4) á los que ya edificada una paied, 
le daban una capa de tierra sin mezclarle paja, con enviar una llu-
via que los inundará con grandes piedras que caerán sobre ellos, 
v con un viento impetuoso que los destruya. Aun mas claro está 
Isaías (5) á favor de la opinión d e que se t r a t a ; amenaza á los Asi-
rlos con la cólera de Dios que se manifestará contra ellos por true-
nos v relámpagos, y que los disipará con un diluvio de lluvia, y con 
piedras de granizo. Profetizando Ezequicl (6) contra Gog, dice que 
el benor le juzgará con la peste y la sangre, con lluvias impetuo-
sas y piedras inmensas, y que hará llover sobre él y su ejército 
el fuego y el azufre. Por tanto, no hay inconveniente alguno en 
explicar el suceso d e Josué, diciendo, que una tempestad y una 
granizada extraordinaria y milagrosa cavó sobre los Camíneos, v ma-
tó muchos de ellos. El profeta Abacnc (7), y el historiador josefo 
' ' h a b l a » claramente de la tempestad, de los truenos y relámpa-
gos que no expresa el texto de Josué. 

, L a opinion contraria que toma literalmente la expresión de Jo-
sué, y a interpreta por una lluvia de piedras, puede sostenerse con 
facilidad; y escritores muy inteligentes la han abrazado. Masio, Gro-
cio, Bon freno, Gerard-Juan Vosio (9) y algunos otros, la sostienen, 
y miran este suceso como un prodigio de la omnipotencia del 
JJios de Israel. El texto naturalmente presenta esta idea al enten-
dimiento, y lo que añade en adelante acerca de los piedras de 
granizo, debe también interpretarse con respecto á lo que precede 
de aquellas grandes piedras que cayeron del cielo, e s t , es, d e aque-
tía granizada de p a i r a s que destrozó á los Cananéos. El nombre 
de granizo unirlo al de piedras, no prueba que. fuese una a r r i z a -
da común y ordinaria, sino una cant idad d e piedras que caveron del 

c o n , a l l m P í l u y violencia, y en tan grande número, como si 

( I ) Eeeli. m 6. In taxis grandims miiífit taUe fortis.—:2) Eeeli , , , n 16 
S fr:.™'»'™» « f e . * coa/raíli 
Ft "J l a f i i c m !k""""m m a m Z'r»lab,l.-$ Exeeh. xm. 1 1 . 
1.1 dato lapides pragrandes desapar ¡míenles. 13 . El lapide. ,,„„<le, ¡a ira fe 
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hubiera sido una granizada que cayese sobre la tierra. En el mis-
m o sentido pueden entenderse las palabras del Eclesiástico, de Isaías 
y d e Ezequiel: y puede decirse, que tai interpretación es la mas 
sencilla y mas literal. Diariamente acostumbramos decir: cavó sobre 
él una granizada de guijarros, una granizada de palos, una grani-
zada d e flechas. Si no hubieran querido estos profetas indicar mas 
que un granizo ordinario, ¿que necesidad tenian d e usar de estas 
expresiones? 

La antigüedad, que siempre oculta bajo sus fábulas algunas ver-
dades, refiere que Hérrules , haciendo I3 guerra á los hijos'.de Neptuno 
(1), consiguió d e Jíipiter una lluvia de piedras que destruyó á s u s 
terribles enemiaos. Verosímilmente esta es la historia de Josué dis-
frazada. Los hijos de Neptuno representan muy bien á los Cana-
néos ó Fenicios, pueblos muy dedicados al comercio y á la nave-
gación. E11 el estilo de la Escritura, los hijos del mar, los hijos da 
la tierra, los hijos del arco, significan aquellos cuva ocupacion es 
viajar por el mar, cultivar la tierra, ó t irar el arco. A distintos hé-
roes se ha dado el nombre tle Hércules, ó mas bien, se han con-
fundido en la vida de este hombre casi todos los hechos memora-
bles y extraordinarios que habia conservado la historia de otros hé-
roes, ¡lustres por su valor. De ahí es, qnc se refieren de él tantos 
hechos, que solo convienen á Moisés, á Josué, á Sansón ó á otros (2). 

Ni son imposibles, ni aun sobrenaturales las lluvias d e piedras. II . 
En el Deutcronomio habla Moisés abiertamente de una lluvia de ^ j j l j s f j j j 
polvo y de ceniza c o n q u e amenaza á su ingrato pueblo: Del Doini- r:.lis 

ñus imbrem térra: tute pulrerem, et de cielo descendal sitper le ci- vo.de arena, 
/lis doñee conleraris (3). La cosa no carece de ejemplos: varias ve- 5 ('e piedra;*. 
GCS se ha visto en los temblores d e tierra, y en los sacudimientos 
extraordinarios originados por vientos subterráneos, levantarse en el 
aire polvo y arena , y caer después en las campiñas, ahognr á los 
animales, y á veces causar la esterilidad. Esto sucedió en Italia en 
1538, cerca de una poblacion llamada Tripergola, en donde des-
pués de varios sacudimientos y temblores de tierra, durante los cua-
les se obscureció toda la campiña con una lluvia de piedras y d e 
polvo, se vió finalmente al cabo d e dos dias una montana que se 
habia formado en medio del lago Lucrino (4). Cosas aun mas ex-
traordinarias, pero d e la misma clase se han visto en 1707, cuan-
do salió del fondo del mar y se presentó en el Archipiélago la nue-
va isla d e Santorin, con grande admiración d e t oda la Europa. Las' 
relaciones que se han dado d e esla ruidoso fenómeno, dicen que 
se oyeron por espacio de muchos dias como grandes cañonazos, y 
que se vieron pasar por el aire muchas piedras encendida?, que se 
elevaban hasta perderse de vista, y volvían después á caer y apa-
garse en el m a r á mas de cinco millas de allí, á manera tle co-
hetes. Al mismo tiempo se advertía un humo negro y espantoso, 

( 1 ) Vide Mtlam. I. 2 . Gal/. Harían, el PUn. I. 3. Slrab. 1. 1. Strafcon r i t a i tf ¿-
qnilo, que diee que esto sucedió en !a guerra de Ucranios contra loe Ligurios. So. 
lin.c. 11. In Liguria quor¡ue lapidarias cancos, quod ibi eo tHerenle) dmieióité, eredun. 
tur p'uisse saxa—Vide, si lubel. Voss. I ) . idal. t. i.c. s . w i .el íhiel. Dmonst. 
Ei-ana. proo. 4—(3) Deut. u v u i . 24 .—(4) Diar. Ita/ic. D. Bera. de É f a f i a m , 
C.ZU. pág, 3 Í & 
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mezclada con cenizas, y tan espeso, que con dificultad sé disipábá 
en el aire; este liunio, llegando á disolverse poco á poco en pol-
vo delicado y sutil, caia finalmente como una lluvia en los países 
vecinos; y esto en tanta copia, que la tierra se vió frecuentemente 
teda cubierta. A veces las piedras eran de un tamaño mediano, to-
das inflamadas; pero arrojadas en tanta abundancia, que la isleta mas 
de una vez se vió cubierta de ellas. 

Los Romanos que veían algo de funesto en las lluvias d e pie-
dras, han conservado en su historia un copioso número d e ejemplos 
que sin embargo no pretendemos se crean todos con sus porme-
nores. Se anunció en Roma, en el reinado de Tullo Hostiiio (1), 
que habían llovido piedras sobre la montaña d e Alba; habiendo al 
principio parecido increíble el suceso por ser demasiado singular, se 
enviaron gentes para examinar el prodigio, y se reconoció haber 
caido las piedras de la misma manera que u n a granizada arrojada 
p o r l o s v i e n t o s : llaud aliter quam cum grandinem venti glomeratcrm 
in terram ogunt, crebro ceeidere de calo lapides. Despues se presen-
tó frecuentemente el mismo prodigio (2), y en alguna manera só 
acostumbraron los pueblos á él. El autor d e la guerra de Africa 
refiere también una lluvia semejante (3). 

Pasado algún tiempo d e la batalla de Cannás, se observó en 
la misma montaña de Alba una lluvia de piedras durante dosdias 
consecutivos. El mismo fenómeno se ha manifestado en diversos lu-
gares: por ejemplo, en Aricia (4), en Capua, en Roma, en Lavinio, 
en Amitemo, en la Marca d e Ancona y en otras partes. A vece» 
caian piedras inflamadas, á veces tierra, y otras solamente piedras. 

' I ' L o que podría parecer aun mas increíble, es lo que se nos refiere, 
d ™ m i T i n o s o ' a , . ' « ; n l e de granizadas de piedra, y d e lluvias de tierra ó de 
veces han a r e n a , sino también de muchas grandes piedras que en diversas oca-
cnidodcl aire siones se han visto caer del aire, despues de haber volado por largo 

t iempo. 
En la vida de Lisandro (5) refiere Plutarco largamente la his-

toria de una piedra de rayo que cavó en otro t iempo en el rio 
Argos de Trac ia . El filósofo Anaxágoras (6) que imaginaba al sol 
c o m o una inmensa roca inflamada, predijo la caída d e aquella pie-
dra , pretendiendo que se habia desprendido del cuerpo solar. Notaba 
Damaco (7), que durante los setenta y cinco días que precedieron 
á la caída d e es ta célebre p i c d r a . s e vió en el aire una especie de 
nube inf lamada y luminosa que se agi taba, ya de un lado, ya de otro: 
se desprendían de tiempo en t iempo algunos fragmentos también 
encendidos, c o m o otras tantas centellas, ó como estrellas errante» 
que volaban de un lugar á otro: habiendo caído finalmente la pie-
dra se la encontró enteramente apagada , y mucho mas pequeña de 
l o q u e parecía cuando estaba en las nubes. Habia conjeturado Aris-
tóteles («) que era un f ragmento de una roca que por la violencia 

J P J r " ' l 1 !»*• 1 9 — ® Lmum.l. 25. « ¡ r . SU. Idem, I. 30. 
l 9 5 - ' " 34. P - J . 416—<J> D - BcP.0 áfiiü c . * t w . M m 6 m o m m e a paudi-

ne í u í i í o m r t , f , t ingens.—(i) i 22 . , , I. 35, pir. 422. el MU pal. 
•m. hde tt Arpian, i. 4 . Retí. Cml. et Aug. 1.3. de CitUat. - . s x . u . < f r . - :bwP'«t. 
..* r ' / ' j I Í T ' ^ Ám"""'- '"''«• Nal Me-,-7 i" '.veri. '71 DamachW 

m. de Rehgione, apud Pial, dicto loel.—(8) ¿ r u t e l . Meleorol. l.i. c . v n . 
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d e los vientos se habia desprendido de alguna montaña, y despues 
d e haber sido movida y sostenida algún tieinqo por la fuerza del 
aire, cayó finalmente, según la predicción de Anaxágoras. Pero Plu-
ta rco , fundado en la narración de Damaco que aseguraba haber per-
manecido aquella piedra pór cspaoio do setenta y cinco días en el 
aire, no puede aprobar la opinion de Aristóteles. Dice Pl inio ,que 
e ra del tamaño do un carro, y de color obscuro y como quemada (1): 
se conservaba aun en su t iempo con mucho cuidado y reverencia. 

En la vida d e Pitágorus cuenta Mnlco que este filósofo fue 
expiado en Creta por medio de una piedra de rayo. El Dios Lla-
gábalo no era mas que una piedra negruzca caida del cielo. Refie-
re el conde Marcelino que en el año de Jesucristo de 752, cayeron 
en Trac ia tres grandes piedras del cielo. En 1492, el día 7 de no-
viembre cayó con una granizada una gran piedra que hemos visto 
en la iglesia parroquial de Ensishem en Alsacia; es como un grueso 
guijarro negruzco que hubiera estado en el fuego y cuva circunfe-
rencia hubiera reventado en varios pedazos: se dice que pesa como 
trescientas libras (319 lib. castellanas) (2). 

En 1510 cayeron en | a campiña cerca de Abdua (3) hasta mil 
doscientas piedras d e color d e (ierro, de olor de azufre, y de extraor-
dinaria dureza: uñadle ellas pesaba ciento y veinte libras (127 lib. 10 onz. 
castellanas), y la otra sesenta (63 lib. 12 onz.): cayeron de en medio 
d e un remolino inflamado que se presentó en el aire dos horas antes. 

Refiere fíasendo (4) que en 29 d e noviembre d e 1637, á cosa de las 
diez d e la m a ñ a n a de un dia muy sereno, dos hombres que estaban en el 
c ampo vieron encima d e la montaña de Barson, situada entre las ciuda-
des de Guillaune y d e Sedone, una piedra encendida en el aire. Al prin-
cipio oyeron como unos cañonazos, pero especialmente dos ,de los cuales 
el último fue el mas fuerte: despues se presentó en rededor d é l a piedra un 
círculo de diversos colores, y d e casi cuatro pies de diámetro: pasó 
como á cien pasos d e aquellos hombres, distante de la tierra co-
m o cinco toesas: daba un sílvido semejante al d e los fuegos artifi-
ciales, y esparcía un olor como d e azufre quemado. Cayó cerca 
d e trescientos pasos distante del lugar en que ellos es taban, y se 
vió una g rande humareda en el mismo lugar, donde también se oye-
ron unos como fusilazos. Muchos individuos de los lugares circun-
vecinos que oyeron el ruido, concurrieron al sitio en que había 
caido la piedra, y hallaron una abertura, cuya anchura era d e un 
pie, y unos tres pies de profundidad. Es t aba derretida la nieve d e 
aquel lugar á distancia d e cinco pies en rededor, y se calcinaron 
las piedras de las cercanías: en el fondo de la abertura se encontró 
la piedra, con corta diferencia, del tamaño de la cabeza de un becer-
ro, y casi de la figura d e la de un hombre: pesaba cincuenta y cua-
tro libras (57 libras 7 onzas castel lanas) , y e r a de un color obscuro y 
demasiado dura. Aun se conserva al presente en Aix de Provenza. 

Huart , profesor de filosofía, refiere en u n a carta escrita en Cotanza, 
é inserta en el Mercurio de enero de 1751, que el domingo 11 de 
octubre de 1750, á cosa d e mediodía oyeron muchas gentes tanto 

(1) Plin. 1.2. e. Lxvm. Qui tapia eliam nunc otlcnditur magnitudine vehi.1, calore 
adusto j-c—(2) Vide Oeener et Ame!, de Boal, f f í s t . Lapid. et Gemm—(3) Cardan, 
do Variit. I, 14. íixa^-WInl. 10. Diegen. laert.de ileltor. Bpievri, &c, 



e n la ciudad como en el campo, un mido parecido al de tres caño-
nazos tirados á lu lejos, de los cuales el último fue seguido de un ru-
mor sordo que duró algunos minutos: en medio de este ruido ca-
yó una piedra en Nicons, lugar situado í media legua de Cotanza 
y en el sitio donde cayó, el ruido fue seguido de un estrépito seme-
jante al que har ía una rama d e árbol que se hubiera desgajado. 
Ninguna luz se percibió en el aire; pero algunos vecinos d e los al-
rededores dijeron que babian visto únicamente una cosa negra que 
parec ia á un pájaro que hubiera volado de arriba aba jo con mu-
cha celeridad. Huart no vió la piedra en aquel sitio, porque fue trans-
por tada de allí antes que él llegara; pero se le aseguró que era casi 
del t amaño de u n a botella de cuatro jarros, la que aun estaba ca-
liente una hora después de su caida, y aproximándose á ella se 
sentia un olor fuerte de azufre ó de pólvora quemada. S e le encontró llo-
clla varios pedazos, de los que el mayor pesaba cosa d e veinte libras ('¿1 
lib. 4 onz. castellanas): por fuera estaba negra y e r a muy compacta, v 
en lo interior era parduzca, con pequeños puntos brillantés' que ficilmcn-
te se desprendían. No era 'notable el agujero que hizo en la tierra, el que 
tendr ía como uu pie de diámetro, y la mitad de profundidad. No 
pudo penetrar adelante por razón del fondo que es de cascajo, ó 
guijarro muy duro. Cuéntase haberse encontrado fragmentos seme-
jan tes en otras parroquias mas lejanas, y que á seis Teguas de Co-
lanza por el lado de Sanco, habia sido mas notable el ñudo que en 
otra parte; de donde conjeturaba I luar t que habia volado aquella 
piedra por alguna erupción violenta, verificada en uno d e aquellos 
cantones. 

M r . la Lando, de la academia de las ciencias d e Paria, ha da-
do noticia d e un semejante fenómeno en los aguinaldos históricos, pa- ' 
ra uso de la Brcsa en el año de 1756. Habíase presentado csie fe-
nómeno en el mes de septiembre de 1753, á cuatro leguas d e Bourg-
en-Bresse. 

E l P. Troili, bibliotecario del duque de Modena, imprimió en la 
ciudad d e este nombre en 1766, una disertacion en italiano, acerca de 
una piedra caida del aire. S e presentó tal fenómeno á mediados de 
julio del mismo ano. S e vió caer cerca d e Modena, estando el tiem-
po muy sereno, una piedra bastante grande: hizo su caida mucho rui-
do, que se oyó en todos los alrededores: encontróse la piedra aun ca-
liente, metida como dos pies en una tierra arenosa: su superficie era 
irregular, negruzca y como quemada al fuego. Comprobó el P. Troili 
desde luego el suceso con un gran número de testigos y de circuns-
tancias que lo hicieron indudable. Manifiesta con testimonios históri-
cos haberse presentado en muchos lugares fenómenos semejantes, y 
satisface á todas las objeciones que se .podrían hacer contra tales tes-
timonios. Investiga despues la causa de este fenómeno; y habiendo 
examinado todas las que podían señalarse, prueba que lo mas verosí-
mil es, que un incendio verificado en lo interior d e alguna montaña 
de las cercanías de Reggio, desprendió v lanzó violentamente la pie-
dra que se vió caer á media legua de Modena. 

Anselmo de Boot ( I ) nos habla de las piedras ceraunias, ó piedras 

( 1 ) Aniel de Boot, Hist. Lapid. rl Qmrn.c. CCLXI. 
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d e rayo: algunas se ven en los gabinetes de los curiosos, que üeneii , v -
la figura de uua hacha ó de reja de arado, de martillo, de mazo ó R ™ " s 

de cuña: su materia es con corta diferencia igual al de nuestras pie- t o r k d e í r t 
dras de fusil: su color no es uniforme, por lo común están agujera-
das de una manera no natural, y parece que en un t iempo tuvieron 
mangos, y sirvieron para diversos usos de la vida del campo. Rl vulgo 
piensa que caen con el rayo, y se dice haberse encontrado en los si-
tios heridos de aquel. Pero según todas las apariencias, estas piedras 
son antiguas armas, piezas de labranza,, ó utensilios de las naciones 
bárbaras; porque está probado que los antiguos en algunos pai-es 
usaban de utensilios y armas que fabricaban de una piedra durísima 
y casi impenetrable: Describe Heródoto (1) las flechas dé lo s Etio-
pes, armadas en una de sus extremidades de una piedra muy dura, d e 
que se servían estos pueblos para g rabar sellos. L>s agujeros que se 
advierten en estas pretendidas piedras de rayo, en el "lugar en que 
debían tener el mango, prueban que sirvieron para diferentes usos. 
E n el ano de 1685 se descubrió (2) en Coquerella, aldéa de Normandia, 
el sepulcro de unos antiguos bárbaros, que tenían bajo las cabezas unas 
hachas de piedra muy dura de diferentes color -s: todas ellas eran seme-
jantes á las piedras que se quiere hacer pasar por piedras de rayo. 

L a materia del rayo es también una especie de piedra que se 
puede referir al asunto de que tratamos. Se crée que está formada 
de una substancia sulfurosa v nitrosa que se ex.iaia de la tierra, y 
que envuelta en una nube húmeda, se ve agi tada y r echaza ta dé 
diversas maneras: reuniéndose las partes de una misma naturalez t, 
(orinan un cuerpo de una dureza extremadamente grande, el eual 
encendiéndose por la agitación, la compresión y los movimientos 
de la nube, hace un esfuerzo para escaparse, v salo finalmente con 
violencia del centro de la nube por el lado mas débil. Pe ro coiuo 
se componen estos cuerpos de mStsrias conbustibles é inflamables, 
y en ellos entra poen tierra y materia sólida, grosera y capaz de 
resistir al fuego, quedan prontamente consumidos: y despues de di-
versas vueltas y revueltas, y de diferentes fenómenos admirables, des-
aparecen c o m o un cohete, sin dejar otra señal que el olor, el humo 
y algún color en los lugares por donde han volado. Parece que en 
los d o s pusages que hemos citado (3) quiso hablar Ezequiel de es-
tos cuerpos, porque los flama piedras de Giibisch, ó carbunclos, quo 
es una piedra del color y brillantez del fuego. 

Aun hay otra clase de lluvia de piedras enteramente natural , 
pero ménos frecuente que las anteriores; y es cuando por la violencia 
d e los uracanes se desprenden -le las montañas fragmentos de rocas 
q u e van volando por el airo, y vienen á caer después en las cam-
piñas. Afirman nuestros via|eros que este fenómeno es muv «toman 
en algunos lugares de América en que son frecuentes los ttracanos. 
Refiriendo Diorloro de Sicilia (4) el modo con que fueron vencidos 
y derrotados los Persas cuando querían ir á robar el templo de D«l-
fos, dice que entonces cayeron lluvias con una impetuosidad extraor-

( n Heroi I. l.c. r . r n . _ ( 2 ) Diari. ¡latir. O. Hrrn.de Vanfaaeon. e . j x v m . p . 4 4 0 . 
(31 Bzeek. « n i . 11. el 13. el x j r x v m . 2 2 . A la l e t r a . ElgMtch. L a s l l i l a El e s el ' 
a r t í c u l o d e los A r a b e s ; Gaí:*ch s i g n i f i c a , s e g ú n G r o e i o . u n a p i e d r a p r e c i o s a l l a m a -
d a carbunclo—(4i Diador. Hienl. Bibli. 1. I I . Vide 't H'roiot. ¡. 8 . X x x v n . 
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üinuria: ta tempestad y el rayo y grandes (rozos de rocas, arran-
cadas con la violencia del viento y del turbillon, descargaron re-
pentinamente sobre el ejército de los bárbaros, y mataron un número 
considerable de soldados. Otro tanto cuenta Pausanias hablando do 
los Galos, cuando querían robar las riquezas del mismo templo (1), 
I.os peñascos del monte Parnaso, dicc , desprendidos por la tempes-
tad, cayeron sobre los Galos, y acabaron con un gran número de 
ellos. L o mismo refiere Justino; pero atribuye á un temblor de tierra 
la caida de las rocas sobre los Galos: l'rcesentiam l)ei el ijui ski. 
lim ¡ensere; n o n el Ierra: motil jiorlio monlis abrupta GaUarum struvit 

v exercitum (2). 

A cuál«]». ^ s t o es lo que conocemos de las diversas clases de lluvias de 
cié da lluvias piedras, si es que se quiere dar alguna fe á todos los sucesos que 
de piedras se acaban d e citarse. Veamos ahora á qué especie se podrá referir la 
E T g i Ü y l l u v l a d e q u e nos habla Josué, y tratemos de explicar el modo con 
Beque n i . (]ue se formó la granizada d e piedras que descargó sobre los Ca-
de pudo for. nanéos. Y a se habrá podido notar que todo lo que se cuenta de 
mar*°- las piedras de .rayó, parece enteramente fabuloso é inventado sin 

conocimiento de la verdadera naturaleza de estas piedras. L a materia 
del rayo tampoco es lo que buscamos, porque no t iene , los carac-
teres que se advierten en la granizada de piedras de Josué, aunque 
en alguna manera pudiera llamársele piedra, En el caso nos da la 
Escritura la idea d e una verdadera granizada de piedras que duró 
por mucho t iempo y ocupó un gran espacio, esto es, desde ¡a ba-
jada de Betoron hasta Azeca. Por último, las grandes piedras queá 
veces se han presentado inflamadas en el aire, y que después lian 
caido en diversos lugares de la tierra, son fenómenos enteramente 
extraordinarios, á los cuales solo con mucha impropiedad se les po-
dría dar el nombre y calidades de granizo de piedras. 

Pero si unos cuerpos tan grandes, tan macizos, tan pesados y 
tan compactos como semejantes piedras, pudieron por la fuerza de 
los vientos elevarse en el aire, permanecer allí por mucho tiempo, 
y sostenerse por la rapidez de los torbellinos; si han podido elevarse, 
por la violencia del fuego y de una exhalación subterránea; ó bien for-
marse en las mismas nubes por la combinación de principios ter-
restres, acuosos y sulfurosos; /porqué no podrían levantarse ó for-
marse de la misma suerte piedras mas pequeñas, bien que en muclia 
mayor cantidad como las que la Escritura nos pinta caídas en tiempo de 
Josué? Sin necesidad d e recurrir á un milagro y al ministerio de 
los angeles, como lo hacen Masio y Bonfrerio, para explicar cómo 
se levantaron estas piedras hasta las nubes, ó se formaron en ellas, 
y cómo fueron lanzadas sobre los Cananeos, se puede muy bien en esta 
vez usar de las leyes d e la física para explicar el fenómeno, sin ne-
gar por eso el milagro. Este no consiste precisamente en que ca-
yese una lluvia de piedras, sino en que cayese en aquellas circuns-
tancias: consiste en la preparación de las piedras para aquel acon-
tecimiento, en la particular determinación d e las causas segundas y 
naturales para producir el efecto, y finalmente en que esta lluvia de 
piedras cayese sobre los enemigos del Señor, y matase un tan cre-

(!) Pautan. 1. 1 ,—(2) Jmtin. I. 34. ad finia. 
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cido número de ellos. En estos prodigios comunmente se sirve Dios 
de las producciones y causas naturales; pero las prepara, las arregla 
y dispone conforme á sus designios: no l'ornia nuevas criaturas, sino 
que emplea las ya existentes de un modo nuevo y extraordinario. 
Cuando envió codornices al cam|io d e los Hebreos, ó mosquitos con-
tra los Egipcios, 110 hizo de nuevo estas crialurus, solamente las reu-
nió de una manera-sobrenatural, ó bien aceleró su reproducción para 
ejecutar sus designios. 

Es muy fácil de concebir, que los vientos ó un torbellino iiri-rmisos puedan arrancar algunas piedras d e uua roca combat ida por 

tempestad, y trasportarlas muy léjos de allí. E s también conce-
bible que los fuegos ó vientos subterráneos, llegando á escaparse, ó 
bien un aire encerrado en el seno de una caverna, siendo comprimido 
por la caida de alguna tierra ó d e algunas rocas, harán esfuerzos 
pa r a salir, y se llevarán todo lo que encuentren, como la pistola de 
fuego ó de viento arroja violentamente la bala; este fenómeno se ha 
visto frecuentemente en el Vesuvio y en el Etna, de donde ha lan-
zado el fuego á enormes distancias piedras, arena y cenizas q u e es-
taban en su abertura. Si así se quiere, la. granizada de piedras de 
Josué sucedería d e esta manera: las piedras liabráu sido elevadas al 
aire por un viento ó un torbellino exterior, ó por un fuego ó uu aire 
comprimido y subterráneo': la sabiduría del Señor habrá conducido 
estas causas, y las habrá determinado á producir sus efectos en el 
t iempo y circunstancias apropiadas para destruir á los enemigos de 
su pueblo. En un sentido nada es mas natural que todo ésto; y en 
otro nada es mas prodigioso. 

Es mas difícil, pero no imposible, que se formaran en las nubes 
estas piedras. Supóngase para esto que se elevaran por el aire en 
fuerza de un torbellino, polvo, arena ó tierra, cosa que se ve diaria-
mente, V de que hay muchos ejemplares: humedecido en la nube 
aquel polvo ó tierra, puede comprimirse y¡ endurecerse, combinándose 
las exhalaciones y partes sulfurosas, bituminosas, oleosas y vitriólieas: 
v finalmente, por su propia gravedad, ó bien por la caida d e la nu-
be en que estaban contenidas, caer rápidamente sobre la tierra, au-
xiliadas y empujadas por el viento y por la tempestad, y causar los 
destrozos que la Escritura atribuye á la granizada de piedras de 
Josué. Hasta aquí todo es natural, ni e s precisa la fe para e.reer el 
hecho; pero lo que distingue el suceso de que se trata, y lo hace mi-
lagroso es, que por disposición y orden expresa de Dios, y por di-
rección de los ángeles, el granizo buscó á los Canané'os, y los destrozó 
á la bajada de Betoron. 

No podemos persuadirnos de que las lluvias de piedra tan comu-
nes en la antigua historia romana hayan sido efecto de causas sobre-
naturales, ni tampoco i e encuent ra uu motivo que obligue á recurrir, 
como lo hacen algunos autores (1), 4 la operacion del espíritu maligno 
que quería, según se dice, imitar los actos sobrenaturales de la 
Divinidad, y mantener en la superstición á los pueblos, porqué estos 
se expiaban con sacrificios durante nueve dias consecutivos, cuando 
se notaba alguna lluvia de piedras (2). 

0 ) Masitis in Josué, s, II.—(9) Alex. al Afex. Genial. Dier. I. D. c. IXVII 



V I . 
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granizada . 

'< ¡36 D I S E R T A C I O N A C E R C A D E I.A LLUVIA D E P I E D R A S , 

Para manifestar ahora á cual de los dos sistemas damos la pt e-
fercncia, si al que solo admite una simple granizada, ó al que reco-
noce una lluv.a de piedras reales y verdaderas, somos de opinión 
que el último es mas literal y está mas conforme con el tes to de 
Josué. No diria la Escritura si hablara de un simple granizo, que lanzó 
el Señar sobre los Cananéosgrandes piedra!, porque la expresión seria 
muy dura; ni habrá hombre que á la sencilla lectura de estas pa-
labras no entienda que se habla de una granizada de piedras. Cuando 
se quiere significar una lluvia de tierra, de creta ó de piedras, 110 se di-
ce simplemente que cayó granizo, como lo ñola San Agustín; sino que se 
dice que cavó una lluvia de t ierra, de creta ó de piedras: Cum pluil térra, 
cían plnit creta, cum pluit lapidibus, non ni granito appellari solet hoc 
nomine, sed omnino lapidibus. Hrn profeclo etiam gruciter ¡adere po-
tuerun' (1). Si pues se queria indicar solamente una granizada, no se diiia 
que el Señor lanzó grandes piedras sobre los Cananéos, y que llo-
vió una granizada de ellas. Un instante después añade la Escritura 
que el granizo que cayó m a t ó mas C a ñ a m o s que la espada de los 
Israelitas; semejante efecto indudablemente es nías propio de las pie-
d l a s que del granizo. 

Es cosa sabida que á veces el granizo es d e un tamaño tan ex-
traordinario, y baja con tanta fuerza, que puede muy bien m a t a r á los 
animales mas robustos, c o m o el granizo con que castigó Dios á los 
Egipcios, el que mató á los hombres y animales que moraban en el 
cauipo (¿y, pero que una granizada haya deno tado un ejército y hecho 
mayor caniiceria que el enemigo victorioso, que persiguió á los fugi-
tivos durante un dia entero, y dia el mas largo d e todos, es lo que 
parocc bastante difieil de creer; en vez de que en la hipótesis de una 
granizada de piedras nada es mas fácil de concebir, suponiendo que 
dicha granizada les cayó desde la bajada de Beloron hasta Azoca, es-
to es, seis ó siete limas J e camino. En el estilo de los lfcbré. .s . estas 
palabras, piedras de granizo, no significan pues un granizo semejante 
en la dureza y tamaño á las piedras, sino mas bien, piedras que caen 
en forma' de granizo, esto e s , con la misma fuerza, v en la misma 
crecida cantidad que el granizo. Se hallan varios ejemplos de esta 
especie ¡le -expresiones y de transposiciones, como una'lámpara de fue-
go, por una lampara encendida: Afargo del -c'o. por el zelo inflamado: 
poner la ciu ' id al luego, en vez de poner fuego a la ciudad &.e. 

Por último, se puede aplicar en el caso e»tu rc.<;!a general: que 
no se debe recurrir al sentido figurado, sino cuando la letra 110 lo pre-
senta literal, bastante claro y desembarazado; y como el sentido que 
acabamos do proponer es el mas literal, y el primero que se presenta 
¡d entendimiento, ni encierra dificultad alguna considerable, es preci-
so aten' rse á ól. Hemos t ra tado de explicar físicamente la lluvia 
d e piedras, y podemos estar seguros de que esta explicación no tiene 
m a s inconvenientes que la contraria que afirma la lluvia de granizo: 
V tiene sobre esta á su favor, la letra de la Biblia; y así nos inclina-
mos á la pi ¡mera con preferencia á la segunda. 

( 1 ) Aug. lie Cicit. I. 3 . c. X X U — ( 3 ) Eiod. IX. 2 S . 
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En que se examina á qué país se retiraron. (*) 

T T a l vez el mas singular y el mas ruidoso acontecimiento de que T. 
habla ia historia, es la guerra que hizo Josué á ios Cananéos, y el revolu. 
cambio que sobrevino á su pais con la entrada de los Israelitas. Un 
pueblo entero, muy numeroso y muy poderoso también,condenado radeCanaañ 
y llevado dé 'Machos siglos atras á una ruina completa, se vk> atacado con la entra, 
repentinamente por un ejército d e seiscientos milhombres , 4 cuyaca-
beza estaba un general protegido d e Dios, puesto por su mano, ¡n- „nodulos a-
vestido de su autoridad y ejecutor de sus órdenes; que impera á los contecimicn 
astros y elementos, y producé los cambios mas portentosos cuando t«smasgraii 
se trata de acabar á los enemigos d e Dios. El mismo Señor desple- ^ t a ia l ' i 
ga la fuerza de su brazo contra Canaan: difunde el espanto en sus toria. ¿Qué 
ejércitos, endurece sus corazones, ciega sus ojos para que 110 vean sus sehizodelos 
intereses mas vivos; permite que peleen para entregarlos en las 111a-
nos d e su pueblo, los condena por fin al anatema, manda que á na- sobre esto, 
die se perdone, y que se lleve á sangre y fu igo á una nación cu-
yos delitos habían llenado á su término, y subido hasta los cielos. 

E n esta vez, miéntras quo una parte de este pueblo reprobarlo 
se pone sobre las a rmas para defender su tierra, y perece á los filos 
d e la espada del pueblo de Israel; otra parte, sobrecogida de espanto 
Difundido de lo alto, se pone en fuga, y se condena espontáneamente 
ai destierro y á lodos los peligros del mar, de la tierra y de. la cautivi-
dad. Conforme á la Escritura, hemos procurado exponer en nuestros 
comentarios las guerras del Señor, y los sucesos de las armas de Jo-
sué en el exterminio de los Cananéos: ahora vamos á seguir á los 
pueblos que tomaron el part ido de retirarse, para buscar otras mora-
das, Pero como 110 señalan los Libros sagrados ios lugares del globo 
á que se retiraron, nos vemos obligados á buscar algunos vestigios de 
estas antiguas colonias en las diversas partes del mundo. 

No están conformes en opiniones los que han escrito de intento 
sobre la materia, pues que unos pretenden que los Cananéos de quie-
nes hablamos, se retiraron á Egipto, y otros quieren que á las costas de 
Africa que miran al occidente ó a | norte, miéntras que unos los co-
locan en la Europa, y algunos en América. Se pretende también que 

' L a sus t anc ia de e s t a d iser tac ión es de C a l m e * 
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Para manifestar ahora á cual «le los dos sistemas damos la p t e . 
fereneia, si al que solo admite una simple granizada, ó al que reco-
noce una lluvia de piedras reales y verdaderas, somos de opinión 
que el último es mas literal y está mas conforme con el texto de 
Josué. No diria la Escritura si hablara de un simple granizo, que lanzó 
el Señar sobre los Cananéosgrandes piedras, porque la expresión seria 
muy dura; ni habrá hombre que á la sencilla lectura de estas pa-
labras no entienda que se habla de una granizada de piedras. Cuando 
se quiere significar una lluvia de tierra, de creta ó de piedras, 110 se di-
ce simplemente que cayó granizo, como lo ñola San Agustín; sino que se 
dice que cayó una lluvia de t ierra, de creta ó de piedras: Cum pluil térra, 
cían pluit creta, cum filuit lapidibus, non ni groado appellari solet hoc 
nomtne, sed. wnniiw lapidibus. Hrn profecto etium grariter ¡adere po-
tuerunl (1). Si pues se qut r ia indicar solamente una granizada, no se diria 
que el Señor lanzó grandes piedras sobre los Cananéos, y que llo-
vió una granizada de ellas. Un instante después añade la Escritura 
que el granizo que cayó maió mas Cananéos que la espada dé lo s 
Israelitas; semejante efecto indudablemente es mas propio de las pie-
dras que del granizo. 

Es cosa sabida que á veces el granizo es d e un tamallo tan ex-
traordinario, y baja con tanta fuerza, que puede muy bien m a t a r á los 
animales mas robu-tos, c o m o el granizo con que castigó Dios á los 
Egipcios, el que mató á los hombres y animales que moraban en el 
cauipo (¿y, pero que una granizada haya deno tado un ejército v hecho 
mayor carnicería que el enemigo victorioso, que persiguió á los fugi-
tivos durante un día entero, y día el mas largo d e todos, es lo que 
parocc bastante difieil de creer; en vez de que en la hipótesis de una 
granizada de piedras nada es mas fácil de concebir, suponiendo que 
dicha granizada les cayó desde la bajada de B e t ó n » hasta Azoca, es-
to es, seis ó siete horas d e cáiniuo. En el estilo de los lfcbré. .s . esta« 
palabras, piedras de granizo, no significan pues un granizo semejante 
en la dureza y tamaño á las piedras, sino mas bien, piedras que caen 
en forma' de granizo, esto es, con la misma fuerza, v en la misma 
crecida cantidad que el granizo. Se hallan varios ejemplos de esta 
especie ¡le -expresiones y de transposiciones, como una'lámpara de fue-
go, por una lampara encendida: Afargo del ¡c'o. por el zelo inflamado: 
ponerla OH >iit id tingo, en vez de poner fuego a la ciudad &.e. 

Por último, se puede aplicar en el caso e»tu regía general: que 
110 se debe recurrir al sentido figurado, sino cuando la letra 110 lo pre-
senta literal, bas taute claro y desembarazado; y como el sentido que 
acabamos d e proponer es el mas literal, y el primero que se presenta 
ni entendimiento, ni encierra dificultad alguna considerable, es preci-
so aten' rse á él. Hemos t ra tado de explicar físicamente la lluvia 
d e piedras, y podemos estar seguros de que esta explicación no tiene 
m a s inconvenientes que la contraria que afirma la lluvia do granizo: 
V tiene sobre esla á su favor, la letra de la Biblia; y así nos inclina-
mos á la pi ¡mera con preferencia á la segunda. 

(1) Aug. it Cicit. I. 3. c. xxxt—(3) Erod. tx. 2S. 
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En que se examina á qué país se retiraron. (*) 

T T a l vez el mas singular y el mas ruidoso acontecimiento de que T 
habla ia historia, es la guerra que hizo Josué á ios Cananéos, y el revolu. 
cambio que sobrevino á su país con la entrada de los Israelitas. Un 
pueblo entero, muy numeroso y muy poderoso también,condenado radeCWañ 
y llevado d e muchos siglos airas á una ruina completa, se vk> atacado con la entra, 
repentinamente por un ejército d e seiscientos milhombres , 4 cuyaea-
beza estaba un general protegido tle Dios, puesto por su mano, in- „no'de'los a-
vestido de su autoridad y ejecutor de sus órdenes; que impera á los contecimicn 
astros y elementos, y produce los cambios mas portentosos cuando tosnia» gran 
se trata de acabar á los enemigos d e Dios. El mismo Señor desple- ^ t a ia l ' i 
ga la fuerza de su brazo contra Canaan: difunde el espanto en sus toria. ¿Qué 
ejércitos, endurece sus corazones, ciega sus ojos para que 110 vean sus eehizodelos 
intereses mas vivos; permite que peleen para entregarlos en las ma-
nos d e su pueblo, los condena por fin al anatema, manda que á na- sobre cío. 
die se perdone, y que se lleve á sangre y Hugo á una nación cu-
yos delitos habían llegado á su término, y subido hasta los cielos. 

E n esta vez, miéntras quo una parte de este pueblo reprobado 
se pone sobre las a rmas para defender su tierra, y perece á los filos 
d e la espada del pueblo de Israel; otra parte, sobrecogida de espanto 
infundido de lo alto, se pone en luga, y se condena espontáneamente 
al destierro y á toilos los peligros del mar, de la tierra y de. la cautivi-
dad. Conforme á la Escritura, hemos procurado exponer en nuestros 
comentarios las guerras del Señor, y los sucesos de las armas de Jo-
sué en el exterminio de los Cananéos: ahora vamos á seguir á los 
pueblos que tomaron el part ido de retirarse, para buscar otras mora-
das. Pero como no señalan los Libros sagrados ios lugares del globo 
á que se retiraron, nos vemos obligados á buscar alíruiios vestigios de 
estas antiguas colonias en las diversas partes del mundo. 

No están conformes en opiniones los que han escrito de intento 
sobre la materia, pues que unos pretenden que los Cananéos de quie-
nes hablamos, se retiraron á Egipto, y otros quieren que á las costas de 
Africa que miran al occidente ó a j norte, miéntras que unos los co-
locan en la Europa, y algunos en América. Se pretende también que 

' La sustancia de esta disertación es de Caimett 



aquellos pueblos se derramaron en diversos lugares de las islas del 
Mediterráneo y de. los continentes, al paso que no lidia quien los co-
loque en un solo lugar. Quien sostiene que de todos los siete pue-
blos de Canaan, no buho uno que en parie )io tomase la fuga, y 
quien defiende que solo los Jebuséos v Gergeséos se resolvieron á 

j , abandonar su tierra; y esto es lo que vamos á examinar aquí. 

Opinión» ' a G ( ™ a r r a de Jertisalen (1) refieren los autores judíos, que 
<ic lo» R»b¡. J o s u é . estando ya en la tierra de, promisión, hizo a los Cananéos las 
nos «cerca tres proposiciones siguientes: 1». Que sé retiraran los que así lo 
i t Z ü S c Z < l " l s ' e r a n : Q".e s e recibiría á los que quisiesen hacer tratados de 
nancos.Opi. Paz>. y «e celebraría con ellos una alianza: 3.» En fin, que al que no 
nion singu. quisiese tomar uno ú otro de estos partidos, sé le ¡ fe l fea r ía la guerra. En 
ü , " i 'a l a- c.""secuencia fueron exterminados treinta v un rey cananéos que qui-

sieron hacer la guerra; los Gabaonitas pretirierdn lá piíz i' lá alianza, 
y se retiraron los Gergeséos á la Africa. Con corta diferencia refiere 
Maimónides (2) este suceso. Josué, dice este autor, envió heraldos por 
todo el pais, con varias proposiciones que repartieron entre los prínci-
pes de Canaan, de las que unas deciau: Huya ,/uicn quiera: otras, Quien 
guste mídase-, y las terceras, Combata el que quiera. Entre todos estos 
pueblos, solo los Gergeséos creyeron en el Señor, y se salvaron en 
Africa: los lléveos se. negaron desde luego á todas las condiciones de 
paz; pero los Gabaonitas que pertenecían á esta nación, hicieron des-
pues alianza con Josué de un modo fraudulento, y todo el resto se 
resolvió á pelear. 

¡Pero á qué lugar de Africa se retiraron los Gergeséos? Esta es 
la cuestión que nos dejaron sin resolver los Itabinos, puesúnicamente 
nos enseñan, que bajo el reinado de Alejandro el Grande (3) se pre-
sentaron delante de aquel principe, para pedirle les restituyese su pais 
usurpado por los Hebreos. Hizo llamar Alejandro á los Judíos, para 
que contestasen sobre esta acusación: los que habiendo comparecido, 
pretendieron ai defenderse, que no solo no debían nada á los Ger-
geséos sillo que por el contrario, siendo estos unos esclavos fligitivos, de-
bían devolvérseles, recompensándoles todos los perjuicios que les ha-
bían ocasionado con su fuga tantos años atrás. Probaron la primera 
parte, a saber, que las Gergeséos descendientes de Canaan eran esclavos 
por la sentencia que pronuncio Noé contra Canaan: Mé&His Cha-
Man, servas servorum erit (4). Nadie puso en duda su futfa, y solo 
faltaba d a r la senteucia á favor de los Hebreos: pero no j u z g a d o 
a proposito aguardar su propia condenación los Gergeséos, se retira-
ron y abandonaron la empresa. Esta fábula t o n sus circunstancias, es 
indudablemente invención de los Rabinos, v lleva impresos los ca-
racteres_ de STI falsedad: pues el mismo Josué (5) nos refiere, que 
venció a los Gergeséos, y aun en t iempo «¡e Jesucristo (G) se veian 
algunos de sus restos; pero este rasgo prueba á lo ménos la anti-
güedad de una tradición, en la que se refiere que los Gerecséos fueron 
a vivir a la Africa. b 

Dicen otros Rabinos (7) que algunos Cananéos, sabedores de 

¿ S (2) ;lí"""™- Ba'ac.m.c,\i.-mTftmúaá 
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que los Israelitas habían de aposesionarse de su tierra, tomaron la 
resolución de huir, despues de halier cortado de antemano los árboles 
de sus campos, cegado los manantiales de las aguas, y destruido sus 
ciudades; y á lo que parece, estos son los pueblos de' los que, u n a 
parte se salvó (1) en Egipto y eu Africa, y o t ra en Alemania y Escla-
v o n a . Sostiene osta opinion Genebrardo por lo que respecta á Ale-
mania, la que él cree haber estado enteramente desierta, asi como 
lo restante del pais del Occidente en el tiempo de la transmigración 
de los Cananéos. Opina qrte estos fueron los primeros que habitaron 
aquellas inmensas provincias, fundándose en la suma barbàrie de los 
antiguos Germanos, á quienes Plinio coloca en el número de los Sci-
t a s (2). Scrario (3) no está muy satisfecho con el juicio de Gene-
brardo en el particular, mayormente porque habla de los Germanos 
con cierto desprecio; bien que por otra parte manifiesta Serario, 
que el Rabino Aben-Ezra y otros áutes de él, colocaron en Alema-
nia á los Cananéos, y aun reconoce cierta analogía entre la lengua 
alemana y la hebrea, y aun todavía mas entre aquella y la cal-
dèa. Pero ¿cuál lue el camino por donde los Cananéos penetraron 
en Alemania? ¡De intento ó por acaso fueron á dar allá? ¿qué pro-
vincias ocuparon! ¿qué pruebas hay de que hubieran ido á ese pais? ¿> de-
be creerse á los Rabinos sobre su palabra? 

Ciertos autores (4) creen que los Cananéos no hicieron un 
viaje tan dilatano, sino que se pusieron á salvo en su mismo país, 
abandonando solamente sus llanuras y los lugares á que era fácil pe-
netrar, retirándose á las montañas inaccesibles, en donde se pusieron 
á cubierto de Josué en las cuevas que abrieron en las rocas. Asegura 
Paladio, autor de la historia l lamada Lausiaca, que se veian ce rca 
d e Jericó cavernas muy antiguas, en donde se refugiaron los Cana-
néos para ponerse á salvo d e los Israelitas, según rctéria la tradición. 
Pero aunque sea muy probable opinion semejante, por cuanto los 
Cananéos de las montañas resistieron mucho mas que los otros á los 
Hebreos, sin embargo, no podemos persuadirnos que una tradición 
tan ant igua y que parece tan fondada, como lo es la de la fuga de 
los Cananéos, no signifique otra cosa, que una simple retirada á las 
montanas de su propio pais; y así buscaremos sus colonias en regiones 
distantes y desconocidas á Josué y á los Judios. 

L a opinion que coloca á los Cananéos en la Africa, t iene mas ITT. 
partidarios, y mas apariencia de verdad, pues que se la encuentra b °Pini<"J 
en los libros mas antiguos de los doctores hebreos, y está sosteni- S^y quede-
da con bastante erudición por muchos literatos. Ya se ha visto que no mas par. 
esta era la opinion de la Gcmarra d e Jerusalen; y Procopio pre- ' i d a r i 0 i . « 
tende (5) que ..temiendo á las armas de Josué, se retiraron al o u ° co l°" 
„principio los Cananéos á Egipto, donde vivieron algún t iempo; pe-
,,ro al fin, habiéndose multiplicado, y no cabiendo en el distrito que 
„se les habia cedido, se vieron precisados á mudar de morada é 
„irse al centro de la Africa, en donde edificaron muchas ciudades, 
,,y se esparcieron en todas las vastas regiones que hay desde Egip-
,,to hasta las columnas de Hércules, conservando su antiguo lengua-

(1) Vide io Seder. Olam. et Genebr. Gbranie. ad ana. mundi 2709 (2) P/in. t. 
4.C.XH—(3) s-rar. in Jomr r. s u . qu. 6 (4) Paüadius Histor. Lúuziae. C.CV1.—(5; Vro. 
cap. dt Beila Vandalic. i. i . e. x. 
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•-.ge, el que, aunque con algunas alteraciones, aun conservaba ma-
ncho de su origen fenicio. E n la antiquísima ciudad de Tiugis que 
„ellos edificaron en la provincia Tingitana se ven, continúa t r o c o 
„pió, dos grandes columnas de piedra blanca, erigidas cerca de la 
„Fuente grande, con una inscripción en caracteres fenicios, que di-
, , c c : Nosotros huimos i presi ntió, del ladrón Jesús, hijo de f i a n . 

„En la Africa se c r ée que los habitantes d e Tingis nacieron en 
.,el mismo pais, y no vinieron de afuera; pero 110 se conocen otros 
„mas antiguos. Su primer rey Anteo era, según se dice, hijo de la 
„tierra, y se refiere, que combatió contra Hércules ." 

Si estamos á la relación de Proeopio, no puede negarse que 
al ménos en su t iempo se opinó que los moradores de Tingis eran 
descendientes de los antiguos Cananéos, echados por Josué de su 
pais, cuya tradición puede hacerse subir hasta la época de la erec-
ción de aquellas dos columnas, que cier tamente son anteriores á 
Proeopio, bien que n o se pueda señalar el t iempo en que se levan-
taron. Convienen todos en que las costas de Africa fueron pobla-
das por colonias fenicias, pues que se encuentran á cada paso ves-
tigios de su idioma, costumbres, religión y en una palabra, de su 
origen fenicio ó cananéo, y aun nos conserva la historia particula-
ridades d e muchas de- sus colonias. La única dificultad con que se 
tropieza es, la relativa á los tiempos que no siempre se combinan 
bien, por ser ó demasiado distantes de Josué, ó muy llenos de ta-
bulas é incertiduinbre. 

Pero puede contestarse: 1." Que no salieron todos los Cananéos 
d e su país en una misma época, y aun parece que Moisés indi-
ca que Dios echó una parte de eilos ántes d e que Josué entrase 
en la tierra de Canaan . Yo enriaré mi espanto delante de tí. dice 
el Señor á Moisés (1): haré morir [ó llenaré (2) de turbación] jí te-
da el pueblo.en cuyo puisvus á entrar, y pondré en fugad tu presencia á 
todos tus enemigos. Enriaré, moscardones á que echen (1 los Herios. Ca-
nanéos y Héteos ántes de que entres. No los echaré á todos en mi 
alto, para que no quede desierta ¡a tierra-, los lanzaré poco 6 poco, 
hasta que te hayas multiplicado. En otro lugar (3) promete pasar 
el mismo Dios como un fuego devorador delante de su pueblo, para 
destruir á los Cananéos. En el libro de la Sabiduría se dice: En-
viaste avispas ¿inles que se presentase tu ejército, partí exterminar po-
co á poco estas naciones, no porque te faltase poder para someterlas 
por la. guerra, ó acabarlas valiéndote de bestias feroces, 6 por otros 
medios violentos• sino que quisiste dnr á estos pueblos impíos tiempo 
de volver en sí, y hacer penitencia (1). Es pues muy de creer que 
tan luego como los Ifebréos salieron de Egipto, comenzó Dios á 
derramar el espanto entre los Cananéos, y que desde entonces mu-
chos de ellos se salvaron en otras provincias. 

•z." En diversas ocasiones y tiempos bien pudieron los Cananéos 
retirarse de su tierra, no solamente durante la g u í r r a que les hizo 

( I ) E m d . m u . 3 7 . e l ¡ 2 j f . a pa l ab ra h e b r é a i r r e g u l a r q u o aqu í se m a pun t e 
s i g n i f i c a r i g u a l m e n t e . mtnfmm. de r ivándo la de o t r a q n e s ign i f i ca morí, 6 bino, j i p i i -
f i c a r contnrbaha, d e r i v á n d o l a d e u n a q u e qu ie re d i v i r lurbari: y o a r e e e aqu í mas 
n a t u r a l e s t e Ult ime s e n t i d o q u e ol de' la p u r i f r a s i a s a M t a . - Dttiler. u t . 3 . - ( t ) 
Aap. 111. 8 a l etqq. 
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Josué, sino también despues de su muerte: porque al paso que se 
aseguraban ios krae l i taa y se multiplicaban, so veian los Cananéos 
estrechados por todas partes; de manera, que siéndoles inevitable 
l a muerte ó una servidumbre durísima, es muy de creer que mu-
chos prefiriesen la fuga á estos dos extremos, "mayormente tenien-
do salida al mar por el lado de Fenicia, que siempre se conservó 
cont ra los Hebreos, muerto ya Josué, y aun durante su vida. 

De ahí salieron tantas colonias fenicias, que se repartieron en 
la Africa, Asia menor, España, Grecia , y todas las islas del Medi-
terráneo. ¿Quién pues podria persuadirse que solo las ciudades de 
Ti ro y Sidon, de las cuales la primera tal vez no estaba edifica-
da en los t iempos de Josué (1), hayan podido dar al mundo tan-
tos establecimientos! Según la idea que nos da la Escritura, la Fe-
nicia solo se extendia en longitud desde el monte L íbano hasta 
el Carmelo; por otra parte, tenia muy poco terreno en el centro del 
pais en dirección hacia el Jordán, y por consecuencia, no podia 
contar ron tanta multitud de gente, para que estas fuesen á bus . 
car por otras partes tierras en donde situarse; á lo que se agrega 
que la ocupacion ordinaria de estos ptieblos era la navegación, y 
navegación muy peligrosa, en una época en que el mar era ménos 
conocido, y las naves ménos sólidas que en nuestros días, lo que 
servia de un obstáculo á su multiplicación. Con lodo eso, como es 
innegable que los Fenicios formaron innumerables colonias en tiem-
po de Josué, ó poco despues, es preciso confesar que los pueblos 
Cananéos, viéndose demasiado estrechados en su pais, y derrota-
dos por los Judios, se embarcaron en bajeles sidonios, y fueron & 
desmontar las nuevas t ierras que se les proporcionaron. 

3." Finalmente, aunque no es fácil poder fijar el tiempo de las 
emigraciones .de los Fenicios, se puede al menos probar que son 
antiquísimas, que la mayor parte de ellas fueron anteriores al sitio 
de Troya , por cuanto los Griegos encontraron Fenicios en muchos 
lugares á que arribaron ántes y despues d e aquella guerra (2) , y 
que los Fenicios estaban radicados en ellos mucho tiempo atras, en 
lo que están de acuerdo los historiadores griegos con nosotros: y 
como el sitio de Troya se verificó doscientos y cuarenta años 
poco mas ó ménos despues de la muer ta d e Josué (3), no se pre-
senta inconveniente alguno en fijar por los tiempos de éste y los 
que .siguieron hasta Salomón, la formación de la mayor parte d e las 
colonias fenicias, y atribuirlas á los Cananéos combatidos y derro-
tados por los Hebréos, qué se afianzaban mas y mas en su pais. 

Refiere Salustio (4) la antigua tradición de los Africanos, rela-
t iva á la llegada de Hércules el Tirio ó el Libio á su t ierra, segui-
do de un ejército d e Merlos, Persas y Armenias: y el mismo autor 
que habia tomado estas noticias de las memorias escritas e n lengua 
púnica de los reyes de Numidia, refiere que las guerras einlos que 

(1) V í a s e el c o m e n t a r i o s o b r e J o s u é x u . 8 5 . — ( 2 ) Vkte Bochr.rt. < % catín, e l » . . 
nium <le Orig. Oeiitium American. 1.2. n i . et xv.—(3) Cu loca C a l m e t la l o m a (!« T r o . 
ya h á c i a e l u ñ o d e 1184 t in tes d e l a e r a c r i s t i a n a , 4 0 8 é n t e s d e l a p r i m e r a Ol i rn . 
p i a d a d e s p u e s de d i e z a ñ o s d e si t io: y la m u e r t e de J o s u é hác ia a! a ñ o d e M 3 4 , 
e s t o e s , 57 a ñ o s de s pue s de l a sa l ida de E g i p t o . C o n f o r m e al c á l c u l o de l o s antiguo.*, 
g n e d a n á J o s u é 2 7 a ñ o s de gob i e rno , d e b e fijarse s u m u e r t e Inicia e t a ñ o d e 1424 , 
e s t o e s , 67 de s pué s de l a sa l ida 1 dé Egipto .—¡¡4) Salla», de Bello Jugxrt!:. 
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se habian suscitado en su pais, precisaron á Hércules á abandonarlo; 
que habiéndose unido en matrimonio con los Libios, las gentes del 
ejercito de Hércules perdieron poco á poco su antiguo idioma, y fue-
ron mudando sus primeros nombres, d e modo que los Medos y Ar-
menios llegaron á llamarse Mauritanos, cuya variación parece bastan-
te rara. 

Reflexionando Hornio ( I ) en esta relación d e Salustio, advier-
te que según el testimonio de Pausanias (2), el verdadero nombre 
de Hércules el africano era Macerin, cuyo nombre puede tener su 
origen del hebreo ó del fenicio Mechoker, esto es, sabio, investiga-
dor: y los Armenios de quienes habla son á lo que parece los Ara-
meos ó Siros, ó mas bien los Amorróos que llevaba Hércules consi-
go. Salustio, para quien eran desconocidos estos pueblos, cuyos nom-
bres se habian perdido de mucho liempo atras en su mismo pais, de 
quienes los Romanos no tenian idea alguna, los confundió con los Ar-
menios; y sin reflexionar que el nombre de Mauros qne habian conser-
vado se acercaba bastante al d e Amorréos, fue á buscar explicacio-
nes remotas y forzadas de una cosa que fácilmente habría entendi-
do, si hubiera tenido conocimiento de la historia de los Cananéos. 
Los Medos de quienes habla, bien podian ser los Madianitas, y á lo 
que parece, los Ferezéos son los Tersas de Salustio. Es un hecho que 
en los tiempos de Hércules el africano no se habian hecho célebres 
los Persas y los Medos, 

Si se cree á Hornio, los Gomeros (3) que aun al presente se 
conocen en Mauritania, y que dan el nombre de Gomeritis á una par-
te de la Libia, v el de Gomera á una d e las islas Canarias, traen 
también su nombre d e los Amorréos, d e la misma manera que las 
Canarias, llamadas también las Islas Afortunadas, traen el suyo de los 
Cananéos (4). 

Con respecto á las guerras civiles de que habla Salustio, que obli-
garon á Hércules y á sus compañeros á salir de Fenicia, 6 de la tier-
ra de Canaan, muy bien pueden entenderse de las varias guerras par-
ticulares que en diversas épocas sostuvieron los Israelitas contra los 
Cananéos que quedaron después d e Josué, pues nos refiere la histo-
ria (5) las que las tribus de Judá y de Simeón hicieron contra los Jebu-
séos, los Hetéos y los Ferezéos que vivían en el distrito de aquellas; y 
las demás cada una por su parte pudieron hacer otro tanto. Nos es bien 
conocida la guerra d e Débora y de Barac contra Jabin rey de Asor (6): 
la de Gedeon contra los Madianitas (7), y asi otras. Los pueblos Ca-
nanéos, que quisieron evitar la servidumbre, se vieron precisados á 
ponerse en salvo fuera de su pais; y ¡quién sabe si Dios para eje-
cutar sus designios centra esta nación impía, permitió se introdujera 
la división en ella, y se viesen obligados muchos de los que la com-
ponian á buscar nuevos paises aun Sntes de la entrada de Josué' 

Ni nueva ni incierta es la opinión que coloca & los Cananéos 
en la Africa, pues son fenicios casi todos los nombres de las anti-
guas ciudades de aquellas comarcas; y sin duda alguna Ardanis, Hi-
pena, Liptis, Vtica, Tingis y otras varias son colonias fenicias; y si 

(1) Horró. loco, cítalo. 1. 2 . c. m.fáf.lS^—(2) Pautan, in Phocicis.—Q) Tidt As-
ta*. fiehriss.Dtcad. 2 . ' Rer. Hispan.-(4) Vidt Horn. I. 2 . c, « . - ( 5 ) Judie, i . 17 rt 
"Sí—l6) M , iv. « v—0) i tO. vi. el vu. 
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no se habla de Cartago, es porque se edificó despues de Salomon. 
En tiempo de S a n Agustín (1) se decian los Africanos descendien-
tes d e los Cananéos, y contestaban Canani cuando se les pregunta-
ba su origen. Los Arabes aun en nuestros tiempos opinan que los 
bárbaros de Africa descienden d e los antiguos pueblos d e Palestina 
que se refugiaron allá. Seria inútil detenernos en probar que la an-
tigua lengua púnica era la misma cananéa, puesto que lo han reco-
nocido así S a n Gerónimo (2), San Agustín (3) y todos los críticos 
modernos, y por consiguiente, según nos parece, se puede inferir con 
bastante fundamento, que los Cananéos que huyeron de su pais pa-
ra ponerse á cubierto del rigor de los Israelitas, en su mayor parte 
se retiraron á la Africa. 

No por esto se debe pensar que solo en esta región se espar- IV. 
cieron los Cananéos, pues aunque tenga demasiada extensión para 
dar cabida á todos, se pre tende sin embargo, que se esparcieron 
en otros muchos lugares, y así por ejemplo, se quiere (4) que los partieron,no 
habitantes de Cappadocia, los de Cólquida, y los Georgianos ó »ojo en la A. 
Gurgestanos, traigan su origen de los Captorines y de los Gcrgeséos, ¿¡¡¡¡¿¡¡¡H-
así como los Cilicios tienen por fundador á Cilkc, hermano de Cadmo, chas rejio; 
gefe de los Cadmonéos. No faltan autores (5) que han creído á los n c s -
antiguos gigantes de Suecia y de Noruega, hijos d e los gigantes de 
la tierra de Canaan; y los Cinéos conocidos en la Escritura, tal 
vez son los primeros padres da los Chinos: y las islas de Sicilia, Cer-
deña. Malla, Chipre, Corfú, las Baleares ó las islas de Mallorca y 
Menorca, las d e Gades ó Cádiz, y otras muchas, fueron habitadas 
por los Fenicios: y Sardo, hijo de Hércules Africano, dió su nombre 
á Cerdeña (6). Dice un autor anónimo, contemporáneo de Alejandro 
Severo, que las islas Baleares y Cádiz fueron pobladas en su prin-
cipio por los Cananéos y Jcbuséos echados por Josué, y se crée que 
la isla de Ebusa, ce rca de España, tomó su nombre do estos úl-
timos (7). Cadmo, fundador de T e b a s , era según Suidas, hijo de 
Agenor ó d e Ogiges, y este es el mismo Og, rey de Basan. Los 
Inaquides ó hijos de Inaco tan célebre en la Grecia, son, según pa-
rece, los famosos Enacéos ó hijos de Enac , cuyo valor y fuerza son 
tan conocidos en la Escri tura (8). Algunos derivan del hebreo 
Bené-Aiiak el nombre de los Fenicios ó Penicim, que en tiempos 
pasados se Iticieron tan célebres en el mundo. Sin querer sostener 
todo lo que acabamos de decir acerca del origen de estas nacio-
nes como procedentes d é l o s Cananéos, lanzados de s u o n i s p ' r l o s 
Jadiós, se puede á lo menos convenir en que la verdad y la historia 
son. comiatibles con estas omniones: V qus si ñor un lado no se 
puede probar que todas es tas colonias son del t ;empo do Josué, 
no se puede ñor otro nega r que en su mavor parte procedieron d e 
la tierra de Canaan , algún t iempo después de muerto este general 
del pueblo de Dios. 

Especialmente en la historia, ó si s" quiere, en la fábula de 

(!) Víie m e.bm¡t. incluíala C o i s . ai Rom. InterrogáS rustid nastñ quid 
ainl. Puntee retpoiidinl 'CiaMai.—<21 Hieran, in Iráilit. H-U. in Gene». ídem in 
eran, c.xxr. . t . - { 3 ) A**. 1U. IB: in Jai--., a t a . 33 . de w r t ú 0 . . * M — ( 4 ) V¡4t Horn. 
de Ori*. Geni. Amiric. 1. 2 / r . m / p í r . 7 3 . 74.—!'S) Arngrimte Jmá'apWl etndeoL— 
(6 Vide Pausan.in Piiocicis—O) ttoch. Chanaan.l. i . c. xxxmi.—(8) V'iiie GROL./N 
Num. xiv. 2 3 . 
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Canato, se ádTierten tantos rasgos que manifiestan éu stdidn de fa tierra 
d e Canaan, que no se puede ponerla en duda, y corresponde con 
cor ta diferencia al t i empo eu que entró Josué en la tierra de pro-
misión, pues que se dice que Cadmo fundó el. reino de Tiro y Si. 
don con su hermano Fénix hácia el ano de 1455 ¡hites de la era 
cristiana vulgar, lo q u e corresponde al ano 37 del viaje d e los He-
breos por el desierto, á las órdenes de Moisés, y como tres ó cuatro 
años ántes de que entrase Josué en la tiera de promisión. Cadmo 
se retiró despues á la Grecia, y los mármoles de Arundel fijan su 
llegada á este pais, y la fundación d e Tebas hácia el año 64 de 
la e r a Atica, que según se dice, corresponde al año 3195 del pe-
riodo Juliano, esto es, 1519 años ántes de la era cristiana vulgar, 
lo que corresponde al tiempo en que moraba Moisés en Madian con 
su suegro Je t ro . Mas, conforme ú este cálculo, no puede decirse que 
por miedo á los Hebréos se escapó Cadmo de la tierra de Canaan, 
porque el designio d e entrar á fuerza de a rmas aun no estaba ma-
niiestado; y así es preciso atenerse á la primera época, ó desechar 
absolutamente la opinión que lo pone en el número de los que se 
fugaron de la tierra d e Canaan. Los autores que admiten la hiñó-
tesis d e que los Hebréos vivieron en Egipto cuatrocientos y treinta años 
efectivos, salen con facilidad de todas estas dificultades; pero nosotros 
ningún interés tenemos en sostener que el viaje de Cadmo á Grecia 
hubiera sido una consecuencia de la entrada de Josué en la tierra 
d e Canaan. 

En la isla de Walcheren , en Vestcappel, puerto de la provincia 
de. Zelanda, se lée u n a inscripción en honor d e Hércules Magnsano. 
á quien Mr . Gallé hace contemporáneo d e Moisés, que piensa ha-
ber sido el caudillo d e los Cananéos cuando huyeron de Palestina 
al presentarse Josué hijo de Nun; y este es el Hércules que erigió 
las famosas columnas de Cádiz, y se le representaba bajo la figura de un 
viejo piloto, algo calvo y tostado del sol, á quien' consagró la pos-
teridad un templo < ri la ciudad de Vestcappel, adorándolo como un 
Dios, conforme al rito fenicio. L a palabra Magusano se deriva del 
caldaico tíouz, que significa corlar, v metafóricamente pasar 0 atra-
vesar. Marisa l lamaban los Caldeos á la barca y al vado del rio. 
E s cosa indudable que el Hercules de Cádiz, ó á lo ménos alguno 
ele sus descendientes ú otro fenicio del mismo sobrenombre, pasó 
adelante del estrecho de Gibraltar, porque de este héroe se cuenta, 
que por mar recorrió toda la tierra, y Diódoro l e a t r ibuye la fun-
dación ríe Alet en Langi iedoc. 

Y, n a sido un gran problema entre los sabios el origen de los 

¿Descienden pueblos de América; y las curiosas investigaciones de algunos que 
los Ameri. s e han dedicarlo á encontrarlo, no han podido hasta el dia desva-
cTaneosra n e c e r , a g r a n d e obscuridad en que esta. C o m o no faltan autores 
litios de Pa. que han pretendido que los Americanos son descendientes de los 
festina? lia. Cananéos salidos de Pale-t ina, tratarémos de examinar esta opinitfn. 
y°en contra! . I , é l > e s e n 0 , a r c l , ' s í l e l u f g o , que no esfán acordes entre sí los 

mismos defensores de esta opinión, acerca del modo con que se ve-
rificó aquel viaje; pues unos pretenden (1) que los Cananéos ha-

(1) . Vide L ' E s c a r b o t . I l i s t . N o v . F r a n c . ! . l . c . m . 
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biéndose embarcado en buques sidonios, fueron lanzados por una 
tempestad del Mediterráneo al Océano, y de ahí á la América; al 
paso que otros, notando (1) que semejante travesía era tan larga 
como dificultosa, han preferido la especie de que los Cananéos des-
embarcaron primero en Africa, despues en las Canarias, y última-
mente en América. 

Las pruebas generales que se dan para manifestar el origen feni-
cio de los Americanos, son la semejanza de costumbres, idioma y re-
ligión de unos y otros. Así e s que, el dios d e los Mejicanos en to-
do se parece al Saturno de los Fenicios, y al Moloc de los Ammoni-
tas (2), el que era una figura monstruosa de cobre, que se encendía 
y al que se sacrificaban victimas humanas; á lo que se agrega aun 
otra costumbre de los pueblos americanos, conocida en las Escritu-
ras, y usada en otro tiempo entre los pueblos fenicios, que consiste 
en saltar por encima del fuego como para purificarse con sus llamas, 
lo que según se dice, se indica por la Escritura (3) con las palabras 
lustrare per ignem. Se observan en el Nuevo Mundo los mismos de-
litos que se han echado en ca ra á los Cananéos, á saber: las im-

tudicicias, los incestos, la sodomía, la poligamia y el divorcio. C o m o 
>s antiguos Fenicios, adoran muchos de estos al sol y á la luna, 

y aun se refiere que entre los Americanos hubo gigantes: se mar-
can el cuerpo con señales: levantan en honor de los dioses mon-
tones de piedras, y se advierten también muchas palabras fenicias 
y hebreas (4) semejantes á otras de la lengua americana, según 
dicen los que se han dedicado á ella. Advierte Manases lien-Israel 
(5) que los pueblos de Yucatán y de Acusainil, se sujetaban á l a 
circuncisión; oíros pueblos rasgaban sus vestidos al oír alguna mala 
noticia: que tanto estos pueblos como los d e Toton, mantenían un 
fuego perpetuo en sus altares: aquellos no permitían á las mugeres 
rocíen paridas entrasen en el templo; y los habitantes dé la isla 
l lamada Española, tenían por un crimen acercarse á una muger criando 
estaba con sus incomodidades ordinarias. En la ciudad de Mereiq-
cada cincuenla años se celebraba e l jubi léo con la mayor solemnidad, 1 

y todo el mundo asistía á los sacrificios que se ofrecían todos los sábados 
en el templo. Se divorciaban de sus mugeres con causas legítimas: 
y en muchos pueblos del Perú y d e Nueva España se casaba el 
hombre con su cuñada cuando su hermano habia muerto sin dejar 
hijos. Reunidos todos estos caracteres; son de mucho peso á favor 
de la opinion de que se trata; pero se presenta la grave dificultad 
q u e consiste en saber cómo se pudo hacer tan larga travesía, y si en 
realidad se verificó. 

H u e t (6), antiguo obispo de Avranches, de algún modo atribu-
y e al acaso la tradar-ion de los Fenicios á l a América; porque ha-
biendo pasado estos pueblos el estrecho de Cádiz para entrar en el Océa-
no, sobre las costas de Africa ó de Europa, se adelantaron hasta 
ponerse bajo la l ínea; y arrebatados por los vientos que constantemente 

(11 V¡le. C r e í , i n Deiier. mu. 1 0 . et Nata* Joan. de Zaet. Dlmrt. in Hug. 
Grut. Ilom. etalioriim.de Orig. Geni. Americ. 1.2. c. v . — ( 2 ) V é a s e l a Disc r tuc ion sobre 
M o l o o q u é e s t á al ftentc del Lev í t i co , t o m . m . — ( 3 ) Deul. . w n i . 10 . 2." Paral, x x v i u 3. 
— r t ) Véase á I l o m i o , i . 2 . e . s . n . — ! 5 ) Manases Ben.lmet in lit. Ctti tiM Sper 
Israel.—(C) H¡tel. üemoml, Etangel. proposit. i . art. 6. póg. 83 . 
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soplan de oriente :í occidente, fueron llevados hasta la América 
donde encantados con la hermosura del pais, y temerosos de que 
les fuese fatal la vuelta, por soplar casi siempre vientos contrarios, 
se establecieron allí, á donde permanecieron despues para siempre, 
siu volverse á saber de ellos en su pais. 

Opina Hornio (1) que fueron varios los viajes que hicieron los 
Fenicios desde Africa y España hasta la América, y prueba con 
Strabon, que aquellas gentes hicieron viajes dilatados en el Océano 
Atlántico. Nota, siguiendo al mismo autor, que Eudoxio en la na-
vegación qué hizo desde el golfo arábigo á las Indias y á Etiopia, vió 
en el Océano Etiópico la proa de un bajel fenicio que habia naufra-
gado, la que conoció por la cabeza d e caballo, y los comerciantes 
de Gadez distinguieron en ella uno de sus barquillos de que 
usaban para pescar. Se adelantan á creer antiguos escritores, 
que los Fenicios recorrieron con su flota todos los mares, y se preten-
de que aun es mas embarazosa la vuelta de Africa que dió el Car-
taginés Hannon, que el viaje de Africa á América; yAcos ta sos-
tiene, que puede hacerse el de las Islas Afortunadas á' América en 
quince dias, siempre que sople un viento favorable. Y siendo cosa 
sabida que los Fenicios frecuentaron las Islas Afortunadas ¿por qué no 
podrían pasar de allí á la América d e intento ó por acaso? Laccio 
(2) hace con corta diferencia las mismas reflexiones, y cree que los 
Fenicios pasaron de Africa á las Canarias, de allí á las islas Azores, 
y luego á la América. Hornio quiere que el nombre de Canarias 
venga del de Canarios, como se dijo ya. 

E l mismo l l o m i o (3), no contento con haber manifestado la 
posibilidad de la travesía del paso de los Fenicios á América, quiere 
también probar, que fue real y positivo este suceso, y que se efectua-
ron tres viajes diferentes: de los cuales, el primero fue según dicen, 
en tiempo de los Atlántides, descendientes del célebre Atlas, quienes 
viajaron por todo el Océano, que por el nombre de ellos se llama Atlánti-
co, los que vagueando por todos estos mares, dieron finalmente con 
las islas del Nuevo Mundo, que llamaron Atlántidas. Con este nom-
bre conoció Platón á ese pais (4), por noticias que tuvo de los sa-
cerdotes egipcios, depositarios de los mayores secretos de la anti-
güedad. ü iodoro de Sicilia (5) confundió estas islas con las Canarias. 
Sospecha nuestro autor que el diluvio cuya memoria lian conser-
vado los Americanos es el d e la isla Atlántida, de que hablaban los sacer-
dotes egipcios, refiriendo que aquella isla estuvo cubierta por las 
aguas un dia y una noche. 

Del segundo viaje de los Fenicios á la América (6) habla Dio-
doro de Sicilia de esta manera: „Uabicndo emprendido los Féni-
c o s navegar en tiempos muy remotos, mas allá de las columnas de 
„Hercules, fueron arrebatados por la violeucia de los vientos, y lic-
u a d o s á las regiones mas distantes del Océano; y despues de haber 
„«ido el juguete de la tempestad, durante muchos dias, arribaron por 
„último á una isla del Océano Atlántico, que distaba d e la Libia hácia 
„el occidente muchos dias de navegación, donde encontraron tierras 

,'• citotó.c.v.—(2) Lvl. Obser. 1. vó£. 1S6. m B.-trttoii untmtiam.— 
W Hormas, ib id .c . vi.—(4) Plato m Tinao, el m Cri l io.—(5) Diodor. I. 5 (6) Han. 
fib.at. c. VIL 
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fértiles, ríos navegables, y edificios magnificas con cuyo motivo tuvie-
r o n conocimiento de estos países los Cartagineses y T inénos ; y como 
„los primeros se veían á cada paso atacados por los segundo-', y tam-
„bien por los pueblos d e Mauri tania , hubieron de equipar una Hola 
,,cn la cual, despues d e pasado el estrecho de Gades, condujeron una 
„colonia á estas tierras recientemente descubiertas, y couservaron 
,,muy oculto el secreto d e este suceso, con la mira de retirarse allá, si 
„algún dia se veían obligados por sus enemigos á dejar la ciudad 
„en que estaban establecidos. Refieren oíros, que habiendo descu-
b i e r t o los Cartagineses accidentalmente aquella isla, se radicaron 
„en ella muchos de estos, sin esperar las órdenes de sus gefes, lo 
„que en lo sucesivo se prohibió con pena de muerte, para que el 
»pueblo no abandonara poco á poco la ciudad en busca d e nuevos 
„establecimientos (1)." 

Otro de los viajes de los Fenicios á la América es el de las flo-
t a s de Salomon. Bien hubiesen partido del Mediterráneo, como lo 
imaginan algunos (2), bien hubiesen salido del mar Rojo, como or-
dinariamente se crée, lo cierto es, que en tres años pudieron pasar 
á la América; y la gran sabiduría d e que estaba dotado Salomon, no 
permite dudar tuviese conocimiento d e la posicion de yna parte tan 
considerable del globo, y tan maravillosa como la América. Es cosa 
sabida, que muchos intérpretes inteligentes (3) han sostenido que la 
flota de Salomon iba hasta aquellas regiones. Colon encontró en ellas 
minas y cuevas profundísimas, de donde se pretende haberse sacado 
el oro d e la flota de aquel monarca. Tales son los principales funda-
mentos que se alegan en prueba de que los Cananéos echados de 
Palestina por Josué ó por los Israelitas, se retiraron primero á la 
Africa, de donde pasaron á la America: hagámos sobre el caso al-
gunas observaciones. 

1.a No parece posible que los Cananéos salidos d e los puer-
tos de Sidon en compañía de sus mugeres y sus hijos, pudieran ser 
llevados á la América por el ímpetu de los vientos, ya porque la 
t ravesía es inmensa y muy difícil, ya porque aun concediendo 
que sus bajeles fueran bastante fuertes para resistir á la agita-
ción y fatiga de semejante viaje, lo que no puede decirse de las 
embarcaciones de aquel tiempo, no es creíble que aquellas gen-
tes llevasen bastantes provisiones para un viaje tan dilatado. Cuan-
do decimos esto, hablamos de la posibilidad moral, y no de un su-
ceso milagroso, que no estamos en la obligación d e reconocer, su-
eeso que según los sostenedores de los sistemas sobre la transmi-
gración de los Cananéos, se efectuó sin cambiarse el orden natu-
ral d e las cosas. 

2." Estamos d e acuerdo, en que rigurosamente hablando no es 
imposible l a travesía d e la Africa á la América; pero también es 
preciso convenir, en que no se presenta una prueba cierta de que 
los Fenicios ó los Africanos hubiesen penetrado hasta allá: por-
que todo lo que dice Platón acerca de la Isla Atlántida, bien que 
no sea tal vez enteramente fabuloso, no es fácil sin embargo dis-
tinguir lo verdadero de lo falso en una narración tan incierta co-
m o lo es la de aquel filósofo. L a isla de que habla. Diodoro de Si-

(1) Diodor. 1,5, í , m . — ( 2 ) Htm. UM. e. vio,—(3) Vatái. Arias. Moni., 



cilia, no puede ser otra que alguna de las Canarias, á donde nin-
guno duda que arribasen los Fenicios; pero ya se ve la diferencia 
que hay entre las Canarias y la América. No se debe finalmente 
apoyar la cer t idumbre de un hecho, sobre una cosa tan dudosa, co-
mo lo es el lugar á donde iba la flota de Salomon: y aunque se 
concediera que aquella flota iba á América, no se segniiía que 
esta estuveise poblada por los Fenicios antes y despucs de aquel via-
je. Quedan pues al menos muchas incertidumbres sobre la opinion 
de que la América fiie habitada primero por los Fenicios, y aun 
es todavía m s dudoso lo fuese por los Cananéos, que huyeron 
de Palestina pa r a ponerse á salvo de Josué ó del ejército hebréo. 

Vi. No falta quien ponga duda en que los pueblos d e Canaan con-
«Abandona- denados al anatema, hayan podido jamas abandonar su tierra pa-
ron su paia r a substraerse d e la venganza de Dios y de las armas de los is-
tofcana!" raelilas, fundándose en que la Escritura se explica sobre el caso 
neos? Argu. de una manera que nos deja en la mayor ambigüedad. Josué hizo 
mentosyres j,ar mucho tiempo la guerra contra los reyes cananéos, y no que-
puestas. ¿ j ciudad que no se le rindiera, minos los Hevéos que habitaban 

en Gabaon: todas las demás ciudades fueron conquistadas á fuerza 
de armas; porque el designio del Señor habia sido, que se endure-
ciesen sus corazones, que peleasen contra Israel, que. sucumbiesen y 
se hicieran indignos de toda especie de clemencia, que finamente 
perecieran, como el Señor se lo habia mandado h ¡tloyses (1). Por 
esto se ve muy claramente que no se salvó ninguna porcion de 
los Cananéos. lo q u e está confirmado enteramente por la historia; 
porque ninguno de todos los pueblos de Canaan dejó d e hacer la 
guerra contra Moisés ó contra Josué; así es que los Amorréos fue-
ron vencidos por el primero mas allá del Jordan (2): y los Hevéos, 
los Cananéos, los Ferezéos, los Jebuséos, los Hctéos, y los Amor-
réos, ó una parte de estas naciones, se hallaban en el ejército 
aliado d e Jab in (3) y de otros reyes confederados contra Israel, 
los que fueron derrotados por el segundo. También fueron desba-
ratados los Enacéos (4) que vivian en las montañas de Hebron 
y de los contornos. Adonisedcc, rey d e Jerusalen ó de los Jebuséos, 
era gefe del ejército d e los cinco reyes que a tacaron à Gabaon , 
y que perdieron la vida con sus tropas (5). Josué numera los trein-
ta y un reyes que venció, y cuyo pais dividió entre los Israelitas (6); 
y como lo nota en el mismo lugar, estos reyes eran de los Hetéos, 
Amorréos, Cananéos, Ferezéos, Iíevéos, y Jebuséos. Finalmente, es-
te general en la alocución que dirigió á los Judios algún tiempo 
ántes de morir (7) , pone á los Gergeséos entre los pueblos ven-
cidos por ellos. Preséntesenos un canton ó una ciudad que haya 
sido abandonada, y de que se aposesionaran los Israelitas sin com-
batir; por el contrario, solo se hallarán pun tos en que los Cana-
néos se conservaron á pesar de los esfuerzos del pueblo judio: 
¿No era esta una especie de consecuencia necesaria de los desig-
nios de Dios, que estos pueblos: permaneciesen en su tierra para 
que fuesen envueltos en el castigo por todos sus crímenes, c u j a 

« { ' L / T « w " V i £ ' N u m - " «11—1?) *ém n . 3 . -
M ) 1M. 3 1 — ( 5 ) Josué 3 . i > 3 . _ ( 6 ) i í ú f . m , 9 . t í . e S 9 _ ( í ) Ibii, x u v , 11 , 
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medida estaba llena, y ser arrasados d e debajo del cielo, como el Se-
ñor lo predijo y mandó? 

Pero puede contestarse á estas razones, que nunca se ha que-
rido suponer, que d e un golpe se hayan levantado pueblos enteros, 
y retirádose á un tiempo á otras provincias, de modo, que no que-
dase ninguno de aquellos hombres en el mismo pais, pues que 
ya notamos que, según parece, una parte de las naciones ca«a-
ñéas habia dejado sil territorio antes de la l legada de Josué; otros 
se fueron mientras duraba la guerra que se les declaró, y tal vez 
algunos después de la muerte d e aquel caudillo abandonaron su 
patria. Seria una temeridad pretender fijar la cpoca de aquellas 
transmigraciones, no habiéndolo hecho la Escr i tura; pero no puede 
resistirse á la claridad de estas palabras que dijo Dios á Moisés: 
Enviaré, delante de tí moscardones que echarán á tus enemigos y los 
pondrán en fuga [1] , cuya promesa se ve repetida en ""otro lu-
gar (2), y de cuya ejecución nos hablan como de un suceso efec-
tivo, Josué y el autor del libro de la Sabiduría (3): Habéis pasa-
do el Jordán, y os entregué la cuidad de Jericó, y tí los Amorréos, 
Ferezéos, Cananéos, Hetéos, Gergeséos, Hevéos, y Jebuséos-, envié 
moscardones delante de vosotros que echaron a est.e pueblo de sus 
lugares. Os entregué dos reyes Amorréos, y los vencisteis; pero no 
con vuestra espada y vuestro arco [4]. 

Sin duda Dios cumplió lo que habia prometido á los Israe-
litas relativamente á estos pueblos del modo con que lo tenia 
anunciado de' antemano, pues los echó poco á poco, paulatim atque 
per partes, y puso en ejecución sus promesas, no solo con respec-
to a los dos reyes Sehon y Og, como se inferiría falsamente del 
texto de Josué, sino también con relación á los otros Cananéos, co-
m o lo manifestó Moisés en la alocucion que hizo ántes de 
morir, poco después de la derrota d e dos reyes Amorréos (5), en 
donde reitera las mismas promesas que tenia hechas á los Israeli-
tas en el campo del Sinai, cuarenta anos ántes; por consiguiente, 
no hay que admirarse de que no se viesen ciudades y dejiar-
tamentos abandonados de un golpe por sus habitantes, porque es-
tos movimientos ruidosos solo se hacen á la laiga y por partos. 

Por un motivo semejante se advierte en t iempo de Josué aquel 
prodigioso número de reyes cananéos, de los que no hubo uno so-
lo contra quien no tuviera que pelear aquel general . Así como se 
separaron los Gabaonitas del resto de los Hevéos, para ajusfar un 
acomodamiento con Israel, de la misma suerte, algunos individuos 
de los Gergeséos ó de los Jebuséos bien pudieron resolverse á la 
fuga, miéntras permanecían en el pais sus compatriotas, y hacían 
l a guerra contra el pueblo de Dios. Las ciudades que abandonaban 
los primeros eran ocupadas bien pronto por otros Cananéos, cuyo 
corazon estaba endurecido, y no quisieron aprovecharse del tiempo 
que Dios les concedió para que hiciesen frutos de penitencia. l a 
Providencia, que comunmente se sirve de las calamidades públicas 
para hacer grandes y admirables efectos sobre los pueblos, las na-

(1) Exod. s i n . 2 8 — ( 2 ) Tient, v u . 2 0 . 2 1 . j 2 2 . — ¡ 3 ) Sap. s u . 8 . — ( 4 ) Jome, 
xxiv . 1 1 . 1 2 . — ( 5 ) Deut. ra. 2 0 . 2 1 . y 2 2 . 
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ciones y los países enteros, quiso valerse de la entrada de los Is-
raelitas en la tierra de promisión para dispersar á los Cananéos en 
diversas regiones, y señaladamente en las islas del Mediterráneo, 
y en la Africa, donde fundaron célebres estados, y poblaron tierras 
ántes incultas, ó al ménos poco conocidas y menos habitadas; 
tal nos parece ser la opinion mas verosímil acerca del punto que 
acabamos de tratar. E n o t ra par te discutiremos la opinion que pre-
tende que los Judíos dieron origen á los Americanos (1). 

( 1 ) V é a s e l a D i s e r t a c i ó n sobre el pa i s d que f u e r o n t r a s l a d a d a s l a s d i e z I r ibus , 
q u e p r e c e d o 4 l o s d o s U l t i m w l ib r e s d e l o s R e y e s c o el t o n i , VL 

A n t e s 
i le l a o ra c r , 

v u l g a r 
1 4 5 1 . 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

P r o m e t e Dios as is t i r á J o s u é , y é s t e m a n d a a l pueblo q u e se d i s p o n g a á pa-
sa r e l J o r d a n . 

J O S U É . 

1. ET factum est post 
mortem Moysi servi Domi-
ni, ut loqueretur Dominus 
ad Josue (ilium Nun, mi-
nistrimi Moysi, e t diceret ci: 

2. Moyses servus meus 
mortuus est: surge, e t tran-
si Iordanem istum tu e t 
omnis populus tecum, in 
Ter ram, quani ego dabo 
filiis Israel. 

3. Omnem locum, qitem 
calcaveri t vestigium pedis 
vestri, vobis t r adam, sicut 
locutus sum Moysi. 

4. A deserto et Libano u-
sque ad fluvium magnum 
Euphra tcm, omnis terra 
Hetbaeorum usque- ad ma-
re magnum contra solis oc-
easum eril terminus vester. 

1. DESPUES d e los treinta días de lu-
to por la muerte d e Moisés", s iervo del 
Señor , habló el Señor á Jo sué , hijo de 
Nun, ministro d e Moisés, y le dijo; 

2. H a muerto mi siervo Moisés: an-
da , y pasa ese rio del Jordán , tú, y to-
do el pueblo contigo, para entrar en la 
tierra que daré á los hijos d e Israel. 

3 . Cuahptiera lugar de esta- tiara C¡ Daa. xi. 24. 
que víi/ais v donde pusiereis el pie, os 
lo ent regaré , como se lo dije á Moisés. 

4. Vuestros límites por el Mediodía 
serán desde el desierto de Sin, y por el 
Septentrión desde el L íbano hasta el 
g rande rio Eufrates por el Oriente; y 
así poseeréis toda l a t ierra d e los He-
téos" y de otros pueblos de la tierra 
de Canaon, desde la parte oriental, has-
ta el mar Mediterráneo, llamado el mar 
Grande que mira al Ocaso". 

5. Ningún pueblo de estos podrá re-
sistiros, ni á tí ni á mi pueblo, miéntras . 
tú vivas, y él guarde fielmente la ley que x'ii.'s. 
os lw, dado. Y o eslaré contigo para fa-
vorecerte, como estuve con Moiscs; no te 
dejaré ni te abandonaré . 

V 1. L i t . Et faetam cst. L a c o n i u n c i o n et, que a s i m i s m o so l la l la a l p r i n c i p i o d e 
m u c h o s l ib ros s a g r a d o s , i n d i c a e l e ñ l a c c d e ol ios e n t r e s í , y a q u í d e n o t a qno el li-
b r o de J o i u é e s la c o n t i n u a c i ó n do l a h i s t o r i a c o m p r e n d i d a e n los c i n c o l i b r o s d e 
M o i s é s . N o p e r m i t e n u e s t r o i d i o m a e s t a s p a r t í c u l a s q u e n o s p a r e c e n i n ú t i l e s , a u n q u e 
e n rea l idad n o lo s e a n t a n t o c o m o p e n s a m o s . 

V 4. N o se ha l l an e n la ve r s ión d e los S e t e n t a e s t a s p a l a b r a s , imnit Ierra Hetfort. 
r i im, q u e aqu i p a r e c e n e n a l g u n a m i n ra s u p e r f i n a s ; ' s i n e m b a r g o , e s t á n e n e l h e b r e o , 
y es tos pueblos p u d i e r o n h a b e r « ido a q u i n o m b r a o s c o m o l o s i n a s p r ó x i m o s al c a m p a m e n t o 
d e t a r ae l . y e n c a v a t i e r r a iban ' o s I s r a e l i t a s á p o n e r el p ie , a t r a v e s a n d o e l J o r d a u . 

I b i d . D e u t e r o n o m i o c . x l . í 2 4 . 

5. Null us poterit vobis re-
sistere cunc'is diebus vitae 
tuae: sicut fui cum Moy-
se, ita ero tecum: non di-
mit íalo, nec derelinquam te. 
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Ter ram, quam ego dabo 
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3. Omnem locum, qitem 
calcaveri t vestigium pedis 
vestri, vobis t r adam, sicut 
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4. A deserto et Libano u-
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1. DESPUES d e los treinta días de lu-
to por la muerte d e Moisés", s iervo del 
Señor , habló el Señor á Jo sué , hijo de 
Nun, ministro d e Moisés, y le dijo; 

2. H a muerto mi siervo Moisés; an-
da , y pasa ese rio del Jordán , tú, y to-
do el pueblo contigo, para entrar en la 
tierra que daré á los hijos d e Israel. 

3 . Cualipiiera lugar de esta- tiara á Doa. xi. 24. 
que víi/ais y donde pusiereis el pie, os 
lo ent regaré , como se lo dije á Moisés. 

4. Vuestros límites por el Mediodía 
serán desde el desierto de Sin, y por el 
Septentrión desde el L íbano hasta el 
g rande rio Eufrates por el Oriente; y 
así poseeréis toda l a t ierra d e los He-
téos" y de otros pueblos de la tierra 
de Canaan, desde la parte oriental, has-
ta el mar Mediterráneo, llamado el mar 
Grande que mira al Ocaso". 

5. Ningún pueblo de estos podrá re-
sistiros, ni á tí ni á mi pueblo, miéntras . . . . 
tú vivas, y él guarde fielmente la ley que x'ii.'s. 
os fe dado. Y o eslaré contigo para fa-
vorecerte, como estuve con Moisés; no te 
dejaré ni te abandonaré . 
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m u c h o s l ib ros s a g r a d o s , i n d i c a e l e n l a c e d e ol ios e n t r e s í , y a q n i d e n o t a quo el li-
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r i im, q u e aqu í p a r e c e n e n a l g u n a JDÜIT . s u p e r f i n a s ; ' s i n e m b a r g o , e s t á n e n e l h e b r e o , 
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Ibid. üeuteronoíaio c. SI. í 24. 

5. Null us poterit vobis re-
sistere cunctis diebus vitae 
tuae: sicut fui cum Moy-
se, ita ero tecum: non di-
mitían!, nec derelinquam te. 
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Dent, xxxi. 
7. S3. 

3. Beg. n , 2, 

252 u n n o BE JOSUÉ. 
6. Esfuérzate y aliéntate, porque tú 6. Confortare, et es to re-

repartirás por suerte" á este pueblo la bustus: tu enim sorte di-
tierra que con juramento á sus padres vides populo liuie Te r ram. 
proineli darles. pro qua iuravi patribus suis, 

ut traderem eam illis. 
7. Esfuérzate pues, y ármate d e mu- 7. Confortare igilur, et e-

eha firmeza, pa r a observar y cumplir to- sto robustus valde; ut custo-
da la ley que te prescribió mi siervo dias, et facias omnem le-
Moises. No te apartes ni á derecha ni gem, quam praecepit tibi 
á izquierda, pa r a que procedas con in- Moyses servus meus: ne 
teligencia y con suceso" en todo lo que declines a b ea ad dexteram 
hagas. vel ad sinislram, ut intel-

ligas cuneta quae agís. 
8. T e n continuamente en los labios 8. Non recedat volumen 

fel libro de esta ley, y medítalo d e dia legis huius ab ore tuo: sed 
y de noche, para que .guardes y cuín- meditaberis in eo diebus ac 
pías todo lo que en él está escrito; y noctibus, ut custodias et 
entonces irás por el recto y Jeliz cami- facias omnia quae sc.riptá 
no" , y procederás con sabiduría y buen sunt in co: tune diriges 
restituido. viam tuam, e t intelliges eam. 

D. Yo te lo mando: esfuérzate y eé 9. Ecce praecipio tibi, con-
valiente: no temas ni te espantes, por- fortare, et es to robustus. 
que el Señor tu Dios estará contigo en Noli metuere, c t noli time-
cualquiera lugar á donde Hieres. 

10. Dió pues Josué esta orden á los 
príncipes" del pueblo, diciendo: Pasad 
por medio del campamento, é intimad es-
ta orden al pueblo, y decidle: 

re: quoniam tecum est Do-
minus Deus tuus in omni-
bus ad quaecumque perre-
xeris. 

IO. Praecepi tque Iosue 
principibus populi, dicens: 
Transi te per medium ca-
strorum, et imperate popu-
lo, ac dicite: 

11. Praeparate vobis ci-11. Ahora vivís en la abundancia con _ . 
la conquista que acabéis de hacer del baria: quoniam post diem 

país de los Amorréos: preparad, pues, pro- tertium transibitis lordanem, 
visión do víveres, porque dentro de po- ct intrabitis ad possidendam 
co levantaréis los reales de aquí, y tres Ter ram, quam Dominus 
días despues de haberlos levantado, pa- Deus vester daturas est vo. 
saréis el Jordán" , y entraréis en pose- bis. 
sion de la tierra que os va á dar el Sé-
fior vuestro Dios. Dejará minees de 
caer el maná, y tendréis necesidad de ví-
veres que ahora podéis 

V 6 . H e b r . T t l p o n d r á s á e s t e p u e b l o e n poses ión d e 4 c , 
i ¿ ' Ù " t r a d u c e " m n e b o s »1 hebreo: P a r a cue h a g a s c o n s u c e s o . 
¡? , „ ™ e s c l « n l i í o del h e b r e o : H a r á s fe l i» t u c a m i n o . 

*?• H e b r . A l o s S o t e r i m s . Véase la Disertación ubre los ofeiaus de los Hebreos, 
que e s t á d e s p u c s d e l o s d o s Ult imos l ibros d e los Reyes , torn. v i . 

V i l . L o s I s r a e l i t a s l e v a n t a r o n e l c a m p o e l dia 8 del s é p t i m o m e s , v p a s a r o n 
l k i S - c r ! ? , ° a l g u n o s q u e e s t a Orden fce dada desde et dia ¿ a a r t c f * 

L a a T o i a . " Í T * á e s | " ' e s d e m l t o s 1 0 5 « P ¡ 4 8 ¡ p i e n s a n o í r o s q u e l a <Srden, s e d i ó el d í a o c t a v o . In{r. c . n i . r 1 

12. Rubenitis quoque et 
Gaditis, et dimidiae tribui 
Manasse ait. 

13. Mementote sermonis, 
quem praecepit vobis Moy-
ses famulus Domini, dicens: 
Dominus Deus vester de-
dit vobis requiem, c t omnem 
Ter ram. 

11. Uxores vestrae, e t fi-
lii, ac iumenta manebunt 
in Terra , quam tradidit vo-
bis Moyses t rans lordanem: 
vos autem transite armati 
ante fratres veslros, omnes 
fortes manu, ct pugnate 
pro eis: 

15. Donee det Dominus 
requiem fratribus vestris si-
cut ct vobis dedit, et pos-
sideant ipsi quoque Ter ram, 
quam Dominus Deus ve-
ster daturus est eis: ot sic 
revertimini in Ter ram pos-
Scssionis vestrae, c t habita-
bitis in ea, quam vobis de-
dit Moyses famulus Domi-
ni trans l o rdanem cont ra 
solis or tum. 

10. Responderuntque ad 
losue , a tque dixerunt: O-
mnia, quae praeccpisti no-
bis, faciemus: et quocum-
que miseris, ibimus. 

17. Sicut obedivimus in 
cunctis Moysi, ita obedie-
nt us e t tibi: taotum sit Do-
minus Deus tuus tecum, si-
cut fuit cum Moyse. 

18. Q u i contradixerit ori 
tuo , c t non obedient cun-
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12. Dijo también á los de las tribus AMBI 
de Ruben, de Gad, y à la media tribu vo l s " " ' 
de Manases: _ I4ú 

13. Acordaos" d e lo que os mandó 
Moisés, siervo del Señor, cuando os di-
jo, después de haberos dado los terrenos 
que poséis: El Señor vuestro Dios os ha 
puesto en descanso, y os dió toda esta 
tierra. 

14. Vuestras mugeres c hijos, y vues- Htm. 
tros ganados s'í quedarán en la tierra que 20. 
os dió Moisés de este lado del Jordán , 
y la mayor parte de los que estáis en 
estado dé pelear permanecerá, con ellos 
para cuidarlos"; pero todos los que so:s 
valientes pasad á la f rente de vuestros 
hermanos con las armas en la mano", 
y combatid por ellos", 

15. Has ta que el Señor dé reposo 
á vuestros hermanos, como os le ha da-
do, y ellos también posean la tierra que 
el Señor vuestro Dios les lia de dar: y 
entonces os volveréis á la tierra qne es-
tais poseyendo, para habitar en ella co-
mo en un lugar que os señaló Moisés, 
siervo del Señor , d e este lado del Jor-
dán, hacia el oriente. 

16. Re.'|iomlieron á Josué, y le dije-
ron: Haremos todo lo que nos lias man-
dado, é iremos á donde nos enviares. 

17. Como obedecimos en todo á M 01-
ses, te obedeceremos también á ti: lo que 
deseamos únicamente es, que el Señor 
tu Dios" esté contigo, como estuvo con 
Moisés, y le dispense, como á él, su po-
derosa protección. 

18. Cualquiera que contradiga las pa-
labras que salgan de tu boca , y no obe-

t 13 . E l h e b r é o d i ce , í c e a , memento, e n l u g a r d e ¡ c a n , mementote, c o m o l o e 
p r e s a n l o s a n t i g u o s i n t é r p r e t e s , y lo p ide c l s e n t i d o . 

V 14 . E r a n u n o s c i en to diez m i ! los q u e es l aba i Y „ „ „ u „ 0 » c i e n i o d , W m i l T o s q u e e s l a b a o e n e s t a d o d e Uovar l a s a r m a s 
< n L . XXVI. 7 . 18. 34) . P e r o Josu i i s o l o Uovö c u a r e n t a n u l p a r a pasa r e l J o r d a n . 
I n f r . tv . 13. 

'ibid. H e h r . d i f . e n 6 r d c n d e ba t a l l n . E i o d . x m . 18 . 

f n . n u e s t r o Dio». A I p a r e c c r e l l o s l e y e r o n s o . « t t * e r 

l u g a r da c , i u u s . 
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dezca a todas tus órdenes, sea castiga- ctis sermonibus, quos n l a i . 
d o d e muerte, l 'or tu parte, mantente ceperis ci, m ò r l t u r i t 
firme, y portate con valor, que noso/ros tantum confortare, et'virili-
te obedeceremos, y segmrémos por todas ter age. 
partes. 

C A P I T O L O I I . 

Envía Josué dos exploradorcSípara reconocer iterici. Rol,ab los s 
prometen quo se le conservar! la vida. • y ellos le 

1. MISIT igitur Iosue fi-
iius Nun de Setim dúos vi-
ros exploratorcs in abscon-
dito: et disit eis: Ite, et 
considérate Ter ram, urbem-
que Iericho. Qui pergen-
ies ingressi sunt domum 
mulicris meretricis, nomine 
R a h a b , e t quieverunt apud 
eam. 

2. Nunciatumque est regi 
Iericho, et dictum: Ecce 
viri ingressi sunt h u c f p e r 
noctem d e filiis Israel,' ut -
explnrarent Te r ram. 

3. Misitque res Iericho ad 
Rahab diccns: Educ viros, 
qui yenerunt ad te, et in-
gressi sunt domum tuam: ex-
ploratores quippe sunt, et 
omnem Terram considera-
re venerunt. 

d. Tnllensque mulier vi-
ros, abscondit, et ait: Fa-
tcor, venerant ad me, sed 
nesciebam unde essent. 

5. Cuinque por ta claudc-
retur in tenebris, ct illi 
pariter exierunt, nescio quó 
abierunt: persequimini cito, 
e t comprehendetis eos. 

— 6- Ipsa autem fecit aseen-

- * .o 

mí 01 Kl? los » S i . xxv. i. 

1. JOSUÉ, hijo de Nun, creyó que fai-
tes de pasar el Jordán, y entrar en el 
pais enemigo, era prudente mandarlo re-
conocer. Envió, pues", en secreto des-
de be tún , donde estaba acampado" todo 
Israel, dos exploradores, y les dijo: Id , y 
reconoced bien el terreno y la ciudad de 
Jencó. Partieron de los reales, y lh¡-

JW » V ® ' l í a n d ° ' ' c i u d a i > entraron en la casa 
• • do una muger prostituta" llamada Ra-

hab, y se hospedaron en ella. 
2. üiósele la noticia al rey de Je-

ncó, y se le dijo: Unos hombres d é l o s 
hijos d e Israel han entrado aquí un po-
co antes de anochecer para explorar el 
terreno. 

3. Envió, pues, el rey do Jericó á 
decir a Rahab: Echa fuera á esos hom-
bres que han venido á t í y e n t r a r a i en 
t" casa, porque son espías que han ve-
nido ú reconocer todo el pais. 

tnfr. « .17. - 1 -a n»>ger, cogiendo á los hombres, 
los escondió, y entendiendo que debía 
menhr para salearles la vida, respondió: 
fcs verdad que vinieron á mi casa; pero 
yo no sabia de donde eran; 

5. Y cuando se iban á cerrar en la 
noche las puer tas de la ciudad, se salie-
ron <fc m, casa, é ignoro á donde se fue-
ron: perseguidlos pronto, y los alcanza-
reis, pirrque no pueden estar lejos. 

<>• Mas la muger habia hecho subir 

dorè viros in solarium do-
mus suae, operuitque eos 
stipula lini, quae ibi e ra t . 

7. Ili autem, qui missi 
fuerant, secuti sunt eos per 
viam, quae ducit ad vadum 
Iordanis: illisque egressis 
statim porta clausa est. 
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á los hombres sobre el terrado de su ca-
sa", y ocultádolos con hazes de lino" que 
allí habia. 

7. Los que habian sido, pues, envia-
dos por el reij, los persiguieron por el 
camino que conduce al vado del Jor-
dán; y luego que salieron, se cerraron las 
puertas de Ui ciudad, pura que los espías 
no pudieran escaparse, si se habían qiu. -

8. Necdum obdormierant 
qui latebant, e t eccc mu-
lier ascendit ad eos, et ait: 

9. Novi quod Dominus 
tradiderit vobis T e r r a m : et-
cnim irruit in nos terror ve-
ster, et elanguerunt omnes 
habitatores ' l 'errae. 

10. Audivimus quod sic-
caverit Dominus aquas Ma-
ris rubri ad vestram intvoi-
tum, quando egressi estis ex 
•ffigypto: c t quae feceritis 
duobus Amorrhaeorum re-
gibus, qui erant t rans lor-
danem: Sehon c t Og, quos 
interfecistis. 

11. Et haec audientes pcr-
timuimus, e t elanguit. cor 
nostrum, n e c remansit in 
nobis spiritus ad introitum 
vestrum: Dominus enim 
Deus vester ipse est Deus 
in caelo sursum, et in ter-
ra deorsum. 

12. N u n c ergo iurate mi-
hi per Dominum, u t quo-
m o d o ego misericordiam 
feci vobiscum, ita e t vos 
faciatis cum domo patris 
mei : dctisque mihi verum 
signum, 

13. U t salvctis pa t rem 
meum e t matrem, fratres 
a c sorores meas, e l omnia 
quae illoruni sunt, et erua-
tis animas nostras a morte. 

A n t e s 
de la e r a c. 

vulgar 
1451. 

8. Aun no « t a b a n dormidos los hom-
bres que la muger habia ocultado, cuan-
do subió 4 donde estaban, y llena de f e 
en el poder del Dios de Israel, Ies dijo: 

9. Sé que el Señor vuestro Dios os 
ha entregado este pais, porque el ter ror 
de vuestro nombre se ha apoderado de 
nosotros, y todos los habitantes de este 
pais han caído en el desaliento. 

10. Hemos sabido que á vuestra sa- fj*®1'-
lida de Egipto, secó el Señor las aguas 
del mar Rojo luego que entrasteis en él, Na«i. xxxi. 
y d e qué modo habéis tratado á los dos 35-
reyes de los Amorróos, que habitaban mas 
allá del Jordán, á Sehon y Og, á quie-
nes matasteis. 

11. Estas noticias nos han espanta-
do; y el desaliento nos ha llegado hasta 
el centro del alma, y hemos perdido el 
espíritu á vuestra llegada; porque el Se-
ñor vuestro Dios es el mismo Dios que 
reina en lo alio de los cielos, y acá aba-
jo en la tierra, disponiendo de todo co-
mo le agrada. 

12. Juradme, pues, ahora por el Se- Xl l 

ñor, que tendréis con la casa d e mi pa- < ( 4 

dre la misericordia que he tenido con 
vosotros, y que me daréis una contrase-
ña de seguridad, 

13. Para salvar á mi padre y ma-
dre , á mis hermanos y hermanas, y to-
dos sus bienes, y librarnos de la muerte. 

V 6. Hebr. .Sobre el techo. En aquel pais, los techos tcnian figura de plataforma. 
Ibid. Hebr. lit. Bajo el lino en caña, esto es, del lino con sus varas. 
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14. Los que le respondieron: Sal-
varemos vuestra vida á costa d e la nues-
t ra , si no nos liaces traición; y cuando 
el Señor nos haya entregado este pais, 
tendrémos misericordia de lí, como la ha-
yas tenido de nosotros, y cumpliremos fiel-
mente nuestras promesas. 

15. Los descolgó, pues, con u n a cuer-
da desde la ventana, porque su casa 
es taba pegada á los rimaos d e la ciudad: 

16. Y les dijo ántes de descolgarlos: 
Idos hacia el monte, separándoos del ca-
mino que tomaron los que os buscan, no 
sea que á la vuelta os encuentren: que-
daos allí escondidos por t res dias hasta 
que estén aquí d e regreso, y despues se-
guid vuestro camino. 

17. Y ellos le contestaron: Nosotros 
cumpliremos el juramento que acabas de 
esisirnos, 

f8 . Si á nuestra en t r ada en esta tier-
ra pones por contraseña este cordon d e 
grana, alado á la ventana por la que nos 
descolgaste, y tuvieres al mismo t iempo 
cuidado d e reunir en tu casa á tu padre 
y madre , á tus hermanos y á todos tus 
parientes. 

19. Según esto, si alguno se halla 
fuera d e las puer tas de tu casa, cae-
rá su sangre sobre su cabeza , sin que 
seamos nosotros responsables; pero si Hie-
re tocado alguno de los que estén con-
tigo dentro de tu casa, caerá su san-
gre sobre nuestras cabezas. 

20. Si nos quisieres hacer traición, 
y publicares este convenio, n o queda-
remos obligados al juramento que has 
exigido de nosotros. 

21. A lo que ella contestó: Hágase co-
m o lo habéis dicho; y dejándolos partir, 
colgó despues de la ventana el cordon 
d e grana. 

22. Puestos en camino, llegaron has-
ta el monte, donde permanecieron tres 
dias, hasta que volvieron los que ha-

14. Q u i responderunt ei: 
Anima nostra sit p ro vobis 
in mortem, si t amen non 
prodideris nos: cumque tra-
diderit nobis Dominus ter-
rain, faciemus in te iniseri-
cordiam et veri tatem. 

15. Demisit ergo cos per 
funem de fenestra: domus 
enim eius haerebat muro. 

16. Dixitqne ad eos: Ad 
montana conscendite, ne 
forte occurrant vobis rever-
tentcs: ibique latitate tri-
bus diebus, donee redeant . 
et sic ibitis per viatn ve-
st ram. 

17. Qui dixerunt ad earn: 
Innoxii crimus a iuramcn-
to hoc, quo adiurasti nos, 

18. Si ingredientibus no-
bis Te r r a in , signum fuerit 
funiculus iste coccineus, et 
ligaveris eum in fenestra, 
p e r quam demisisti nos: 
et pa t rem tuum a c matrem, 
fratresque e t omnein co-
gnationem tuam congrega-
veris in domum tuam. 

19. Qui ostium domus tuae 
egressus fuerit , sanguis i-
psius er i t in caput eius, et 
nos er imus alieni. Cuucto-
rum au tem sanguis, qui te-
cum in domo fiierint, re-
dundabit in caput nostrum, 
si eos aliquis tetigerit. 

20 . Quod si nos prodere 
volueris, et sermonem i-
stum proferre in medium, 
erimus muudi a b hoc iura-
mento, quo adiurasti nos. 

21 . E t ilia respondit: Si-
cut locuti estis, ita fiat: di-
mittensque eos ut perge-
rent, appendit funiculum 
coccineum in fenestra. 

22 . l ib vero ambulantes 
pervenerunt ad montana 
e t manserunt ibi t ies dies 

* 

donee reverterentur qui tue-
rant pcrsecuti: quaerentes 
enim per omnein viam, 
non repererunt eos. 

23. Quibus urbem ingres-
sis, reversi sunt, et descen-
derunt exploratoresde mon-
te; et , transmisso lordane, 
venerunt ad Iosue filium 
Nuli, narraveruntque ei 
omnia quae acciderant sibi, 
24. A lque dixerunt: Tra-

didit Dominus omnem ter-
rain hanc in manus nostras, 
et t imore prostrati sunt 
cuncti habilatores eius. 

C A P I T U L O I I . 2 5 7 

bian ido en su seguimiento; los que lia-
biéndolos buscado por todo el camino, d o l a l 

no los hallaron. ' S f 

23. Despues que aquellos entraron en 
l a ciudad, bajaron del monte los espías, 
y se volvieron; y pasado el Jordán se di-
rigieron á Josué, hijo de Nun, contándo-
le todo cuanto les había ocurrido, 

' * 

24. Y le dijeron: El Señor ha entre-
gado en nuestras manos toda esta tier-
ra , y todos sus moradores están cons-
ternados con el espanto que se ha apo-
derado de ellos al acercarse el ejército 
del Dios de Israel. 

C A P I T U L O I I I . 

P a s a n l o s I s r a e l i t a s el J o r d a n . 

1. ICITUR Iosue de nocte 1. HABIBMDOÍE, pues, levantado Jo-
consurgeus móvil castra: sué antes de amanecer", alzó el c ampo 
egredientesque de Setim, ve- con todo el ejército-, y saliendo d e Setiin, 
nerunt ad lordanem ipse, c t llegaron al Jordan él y todos los hijos 
oinnes filii Israel, et mora - d e Israel, donde permanecieron t res dias". 
ti suut ibi tres dies. 

2 Quibus evolutis transie- 2. Pasados los cuales, atravesaron los 
runt praecones per castro- heraldos" por en medio d e los reales, 
rum medium, 

3. E t clamare coepenint : 3. Y dijeron en alta voz: Cuando vie-
Quando videritis arcam foe- reis moverse el Arca de la alianza del 
deris Domini Dei vestri. Señor vuestro Dios, y los sacerdotes do 
e t sacerdotes stirpis Leviti- la estirpe de Levi que la llevan, levan-
cae portantes eam, vos quo- taos también vosotros, y marchad detras 

i é 1. H e b r . m u y d e m a ñ a n a . 
Ibid, U e b r . L l e g a r e n al J u r d a n , d o n d e p a s a r o n l a n o c h e ftntcs d e a t r a v e s a r l o , y 

a l t e r c e r o dia l o s h e r a l d o s , & o . C r é e el P . H o n b i g a n t n o t a r a l g ú n d e s o r d e n e n l o a 
t r e c e v e r s í c u l o s p r i m e r o s d e es tu c a p i t u l o , y p ionsa que e s t a s pa l a b ra s , y al tercera 
dia, s e g ú n e l l iebréo: aceidit autem post tres dies ut, d e b e r i a n e s t a r al p r inc ip io d e l 
c a p i t o l o , y p o r d e s c u i d o del cop i s t a p a s a r o n del ve rso p r i m e r o al s e g u n d o . E n t o n c e s 
e s t o s tres dias c o r r e s p o n d e r í a n á l o s que se m e n c i o n a r o n e n el c a p i t u l o p r e c e d e n t e 
i r 2 2 . T a m b i é n s e debe r í a , s e g ú n el m i s m o i n t e r p r e t e , s a l t a r del ve rso p r i m e r o a l 
s é p t i m o , d e m o d o q u e e l s o g u u d o y s igu i en t e s se c o l o c a r í a n de s pue s d e l t rece ; m é -
n o s el q u i n t o , q u e é l p o n e e n t r e el n u e v e y diez , s u p r i m i e n d o i g u a l m e n t e el doce , a l 
q u e m i r a c o m o u n a a n t i c i p a c i ó n d e lo que s e d ice e n el cap , s i g u i e n t e v 2. l ' e r o 
r e c u é r d e s e e l h e b r a í s m o q u e s e ha v i s to t a n t a s v e c e s e n ul P e n t a t e u c o , y q u e c o n . 
s i s t e e n q u e n o t e n i e n d o los H e b r e o s m a s que u n p r e t é r i t o s in p lu squan ipc r f ec to , p o . 
n e n , dixit, e n l u g a r d e diserai; y e n t o n c e s t o d o c s t i b ien e n l a i a d u s i n n e c e s i d a d d e 
s u p o n e r t r a spos i c iones . V é a n s e l o s $ 5. 7. 

V 2 . H e b r . L o s S o t e r i m s , Stipr. t. 10 . 
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Aule« 
te l a e r a c! 

v u l g a r 
1451. 

Supr. i. 55. 

de i- Uos"; pero á lo lijos, por ¡a vene-
ración que debéis tener al Señor. 

4. Y así, entre vosotros y el Arca me-
die un e spado de mil codos", y no mas, 

Cara que la podáis ver de lejos, y sa-

er el camino por donde habéis d e pa-
sar" , por cuanto nunca habéis andado 
por él: y cuidado, no os acerqueis al Ar-
c a , no sea que os cueste la vida. 

5. Josué habia dicho" I I pueblo: San-
tifícaos, y disponeos para recibir del Se-
ñor nuevos beneficios, porque mat tana 
hará maravillas el Señor entre vosotros. 

6. Y dijo á los sacerdotes: T o m a d el 
Arca de la alianza, é id delante del pue-
blo. Hicieron lo que les habia preveni-
do, y tomando el Arca marcharon de-
lante de ellos; 

7. Porque habia dicho" el Señor á 
Josué: Hov comenzaré á ensalzarte con 
nuevos prodigios en presencia d e todo 
Israel, para que sepan que estoy conti-
g o como estuve con Moisés. 

8. Manda, pues, 6 los sacerdotes que 
llevan el Arca dé la alianza,y dilcs: Cuan-
d " estéis en medio" de las aguas del Jor-
dan, que se abrirán cuando pusiereis en 
él los pies, deteneos allí. 

9 . Dijo entonces Josué S los hijos de 
Israel: Acercaos acá, y oid la palabra del 
Señor vuestro Dios. 

10. Y añadió: En esto conoceréis, que 
el Señor, el Dios vivo está en medio d e 
vosotros, y exterminará" á vuestra vista 
S los Cananéos, Héteos, Hevéos, Fere-
zéos, Gergeséos, Jebuséos y Amorréos. 

í 3. H e b r , D e t r á s de e l la . 
V 4 . L o s d o s m i l c o d o s equ iva l en á n n a s s e i s c i e n t a s t o e s a s . 
I h i à . E n el h e b r e o e s t á d i spues to de o t r o m o d o e s t e v e r s í c u l o : N o o s a p r o x i m é i s 

a l A r e a , p a r a q u e p o d á i s verla de léjos, y c o n o c e r el c a m i n o p o r d o n d e va i s á p a . 
Bar .^porque n u n c a h a b é i s a n d a d o p o r e l . J o s u é d i jo t a m b i é n , & c , 

V 5 . y 7. P o n i e n d o dixeral e n l u g a r d e dixil, n o h a y t r a s p o s i c i ó n n i n g u n a . J o . 
s u é ref iere e l h e c h o , y despues e x p o n e el m a n d a t o e n c u y a c o n s e c u e n c i a s e ver i t ì -
eC>. P r e c i s a m e n t e d e la m i s m a m a n e r a c u e n t a M o i s é s e n el G é n e s i s al fin del c a p í , 
t o l o XI. la so l ida d e A b r a h a m d e C a l d è a e n c o m p a ñ í a d e su pad re y s u s o b r i n o ; y 
d e s p u e s al p r i n c i p i o del c a p í l n l o x n . e x p o n e l a Orden e n c o n s e c u e n c i a d e l a cual so 
ver i f ico el v i a j e ; d e m a n e r a que el dixil c o n q u e c o m i e n z a e l c a p . x n . debe t o m a r -
s e p o r d'xcrat. Vease pues aqu í el m i s m o h e b r a í s m o . 

* v??' "55 C a a n d o c s l é i s 4 h otü>» te "S"»5 del Jordan, Mr. í 15, V 10 . H e b r . E l d e s p o j u í , 

que consurgite, et sequimi-
ni praecedentcs: 

4. Si tque inter vos e t ar-
cam spatium cubitorum 
duum millium: ut proeul vi-
dere possitis, et nosse p e r 
quam viam ingrediamini: 
quia prius non ambulastis 
per earn: et cavete ne ap-
propinquetis ad arcam. 

5. Dixitque Iosue ad po-
pulum: Sanctificamini: eras 
enim faciet Dominus inter 
vos mirabilia. 

6. Et ait ad sacerdotes: 
Tollite arcam foederis, e t 
praecedite populum. Qui 
iussa complentes, tulerunt, 
et ambulaverunt ante eos. 

7. Dixitque Dominus ad 
Iosue: Hodie incipiam exal-
tare t e coram omni Israel: 
ut sciant quod sicut cum 
Moyse fui, ita e t t ecum 
sim. 

8. T u autem praecipe sa-
cerdotibus, qui portant ar-
cam foederis, et die eis: 
Cum ingressi fueritis par-
tem aquae Iordanis, s ta te 
in ea. 

9. Dixitque Iosue ad filios 
Israel: Accedite hue, e t 
audite verbum Domini Dei 
vestri. 

10. E t rursum: In hoc, in-

!
uit, scietis quod Dominus 
eu8 vivens in medio ve-

stri est, et disperdet in con-
spectu vestro Chananaeum 

et Hcthaeum, Hevaeum et 
Pherezaeum, Gergesaeum 
quoque e t lebusaeum, et 
Ainorrliaeum. 

11. Ecce, a rca foederis 
Domini omnis terrae ante-
cedet vos per Iordtaiero. 

12. Parate duodeeim vires 
de tribubus Israel, singu-
los per singulas tribus. 

C A P I T U L O t u . 259 
A n t e s 

d e la e r a e ; 
v u l g a r 
1451. 

11. Mirad, que el Arca de la alian-
za del Señor d e toda la t ierra, irá de-
lante de vosotros por en medio del Jordán, 
el que pasaréis ti pie enjuto. 

12. Y para conservar la memoria de 
este prodigio aue hará líios en vuestro 
favor, tened Aprestados doce hombres 
de las doce tribus d e Israel, uno de ca-
da tribu, epie ejecutai-án lo que os indi-
caré después. 

13. V cuando los sacerdotes que lle-
van el Arca del Señor, del Dios de to-
da la tierra, pusieren los pies en las 
aguas del Jordán , las aguas d e la par-
te d e abajo correrán, y quedará seco 
el rio"; pero las que vienen de arriba 
se pararán, y quedarán suspendidas. 

Ad. vu. 45. 

13. E t cum posuerint ve-
stigia pedum suorum sacer-
dotes qui portant arcam 
Domini Dei universae ter-
rae in aquis Iordanis, aquae, 
quae inferiores sunt, decur-
rent atquc deficient: quae 
autem desuper veniunt, in 
una mole consistent. 

1!. Igitur egressus est po-
pulus de tabernaculis suis, 
ut transiret Iordanem: et 
sacerdotes, qui portabant 
a rcam foederis, pergebant 
ante eum. 

15. Ingressisqtte eis Iorda-
nem, et pedibus eorum in 
parte aquae tinctis (Iorda-
nis autem ripas alvei sui 
tempore messis impleverat) 

16. Steterunt aquae de-
scendentes in loco uno, et 
ad instar montis intume-
scentes apparebant proeul 
ab urbe, quae vocatur Alon i 
usque ad locum Sarthan: 
quae autem inferiores erant , 

$ 13. H e b r . l a s a g u a s del J o r d a n s e s e p a r a r á n y c o r r e r á n . E s t a s p a l a b r a s q u a 
Inferiores sani, n o e s t á n exp re sadas , p e r o l a s s u p o n e el s e n t i d o del v e r b o , el q u e s e 
re f io re á e l l as , c o m o s e v e e n el 16 . e n q u e s e u s a d e l a m i s m a p a l e a r a . 

V 15 . H e b r . c u a n d o l o s s a c e r d o t e s q u e l l evaban e l A r c a l l e g i r o n al J o r d a n , y s e 
m o j a r o n s u s p i e s e n l a o r i l ' a d e l a s a g u a s . 

tbid. M a s t a r d e s e r ecog ía la c o s e c h a d e l t r i go . L o s I s r a e l i t a s p a e a r o n el J o r d a n 
e l dia 10 del s é p t i m o m e s . 

V 1C. H e b r . Y s e a m o n t o n a r o n s e p a r á n d o s e m u c h o hác ia Adorn , que e s u n a c i u -
d a d a l l ado d e S a r t a n , E s t a b a S a r t a n c r e a d e Be t s an rt Sc i tópol i s , hác i a el l a g o d e G e . 
n a s a r e t (3. Reg. iv . 12) . E l h e b r é e d i co in Adam, lo« R a b i n o s qu ie ren que s e 1- a ab 
A.io/n, c u y o s e n t i d o e n l a r e a l i dad e s e l m i s m o , í sal ter : l as a g u a s s u b i a n h a s t a A d o « , 
J desde all í ée f o r m a o s el m o n t e d e 1 

11. Salió pues el pueblo de sus tien-
d a s para pasar el Jordán, y los sacer-
dotes que llevaban el Arca de la alian-
za iban delante d e él. 

15. Y luego que entraron los sacer-
dotes en el Jordán , y comenzó el agua 
á mola r sus pies" (nótese que era el tiem-
p o de la sieg:t de la cebada", en el cual 
inunda el Jordán sus orillas), 

16. S e detuvieron en un mismo lu-
g a r las aguas que venían de arriba, y 
levantándose como una montaña, se per-
cibiah á lo léjos, desde la ciudad lla-
m a d a Adoni, hasta el lusar de Sai tan"; 
poro las que iban abajo siguieron cor-
riendo hasta el mar del desierto, llama-
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do al presente el mar Muerto, hasta des- in Mare solitudinis (quod 
aparecer del todo. nunc vocatur mortuum) de-

scenderunt, usquequo omni-
no deficerent. 

17. Marchaba entretanto el pueblo 17. Populus autera ince-
hácia Jencó , y los sacerdotes que lie- d iba t contra Icricho: e t 
vahan el Arca de la alianza del Señor sacerdotes, qui portabant 
se mantenían constantemente en el mis- arcain foederis Domini, sta-
m o estado" sobre !a tierra enjuta, en me- bant super siccam humum 
dio d'-l Jordán, mientras que todo el in medio lordanis accincti, 
pueblo pasaba por la m a l r e del rio que omnisque populus per aren-
habia quedado en seco. tem alveum transibat. 

)f' 17 . Accincti. E l h e b r é o p u e d e t r a d u c i r s e : M a n t e n i é n d o s e firmes. 

C A P I T U L O IV. 

E r i g e u n m o n u m e n t o J o s u é d e s p u é s d e h a b e r p a s a d o el J o r d a n . 

1. LUEGO que pasaron, se ejecutólo 
que el ScBor habia dicho á Josué en es-
tos términos: 

2. Escoge" doce hombres, uno de ca-
da tribu, 

3. Y mándales que tomen de en me-
dio de la madre del Jordán , donde se 
pararon los sacerdotes, doce piedras muy 
sólidas", las que colocaréis en el cam-
pamento, en el sitio donde hubiereis fi-
j a d o esta noche las tiendas. 

4. Josué llamó pues, los doce hom-
bres que habia escogido d e enlre los 
hijos de Israel, uno de cada Iribú, 

5. Y díjeles: He prohibido al pueblo 
que se a/n-oxime al Arca; ¡tero roso-
tros id delante del Arca 'leí Señor vues-
t ro Dios en medio del Jordán, y cada uno 
de vosotros traiga de allí sobre sus hom-
bros una piedra conforme al número de 
los hijos de Israel", 

6. Para que sirvan de serial y de mo-
numento en t ' e vosotros: y cuando en lo 
sucesivo os pregunten vuestros hijos ¿Qué 
significan estas piedras? 

3 . I l e b r . T o m a del p u e b l o . 
V 3. O í r ü r i m » . A l g u n o s r e f i e r en á l o s s a c e r d o t e s l a exp re s ión del heb réo : d o » , 

do s e h a n p a r a d o l o s p i e s d e l o s s ace rdo t e s , y h a n p e r m a n e c i d o firmes. S e u s a d e 
l a m i s m a p a l a b r a e n el c a p . n i . V 17 . 

\ 5. y 8 . H e b r . c o n f o r m e al n ú m e r o d e l a s t r i b u s d e l o s h i j o s d e I s r a e l . 

1. Q U I B U 8 t n i n s g r e s s i s , ' d i -

xit Dominus ad Iosue: 

2. Elige duodecini ' virns, 
singulos per singulas tribus: 

3. E t praecipe ois ut tol-
lant de medio lordanis al-
veo, ubi steterunt pedes sa-
ccrdotum, duodeeim duris-
simos lapides, quos pone-
tis in loco castrorum, ubi 
fixeritis hac nocte tentoria. 

4. Vocavitque losue duo-
deeim viros, quos elegerat 
d e filiis Israel, singulos do 
singulis tribubus, 

5. Et ait ad eos: Ite an-
te arcam Domini Dei ve-
stii ad lordanis medium, et 
portate inde singuli singu-
los lapides in humeris vo-
stri«, iuxta numerum filio-
rum Israel, 

6 . U t sit signum inter vos: 
et quando mterrogaverint 
vos lilii vestii cras, dicen-
tes: Quid sibi volunt isti 
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7. Respondcbitis eis: De- 7. Les responderéis: Secáronse las Antes 
fecerunt aquae lordanis an- aguas del Jordán delante del Arca de d c , ' " a c r ' 
t e arcam foederis Domini, la alianza del Señor, cuando el la atra- n j } f 
cura transiret eum: ideirco vedaba este rio; por eso se colocaron es-
positi sunt lapides isti in tas piedras aquí, para servir á los hijos 
monimentnm filiorum Is- de Israel de un eterno monumento, que 
rael usque in aeternum. les recuerde la memoria de este prodigio 

que ha hecho Dios en su favor. 
8. Fecerunt ergo filii Is- 8. Ejecutaron, pues, los hijos dc Is-

rael sicut praecepit eis lo rael el precepto dc Josué, t rayendo de 
sue, portantes de medio en medio de la madre del Jordán do-
Iordanis álveo duodecim la- ce piedras, según el número de los hi-
pides, ut Dominus ei ira- jos de Israel", como se lo mandó el Se-
perarat , iuxta nuinerum fi- ñor á Josué; y conduciéndolas ellos lias-
iiorum Israel, usque ad lo- ta el silio en que acamparon , las colo-
cum, in quo castrametati carón allí. 
sunt, ibique posuerunt eos. 

9. Alios quoque duodecim 9. Puso igualmente Josué otras doce 
lapides posuit losue in me- piedras en medio de la madre del Jor-
dio lordanis álveo, ubi ste- dan, donde se habían parado los sacer-
terunt sacerdotes, qui por- dotes que llevaban el Arca de la alian-
tabant arcam foederis: et za, y allí permanecen hasta el día. 
sunt ibi usque in praesen-
tcm diem. 

10. Sacerdotes autem, qui 10. Los sacerdotes que llevaban el 
portabant arcam, s tabant Arca se quedaron en medio del Jordán, 
in lordanis medio, doñee hasta que se ejecutó todo lo que el Se-
omnia complerentur, quae ñor habia mandado á Josué intimase al 
Iosue, ut l ' jqueretur ad po- pueblo, y que le habia dicho" Moisés: y 
pulum, praeceperat Domi- espantado el pueblo de ver detenidas las 
ñus, et dixerat ei Moyses. aguas, se apresuró y pasó el rio lo mas 
Festinavitque populus, et pronto que pudo. 
t ransi i t 

11. Curaque transissent o- 11. Y habiendo pasado todos, pasó 
mués, transivit et arca Do- también el Arca del Señor, y los saccr-
mini, sacerdotesque perge- dotes caminaban delante del pueblo, 
bant ante populum. 

12. Filii quoque Rubén , 12. Los mas bravos d é l o s hijos d e Sm.xxsxi. 
et Gad, et dimidia tribus Raben y dc Gad, y los de la inedia tri- 25. 
Manasse, a rm iti praecede- bu de Manases iban armados" delante 
bant filios Israel, sicut eis d e los hijos de Israel, c o m o se los ha-
praeceperat Moyses: bia mandado Moisés: 

V 10. E n l a m a y o r p a r t e d e l o s e j e m p l a r e s d e l a ve r s ión d e l o s S e t e n t a , s e o m i . 
t e n e s t a s pa labras , a dixerat ei Mollee. P i e n s a t a m b i é n el P . H o u b i g a n t q u e los d i e z 
y s e i s vo r s i cu los ú l t i m o s d e e s t e c a p i t u l o e s t á n d i s locados . P a s a del ve rso n u e v e a l 
v e i n t e y u n o y v e i n t e y c i n c o : co loca d e s p u é s e l d iez: pa sa a l q u i n c e y d i e z y o c h o : 
l u e g o p o n e el c a t o r c e : v u e l v e e n s e g u i d a a l o n c e y t r e c e ; y a c a b a p o r e l d iez y n u c . 
v e y v e i n t e ; d e m a n e r a , q u e r e f i e r e á las d o c c p ied ras c o l o c a d a s e n m e d i o del J o r d á n 
d e l v e r s o n u e v e , lo q u e t o d o s l o s e j e m p l a r e s r e f i e r en á las d o c e p ied ras co locadae 
e n G á l g a l a e n el v e r s o v e i n t e . P e r o e s d e c ree r quo s i n a d m i t i r t r a s p o s i c i ó n a l g u n a , 
b a s t a r e c o n o c e r a q u í e l hebraísmo® del ve rso q u i n c e . 

V 12. H e b r . dif . E n ú r d e n d e bata l la . Supr. i . 14 . 



Sí l i" '« Ct 13" ^ eítos vaiie"les' a,y" número 13. E l qnadraginta pi,, 
vulgar ' e r a l , e .cuarenta mil guerreros, marcha- gnatorum niillia per turnias 
»461. b a h bajo sus insignias en diversos tro- et cuneos, incedebant per 

¡tos" por la llanura y tierras pcrlenecien- plana atipie campestria ur-
tes 'á la ciudad d e Jericó. bis lericho. 

14. En aquel dia engrandeció el Se- 14. In die ilio magnifica-
nor à Josué delante de todo Israel, pa- vit Dominus Iosue corain 
ra que le respetasen como habían res- omni Israel, ut timerent 
petado á Moisés miéntras vivió. eum, sicut timuerant Moy-

sen, dum adviveret. 
15. Y el Señor habia dicho" á Jo- 15. D m t q u e ad eum: 

sué: Cuando haya pasado todo el pueblo, 
16. Manda á los sacerdotes que lie- 16. Praecipe sacerdotibus 

van el Arca de la alianza, que salgan qui portaut arcam foederis 
del Jordan. ut asccndant de lordane. ' ' 

1 / . Josué les riló, niíej-, esta orden, di- 17. Qui praecepit eis di-
ciéndoles: Salid del Jordan cuando to- cens: Ascendile de lordane. 
do el pueblo lo haya pasado. 

18 Y luego que salieron del rio los 1S. Cumqiie ascendissent 
que llevaban el Arca d e la alianza del portantes arcam foederis 
Señor, y comenzaron á caminar en tier- Domini, e t siccam humum 
ra enjuta, volvieron 5 su madre las aguas calcare coepiss-ut, reversae 
del Jordan, y corrieron como ántes. sunt aquae in alveum suum, 

et lluebant sicut ante con-
i o o í - sueverant. 
1». Salió el pueblo d I Jordan el dia 19. Populus aulem ascen-

dicz del mes primero", v sentó sus rea- dit de lordane, decimo die 
les en Salgala , hacia el oriente de la mensis primi, el cástrame-
ciudad d e Jencó. tati sunt in Galgalis con-

tra Ori 'n talem plagam ur-
0 bis lericho. 
M . 1 uso también Josué en Gàlgala 20. Duodecim quoque la-

las noce piedras que se liabian tomado pides, quos de l o r d a n e al. 
del fondo del Jordan, veo sumpseram, posuit lo-

o í v i - ™ e Galgalis, 
, ¿ L « dijo á los hijos de Israel: Cuan. 21. Et dixit ad fil os Is-

do pregunten vuestros hijos algún dia á rae!: Quando mterrooave-
sus padres, y les digan: ¿ Qué significan rint filii vostri eras patres 
6 s , a s suos, ct dixerint eis: Quid 

£,n T sibi volunt lapides isii? 
ti. Los instruiréis y diréis, que Israel 22. Doeebitis eos. alone 

paso a pie enjuto la madre dei Jordan, di. etis: Per arentem alve. ' - i 
transivit Israel lordanem 
istum. 

J 13- El hebréo añade, delante del Scíinr. 

n o l i o n del P ^ b i ^ T T ' 8 6 h ° n i " t " " 4 * e " ^ ^ y 1» 
S e en e ^ ' ?m e A o r " i í f ¿ e »dr i r iewlo aon! 
h t e ^ i e n ? ' b e b r a Í S m ° P°r ?» 

t ¥ ' M » < " > « " » . fl» « » e l séptimo de! año civil, 

fe l u g a r . I n f i 9 . 4 C 5 t e h a s l a 1 U Í »1 pueblo se circuncido « i » 

CAPITULO IV. - H . , , 

23. S i rcante Domino D e o 23. S e c a n d o el Señor vuestro M o s 
vestro aquas eius ,„ con- sus aguas á vuesiros ojos, hasta que hu 
spectu vestro, doñee tran- bisteis p a s a d o , q 

si retís: 
24 . Sicut fece.-at prius in 24. C o m o lo había hecho antes ™ 

mar, rubro , quod siccavit el m a r Rojo, cuyas aguas secó hasta 
doñee transiremus: q u e pasamos ; 

25. ü t discant orones ter- 25 . P a r a que reconozcan todos los 
rarum popal , fortissm.am pueblos de la t ierra la mano omnipo! 
Domini manu.n, ut et vos lente d e l Señor, y vosotros temáis asi-
timeatis Dommum Deum mismo e n todo tiempo al Señor vuestro 
vestrum omni tetnpore. Dios. 

Antea 
de la e ra ci 

vulgar 
14ÓJ. 

C A P I T U L O V . 

C M U ' i ^ e T a ' j M u e I S r a ' : U t a S ' * ' l a C e n ' a P " S 0 U U - C e s a e l So aparece 

1. POSWIAM ergo audie-
nint omnes reges Amor-
rhaeorum, qui habi tabant 
trans lordanem ad Occi-
dentalem plagam, e t cun-
cti reges Chanaan, qui pro-
pinqua possidebant magni 
maris loca, quód siccasset 
Dominus fiuenta Iordanis 
coram filiis Israel donec 
transirent, dissolutum est 
cor eorum, e t non reman-
sit in eis spiritus, limentium 
introitum filiorum Israel. 
2 . E o tempore ait Domi-

nus ad losue: F a c tibi cul-
tros lapideos, e t circumci-
de secundo filios Israel. 

I . T o n o s los reyes d e los Amorróos 
que habi taban mas allá del Jordán, hacia 
el Occ iden te , y todos los reyes de Canaan 
que poseían el pais mas vecino al mar 
Mediterráneo, llamado el mar Grande, sa-
bedores d e que el Señor habia secado 
las aguas del Jordán delante de los hi-
jos d e Israel, hasta que hubieron pasa-
do, se aba t ió su corazón, y se desalenta-
ron temiendo que los hijos de Irael en-
trasen e n sus tierras. 

_ 2. E n este tiempo, pues, quiso el Se-
ñor t/ue los Israelitas se aprovechasen del 
descanso que les proporcionaba la cons-
ternación de sus enemigos, para recibir 
en su carne el sello de la alianza que 
tenia hecha con ellos. Así que, dijo á Jo-
sué: H a z t e unos cuchillos de piedra", y 
c i rcuncida 6. los que en este pueblo no 
estón circuncidados, renovando segunda 
vez con esta circuncisión general de to-
dos los hijos de Israel, lo que practicó 
Abraham cuando circuncidó en un mis-
mo dia á toda su familia:'. 

• ' • 2 . Aun e i i s t en pueblos qae usan de cuchil los do piedra. Se dice que tales cu . 
Clullos son m a s propios para circuncidar, porque no causan inflamación. Exad. iv. 25. 

Una. Dif. De este pueblo circuncida á loa que no están circuncidados, v de esto 
moao renueva en t re los hijos de Israel la circuncisión, royo usa estuca interri,mai. 
w e» el « i n e r i i , T » | es el switido del M i à o , que a e d ice sencillamente secando. 
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Antes 3 . Hizo Josué lo que el Señor le Ira- 3. Feeit quod iusserat Do. 
° 1 ) i a mandado, y circuncidó á los hijos de minos e t circumcidit lilios 

1451.' Israel en una colina llamada después la Israel in colle praeputio-
Colina de la circuncisión. rum. 

4. Esta es la causa de la segunda 4. I l a ec autem causa est 
circuncisión. Todos los varones del pue- secundae circumcisionis: 0 -
blo que salieron d e Egip to en edad de mnis populus, qui egressus 
llevar las armas, y murieron en el de- est de /Egypto g e n e r a ma-
sierto durante los largos rodeos que hi- sculini, universi bellaiores 
cieron en el camino, viri, mortui sunt in deser-

to per longissimos viae cir-
cuitus, 

5. Habian sido circuncidados todos; 5. Qui omnes circumcisi 
pe io los que nacieron en el desierto" erant . Populus au tem qui 

natus est in deserto, 
6. Duran te los cuaren ta años de via- (j. P e r quadraginta annos 

j e por aquella vasta soledad, no fueron itineris latissimae solitudinis 
circuncidados, por no haberlo permitido incircumcisus fuit: doñee 
el continuo movimiento en que estaban, consumerentur qui non au-
Por otra parte, Dios ordenó las cosas dierant vocem Domini , et 
de este modo, y que no tuviesen en su quibus ante ¡uraverat ut 
carne el carácter del pueblo del Señor, non ostenderet eis te r ram la-
y el sello de su alianza, hasta que bu- etc c t melle manantem. 
biesen muerto los que no habian escu-
c h a d o la voz del Señor, á quienes juró 
d e antemano que no les manifestarla la 
t ierra d e donde mana leche, y miel. 

7 . Pero después los hijos d e estos ocu- 7. Horum filii in locuin 
paron el lugar de sus padres, para ex- successerunt patrura, ct cir-
perimentar los efectos de las promesas del cumcisi sunt & Iosue: quia 
Señor. Hicieron de nuevo la alianza, y sicut nati fuerant, in prepu-
los circuncidó Josué", pues es taban incir- tío e rant , nec eos in via 
cuncisos c o m o habian nacido, porque du- aliquis cireumciderat. 
r an te el camino ninguno los circuncidó, 
temiendo que muriesen. 

8. Despues que todos fueron circun- 8. Postquam au tem omnes 
cidados, quedaron acampados en el mis- circumcisi sunt, manserunt 
rao lugar, hasta que sanaron. in eodem castrorum loco, 

doñee sanarentur . 
9. Entonces dijo el Señor a Josué: 9. Dixitque Dominus ad 

Y o os he quitado de encima el oprobio Iosue: Hod ie abstuli oppro-

e l n o á l a l e t r a , reverttre ciraimcidcndo fecundo, e s t o e s , runas circtmeidc, vuelve 
á c i r c u n c i d a r á l o s h i j o s d e I s r a e l ; d e m a n e r a , q u e as i c o m o f u e r o n c i r c u n c i d a d o s 
t a n i n t e m i p c i o n d e s d e !a a l i a n 2 a h e c h a c o n A b r a h a m h a s t a l a sa l ida d e E g i p t o , s e a n 
a h o r a c i r c u n c i d a d o s segunda vez, d e s p u e s d e c u a r e n t a a ñ o s d e i n t e r r u p c i ó n . T o d o e í 
t á i g u a l m e n t e c o m p r e n d i d o e n l a s d o s p a l a b r a s de l a V u l g a t a circumeide secundo. 

V 5. y 7 , E l h e b r é o dice: M a s t o d o el p u e b l o que n a c i ó e n e l d e s i e r t o p o r don-
d e a n d u v o d e s p u e s d e eu sa l ida d e E g i p t o , n o f u e c i r c u n c i d a d o , p o r q u e los h i jos de 
I s r a e l a n d u v i e r o n p o r el d e s i e r t o c u a r e n t a a ñ o s , h a s t a q n e m u r i e r o n t o d o s los h o m -
b r e s c a p a c e s d e t o m a r las a r m a s sa l idos d e E g i p t o que n o h a b i a n e s c u c h a d o la voz 
d e l S e ñ o r , á q u i e n e s j u r ó q u e n o v e r i a n l a t i e r r a q u e el S e ñ o r c o n j u r a m e n t o íi «>• 
p a d r e s p rome t ió darnos, t i e r r a d e d o n d e c o r r e l e c h e y mie l . P e r o , p u s o ¿ s u s h i jos 
e n s u l u g a r , y á e s t o s c i r c u n c i d ó J o s u é . £ 1 i n t é r p r e t e s i r i acg d i c e : que l a d a ñ a ó 

sentem diera. 

10. Manseruntque filii Is-
rael in Galgalis, et feceruufi 
Phase, quartadecima dio 
mensis ad vesperum in cam-
pestnbus lericho: 
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brium Mgypü á vobis. Vo- de Egipto, se.gregfmdoos por la drena-
catumque '¡st noroen loci cisión de este pueblo incircunciso: por eso 
iliius Galgala, uscjne in prae- se llamó Gálgala este lugar, <¡ue quiere 

decir, cercenamiento, cuyo nombre con-
serva hasta el dia. 

10. Permanecieron los hijos de Israel 
en Gálgala, y purificados por la circun-
cisión, celebraron la Pascua el <lia ca-
torce del mes, por la tarde, en k lla-
nura de Jericó. Esta fue la segunda i-c,: 

¿fue celebraron tal festividad desde que 
salieron de Egipto1'. 

11. Al otro dia comieron de los fru-
tos de Ja tierra, panes sin levadura, y ha-
rina de cebada del mismo ano, ijue se 
habi/i secado al fuegef'. 

I"2. V despues que hubieron comido 
de los frutos de la tierra, talló" el uianá* 
ni usaron Otra vez los hijos de Israel de 
aquel manjar, sino que se alimentaron d e 
los frutos que habia dado aquel aúo la 
tierra de Canaan . 

J1. Et comcderunt de fru-
gibus Te r r ae die altero, 
ázymos panes , et polentam 
eiusdem anni. 

1*2. Defecitqne manna post-
quam comcderunt de fni-
gibus Terrae , nec usi sunt 
ultra cibo illo filis Israel, 
sed comederunt de frugi-
bus praesentis anni Ter rae 
Chanaan . 

13, Cum autem esset Io-
sue in agro urbis lericho. 
levavit oculos, et . vidit vi-
rum stantem contra 
evaginatum teñentem gla-
dium, perrexitque ad eum, 
et ait: Noster es. an ad-
versa riorum? 

14. Qui respondit: Nequá-
quam. sed sum princeps 
exercitus Domini, et nunc 
venio. 

1-5. Cecidit Iosue pronus 
i ii terram. Et adoraos ait: 
Quid Dominus mcus loqui-
tur ad servum suum? 

16. Sol ve, inquit, calcea-
inentum tuum de pedibus 
tuis: locus eniin, in quo 

13. Mientras se hallaba Jo«ué en el 
territorio de la ciudad de Jericó, levan-
tó los ojos, y viendo delante de s¡ á un 
nombré en pie que tenia una espada des-
envainada en la mano, dirigióse á el, y 
le d'jo: ¿Eres de los nuestros ó de los 
enemigos? 

14. Quien le respondió: No soy fc 
tus eivmigos, sino el príncipe del ejército 
del Señor, que ahora vengo 6 socorreros. 

15. Echóse Josué en tierra sobre su 
rostro, y adorándole", dijo: ¿Qué es lo que 
mi Señor habla á su siervo, y qní gu¿-
ta de mandarme? 

1(5. Quítate, le dijo, el calzado de tus E r i á - n ,
: 

pies, porque os santo el lugar en que es-' Vil" 
tas"; é hizo Josué lo que le habia man-

tf 10. E n el c a m p a m e n t o d e l Sin ni c e l e b r a r o n l a p r i m e r a de s pue s do l a sal ida J e 
E g i p t o . Num. ix. 2 . 

Í? 11. T a l es s e n t i d o del h e b r é o . L o que a ñ a d e la Vu lga ta ejuñdrm a n n i , no «<•-
t á on el h o b r é o , el que d i c e : in die illa, c u y a s pa labras u n e n l o s S e t e n t a c o n o! ve r -
s ícu lo s i g u i e n t e . 

V 12. H o b r . Y fa l tó el m a n á desde el día s i g u i e n t e al q u e comie ron de l o s fru-
t o s d e l a t i e r r a . 

V 15. E n la l e n g u a s a n t a , e s t a r o ? n o s ign i f i ca s i empre un.» a . io rac ion p r o p i a m s n -
t e ta l , s i n o á veces , u n a s imple m a n i f i s t a c i o n de respeto e x t e r i o r . 

\ 16. P r e s e n t a r s e c o n l o s p ins d e s m i d a s do l a n t e d e Dios , o r a u n a s e ñ a l d e 
t o usada e n o t ro t i empo p o r m u c h a s n a c i o n e s . 

TOSI, IV. 3 4 
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dado. stas, sanctus est. Fecitque 

Iosue ut sibi fuerat impe-
raturn. 

/ / / / / / z w / * j 

C A P I T O L O V I . 

S i t i o y t o m a <ie J e r i c é . U n e s e Rahab al pueblo d e D i o s . I m p r e c a c i o n e s c o n t r a lea 
q u e reedif iquen la c i u d a d . 

1. EKTRETIKTO Jericó estaba cerra-
da y muy fortilicada". por teuior de los 
hijos de Israel, y ninguno se atrevia á 
en t ra r ó salir. 

2. Dijo entonces el Schor" á Josué: 
Y o he puesto en tus manos á Jericó 
y á su rey, y á tod"s sus' valientes. 
Mirad de. qué modo debéis conduciros 
para tomarla: 

3. Una vez al dia dad vuelta á la 
ciudad todos los guerreros. Marchareis 
delante de los sacerdotes, de los rpie irnos 
tocarán las trompetas, y otros llevarán 
el Arca á la que seguirá todo él pue-
blo-, y liaréis esto por seis dias, 

4. El dia séptimo tomen los sacer-
dotes las siete trompetas que sirven en 
el ano del jubiléo, y marchen delante 
del Arca de la alianza, como lo habrán 
hecho los dias animares, con la dife-
rencia de que en este día daréis siete 
vueltas á la ciudad, y otras tantas ve-
ces" tocarán las trompetas los sacerdotes. 

5. Y cuando dieren las trompetas 
un sonido mas prolongado, y después 
mas cortado", é hiriere vuestros oídos 
este ruido, levantando á un tiempo to-
do el pueblo la voz, dará un grito fuer-
te, y entonces caerán hasta los cimien-
t o / los muros de la ciu lad, y cada uno 

t 1. H e b r . dif . c e r r a d a y p a r a p " i d a : ambas p a l a b r a s der ivadas del 
e n heb reo , d a n m a s f u e r e a ó l a expres ión . 

\ 3. C r e e n a l p i n o s , que aqu í habla el m i s m o á n g e l del c a p i t u l o a n t e r i o r , ol que 
r e p r e s e n t a . « al í senor y hab laba en s a nombre . 

Hiid. L a s c u a t r o pa labras , in <* m n t , que e n heb róo s e reducen á e s tas d o s 
«su , BH. a l t a n e n el t e x t o h e b r ó o ; e:i l a versión d e los S e t e n t a e s t á n t r a s p u e s t a s 
c o m e lo pide el s e n t i d o . 

t 3 . y 4. t l e b r . D a d vue l t a á la ciudad, & c „ y haré i s lo m i s m o p o r so is d i a s . 
* s i e te s K e r J o t e s t o m a r á n las siete t r o m p e t a . & c „ v el s ép t imo dia h a r é i s s i e te ve-
ee s . .Ve. f , s decir , q u e la exp re s ión , s r p l i m iie, p e r t e n e c e , n o a la p r i m e r a p a r l e del 
v e r s í c u l o , s i n o á l a s e g u n d a . 

h - j C " a ! ! ( ' 0 S'ieilon t rompe tazos p r o l o n g a d o s . 
'-id. l l u b r . d e b a j o de s i m i s m a s . " 

1 . I E R I C I I O a u t e m 

erat atque munila, timore 
tiliorum Israel, et nullus 
egredi audebat aul ingredi. 

2. Dixitque Dominus ad 
Iosue: Ecce dedi in rnanu 
tua Iericiio, et regem eins, 
omuesque fortes viros. 

3. Circuite urbem cuncti 
bellatores semel per diem: 
sie facietis sex diebus. 

4. Séptimo autem die sa-
cerdotes tollant Septem buc-
cinas. quarum usus est in 
iubileo, et praecedant ar-
cam foederis: septiesque 
cireuibitis civitatem, et sa-
cerdotes clangcnt buccinis. 

5. Cnmque insonucrit vox 
tubae longior atque conci-
sior, et in auribus vestris 
increpuerit, conclamabit 
omnis populus voeiferatio-
ne máxima, et muri fundi-
tus corruent civitatis, ingre-

3 verbo 
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dienturque singuli per lo- entrará por el lugar que tuviere delan-
cum contra qnein steterint. te de sí. 

6. Vocavit ergo losue ti- 6. Llamó p u e s Josué, hijo de Nun, 
lius Nun sacerdotes, et di- á los sacerdotes , y les dijo: Tomad el 
xit ail eos: Tollite arcam Arca de la a l ianza , y oíros siete sacer-
foaderis: c t septem alii sa- dotes tomen las siete trompetas de l ju -
cerdotos tollant septém iu- biléo, y vayan de l an t e del Arca del Señor, 
büeorum buccinas, e l ince-
<lant ante a rcam Domini. 

7. Ad popuhun quoque 7. Dijo as imismo al pueblo, dirigién-
ail: Ite, e t circuite civitatem, dose á los que. estaban en el caso de 
armati, praecedenles arcam llevar las armas'. Id, y dad vuella á la 
Domini. ciudad, m a r c h a n d o armados delante del 

Arca del Señor" . 
8. Cumque Iosue verba 8. Luego q u e acabó de hablar Jo-

finisset, et septem sacerdo- sué, comenza ron los siete sacerdotes á 
tes septem buccinis clan- tocar las siete t rompetas delante del Ar-
gerent an t e arcam foede- ca de la a l ianza del Señor. 
ris Domini, 

9. Omuisque praeccderct 9. Marchó todo el ejército delante 
armatus exercitus, reliqunm del Arca, á l a que seguia el resto del 
vulgus a rcam spquebamr, pueblo", y por todas parles resonaba el 
ac buccinis oinnia concre- ruido de las t rompe tas . 
paban t . 

10. Praeceperat autem lo- 10. Mas J<isné habia dado esta ór-
sue populo, dicens: Non den al pueblo: N o gritaréis, ni se oirá 
clamabilis, nec audietur vox voz alguna, ni saldrá palabra d e vues-
vestra, ñeque ullus sermo tra boca, hasta q u e llegue el dia en que 
ex ore vestro egredietur: os diga: Gr i t ad , y dad grandes voces, 
doñee veniat dies in quo 
dicam vobis: Clamate, et 
vociferamini. 

11. Circuivit ergo arca Do- 11. D e es te modo el Arca del Se-
mini civitatem semel per ñor dió el primer 'dia una vuelta á la 
diem, ct reversa in castra, ciudad, siendo precedida de los guerreros, 
mansit ibi. y seguida de todo el pueble; despuet 

volvió á los reales , donde se mantuvo 
hasta el dia siguiente." 

12. Y en ese dia, levantándose Jo-
sué antes d e amanecer , volvieron á to-
mar los sace rdo tes el Arca del Señor, 

13. Y siete d e ellos tomaron las sie-
p t e m buccinas, quarum iu te trompetas d e que usan en el ano del 
iubileo usus est: pracccdc- jubileo, é iban de lan te del Arca andan-
b a n t q u e arcam Domini am- do y tocando las trompetas. Marchaba 
bulantes atque clangenles: todo él ejército delante de ellos, y el 
et armatus populus ibat an- resto d e la g e n t e seguia al Arca, y" re-

Í7. I l e b r . y l o s que e s t á n a r m a d o s m a r c h e n d e l a n t e del A r c a del S e ñ o r . 
9 . H e b r , d i f . y t o d o el g e n t í o r e u n i d o . 

V 11. H e b r . y v o l v e r á n a l c a m p a m e n t o , donde p o s a r á n l a n o c h e . 
V 13. H e b r . "dif. y se t o c a b a n l a s t r o m p e t a s . S e c r é e q u e s o l a m e n t e l o s s ace rdo -

te* t en ían l a f a c u l t a d d e t o c a r l a s ta t a l e s c i r c u n s t a n c i a s . 

da la « ra e 
v u l g a r 
1 4 5 1 . 

12. Igitur Iosue de nocte 
consurgente , tulerttnt sacer-
dotes arcam Domini. 

13. E t septem ex eis se-



Allies 
¿ o la «m ci 

vulgar 
1-141. 

sonaban las (rómpelas. te eos, vulgus autem reí;, 
quilín sequcbatur aream, 
et bueeinis peisonabat. 

14. \ habiendo darlo una vuelta á la 14. Circuieruntque civita-
cmdad el segundo «lia, volvieron á los tem secundo die semel. el 
reales, lo que hicieron por seis días. reverá suut in castra. Sic 
' feccrant ses diehus. 

l j . Pero el séptimo, levantándose 15. Die autem séptimo, di-
muv de mañana, dieron siete vueltas á la lucuio consurgentes, eircuie-
ctudad, como estaba mandado." runt urbem, sicut dispo-

si tum erat, septies. 
Ib. \ mientras que los sacerdotes to- 16. Cnmque séptimo cir-

caban las trompetas en la séptima vuel- cuitu clangercnt bueeinis sa-
ta. dijo Josué á todo Israel: Alzad el cerdotes, dixít losne ad o-
grito, porque el Señor os ha entregado mnem Israel: Vocifcrammi: 
¡i Jf-rií-ó . . i- r . i - • . Jericó. tradidit enim vobis Dominus 

eivitatem: 
17. Sitque civitas haec 

anathema: e t omnia quae 
in ea sunt, Domino: sola 
Kahab meretrix vivat cum 
universis, qui cum ea in 
domo sunt: abscondh enim 
nuncios quos diresimus. 

18. Vos autem cavele nc 
de bis, quae praeeepta sunt; 

2. Mach. 
15. 
Uebr. u 

17. Asimismo Ies había dicho de an-
i. 4. 'enano: Sea esta ciudad anatema", y 
. 4a. conságrese al Sefiur torio lo que en ella 

se encuentre; sola R a h a b la ramera" 
quede viva con todos los que estén en 
su cusa, por haber ocul tado ¿ los que 
enviamos á reconocer el puis. 

18. Y en cuanto á vosotros, cuidaos 
de tocar ninguna cosa d e la ciudad, 
contraviniendo á las órdenes riadas, no quippiam contincatis, et s 
sea que os hagats culpables de prev.v lis praévaricatioms rei, e( 
rieaeion, y asi laméis sobre todo el omuia castra Israel sub p e e 
Cjercito de Israel ' la turbación y el pe- calo sitll atque turbentur. 

19. Sino que iodo lo que en la ñu- 19. Quidquid autem aun 
dad se encontrare d e oro y piala, y d e et argenti f'uerit. et vaso-
vasijas de cobre y de hierro", sea con- rum aeneorum ac ferri. Do-
sagrado al Sefior, y reservado en sus mino consecrctur. renos!-
, c s ° r o s - , , tum in thesauiis eius. 

Levantando pues el arito todo 2U. Igitur ornni populo vo-
el pueblo, y sonando las trompetas, al cilerante, et clagentibus tu-
momento que la voz y el sonido hirió bis, postquam in aures muí-

Orden. 
vii. V 58. del Levitréo. 

i 1 - I * ' - d c l m ' C T I ° n " " l ° "lie 'intes y en el mil 
\• , . Véase lo l ue s e di jo del . . » t é n * en el cap. 
¡jnd. V«nef el c.np, n . V 1. 

w d t J ^ ' ^ Z H ' V ^ - ' T 4 ra0l"'S' ^ a r d a o s *> "*°> 9 - u U U 
me e a f h T „ 1 Z >]sm(>"J®«*®» sol re v e n t r e s , , „ , „ ,nde Je to 

sobre él ftrtaeión P ° " 8 1 " s d a " a K m " e l « " » l a m e n t o de Israel, y l lamlis 

r M t ! ^ r v ^ f ^ 1 V , " d 0 1 0 1™ •» M e cobre « de L i e ™ . 
& L t «"'»«• " IM«; el hit. cum cu. 
tZ t J T T T m | m * * merfermione maxima, eYcecidit mu. 

í u l f n Y . W , ' T * " • - I " ' d ' s " < « * « * • «*>< ' ' f « * los Se. 
Z„, Z L .1 ^ P ^ e i o u y t ó m j m u , , ¡ „ . „ l e u l u d e e 5 t s £ Kt cloture. 
""tt 'uiis mee,dote, et cum audmet, „ te . B>ta lecoion parece l í a s natural , v en ella 
se ve h voz sacerdotes que falta en el hebreo. ' ' • 

titndinis vox sonitusque in-
crcpuit, muri illico corrue-
runt: el aseendit unusquis-
que per locum, qui contra 
se .erat: ceperuntque civi-
t a tem. 

21. Et interfecerunt o-
muia quae erunt in ca, a vi-
ro usque ad mulierein, ab 
i.ifante usque ad seueui. Bo-
ves quoque et oves et asi-
nos in ore gladij perc-s-
serunt. 

22. Duobus autem viris, 
qui cxploratores inissi fue-
r.uft, dixit losue: Ingredi-
iuini dotrtutn tnulieris me . 
reiricis, et producite earn, 
et omnia quae illius sunt, 
sxu t illi iuramenlo firma-
stis. 

23. Ingressique iuvenes, 
eduxeruot Rahab, et paren-
tes eius, fratres quoque, e t 
cunctam supellectilem a c 
cognationem illius, et extra 
castra Israel manere fece-
runL 

24. U r b e m au tem, et o-
mnia, quae erant in ea, suc-
cenderunt ; absque auro 
et argento, et vasis aeneis, 
ac lerro, quae in aerarium 
Domini consecrarunt. 

•25. Kahab vero maretri-
cem, et domum pturis eius, 
et omnia quae habebat, fe-
cit losue vivere, et habi-
taverunt in medio Israel u-
sque in praesentem diem: 
eo quod absconrlcrit nun-
cios, quos misernt ut ex-
plorarenl Iericho. In tem-
pore illo, imprecatus est 
losue, d icons: 

28 . Malcdictus vir coram 
Domino, qui suscitaveril et 
aedificaverit civitatem Ie-
richo. In primogenito suo 
fuudameola illius iaciat, ct 
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los oidos de la multitud, cayeron al pun- Ante» 
lo las murallas, y subió cada cual por ^ f ' a a í 

la parle que tenia enfrente do sí, y to- u f ™ 
ruaron la ciudad, 

21. Y pasaron á cuchillo á todos 
cuantos hallaron en ella, desde el hom-
bre hasta la muger, y desde el niño 
hasta el viejo: también mataron á los 
bueyes, ovejas y asnos. 

22. Dijo entonces Josué á los dos g n l 4 
hombres que habian sido enviados de 
exploradores: Entrad en la Casa de la 
ramera, y hacedla salir con todas sus 
cosas, como se lo habéis jurado. 

23 . \ entrando los dos lovenes en „ , 
, ., _ , ' , Helir.xI. 31. 
la casa, sacaron a Kahab, a su padre > 
á su madre, á sus hermanos y parientes 
y todo lo que le pertenecía, y los hicieron 
estar fuera del campamento del Israel, 
aguardando h que se purificasen é hicie-
sen dignos ile asociarse al pueblo del 
Señor. 

24. Pasado esto, abrasaron la ciu- I„fr. 5Ui. g. 
dad y todo lo que habia en ella, ménos 
el oro y la plata, y las vasijas de cobre 
y de hierro, que consagraron para el te-
soro del Señor. 

25. Pero Josué salvó á R a h a b la ra-
mera, y á la familia d e su padre con to-
do lo que tenia, y vivieron en medio del 
pueblo de Israel, como se ve hasta el 
dia, ]ior cuanto ella escondió á los dos 
exploradores enviados por él para reco-
nocer á Jericó. Entonces hizo Josué es-
t a imprecación: 

26. Maldito sea del Sefior el hom-
bre que levauiare y reedilicare la ciu- ^ , v > í 

dad de Jericó: cuando ponga los cimien-
tos, muera su primogénito, y perezca el 
postrero de sus hijos cuando coloque 
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Antea las puertas. Cumplióse esta maldición en in novissimo liberorum po-
víúg™ ' l a Persnna ffici, que emprendió ree- nat portas eius. 
1461. dijicor esta ciudad." 

'27. R1 Señor estuvo, pues, con Jo- 27. Fuit ergo Dominus cum 
sué, y su nombre se bizo célebre por Iosue, et nomen eius vul-
toda la tierra, gatum est iu omni ierra. 

t S6. V é a s e el l ibro 3.' d e loa R e y e s e . sv i . t 34 . 

C A P I T U L O V I L 

A t a c a n loe I s r a e l i t a s la c u i d a d d e H a i . S o n r e c h a z a d o s i 
A c a n d e s c u b i e r t o y • 

i perdida . C r i m e n de 

Infi.xxn.2tl. ' • I1™0 algunos de los bijos ríe Is-
1. Par. u. 7. rael violaron la prohibición q u e ' se les 

hizo, y se apropiaron algo d e lo que se 
habia señalado como anatema; porque 
Acan", hijo de Carmi, hijo de Zabdi , hijo 
de Zare de la tribu de Judá, robó al-
guna cosa de lo que, se habia destinarlo 
al anatema; y el Señor se encolerizó 
contra los hijos de Israel, por la des-
obediencia de uno de ellos. 

2. Véase cómo se manifestó la cólera 
del Señor. Envió Josué de Jericó en aquel 
tiempo algunos hombres contra Hai , que 
está cerca de Bctaven, al oriente de la 
ciudad de Betél", y les dijo: Id , y re-
conoced el pais. Hicieron lo q u e se les 
m a n d ó , y reconocieron la ciudad de 
Hai . 

3. Y estando de vuelta, le di|eron: 
No hay necesidad de que marché todo 
el pueblo: enviénse dos ó tres mil hom-
bres para arrasar la ciudad. ¿A qué fin 
fatigar inútilmente á todo el pueblo, ha-
ciéndole ir contra tan pocos enemigos"? 
Hablaban así, porque no habían recono-
cido bien las fuerzas de la ciudad, o 
porque confiaban demasiado en su po-
der. 

4. Marcharon pues tres mil guerre-

1. Ftr.ti auteui Israel prae. 
vanenti sunt mandatum, et 
usurpaveruut de anathema-
te. Ñ a m Achan filias Char-
mi, lilij Zabdi, filij Z a r e d e 
tribu luda, lulit aliquid de 
anathemate: iratusque est 
Dominus contra tilios Israel. 

2 . Cumque mitteret Iosue 
de Iericho t iros contra Hai, 
quae est iuxta Bethaven, aá 
Orientalem plagam oppidi 
Bethel, dixit eis: Ascendí-
te, et explórate Terram. Qai 
praccepta complontes expío-
ravernnt Hai. 

3. E t reversi dixerunt ei: 
Non ascendat omnis popu-
lus, sed duo, vel tria tnillia 
virorum pergaot, et deieant 
civitatcm: quare omnis po-
pulas frustra vexabitur con-
tra hostes paucissimos? 

4 . Ascendcrunt ergo tria 

t I . L o s S e t e n t a l é c n Arhar, y c o n lo que s igue se p r a e b a , quo e s t à cs l a ver . 
dadcr» l ece ion , po rqnc h a c i e n d o a lus ion t este n o m b r e , que signifie« turbatila. J o m é 
l e d m g i ó las p a l a b r a s del t 25 . Y e n ci priiner l ibro d e l o s ' P a r a l i p O m c n o , cap. u. 
V ì- la inis ina V u l g a t a le l l a m a Aehar. 

\ 2 . Be t e l e s t a b a al n o r i e do J e r i c d . 
V 3. _ H e b r . N o f a t i g u é i s i lodo e l pueblo , po rque a q u e l l o s son pocos . Q u i i i e n 

m d e /atirrs, s e p o d r i a l e e r mas, addactu, co rno lo d i c e n l o s S e t n u t a : N o 
Heves a l l ì t odu el pueblo . 
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mil Uà pugnatorutn. Qui sta- ros contra Hai ; pero habiendo vuelto las Antes 
tim terga vertentes, espaldas luego ipie se presentó el ene- de eta 

migo, 
5. Percossi sunt à viris ur- 5. Fueron batidos por los de la citi-

bis Hai , et corruerunt ex dad d e Hai , quedando treinta v seis 
eis triginta sex homines: muertos: los |)ersiguieron Ir« enemigos 
persecutique sunt eos adver- desde su puerta hasta Sabar im", y ina-
sarii de porta usque ad Sa- taron á los que huían por la cuesta 
barim, et cccidcrunt per pro- abajo. Entóneos se intimidó el corazon 
na fur ientes: pertimuitque del pueblo, que no esperaba semejante 
cor populi, et instar aquae cosa, y se liquidó como el agua, con ha-
liquefactum est. berlos entregado Dios á su propia de-

bilidad y á su natural timidez. 
fi. losue vero scidit vesti- 6. l 'ero Josué, en vez de intimidarse, 

menta sua, et pronus ceci- recurrió ó la penitencia: rasgó sus ves' 
dit in terram corani arca tiduras: se postró en tierra delante del 
Domini usque ad vesperam, Arca del Señor, y permaneció en esla ,¡c-
tam ipse quám omnes senes titud con todos los ancianos d e Israel 
Israel: miserunlqiiepulverem hasta ¡a tarde; y cubrieron de polvo sus 
super capita sua, cabezas, pura templar la cólera del Se-
17. E td ix i t Josu«Heu Domine fior, y atraerse su misericordia. 
Deus, quidvoluisti traducere 7. V Josué dijo: ¡Ay de mí! Señor 
populu.n isturn lordanem llu- Dios, ¿has querido hacer pasar á este 
viutn.ut t raderesnosinmanus pueblo el rio Jordan, para entregarnos 
Amorrhaei, et perderes ' uti- en manos de los Amorróos, y acabar 
nain ut coepimus, inansisse- con nosotros? Ojalá que para gloria tui/a 
mus trans lordanem. nos hubiéramos quedado p o m o estába-

8. Mi Domine Deus, quid mos" al otro lado del Jordan! 
dicalo, videns Israelem lio- 8. Señor Dios mio, ¡qué diré viendo 
stibus suis terga vertentem'í á Israel huir delante de sus enemigos? 

9. Audient Chananaei , et 
omnes habitatores Te r rac , 9. L o oirán los Cananéos y todos 
et pariter conglobati cir- los habitantes de esta tierra, y coliga-
cumdabunt nos, atque de- dos nos cercarán, y borrarán nuestro nom-
lebunt nomcn nostrum de bre d e la tierra; y entonces ¿qué será 
terra: et quid facies magno de la gloria de tu nombre? 
nomini tuo? 

10. Dixitque Dominus ad 
Iosue: Surge, cur iaces pro- 10. Y dijo el Señor á Josué: Leván-
ntts in terra? tate; ¿porqué te estás postrado en tierra 

11. Peccavit Israel, et prae- todo el dia? 
varicatus est pactum meum: 11. Israel ha pecado, y violado el 
tuleruntque de anathemate , pacto que hice con él . Han tomado del 
et furati sunt atque mentiti, anatema, han robado v mentido, y han 
et absconderunt Ínter vasa ocultado su robo entre sus muebles, 
sna. 

V 5. N o s e e n c u e n t r a e n o t r a p a r t e e s t e n o m b r e d e l u g a r ; l o s S e t e n t a lo t o m a n 
e n u n s e n t i d o ape l a t i vo : L o s p e r s i g u i e r o n desde su p u e r t a h a s t a q u e loe d e r r o t a r o n 
c o m p l e t a m e n t e . Al c o n t r a r i o , el P. H o u b i g a n t v e doe n o i h b r e s p r o p i o s e n el hebreo-. 
L o ^ p e r s i g u i e r o n d e l a n t e d e S c h o r h a s t a S a b a r i m . 

% 7. I l e b l . O j a l á h u b i é s e m o s que r ido p e r m a n e c e r mas a l l á d e l J o r d a n . 
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' 12. No potirá Israel mantenerse firme 
contra sus enemigos, sino que huirá «le 
ellos, porque se ha contaminarlo, apro-
piándose aígo del ana t ema de Jerieff1', 
par tanto, no estaré con vosotros hasta 
que háyais exterminado al culpable de 
esta maldad. 

13. Levántate pues: santifica al pue-
blo, y diles: Santifícaos pa r a que os pre-
sentéis mañana delante del Señor, por-
gue esto dice el Señor , el Dios de Is-
rael: Está en medio do tí el anatema, 
ó Israel: uno de vosotros se apropió lo 
tp'e me estaba consagrado. No podrás 
hacer freDte á tus enemigos, hasta que 
sea exterminado de en medio de tí el 
que se ha contaminado c o n esta maldad. 

14. Al efecto os presentaréis mañana 
delante del Senor cada uno en vuestras 
tribus; y la tribu sobre la que cayere 
la suerte, se presentará por las familias 
que la componen.", y c a d a familia por 
sus casas, y cada casa por las personas. 

15. V cualquiera que fuere hallado 
Culpable d e esta maldad , será quemado 
con todo lo que le per tenece, porque 
violó el pacto del Señor, é hizo una cosa 
detestable en Israel. 

16. Levantándose pues Josué de ma-
ñana, hizo presentar á Israel por n ¡bus. 
y cayó la suerte sobre la tribu de Judá, 

17. V presentada esta por familias1', 
cayó la suerte sobre la familia de Zaré: 

Í' resentada esta también por casas' ', cayó 
i suerte sobre la casa d e Zabdi, 

1S. Cuyos individuos presentados uno 
á uno, cayó la suerte sobre Acan, hijo 
de Carmi, hijo de Zabdi" , hijo de ¿a ré , 

12. N e e potent Israel =M. 
re ante hostes sues, eosquo 
fugiet: quia pollutus est ana-
themaie: non ero ultra vo-
biscmn, donee conteratis 
eum, qui huius sceleris reus 
est. 

13 Surge, sanctihca po-
pulum, et. die eis: Sa notifica: 
mini in craslinum: haec 
enim dicit Dominili Dens 
Israel: Anathema in medio 
tui est Israel: non poter is 
stare coram hostibus tuft, 
donee, deleatur ex te qui 
hoc ^on t amina tu s est sce-
lere. 

14. Acce^letisque inane 
siniruli per tribus vestrusC. 
et quamenmque tribuni sols 
invenerit, accedei per cogna-
tioncs snas, et cognatiopèr 
domes , domusque per virus. 

15. Et quieumqOe ille in 
line facinore fuerit depre-
hensus, comburetur igni eum 
omni substantia sua: quo-
niam praevaricatus est pa-
ctum l lonnni , et fecit ncias 
in Israel. 

16. Surgens itaqueT'Iostt 
mane , applicuit Israel per 
tribus suas, et inventa est 
tribus luda. 

17. Q u a e d i m iu.xta femi-
lias suas esset oblata, in-
venta est faniilia / .are. II-
lam quoque per domos offe-
rens, reperii Zabdi: 

18. Cuius domum in singu-
los dividens viros, invenil 
Achan filium Charmi, ftlij 

Ì12, I l c b r . se h a n b e c h o c o m o u n a n - . t e m a : S a n caída bajo el mialema, 
14. H e b r . y 1« t r i b u q u e e i S e ñ o r s o n a t e haciendo caer sobre ella la suerte, 

s e p r e s e n t a r á ' p o r f a m i l i a s . 

V 17. F.i l ' e b r è o , p o r y e r r o d e l c o p i s t a , d i ce e q u i « ¡ a r a r , famifiam, e n v e ? d e 
KSFSOT, familias. 

Ibid. P e r o t r o e r r o r de l c o p i s t a se lee e n e l h e b r é o • . c a i» , piros, e n v e z d e 
rris, domas. 

X 18. S e l é e e n l e s S e t e n t a A e h a r , hi!-, d " Z a n i b r i : la V i l a a t a e n e l p r i m e r li-
b r o de l o s P.ira!ip<Sfneno5 c . i t . 6 . d i c e S s m r i . c o m o se l eo lambio t t e n el h e b r e e 
d e l e s l ' a r a l i y t o i t m e s , e a t a x d e S a W i , q u e - . a a q u í el h e b i ó o . 
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d e la tribu de Judá. 

19. Y Josué dijo á Acan: Hijo mió, 
dá gloria al Señor Dios de Israel: con-
fiesa tu delito, y declárame lo que has 
hecho, sin ocultar nada ; porque tú sa-
bes que nadase esconde á los ojos del 
Señor. 

20. Y Acan respondió á Josué: E n 
verdad he pecado contra el Señor Dios 
de Israel, y he aquí lo que he hecho: 

21. Habiendo visto entre los despo-
jos una muy buena capa d e grana", y 
doscientos siclos d e plata, y una barra" 
de oro de cincuenta siclos, codicié te-
nerlo; y tomándolo, lo escondí debajo 
de tierra en medio" d e mi tienda, y 
oculté también el dinero eu mi boyo que 
hice". 

Zabdi: filij Za fe do tribu 
luda . 

19. Et ait Iosue ad Achan: 
Fili mi, da gloriam Domino 
Deo Israel, e t confitere, at-
que indica milii quid fecc-
ris, ne abscondas. 

20. Responditque Achan 
Iosue, e t dixit ei: Vere ego 
peccavi Domino Deo Israel, 
et sic et sic feci: 

21. Vidi enun inter spolia 
pallium coccincum valde 
bonum, et ducentos siclos 
argenti, regulamque auream 
quinquaginta siclorum: e t 
concupiscens abstuli, et abs-
coudi in terra contra me-
dium tabernaculi mei, ar-
gentumque fossa humo o-
perui. 

22. Misil ergo Iosue mi-
nistres: qui currentes ad 
tabernaculum illius, repere-
runt cuneta abscondita in 
eodem loco, et argentum si-
mul. 
23 . Anferentesque de ten-

torio tulerunt ea ad Iosue, 
et ad omnes filios Israel, 
proieceruntque ante Domi-
num. 
24. Tollens itaque Iosue 

Achan filium Zare, argen-
tumque et pallium, etaureain 
regulam, filios quoque et 
filias eius, boves et asinos et 
oves, i p sumque tabernacu-
lum, e t cunctam supellecti-
lem: (et omnis Israel cum 
eo) duxerunt eos ad Vallem 
Achon 

i f 3 1 . H e b r . u n a c a p a d e S e n a a r , e s t o e s , d e B a b i l o n i a , q n e e s t a b a e d i f i c a d a e n 
103 c a m p o s d e S e n a a r , c u y o s t e j i dos f u e r o n c é l e b r e s a n t i g u a m e n t e . Q u i z á p o d r i a l e e r -
s e , u n a c a p a ve l l o sa . 

Ibid. H e b r . u n a l e n g u a , e s t o e s , un riel. E u a q u e l l a f e c h e n o h a b i a i n e n e d a s d e 
o r o n i d e p l a t a : s e c o n s e r v a b a n es tos m e t a l e s e n b a r r a s 0 e n r ie les . 

Ibid. V u l g . l i t . Contra medium. I l e b r . ia medio. 
Ibid H e b r . y p u s e d e b a j o l a p l a t a . A q u í s e l é e n r o n , sub ea, e n v e z de TKTIHM, 

Iub eis, c o m o lo e x p r e s a n los S e t e n t a . 
V 2 4 . E s t a b a a q u e l va l lo e n e l t e r r i t o r i o d e J e r i c ó e n e l c a m i n o q u e iba á 

J e r a s a l e n . 
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A n t e s 
de la e ra c r , 

v u l g a r 
1451 . 

22. Envió pues Josué gentes que cor-
rieran á 1a tienda d e Acan, y hallá-
ronlo todo escondido, juntamente con el 
dinero, en el mismo sitio que habia dieho. 

23. Y sacando todas estas cosas fuera 
de la tienda, las presentaron á Josué 
y á todos los hijos de Israel, y las ar-
rojaron delante del Señor. 

24. Tomando pues Josué y todo Is-
rael, que estaba con él, á Acan, hijo d e 
Zaré, y el dinero, la capa y la barra d e 
oro, con sus hijos é hijas, bueyes, asnos 
y ovejas, y la misma tienda y todo cuanto 
tenia, lo llevaron al valle de Acor", 
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Ames Donde dijo Josué: Porque nos has 25 . Ubi dixit Iosue: Qu¡¡¡ 
¿3 k m cr. c o n t U r b a d o á todos", contúrbete el Se- turbasti nos, exturbet te 

YÍÍL flor, y extermínete en esto día: y le ape- Dominus in die bao. Lapida-
ria 6 todo Israel, y fue consumido con vitque cum omnis Israel: et 
las llamas su eu'rpo, con todo lo que cuneta quae illius erant, igne 
poseía, como lo habla mandado el Señor", consumpta sunt. 

„ _ ^ 26. Y echaron sobre él un gran mon- 26. Congregaveruntque su-
17. ton de piedras que permanece hasta el per eum acervum magnum 

riia". Con esto se apar tó de ellos el fu- lapidum, qui permanet usque 
ror del Señor; y aquel lugar sol lamó, in pracsentcmdiem.Etaver . 
y se llama aun al presente, el valle d e sus est furor Domini ab eis. 
Acor, eslo es, el valle de la Turbación. Vocatumque est nomenloci 

illius, Vallis Achor, usque 
hodie. 

2.Í. H e b r . dif . ¡ C u á n t o n o s h a s t u r b a d o ! D i f e r t . ¿ P o r qnp n o s h a s turbado? 
Ibid, H e b r . Y apedreó le t o d o I s r ae l á 01, y á t o d o lo q u e t e n i a ; y de s pué s de 

a p e d r e a d o s los q u e m a r o n . E s t a s p a l a b r a s , c! omnia qua illius eranl, f a l t a n e n el he. 
b r e o , y se ven e n el s i r i aco y e n el á r a b e . . 

2í>. El hebreo n o dice , qui permanet, s i n o s o l a m e n t e usque in prasentem diem: 
l o s . S e t e n t a n a d a d icen d e e s to . 

CAPITULO Yin. 
T o m a d e t a ciudad d e H a i . B e n d i c i o n e s y m a l d i c i o n e s p r o n u n c i a d a s e n los m o n . 

t e s H e b a l y fíariiiin. 

1. D i j o entonces el Señor á Josué: No 1. DBIT autem Doininus 
temas ni te espantes. Ve, lleva contigo ad Iosue: N e timeas, ñeque 
todo el ejército, y marcha contra la ciu- formides: tolle tecum omrteat 
dad de Huí. Tengo enl regado en tus ma- multitudiucm pugnatorum, 
nos el rey y el pueblo, la ciudad y to- et coiistirgens ascende in op-
do su territorio. pidum Hai: ecce tradidi in 

manu tua regem eius, e t po-
pulan), urbeinque et terram. 

2. Y tratarás á la ciudad de f ía t y 2. Faciesque urbi Hai, et 
á su rey, como trataste á Jericó y al rey regí eius, sicut, fecisti Ieré-
de ella; pero os dividiréis entre vosotros cho, et regí illius: praedam 
la presa y (oíos los animales. Paralo- vero, et omnia animantia 
grar el míenlo, sin cansar al ejército coa diripietis vobis: pone insidias 
un silio, y sin presentar, una batidla, pon- urbi post eam. 
drás una emboscada detras de la ciudad; 
las que escogieres para el caso cumpli-
rán las órdenes que les dieres. 

3. AI otro dia por la mañana partió 3. Surrexitque Josué, et 
pues Josué con todo el ejército, y se omnis exercitus bellatorum 
dirigieron contra Hat; y al entrar la no- cum eo, ut ascenderent in 
che, destacó treinta mil hombres esco- Hai: et electa tr 'ginta millia 
gidos de los mas valientes de Israel, virorum fortium misil nocte, 

4. A quienes dió esta órden: Poned 4. Pracceuitque cis, dicens: 
una emboscada detrás de la ciud sd: no Ponite insidias post civita-
os alejéis demasiado", y manteneos to- tem: nec longuis recedatis: 

\ v 4 . H e b r . vs is á p o n e r u n a e m b o s c a d a d e t r a s de l a c iudad : cu idado , n o 03 ale . 
j é i s m u c h o de ella. 

et eritis omnes parati: 
5 . Ego autem, et reliqua 

multitudo, quae mecum est, 
accedetnus ex adverso con-
tra urbetti. Cumque exierint 
contra nos, sicut ante fcci-
mus, fugiemus, e t terga ver-
temus: 

6. Donec persequentes ab 
urbe longius protrahantur: 
putabunt euim nos fugere 
sicut prius. 

7. Nobis ergo fugientibus, 
et illis persequentibus, con-
surgetis de insidiis, et vasta-
bitis civitatem: t radetque 
cam Dominus Deus vester 
in niantts vestras. 

8. Cumque ceperitis, suc-
cendite eam, et sic omnia 
facietis, utiussi. 

9. Dimisitque eos, et pcr-
rexerant ad locum insidia-
rum, sederuntque ainter Be-
thel, e t Hai, ad Occidcnta-
l e m plagam urbis Hai: lo -
sue autem nocte illa iu me-
dio mansit populi, 

10. Surgensque diluculore-
censnit socios, et asCendit 
curo senioribus in fronte e-
xercitus, vallatas auxilio 
pugnatorum. 

11. Cumque venissent, e t 
ascendissent ex adverso ci-
vitatis, s teterunt ad Septcn-
trionalem urbis plagam, intcr 
quam e t eos crat vallis me-
dia. 

12. Quinque autem miilia 
viros elegerat, et posuerat 
in insidiis inter Bethel e t 
H a i ex occidentali pa. te 
eiusdem Civilatis: 
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dos s o b r e las armas; 

5. Q u e yo, con torio el resto de gen-
te q u e e s t á conmigo, iré á a tacar la ciu-
dad p o r la parte opuesta; v cuando sa-
lieren c o n t r a nosotros, volveremos la es-
palda p a r a huir, como hicimos áules, 

6. H a s t a que se hayan alejado mu-
cho d e l a c iudad en nuestra persecución; 
porque p e n s a r á n que huimos en realidad, 
como lo hicimos la primera vez. 

7. Y mient ras nosotros vamos huyen-
do, y e l l o s siguiéndonos, saldréis de la 
e m b o s c a d a , y destruiréis la ciudad"; por-
que el S e ñ o r vuestro Dios la pondrá en 
vuestras manos. 

8. C u a n d o la hayáis tomado, prended-
le f u e g o , para indicarnos con esto que 
estáis apoderados de ella; y ejecutadlo 
todo como lo h e mandado. 

9. Hab iéndo los , pues, enviado Josué, 
se f u e r o n al lugar de la emboscada, y 
se a p o s t a r o n entre- Betel y Hní , por el 
lado q u e mira al occidente d e la ciu-
dad d e H a i ; pero Josué se quedó aque-
lla n o c h e en medio del pueblo; 

10. Y al otro dia , levantándose d e 
m a d r u g a d a , hizo la revista de su gente , 
y m a r c h ó con los ancianos del pueblo u 
los principales oficiales á la frente del 
ejército, sostenido del grueso d e sus tro-
pas. 

11. Y cuando estuvieron « la aisla, de 
Hai, y hubieron subido por f rente d e la 
c iudad, h ic ieron alto á la parte septcu'.rio-
nal d e e s t a , entre la cual y ellos esta-
ba d e p o r medio un valle", que ni pa-
recer deb-ia ser el campi de batalla. 

12: Pero Untes de llegar 6 l.js ma-
nos, h i b ' a escogido Josué cinco mil hom-
bres de los trein'-'i mil que hsb ia pues-
to en l a emboscada entre Betel v H a i , 
a! o c c i d o n t e de esta ciudad, y habiu man-
dado -6 los cinco mil echarse sobre Huí, 
cuando AuUeran salido sus habitantes". 

1 1 . Hebr. dif. os haréis dueños de la i-iudad, 
i .11. Bu el hebreo se 1«. ion. inter , ' s " , en vez de m ra, ínter m. 
V 15. O b s e r v a c í P . H o u M g o a t . q u e la ' r ü f i c u l t a d que a q u í s e p r e s e n t a c o n m a . 
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de la era c 

13. Miéntras aquellos se mantenían 
en la emboscada, lodo el resto del ejér-
cito marchaba formado en batalla hacia 
el septentrión, ensanchándose d e tal ma-
nera, que las últimas filas alcanzaban has-
ta el lado occidental de la ciudad. Ha-
biendo pues marchado Josué al fin de 
aquella noche, hizo alto en medio del 
valle. 

14. L o que visto por el rey d e Ha í , 
salió apresurado al amanecer"' con todo 
el ejército que había en la ciudad, y lle-
vó sus tropas hácia el desierto, esto es, 
hácia la llanura d. (¡óigala, de donde ha-
b n partido los Israelitas, sin saber que 
á sus espaldas dejaba una celada. 

15. A esta sazón, Josué y todo Is-
rael perdieron terreno, aparentando estar 
espantados, y echando á huir por el ca-
mino que conduce al desierto de Gálgala. 

16. Con lo cual los de Haí, a lzando 
á un t iempo el grito, y animándose recí-
procamente , los persiguieron-, y alejados 
de la ciudad, 

1". Sin que quedase un solo hombre 
en H a í y en Betel", de los que podían 
llevar Uis armas, que no fuesen en per-
secución d e Israel (porque habían salido 
todos de tropel dejando abiertas las puer-
tas), 

18. Hijo el Señor á Josué: Alza con-
tra la ciudad de Haí el broquel" q u e tie-

13. Omnis vera reliqum 
exercitus ad aquilonem a-
ciem dirigebat, ita ut novis-
suni illius multiiudinis O o 
cidentalem plagam urbis at , 
tingerent. Abiit' ergo losue 
noc te ilia, e t s t e t i t in vallia 
medio. 

14. Quod cum vidisset rex 
Ilai , festinavit mane , et e-
gressus est cum omni exer-
chu civitatis, direxitque 
aciem contra desertum, i-
gnorans quod post terguni la-
terent insidiae. 

15. Iosue veto, et omnis 
Israel cesserunt loco, simu-
lantes metum, e t fugientes 
per solitudinis viam. 

16. At illi vociferantes pa-
riter, e t se mutuo cohortan-
tes, persecuti sunt eos. Cum-
q ue recessissent a civitate, 

17. Et n e unus quidem in 
urbe Hai et Bethel ¿reman-
sisset qui non persequerelur 
Israel (sieut eraperant aper-
ta oppida relinquentes), 

18. Dixit Dominus ad lo-
sue: Leva clypeum, qui in 

, a " P » « » » " «SWS c m e o mil hombres, no se hal la en la version de los 
a s 0 , ° » babla de la emboseada del 9. C r f e por con.iguiente-. 

do e l T r r , f T a l ? U " d e s c " i d o d c l eopista, que ha S r o l E 

¡ M i Z h ^ J 1 1 1 ) i " h " t e : f p " q u r r™> u e n U i " " ~ 
S i n V T , , " " , b i s " a L P i e ™ c l f - H o n b i g . i t que las 

^ mil,a nrortm, perteneeen al versiculo riSenS y se 
la e m b o l i S r ^ ^ T ^ ' " " " , h o m b r M h a b i a " • » > ' o n ^ o s , n o de 
1 ' , ™ T ' £ 1°, ' £ a K 0 d e l C J t r , e i l ° - que las palabras el « . 

¡ S Ä T n 0 C ' C J t - T ' I M d i o d d v a » 8 ' vez do asb, qui ad Se. 
£ 4 Ä S S T - E L " , P O d m a l i « ^ < " » " 4 por contraposi. 

Ä's-S.'ÄÄ
1 liempo8ef,a!adoi

 < ** - «• mw* 
V 17. I,a version de los Sotenta i 

ce crcer quo solo .se t rata de Hai . 
x ^ J ^ Ä ^ Ä Ä se - * * I s - 11 

i habla aquí de Betel, y toda l a narración ha-

CAPITUtO VIH. ¡ j t f j 
manu tua est, contra urbem nes en la mano, porque te la entregaré. Antes 
Hai, quoniam tibí tradam de la era cr. 
eam. ™¡g¡' 

19 Cumque elevassel cly- 19. Y habiendo alzado el broquel con-
peum ex adverso civitatis, tra la ciudad, los que estaban ocultos en 
insidiae, quae iatebant, sur- la celada, al vet esta sella! en que se ha-
rexerunt confcstim: e t per- bian convenido'1, salieron al punto, y mar-
gentes ad civitatem, cepe- chando hácia la ciudad, la tomaron é in-
runt .e t succendenint eam. cendiaron. 

20. Viri autem civitatis, qui 20. Entfinces las gentes de H a í que 
p-rsequebantur Iosue, re- perseguían á Josué, volviendo atras la 
spiciente« et videntes fumum cabeza, y viendo el humo de la ciudad 
urbís ad caelum usque con- que subía hasta el cielo, no pudieron y a 
scendere, non potuerunt ul- escapar ni por una ni por otra parte; so-
tra huc illucque diflugere: bre todo , cuando los que aparentaron 
praesertim cum hi,. qui si- huir y encaminarse al desierto revolvie-
mulaverant fugam, e t ten- ron contra ellos, y atacuron con el ma-
debant ad solitudinem, con- yor denuedo á los que los habian perse-
tra persequenles fortissime guido hasta entonces. 
restitissent. 

21. Vidensque Iosue et 21. Viendo en efecto, Josué y todo 
omnis Israel quod capta es- Israel que estaba lomada la ciudad, y 
set civilas,et fumus urbis a- que subía arriba el humo, volviendo con-
scenderet, reversus percussit tra los de Haí , los hicieron pedazos, 
viros Hai. 

22. Siquidem et illi qui 22. A este tiempo los que habian to-
ceperant e t succcnderant mado y quemado la c iudad, saliendo d e 
civitatem, egressi ex urbe ella para unirse con los suyos, comen-
contra suos, medios hostium zaron á acuchillar á los enemigos, que eo-
ferire coeperunt . Cum crgo gidos en medio fueron batidos de tal 
ex utraque parte adversarii modo por vanguardia y retaguardia, que 
caederentur, ita ut nullus de tanta multitud no se salvó uno solo, 
d e tanta multitudine salvare-
tur, 
23 . Regem quoque urbis 23 . También cogieron vivo al rey de 

Hai apprehenderunt viven- la ciudad de H a í , y lo presentaron á 
tem, et obtulerunt Iosue. Josué. 
24. Ig i tur ómnibus interfe- 24. Muertos, pues, todos los que ha-

etis, qui Israelem ad deser- bian ido en persecución de los Israeli-
ta tendentem fuerant perse- tas, cuando nuian hácia el desier to , y 
cu t i , e t i neodem loco gladio hecha una gran carnicería en cl mismo 
corruentibus, reversi liiii Is- lugar, entraron los hijos de Israel en la 
rael percusserunt civitatem. ciudad, y pasaron á cuchillo á todos los 

que allí estaban. 
25. Erant autem qui in eo- 25. Murieron en este dia entre hom-

dem die conciderant á viro bres y mugeres, doce mil personas, to-
osque ad mulierem, duode- dos de l a ciudad de Haí , porque los de 
eim millia hominum, omnes Betel se escoparon, y volvieron í su ciu-

y 19. Creen algunoB que es ta no era una señal en que se hubieran ántes con 
venido: sino u n a acción que en este momento P i o s mondó 4 Josué que hiciese 
Jafr. í " 36. 
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VIBRO H E J O S U É . 
dtul. urbis Hai. 

28 . Y Josué no bajó la mano con 
que habia levantado su broquel, basta que 
fueron' pasados í cuchillo todos los ha-
bitantes de Hai, imitando en esto lo que 
hizo Moisés en el desierto con respecto 
á los Ainalecilas. 

27. Conforme á la orden que recibió 
Josué del Señor, se repartieron los hi-
jos'' d e Israel las bestias, y los despo-
jos d e la ciudad. 

28 . Josué quemó en seguida todo lo 
que quedaba de la ciudad, y la hizo un 
túmulo .eterno". 

29. Colgó asimismo en un patíbulo 
al rey de Huí, quien permaneció allí has-
la la tarde al ponerse el sol: entonces 
mandó Josué que descolgasen el cuerpo 
de la cruz", lo que fue ejecutado; y lo 
arrojaron á la entrada de la ciudad, le-
vantando sobre él un gran montón de 
piedras, que permance hasta el dia. 

26. Iosue vero non con-
t r a s t manum, quam in su-
blime porrexerat, tenons 
clypeum doñee interficeren-
tur omnes habitatores Hai. 

30. Entóneos Josué penetró en el pais; 
y en acción de gracias ü Dios por es-
ta victoria, edificó un aliar al Señor Dios 
de Israel en el monte Hebal , 

31. Como lo babia mandado Moisés, 
siervo del Señor , á los hijos de Israel, y 
está escrito en el libro de la ley de Moi-
sés". Hizo el altar d e piedras sin labrar, 
á las que no había tocado el hierro, y 
ofreció sobre él holocaustos al Señor, é 
inmoló víctimas pacíficas. 

• 32. Y escribió también affi" sobre pie-
dras el Deuteronomio" de la ley de Moi-
sés, que este babia explicado delante 
rte los hijos de Israel. 

33. T o d o el pueblo así los extrañ-
a r o s segiui su clase, como los natura-
les y los ancianos, los caudillos v jueces, 

' f a s ' S e t K " 1 p a l a b r a ' / í ü , <p» et h e b r e o . 

. . . " ' - b r . 11120 u n m o n t ó n e t e r n o , n n a r u i n a h a s t a e l d i a . 
V- <)•! v „ î o ! Ï Î c a c r 4 I a l o y X - ñ m , d e que se hab í j e n el D e u t e r o n o m i o e . x a . 
r o s ten ( ¡T " " " " P ' - * ™ ' I " « p r e c e d e al l ibro do loa K ú m e -

\ 3 ! - v é o s e el D e u t e r o n o m i o c . i x n i . 
\ 32 . Se h a l l a e s t a pa l ab ra e n el h e b r é o . 

¡ ¡ f r . * " u n . d a l ' , i r a ' ' ° ' 1 » ™ « p í o de l a l e y d e Moisés . Véase l o m o s e 
a y o e n e l J J c u t e r o n o m i o c , s x v n . \ 3. 

27. l amen ta autem et prae-
dain civitatis diviserunt siili 
filii Israel, sicut praeceperat 
Dominus Iosue. 

28. Qui sucoendit urliem, 
et fecit cam tumulum sem-
piteruum: 

29. Itegcm quoque eius 
suspendit in patibuio usque 
ad vesperam et sol is occa-
sum. Praecepitque Iosue, 
et deposuerunt cadaver eius 
de cruce: proieceruntque in 
ipso introitu civitatis, conge-
sto super eum magno acervo 
lapidum, qui permanet usque 
in praesentem diem. 

30. T u n c aedifieavit Iosue 
altare Domino Deo Israel in 
monte flebal: 

31. Sicut praeceperat Moy-
scs famulus Domini filiis Is-
rael, e t scriptum est in Vo-
lumina legis Moysi: Altare 
vero d e k p i d i b n s impolitis, 
quos i rruin non tetigit: et 
obtulit super eo holocausta 
Domino, immolavitque paci-
ficas victimas. 

32. Et scripsit super lapi-
des Deuteronomium legis 
Moysi, quod ille digesserat 
coram filiis Israel. 

33. Otnnis autom populus, 
et maiores natu, ducesque 
a c iudices stabant ex utraquä 

CAPITI."LO vit i . 279 
parte arede, in c o n s o c i t i sa- estaban en pie ú los dos lados del Arca Antes 
cerdotuni qui portabant ar- delante d e los sacerdotes q u e llevaban d e 1,1 e r a c r 

cani foederis Domini, ut ad- el Arca de la alianza del Señor. I ,a mi ; Y j ¥ ¡ " 
velia ita ot indigena. Media t ad de ellos estaba junto al mòiite G a , 
pars eoruin iuxta montcm rizim, y la otra mitad ce rca del montò 
Garizim, e t media iux tamon- Hebal , como lo habia m a n d a d o Moiscs, 
tem Hebal, sicut praeceperat siervo del .Señor. Y ántes d e todo Jo-
Moyses famulus Domini. Et sué bendijo al pueblo d e Israel: 
priinum quidein benedixit 
popolo Israel. 

34. Post hace legit omnia 34. Después de esto, leyó" todas las 
verba benedictioms et ma- palabras de bendición y d e maldición 
ledictionis, e l cuneta quae que habia dejarlo ordenadas Moisés, y in-
scripta eraut in legis volu- do lo que estaba escrito en el libro de 
mine. la ley. 

35. Nihi lexhis , quaeMoy- 35." N a d a omitió de cuan to Moisés 
ses iusserat, rcliquit inta- habia mandado decir, sino que todo lo 
ctum, sed universa replicavi! repitió delante de toda la muchedumbre 
eoram omni multitudine Is- de Israel, d e las mugeres, d e los niños 
rael, mulieribus ac parvulis y de los extrangeros que moraban en-
ei advenis, qui inter eos ino- t re ellos, como lo habia ordenado Moi-
rabantur. ses. Josué se volvió después á Gàlgala, 

donde por muchos años estuvo el icam-
pamento del ejército de Israel. 

ti1' 34 . H e b r . d i t . h i zo l e e r , po rque e n e l D e u t e r o n o m i o t . s x v u . $ 14 . h a b i a m a n . 
d a d o M o i s c s q u e l o s L e v i t a s h i c i e sen e s t a l e c t u r a . 

r j f j - j j . í j - f y j - r j j j 

C A P I T U L O I X . 

G a b a o n i t a s á J o s u é , qu ien h a e o a l i a n z a c o n e l los . D e s c ú b r e s e e l e n . 
g a ñ o , y se les c o n d e n a á c o r l a r l e ñ a y l l eva r a g u a á la c a s a del S e ñ o r . 

1. QIIBCS anditis, cuncl i 
reges t rans Iordanem, qui 
versabantur in montanis e t 
canipestribus, in maritimis 
He littore magni maris, hi 
quoque qui habi tabant iux-
ta Libanum, Hethaeus e t 
Amorrhaeus, Chananaeus, 
Pherezaeus, e t Hevaeus, e t 
Iebusaeus 
2. Congregati sunt paritcr, 

ut pugnárent contra losue 
et Israel uno animo, èa-
demque sententia. 

3. At hi, qui habi tabant 
in Gabaon, audientes cun-

1. PUBLICADOS estos acontecimientos, 
y esparcida la fama de ellos por el pais, 
todos los reyes del otro lado del Jordan 
que vivían en las montañas y en las lla-
nuras, en los lugares marít imos y en la 
ribera del mar Grande, como igualmen-
t e los que habitaban cerca del Líbano, 
los Hetéos, Amorróos", Cananéos, Fere-
zéos, l levóos y Jebuséos, 

2. Se unieron todos para pelear con-
tra Josué y contra Israel, de común acuer-
do y parecer. 

3. Mas los habitantes de Gabaon, une 
residian ü siete ft ocho leguas de Gal-

V i . L o s S e t e n t a a g r e g a n a q u í tos Gergcsíos. S u p r . m . 10. 
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dad. urbis Hai. 
28 . Y Josué no bajó la mano con 

que habia levantado su broquel, hasta que 
fueron' pasados í cuchillo todos los ha-
bitantes de Hai, imitando en esto lo que 
hizo Moisés en el desierto con respecto 
á los Amoledlas. 

27. Conforme á la orden que recibió 
Josué del Señor, se repartieron los hi-
jos'' d e Israel las bestias, y los despo-
jos d e la ciudad. 

28 . Josué quemó en seguida todo lo 
ipie quedaba de la ciudad, y la hizo un 
túmulo .eterno". 

29. Colgó asimismo en un patíbulo 
al rey de Huí, quien permaneció allí has-
ta la tarde al ponerse el sol: entonces 
mandó Josué que descolgasen el cuerpo 
de la cruz", lo que fue ejecutado; y lo 
arrojaron á la entrada de la ciudad, le-
vantando sobre él un gran montón de 
piedras, que permance hasta el día. 

26. Josué vero non COB-
traxit manum, quam in su-
blime porrexerat, tenons 
clypeum doñee interficeren-
tur omnes habitatores Hai. 

30. Entóneos Josué penetró en el pais; 
y en acción de gracias ü Dios por es-
ta victoria, edificó un aliar al Señor Dios 
de Israel en el monte Hebal , 

31. Como lo babia mandado Moisés, 
siervo del Señor , á los hijos de Israel, y 
está escrito en el libro de la ley de Moi-
sés". Hizo el altar d e piedras sin labrar, 
á las que no había tocado el hierro, y 
ofreció sobre él holocaustos al Señor, é 
inmoló víctimas pacíficas. 

• 32. Y escribió también affi" sobre pie-
dras el Deuteronomio" de la ley de Moi-
sés, que este babia explicado delante 
rte los hijos de Israel. 

33. T o d o el pueblo así los extrañ-
a r o s segiui su clase, como los natura-
les y los ancianos, los caudillos v jueces, 

' f a s ' S e t K " 1 p a l a b r a ' / í ü , <p» „ f l W el hebreo. 
. . . Met» , h i t » un m o n t ó n eterno, nna ru ina hasta e l día . 

V- <)•! VA î o ! Ï Î c a c r 4 I a l o y M o i m , de que se habla en el D s u t e r o n o m i o e . x a . 
ros ten ( ¡T " " ""P' -*™' precede al übro do l o s Kúme-

\ 3 ! - v é o s e el Deuteronomio c . a iv i r . 
\ 32. Se hol l3 esta palabra en el hebreo. 

¡ ¡ f r . * " u n . d a 1 J i r a ' ' ° ' 1 » ™ ">F° de l a l e y de Moisés . Véase lo que M¡ 
tíyo en e l U c u t e r o n o m i o c , x x v n . \ 3. 

27. l amen ta au tem et prae-
dam civitatis diviserunt siili 
fila Israel, sicut praeceperat 
Dominus Iosue. 

28. Qui sucoendit urliem, 
et fecit cam tumulum sem-
piteruum: 
29. Kegom quoque eius 

suspendit in patibulo usque 
ad vesperam et sol is occa-
sum. Praecepitque Iosue, 
et deposuerunt cadaver eius 
de cruce: proieceruntque in 
ipso introiti! civitatis, conge-
sto super eum magno acervo 
lapidum, qui permanel usque 
in praeseiitem diem. 

30. T u n c aedificavit Iosue 
altare Domino Deo Israel in 
monte flebal: 

31. Sicut praeceperat Moy-
ses famulus Do:nini filiis Is-
rael, e t scriptum est in vo-
lumine legis Moysi: Altare 
vero d e k p i d i b u s impolitis, 
quos ferrum non letigit: et 
obtulit super eo holocausta 
Domino, immolavitque paci-
ficas victimas. 

32. Et scripsit super lapi-
des Deuteronomium legis 
Moysi, qno i ille digesserat 
corani filiis Israel. 

33. Omnia autem populus, 
et maiores natu, ducesque 
a c iudices stabant ex utraquä 

C A P P I ' U L O v i l i . g ^ j ) 

parte arede, in consjicctu sa- estaban en pie á los tíos lados del Arca Antes 
cerdotuni qui portabant ar- delante d e los sacerdotes q u e llevaban d e 1,1 e r a c r 

cani foederis Domini, ut ad- el Arca de la alianza del Señor. I ,a mi ; Y j ¥ ¡ " 
velia ita ot indigena. Media t ad de ellos estaba junto al mòiite G;i-
pars eorum iuxta montem rizim, y la otra mitad ce rca del montò 
Garizim, e t media iux tamon- Hebal , como lo habia m a n d a d o Moisés, 
tea» Hebal, sicut praeceperat siervo del Señor. Y ántes d e todo Jo-
Moyses famulus Domini. Et sué bendijo al pueblo d e Israel: 
priinum quidem benedixít 
populo Israel. 

34. Post hace legit omnia 34. Después de esto, leyó" todas las 
verba benedictioms el ma- palabras de bendiciou y d e maldición 
ledictionis, e l cuneta quae que habia dejailo ordenadas Moisés, y in-
scripta eraut in legis volu- do lo que estaba escrito en el libro de 
mine. la ley. 

35. Nihi lexhís , quaeMoy- 35." N a d a omitió de cuan to Moisés 
ses iusserat, rcliquit inta- habia mandado decir, sino que todo lo 
ctum, sed universa 'replicavi! repitió delante de toda la muchedumbre 
eoram omui multitudine Is- de Israel, d e las mugeres, d e los niños 
rael, mulieribus ac parvulis y de los extrangeros que moraban en-
ei advenis, qui Ínter eos tuo- t re ellos-, como lo habia ordenado Moi-
rabantur. ses. Josué se volvió después á Gàlgala, 

donde por muchos años estuvo el icam-
pamento del ejército de, Israel. 

"Ü 34. Hobr. dit . h izo leer , porque en e l Deuteronomio c . w v u . Jé 1 4 . habia m a n . 
dado M o i s é s que l o s Lev i tas hic iesen esta lectura. 

C A P I T U L O IX. 

Gaboonitas á Jos ué , quien h o c e a l ianza con el los . D e s c ú b r e s e e l e n . 
g a ñ o , y se les c o n d e n a á cortar leña y l levar agua á la casa del S e ñ o r . 

1. QIIBCS auditis, eunel i 
reges t rans Iordanem, qui 
versabnntur in montanis e t 
campestribus, in maritimis 
Be littore magni maris, hi 
quoque qui habi tabant iux-
ta Libanum, Hethaeus e t 
Amorrhaeus, Chananueus, 
Pherezaeus, e t Hcvaeus, e t 
Iebusaeus 
2. Congregati sunt paritcr, 

ut pugnárent contra Iosue 
et Israel uno animo, èa-
demque sententia. 

3. At hi, qui habi tabant 
in Gabaon, audientes cun-

1. PUBLICADOS estos acontecimientos, 
y esparcida la fama de ellos por el pais, 
todos los reyes del otro lado del Jordan 
que vivían en las montañas y en las lla-
nuras, en los lugares marít imos y en la 
ribera del mar Grande, como igualmen-
t e los que habitaban cerca del Líbano, 
los Hetéos, Amorróos", Cananéos, f 'ere-
zéos, l levóos y Jebuséos, 

2. Se unieron todos para pelear con-
tra Josué y contra Israel, de común acuer-
do y parecer. 

3. Mas los habitantes de Gabaon, que 
residian ü siete ft ocho leguas de Oúl-

V i . L o s Se tenta a g r e g a n aquí tos Oergesíos. Supr. m . 10. 



gala", sabedores d e todo lo q u e habia e ta quae fecerat Iosue, le-
hecho Josué en Jericó y en la c iudad de richo e t Ha i : 
Hai , 

4. Y usando de un ardid para evi- 4 . E t callide cogitantes 
tar los tratase del mimo modo, se pro- tulerunt sibi cibaria, sac-
ycyeron de víveres", cargaron sobre sus eos veteres asinis imponen-
jumentos cosíales viejos y odres" pa r a vi- tes, et utres vinarios scissos 
no, rotos y vueltos á coser, atque consutos, 

5. Y se pusieron calzados viejos y 5. Calceamentaque peran-
remendados para que parecieran m a s vie- tiqua quae ad indicium ve-
jos; se vistieron asimismo de ropa muy tustatis pittaciis consuta 
usada, y llevaban también para alimen- eran!, induti veteribus ve-
tarse en el camino panes duros y be- stimentis: panes queque, 
chos pedazos". quos portabant ob viati-

c u m , duri erant, et in fru-
stra comminuti: 

6. E n tal estado se presentaron á Jo- 6. Perrexeruntque ad lo-
sué, que estaba entonces en los reales sue, qui tune morabatur in 
de Gálgala, y le dijeron á él y á todo Is- castris Galgalae, et dixerant 
rael: Venimos de t ierras muy remotas , de- ei, atque simul omni Israe-
seosos de hacer la paz con vosotros. Res- li: D e térra longinqua ve-
pondiéronles los hijos de Israel": niinus, pacem vobiscum fa-

cere cupientes. Responde-
runtque viri Israel ad eos, 
atque dixerunt: 

7. T a l vez seréis habitantes de la tier- 7. N e forte in térra , quae 
ra que nos pertenece como herenc ia , nobis sorte debetur, habitc-
en cuyo caso no podrémos hacer alian- tis, e t non possimus foe-
za con vosotros, sin contravenir á las 6r- dus inirc vobiscum. 
denes de nuestro Dios. 

8. Pero ellos dijeron á Josué: Aquí 8. At illi ad Iosue, Ser-
estamos para servirte. ¿Quiénes sois vo- vi, inquiunt, tui sumus. Qui-
sotros, les preguntó Josué, y d é dónde bus Iosue ait: Quinam e-
habeis venido? stis vos? et unde venistis? 

9. Y respondieron: D e una tierra muy 9. Responderunt: D e ter-
distantc han venido tus siervos en el ra longinqua valde venerunt 
nombre del Señor tu Dios; porque la fa- servi tui in nomine Domi-
tna d e su poder ha llegado hasta no- ni Dei tui. Audivimus enim 
sotros: estamos informados de todo lo famaui potentiae eius, cun-
que hizo en Egipto, c ta quae fecit ¡n yF.sypto, 

V 3 . J o s e f o d i c e q u e G a b a o n e s t a b a s i t u a d a á c u a r e n t a 6 c i n c u e n t a es tad ios (co-
s a d e d o s l e g u a s francesas} d e J e r u s a l e n , y J e r i c é fi c i e n t o c i n c u e n t a es tad ios (seis 
l e g u a s ) . A s í q u é , d e G í l g a l a , c e r c a n a 4 J e r i c O , h a s t a G a b a o n , h a b r í a u n a s siete 4 
ocho^ l e o n a s . T a l e s e l e d í c u l o que h a c e C a l m e t e n su C o m e n t a r i o sobre J o s u é , c . 
ix. \ I b . H a c e o t r o e n s u Disertación sobre el retarda del sol, quo s i gue á es te l ibro. 

V 4 . E n e l h e b r é o so l e e í i x m u , q u e s e t r a d u c o p o r et finxemnl se legatos. 
l o s S e t e n t a y l a V u l g a t a p a r e c e que s u p o n e n e s t a s pa labra» , n e n j w , e l ciático u 
inslruxtrunf. 

Ibid. L i t . O d r e s ó pieles de cabra. 
í 5 . H e b r . d i f . y o l p a n q u e l l e v a b a n & e . e s t a b a s e c o c o m o o b l é a (d c o m o pe-

q u e ñ a s t o r t a s m u y d e l g a d a s y secas ) . 
V B. H e b r . R e s p o n d i e r o n ú e s t o s I l c v é o s , E f e c t i v a m e n t e , a d e l a n t a s e v e m t U 

e r a n . Infr. s i . 19 . 

10. E t duobus 
Amorrliaeorum qui fuerunt 
trans lordanem, Sehon re-
gi l lesebon, et Og regi Ba-
san, qui crat in Astaroth: 

11. Dixerunique nobis se-
niores, e t omncs habitatorcs 
Te r r ae nostrae: ' fol l i le in 
manibus cibaria ob longis-
s imam viam, et occurri le eis, 
et dicite: Servi vestri su-
mus. foedus inite nobiscum. 
12. F.n, panes quando egres-

si sumus de domibus no-
slris, ut veniremus ad vos, 
calidos sumpsimus, nunc sic-
ci facti sunt, e t vetustate 
nimia comminuti. 

13. Utres vini novos im-
plcvimus, nunc rupli sunt 
et soluti: vestes et calcca-
menta quibus induimur, e t 
quae habemus in pedibus, 
ob longitudinem longioris 
viae trita sunt, et pene con-

CAPITULO IX. g g j 
10. Y d e que modo trató á los dos Antes 

reyes de los Amorróos que estaban mas d l ! |B " " 
alia del Jordán, á Sebón, rev d e He-
sebón, y á Og, iey de Basan, que es- ff«.S„'24. 
taba en Astarot. 

11. Nuestros ancianos v todos los 
habitantes de nuestro pais "nos dijeron: 
T o m a d víveres para un tan laigo viaje, 
é id á salirles al encuentro, y decidles: 
Somos vuestros siervos, haced alianza 
con nosotros. 

12. Ved aquí los panes que toma-
mos calientes cuando partimos de nues-
t ras casas para venir á encontraros; se 
han endurecido ya, y se han hecho pe-
dazos d e viejos." 

13. Es taban nuevos estos odres cuan-
do los llenamos de vino, y al presente 
están rotos y descosidos; nuestra ropa, 
y los calzados que llevamos en ios pies, 
so han gastado en un viaje tan largo, 
y ya no sirven para nada. 

14. Suscepcrunt igitur d e 
cibariis eorum, et os Domi-
ni non iulerrogaverunt. 

15. Fcci tqne Iosue cum 
eis pacem, et inito foedcrc 
pollicitus est quòd non oc-
ciderentur: principes quoque 
multitudinis iuraverunt eis. 

14. Tomaron pues de sus provisio-
nes los principales de Israel", pura cer-
ciorarse si estaban tan añejas como de-
cían!', y no consultaron al Señor, sino 
que se atuvieron á este engañoso testi-
monio. 

15. Y así Josué, teniendo para con s. Re*, xta. 
ellos miras d e paz, celebró la alianza, 2-
y les prometió conservarles la vida; lo 
que asimismo les juraron los principes 
del pueblo, no teniéndolos por compren-
didos en el número de los (pie el .Señor 
habia sujetado al anatema. 

1G. Pero despues de tres dias de 
celebrada la alianza, supieron que aque-
llos pueblos habitaban en un pais ve-
cino, y que habian d e e s t a r entre ellos". 

17. Efectivamente, habiendo los hi-

16. Post dies autem t ics 
initi foederis, audiernnt quod 
in vicino habitarent , et in-
ter eos futuri essent. 

17. Moveruntque castra fi-

4 12 . H e b r . Y a h o r a e s t i n s e c o s corno o b l é a s . Supr. "fr 5 . 
V 14. E n el h e b r é o s e d i c e : s u n » , homims, e n vez d e n s s u r a , principes, co rno 

l e e n IOB S e t o n t a y s e v e e n ol 21 . 
c j t ' ^ b ° P a r l c o m e r c o n e l l o s e n sona i do a m i s t a d y d e pa», s e g u u l a a n t i g u a 

V 16 . H e b r . l i t . Quod vicini ipsi tibi, et in medio ejus ipsi babitaturi, e s to c s . 
ALIO, Sibi, e n s i n g u l a r , e n vez d e » u n » , siti, o n p l u r a l ; y VKJMO, e l in medio ejus, 
e n vez do VBQBBSI, E ! in medio « n o n . 

TOM. IV. 36 
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1451. 

2 8 2 L I B R O D E JOSUÉ, 

jos d e Israel movido los reales, llega-
ron al dia tercero á las ciudades de los 
Gabaonitas, cuyos nombres son estos: Ga-
baon, Cafira, Berot y C a m t i a r i m . 

18. Y con todo eso no los mataron, 
por cuanto los príncipes del pueblo ha-
blan jurado la alianza con ellos en nom-
bre del Señor Dios d e Israel; pero todo 
el pueblo murmuró contra los príncipes, 
al ver que les impedían aprovecharse de 
los despojos de los Gabaonitas. 

10. Los príncipes les respondieron: 
L e s liemos jurado en nombre del Señor 
Dios d e Israel, j t i e se les cansa varia la 
vida, y por consiguiente no podemos to-
carles. 

20 . Pero harémos esto con ellos: Que-
den enhorabuena con vida," para que no 
venga sobre nosotros la cólera del Se-
ñor si perjuramos; 

21 . Pero vivan con la condicion de 
ocuparse en cortar leña, y llevar agua 
pa ra el servicio de todo el pueblo". Ln 
tanto que los caudillos hablaban estas 
cosas", 

22 . L lamó Josué á los Gabaonitas, 
y les dijo: ¿Porqué habéis querido en-
gañarnos con fraudes, diciendo: Nosotros 
moramos muy lejos, siendo así que por 
el contrario estáis en medio de nosotros? 

23 . Por tanto estaréis ba jo la mal-
dición, y habrá siempre en vuestro li-
nage quien corte leña y lleve agua á 
la casa de mi Dios". 

24. Los cuales respondieron: Habia 
ilegado á nosotros tus siervos la noticia 
de que el Señor tu Dios prometió á su 
siervo Moisés daros toda esta tierra, y 

lii Israel, et venutimi m 
civitates corum die tertio, 
quarum baec vocabula sunt, 
Gabaon, et Caphira, e t Be-
rotli, e l Cariathiarim. 

18. E t non percusseruut 
eos, eo quod ¡tirassent eis 
principes multitudinis in no-
mine Domini Dei Israel. 
Muruiuravit itaque omne 
vulgus contra principes. 

19. Qui responderunt eis: 
luravimus illis in nomine 
Domini Dei Israel, e t id-
circo non possumus eos con-
t in | e re . 

20 . Sed hoc faciemus eis: 
Rescrvcntur quidem ut vi-
vant, ne contra nos ira Do-
mini concitetur, si peicra-
verimus. 
21. Sed sic vivant, ut in 

usus universae multitudinis 
ligna caedant, aquasque 
comportent. Quibus haec lo-
quentibus: 
22. Vocavit Gabaonitas Io-

sue, et dixit eis: Cur nos 
decipere fraude voluistis, ut 
diceretis: Procul valde ha-
bitamus à vobis, cum in 
medio nostri sitis? 
23. I taque sub maledictio-

ne eritis, et non deficiet de 
stirpe vestra ligna caedens, 
aquasque comportans in do-
mum Dei mei. 
24 . Qui responderunt: Nun-

ciatum est nobis servis tuis 
quòd promisisset Dominus 
Deus tuus Moysi servo suo 

V 211. E n el h e b r ú o se l ée : VHXIN, et viüjicaado, e n vez d e v s K i u , >t rmficaiims. 
V 2 1 . E s t o e s , p a r a h a c e r e n el T a b e r n á c u l o l o s s e r v i c i o s q u e debia p re s t a r to-

do e l p u e b l o . 
Ibid. E n vez de e s t a s p a l a b r a s , quibus hire loquentibus, s e l e e e n e l h e b r e o . juxUt 

quod loculi sunt de eis principes. E s e l fin do u n a f r a s e q u e se ve e n t e r a e n l a ver-
s i o n s i r i aca , d o n d e s e d i c e : aquasque comportent. El faeli sunt ligna ctrileníes, equis, 
que comportantes pro amni cetu Domini usque ad diem hurte, juxla quod locuti sunt 
de eis principes. Y f u e r o n e m p l e a d o s desde e s t e dia e n c o r t a r l e ñ a y l l eva r a g u a e n 
vez d e t o d o el p u e b l o d e l S e ñ o r , c o m o lo hab ian d i c h o l o s p r i n c i p e s . Q u i z á l a omi-
s i ó n d e l o s c o p i s t a s h a d e p e n d i d o d e la r epe t i c ión d e u n a s m i s m a s vocee . 

V 2 3 . E n vez da AI.HI, Dei m r i , l eyú e l s i r i aco A f i n a , Dei. 

CAPITULO N . 2 8 3 

ut t raderet vobis omnera exterminar á todos sus moradores; lo que 
T e r r a m , et disperderei culi- nos hizo temer demasiado, y nos obligó 
ctos habitatores cius. Ti - á tomar este partido para asegurar nucs-
muimus igitur valde, et pro- tras vidas, compulsados por el terror que 
vidimus animabus nostris, nos habíais inspirado, 
vostro terrore compulsi, e t 
hoc consiliuin inivimus. 

25. Nunc autem in ma-
nn Uta suraus: quod tibi bo-
num et rectum videlur, f a c 
nobis. 

26. I'ccit ergo Iosue ut 

25 . Mas ahora estamos en tu poder; 
haz de nosotros lo que tuvieres por bueno 
y equitativo. 

26. Hizo pues Josué lo que habia di-
dixeral, et liberavit eos de cito, y los libró de las manos do los 
manu liliorom Israel, ut non hijos de Israel, no permitiendo que los 
occiderentur. matasen. 
27. Decrevi tque in il!o die 27. Y determinó en aquel dia que fue-

eos esse in ministerio cuncti sen empleados en el servicio de todo el 
populi. et altaris Domini, pueblo y del altar del Señor, cortando 
caedentes ligna, et aquas leña y llevando agua al lugar que esco-
comportantes, usque in prae- giese el Señor, como lo hacen hasta el 
sens tempus, in loco, quein dia. 
Dominus elegisset. 

C A P I T U L O X. 

S i t i o d e G a b a o n . M a r c h a J o s u é á su socorro . P i r a a ! sol . Q u i t o l a v ida i 
r e y e s v e n c i d o s , y t o m a v a r i a s c iudades . 

1. QUAE cum audisset 
Adonisedec rex Ierusalem, 
quód scilicet ccpisset Iosue 
l l a i , et subvertisset earn 
(sicut cnim fecerat Iericho 
e t regí eius, sic fecit Hai , 
e t r e g i illius) e t q u ó d trans-
fugissent Gabaoni tac ad 
Israel , e t essent foederati eo-
rum, 
2. Timuit valde. Urbs cniin 

m a g n a erat Gabaon , et una 
civitatum regalium, ét maior 
oppido Hai , omnesque bel-
latores eius fortissimi. 
3. M'sit crgo Adonisedec 

rex l e r ' i s a b m ad Ohara re-
gem Hebron, et ad Pha-

1. MAS Adonisedec, rey de Jerusa-
len, sabedor de que Josué habia tomado 
y arrasado la ciudad de I l a í , (pues' 
como trató á Jericó y á su rey , así t ra tó 
á Hai y al rey de esta ciudad), y que 
abandonándolos los Gabaonitas se habian 
pasado al partido de los hijos d e Israel, 
y se habian confederado con ellos", 

2. File sobrecogido de grande temor; 
porque Gabaon era una ciudad grande, 
y una de las ciudades reales del pais', 
y mayor que la d e Hai , y todos sus 
guerreros muy valientes". 

3. Entonces, pues, Adonisedec, rey 
de Jerusalen, envió embajadores á Ohain, 
rey de Hebron, á Faraut rey de Jeri-

i ¡ 1. La p a r t í c u l a v, « i t m o avtem, q u e falta e n el h e b r e o , s e ve « « 1 ™ « » -
Ibi¿. H e b i " l i t . Q u e l o s h a b i t a n t e s d e G a b a o n h a b í a n h e c h o l a paz c o n I s r a e l , j 

q u e es t a r i - iu e n mt id io d e e l l o s . 

2 . Hs ' . i r . C o m o u n a do las c iudades rea les . 
% Ibid. E l h e b r e o d i ce ; GBRUI, tiri, e n vez d e GBORIM, fortes. 



dehMfccr. m o t > 4 J a f i i . rey d e U q u i s , y á Dabir , r am regem Ierimoth, ad 
vulgar rey d e Eglon, que reinaban enlaparle Iapkia queque regern I,a-
í tó l . meridional de la tierra de Canaan, di- chis, e t ad Dabir regem 

ciéndoles: Eglon, dicens: 
4. Venid ú mí, y auxiliadme pa ra 4. Ad me ascendite, et 

t omar á Gabaon y aposesionarnos d e ella, ferie praesidium, ut expu-
por cuanto se ha pasado al partido de gnemus Gabaon, quare 
Josué y d e los hijos de Israel". transfugerit ad losue, et 

ad lilios Israel. 
5 . Uniéronse pues estos cinco reyes 5. Congregati igitur aseeu-

d e los Amorréos, el rey de Jerusalen, el derunt quinqué reges Amor-
rey de Hebron, el rey d e Jerimot, el rhaeorum: rex lerusalcm.rex 
rey de Laquis y el rey de Uglou, y mar- Hebron, rex Ierimoth, rex 
citaron con todas sus tropas; y acam- I.acliis.rex Eglon.simul cmxi 
pando cerca de Gabaon , la sitiaron. exercitibus suis, et caslra-

metati sunl circa Gabaon, 
opugnantes eam. 

(i. Pero los habitantes d e Gabaon al 6. I l ab i t a to res aiitcm Ga-
yer sitiada su ciudad, enviaron a decir baon urbis obsessae mise-
á Josué , que estaba entonces en los rea- runt ad losue, qui tune mo-
les de Gálgala: N o rehuses auxiliar á tus rabalur in castris apud Gal-
siervos: ven sin tardanza, y líbranos tra- galam, e t dixeruut ei: Na 
yéndonos socorro; porque se han coli- retrahas manus tuas ab au-
g a d o contra nosotros todos los reyes de sitio servoruin tuorum: a-
los Amorréos que habi tan en las mon- scende cito, et libera nos, 
' a " a 8 - ferque praesidium: conve-

nerunt enim adversum nos 
omnes reges A m o r r h a o -
ruin, qui habitant in mou-
tanis. 

7. Partió Josué pues de Gálgala, y 7. Ascenditque losue d e 
con él todos los guerreros mas valientes Galgalis, et omnis exerci-

SU ejercito, quedándose los demás para tus bellatomm cum eo, vi-
M a r el campo. ri fotissimi. 

í>. Y dijo el Señor ú Josué: N o te- 8. Dixitque Dominas ad 
m a s a estos enemigos contra qmenes vas, losue: Nc timeas eos: in 
p o r q u e los tengo entregados en tus ma- manus enim tuas tradidi 
nos, y ninguno de ellos podrá resistirte, illos: nullus ex eis tibi re-

n u , . . , sistere poterit. 

d J L r - i ' e í , i r ? C 3 n r 3 d o , . J o S u e 9 " I m l i t l ome ni-
desde Caígala toda la noche, echóse so- per eos repente, tola no-
bre ellos de improviso; cte ns^endens de Galgalis: 

10 Y los espanto el Señor, y los ] 0 . E t contúrb .mt e o s D o -
desordeno a la v.sta de Israel ; y Josué minus á facie Israel: con-

p e l l o s una gran carnicería cerca t r v i t q u e plaga m a - n a in 

W u ° S p T P°Í
C

' G o l , a o n . «c perseCuBs < * 
Z r Z F á BeHioron ' ' , y los eos per viam ascensus Beth-
hizo pedazos hasta Azeca y Maceda" . horon, et p e r e j i l usque 

í ti, H a l ' e c h o l a f" CM> ¿c . 
m s^JtZÜtbajl 1 1 d e « " » 

Azeca et Maceda . 
11. Cumqu'e fugerent fiiios 

Israel, e t esseni in descen-
sn ß-.th-lioron, Dominus mi-
sit super eos lapides ma-
guos de caelo usque ad Aze-
ca; et mortui sunt multo 
pluivs lapidibus grandinis, 
quam quo« g k d i o percus-
serant lilii Israel. 

12. T u n c locutus est lo-
sue Domino in die, qua tra-
didit Amorrliaeuiu in con-
spectu liliorum Israel, di-: 
xitque coram eis: Sol con-
tra Gabaon n e movearis, 
et I ,una contra valleiu Aia-
lon. 

13. Stetcruntque Sol e t 
Luna, donec ulcisceretur sc 
gens d e mimicis suis. Non-
ne scriptum est hoc in h-
bro iustorum? S.etit i taque 
Sol in medio cueli, e t non 
feskmavit occumbere spatio 
unius diei. 

14. Non fuit antea n e c po-
stea tarn longa dies, obe-
diente Domino voci homi-
nis, et pugDMite pro Israel. 

15. Reversusque est losue 
Cli n omni Israel in castra 

c a p i t u l o JT. 2S5 

. * An teé 
11. i cuando iban huyendo de los 

hijos de Israel, y estaban en la bajada u f P 
d e Bet-horon, tratando de volver & su 
país, hizo e l Señor caer del cielo gran-
des piedras sobre ellos hasta Azeca"; 
y mató esla granizada de piedras á mu-
chos mas que los que habían perecido 
al filo de la espada d e los hijos de Is-
rael. 

12. Entonces habló Josué ai Señor el 
dia aquel en quecn t r egó !¡ los Amorréos 
en las manos de- los lujos de. Israel; y 
temiendo que la noche k estorbase ex-
terminar comfgetamenle1 á los enemigos 
de los Israelitas, dijo en su presencia 
cent una DIO a fer. Sol, detente1 ' sobre Ga-
baon: E u n a , n a te muevas sobre el valle 
de Ayalon". 

13. Y paráronse el Sol y la Euna hasta Rxtl-zun: 
que el pueblo del .SYSor'quedó vengado 'i'.,.- v . „ 

I! rrr > , . . f u i . i i v l l l i 
de sus t iiem'g«« . Todo el mundo Sabe a!. 
este prodigio. Y ¿no es esto lo que efec-
tivamente, está escrito en el libro de los 
Justos?" Paróse pues el Sol en medio del 
cielo, y no se apresuró á ponerse por 
el espacio de un dia . 

14. Ni ántes ni después hubo dia 
tan largo como este, obedcciendo el Se-
ñor entonces á la voz de Un hombre, 
y combat iendo por Israel". 

15. Con auxilio tan pbderoso, Josué 
en seguid ' volvió triunfante á los rea-
les de Gálgala con todo Israel; pero no 
quiso regresar sino después de haber des-
trozado á lod.os sus enemigos". Hasta allí 
nada pudo contenerle, ni aun el deseo de 
coger á los gefes que el Señor le habia 

16. Fogerant enim qnm- lfi." Porqtte se babian salvado huyen-
que reges, e t se alisconde- do los cinco reyes, y ocultàdose en 

tf" l i . Véase la Diiertaeion tobre Mia Ilaria de piedras, mie precede a l l ibre 
de J o s u é . 

V 12. Tal OS ol ienlidi del hebréo 
Ibìd. El val lo de Ayalon ostab» p r f a i m o 4 G a b a o n , el u n o a l or iente , y e l o t ro al 

Wnliodia, ó Hud.oesU' ài Jowté . 
V 13. H e b r . dif. o;:n itie vengado ci Seiior de e s t à nae ion enemiga . 
Wd. S e perd.ii es le libro. 
V 12. y 14. Véase l a Dìaertacion sobrt ri relardo del y de la luna, quo esli: 

anelante . 
V 15. ^ Observa el P. Houb igan l , quo es te vereieulo, cn cuya interpvetacion h a y 

w j r u n a difi,-tiltnd. e s cnbalménti- r i m i s m o e o o oue cocc luve e l caput i lo ; v sospeeba 
".ne se inse r tó aqul p o r t m . d e s e u i d o del cop is ta . " 



3 8 6 ILTLRO DE J O S U É . 
Antea una cueva de l a ciudad d e Maceda". rant in spelunca urhis M a . 

do la era cr. ceda. 
VULT 17. Y avisóscle á Josué que en u n a 17. Nunciatumque est lo-

cueva de ia ciudad de Maceda se ha- suequod inventi essentquin-
bian hallado escondidos los cinco reyes, que reges latentes in spe-

lunca urbis Maceda . 

18. Entonces Josué, en vez de dele- 18. Qui praecepit sociis 
nerse para prenderlos, dió esta orden á et ait: Volvite saxa ingen-
ios que le acompasaban : Rodad gran- t ía ad os speluncae, et poni-
dos piedras hácia la boca de la cueva, te viros industrios, qui clau-
y poned hombres diligentes" que custo- sos custodiant. 
dien á los que están encerrados; 

19. Mas vosotros no os detengáis: 19. Vos antem nolitc sta-
perseguid al enemigo, matad á los fu- re , sed persequimini hostes 
gitivos que se hayan quedado atrás, y et extremos quosque fugien-
no dejeis que se salven en sus ciudades, tium caedite: nec dimitta-
pues que el Señor Dios los ha en- tis eos urbium suaruni in. 
t regado en vuestras manos. t rare praesidia, quos tradi-

dit Dominus Deus in ma-
nas vestías. 

20. Deshechos pues, y derrotados los 20 . Caesis ergo adversa-
enemigos, sin que quedara casi uno con riis p laga magna, e t usque 
vida, se retiraron á las ciudades fuertes ad internecionem pene con-
los que pudieron escapar de las manos sumptis, hi, qui Israel effu-
de los hijos da Israel. gere potucrunt, ingressi snnt 

civitates munitas. 
21. Y lodo el ejército salvo y sin ha- 21. Reversusque est o-

ber nerrlido un hombre, volvióse á Josué mnis exercitus ad losue in 
juntó á Maceda , donde estaba á la sa- Maceda, ubi tune erant ca-
zón el campamento de este ejército, y stra, sani et integro nume-
ninguno de los enemigos" se atrevió si- ro; nullusque contra filios 
quiera á chistar contra los hijos d e Is- Israel mntire ausus est. 
rael. 

22 . Josué dió entonces esta orden: 22 . Praecepitque losue, di-
Abrid la cueva, y t raedme aquí á los cin- cens: Aperite os speluncae, 
co reyes que están ocultos en ella. et producite ad me quin-

qué reges, qui in ea lati-
tant. 

23. Hicieron los ministros lo que se 23. Feceruntque minislri 
les habia mandado; y sacando d e la cue- ut sibi fuerat imperatum: 
v a á los cinco reyes, se los llevaron, á sa- e t edtixerunt ad eum quin-
ber: el rey de Jcrusalen, el rey de He- que reges d e spelunca, re-
bron, el rey d e Jerimot, el rey de La- aem Ierusalem, regem He-
quis y el rey d e Eglon . bron, regem lerimoth, re-

gem Lachis, regem Eglon. 
21. Y después que le fueron presen- 24. Cumque educti essent 

tados, convocó á todo el pueblo de Is- ad eum, vocavit omnes vi-

t 1C. H c b r . d i f . E n u n a c u e v a c c r c a de M a c e d a . 
V 18 . F a l t a e n el h e b r e o l a pa l ab ra industrias. 
X' 21 . H c b r . l i t . Non morit in jtlioa Israel viro tinguam et/am. E s t o e s , l e j d u l R 

v i ro , e n vez d e a is , v i r . 
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ros Israel, c t ait ad prin- rael; y dirigiéndose S los principales oficia- Ante» 
cipes excrcitus qui secum les del ejército que estaban con el, les di- J c 

erant: I te , e t poni te pedes jo: Id, y poned el pie sobre loa cuellos de u f " 
super colla reguló istorum. esos reyes. Y habiendo ido, y puesto los 
Q u i c u m perrexissent ,etsub- pies sobre los cuellos d e los reyes sojuz-
iectoruin coltam pedibus gados, 
calcarent , 

25 . Rursum ait ad eos: 25 . Añadió Josué: Xo tengáis miedo, 
Nolite timere, n e c pavea- ni os acobardéis: tened firmeza, y armaos 
tis, confortamini et estote de valor; porque de esta manera tratará 
robusti: sic enitn faciet Do- el Señor á todos los enemigos con quienes 
minus cunctis hostibus ve- vais, á combatir . 
stris, adversum quos dimi-
catis. 

26. Percussitque losue, e t 26. Despues de esto hirió Josué á es-
intcrfecit eos, atque suspen- tos reyes, y los mató, según la órden que 
dit super quinqué stipites: el Señor le habia dado; y los mandó col-
fueruntque suspensi usque gar en cinco patíbulos, en los que se 
ad vesperum. quedaron hasta la tarde. 
27. Cumque occumbcre sol, 27. Y cuando se ponia el sol, man-
praecepit sociis ut depone- dó á los que le acompañaban que los ¡j ! lU s í l 3 3 

rent eos d e patibulis. Qui bajaran d e los patíbulos"; y descolgados; 
depositos proiecerunt in spe- los echaron en la cueva en que se ha-
luncam, in qua latuerant, et bian ocul tado, y pusieron en su boca 
posucruut super os eius sa- grandes piedras que permanecen hasta 
xa ingentia, quae perma- hoy. 
nent usque in praesens. 

28 . Eodem quoque die 28. En el mismo día tomó igualmen-
M a c e d a m cepit losue, e t te Josué la ciudad d e Maceda , y todo 
percussit eam in ore gla- lo pasó á cuchillo, qui tando la vida al 
dij, regemque illius interfe- rey y todos sus habitantes, sin dejar uno 
cit, et omnes liabitatores solo, t ra tando al rey de Maceda c o m o 
eius: non dimisit in ea sal- habia tratado al rey d e Jericó. 
tcm parvas reliquias. Fe -
citquc regi Maceda , sicut 
fccerat regi lericho. 

29. Transivit autem eum 29 D e Maceda pasó á Lcbna" con 
omni Israel d e Maceda in todo el destacamento del ejército de Is-
Lebna , et pugnabat con- rael que mandabu; y habiéndola a t acado , 
t ra eam: 

30. Quam tradidit Domi- 30. Entregó el Señor la ciudad y su s 

ñus e u m rege suo in ma- rey en poder de Israel: y pasaron á cu-
nus Israel: percusseruntque chillo á todos sus habitantes, sin dejar 
urbein in ore gladij, e t o- a lma viviente; y t rataron al rey de Leb-
mucs habitatores eius: non na como habían t ra tado al rey de Je-
dimiserunt in ca ullas re- ricó. 
liquias. Feceruntque regi 
Lebna , sicut fcccrant regi 
ler icho. 

tf 2 7 . P a r a o b e d e c e r á l a l e y del D e u t e r o n o m i o , c a p . x s i . v 2 3 . 
V 2 y . S i t u a d a a l m e d i o d í a d e M a c e d a . 



31. De Lebna pasó á Laquis" con 
todo Israel; y distribuyendo su ejército 
al rededor de l a c i u d a d , comenzó el 
sitio, 

32. Y entregó el Señor á Laquis en 
manos de Israel. Al segundo dia la to-
mó Josué, é hizo pasar á cuchillo á to-
dos los que estaban dentro, como lo ha-
bía e jecutado en Lcbi ia . 

33. En este mismo t iempo Horam, 
rey de Gazer" , marchó e n socorro d e La-
quis; pero Josué lo derrotó con toda su 
gente, sin dejar uno vivo. 

34 . D e Laquis pasó á Eglon", y la 
sitió. 

35. La tomó en el mismo dia, é hizo 
matar á todos los que es taban dentro, 
lo mismo que había hecho en Laquis. 

36. Marchó después con lodo Israel 
desde Eglon á Hebron" : y habiéndola 
atacado,' 

37. L a tomó, y pasó á cuchillo al 
nuevo rey y á toda la gente d e la ciu-
dad, haciendo lo mismo en todos los 
demás lugares d e aquella comarca , sin 
perdonar á nadie: trató á Hebron c o m o 
había t ra tado á Eglon , acabando á filo 
de espada con todo cuan to encomió . 

38. De allí volviose á Dabir", 
39. La que tomó y asoló; hizo pasar 

asimismo á cuchillo á su rey, con todos 
los que estaban adentro d e la ciudad 
V en los lugares del contorno, sin dejar 
a lma viviente: lo que hizo con Hebron 
V Lebna, y los reyes d e ambas ciuda-
des, hizo también con Dabir y su rev. 

$ 31 . A i m e d i o d í a d e L e b n a . 
V 33 . A l p o n i e n t e s e p t e n t r i o n a l d e L a q u i s . 

V 31 . Al o r i e n t e 6 a l m e d i o d í a d e L a q n i s . 
V 36 . Al med iod ia d e L a q u i s . 
V 3y . Q u e debia e s t a r a l n o r t e d e I l e b r e n . 

31. De Lebila transiliit in 
Lachis cum orniti i s rael : et 
exercitu per gyrnm dispo-
s t o oppugnaba i earn. 

32. Trad id i tque Domimi« 
Lachis in manus Israel,' et 
cepit earn die altero, atque 
percussit in ore gladij , o-
u inemqueanimain , q u a e fue-
rat inea , s i cu t fece ra t Lebna . 

33. Eo tempore ascendi! 
H o r a m rex Gazer, ul au-
xiliaretur Lachis : quem per-
cussit Iosue cum ornai pò-
pulo eius usque ad interne-
c ionem. 

34. 'i'ransivitqHe de Lachis 
in Eglon, et circumdedit , 

35. Atque expugnabi t earn 
eadein die: percussitque in 
ore gladij omnes animai , 
q u a e e r an t in ca iuxta o-
rnnia q u a e fecera t Lachis . 

36. Ascendi t quoque cum 
ornai Israel de Eglon in 
Hebron, e t pugnavit contra 
eam: 

37. Cepit eam, e t percus-
sit in o re gladij, regem quo-
que eius, e t omnia oppida 
regionis illius, universasque 
antmas, q u a e in ea fiierant 
commora tae : non reliquit in 
ea ullas reliquia«: sicut fe-
cerat Eglon , sic i éck e t 
Hebron, cunc ta quae in ea, 
reperit consnmens gladio. 

38. Inde reversus iù Dabir, 
39. Cepit eam a tquc va-

stavit : regem quoque eius 
a tque omnia per circuitimi 
oppida percussit in ore gla-
dij: non dimisit in ea ullas 
reliquias: sicut f ece ra t He-
bron et L e b n a e t regibus 
ea rum, sic fccit Dabir et 
regi illius. 
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40. Percussit itaque losue 40 Devastó pues Josué todo el pais A»'es 
otnnem Ter ram montanam del Mediodia",tanto por los montes como ^ l , ;^" ,"* 
e t meridianam atque cain- por la llanura, y t ambién» Ascdot, ex!-•> 14ÓI. 
pestrem, ot Asedotli cum re- en, los lugares bajos: exterminó á todos 
gibus suis: non diniisit in los habitantes con sus reyes, sin dejar 
ea ullas reliquias, sed omuc la menor reliquia; sino que acabó con 
quod spirare poterat Ínter- todo viviente, 
fee.it, sicut praeceperat ei 
Dominus Deus Israel, 

41. A Cadesbarne usque 41. Desde Cades-Bamé hasta Gaza, 
Gazam. Oiunem Terram Go- como se lo habia mandado el Señor Dios 
sen usque Gabaon, de Israel. 

42. Universosque reges, et 42. T o m ó y asoló en esta sola ex-
regiones eoruui uno impe- pedición lodo el pais de Gosen, t¡ne está 
tu cepit atque vastaviu Do- al extremo meridional tle In tierra de 
minus enira Deus Israel pu- Canaan, hasta Gabaon. situada en el o'io 
gnavit pro eo. extremo: maté á todos sus reyes, y se 

apoderó de todas sus tierras", porque el 
Señor Dios de Israel combatió por él. 

43. Reversusque est cum 43. Y volviose con todo, el destaca-
omui Israel ad locum ca- mentó del ejército de lsrnel á Gálgala , 
strorum in Galgala. donde estaba el cuartel general, 1/ la 

residencia ordinaria de todo id ejército. 

^ 40 . T a l p a r e c e el s e n t i d o del hobréo , sea po rque l a e x p r e s i ó n montanam el . 
mtUmmm s igni f ique p o r u u n - b m i s m o , S M » circo wmUlm, s ea po rque qu izás 
h i zo u n a t r a spos i c ión el c o p i s t a ; d e m a n e r a q u e se h a b r í a pod ido l e e r , onnenl Icnam 
meridianam, et monlanam rl cataptstrtm. 

y 40 . y 4 2 . í l e b r . M a t ó á t o d o v iv ien to , c o m o se lo l u b i a p r e s c r i t o el S e ñ o r . 
As i q u é , d e s o l ó Ío. ' i ic desde C a d e s . B a r a é . al oriente hacia la extremidad del mar 
"•tuerto, h a . ra G a z a , al fmiente lohre le ribre M mar Mediterráneo, t o d o el pais do 

(¿osen ó dt Gtsai al inediodi: b a s t a G a b a o n al norte. T o m ó c u u n a sola vez, -Ha es, 
en una sola expedición, t o d a s s u s t i e r ras y s u s r eyes , p o r q n e ol S e ñ o r & c . O p i n a 
C a l m e t , q u e l a t i e r r a d e ( ¡ o s e n es la m i s m a d e Geeen e n q u e h s h i t a r o n los Hébrí fOs 
a n t e s de sa l i r ce E g i p t o . La c iudad de G o s e n e r a de l a s u i a s m e r i d i o n a l e s d e I» 
h e r e n c i a de J u d i , h e r e n c i a q u e s e e s t e n d i a h a s t a el N i l o . ¡nfr. >v. 4 . 47 . y o l . 

C A P I T U L O XI. 

V i c t o r i a s d e J u s u é c o n t r a e l r ey de A s o r y o t r o s m u c h o s r e y e s co l igados . 

1 . Q U A E c u m a u d i s s e t l a - 1 . C I ANDO J a b í n , r e y d e A s o r , en 

bin rex Asor, mísít ad lobab la idta Galilea", oyó tales noticias, en-
regem Madon, et ad regem vió mensugeros á Jobab rey de Madori, 
gemeron , atque ad regem al rey d e Semeron y al rey de Acsal , 
Achsaph: 

2. Ad reges quoque Aquí- 2. Y también S los reyes del Sep-
lonis. qui habitabant in mon- tentrion que habitaban en las montanas 
tanis et in planitic contra y en las llanuras hácia la parte austral 
meridiem Cenerotli, i ncan ì - de Cenerot": igualmente á los q u e m o -
pestribus quoque et in regio- raban en las campiñas y en el país de 

\ r 1. S o b r e el l a g o S e i n e c o n . 
Ibid. C i u d a d e s s e p t e n t r i o n a l e s de C a n a a n . . 

t 2. E s t o es, e n l a l l a n e r a m e r i d i o n a l d e C e n e r o t , qim e r a u n a o u t j j d l l ama-

T o a . i v . •> ' 



A n t e a 
d e f a e r a Cr. 

fi. Dixitque Dominus ad Io . 
sue: .Ne limeas eos: eras 
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Dor, en la costa del mar Mediterráneo", nibus Dor inrta mate. 
3. También á los Cananéos d e Orien- 3. Chananaeutn quoque ab 

te y de Occidente", á los Amorróos, Oriente e t Occidente, el A-
Iletéos, Ferezcos y Jebuséos de las mon- morrhaeutn atque llethaeuni 
tañas, como también á los Hevéos que ac Pherezaeuin et Iebusaeum 
habitaban en las faldas del monte 11er- in montanis: Hevaeum quo-
mon", en la tierra <1e Masfa, del otro que qui babilabat ad redices 
lado del Jordán. l lermon in Terra Ma-pha. 

Salieron todo* á campaña con sus 4. Egressique sunt orones 
tropas, compuestas de una multitud tan cum turmissuis.populus muí-
números» de gente de á pie, como las tus nimis sicut arena, quae 
arenas de la orilla del mar, y una in- est in littore maris, equi qtio-
niensa muchedumbre de caballería y de que et currus immensac mal-
carros. titudinis. 

5. Reuniéronse todos estos reyes jun- 5. Conveneruntque omnes 
to a las aguas de Meroui", para pelear reges isti in unum ad A-
contra Israel. Luego que Josué turo la quas Merom, ut puguarent 
noticia, marchó á encontrarlos; y llega' contra Israel. 
do que hubo ó una jornada de su cam• 
pamento, se detuvo para aguardar las ór-
denes del Señor. 

6. Dijo entonces el Señor á Josué: 
No los temas; porque manana á esta mis-
ma hora yo te los entregaré todos, pa- enim a c eatlem hora ego 
ra que sean destrozados" delante de ts- tradam omnes istos vulne-
r a d . Harás d e s j a r r e t a r s e caballos, y re- randos in conspcctu Israel: 
ducir á ceniza sus carros. equos eorum subnervabis, et 

currus igne combures. 
1. Marchó, pues, Josué prontamente 7. Venitquc losue, et o-

contra ellos con todo el ejército hasta milis exercitus cum eo adver-
las aguas de Merom; y acometiéndoles sus illos ad Aquas Merom 
de improviso, súbito, et irruerunt super 

eos, 
8. El Señor los entregó en las ma- 8. Tradiditque illos Do-

nos de los hijos de Israel, que los des- ruinas in manus Israel. Qui 
barataron; y dividiéndose en carias trozos, percusserunt eos, et perse-
los pi-rsiguioron hasta la gran Sidon, las cutí sunt usque ad Sido-
aguas de Maserefot", y la campiña d e nem magnam, et Aquas 
Masfa que está al oriente. Josué los pa- MaSerephóth, campumque 
só i cuchillo á todos, de modo que no Mttsphe, qui est ad Orienta-
o'cjó reliquias de ellos. | C m illius partem. Ita percas-

da t a m b i é n C i n e r e t , que daba su n o m b r e a l l ago sobre que e s t a b a s i t uada : la l lanu. 
ra d e C e a e r o t e s t a b a a l Mediodía d e A s o r . 

\ 2 . E s t a b a s i t uada D o r e n l a o r i l l a del M e d i t e r r á n e o , y e r a l a m a s mer id iona l 
d e F e n i c i a . 

\ 3. Al o r i e n t e 4 lo l a r g o del J o r d á n ; al o c c i d e n t e i la o r i l l a del M e d i t e r r á n e o . 
¡Ind. E s t a b a e l m o n t e H e m i o n al o r i e n t e del L i b a n o , y d e las f u e n t e s del Jor -

d á n : v la t i e r r a d e M a s í a e s t a b a s i t uada al mediud i» d e e s t a m o n t a ñ a . 
V 5 . S i m a d a s e n t r e el t u i w u t p de ( í i s o n y Sai t iar iu. 
V 0. T a l e s el s e n t i d o del h e b r í o . 
X ' S. H e b r . d i f . H a s t a Mase re fo t por el oec iden to . E s dec i r , q u e las m i s m a s le-

I r a s a i » , p u e d e n s ign i f i ca r a./na», y t a m b i é n a morí ; y e n el e s t i l o de l o s Hebreo» 
a man, equ iva l e í d e c i r , ab occidente. 

9. Desjarretó los caballos y quemó 
los carros, como se lo habia mandado 
el Señor. 

sit omnes ut millas dimitteret 
ex eis reliquias: 

9. Feci lque sicut praece-
perat ei Dominus, equos eo-
r u m subnervavit, currusque 
combussit igni. 

10. Reversusque statim ce- 10. Dtó inmediatamente la vuelta, des-
oli Asor: et regem eius pues de reunir sus Irmas, y tomó á Asor, 
percussit gladio. Asor enim y mató á su rey. Ésta fue una gran 

•. : : conquista; pues que Asor habia sido des-
de tiempos antiguos la primera ciudad 
y capital d e todos estos reinos. 

11. Pasó á cuchillo á todos sus habi-
tantes; lo devastó y exterminó todo, sin 
dejar en ella la menor reliquia, y redu-
jo á cenizas la c iudad. 

A n t e a 
d e l a e r a c i 

v u l g a r 
1151. 

antiquitus inter omnia regna 
bacc principatum tenebat . 

11. Percussitque omnes a -
nimas quae ibidem moraban-
tur: non diinisit in ea ullas re-
liquias, sed usque ad inter-
necionem universa vastavit, 
ipsamque urbem peremit in-
cendio. 

12. Et omnes per circuitum 
eivitates, regesque ea rum 
cepil, percussit atque dele-
vit, sicut praecepera t ci 
Moyses liunulus Domini. 

13. Absque urbibus, quae 
erant in collibus, et in tu-
tnulis sitae, ceteras succcn-
dit Israel: unaui tantum A-
sor mtmitissimam llamma 
consumpsit. 

14. Oinnemque pracdam i-
starum urbiinn a c iumenta 
diviseruntsibi filii Israel, cun-
ctis hominibus interfectis. 

15. Sicut praeceperat D o -
minus Moysi servo suo. i ta 
praecepit Moyscs losue, et 
ille universa complevit: non 
praeteriitdeuniversis manda-
t e , nec unum quidem ver-
bum quod iusserat Dominus 
Moysi. 

l f i ' Cepit i taque losue o-
mnem Terrain montanam, 
e t meridianam, terramque 

V 12 . H e b r . T o d a s l a s c i u d a d e s d e e s t o s r eves . . _ . . 
f 13 C o m u n m c n t e se l e e e n e l h e b r e o connmpsit Jorne-, p c r o el P . H o u b i g a n t 

c i t a o n m a n u s c r i t o h e b r e o e n el q u e , e n v e z d e urns«, Josae. s e l e e B.«s, in igue, lo 
q u e c a b a l i n e n t e c \ p r e s a la Y u l 8 a l a c o n l u a P W W ? l U " " m a " « « ' " F 1 ' -

i 16 , V e a s e el c ap . x . ¥ '12. 

12. Tomó asimismo y arromó todas 
las ciudades del r e d e d o r ? c o n sus reyes, x>nw. m. 1, 
á quienes quitó la vida, como se lo ha- 2. et sej¡. 
bia mandado Moisés, siervo del Señor. 

13. Quemó Israel todas las ciudades, 
á excepción de las que estaban situadas 
eu los collados y alturas, las que se re-
servaron para ponerles guarniciones que 
cuidaran de la seguridad del pais. So-
lo Asor, ciudad muy fuer te , fue sin em-
bargo abrasada enteramente" . 

14. Repartiéronse los hijos de Israel 
todo el botin y los ganados de estas ciu-
dades, después de haber quitado la vi-
da a todos los hombres, conforme á la 
órden de Dios. 

15. Los mandatos que el Señor ha- ^ ' ' J " ' H 
bia dado á su siervo Moisés, fueron los ' ' 
mismos que este dió á Josuc, quien los 
ejecutó en un todo, sin onlitir ni un ápi-
ce de cuanto el Señor habia mandado 
á Moisés. 

16. Desde luego tomó pues Josué to-
do el pais de las montanas y del Me-
diodía, toda la tierra de Cosen", la lia-



A n t e s 
de b e r a ci 

v u l g a r 
1 4 5 1 . 
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n u r a , la parte occidental", y el monte Gonen, e t planitiem, et Or-
que tocó á lu tribu de Efraim, donde 
estuco después el reino de Israel, y sus 
campiñas. 

'17. Se apoderó después de una par-
t e del monte, que sube hacia Seir has-
ta Baalgad", por las llanuras del Líba-
no, á la laida del monte H e r ilion. Hi-
zo prisioneros á todos sus reyes, los hi-
rió, y quitó la vida. 

18. Pero lautas conquistas no fueron 
obra de un solo año, y Josué tuvo que 
pelear mucho tiempo contra estos reyes: 

19. l 'ues no hubo ciudad qne se rin-
diera voluntariamente á los hijos de Is-
rael, méuos los l levóos que habitaban en 
Gabaon y en las ciudades vecinas. Las 
demás las tomó á fuerza, y posó ó cu-
chillo á todos sus habitantes; 

20. Poique la voluntad del Señor,jt/s-
tamente irritado contra ellos, hahia de-
cretado que se endureciesen sus. cora-
zones, peleasen cont ra Israel, fuesen der-
rotados. no mereciesen piedad alguna, y 
finalmente, fuesen exterminados, como el 
Señor lo había mandado á Moisés. 

21. Por aquel t iempo habiendo mar-
chado Josué contra los gigantes" de las 
montañas, los mató y exterminó de ¡He-
breo, de Dabu" , de AnSb" y de todos 
los montes donde estuvo después el rei-
no de Judá y el d e Israel, y arrasó to-
das sus ciudades. 

22. No dejó siquiera turo de la estir-
pe d e los gigantes en la tierra que de-
bia.ser patriiiio iin de. los hijos de Israel, 
á excepción de los que habitaban en las 
ciudades de Gaza", de Get y tle Azoto, en 
las cuales únicamente los dejó. 

23. Tomó, pues, Josué toda la tier-
ra , como lo hahia prometido el Señor 
á Moisés, y la entregó en posesion á los 
hijos de Israel, según la parte que ha. 
bia tocado á cada uno en su tribu; y 

c identalem plagani, mon-
te inque Israel, et campe-
stria etus: 

17. lit par tem montis, quae 
ascendit Seir usque Baal-
gad per planitiem Libani 
subter montem Hcrmon:o-
nmes reges co ram cepit , per-
cussit, et occidit. 

18. Multo tempore pugna-
vit losue cont ra reges istus. 

19. Non fu i t civitas quae 
se t rnderet filiis Israel, ptae-
ter Hevaeum, qui habits-
bat in Gabaon: oiuues enitn 
bcllando cepit. 

20 . Domini enim sententia 
fuerat, ul indurarentur corda' 
coram, et. pugnarent contra 
Israel, et caderen t , et non 
mererentur tillam cletnen-
tiain, a c perirent, sicut prae-
ceperat Dnminus Movsi. 

21. In illo tempore venit 
losue, et interfecit Knaciui 
de inontanis, Hebron, e t l)a-
bir, et Anab , et de oninr 
mon te Iuda e t Israel , ur-
besque eortnn delevit. 

22 . Non reliquit ullum tie 
stirpe Enacim in Te r ra fi-
lionim Israel: absque civita-
tibtts Gaza, et Geili, e t A-
zoto, in quibus solis relied 
sunt. 

23 . Cepit e rgo losue o-
mnem T e r r a m , s icut locu-
tiis est Domhras ad Moysen, 
et tradidit earn in posses-
sionem filiis Israel secundum 

V 16. H e b r . 1,5= c a m p i ñ a s y la l l a n u r a . 

„ ' 7 ' " c l , r ' ' l i r ' P " * l l " ' " " c q u e s u b e h á c i a S e i r al Mediodía, h a s . 
t a B a a l g a d a l nalte, e n lo l l a n u r a del L í b a n o , & c . Infr. \ u . 7 . 

V 2 1 . E n a c i m , l o s g i g a / i t e s d e la e s t i rpe d e E n a c . J f ú m . x u i . 2 3 . 
l U d . Vease el c a p . .<. T 36 . 35 , 
l i i i f , S i t u a d a a l o r i en te d e I,idda 0 DiéspoKs . 
X 2 2 . C i u d a d e s d e los F i l i s t e o s . 
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partes et tribus suas: quie- después de seis ó siete años", cesó la guer- A n , c a 

vilque Te r ra á praeliis. ra en todo el pais. 
1451. 

^ 23 . S e ha c a l c u l a d o la d u r a c i ó n d e e s t a g u e r r a por la edad d e Ca leb , q n e d e . 
bia t e n e r u n o s s e t e u t a y o c h o a ñ o s c u a n d o p a s a r o n l o s I s r a e l i t a s el J o r d á n , y al fin 
de l a g u e r r a t e n i a o c h e n t a y c i n c o a n o s . Zwfr. x iv . 7 . l t l . 

C A P I T U L O XI I . 

N u m e r a n s e los r e y e s v e n c i d o s p o r I s r a e l . 

1. Hi sunt reges, quos per-
cnssertuit filii Israel, et pos-
sederunt Ter ram eorum 
trans lordanem ad solis or-
tum, a t o r r e n t e Arnon usque 
ad montem Hertnon, et 0-
mnem Orientalem plagam, 
quae respicit solitudinem. 

2 . Sehon rex Amorrltaeo-
rnm, qui habitavit in Hese-
bon, dominatus est ab A-
roer quae sita est super ri-
pam torrentis Arnon, e t me-
diae partis in valle, dimidiae-
qtie Galaad , usque ad tor-
rcntem laboc, qui est ter-
minus fiiiorum Amnion. 

3. fit a.soli:udine usque ad 
Mare Ceueroth conira 0 -

' rieutcm, e t usque ad Marc 
deserti, quod est mare sal-
sissimum, ad Orientalem pla-
gain per viam quae ducit 
Bethsimoth: e t ab australi 
parte ,quae subiacet Asedoth, 

1. ESTOS son los reyes que derrota-
ron los hijos de Israel," y cuyas t ierras 
poseyeron de la olra parte del Jordán 
hácia el oriente, desde el torrente de Ar-
non, al Mediodia, hasta el monte Her-
mon, hticia el Septentrión, y toda la re-
gión oriental que mira al desierto, esto 
es, las llanuras de Mtiab". 

2. , Sehon, rey d e los Amorróos que 
habitó en Hcsebon, y reinó desde Aroer 
que está situada sobre la Otilia del tor-
rente de Anión, y desde en medio del 
valle por donde corre este torrente", y 
la mitad de Galaad hasta el torrente Ja-
boc, que forma los límites de los hijos de 
Ammon por el occidente: 

3. Y desde el desierto hasta el mar 
de Cenerot hácia el oriente del Jordán, 
y hasta el mar del desierto, que es el 
mar Salado ó mor Muerto, hácia la par-
te oriental del mismo rio, por el cami-
no que conduce á Betsimot ' : y por el 
Mediodía, desde la llanura que está de-
ba jo d e Asedot hasta el monte de Fasga" . 

4. Terminus Og regisBa- 4. El re ino de Og", rey de Basan; 
san, de reliquiis Raphaim, que habia quedado de los gigantes1, y 
qui habitavit in Astarolh, e t habitaba en Astarot y en Edrat , se ex-
in Edrai , e t dominatus est in tendia desde el monte l le rmon, situado 

i - 1. H e b r . Y t o d a la l l a n u r a q n e e s t á a l o r i e n t e , l a q u e e n o t r o l u g a r s e H a . 
n í a . l a l l a n u r a d e M u a b . N ú m . x x u . 1. 

f i . H e b r . d i f . E n m e d i o del t o r r e n t e , e s to e s , el pa í s q u e . e s t í e n t r e e l t o r r e u -

t e v e l J o r d á n . 
f 3. S i m a d a c e r c a del m a r M u e r t o e n las l l a n u r a s d e M o a b . , 
ind. Dif. S e g ú n el h e b r e o : desdo la l l a n u r a q u e e s t a d e b a j o d e A s e d o t - F a s g a al 

° r ' ? 4 . " v S e . n i . Cerninas Og. H e b r . et terminas Og. T a l ve« e n l u g a r d e v o m n . 
el terminus, podr ía leerse , UVA OTVL, isle est terminas, e s t o s s o n s u s l ím i t e s . 1 « que 
s e r e ñ e r e « lo q u e p r e c e d e . S e ver« el m i s m o e q u í v o c o e n el c a p . x u i . \ - J -

Jhii. Rafmn, r a z a d e g i g a n t e s . Deut. l l . 11. 
Ih'id. V é a s e é l D e u t e r o n o i n i o , l . 4 . 
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al norte, Sa lera" , y todo el territorio de monte Hormón, et in Sale. 
Basan hasta los confines cha, atque in universa Ba-

san, usque ad términos 
5. D e Gessuri. de Macati y de la mi- 5. Gessuri, et Machati, et 

tad d e Galaad", que eran los términos dimidiac partis Galaad: ler-
do Selion, rey de Hesebon. minos Sehon regís Hesebon. 

(i, Moi,ses, siervo del Señor, y los hi- 6. Moyses famulus Dorui-
jos de Israel derrotaron á estos reyes: ni, et filii Israel percusse-
y Moisés dió sus tierras a las tribus de runteos , t rad id i tqueTerram 
Rubén y de Garl, y á la media tribu de eorum Moyses in possessio-
Manascs, para que so estableciesen en nem Rubenilis, et Gadilis, 
ellas. etdiuiidiae tribuí Manasse. 

7. Estos son los reyes que Josué con 7. Hi sunt reges Tcrrae, 
los hijos de Israel derrotó en el pais que quos percussit losue et fili¡ 
está de esta parte del Jordán, al occi- Israel traus lordanem ad Oc-
dente, desde Baalgad en la campiña del cidentalem plagam, á Baal-
Líbano, hasta la montaña de la que una gad in campo l.ibnni, usque 
parte sube hácia Seir", pais que repar- ad montem.cuius parsascen-
tió Josué á las tribus de Israel, para que dit in Seir: tradiditque eam 
cada cual poseyera la parte que le bu- losue in possessionem tribu-
bicra tocado, bus Israel, singulis parles 

suas, 
8. T a n t o en las montanas como en 8. Tutn in montanis quám 

las llanuras y campiñas; ¡lori/ue los He- in planis atque campestrihus. 
téos, Amorróos, Cananéos. Ferezéos, He- In Asedotli, et in solitudine, 

y Jebuséos", habitaban, nn solo en 
las montañas, sino también en Asedot, es-
to es, en los valles y lugares cultivados 
en el desierto hácia el Mediodiá. 

9. Un rey de Jericó, un rey do Haí, 
la que está á un lado de Betél", 

10. U n rey de Jerusalen, un rey de 
Hebron, 

11. Un rey de Jerimot, un rey de 
Laquis, 

12. Un rey de Eglon , un rey de 
Gazer, 

13. U n rey de Dabi r , un rey de 
Gader , 

14. Un rey de Herma, un rey de 
Hered , 

15. U n rey de L e b n a , un rey d e 

4. N o s e s a b e l a pos ie ion d e e s t a c iudad . 
V 5. D o Gessu r i y d e M a c a t i al norte. (Deul. u i . 14.), y d e la m i t a d d e Ga-

l aad al Mediodiá. 
J¡r 7 . Ilc.br. d i f . H a s t a el m o n t e C h a l a e , q u e sube báe ia Se i r Sujo1. x i . 17. C h a . 

l a c e n h e b r e o p u e d e s ign i f i ca r d iv i s ión ó s epa rac ión , y as i poú ia ind icar que esta 
m o n t a ñ a s e p a r a b a l a I d u m ó a de ! pa í s de C a n a a n . 

V 8 . L o s S e t e n t a , s e g ú n e l m a n u s c r i t o d e O x f o r d , a ñ a d e n aqu í , tos Gergeséos. 
Sara-, n i . 10 . 

9- Pa r a d i s t i n g u i r l a d e o t r a c iudad d e H a í q u e t e n í a n l o s A m m o n i t a s . 
Jerem. -•<!> 3 . 

a c in meridie Hethaeus tint 
et Amorrhaeus, Chananaeus 
et Pherezaetis, Hevaeus 
et Iebusaeus. 

9. R e s Iericho unus: rex 
Hai, quae est ex latere Be-
thel, unus: 

10. Rex Ierusalem unus, 
rex Hebron unus, 

11. Rex lerimoth unus, 
rex Lachis-unus, 

12. Rex Eglon uuus, rex 
Gazer unus, 

13. Rex Dabir unus, rex 
Gader unus, 

14. Rex Herma unus, rex 
I lered unus, 

15. Rex Lebna unus, rex 
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Odullam, 
10. U n r e y de Maccda , un rev de 

Betél , 
17. Un r e y de T a t ú a , un rey de 

Ofer, 
18. U n r e y d e Afee, un rey de Sa-

ron , 
19. U n r e y de Madon, un rey de 

Asor, 
20. U n rey de Semeron", un rey de 

Acsaf, 
21. Un r e y de T e n a c , un rey d e 

Mageddo, 
22. Un r e y de Cades, un rey de Ja-

canan" del Carmelo , 
23. Un r e y de Dor y de la provin-

Dor unus, rex Gcnliuui Gal- cia de D o r , un r e y d e las gentes de 
gal unus, Gálgala. 

24. Rex Thersa unus: o- 24. Un r e y d e Tersa-, por todos trein-
mnes reges triginta uuus. ta y un reyes derrotados por los hijos 

de Israel ü Uis ordenes de Josué. 

t 20 . t l e b r . D e S e i n e r o n - M a r o n . P e r o í e s o s p e c h a que e s t e e s u n y e r r o d e l c o -
pis ta , qu ien repit ió f u e r a del c a s o las d o s ú l t i m a s s i l a b a s d e l n o m b r e a n t e r i o r . 

V 2-2. H e b r . l ) e J a c a n a u l . 
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Odui lam uítus, 
líi. Rex Maccda unus, rex 

Bethel unus, 
17. Rex T a p h u a unus, rex 

Opher unus, 
18. R e x Aphec unus, rex 

Saron unus. 
19. Rex Madon unus, rex 

Asor unus, 
20. R e x Semeion unus, 

res Aehsaph unus, 
21. Rex Thenac unus, rex 

Mageddo unus, 
•22. R e x Cades unus, rex 

Iachanau Carmeli unus, 
23. Rex Dor, e t provinciae 

u f i 

M a n d a D i o s á J o s u é q u e r e p a r t a á l o s I s r ae l i t a s l a s t i e r r a s c o n q u i s t a d a s . R e f i é r e s e 
l a r e p a r t i c i ó n d e las t i e r r a s h e c h a p o r M o i á é s d e l o t r o l a d o d e l J o r d á n . 

1. IOSUE senex provectae- 1. ERA Josué anciano y d e edad ANTES 
que aetatis erat, et dixit niuy pues tenia unos cien años'1, delae 
Dominus ad eum: Senuisti, cuando le dijo el Señor: Estás viejo y lie- v"1 ' 
e t longaevus es, terraque lies muchos años, y aun e.<tá por con-
latissima dcrelicta est, quae quistar un di latadís imo pais, el que aun 
needum sorte divisa est: 110 está dividido por suertes", 
2. Omnis videlieet Galilaea, 2. A sabor : una parte de GabUa; 

Philistliiim, et universa Ges- porque aun no está conquistada toda la 
suri. Galilea, así como ni el país de los Fi-

listeos", y t oda la tierra d e Gessuri, que 
está al Mediodiá". 

3. A fluvio túrbido, qui ir- 3. Queda asimismo por conquistar 
rigat ÜSgyptum, usque ad todo el pais desde ei rio turbio, esto es 

/ 
i¡ 1. J o s u é m u r i ó de c i e n t o y diez a ñ o s . Infr. xxiv. 29. , y l l e v a b a s i e t e d e j roher-

n a r á I s r ae l . Supr. xi. 23 . Use r io que s o l o le d a d i e z y s i e te a ñ o s de gob i e rno , 
inf iere q u e e n t o n c e s t e n i a u n o s c i e n a ñ o s ; p e r o l l e v a n d o l a o p i n i o n d e q u e go-
b e r n ó ve in t e y s i e te a ñ o s , n o podia t e n e r a h o r a m a s de n o v e n t a . 

Ibid. H e b r . H a y t o d a v í a m t i o h i s t i e r ras q u e p o s e e r , e s t o es, q u e c o n q u i s t a r , 
í 2. H e b r . dif* A saber , lodos l o s l í m i t e s d e los F i l i s t eos . 
Ibid. E s t a e s d i s t i n t a do l a t i e r r a do G e s s u r i q u e e s t á al n o r t e . Supr. x u . 5 . 

D o l a q u e e3 id a l M e d i o d i á x h a b l a e n e l p r i m e r l ibro d e l o s R e y e s , xxvn. d. 
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el ¡V'lo que riega el Egipto", hasta los términos Aeraron centra 
confines de Accaron, última ciudad de los 
Filisteos, subiendo al norte; porgue esta 

•porcion de la t ierra de Canaan que al 
presente está dividida entre cinco reye-
zuelos de los Filistéos, tí Saber: el d e Gaza, 
el de Azoto, el d e Ascalon el d e Get 
y el d e Accaron , debe también locaros. 

4. Al Mediodía de los filistéos están 
los Hevéos" que aquellos echaron de su 
pais, y están todavía por conquistar, así 
como toda la tierra d e Canaan propia-
mente dicha, á saber: la Fenicia y Maara 
de los Sidonms; todo el pais que se ex-
tiende hasta Al'eca, y á las fronteras de 
los Amorróos, ó mas bien de los Aramios 
6 Si ros", 

5. Hasta las t ierras vecinas": el ter-
ritorio del L íbano hácia el oriente, desde 
Baalgad á la raiz del monte Her inon, 
hasta la entrada d e Emat" . 

Num. xxxu. 
8 3 . 

Aquilonem: Terra Chauaan, 
quae in quinqué reguíos Phi-
lislhiim dividimi-, Gazaeos, et 
Azotios, Asca lon ias ; Ge-
tbaeos, et Accaronitas. 

4. Ad meridiem vero sunt 
Haevaei, oumis terra Cha-
nann, et Maa ra Sidoniorura 
usque Aplieca et términos 
Amorrhaei , 

6. Como las t ierras de todos los que 
habitan en las montañas, desde el L í b a n o 
hasta las aguas d e Maserefnt" y todos 
los Sidonios. Vo soy el que los he de 
exterminar á la f az d e los hijos de Is-
rael. Desde el presente, óntre pues esie 
pais no conquistado á se r parte de la he-
rencia de Israel, c o m o te lo mandé. 

7. Y así r epa r te ahora la tierra que 
deben poseer de este lado del Jordán 
las nueve tribus, y la media tribu de Ma-
nases; 

8. Pues que la. otra mitad de ella" 
con las tribus de Rubén y d e Gad, está 
va en posesión de la tierra que Moisés, 

5. Eiusqtte confmia. Liha-
ni quoque regio contra 
Orici ítem á Baalgad sub 
monte He rmon , doñee in-
grediaris Emath . 

6. Omnium qui habitant 
in monte à L ibano usque 
ad Aquas Mase»ephoth, uni-
versique Sidonn. Ego sunt 
qui delebo eos à facie fi-
liorum Israel. Venial ergo 
in partem hereditatis Israel, 
sicut praecepi tibi. 

7. Et nuuc divide ter-
rain in possessionem iiu-
vem tribubus, et dimidiae 
tribui Manasse, 

8. Cum qua Ruben et Gad 
possederunt terrain, quám 
tradidit cis Moyses famulus 

f r o n t e r a d e E g i p t o , esto ex, delante Í 3. H e b r . Desdo e l S i c o r q u e e s t á 
de Egipto. I , a m a y o r p a r t e de l o s i n t e r p r e t e s t i e n e n al Sico'r p o r e l N i lo , cuyas 
a g u a s ñ o r lo c o m ú n eat i ín t u r b i a s . . 

V 4. O E v é o s , d i f e r e n t e s d e l o s H e v é o s , de q u i e n e s s e h a b l a e n el c a p . Xli. V 
6 . M a s c o m o tío s e c o n o c e p o r o t r a p a r t o á e s t o s p r e t e n d i d o s E v é o s , s o s p e c h a el 
P . I l a n b i g a n t , q u e e n v e x d e et Ecai, debe r í a leerse et Jtectea: d e s pue s t e t o r n a r í a 
al Mediodía . 

Ihid. P o r e*te l a d o n o h a b í a A m o r r é o s , s i n o q u e la S i r i a , l l a m a d a e n hebréo 
A r a m , e r a l i m í t r o f e d e l a t i e r r a d e C a n s a n p o r el n o r t e . A s í e s que, e n l u g a r de 
HAMFI. Amorrai, se h a b r í a pod ido l ee r , LUAM, Aranuei, e s t o e s , los S i r o s . 

f 5 . H e b r . Y la t i e r r a d e Gib i l i . 
Ibid. O E m e s a , c i u d a d d e S i r i a . A'úm. x x x i v . 8 . 
i s . Véase el c a p . x i . t 8 . 
i 8 . V i s i b l e m e n t e f a l t a n e s t o s p a l a b r a s e n e l t e x t o . E n e l h e b r é o se l é e cittti te. 

p o r lo c u a l se d i c e e n l a V u l g a t a , c<m qva. E s m n v c l a r o , q u e e s t a s pa labras n o 
p u e d e n r e f e r i r s e á l a m i t a d do la t r i bu da quo so a r a b a d e ha b l a r , s i n o a la otra: 
e s pues d e p r e s u m i r q u e e n el t e x t o p r i m i t i v o s e r e p e t í s : dmidia autem tribuí Mu. 
ntmes et cum ea Rubén el Gad, 

Domini trans fluenta Iorda-
nis, ad Orientalem plagara. 

9. Ab Aroer, quae sita est 
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siervo del Seüor, les entregó del otro lado 
del Jordan hácia el oriente, 

9. Desde Aroer que está sobre la ri-
iu ripa torrentis Arnon, et bera del torrente de Arnon, y en medio 
in vallis medio, universaque del valle por donde corre este torrente", 
curnpestria Medaba, usque y toda la campiña de Modaba hasta 
Diboo: Dibon , 

10. E t cunetas civitales 10. Y todas las ciudades de Sebón, 
Sehon, regís Amorrhaei, qui rey de los Amorréos, que reinó en He-
regnavit in Hesebon usque sebón, hasla las fronteras de los hijos d e 

Auimon; 

AM.es 
d e la e r a c ty 

v u l g a r 
1 4 4 5 . 

ad términos filiorum Am-
nion: 

11. Et Galaad, a c termi-
nimi Géssuri e t Machati, et 

11. Ademas, Galaad, los confines d e 
Gessuri y de Macali, todo el monte 

omnem montein Hermon, l l e rmon, y todo el territorio de Basan 
et universam Basan, usque hasta Saleca; 
ad Salecha, 

1-2. Omne regnum Og in 12. Todo el reino do Og en la tierra 
Basan, qui regnavil in As- de Basan, el cual reinó en Astarot y 
l iroth et Edrai , ipse fait en Edrai, y era de los restos de los gi-
de reliqui¡8 Raphuim: per- gantes; porque Moisés derroló y destruyó 
cussitque eos Moyses, a tque á esos pueblos, 
delevit. 

13. Píolueruntque dispor- 13. Algunos empero de ellos fueron 
dere filii Israel Gessuri et perdonados por entonces, y los hijos d e 
Machati: et iiabitaverunt in Israel no quisieron detenerse á extermi-
medio Israel usque in prae- nar á los d e Gessuri y Macati, que mo-
setitem diem. roban en lugares extraviados, y por tanto, 

han quedado en medio de. los hijos de 
Israel hasta, el ¡lia d e hoy. 

14. Tribui autem Levi non 14. Mas en las primeras conquistas 
dedit possessionem: sed sa- hechas 6 la otra parte del Jordan, no 
erificia et victiinae Domi- dió Moisés" posesioa alguna á la tribu 
ni Dei Israel, ipsa est eius de Levi , porque los sacrificios y vícti-
hereditas, sicut locutus es t mas del Señor Dios de Israel son su A'ua.xnii.2?, 
illi. parle y su herencia, como el mismo Se-

ñor se lo liabia dicho. 
•15. ü c d i t ergo Moyses pos- 15. Moisés repartió, pues, la tierra á 

sossionem tribui filiorum Ru- la tribu de los hijos d e R u b e n , según 
ben iuxta cognationes suas. sus familias y casas: 

16. Fuitque terminus eo- 10. Y su territorio empezaba desde 
rum ab Aroer, quae sita Aroer, que está sobre la ribera del for-
est in ripa torrentis Arnon, rente d e Arnon, y en medio del valle en 

$ 9 . H e b r . l i t . Y l a c iudad q u e e s t á e n m e d i o del t o r r e n t e , 6 cutre los brazos 
del torrente. C o m o n o e s m u y ve ros ími l q n e aqu i s e hab le de u n a c i u d a d , s o s p e c h a 
el P . H o u b i g a n t , que e n vez d e m m , u r í s . se podr ía ta l vez leer m u , syloa, b o s . 
q u e . S e u s a de l a m i s m a exp res ión e n el ¥ 16 . , 

ÍJ 14. E l t e x t o n o l e m i e n t a , 6 3 lo m e n o s c o m p a r a n d o e l V 14- c o n el \ •'•>. 
que e s u n a r epe t i c ión d e aque l , p a r e c e q u e e n l u g a r d e HSH, Moyses, pu s i e ron a q u í 
l o s c o p i s t a s por d e s c u i d o l a p a l a b r a «si , q u e la V u l g a t a exp resa cu e s t e l u g a r p o r 
sacrificin et victima; de m o d o , q u e l a l e c c i ó n p r imi t i va h a b r í a pod ido se r c o m o la d e l 
í 33. N o d i ó M o i s é s t i e r r a s e n poses ion 4 la t r i bu d e L e v i , p o r q u e el m i s m o b e . 
ñ o r D i o s d e I s r a e l e s s u h e r e n c i a , corno s e l o h a d i cho . 
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que está el mismo torrente", toda la lia- e t in valle eiusdem torren-
nura que va á Medaba; media: univeream plan,. 

tiem, quae ducit Medaba, 
17 Y Hesebon con todas sus aldeas, 17. E t Hesebon, cunctos-

que están en las campiñas; y asimismo que viculos earunii qui sunt 
Dibon, Bamotbaal, la ciudad de Baal- in campe_stribus: Dibon quo-
maon, 

18. Jassa, Cedimot Mefaat, 

19. Cariataim, Sabama y Saratasar , 
en el monte del valle", 

que, et Bamothbaal, et op-
pidum Baalmaon, 

18. Et Iassa, e t Cedimot, 
e t Mephaath. 

19. E t Cariathaim, et Sa-
bama, et Sarathasar in mon-
te convallis. 
20 . Bethphogoret Ascdoth, 

Phasga e t Bethiesimoth, 
21. Et omnes urbes cam-

í f u m . x M i . 8 . 

20. Betfogor, Asedot, Fasga" y Bet-
iesimot, 

21. Y todas las ciudades de la lla-
nura, todos los reinos" de Sebón, rey de pestres, umversaque regna 
los Amorréos, que reinó en Hesebon, á Sehon regís Amorrhaei, qnt 
quien derrotó Moisés, como también á regnavit in Hesebon, quem 
los principes de Madian, Hevi", Recem, percussit Moyses cum pnn-
Sur, Hur y Rcbé, capitanes del ejército cipibus Madian: Hevaenro, 
de Sebón, y que gobernaban bajo su au• et Recem, et Sur , ct Hur, 
toridad á los habitantes naturales del pais c t R e b e duecs Sehen ha-
á quienes habia sujetado Sehon. bitatores Ter rae . 

22 . En esta ocasion pasaron también 22. Et Balaarn filtuin üeor 
á cuchillo los hijos de Israel, al adivino ariolum occiderunt filu Is-
Balaam, hijo de Beor, con los domas que rael gladio cum cetens ra-
fueron muertos en la batalla dada con- terfcctis. 

tra los Madianitas. 
23. El territorio de los hijos de Ru- 23. Factusquc est termi-

ben terminaba en el rio Jordán". Esta ñus filiorum Rubén Iordants 
es la tierra, las ciudades y aldeas" que fluvius. H a e c est possessio 
posée la tribu d e Rubén, según sus fa- Rubenitarum per coguatio-
, n ¡ l | a s y casas. " e s suas urbium e t vicu-

loram. 
24 Asimismo Moisés dió á la tribu 24. Dcditque Moyses tri-

do Gad y á sus hijos, la tierra que de- bui Gad et filiis eius per 
bia poseer seguu sus familias, cuya di- cognationes suas possessio-
visión es esta: ne"1 ' d i o s liaec divisio est. 

25. Poseia á Jaser", todas las ciuda- 25. Terminus láser, et o-
V- 16 Ilf.hr. lit. Y la ciudad que está en medio del torrente. Véase el V 9. 
f 19. E l . ver. do HAME, eanvallis, e l s i r i aco l é e VHAMU, e l in w « e , s o b r e l a moa-

taña y en el valle. 
i! 20. Hebr. dif. Asedot-Fasga. Deut. m. 1". 
í 21. nil". Todo el reino de Sehon. 
Ihid. Véase el libro de los Números cap. xxxi. ¥ 8. La Vulgata le llama aquí 

Htvirum: nace este equivoco de que en hebreo Hevi, podria significar Heoeum, nom-
bre de uno de los pueblos Cananóos; pero aquí solo se habla de un caudillo de Ma. 
dían llamado Eci en heí.réo. 

"i 23. Añade el hebréo, et terminus, que omítela Vulgata, y que en reaiioao pa-
rece no convenir aqui. Tal vez en lugar de uuaüL, et terminus, podria leerse, HVA GBUI. 
isle esl terminus: sirve de limite. 

Jbid. Dif. I.os lugarejos. 
i j 25. Muchos ejemplares de la Vulgata dicen, Jazer. 
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des de Galaad, la mitad del territorio 
que habia sido d e los hijos de Ammon 
¿n ' e s que los Amorréos los hubieran lama-
do, territorio que se extendía hasta Aroer, 
que es tá enfrente de Ar ó Rabba-Afouíi, 

26. Desde Hesebon hasta Ramot , Mas-
fe y Betonim, y desde Manaim hasta 
los confines de Dabir . 

27. Igualmente se extendía en el va-
lle á Betaran", Betnemra, Socot y Sa-
lón, resto del reino de Sehon, rey d e 
Hesebon": su territorio está igualmente 
limitado por el Jordán hasta la extre-
midad del mar de Ceneret , que se ex-
tiende á la otra parte del Jordán hacia 
el oriente. 

28. Esta es la tierra, las ciudades y 
villas que poseen los hijos de G a d , se-
gún sus familias y casas. 

29. Dio asimismo Moisés á la me-
dia tribu de Manases y á sus hijos, la 
tierra que debia poseer según sus fami-
lias, 

30. Comprendía desde Manaim á to-
do Rasan, todos los dominios de Og, rey 
d e Basan, y todas las aldeas d e Jair 
que hay en Basan, en número de sesenta 

mnes civitates Galaad, ct 
dimidiam partem terrae fi-
liorum Ammon, usque ad 
Aroer, quae est contra Rab-
ba. 

26. E t ab Hesebon usque 
Ramoth, Masphe et Beto-
nim: c t á Manaim usque ad 
términos Dabir . 

27 . In valle quoque Be-
tharan, ct Bethncmra, et 
Socoth , et Saphon reliquam 
par tem regni Sehon regis 
Hesebon: nuius quoque fi-
nis, Iordanis est usque ad 
extremam partem maris Ce-
nereth trans Iordanem ad 
orientalem plagam. 

28. H a e c est possessio fi-
liorum Gad per familias suas, 
civitates, e t villae earum. 

29. Dedit et dimidiae tri-
buí Manasse, filiisque eius 
iuxta cognationes suas pos-
sessionem, 

30. Cuius hoc principium 
est: á Manaim universam 
Basan, et euncta regna Og 
regis Basan, omnesque vi-
cos lair , qui sunt in Ba-
san, scxaginta oppida: 

31. Et 'dimidiam partem 
Galaad , et Astaroth, et 
Edrai urbes regni Og in 
Basan: filiis Machir, filij Ma-
nasse dimidiae parti filio-
r u m Machir iuxta cognatio-
nes suas. 

32. H a n c possessionem di-
visit Moyses in campe-
stribus Moab trans Iordanem 
contra Iericho ad Orienta-
lem plagam. 

33 . Tribuí autem Levi non 
dedit possessionem: quoniam 
Dominus Dcus Israel ipse 
est. possessio eius, ut locu-
tus est illi. 

tf 27. Hebr. dif. De Balaran., Betnemra, y Socot, y todo el resto del reino 

- u n a r epe t i c ión del c a t o r c e . 

31. Y la mitad de Galaad, Astarot 
y Edrai , ciudades del reino de Og en 
Basan; todo esto, digo, fue dido á los 
hijos d e Maquir, hijo de Manases, esto 
es, á la mitad de los hijos de Maquir, 
según sus familias. 

32. Así Moisés dividió la tierra en la 
l lanura de Moab, á la otra parte del Jor-
dán, en f.ente d e Jericó hacia el oriente. 

33. Pero á la tribu de Lev i n o le. 
dió posesión ninguna de tierras, porque Sum.stm.iD. 
el mismo Señor de Israel es su heren-
cia, como se lo tiene dicho". 
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C A P I T U L O X I V . 

P i d e C a l e b 6 H e b r o n , y s o le c o n c e d e . 

1 . E S T O e s l o q u e p o s e y e r o n l o s h i -

jos de Israel en la tierra de Canaan, que 
el sumo sacerdote F.Ieazar, Josué, hijo 
d e ftun, y los pr íncipes de las familias 
d e cada tribu de Israel , 

2 . P.epartieron S las nueve tribus y 
á la media tribu de Manases, cuya dis-
tribución se hizo toda por suerte, como 
lo habia mandado el Señor por medio 
d e Moisés"; 

3. Porque á las o'ras dos tribus, y 
S la mitad de la de Manases les ha-
bia dado Moisés sus t ierras a! otro la-
d o del Jordán; sin contar con los Le-
vitas, que no recibieron tierras como to-
dos sus hermanos; 

4. Sino que Manases y Efraim, hi-
jos de José, ocupa ron su lugar, dividi-
dos en dos tribus, completando de este 
mudo el númeio de doce, (¡ve debían di* 
vidirse aquella tierra". Y los Levitas 
n o tuvieron oirá par te en la tierra de 
Canaan, sino ciudades para habitar, con 
sus arrabales y las tierras de los alrede-
dores", para al imentar sus bestias de car-
ga y sus ganados. 

5. Ejecutaron, pues, los hijos d e Is-
rael lo que habia o rdenado el Señor á 
Moisés, reparl iendo entre sí la tierra de 
Canaan dividida en doce partes. 

6. Cuando se estaba disponiendo ha-
cer este repartimiento, se presentaron á 
Josué los hijos d e J u d á en Gálgala, don-
de se habia juntado todo el pueblo al 
efecto; y Caleb, hijo de Jefone Ce-
nezéo", le habló d e esta manera: T ú sa-

1. Hoc est" quod 
runt filii Israel in Terra 
Chanaan, quam dederunt eis 
Eleazar sacerdos, et Iosue 
filius Nun, et principes fa-
miliarum per tribus Israel: 

2. Sor te omnia dividentes, 
sicut praecepera t Dominus 
in manu Movsi, novem tri-
bubus, et dimidiae tribui. 

3. Duabus enim tribubus, 
et dimidiae dederat Moy-
ses t rans lordanem posses-
sionem: absque Levitis, qui 
nihil terrae acceperunt in-
ter fratres suos: 

4. Sed in eorum succes-
serunt locum filii Iosepli in 
duas divisi tribus, Manasse 
e t Ephraim: nee acceperunt 
Levitae aliam in T e r r a par-
tem, nisi urbes ad habitan-
dnm, et suburbana earum 
ad alenda iumenta et pe-
cora sua. 

5. Sicut praeceperat Do-
minus Moysi, ita leccruiit 
iilii Israel, e td iv iserunt Ter-
rain. 

6. Accesserunt itaque filii 
luda ad Iosue in Galgala, 
loculusque est ad eum Ca-
leb filius Icphone Ccne-
zaeus: Nosti quid locutus 
sit Dominus ad Movsen ho-

dandum, 6 b i e n , t i í darei, $ 2 . A ñ a d a n a l g u n o s e j e m p l a r e s h e b r é o s LTT, 
p a r a d a r l e s . 

V 4 . H e b r . l i t . P o r q u e M r . n a s e s y E f r a i m , h i j o s d o J o s é f o r m a r o n d o s t r i b u s . F i e n , 
s a el P . H o u b i g a n t q u e e s t o d e b i a e s t a r al p r i n c i p i o de l v e r s o t e r c e r o , p o r q u e u n e el 
v e r s í c u l o s e g u n d o c o n el t e r c e r o , a l p a s o q u e a q u í c o r t a el e n l a c e qi)R deb i a h a b e r 
e n t r e l o s v e r b o s t e r c e r o y c u a r t o . l l e g u e s s e lee e n e l h e b r é o irr.vo, dederunl, e n ven 
d e NTW d'itit. 

Ibitl. A s í d e b e e n t e n d e r s e a q n í la p a l a b r a suburbana. Num. XXXV. 4. 6 . 
V 6 . V é a s e el l i b ro d e l o s N ú m e r o s x x x u . 12. 

minem Dei de me e t te in 
Cadesbarne. 
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bes lo que el Señor dijo de mí y de A 

t í á Moisés, varón de Dios, cuando es- ** ¡1 

7 Quadraginta annorum 
eram quando misit me Moy-
ses famulus Domini de Ca-
desbarne, ut consideration 
Ter ram, nunciavique ei quod 
mihi verum videbatur. 

8. Fra t res autem mei, qui 
ascenderant mecum, dissol-
verunt cor populi: et nihil-
ominus ego secutus sum 
Dominum Deum meum. 

9. Iuravi tque Moyses in 
die ilio, dicens: Te r r a quatn 
calcavit pes tuus, erit pos-
sessio tua, et filiorum tuo-
rum in aeternum: quia se-
cutus es Dominum Deum 
meum. 

IO Coucessit ergo Domi-
nus vitam mihi, sicut pol-
licitus esl usque in prae-
sentem diem. Quadraginta 
et quinque anni sunt, ex 
quo locutus est Dominus 
verbum istud ad Moysen, 
quando ambulabat Israel 
per soliludiueni: hodic o-
ctoginta quinque annorum 
sum 

11. Sic valcns, ut eo va-
lebant tempore quando ad 
explorandum missus sum: 
illius in me temporis forti-
tudo usque hodie perseve-
rai , t am ad bellandnm quam 
atl gradiendum. 

12. D a ergo mihi mon-
tem istura, quem pollicitus 
est Dominus, te quoque au-
diente, in quo Enacim sunt , 
et urbes inagnae atque mu-
nitae: si forte sit Dominus 
mecum, e t potuero delere 
eos: sicut promisit mihi. 

tabamos en Cades-Barné. 
7. Era yo de cuarenta años cuan-

do Moisés, siervo del Señor, me envió 
desde Cades-Barné á reconocer la tierra, 
y le hice mi relación, verdadera en mi 
juicio. 

8. Pero mis hermanos que habian ido 
conmigo hicieron todo lo contrario, y 
desalentaron el corazon del pueblo: á 
pesar de esto, yo seguí al feenor mi 
Dios, dando testimonio de ta verdad, y 
sosteniéndola con entereza. 

9. Por lo que, Moisés en aquel dia 
me juró, y me dijo: L a tierra que pi-
saron tus pies será tu herencia y la he-
rencia de tus hijos para siempre, porque 
has seguido al Señor mi Dios". 

10. El Señor, pues, me ha conser-
vado la vida hasta el dia de hoy, c o m o 
entonces lo prometió. Cuarenta y cinco 
años ha que el Señor dió esta palabra 
á Moisés, cuando Israel a n d a b a en el 
desierto: t engo á la presente ochenta y 
cinco anos . 

v u l g a r 
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11. Y estoy t an sano como lo es-
taba en aquel tiempo en que fui en- Eecli. svn. 
viado para explorar el pais; y conservo 1 1 . 
hasta el dia el mismo vigor de enton-
ces, ya para combat i r , ya para caminar . 

12. Dame, pues, esta montana que 
me prometió el Señor, c o m o lo oiste ni 
mismo, en la cual hay todavía gigantes", y 
ciudades grandes V fuertes, por ver si el 
Señor está conmigo, y si puedo exter-
minarlos, como me lo prometió. 

Ì 7 . H e b r . S e g ú n les sentimiento* de m i c o r a z o n . L o s S e t e n t a l e e n , s e g ú n s u c o r a z ó n -
\ 9 . L o s S e t e n t a d icon : N u e s t r o D i o s . „ . 
7 12. Y a J o s u é h a b í a m a r c h a d o . e n o t r o s t i e m p o s c o n t r a e s t o s g i g a n t e s { a t t p r . 



302 L I B R O D E J O S U E . 
Antes 

e 1 . e r a c: 
13. Josué bendijo entonces á Caleb, 

deseándole un feliz resultado, y le dió 
á Hebron por herencia. 

14. Desde aquel tiempo Hebron fue 
de Caleb,?hijo d e Jefone Cenezéo, has-
ta el dia de hoy, porque siguió al Se-
ñor Dios d e Israel, y le sirvió con fi-
delidad. 

15. Hebron se l lamaba anteriormen-
t e Cariat-Arbé", por nombrarse así un 
hombre altísimo" que habia existido en 
aquel lugar, y hécliose célebre" entre los 
mismos gigantes, que estaba allí sepul-
tado". Cesaron las guerras por entonces 
en la tierra de Canaan, con motivo de 
estar ocupados los Israelitas en divi-
dírsela. 

2 3 ) ; p o t o l o s q u e q u e d a r o n e n t r e tos F i l i s t e o s b ien pud i e ron vo lver á H e b r o n y ree . 
di f i rar l as c iudades , e n t a n t o que J o s u é a n d a b a ocupado e n l o s o t r o s e x t r e m o s d e l pais. 

t 15. E s t o e s , la c i u d a d d e A r b é . 
/ ¿ i d . Adam, e s t o e s , humo. 2 . Reg. vn. 19 . Oseas s i . 4 . 
Ibid. E s t e e s el s e n t i d o del h e b r e o : H a b i a s ido e s t e h o m b r e e l m a s cé leb re de los 

E n a e é o s ; ó d e o t r o m o d o : Ks te h o m b r e habia s ido el m a s g r a n d e de los E n a e é o s , es. 
to es, el mas grande de los gigantes. A r b é f u e pad re do E n a c ( / n / r . x v . 13.), de 
donde v i n i e r o n l o s E n a e é o s . 

Ibid. As í e s c o m o a l g n n o s t r a d u c e n l a V u l g a t a : A d á n 6 un hombre cé lebre , e n . 
t r e l o s g i g a n t e s , h a b i a s ido s e p u l t a d o e n osle l u g a r . 

13. Benedixitque ei Iosue: 
et tradidit ei Hebron in pos-
sessionem. 

14. Atque ex eo fuit n c -
bron Caleb filio Iephonc 
Cenezaeo usque in praesen-
tem diem: quia sccutus est 
Dominum D e u m Israel. 

15. Nomen Hebron ante 
vocabatur Cariath Arbc: 
Adam maximus ibi inter 
Enacim situs est: e t Ter-
r a cessavit a praeliis. 

C A P I T U L O XV. 

R e p a r t i c i ó n h e c h a í l a t r i bu d e J u d á . T o m a d e C a r i a t h - S e f e r . C i u d a d e s de la tri . 
bu de J u d d . 

1. ESTA es la porcion que tocó por 
suerte á los hijos d e Judá según sus fa-

í ' m n n i , ! nidias: Los límites de su territorio son, 
desde las fronteras de Idtmiéa pasando 
por el desierto de Sin, hácia ci Medio-
dia, y adelantándose de, oriente á occiden-
te, hasta la extremidad del lado meridio-
nal de la tierra de Canaan". 

2. Comienza este pais desde la pun-
ta del mar Salado, y desde i . lengua del 
mismo que mira al Mediodía. 

3. Y se extiende hácia la subida del 
Escorpion, y pasa hasta el Sina: sube á 
Cades-Barné, l lega hasta Esron, avan-

1. IGITUR sors filiorum Iu-
da? pereognationessuasista 
fuit: A termino Edom, de-
sortuin Sin contra Meridiem, 
et usque ad extremam par-
tem australis plagae: 

2. Ioitium eius à summita-
te maris sanissimi, e t à lin-
gua eius, quae respicit Meri-
diem 

3. Egrediturque contra A-
sccnsura Scorpionis, et per-
transit in Sina: ascenditque 

1. H e b r . d í f . H a s t a l a e x t r e m i d a d de T e m a n . E s t e n o m b r e á v e c e s s igni f ica el 
Mediod ía ; p e r o e s d i f e r e n t e del que u s a Moisés e n es te v e r s í c u l o p a r a d e s i g n a r el aus-
t r o , y por t a n t o , p a r e « h a b l a r aqu í d e un l u g a r de es te n o m b r o s i t u a d o é u l a fron-
t e r a m e r i d i o n a l . 
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m Cadesbamc, ct pervenit in za hácia á Addar, y da vuelta á Carcaa; 
Efron, ascendens ad Addar, 
et circuiens Carcaa , 

4. Atque inde pertransiens 4. Y pasando d e allí hasta Asemo-
¡n Asemona, et. perveniens na, llega al torrente de Egipto, que es 
ad Tor ren tcm /Egypti : c- el brazo mas oriental del Nilo, y se ter-
runtque termini eius mare mina en el mar Mediterráneo, llamado 
maguum: híc et i t finís me- el Mar grande. Tales son sus límites" 
ridianae plagae. por el Mediodía." 

5. Ab Oriente vero erit ini- 5. Por el Oriente, comienza la tri-
tium, mare salsissimum u- bu de Judá en el mar Salado, y conti-
sque ad extrema Iordanis: et nía ó. todo lo largo de este mar hasta la 
e a q u a e respiciunt ad Aqui- extremidad & i que recibe al rio Jo rdán , 
lonem á lingua maris usque y así sus limites orientales son desde 
a d e u m d c m Iordanis fluvium: la lengua del m a r que se extiende há-

cia el Mediodía, subiendo al norte, has-
ta el lugar en que el mismo rio del Jor-
dán desemboca en el mar. 

6. -Ascendiíquc terminus in ü. Sus fronteras por el norte l legan 
Beth Hagla, et transit ab á Bet-Ilagla, pasan por el norte á Bet-
Aquilone in Beth Araba: a- Araba, suben hasta la piedra de Boen, 
scendens ad lapídela Boén hijo de Rubén, 
filij Rubén: 

7. Et tendens usque ad 7. Y se extienden hasta los confines 
términos Deberá de Valle de Deberá en el valle de Acor hácia 
Achor, contra Aquilonem el norte, mirando á Gál ja la" , que esfc 
respiciens Galgala, quae est enfrente de la subida de Adonuiiim, por 
ex adverso Asccnsionis A- el lado del torrente que ve al Medio-
dommim, ab australi parte dia: pasan por las aguas llamadas, la 
torrentis: transitque aquas, Fuente del sol, y se terminan en la ftten-
quae vocantur Fons so lis: c t te de Rogel. 
erunt exitus eius ad Fontem 

Ascenditque per conval- 8. Suben por el valle del hijo de 
lem filij Ennom ex latere Ennom por la parte austral del país de 
R .I : ..A \I~.M;.,.,, I.™,- Jebuséos", donde está la ciudad d e 

Jerusalen; y subiendo d e ullí hasta la 
cumbre del monte Moría que está en-
frente de Geennom al poniente de Je-
rusalen, y que toca á la altura del va-
lle de los Gigantes hácia el norte, 

8. Ascenditque per conval-
lem filij Ennom ex latere 
Iebusaei ad Meridiem, haec 
est. Ierusalem: et inde se e-
rigens ad verticem montis, 
qui est contra Geennom ad 
Occiilentem in summitate 
Vallis Raphaim contra A-
quilonem: 

9. Pertransitque a vertice 
montis usque ad fontem a-
quae Ncpntoa: et pervenit 
usque ad vicos montis E-

A n t e s 
d e la e r a ci 

v u l g a r 
1 4 « . 

9. Pasan desde la cima del monte 
hasta la fuente de Neftoa, y se extien-
den hasta las aldeas del monte Efron: 
ba j an despue3 hacia Baala que es Ca-

<¡r 4 . E n e l h e b r é o s e l é e i-C», eobis , v u e s t r o s l ím i t e s , e n vea d e u n , eis, s u s l i m i t e s . 
X 7 . H e b r . d í f . E l l a m i r a á l o s l ím i t e s , h f r . x v u l . 18. 
V 8. E n v e j d e muns i , Jdmsti, l o s S e t e n t a l éon HIBIIS, Jtbus, l a c i u d a d d e J e . 

bus , n o m b r e a n t i g u o d e J e r u s a l e n , y p o r e s o a ñ a d e o l t e x t o Í « e í l Jerusalem, es. 
t a e s J e r u s a l e n . L a m i s m a falta t e n o t a t i e n el c a p , xvrn, V a . 
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Antes 

e 1 . e r a c: 
13. Josué bendijo entonces á Caleb, 

deseándole un feliz resultado, y le dió 
á Hebron por herencia. 

14. Desde aquel tiempo Hebron fue 
de Caleb,?hijo d e Jefone Cenezéo, has-
ta el dia de hoy, porque siguió al Se-
ñor Dios d e Israel, y le sirvió con fi-
delidad. 

15. Hebron se l lamaba anteriormen-
t e Cariat-Arbé", por nombrarse así un 
hombre altísimo" que habia existido en 
aquel lugar, y héchose célebre" entre los 
mismos gigantes, que estaba allí sepul-
tado". Cesaron las guerras por entonces 
en la tierra de Canaan, con motivo de 
estar ocupados los Israelitas en divi-
dírsela. 

2 3 ) ; p o t o l o s q u e q u e d a r o n e n t r e los F i l i s t e o s b ien pud i e ron vo lver A H e b r o n y ree . 
di f i rar l as c iudades , e n t a n t o que J o s u é a n d a b a ocupado e n l o s o t r o s e x t r e m o s dei país. 

t 15. E s t o e s , la c i u d a d d e A r b é . 
/ ¿ i d . Adam, e s t o e s , humo. 2 . Reg. vi l . 19 . Oseas x i . 4 . 
Ibid. E s t e e s el s e n t i d o del h e b r e o : H a b i a s ido e s t e h o m b r e e l m a s cé leb re de los 

E n a c é o s ; ó d e o t r o m o d o : Ks te h o m b r e habia s ido el m a s g r a n d e de los E n a c é o s , es. 
to es, el mas grande de los gigantes. A r b é f u e pad re do E n a c tlnfr. x v . 13.), de 
donde v i n i e r o n l o s E n a c é o s . 

Ibid. As í e s c o m o a l g u n o s t r a d u c e n l a V n l g a t a : A d á n 6 un hombre cé lebre , e n . 
t r e l o s g i g a n t e s , h a b i a s ido s e p u l t a d o e n osle l u g a r . 

13. Benedixitque ei Iosue: 
et tradidit ei Hebron in pos-
sessionem. 

14. Atque ex eo fuit He-
bron Caleb filio Iephonc 
Cenezaeo usque in praesen-
tem diem: quia secutus est 
Dominum D e u m Israel. 

15. Nomen Hebron ante 
vocabatur Cariath Arbe: 
Adam maximus ibi inter 
Enacim situs est: e t Ter-
r a cessavit a praeli is. 

C A P I T U L O XV. 

R e p a r t i c i ó n h e c h a í l a t r i bu d e J u d á . T o m a d e C a r i a t h - S e f e r . C i u d a d e s de la tri . 
bu de J u d d . 

1. ESTA es la porcion que tocó por 
suerte á los hijos d e Judá según sus fa-

K«m.xBar.S nidias: Los límites de su territorio son, 
desde las fronteras de Idtiméa pasando 
por el desierto de Sin, hácia el Medio-
dia, y adelantándose de, oriente á occiden-
te, hasta la extremidad del lado meridio-
nal de la tierra de Canaan". 

2. Comienza este pais desde la pun-
ta del mar Salado, y desde i . lengua del 
mismo que mira al Mediodia. 

3. Y se extiende hácia la subida del 
Escorpion, y pasa hasta el Sina: sube á 
Cades-Barné, l lega hasta Esron, avan-

1. ICITCR sors tiliorum Iu-
da? percognationessuasista 
fui',: A lermino Edom, de-
sortuin Sin contra Meridiem, 
et usque ad extremam par-
tem australis plagae: 

2. Initium etus à summita-
te maris sanissimi, e t à lin-
gua eius, quae RSpicit Meri-
diem 

3. Egrediturque contra A-
sccnsurn Scorpionis, ct per-
transit in Sina: ascenditque 

1. H e b r . d i f . H a s t a l a e x t r e m i d a d de T e m a n . E s t e n o m b r e á v e c e s s igni f ica el 
Mediod ía ; p e r o e s d i f e r e n t e del que u s a Moisés e n es te v e r s í c u l o p a r a d e s i g n a r el aus-
t r o , y por t a n t o , p a r e « h a b l a r aqu í d e un l u g a r de es te n o m b r o s i t u a d o e n l a fron-
t e r a m e r i d i o n a l . 
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ni Cadesbamc, ct pervenit in za hácia á Addar, y da vuelta á Carcaa; 
Efrou, ascendens ad Addar, 
et circuiens Carcaa , 

4. Atque inde pertransiens 4. Y pasando d e allí basta Asemo-
in Asemona, et perveniens na, llega al torrente de Egipto, que es 
ad Tor ren tcm /Egypti : c- el brazo mas oriental del Nilo, y se ter-
runtque termini eius mate mina en el mar Mediterráneo, llamado 
maguum: hic erit finis me- el Mar grande. Tales son sus limites" 
ridianae plagae. por el Mediodia.' 

5. Ab Oriente vero erit ini- 5. Por el Oriente, comienza la tri-
tium, mare salsissimum u- bu de Judá en el mar Salado, y conli-
sque ad extrema Iordanis: et nía 0. todo lo largo de este mar hasta la 
e a q u a e respiciunt ad Aqui- extremidad en que recibe al rio Jo rdán , 
lonem á lingua maris usque y así sus limites orientales son desde 
a d e u m d c m Iordanis fluvium: la lengua del m a r que se extiende há-

cia el Mediodia, subiendo al norte, has-
ta el lugar en que el mismo rio del Jor-
dán desemboca en el nutr. 

6. -Ascendiiquc terminus in (i. Sus fronteras por el norte l legan 
Beth Hagla, et transit ab á Bet-Ilaglu, pasan por el norte á Bet-
Aquilone in Beth Araba: a- Araba, suben basta la piedra de Boen, 
scendens ad lapideui Boén hijo de Rubén, 
filij Rubén: 

7. Et tendens usque ad 7. Y se extienden hasta los confines 
términos Deberá de Valle de Deberá en el valle de Acor hácia 
Achor, contra Aquilonem el norte, mirando á Gál ja la" , que esfc 
respiciens Gaigala, quae est enfrente de la subida de Adonuiiim, por 
ex adverso Asccnsionis A- el lado del torrente que ve ai Medio-
dommim, ab australi parte dia: pasan por las aguas llamadas, la 
torrentis: transitque aquas, Fuente del sol, y se terminan en la fuen-
quae vocanlur Fons so lis: c t te de Rogel. 
e iunt exitus eius ad Fontem 

Ascenditque per conval- 8. Suben por el valle del hijo de 
lem filij Ennom ex latere Ennom por la parte austral del pats do 
R .I : ...Í BNAA LOS Jebuséos", donde está la ciudad d e 

Jerusalen; y subiendo d e ullí hasta la 
cumbre del monte Moría que está en-
frente de Geennom al poniente de Je-
rusalen, y que toca á la altura del va-
lle de los Gigantes hácia el norte, 

8. Ascenditque per conval-
lem filij Ennom ex latere 
Iebussei ad Meridiem, haec 
est Ierusalem: et indc se e-
rigens ad verticem montis, 
qui est contra Geennom ad 
Occiilentem in summitate 
Vallis Raphaim contra A-
quilonem: 

9. Pertransitque a vertice 
montis usque ad fontem a-
quae Nepntoa: et pervenit 
usque ad vicos montis E-

A n t e s 
d e la e r a ci 

v u l g a r 
1445. 

9. Pasan desde la cima del monte 
hasta la fuente de Neftoa, y se extien-
den hasta las aldeas del monte Efron: 
ba j an despue3 hacia Baala que es Ca-

<¡r 4 . E n e l h e b r é o s e l é e i-C», k . b i s , v u e s t r o s l ím i t e s , e n vez d e u n , eis, s u s l i m i t e s . 
X 7 . H e b r . d i f . E l l a m i r a á l o s l im i t e s , h f r . x v u l . 18. 
V 8. E n v e j d é HIBUS!, Jdmuti, l o s S e t e n t a l e e n HIBUS, Jehus, l a c i u d a d d e J e . 

b u . , n o m b r e a n t i g u o d e J e r u s a l e n , y p o r e s o a ñ a d e o l t e x t o Í « e í l Jerusalem, es. 
t a e s J e r u s a l e n . L a m i s m a f a l t a s e n o t a r « e n el c a p , m u . V a . 



Antea 
9 la e r a c r . 

v u l g a r 
1445, 

Judie, i. SO. 

304 LIBRO DE JOSUÉ, 
riat-lurim, esto es, ciudad de los bosques: phron: inclinaturqiie ¡o Baa-

la, quae est Cariathiarim, ¡d 
est, urbs silvarum. 

10. Y desde Baa la dan la vuelta há- 10. Et circuit de Baala 
cia el poniente has ta el monte Seir: pa- contra Occidentein, usque 
san al lado del monte Ja r im por el ad montem Seir: transitque 
norte hácia á Queslon": bajan á Betsa- iuxla latus montis larim ad 
mes, y pasan hasta T a m n a : Aquilonem in Cheslou: et 

descendit in Betbsames, tran-
sitque in Thanina . 

11. Llegan hasta la par te septentrio- 11. Et pervenit contra A-
nal de Accaron: bajan hácia á Scero- quilonem partis Acca ronex 
na: pasan el monte Baala: llegan hasta latere: inclinaturque Sechro-
Jebneel ó Jamnia", y terminan última- na, et transit montem Baa-
mente por el occidente en el mar Me-
diterráneo, que es el M a r grande. 

la: pervenitque in Iebncel, 
et magni maris contra occi-
dentem fine concluditur. 

lií . Hi sunt termini filio-
rum luda per circuitum ir. 
cognationibus suis. 

13. Caleb vero filio Iepho-
ne dedit partein in medio 

12. Tales" son por todas partes los 
límites de los hijos d e J u d a según sus fa-
milias; 

13. Pero Josué, conforme á lo que 
el Señor le" habia mandado, dió á Caleb, 
hijo d e Jefone, por herencia en medio filiorum luda , sicut praecc-
de los hijos d e Judá, á Cariat-Arbé, ciu- peral ei Dominas : Cariath 
dad del padre d e Enac , q u e es la misma Arbe patris Enac , ipsa est 
Hebron. Hebron. 

14. Y pasados algunos años exter- 14. Delevitque ex ea Ca-
minó Caleb" de esta ciudad á tres hi- leb tres filios Enac , Sesai et 
jos de Enac : Sesai, Ah iman y Tolmai, Ahiman et Thohnai de stir-
que hablan quedado d e la es t i rpe de Enac . pe Enac. 

15. Y subiendo desde allí fue há- 15. Atque inde conscen-
cia los habitantes d e Dabir , llamada án- dens ven» ad habitatores 
tes Cariat-Sefer, esto es, ciudad de las le- Dabir, quae prius vocabatur 
tras, porque allá tenían los Cananéos sus Cariath Sepher , id est, ci-
libros, y hacian sus estudios. vitas litterarum. 

10. Y dijo Caleb: Yo daré por mu- 16. Dixitque Caleb: Qui 
ger á mi hija Axa, á cualquiera que to- percusserit Cariath Sepher, 
me y destruya á Car ia t -Sefer . et ceperit cam, dabo ei A-

xam filiam meam uxorem. 
17. Otoniel, hijo de Cenez y her- 17. Cepitque earn Othoniel 

mano" menor de Caleb, la tomó, y es- filius Cenez frater Caleb in-

V 10. H e b r . d i f . A t l a d o d e I i a r J a i i m al n o r t e , e s t o e s , al iado de QUCSIOD. 
X 1 1 . N o s e c o n o c e á J e b n e l , p e r o sí á J a m n i a . 
V 1 2 . A ñ a d e el h e b r e o a l p r i n c i p i o d e e s t e v e r s o : el terminus maris ad mare 'na. 

gnum, e n v e z d e et terminus ad mare, mare magnum, q u e e.s u n a t r a s p o s i c i ó n de l a 
p a l a b r a HIMH, ad mare. E l s e n t i d o e s e s t e : y e l l i m i t e p o r el O c c i d e n t e e s e t m a r g r a n d e . 

V 1 3 . E n v e a de l p r o n o m b r e ei, p o n e e l h e b r e o UHOSA, Josué, e n d a t i v o , l o quo 
n o p a r e c e m u y n a t u r a l . L o s S e t e n t a Ifeen: m TN LO IHOSA, dedit igitur e i Josué, e s . 
lo e a : p e r o J o s u é d i o á C a l e b , h i j o d e J e f o n o , su p a r t e e n m e d i o d e los h i j o s d e J o . 
d á , c o n f o r m e á la Orden de l S e ñ o r . J o s u é p u e s , le d i o á C a r i a t - A r b e , & c . 

V 14. A u x i l i a d o p o r la t r i b u d e J u d á . Judie, j. 1 0 . 
^ 1 7 . L a E s c r i t u r a t o m a f r e c u e n t e m e n t e el n o m b r e d e h e r m a n o e n u n s e n t i d o m a s 

l i t o . E s de c r e e r s e q u e O t o n i e l , h i j o d e Ctnei, e r a p r i m o d o C a l e b , q u e e r s h i j o d » 

nior: ded'ttqne ei Axam fi-
liam snam usoreni . 

18. Quae, cuín pergerent 
simul, stiasa est á viro sito 
ni petéret á patre suo agrum, 
s'jspiravitquc ut sedebat ni 
asino. Cui Cülcb: Quid ha-
bes, inquit? 

ID. At illa respondit: D a 
mibi benedictíbiiem: Ter -
ram australeni et arentem 
dedisti inihi, iunge et irri-
guam. Dedit i taque ei Ca-
leb irriguum superius et infe-
rios. 

20. H a e c est pnssessio tri-
tios filiorum luda per co-
gnattones suas. 

21. Erantque civítatés ab 
extremis partibns filiorum 
luda insta términos Kdom á 
Meridie: Cabseel el Kderet 
l a g u r , 

22. Et Ciña el Dimona et 
Adada. 

23. £ t Cades, et Asor, e l 
Ie thnam, 
24 . Ziiih e t Telem el Ba-

Iflth, 
25. Asor nova et Carioth, 

Hesron. haec est Asor. 
26. Amam, Sama , et Mo-

lada, 
2?. Et Asergadda el I las-

semon ei Bethphelet, 
28 . E t Iiasersual et Bersa-

bee et Baziotia 
29 . E t Baala el t im et E-

sem, 
30. Et Eltholadet Cesi le t 
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su hija Axa. 
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te le dió por niugcr ; 

18. Y cuando caminaban todos jun-
tos le aconsejó su marido pidiese á 
su padre un campo. Vendo, pues, Axa 
sentada en su asno, dió uu suspiro1. y 
Caleb la dijo: ¿Qué tienes? 

19. Y ella le respondió: R i m e tu 
b e n d i c i ó n " , t / concédeme una gracia: m í 

has da,!.' una tierra ár ida hácia el Me-
diodía, agrégame otra en qus aban 
el agua. Y Calcb le dió una ti i n qtie 
estaba regada arriba y aba jo por las 
aguas". 

20. Esta es la herencia de la t ; " 
de los hijos de Judá , qu se. te r .ai -
ti6 según sus familias, cuyas ciiut • ¡es 
son las siguientes. 

21. Hácia la extremidad meridional 
d e la tierra de los hijos ríe Judá , p->r 
las fronteras d e F.dom, sus ciudades eran: 
Cabseel, Edcr , Jagur , 

22. 

23. 

21. 

25. Asor la nueva y Cariot-Hesron, 
que es la misma Asor"; 

26 . Amam, Sama , Melada, 

Ciña, Dimona, Adada, 

Cades, Asor, Je tnam", 

Zif, Telem, Balot, 

27. 

28. 

29. 

Asergadda, Hassemon, Belfelet, 

Hasersual, Bersabée, Baziotia, 

Baala. J im, Escm, 

30. Eltoiad, Cesil, Harma, 
J e f o n e . E n e l h e b r e o n o s e ha l l a la p i t a b a junior, B » « ™ c l U b r o d e lo» 

J u e c c s ^ c . ^ 0 | | a „ ; ,„„ caso de « isporo, s o l i c i t é de él pe.Br « • » • • 

p o á su p a d r e . M a c h o s p r e t i e r e n el s e n t i d o d e la V , i l 2 » t a . c o m o » w » * ™ « • " 

l o q u e s e s i g u e : p e r o el h e b r e o p u e d e t a m b i é n t e n e r e s t e s e n t i d o : s o l i c i t é . . . -1 l-t 

" Z l n í ' t S e t c n t a ^ ° ' K v c l a m é p u e s A x a d e s d e su p o l l i n a E l h e b r e o p u e d e 
B e a r a s n o . Kn ver. d e u i K , detUuit, p a r e c e S u p o n e r la \ c i g a l a , M i « , .*ge«.<". • 

l M V S i r t ™ U b " i e i o n , m u c h a s veces s e t en . , , e n e s « s e n t . d e , 1. Heg. 
x a . 2 7 . etc. . 

Ibid. V é a s e el l i b r o d e l o s J a e c e s . . . . y 1 5 . 
t m . H e b r . d i f . A s o r l a n u e v a , 0 C a n o l . H w r e . . . q u e e s I . l a w « « 

TOM. I V . 



Antes 
>• 1» era e: 

vulgar 
1 4 4 5 . 

31. Siccleg, Medemena, Senserina, 

32. Lebaot , Selim, Aen y Retnon"; 
por todas veinte y nueve ciudades con 
sus aldeas". Unas y otras están en las 
fronteras y en las montañas. 

33. Mas en las llanuras están: Estaol, 
Saréa, Aseria. 

34. Zanoé, Engaunim, Ta fua , Enaim, 

35. Jerimot, Adullain, S o c n Azeca, 

36. Saraim, Aditaim, Gedera , ó" Ge-
derotaim: |xir todas catorce ciudades 
y sus aldeas. 

3?. Sanan, Hadassa, Magdalgad, 

38. Delean, Masefa, Jectel, 

39. Laqnis, Bascat, Eglon, 

40. Quebbon, I .eheman, Cetlis, 

41. Giderot, Betdagon, N'nama y 
Maceda: diez y seis ciudades y sus aidéas. 

42. Labana , Eter , Asan, 

43. Jef la , Esna , Nesib, 

44. Ceila, Aczib y Marcsa: nueve 
ciudades y sus aidéas. 

45. Accaroncon sus aidéas y lugarejos. 

Harma, 
31. Et Siceleg et Mcde< 

mena ct Sensenna, 
32. Lcbaoth et Selim et 

Aen et Remon: omnes civi« 
tales viginti novem, et villae 
earum. 

33. In campestribus vero: 
Eslaol et Sarea et Asena, 
34. E t Zanoe e t jEngan-

nim et Tapliua et Enaim, 
35. Et Ierimot et Adullam, 

Soeho et \zeca, 
36. Et Saraim et Adithaim 

et Gedera et Gederothaim: 
urbes quatuordecim, et til-
lae earum. 

3?. Sanan et Hadassa et 
Magdalgad, 

38. Delean et Mascpha el 
Iecthel, 

39. Lachis et Buscallt et 
Eglon, 

40. Chebbon et Lehcman 
et Cetlilis 

41. Et Gideroth et Betlida-
gon et Naama et Maceda: 
civitatcs scdeeiin, et villae 
earum. 

42. Labana et Ether et 
Asan, 

43. Iephtha ct Esna et Ne-
sib, 

44. Et Ceila et Aclizibet 
Marcsa: civitates novem, ct 
villae earum. 
45. Accaron cum vicis et 

villulis suis. 
46. Ab Accaron usque : 46. Desde Accaron hasta el mar . 

todo el pais que mira hácia S Azoto mare: oirinia quae v'ergunt 
y sus lugatcillos: a d Azotum et viculos eius. 

47. Azoto con sus aidéas y cortijos: 47. Azotus cum vicis et 
Gaza con sus aidéas y alquerías, has- villulis suis. Gaza cum vi-

V 32 . M u c h o s e jemplares de la Vulgata dicen Renten. Quizá podría leerse Aon-
Re inmon . Véase lo que se dice sobre el en e l cap. xix. V 7. 

E n vez de ve in te y nueve eiud.ides. el texto nombra t r e in t a v seis, y algu-
nos c u e n t a n t re in ta y siete, t o m a n d o por t res las dos del V 2ñ. Pero quizá se podría 
reunir muchos nombres de los flue es tán separados , o tal vez hay a lguna equivoca-
cion del copista al decir veinte y nutre. 

\ 36. A lgunos t raducen; as i , porque el texto n o cuenta mas que ca torce ciuda-
des: otros pre tenden que se comprenda en esta enumeración a lgan lugarcil lo que no 
se cuen ta por ciudad, como en la enumerac ión anterior. Los Se tenta omitieron el 
(itaerothaim. 
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cis et villulis suis, usque ad ta el torrente d e Egipto: y el mar gran-
torrentem jÈgypt i , et mare d e es su término", 
magnuin terminus eius. 

48. Y en l a s montanas: Samir , Jeter, 
Socot", 

49. Dunna, Cariat-Senna, esta es 
Dabir: 

50. Anab, Istemo, Anim. 

•18.' E t in monte: Samir et 
le ther cl Socoth 

49. E t D a n n a et Cariath-
senna, haec est Dabir: 

50. Anab et Istemo ct A-

de 1» e n c r 
vulgar 
1 4 4 5 . 

nun, 
51. Gosen et Olon e t Gilo: 

civitates undecim et villae 
earum. 

52 . Arab et Ruma et E-
s a a n , . 

53. Et Iauum et Beththa-
phua e t Apheca, 

54. Athmatha et Cariath 
Arbe, haec est Hebron, el 
Sior: civitates novem, et vil-
lae earum. 

55. Maon et Carmel e t 
Ziph et Iota, 
5ii. lezrael et Iucadam ct 

Zanoé, 
57. Accain, Gabaa et T h a -

m n a civitates decern, e t vil-
lae ea rum, 

5S. Halbul, ot Bessur, e t 
Gedor , 
59. Marctli, et B ' thanoth , et 

El tecon: civitates sex el vil-
lae earum. 

60. Gariathbaal, haec est 
Cariathiarim urbs silvarum, 
et Arebba: civitates duae, 
e t villae earum. 

61. In deserto Betharaba, 
Meddin, et Sachacha 

62. E l Nebsan, et civitas 
salis, e t Engaddi : civitates 
sex, et villae earum. 

63. Iebusaeum auiem ha-
b i ta torem lerusalem non 
potucrunt filii luda delere: 
habitavilque lebusaeus cum 

if 47 E n el h e b r é o se We osui . , terminus, e n v e z de onnL, magnum-, j después 
vOB.il,, el terminus, w g u n parece , e n l uga r de m u e s t o , ipsum (est) terminus (ejus). 

X' 48. i l e b r . S o c a , ó según los Rabinos Soco . 
V 58. Muchos e j empla re s do la Vu lga t a dicen Bessur . 

51. Cosen, Olon y Gilo: once ciu-
dades y sus aidéas. 

52. Arab , R u m a , Esaan, 

53. J anum, Beltafúa, Afcca, 

54. Atemata , Cariat-Arbé, esta es He-
bron y Sior: nueve ciudades con sus 
aidéas. 

55. Maon, Carmel, Zif, Jota, 

56. Jezrael , Jucadaut Zanoe, 

57. Accain , Gabaa y T a m n a : diez 
ciudades y sus aldeas. 

58. I l a lhu l , Bessur", Gedor, 

59. M a r e t , Betanot y Eltecon: seis 
ciudades y sus aidéas. 

60. Cariat-Baal, la misma que Caria-
liarim, esto es, la ciudad de los bosques", 
y Arebba: d o s ciudades y sus aidéas. 

61. En el desierto: Betaraba, Mcddiu, 
Sacaca , 

62. Nebsan , la ciudad de la Sal", 
y Engaddi: seis ciudades y sus aidéas, 

63. Pe ro los hijos de Judá no pu-
dieron exterminar á los Jebuséos que 
habitaban en Jerusalen, y así p osiguieron 
habitando en Jerusalen con los hijos de 

y 58. M u c h o s e j empla re s do la vu lga t a oicen Kessur . 
V 10. L a s palabras «ri.fi siharum, n o son del t ex to , son 

de l a pa labra Cariathiarim. 
i/ 62. Hoto , dit". H k - J I e l e , eut» M, la ctuiui it la sal. 

l a t raducción 
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Judá hast» el dia de hoy. liliis luda in Icrusalem usque 
m praesciitem diem. 

C A P I T U L O XVI . 
T e r r i t o r i o q u e t o c ó a la tr i l iu d e K t r a in i . 

1. LA parte que t o c ó por suer te á 
los hijos d e José , fue el territorio que 
se,-extiende desde el Jo rdan enfrente d e 
Jericó y de las aguas d e esta ciudad" há-
cía el or iente; y desde el desierto que 
sube de j r i c ó al mon te de Betel. 

2 . El término de esta herencia tira 
después d e Betel á Luza" , atraviesa los 
confines d e Arqui hácia A t a r « " , 

3. B ija por el occidente hasta los 
términos de .léfleti, los de Bethoron la 
de abajo, y d e Gazer, y termina su ter-
ritorio en el mar Grande . 

1. OECIIIIT quoque sors fi. 
liorum Ioseph ab lordane 
contra let icho et aquas cius, 
ab Oriente: solitudo quae 
ascendi! tic Iericho ad mon-
tem Bellici, 

2 . Et egreditur de Bethel 
l.nza: t iausitque teinlihuiu 
Archi, Ataroth. 

3. Kt descendit ad Occfc 
denteili iuxta terminum le-
phleti, usque ad termines 
Beth-lioron infeiioris, et Ga-
zer: finÌMnturque regiones 
eius m a n magno: 

'1. Possedermitque fiiii Io-
seph Glanasses et Ephraim. 

5, Kt (actus est terminus 
filiorum Ephraim per co-
gnationes suas: ot possessi« 
eorum contra Orientem A-
taroth-adrlar usque Betti-ho-
run supertoÂ'ni. 
6. Egréditmlurque confitiia 

in marc: Machuietliath ve-
ro Aquiloném respicit, et 
circuit teriiiinûs contra 0 -

4. Esto es en general lo que pose-
yeron" los. hi jos d e José , Manases y Efraim. 

5. Véase ahora en particular lo he-
rencia de la tribu de este Mino. El dis-
to '¡o de los hijos de El'raim repartido en-
t re sus tánniias, y la posesión de estos 
hácia el oriente, es desde Atarot-Addar 
hasta Bct-hwon ¡a d e arriba. 

0. Por el occidente, sus términos se 
extienden hasta el m a r Mediterráneo. 
Vuelve á empezar en Macmctat que mi-
ra al norte, y da vuelta'1 por el oriou-

V 1. H e b r . d e las a g u a s d e J e r i e é . Puede h a b l a 
a g u a s e n d u l z ó E l í s e o . 4 . IL 19 . rr -;,,<. 

X 2 . Di f . de B e t e l - L u z a ; e s t o e s , d e Re le í , l l a m a d a o t ras \ 
Judie. i. 23 . 

Ibid. H e b r . d i f . a t r a v i e s a l o s c o n f i n e s d e A r q u i . A l i n o t . H a l n a m u c h a s c i u d a d e s d e 
e s t e n o m b r e : e s t a se d i s t i n g u í a p o r el p r o n o m b r e Anjui. 

V 4. M u c h a s d i f i c u l t a d e s e n c u e n t r a n los i n t e r p r e t e s e n t o d o s e s t o s p o r m e n o r e s 
g e o g r á f i c o s , une n o e s p o s i b l e a o n f r n n t a r c o n p o b l a c i o n e s q u e no e x i s t e n . P iensa el 
1'- t l o a t i g a m q u e aqu í t o d o e s t á t r a s t o r n a d o : p e r o al ve r l o s e s fue r z os q u e h . c e |>o. 
rn eoon i í -n . - l as e spee i c s , s e v e u n o p rec i sado á e r e e r , q u e hI e s qu ien l o d o lo con-
f u n d e . ( ' n a d e l a s d i l i c u l í a d e s q u e s e le p r e s e n t a n es, q u e el l e x t o e n el vers ículo 
p r e t i e r o a n u n c i a la h e r e n c i a d e l o s h i j o s d e J o s é . Después s e g ú n p a r e c e , s e s e ñ a l a n 
l o s ' a l t e s d e E f r a i m : y s i n e m b a r g o , e n el v e r s o c u a r t o s e t r a t a de la» poses iones 
d e M i n a . « y E f r . i r a : p a s a d o lo cua l , v u e l v e e l t e x t o a h a b l a r d e l a h e r e n c i a de es-
t e ú l í l jno , al p a s o que l a d e l p r i m e r o s e de ja p a r a el c a p í t u l o s i g u i e n t e , l ' e ro , sien, 
d o l inM'rofes a m b o s t e r r e n o s , ¿ n o e s m u y pos ib le q u e t u v i e s e n l i m i t e s c o m u n e s que 
l a s s e p a r a s e n d e l a s o t r a s t r i b u » , y l i m i t e s p a r t i c u l a r e s q u e d i v i d i e r a n u n a d e la o t ra , 
d e m o d o q u e J o s u é al p r i n c i p i o hab la ra d e los p r i m e r o i y lnes-o d e l o s s e g u n d o s ' 
! e s á lo m e n o s la o p i n i ó n q u e p r o p o n e m o s por n u e s t r a p a r l e (J\ 'ota de ta ote. 
ádrate edieim francesa). 

V ti. Circuit termina!.' e l l i e b r é o , circuil termimu. 

aqu í d e a q u e l l a f u e n t e cuvas 

s I s a . G e n . xxvi l l . 19. 

C A R I T C L O XVI. 

rientem in Thanathsclo: e t 
pertransit ab Oriente lanoê. 

7. Desceuditque de lanoê 
in Ataroth et Naaratha: et 
pervenit in Iericho, egredi-
turque ad lordanem. 

8. De Tapiina peitransi t 
conlra mare in Vallera a-
rundineti, snntque egressus 
cius in mare salsissimiun, 
baec est possessi'» tribus fi-
liorUH'i Ephra im per familias 
suas. 

9. Orbesque separatac sunt 
filiis Ephraim in mr-¡lio pos-
sessione filiorum Manasse, 
et villae carum. 

10. Et non interfecerunt 
li!,i Ephraim Chananaeum, 
qui habitabat m Gazer: ha-
biiavil quo Chananaeus in me-
dio Ephra im usque in diem 
liane tributarius. 

f (i. E n vez d e TANT a u . TbanalhSelo, el s i r i aco l e e T i l t »LU, sub Silo, a b a . 

i h e b r e o a l inde el p r o n o m b r e cum 6 iltud, q u e n o e s t a e n l a Vu lga ta , u i 

e n ^ o s S e t e n U ^ e n ^ U i m e r t . ^ ^ ^ s u p < l „ 0 q u e c o p i s t a s o m i t i e r o n aqu í 

& e s e l s í n t i d o del h e b r e o y d e los S e t e n t a , que d i c e n s o l a m e n t e : y s e 

t e r m i n a e n ©1 m a r . 

C A P I T U L O X V I I . 

T e r r i t o r i o «le l a m e d i a t r i bu d e M a n a s e s . 

1 CECIDIT a u t e m s o r s t r i - 1. ESTÜ es el territorio que tocó poi 
bu iManasse : ( i p s e e n i m e s t suerte á la tribu de Manases , que ue 
primogenitus ioseph) Ma- el lujo primogénito de José>& la poste-
ehir primogénito Manasse ridad de Maqmr, primogénito e h.)o>» " 
patri Galaad , qui fuit vir co de Manases" y padre de Galaad gucr-
pugnator, habuitque posses- rero valiente, que poseyó el país de ta», 

sionem Galaad et Basan: laad y de Basan, 
i 1. P i e n s a e l P . H o n H g a n t q u e e l d e c i r s e e n e s t e l u g a r , qt ie 

p r i m e g e n i l o de J o s é . m a n S q u e t a m b i é n aq . i l h a y u n a .rasp.»sicion ,ael cop i U i , y 
U & t e r r i t o r i o d e M a n a s e s debia h a b l a r s e . I n t e . qué del d e E f t ^ n . J f e r o c n « ^ 

h z l « t f t t A í 

te hácia Tana t sc lo" , y desde el orien- Antes 
te pasa ' hasta Janoé: 'vulgar0 ' 

7 . De Janoé ba ja hasta Atarot y Naa- m j . 
rata: toca en Jericó, y acaba en el Jor-
dán: llega despttes á Tufúa jxir el oc-
cidente. 

8. De Tafúa el limite pa*a hácia el 
mar Mediterráneo hasta el valle del Ca-
ñaveral, y acaba en el mar Salado, que 
aquí se entiende por el mor Mediterrá-
neo". Tal es la herencia de la tribu de 
los hijos de Efraim, divididos por sus fa-
milias. 

9. I l ubo también ciudades con las 
aldeas de su pertenencia, que fueron so-
paradas de en medio de la posesion do 
los hijos de Manases, pata darlas á los 
hijos de Efraim. 

10. N o exterminaron los hijos de 
Efra im á los Cananéos que habitaban cu 
Gazer . sjno que siguieron viviendo en me-
dio de Efraim hasta el dia de hoy, en 
clase de tributarios. 



A n t e s 
d e l a e ra e r . 
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Num. x x v n . 
I . el x x x v u . 
II . 

310 t i sno Dfc Jftst'fi 
Ü. y á los demás hijos, esto es, á los 

descendientes de Manases divididos según 
sus familias, á los hijos de Abiezer, á 
los de Helec, S los d e Esriel, á los de 
Scquem, á los de í lefer , y á los d e .Se-
milla. Estos son los hijos varones de Ga-
tead, hijo de Mai/uir, hijo de Manases", 
hijo de José, divididos según sus familias. 

3. Mas por cuanto Salfaad. hijo de 
Hefer, hijo de Galaad, hijo d» Maquír, 
hijo de Manases, no habia tenido lujos, 
sino solamente hijas, cuyos nombres son: 
Maala, Noa, Egía , Melca y Tersa; 

4. Vinieron estasá presentarse á Elea-
zar, sumo sacerdote, a Josué, hijo de Nuri, 
y á los príncipes del pueblo, <fi§¡éndoleé: 
Mandó el Scííor por medio de Moisés, 
que se nos repartiesen tierras en pose-
sion en medio de uuestros hermanos. í)ió-
les pues Josué (ierras en herencia en 
medio d e los hermanos de su padre, co-
mo el Señor lo habia mandado. 

5. Así locaron á la tribu de Mana-
ses diez porciones en la tierra de Canaan, 
sin contar el pais de Galaad v de Ba-
san que se le dió del otro lado del Jor-
dán"; 

ti. Porque las hijas de Manases po-
seyeron su herencia entre los hijos de 
Manases, como la habría tímido Salfaad 
su padre, si hubiera vivido; y e l ' pais 
de Galaad tocó en suerte á los otros hi-
jos de Manases que habían quedado mas 
allá del Jordán. 

7. I.a frontera deManases de este la-
do del Jontan, era desde Aser hasta Mac-
metat , que mira á Siquem: y se extendía 
por la derecha al lado de los que ha-
bitan en Fuente de Ta fúa , que ¡lertene-
cia á la tribu de Efraim. 

8. Porque el territorio de Tafúa to-

2. Et reliquis filiotum M a . 
nasse iuxta f'amilias suas 
filiis Abifczer, et liliis Helec 
e t liliis Esriel, et filiis S e -
clietn, et liliis lleplter, et 
liliis Semida: isti sunt filii 
Maiiasso filij loseph, mares, 
per cognationessuas. 

3. Salphaad vero filio He-
pher tilij Galaad filij Ma-
l iiir tilij Manasse non erant 
filij, seil solae filiae: quarum 
ista sunl nomina, Maala et 
N o a et Hegla et Melclia et 
Thersa . 

4. Venerunlque in conspe-
ctu Eleazari sacerdotis, et 
Iosue filij Nun, et princi-
pum dicentes: Dominus 
praeeepit per manum Moy-
si, ut dare tur nobis possessio 
iu uiedio fratrum nostrorum. 
ü e d i t q u e eis iuxta iinpe-
rium Douiini possessionem 
in medio fratrum patris ea-
rum. 

5. Et ccciderunt funiculi 
Manasse, decem, absque 
Terra Galaad ei Busan Irans 
Iordanem. 

6. Filiae enim Manasse 
possederunt hereditatem in 
medio filiorum eius. Terra 
autein Galaad cecidit in sor-
tem filiorum Manasse qui 
reliqui erant, 

7. Fuitque terminus Ma-
nasse ab Äser, Machmethatli 
quae respicit Sichern: et 
egredilur ad dexteram iuxta 
habitatores Fonlis Taphuae. 

8. Etenim in sorte Manas-

n la V u l g a t a 
n o m b r e pro-

m a Abiezer. e n los N ú m e r o s s e g ú n el h e b r e o , se n o m b r a Aie 
Jener: Esriel e s el m i s m o E s r i e l d e l ü b r o d e los N ú m e r o s : e s 
n u n c i a d o d e d i v e r s o m o d o . 

X 5 . L o s S e t e n t a le d a n u n s e n t i d o m u y d i s t i n t o ; y el t e r r i t o r i o d e l a s h i j a s d e 
Sluiuses, e r a d e s d e A u a s s a h a s t a l a l l a n u r a d e L a b e c i n c l u s i v e , ra e l pa is lie G a l a a á 
y de B a s a n , de l « t í o l a d o d e l J o r d a n . 

8e cecidcmt Terra Taphuae , 
quae est iuxta terminos Ma-
nasse liliorum Ephraim. 

0. Descenditquc terminus 
Vallis aiundineti in meri-
diem torrentis civitatum E-
phraim, quae in medio sunt 
urbium Manasse; terminus 
Manasse ab Aquilone lor-
rentis, et exitus eius pergit 
ad mare: 

10. I ta ut possessio Ephraim 
sit ab Austro, et ab Aqui-
lone Manasse, et utramque 
Claudat mare, et enniungan-
tur sibi in tribù Aser ab A-
quilone, e t in tribù Issachar 
ab Oriente. 

11. Fui tque hereditas Ma-
nasse in Issachar el in Ascr, 
Belbsan et vietili eius, et 
leblaam cuin viculis suis, et 
habitatores Dor curaoppidis, 
suis, habitatores quoque En-
dor cum viculis suis: siiuili-
terque habitatores T h e n a c 
cum viculis suis, ei habita-
tores Mageddo cum viculis 
suis, et terlia pars urbis No-
phetb. 

12. Necpotuerun t lìlii Ma-
nasse has civitat.es subverte-
re, sed coepit Chananaeus 
habitare in terra sua. 

13. Postquam autem con-
valuerunt filii Israel, snbie-
cerunt Chananaeos , et fe-
cerunt sibi Iributarios, nec 
interfecerunt eos. 

CAPttttiO üvtt. 311 
có en suerte á Manases; pe ro la ciudad 
de T a f ú a que está en los confines de ' 
Manases, se dió á los hijos de Efraim". 

9. Es t a frontera ba jaba por el valle 
del Cañaveral hácia el mediodía del tor-
rente de las c iudades do. E f ra im, que es-
tán en medio de las d e Manases" ; de 
modo que la f rontera de Manases está 
desde el nor te del torrente, y va á ter-
minar al mar Mediterráneo. 

10. Así que, la parte q u e está al Me-
diodía pertenece á Efra im, y la del nor-
te á Manases, y el mar es el término 
de las dos; de manera , q u e por el Sep-
tentrion sus tierras tocan con la tribu 
d e Aser, y por el Or iente con la tribu 
d e Issacar". 

11. Manases tuvo asimismo por he-
rencia en los confines de las tribus de 
Issacar v de Aser, á Retsan con sus al-
deas, á Jeb laam con las suyas, á los ha-
bitantes de p o r con sus villas, y á los 
d e Endor con sus aldeas: igualmente á 
los habitantes d e T e n a c con sus aldéas, 
á los de Mageddo con las suyas, v la 
tercera pa r t s de la c iudad d e Nofet" . 

v u l g a r 
1145 . 

12. No pudieron los hijos de Mana-
ses destruir totalmente á los habitantes de 
estas ciudades, sino que los Oananéos 
comenzaron á habitar con ellos en aquel 
pais. 

13. Bien que, después que cobraron 
fuerza los hijos d e Israel, subyugaron á 
los Cananéos, y los hicieron tributarios 
suvos, pero sin matarlos; contraviniendo 
á la órden del Señor. 

Í 8 . T a l e s el s e n t i d o de l h e b r e o . 
V 9 . H s b r . l a f r o n t e r a de l v a l l e dul C a B a v e r a l b a i a p o r el M e d i o d í a de e s t e v a . 

He; p e r o E f r a i m t i e n e c i u d a d e s e n t r e l a s c i u d a d e s d e M i n a s e s : ite moda fue, fcc.ise 
i g n o r a c u S l e s s e a n e s t a s c i u d a d e s , p o r q u e el t e x t o s o l o h a c e m e n c i ó n d e T a f u o . Sos -
p e c h a el P . I l o u b i g a n t q u e l o s c o p i s t a s o m i t i e r o n s u s n o m b r e s , . y q u e l o s t r e s v e r -
s o s 9 . 10. y 1 1 . h a n s ido t r a s t o r n a d o s p o r a q u e l l o s ; p e r o n o s e t i e n e n d a t o s p a r a 
d e c i d i r e l p u n t o . , „ , , , , u 

V 10. O i f . S e n n i a n p o r e l S e p t e n t r i ó n í l a t r i b u d e A s c r , &c. S o s p e c h a e l r . 
H o u b i g a u l q u e e s t a s p a l a b r a s n o s e r e f i e r en í l a s q u e a n t e c e d e n , s i n o 4 l o q u e s i . 
míe-, de m o d o q u e e s t a s e x p r e s i o n e s d e b e r í a n e s t a r d e s p e e s d e l V n . 

i 11. C o m o qu ie ra quo s e a o a b n n d e v e r e n e s t e v e r s í c u l o n o m b r a d a s s e a 
c i u d a d e s ma s u s a l d é a s O v i l las , s o s p e c h a el P . H o u b i g a n t que e n ver. d o SIÍT, tres, 
s e p o d r í a l e e r SST, sen; y e n vez d e Nofelh, c r e e q u e s . p o í n a l e e r « s r r , regañen 
y e n t o n c e s d i r í a : e s t a s s o n se is r e g i o n e s . 
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Amos 14. í los hijos de J o s é , Efraim y 14. Locut iqne sunl filii [o-
Manases, descontentos con su herencia, seph ad losue, el dixcnint; 
de la que una gran parte aitn estatuí ocu- Quarededist i milii possessio-
pada por los enemigos, dirigiéronse á Jo- nem sottis el funiculi i-
sué. y le dijeron por boca de Manases: nius, cuín sim tantae niulli. 
¡Por qué me has dado una sola porcion tudinis, et benediieri t nti-
eti herencia, dándome á mi y á mi her- hi Dominusí 
mano lo que apenas bastará á uno solo, 
siendo asi que soy un pueblo tan nume-
roso, y habiéndome el Señor llenado de 
bendiciones", y multiplicüdoine como lo 
ves? 

15. Y Josué le respondió: Si eres un 15. Ad quos Iosue ait: .Si 
pueblo tan numeroso, sube á las selvas, populas multus es, asccnde 
y hazte un lugar" desmontando en el insylvam,etsuccídet ibispa-
pais de los Ferezéos y de los Rafaitni- tia íu Terra Plierezaei et Ra-
tas, pues que el monte do Efraim es muy phaim: quia augusta esi"tili¡ 
estrecho y muy pcpteilo para tí. possessio montis Ephraiin. 

16. Los hijos de José le replicaron: 16. Cui responderunt filii 
No podremos conquistar el país d e las loseph: Non poterimus ad 
montañas, porque los Cunanéos que ha- montana conscendcre, cuín 
bitan en la llanura donde está Betsan ferréis curribus utantur Cha-
y sus aldeas, y Jezrael que está en me nanaei, qui habitan! in térra 
dio del valle, tienen carros armados de campestri, in qua sitae sunl 
hoces y de hierros cortantes". Bethsan cum viculis sai«, 

et lezrael mediain possidens 
vallem. 

17. Respondió entonces Josué á la 17. Dixitqne losue ad do-
casa de José, Efraim y Manases: Tú mis- mum loseph. Ephraiinet.Ma-
me confiesas ser un pueblo numeroso y nasse: Populus multus es, el 
bastante fuerte, no te conteutarás, pues, magnae fortitudinis, non 
con una sola parte; habebis sortem unam, 

1S. Sino que pasarás á las montañas", 18. Sed transibis ad uion-
y adquirirás terrenos para vivir, desmon- tetri, et succídes tibí, alque 
tando y limpiando el bosque; y aun po- purgabis ad habitanduin 
drás extenderle mas, cuando hayas ex- spalia: et poteris ultra pro-
terminado á los Cananéos, que según di- cedere cum subverteris Cha-
cas, t ienen carros armados de hoces y de nanaeum, quem dicis ferreos 
hierros corlautes, y que sou un pueblo habere currus, et esse forlis-
muy fuerte. simum. 

t t i . SO Ice e n et h e b r e o AO ASK, JOnrc, e n v e z d e AL ASÜ, eo quod bencdixerit, etc. 
»•• 15. F a l t a e n ei h e b r é o ta pa l ab ra spatia. 

V' II». I l e b r . y t o d o s los C a n a n é o s q u - m o r a n e n la t i e r r a lie los va l l es , e n Bet-
s a n y s u s ah!é.ns, y e n el va l le He .Te*r»el, t i e n e n c o r r o s armarfo? d e h i e r r o , ferréis 
eurrihus. Vcase l a Disertación s-ibre la milicia •!•• laj Hebreas, t o m . v i . 

t 1 8 . A l o que pa re»« , p s t e e s e l m o n t e a G e & o e q u e e s t a b a a l n o r t e «le las 
p o s e s i o n e s de M a n a s e s , y se e x t e n d í a d e s d e J t z r a e l i i o s t a B c t s o n . 

C A P I T U L O XVTTL. 
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T a b e r n á c u l o e n S i l o . T e r r i t o r i o d e l a U-ibu d e B e n j a m i n . 

1 . C o N G K S O A T I Q U E S U n t O-

mnes filii Israel in Silo, ibi-
que fixerunt tabernaculum 
tcslimonij, e t fuit eis Ter -
r a subiecta. 

•2. Remanserant autem ft-
liorum Israel septem tribus 
quae needum acceperant 
possessiones suas. 

3. Ad quos Iosue ait: U-
squequo marcctis ignavia, 
et non intralis ad possiden-
dain Ter ram, quaui Domi-
nus Deus patrum vestro-
rum dedit vobis? 
4. Eligi te d e singulis tri-

bubus ternos viros, ut mit-
t a m cos, et pcrgaul atque 
circumeant T e r r a m , e t de-
scribant eam iuxta nume-
rum uniuscuiusque multitu-
dinis: referantque ad me 
quod descripserinL 

5. Dividile vobis T e r r a m 

1. DESPUÉS que se repartieron á las 
tribus de Judá, de Efraim, y de Mima-
ses las porciones que. les habían tocado 
en suerte, todos los hijos d e Israel le-
vantaron el campo de Gálgala donde ha-
bían estallo mas de siete años, y se con-
gregaron en Silo, en la tribu de Efraim: 
y como este sitio estaba en el centro de 
la tierra prometida, fijaron allí el Taber -
náculo del testimonio, y tenian sojuzga-
d o el pais de los alrededores. 

2. Pero quedaban siete tribus de los 
hijos de Israel que aun no habían reci-
bido su parte, y que, ó por amor al des-
canso, 6 por miedo á los Cananéos, no se 
apresuraban á conquistar las tierras que 
debían pertenecerles. 

3. Dijoles, pues, Josué: ¡Hasta cuán-
d o viviréis en la ociosidad y en la pe-
reza, sin tomar posesión d e la tierra q u e 
el Señor Dios de vuestros padres os ha 
dado! 

4. Escoged tres hombros d e cada tri-
bu, para que yo los envie, y vayan á d a r 
u n a vuelta al pais, y formen de él una 
demarcación, según el número de los que 
deben poseerlo", y me den cuenta de | pian 
que hayan formado. 

5. Dividid entre vosotros" la tierra en 

Í¡ 4 . H c b r . S e g ú n l a r e p a r t i c i ó n i/ve dele hacerse a cada tribu. L i t e r a l m e n t e d i . 
e e : SKLTM, possessione™ corara e n v e z d e NKLTCM, passasioms cairas, c o m o l e y ó e l 
i n t é r p r e t e á r a b e . 

i] 5 . E n v e z d e vrrriíLQC, et dividile zobis, q u i z a s p o d r í a l ee r se VÜKLQU, et ar-
dite: d iv id id l a t i e r r a , & c ; 6 m a s b i e n , el ditidant, y d i v i d a u ; p o r q n ? c ? m o se v e 
e n e l i 9, l o s c o m i s i o n a d o s h i c i e r o n l a d iv i s ion . S o s p e c h a el P . H o n b i g r . n l , q u e 
t a m b i é n a q u i h a v a l g u n a s t r a s p o s i c i o n e s de l c o p i s t a d e s d e el V 4 . h a s t a el 8 . i n c l u . 
s i ve ; p e r o e s d i i c i l c o n c e b i r q u e e s t a s t r a s p o s i c i o n e s s e a n t a l e s q u e d i v i d a n u n v e r -
s í c u l o e n m u c h o s : b i e n p u e d e n d i s l o c a r u n a l í n e a , u n v e r s í c u l o ; p e r o e n r e d a r l o t o . 
d o e s c o s a q u o n o s u c e d e m u v frecuentemente. S u p o n i e n d o q u e e l t e s t o a l ia e n sil 
o r i g e n h u b i e r a t e n i d o el Orden q u e q u i e r e e l P . H o u b i g a n t , f a l t s n a s a b e r t o d a v í a 
c ó m o h a b r í a p o d i d o d e r i v a r s e d e a q u e l t e n t o l a l e c c i ó n q u e a h o r a t e n e m o s : e s t o no 
e s f á c i l d e e x p l i c a r . S o n m a s ó m e n o s v e r o s í m i l e s l a s c o r r e c c i o n e s d e los t e s t o s s e . 
g u n l a m a v o r 6 m e n o r f ac i l i dad o u e t o e n c u e n t r a e n p a s a r de l t e x t o a l t e r a d o al t ex -
t o p r imi t ivo , y d e p a s a r de l p r i m i t i v o a l a l t e r a d o , p o r c u y a r a z ó n n o h e m o s q u e -

rido s o b r e c a r g a r l a s n o t a s c o n c o r r e c c i o n e s q u e m n d a n el Orden d e l a s p a , a o r a s o c 
T O M . IV. W 
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siete partes: quédese J u d á dentro de 
• sus límites por el Mediodía, y la casa 

d e José por el Nor te : 

6. L o demás de la tierra que no per-
tenece" á estos, demarcadla en siete par-
tes: vendréis despues hacia mi, para que 
eche en suerte vuestfas herencias delan-
t e del Señor vuestro Dios; 

7. Porque los Levitas no tienen par-
t e alguna entre vosotros, pues que el 
S i c e r d o c i o d e l S e ñ o r e s S u parte y s u " 

heredad. Por lo que mira á las tribus de 
G a d , de Rubén y á la mitad de la d e 
Manases, ya recibieron al otro lado del 
Jo rdán hacia el Oriente, las tierras que 
debían poseer, tierras que les dió Moi-
sés siervo de! Señor. 

8. Estando, pues, ya dispuestos á par-
tir los Sujetos señalados para describir 
aquel pais, dióles Josué esta orden: D a d 
vuelta á la tierra, describidla, y volved á 
mí , con el objeto d e que aquí en Silo 
echo yo las suertes de lan te del Señor. 

in septem partes: IudaSsil 
in termmis suis ab australi 
plaga, e t domus loseph ab 
Aquilone: 

6. Mediani inter lios Ter-
ram in septem partes de-
scribite; e t hue venietis ad 
me, ut coram Domino Deo 
vostro mittain vobis liic sor-
t em. 

7. Quia non est inter vos 
pars Levitarum, sed sacer-
doiium Domini est eorura 
hereditas. Gad autem et Ru-
ben, e t dimidia tribus Ma-
nasse iam a c c e p t a n t pos-
s e s s i o n s suas trans lorda-
liem ad Orientalem plagam: 
quits dedit eis Moyses fa-
mulus Domini . 

8. Cumque surrexissent vi-
ri, ut pergerent ad descri-
bendam terram, praeccpit 
eis losue, dicens: Circuite 
Ter ram, e t deseribite eam, 
a c revertimini ad me: ut 
hie coram Domino, in Si-
lo mit tam vobis sortem. 

9. I taque perrexerunt: et 
lustrantes eam, in septem 
partes diviseront, scribentes 
in volumine. Reversique sunt 
ad losue in castra Silo. 

10. Qui misit sortes coram 
Domino in Silo, divisitque 
Ter ram tiliis Israel in se-
p tem partes . 

11. Et ascendit sors pri-
ma filiorum Beniamin per 
familias suas, ut posside-
rent Ter ram inter filios 
Iuda et filios loseph. 

12 . Fuitque terminus eo-

la V u l g a t a , b a i o e l p r e t e s t o do r e s t i t u i r l a s al ó r d e n p r i m i t i v o q u e d e s o o n o e e m o s , y 
c u y o s v e s t i g i o « n o s o n m a y v i s i b l e s (Piota ¿ e la precedente edician). 

Ì G. T a l es e l s e n t i d o de l h e b r é o : aiiam prater hos. 
•Ihid. P o r la n o t a a n t e r i o r s e ve q u e e l t r a d u c t o r f r a n e e s s i g u e a q u i a l hebréo-

N u e s t r a V u l g a t a , quo e s l a que d e b e s e g u i r s e , d i c e il l a l e t r a : L a t i e r r a q u a i n e d i a en-
t r e ¿¡s tos , d c r n a r c a d l a e n s i e t e p a r t e s . 

V 7 . E n el h e b r é o s e l è e v, ejus, e n v e z d e M, eorum. 
V 9. E l h e b r é o a i i a d o ; s e g i u i s u s e i u d a d e s . 

9. Y habiéndose ¡do, reconocieron 
cuidadosamente la tierra, y la dividie-
ron en siete par les" , que describieron 
e n u n l i b r o , en un mapa, ó en un libri-

ta de memoria, y se volvieron á Josué en 
los reales d e Silo. 

10. Echó este las suertes delante del 
Señor en Silo, y dividió en siete par-
tes la tierra entro los hijos de Israel. 

11. L a primera porcion que salió por 
suerte, fue la de los hijos de Benjamín, 
distribuidos por sus familias, para que 
poseyeran el pais si tuado entre los hi-
jos de Judá y los de José. 

1 2 . S u s f r o n t e r a s , yendo del Oriente 
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rum contra Aquilonem á al norte fueron, desde el Jordán, exten- , Antes 
lordaue: pergens iuxta latus diéndosc al lado septentrional de Jeri-
. • , . . . — : — » : . „ i , có, y subiendo desde allí por el occiden-

te á las montañas; llegan hasta el desier-
to de Betaven: 

ìericho septentrionalis pla-
gio , et inde conlra Occi-
dente!« ad montana con-
scendens, e l pcrveniens ad 
solitudine!« Bethaven, 

13. Atque portransiens iux-
ta Luzam ad meridiem, i-
psa est Bethel: descendit-
que in Ataroth-addar in 
montem, qui est ad meri-
d i - m ' Betb-horon inferioris: 

11. Et inclinatur circui-ns 
contra mare ad Meridiem 
montis qui respicit Beth-
h"ron contra Africum: sunt-
q .e exitus eius in Cariaih-
baal, quae vocatur e t Ca-
riathiarim, urbem filiorum 
Inda: haec est plaga con-
tra mare, ad Occidentem. 

15. A Meridie autem ex 
parte Carialhiarim egredi-
tur terminus contra mare, 
et pervenit usque ad fon-
tem aquarum Nepluoa: 

16. Descenditque in par-
tem montis, qai respicit Val-
leui filiorum Ennom: e t est 
contra septentrionalem pla-
gam in extrema parte Val-
lis Raphaim. Descendi tque 
in G-ennrim (id est, Val-
lem Ennom) iuxta latus lc-
busaei ad Austrum: et par-
ve 11 ad Fontem Rogel, 

17. Transiens ad Aqnilo-
nem, et egrediens ad En-
semes, id est fontem solis: 

1 1 E t pertrausit usque ad 
tumulos, qui sunt è regio-
n e Ascensis Adomrmm: dc-
sr.en litque ad Ab-riboen, id 

v u l g a r 
14«. 

13. Pasan despues hácia el Medio-
dia cerca de Luza, llamada también Be- (¡en. ssvm. 
tei: ba jan á Atarot-Addar", cerca del mon- 19 ' 
te que está al sur de Bet-horon la de 
abajo; 

14. Despues tu"rcen las fronteras ba-
jando hacia el mar por el sur de la 
montaña que mira á Bet-horon por la par-
te del Mediodia, v terminan en Cariat-
baal, llamada también Cariatiarirn, ciu-
dad de los hijos de Judá. Tal es su ex-
tensión hácia el mar por el Occidente. 

15. Por el Mediodia se extiende su 
frontera, desdo Cariatiarirn hácia el mar 
Mediterráneo, V l l e g a , bajando de occi-

dente á oriente, hasta la fuente de las 
aguas de Neftoa: 
• 16. Baja basta el monte Moría, que 
mira al valle de los hijos de Ennom, y 
está al norte en la extremidad del va-
llo de los Gigantes: desciendo á Geen-
nora, esto es, al valle de Ennom, al la-
do de los Jebuséos por el sur, y llega 
hasta la Fuente d e Rogel: 

17. Pasa hácia el norte: se extien-
do hasta Ensemcs, esto es, la fuente del 
sol: , . , , n 

18. Pasa hasta las tierras elevarlas 
que están enfrente d i monte Adom-
mim, de donde baja hasta Abenboen, 
esto es, la piedra de Bo™, hijo de R " ; 
E S 1 . 0 O S , I D P I T U I A " - J . 

rat,lapide nBoenfi l j Ruben: ben, y cruza arriba de Belaraba por el 

V 13. ffl«m el P . H o o h i g a n t . n u e e l l u g a r 
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norte, hasta las campiñas, y baja á la lia- et pertransit e s latere Aqtii-
nura: lonis ad campestria: dccen-

ditr]ue in planiticm, 
19. Extiéndese hácia el norte, mas 19. Et practergreditur con. 

allá de Bet-hagla, y termínase" en la t ía Aquilonem Beth-hagla: 

Eunta septentrional del mar Salado, en suntque exitus eius contra 
i embocadura del Jordán que mira al linguain maris salsissimi ab 

Mediodía: Aquilone in line lordanis 
ad australem plagani: 

20. El mimo rio le sirve de límite 20. Qui est terininus illius 
por el oriente. Tales son los lindes y la ab Oriente: haec est pos-
extension de la herencia de los hijos de sessio filiorum Beniamin per 
Benjamín, distribuidos según sus familias, términos suos in circuitu, 

et familias suas. 
21. Sus ciudades fueron: Jericó, Bet-

hagla, y el valle de Casis, 

22 . Bct-Araba, Samaraim, Betel, 

23. Avim, Alara y Ofera, 

21. Fueruntque civitates 
eius, Iericho e l Betha-hagla 
e t Vallis Casis, 
22. Belh Araba et Sama-

raim et Bcthel. 
23. Et Avim e t Aphara 

e t Ophera , 
24. L a ciudad de Einona, Ofni y Ga- 24 . Villa Etnona et Ophni 

bee: por todas doce ciudades con sus et Gabee: civitates duode-
sldéas. cim, et villae earuin. 

25. Gabaon , R a m a , Berol, 25. Gabaon e t R a m a et 
Beroth, 

20 . E t Mesphe et Capha-
r a , et Amosa 

27. Et Recem, Iarephel 
et Thare la , 

. . . , 28. E l Sela, Eleph, et le-
ma Jerusalen , Gabaat, y Cariat: ca- bus, quae est Ierusalem, 
torce ciudades con sus aldéas. Esto es Gabaa th e t Cariath: chíta-
lo que poseen los hijos de Benjamín dis- tes quatuordecim, ct villae 
tribuidos según sus familias. earum. Haec est poss»ss:0 

filiorum Beniamin iuxta fa-
milias suas. 

J u d í e e r e a de l a p i e d r a d e Roen (Supr. i r . 6) . E n v e t d e B e t a r a b a d i c e e l h e b r é o : 
M o ¡ - A r a b a . que el P . H o u b i g a n t t i e n e t a m b i é n por n o m b r o d e u n l u g a r . 

y. H e o r . l i t . Bxtou ejus termim. P r e t e n d e n los R a b i n o s q u e se t ea , exituilrr. 
m u . t a m b i é n podría l ee r se m u y b ien , e i i í n s t j v t , o m i t i e n d o c o m o inú t i l le pala , 
o ra t e r m i m , del h e b r é o . 

J 26 , Q u i s a s e s l a m i s m a .Másela del c ap . xv . V 3 8 , c o m ú n 4 las d o s t r ibus de 
J u d a y de B e n j a m i n . 

V 28 . E s t a n d o J e r u s a l e n s i t u a d a S las f r o n t e r a s de J u d i y d e B e n i a m i n , les to . 
00 e n s u e r t e á las d o s t r i b u s (Supr. xv . 63) . Se lee e n el h e b r é o m u r a , Jebuaei, 
e n vex d e mutis , Jebui. Y a s e «16 l a m i s m a f a l t a e n el c ap . xv . í 8 . 

20. Mcsfe", Cafara , Amosa, 

27 . Recem, Jarefel, Tarela , 

Sela, Elef , y Jebus, que es la mis-

C A P I T C L O x t x . 

C A P I T U L O XIX. 

H e r e n c i a d e Iaa o t r a s seis t r iUin . 

317 
A n t e a 

d e l a e r a c r . 
v o l e a r 

1 4 4 4 . 

1. ET egressa est sors se-
cunda filiorum Simeón per 
coguationes suas, fuitque he-
reiiitas 
2. Eo rum in medio posses-

siotiis filiorum luda: Bersa-
bee et Sabee el Molada. 

3. Et Hasersual, Bala e t 
Asem 
4. E t Eltholad, Bcthul c t 

H a i m a 
5. Et Siceleg e t Bcthmar-

cliaboth e t l iasersusa 
6. Et Bethlebaoth et Sa-

rohen: civitates trcdccim, et 
villae earum. 
7. Ain e t Remmon e t 

Athar et Asan: civitates qua-
tuor, et villae earum: 

8. Omnes vicuíí per cir-
cuitum urbium istarum u-
sque ad Baalaih Beer Ra-
matli contra australem pla-
gam. Haec es t hereditas 
filiorum Simeón iuxta co-
gnaliones suus, 

9. In possessione e t funí-
culo filiorum luda: quia 
maior erat: c t idcirco lilii 

1. LA segunda porcion que salió por 
suerte, fue la de los hijos de Simeón", 
según sus familias; y su herencia 

2. Cayó en medio de la de los hijos 
de Judá, á saber: Bersabee, ó" Sabee , 
Molada, 

3. Hasersual, Bala, Asem", 

4. Eltolad, Betul," I l a r m a , 

5. Siceleg, Betmarcabot , Hascrsusa, 
6. Betlebaot", y Sarohen": que son 

trece ciudades con sus aldéas: 

7. Aín. Remmon, Atar", y Asen: 
cuatro ciudades, con sus aldeas: 

8. Todos los lugarcillos de los con-
tornos d e estas ciudades hasta Baalat-
Bee r -Ramat" , por el Mediodía. Esta es 
la herencia de los hijos do Simeón, se-
gún sus familias. 

9. En el territorio que poseían los 
hijos d e Judá , por cuanto e r a demasia-
do grande para ellos; por cuyo motivo 

V- 1 H e b r . l i t . Simeoni, filia Simen«it. C a s i t o d o s loa a n t i g u o s i n t é r p r e t e s h a n 
d e s p r e c i a d o c o m o inú t i l e s t a r e p e t i c i ó n ; p e r o c o m p a r a n d o e s t e v e r s í c u l o e n ol h e b r e o 
e o n el 17. 7 32, s e c o n o c e q u e l a p a l a b r a Simeoni , d e b i é p o n e r s e e n el o r i g i n a l al 
p r i n c i p i o d¿l v e r s o , p a r a q u e s i rv ie ra c o m í d e t r a n s i c i ó n q u e e x p r e s a r í a m o s d e e s -
t a m a n e r a : Vengamos í S i m e ó n . L a s e g u n d a s u e r t e , & c . 

t 2 . A l o u n o s t r a d u c e n de e s t a m a n e r a , p a r a n o e n c o n t r a r s e c o n u n n ú m e r o d e 
c i u d a d e s q u e p a s a n d e t r e c e , q u e e s el s eña l ado e n c l * 6. P o r o t ro b f e g g g g 
S a b a podría , se r l a m i s m a S a m a d e l c a p . x v . V y a « <* é ° ' » ° 
S e t e n t a . 

í 3. B a l a 6 Batía, A s e m i Ksm. Supr. x v 29 . 
t 4. P a r e c e q u e e s t a p o d r í se r la m i s m a Ces i l d e l c ap . x v . \ JO. 
í 6. Se l e l l ama s o l a m e n t e L e b a o t e n ol c a p . x v . \ 32 . 
Ibii. U a m a d a S a « i m e n l o s P a r a l i p é m e n o s (1. Paral, rv. 3 1 ) . q u e p a r e c e e e r l u 

m i s m a S a r a i m , y s e g ú n el heb reo , S a r i m del c a p . xv. \ 3C. 
í 7 A i n 6 Ara. l t c m m o n i Reman, A t a r ó Eter (Supr. xv . 32 . 42) . S e l e e 

e n e l h e b r é o Ain-Remnon, y l o s S e t e n t a a ñ a d e n Taleha, y as í q n f d a m í e . 
m o n ú m e r o d e c u a t r o c i u d á e s . T a l ven se rá l a m i s m a T o s e n o Toqum d e l p n . 

m e r l ibro d e los P a r a l i p t e e n o s cap . ív . V 32 . , , , , . R „ 
\ v 8. S e n c i l l a m e n t e U a m a d a B a a l e n l o s P a i a i i p é m c u o o (1- » • <"•>' ? M í 

l a . Supr. x v . 10. 
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los hijos d e Simeón recibieron sus pose- Simeón possederunt in me-
siones en medio de la herencia de Judá. dio hcrcditatis eorum. 

10. L a tercera porcion que salió por 10. Ceciditque sors tcrtia 
suerte, fue la d e los hijos de Zàbulon, filiorum Zàbulon per co. 
distribuida según sus familias. S i s fron- gnationes suas: et factus est 
teras por el occidente se extienden has- terminus possessiouis eorum 
«a Sarid: usque Sarid 

11. Suben del mar Mediterráneo y 11. Ascendi te le de Mari 
de Merala por el norte, y tocan cu Deb- e t Merala, et pervenit in 
baset , hasta el torrente que está enfren- Debbaseth , usque ad tor-
te de Jeconam. rentem qui est contra le-

conam. 
12. Vuelven de Sared por el orien- 12. E t revertitur de Sa-

te hasta los confines de Ceselet-Tabor: se red contra Orientem in fi. 
adelantan hácia Dabcret, y suben há- nos Ceseleth'habor: et egre-
cia á Jafie; ditur ad Dabere th , ascen-

ditque contra Iaphie. 
13. D e donde pasan hasta el oriente 13. Et inde pertransit u-

de G e t - H e f e r y Tacasin: y se extienden sque ad Oricntalem plagara 
en dirección á Remmon, Amta r y Noa, Gethhepher e t Thacas in: 

e t egreditur in Remmon, 
Amthar e t Noa . 

14. E t circuit ad Aquilo-
nem Hanathon; suntque 
egressus eius Vallis le-
phthael , 

15. Et Catheth et Naalol et 
¡Naalol, Semeron, Jeda la y Betlehem: do- Scmcron e t ledala e t Be-

l l . Y d a n la vuelta" por el norte ha-
cia á Hanaton, y acaban en el valle de 
Jcftael : 

15. Comprenden asimismo á Catet , 

ce" ciudades con sus aldeas. 

10. Es t a es la herencia de los hijos 
d e Zabulón, distribuida entre sus fami-
lias, con sus ciudades y aldeas. 

17. L a cuar ta porcion que salió por 
suerte, fue la de la tribu de Issacar, dis-
tribuida en t re sus familias: toca por el 
norte con la med'a tribu de Manases, 

18. Y comprende á Jezrael , Casalot, 
Sunem, 

19. Hafaraiin, Seon, Anaharat, 

20 . Rabbot , Cesión, Abes, 

21. Ramc t , Engann im, E n a d d a y 

tlilehem; civitates duodecim, 
et villae earum. 

16. I l a ec est tereditas tri-
bus filiorum Zabulón per 
cognationes suas, urbes et 
viculi earum. 
17. Issachar enressa est sors 

quarta per cognationes suas. 

18. Fui tque eius hereditas 
Iezrael et Casaloth et Su-
nem 
19. Et Hapharaim et Seon, 

et Anaharath 
20. Et Rabboth e t Cesión, 

Abes, 
21 . Et t nmeih. ct Enaan-

niin, et Enhadda ct Beth-

^ 14 So hal la aqu í en e l hebréo la pa labra ATO, illum, que ta t vez n o es de 
esso : Ili l o . Se tenta n i la Vulgata lo expresan. 

v 15. Es te n ú m e r o , m e n o r que el de los n o m b r e s q u o preceden, t a l vez supone 
que deben un i r se a l g u n o s de los que es tán divididos, como Remmon-Anrat, & c 
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pheses. 
22. E t pervenit terminus 

eius usque Thabor e t Se-
hesima et Bethsames:erunt-
que exitus eius lordanis: ci-
vilates sedeeim, et villae 
earum. . 

23 . Haec est possessio fi- 23. Esta es la herencia de los hi-
lioruui Issachar per cogna- jos de Lssacar, distribuida por sus fami-
tiones suas, urbes, e t vicu- lias, y las ciudades y aldeas. 

22. Y su frontera llega hasta el Ta-
bor, Sehcsima, y Bctsames, y termina 
en el Jordan: cl pais comprendía diez 
y seis ciudades con sus aldeas. 

h earum. 
24. Ceciditquc sors quin-

t a tribui filiorum Aser per 
cognationes suas: 

25. Fuitque terminus eo-
rum Halca th e t Chali e t 
Belén e t Axaph 
20. E t Elmelech e t Amaad 
et Messal: ct pervenit u-
sque ad C'armelum maris ct 
Sihor ct Labana th . 

27 . A c revertitur contra 
orientem Bethdagon: e t per-
transit usque Zabulón el Val-
lem Iephthael contra Aqui-
lonem in Bethemec et Ne-
hiel. Egrediturque ad laevam 
Cabul , 
2S. E t Abran et Rohob 

e t Hamon e t Cana, usque 
ad Sidonem magnam: 

29. Reverti turque in Hor-
m a usque ad civitalem mu-
nitissimam Tyrum, et u-
sqtte Hosa: eruntque exi-
tus eius in mare d e funi-
culo Achziba: 

30. Et Anima et Aphec 
e t Rohob: civitates viginti 
duae , et villae earum. 

31. Haec est possessio fi-
liorum Aser per cognatio-
nes suas, urbesque e t vicu-
li earum. 
'.{•i. Fiüorum Nephthali sex-

t a sors cccidit per familias 
suas: 

33. Et coepit terminus de 
Heleph et Elon in Saa-
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24. L a quinta porcion que cayó por 
suerte, fue la d e la tribu de los hijos de 
Aser, según sus familias. 

25. Sus fronteras fueron I lalcat , Ca-
li, Beten, A x a P , 

20. Elmelec, Amaad, y Messal: y se 
extienden hasta el Carmelo hacia el mar 
Mediterráneo, y hasta Sior y Labanat" . 

27. Y vuelven por el oriente hácia 
á Bet-Dagon: pasan hasta Zabulón y al 
valle de jcf tael al norte, hasta Bctemcc 
y Nehiel; y se extienden por la izquierda 
hácia á Cabul , 

28 . Abran, Rohob, Hamon, y Cana, 
hasta Sidon la grande; 

29. V vuelven hácia Horma, hasta 
la fortísima ciudad de Tyro, y hasta Ho-
sa; y terminan en el mar, junto al ter-
ritorio de Acziba: 

30. Y comprenden á Amina, Afee y 
Rohob: por todas, veinte y dos ciuda-
des con sus aldeas. 

31. Esta es la herencia de los hijos 
de Aser, según sus familias, y las ciu-
dades y sus aldeas. 

32. L a sexta porcion que salió por 
suerte, fue la de los hijos de Neftalí , 
divididos por sus familias. 

33. Extiéndense las fronteras de esta 
tribu, subiendo hácia el norte desde He-

í 35. H e b r . Acsaf . 
i t 26 . H e b r . baa la S i h o r - L a b a n a t 
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lef y Elon en Saananim y Adami, lia- nanim, e t Adami, quae est 
mado también Neceb; y desde Jebnael 
basta Lecum, y terminan en el Jordan. 

34. Por el occidente vuelven los lin-
des hácia Azanotlabor: de ahí se di-
rigen á Hucuca. pasan hácia la tribu 
de Zabulón, que le a r t e de límite por 
el Mediodía, hácia la tribu de Asee, que 
es el término por el occidente, y hácia 
Judá por el Jordan que le sine de linde 
por el oriente, y abre el comercio con 
esta tribu y con los países del Mediodía". 

35. Sus ciudades Tortísimas son: As-
sedim, Ser, Emat , Recca t , Ceneret, 

36. 

38. 
nat v 

Edema, Arama , Asor, 

Cedes, Edra i , Enhasor , 

Jeron, Magdalel, Horem, Beta-
Betsames: diez y nueve" ciuda-

Neceb, et Iebnacl usque Le-
cum: et egressus eoruni u-
sque ad Iordanem: 

34. Revertiturque termi-
ñus contra Occidentem in 
Azanotthabor, atque iude 
egreditur in Hucuca , et per-
tiansit in Zabulón contra 
Meridiem, e t in Aser con-
t r a Occidentem, et in Juila 
ad Iordanem contra oitum 
solis: 

35 . Civitates munitissimae, 
Assedim, Ser , et Emath, 
e t Reccath et Cenereth. 

36. Et E d e m a et Arama, 
Asor 

37. Et Cedes e t Edrai, 
Enhasor. 
38. E t Ieron et Magda-

lel, e t Horem Bethanatliet 
Beüisames: civitates decem 
e t novem, et villae earnm. 

39. H a e e est possessio tri-
bus filiorum Nephthali per 
cognationes suas, urbes ct 
viculi earum. 

40. Tribui filiorum Dan 
per familias suas egressa est 
sors séptima: 

41. Et fuit terminus pos-
sessionis eius Sara ct Es-
tliaol, et Hirsemes, id est 
civitas solis. 

42. Selebin e t Aialon et 
Iethela, 

43. Elon e t T h e m n a et 
Acron, 

44. Elthece, Gebbethon et 
Balaa th , 
45 . Et Iud et Bañe et Ba-

rach et Gethremmon: 
46. Et Meiarcon et Aro-

L o s S e t e n t a l é e n : Y t e n i a e l J o r d á n p o r el l a d o d e l o r i e n t e ; l o que indi" 
o l e y e r o n a q u í e l n o m b r e d e J u d á , que e f e c t i v a m e n t e p a r e c e n o conven i i " 

m a y o r m e n t e e n el h e b r e o , e n q u e s e l e e : Et in Judo Jordania. Q u i z á s e n l u g a r d e 
R i i i rn* , in Jud'j. p o d r í a l é e r s c DGODT, in Tipos, y e n l a s r i be r a s de l J o r d á n . 

V 38. A q u í h a y u n n ú m e r o m e n o r de c i u d a d e s q u e el d e los n o m b r e s q u e prece-
d e n , l o que p u e d e s n e e d e r , <í p o r q u e se d i v i d e n n o m b r e s que d e b e r í a n u n i r s e , í t d 
v e z p o r a l g ú n y e r r o d e l c o p i s t a e n l o s n ú m e r o s , l o quo e r a f á c i l c u a n d o es tos los 
e s c r i b í a n e n a b r e v i a t u r a s c o n l e t r a s n u m e r a l e s . 

Y 4 3 . H e b r . T a m u a t a . 

39. Esta es la herencia de los hijos 
de la tribu de Neftalí, sus ciudades y 
aldéas para sus familias. 

40 . La séptima porcion que salió por 
suerte, fue la de l a tribu de los hijos de 
Dan por sus familias. 

41. E l territorio de esta tribu, á cuyo 
oriente estaba Judá y los Filisteos al po-
niente, contonia á Sara , Estaol, é Hir-
semes, esto es, ciudad del Sol: 

42. Selebin, Ayaloo, Jetóla, 

43. 

4 4 

45. 

Elon, T e m n a , " Acron, 

E l tece , Gebbeton, Balaat , 

Jud , Bane, Barac, Getrcmmon. 

46. Mejarcon y Arecou con sus con-
t W. 
i que 

con, com termino qui re-
spicu ioppen, 

47. E l ipso fine conclu-
diiur. Ascenderuntque lilii 
Dan, e l pugnaverunt con-
tra Lesem.ceperuutqne earn: 
el percusserunt earn in ore 
gladij, et possedcrunt, et 
habitavcrunt in ea, vocan-
tes nomen eius Lesem Dan, 
ex nomine Dan pairis sui, 

48. H a e c est nossessio tri-
bus filiorum Dan, per co-
gnationes suas, urbes e t vi-
culi earum. 

49. Cumque complesset 
sorte dividere Tcr ram sin-
gulis per tribus suas, de-
derunt lilii Israel possessio-
nem losue fiiio Nun in me-
dio sui, 

50. Iuxta praeccptum Do-
mini, u rbem qtiam postu-
lavit, T h a m n a t h Saraa in 
in >nte Ephra im: e t aedifi-
cavit civitatem, habitavit-
que in ea. 

51. H a e sunt possessioaes, 
quas sorte diviserunt Elea-
zar sacerdos, et losue fi-
lius Nun, et principes farai-
liarum, a c iribuum filiorum 
Israel in Silo, coram Do-
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fines que miran á Joppe hácia el norte; 

47. Y aquí rematan sus términos". 
Pero en adelante los hijos de Dan, tjue 
se éeian sumamente estrechados por los 
Cananéos, habiendo marchado contra Le-
sem, ciudad situada en la falda del mon-
te Líbano, la siliaron y lomaron: pasa-
ron á cuchillo á todos los que encon-
traron en ella; se hicieron sus dueños, 
y la habitaron, llamándola Lesem-Dan", 
del nombre d e Dan su padre". 

48. Esta es la herencia d e la tribu 
d e los hijos d e Dan, y las ciudades y 
aldeas para sus familias. 

49. Habiendo Josué acabado de re-
partir la tierra, dando á cada tribu l a 
porción que le habia tocado por suerte, 
los hijos de Israel dieron á Josué, hijo 
d e Aun, por herencia en medio de ellos, 

50. Como lo habia mandado el Se-
ñor, la ciudad que habia pedido, á saber, 
Tamnat-Saraa eu el monte d e Efraim; 
y la aumentó de tal manera, que puede 
decirse, que edificó una nueva ciudad en 
que habitó. 

51. Ta les son las posesiones que di-
vidieron por suerte Eleazar, sumo sacer-
dote, Josuc hijo de Nuri, y los príncipes 
de las familias y de las tribus do los hijos 
d e Israel en Silo, delante del Señor 
á la puerta del Tabernáculo del tes-

V 4 7 . H e b r . P e r o s e e x t e n d i e r o n m a s l e s l i m i t e s d e l o s h i j o s do D s n , p o r c u a n -
t o e s t o s h a b i e n d o m a r c h a d o IW:. É m a s b i e n , e n l u g a r d e v i s * MHM, el etiit ab He, 
e x p r e s i ó n p o c o n a t u r a l : q u i z a s p o d r í a l e e r s e VÍAS UHM. et angustiar faetus est lermi. 
mis Jiliorum Dan pra i/lis: l o s l i m i t e s d e l o s h i j o s d e D a n l e s v e n í a n m u y e s t r e c h o s , 
y p o r e so , h a b i e n d o m a r c h a d o l o s h i jos d o D a n , &.C. A s i t a m b i é n e n el V y . d e ca -
t e c a p i t u l o , s e d i e o q u e l a h e r e n c i a d e los h i j o s d e J u d á e r a d e m a s i a d o g r a n d e pe 
r a e l los , HB a n s í , maior prte itlis. 

Ibid. H o b r . Y l l a m a r o n D a n á e s t a c i u d a d . 
Ibid. S e e n c u e n t r a e s t a h i s t o r i a m a s c i r c u n s t a n c i a d a e n e l l i b ro de l o s J u e c e s 

c a p . x v u i . d o n d e s e c u e n t a e n su l u g a r . A q u í d a n l o s S e t e n t a u u e x t r a c t o de e l l a 
m a s e x t e n s o q u e e l que a c a b a d o l e e r s e ; v é a s e l o que d i c e e s t a v e r s i ó n : E s t n f u e l a 
h e r e n c i a d e l o s h i j o s d o l a t r i b u d é D a n , s e g ú n s u s d i v e r s o s p u e b l o s , y e s t a s f u e r o n 
s u s c i u d a d e s y a l d é a s . N o d e s t r u y e r o n los h i j o s do D a n á l o s A m o r r é o s q u o l o s e s -
t r e c h a b a n e n la m o n t a ñ a , n i l e s p e r u i l l i a n b a j a r á l a l l a n u r a , d e m a n e r a q u e l o s 
l i m i t e s d e su h e r e n c i a e s t a b a n m u y c i r c u n s c r i t o s p o r a q u e l l o s p u e b l o s . F u e r o n p u e s , 
l o s h i j o s de D a n á a t a c a r 4 L a q u i s : y h a b i é n d o l a t o m a d o , p a s a r o n 4 c u c h i l l o S t o -
d o s l o s q u e e n c o n t r a r o n e n e l l a : h a b i t á r o n l a , y l l a m á r o n l a I . c s e m - D a n . S i g u i e r o n l o s 
A m o r r é o s v i v i e n d o e n Khm V e n Salamin: p e r o la m a n o d e E f r a i m c a r g o s o b r e o l ios , 
y los h i z o t r i b u t a r i o s . L o s h i j o s d o I s r a e l f u e r o n e s p a r c i é n d o s e e n los l i m i t e s de s u 
h e r e n c i a , y d i e r o n í J o s u é h i j o d e N o n . S i c . A p r i m e r a v i s t a s e c o n o c e q u e e n 
v e z d o I*sem se h a e s c r i t o Laquis. 

TOSI . IV. 4 1 
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If um. x x x v . 
10. et seqq. 
Deut. xa. 3. 
e t seqq. 

C A P I T U L O X X . 

S e n i l a n s e las e i u d a d e s . d e r e f u g i o . 

1. DESPEES de esto habló el Señor 
á Josué en tales términos: Habla á los 
hijos d e Israel, y diles: 

2. Separad las ciudades d e que os 
hablé por medio de Moisés", para los 
que busquen un lugar d e refugio, 

3. A fin de que, cualquiera que ma-
tare á un hombre sin querer, se acoja 
á ellas para tener seguridad, y evadir la 
cólera del pariente mas ce rcano del muer-
to, que quiera vengar su sangre. 

4. Luego que se haya refugiado 5 
una d e estas ciudades, se presentará en 
la puerta de la ciudad, y expondrá á 
los ancianos todo lo q u e . pueda justifi-
ca r su inocencia"; despues de lo cual 
le recibirán, y darán lugar para habitar. 

5. Si el que quiere vengar la muerte 
viniere persiguiéndole, no le pondrán en 
6US manos, pues que mató á su pró-
j imo sin querer, ni hay pruebas de que 
dos ó tres dias , esto es, poco tiempo án-
tes, fuese su enemigo. 

6. Permanecerá en aquella ciudad 
hasta que pueda presentarse ante los 
jueces", y d a r razón d e su hecho; y si 
fuere dado por inocente, quedará allí has-
ta la muerte del ^sumo sacerdote que lo 
fuere en aquel t iempo. Volverá enton-
ces el homicida á su pais, y entrará en 
l a ciudad y en su casa, de donde se 
habia fugado, y vivirá en paz, sin que 
ninguno pueda inquietarle por el homi-
cidio que cometió. 

7. Señalaron" pues para ciudades de 

1. ET locutus est Domi-
nus ad Iosue, dicens: Loque-
re filiis Israel , et die eis: 

2. Separa te urbes fugitivo-
rum, d e quibus locutus sum 
ad vos per manum Moysi; 
" 3. U t confugiat ad eas qui-
cumqne aniinam percusso-
r i nescius: et possit evadere 
iram proximi, qui ultor est 
sanguinis: 

4. Cum ad unam harum 
confugerit civitatum, stabit 
ante portam civitatis, etlo-
quetur senioribus urbis illius 
ea, quae se comprobent in-
nocentem: sicque suscipicnt 
eum, et dabunt ei locum ad 
habitandum. 

5. C u m q u e ultor sangui-
nis eum fuerit persecutus, 
non tradent in manus eius: 
quia ignorans percussit pro-
ximum eius, nec ante bi-
duum, tr iduumve eius proba-
tur inimicus. 

6. E t habitabit in civitate, 
ilia, donec stet ante iudicium 
causam reddens facti sui, et 
moriatur saccrdos magnus, 
qui fuerit in ilio tempore: 
tunc revertetur homicida, et 
ingredietur civitatem et do-
mum suam de qua fugerat. 

7 . Decreveruntque Cedes 

if 5 . Véase e t l i b r o d e l o s N ú m e r o s cap . x x x v . y el D e u t e r o n o m i o cap . 
5, i . J l e b r . E x p o n d r á l o q u e le h a suced ido , y d e s p u é s de es to , A c . 
tf fi. V í a s e el l ibro d e l o s N ú m e r o s , c ap . x x x v . V 12 . 
V 7. H c b r . l i t , C o n s a g r a r o n . 

inGal i laeamont is Nephtha-
li, et Sichem in monte 
Ephraim, et Cariatharbe, 
ipsa est Hebron in monte 
luda. 

8. Et trans lordanem con-
tra Orientalem plagam Ie-
richo, statucrunt Bosor, quae 
sita est in campestri solitu-
dine de tribù Ruben , et Ra-
rnoth in Galaad de t r ibuGad, 
et Gaulon in Basan de tri-
bù Manasse. 

9 . H a e civitates constitu-
tae sunt cunctis filiis Israel, 
e t advenis, qui habitabant 
inter eos: u t lugere t ad eas 
qui animam nescius percus-
sisset, e t non morerctur in 
maini proximi, effusum san-
guinem vindicare cupientis, 
donec staret ante populuin 
expositurus causam suam. 
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refugio á Cedes en Galilea sobre el mon-
te de Neftali, á Siquem en el monte del 
Efraim, y á Cariat-Arbe, llamada también 
Hebron, situada en el monte de Judá. 

8. Y del otro lado del Jordán, hácia 
el oriente de Jericó, escogieron á Bosor, 
situada en la llanura del desierto de la 
tribu de Rubén: á Rainot en Galaad, 
de la tribu de Gad; y á Gaulon en Ba-
san, de la tribu de Manases. 

9. Fueron señaladas estas ciudades pa-
ra todos los hijos de Israel y para los 
forasteros que habitaban entre ellos, á 
fin de que se refugiase en ellas el que 
sin querer hubiese muerto á un hombre, 
y de este modo no muriese á manos del 
pariente del muerto, que quisiera vengar 
su sangre, hasta que pudiera presen-
tarse delante de los jueces, y defender 
su causa en presencia del pueblo. 

A n t e s 
d e la e r a el 

v u l g a r 
144-1. 

C A P I T U L O X X I . 

C i u d a d e s d a d a s á l o s L e v i t a s p a r a i 

1 . A C C E S S E R U N T Q E E p r i n c i -

pes familiarum Levi ad E-
leazarum sacerdotem, et Io-
sue filium Nun, et ad duces 
cognationum per singulas 
tribus filiorum Israel: 

2. Locntique sunt ad eos 
in Silo Te r r ae Chanaan, at-
que dixerunt: Dominus prae-
cepit per manuni Moysi, ut 
darentur nobis urbes ad ha-
bitandum, e t suburbana ca-
W m ad alenda iumenta. 

3. Dederuntque filii Israel 
de possessionibus suis iuxta 
imperium Domini, civitates 
et suburbana earum. 

4. Egressaque est sors in 
familiam Caath filiorum Aa-

1. VINIERON* entonces los príncipes d e 
las familias de Lcví á presentarle á Elea-
zar, sumo sacerdote, á Josué, hijo de Nun, 
y á los caudillos de las familias de cada 
tribu d e los hijos d e Israel, 

2 . Y Ies hablaron en Silo en la tierra 
de Canaan, v les dijeron: Mandó el Se-
ñor por medio d e Moisés, que se nos üum.iixr.i. 
diesen ciudades para habitar, con sus ar-
rabales y tierras de los alrededores1, para 
alimentar nuestras bestias. 

3. Los hijos de Israel separaron en-
tonces d e las herencias que poseian, ciu-
dades con sus arrabal as, que dieron a 
los Levitas, como el S=ñor lo había man-
dado . .,. 

4. Y echada la suerte para la lamina 
d e Cuat , tocaron á los hijos de Aarou, 

Í l 5 . V é a s e el c a p . xiv. t 4 . 



Antee sumo sacerdote", trece ciudades de las ron sacerdotis de tribubns 
° vuE»0*' tribus d e J u d á , de Simeón y Benjamín. luda, et Simeón, e t Benia-

1444. min, civitates trcdecim: 
5. Cupieron en suerte á los demás 5. Et reliquis filiorum 

hijos d e Caat, esto es, á los Levitas", Caath, id est Levitis, qui su-
diez ciudades d e las tribus de Efra im, perfuerant de tribubus E-
d e D a n , y d e la media tribu de Ma- phraim, et D a n , et dimidia 
nases. tribu Manasse, civitates dc-

cem. 
6. E c h a d a la suerte para los hijos 6. Porrofi l i isGerson egrcs-

de Gerson, les salió recibir trece ciuda- sa est sors, ut acciperent de 
des de las tribus" de Jssacar, d e As-.r, tribubus Issachar et Aser et 
de Neftali y de la media tribu d e Ma- Nephthali, ditnidiaque tribu 
nases en Basan. Manasse in Basan civitates 

numero tredecim. 
7. Y á los hijos de Merari distri- 7. Et filiis Merari per co-

buidos por sus familias, se dieron doce gnat iones suas de tribubus 
ciudades de las tribus de Rubén , d e Gad Rubén et Gad e t Zabulón 
y ile Zabulón. urbes deodecim. 

8. Dieron pues los hijos de Israel á 8. Dederuntque filii Israel 
los Levitas estas ciudades y sus arra- Levitis civitates e t sobur-
bales, como lo habia mandado el Señor baña earum, sicut praece-
por medio de Moisés, repartiéndolas en- pit Dominus per manum 
tro ellos conforme les habiau tocado por Moysi, singulis sorte tribuen-
suerte. tes. 

9. I)ió Josué las ciudades de las 9. D e tribubus filiorum lu-
tribus de Judá y de Simeón que les ha- da et Simeón dedil Iosue 

1. Por. vi. 55. tea" salido Jtor suerte, cuyos nombres" civitates: quarum ista sunt 
son estos '• nomina, 

10. Las dio, digd', á los hijos de Aa- 10. Filiis Aaron per fami-
ron de las familias de Caat , descendieu- lias Caath Levitiei generis 
tes de la estirpe de Leví, por cuan to (prima enim sors illas egres-
les tocó la primera porcion que se sorteó; sa est) 

11. Cariat-Arbe, ciudad del padre d e 11. Cariath Arbe patris E-
Enac" , l lamada al presente Hebron, en nac, quae vocatur Hebron, 
el monte de Judá , con los arrabales in monte luda , e t subur-

V 4 . E l h e b r e o u ñ a d a , ex Levitis, q u e e r a n d e l a t r ibu d e L e v í : á l o qué pa . 
r e c e , la V n l g a t a e x p r e s a el m i s m o p e n s a m i e n t o con e l v e r s í c u l o s i g u i e n t e . 

V 5 . L a s p a l a b r a s idett levitis, n o e s t á n e n el h e b r e o , p e r o e s e e s e l sen t ido 
d e l t e x t o . E s d e p r e s u m i r que t a l e s p a l a b r a s v i e n e n de l ex Levitis, q u e t r a o el he . 
fcréo e n el v e r s o a n t e r i o r ; e n el m i s m o y 5 . d i ce el h e b r e o : MMSFKT MTB, ex fami. 
lia tribus, e n vez d e LMSFKTW, MMTH, ver familias, (Ó bien cosnaliones) suas, de tri 
bu J e . c o m o se l é e e n t ! í ! . 

V 6 . A q u í s e n o t a t a m b i é n e n el h e b r e o la m i s m a f a l t a de l c o p i s t a : HMSPKT MTB, 
ex familia tribus, e n v e z de UISTKTN MMTH, per cognaliones suas, de tribu, c o m o en 
el v e r s o s i g u i e n t e . 

V 9 . S o s p e c h a e l P . ^ H o u b i g a n t , q u e t a m b i é n a q u í h a y a l g u n a s t r a spos i c iones 
de l c o p i s t a , d e s d e el \ 8 . h a s t a e l V 13. y p i e n s a que l a s p a l a b r a s quorum ista 
sunt nomina, p e r t e n e c e n m o n o s á l a s c i u d a d e s d e q u e se v a ó h a b l a r , qt io 4 l a s del 
v e r s o a n t e r i o r , q u e g e n e r a l . e n t e h a b l a n d o , s o n t o d a s c i u d a d e s l e v í t i c a s las que 
e f e c t i v a m e n t e v a n 4 s e r n o m b r a d a s . 

V 10. A h o r r a r í a m o s e . l i r e p e t i c i ó n si s e c o l o c a r a e l \ v 1 0 á n t e s de l Y 9, co . 
m o lo p i e n s a el P. H o u b i g s n t ; p e r o n u e s t r o : d i o m a e x i g e s e m e j a n t e r e p o t i c i o n , y c o r 
o t r o l a d o n o h a y u n m o t i v o q u e n o s o b l i g u e á c a m b i a r o ] ó r d e n d e e s t o s ve r sos . 

V 11. V é a s e el c a p . x iv . Í ' 15. 

— t - 3 a 
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baña cius per circuilum. del contorno; Antes 
12. Agros vero, e t villas 12. Porque habia dado sus campos d 8 l a 

cius dedera t Caleb filio le- y a ldéas á Caleb, hijo d e Jefonc, co- Vi4Í4.r 

phone ad possidendum. m o una herencia que debia poseer". s"pr. xi». 14 
13. Dedi t ereo filiis Aaron 13. Dió, pues, á los hijos d e Aaron, 

sacerdotis I lebron confiigij sumo sacerdote, á Hebroni ciudad de re-
c iv i ta tem.acsuburbana cius: fugio , y sus arrabales. Dióles igualmente 
et Lobnam cuín suburbanis á L o b n a " con los suyos, 
suis: 

14. Et Icther, et Estemo, 14. A Jetcr, Estemo", 
15. Et l lo lon , e t Dabir, 15. Holon, Dabir, 
16. Et Ain, et Ie ta , et Beth- 16. Ain", Je ta" , y Betsames con sus 

sames, cum suburbanis suis: arrabales: nueve ciudades de las dos tri-
civitates novem de tribubus, bus de Jud/i y de Simeón, que salieron 
ut dictum est, duabus. ¡K/r suerte (i los hijos de Aaron, como 

ya se dijo. 
17. D e tribu autem filio- " 17. D e la tribu de los hijos d e Ben-

rum Beniamin, Gabaon, et j a m i n , á Gabaon, Gabae" , 
Gabae , 

18. E t Anathoth et Alinon, 18, Anatot, y Almon" con susar ra -
cum suburbanis suis: civita- bales: cuatro ciudades. 
tes quatuor. 

19. Omnes simul civitates 19. Así en suma, trece c iudades con 
filiorum Aaron sacerdotis, sus arrabales, fueron dadas á los hijos 
tredecim, cum suburbanis del sumo sacerdote Aaron. 
suis. 

20. Reliquis vero per fami- 20 . Estas son las c iudades dadas á 
lias filiorum Caath Levitiei las otras familias de los hijos d e Caat , 
generis haec est da ta pos- d e la estirpe d e Leví. 
sessio. 
21 . D e tribu F,phraim ur- 21 . De la tribu d e Efraim estas a ta -

bes confugij, Sichein cum tro ciudades: S i q u e m c o n sus arrabales 
suburbanis suis in monte E- sobre el monte d e Efra im; también esta 
phraim, et Gazer era una" de las ciudades de refugio: 

22 . E t Cibsaim et Beth- 22. Gazer, Cibsaim" y Bet-horon" 
1 2 . N o s e q u i t ó á C a l e b su p o s e s i o n , p e r o e n e l l a s e d e s t i n ó u n a m o r a d a pa-

r a l o s s a c e r d o t e s . 
Í ' 13. L l a m a d a L a b a n a e n el c a p . x v . V 4 2 . 
V 14. M a m a d a I s t e m o e n el c a p . x v , í 5 0 . 
i/ 1 5 . L l a m a d a O l o n e n el c a p . x v . V 5 1 . 

í 16. L l a m a d a A i n , e n el c a p . x v . V 3 2 . P e r t e n e c í a á la t r i b u d e S i m e ó n . Supr. 
x i x . 7 . O m a s b i e n , s e g ú n e l t e x t o c o r r e s p o n d i e n t e de l p r i m e r l ib ro d e l o s P a r a l i -
p ó m e n o s , A s a n f u o l a q u e t a m b i é n p e r t e n e c í a á l a t r i b u d e S i m e ó n . Supr. x i x . 7 . 
1. Paral, vi . 5 9 . , 

¡bid. T a l v e z e s t a o s l a m i s m a J o t a de l c a p . x v . V 5 5 . 

S17. L l a m a d a G a b e e e n el c a p . x v i u . V 2 4 . 

18. A l m a t se l l a m a e n e l texto c o r r e s p o n d i e n t e de l p r i m e r l i b r o d e l o s P a r a l i . 
p ó m e n o s , c i p . v i . "if 6 0 . . 

V 2 1 . T a l es e l s e n t i d o de l h e b r é o : urbs confiten.—Nota. C o m o s o h a v i s t o , s i . 
g u e a q u í V e n c e el t e x t o h e b r e o ; p e r o l a V u l g a t a d ice : d e la t r i b n d o E f r a i m , l a s 
c i u d a d e s d e r e f u g i o , S i q u e m « l á se r , C i b s a i m , y B e t - h o r o n . L a m i s m a n o t a e s a p l í . 
c a b l e 4 l o s i f 2 7 . 3 2 . 3 6 . y 3 7 . d e e s t e c a p í t u l o . — T . 

1? 2 2 . S e l l a m a J c c m a a m e n el t e x t o c o r r e s p o n d i e n t e de l l ib . 1 . d e l o s P a r a l i . 
p ó m e n o s c a p . v i . V 68- . . . , 

Ibid. P i e n s a C a i m e t c o n l a m a y o r p a r t e d e l oe i n t é r p r e t e s , q u e a q u í s o h a b l a de 
B o t - h o r o n l a d e a r r i b a . 



Antes 
de la e ra cr, 

vu lga r 
1444. 

326 LIBRO DE JOSUÉ, 
con sus arrabales . boron , c u m suburbanis suis, 

civitates qua tuor . 
2 3 . D e tribu quoque Dan, 

El tbeco et Gaba thon , 
2 3 . D e la tribu d e D a n s e les die-

ron asimismo cua t ro c iudades con sus 
ar rabales : 

2 4 . E l t eco , G a b a t o n " , Aya lon y Ge-
t r emmon . 

25. Y de la med ia t r ibu de Mana-
ses, diéronseles las dos c iudades d e T a -
nac", y G e t r e m m o n con sus arrabales . 

26. Y así se dieron e n suma, diez 
c iudades c o n sus arrabales ¡i los hijos 
d e Caa t , que e r a n d e inferior clase con 
respecto á los sacerdotes. 

27. A los hijos d e G e r s o n de la es-
t i rpe de Lev í , dió as imismo de la m e -
dia tribu d e Manases , dos c iudades con 
sus arrabales, á saber: Gaulon en B a -
san, que también era mui" c iudad de re-
fug io , y Bosra" 

28. D e la tribu de I ssacar , c u a t r o 
c iudades con sus arrabales, que son: Ce-
sión", Daberet , 

2 9 . J a r amo t , y E n g a n n i m . 

2 4 Et A i a l o n e t Gethrem-
mon , c u í n suburbanis suis, 
civitates qua tuor . 1 

25. Po r ro de dimidia tribu 
Manasse , T b a n a c h et Gc-
th rcmmon, cuiu suburbanis 
suis civitates duae . 
2 6 . O m n e s civitates de-

cem, e t suburbana earum 
d a t a c sunt liliis Caa th in-
fé r ions gradùs . 

27. Filiis quoque Gerson 
Levitici gener i s ded i l d e di-
midia t r ibu Manasse confugij 
civitates, Gaulon in Basan, 
et Bosram, c u m suburbanis 
suis, c ivi ta tes duas . 

2 8 . Porro d e tribu Issachar, 
Cesión, e t Dabere th , 

29. Et I a ramoth , e t En-
gann im,cum suburbanis suis, 
civitates qua tuor . 

30. D e tribu autem Aser, 
Masal et Abdon , 

31. E t He lca th , et Rohob, 
cum suburbanis suis, civita-
tcs quatuor . 

32. Dióles igua lmente d e la t r ibu d e 32. D e t r ibu quoque Ne-
Neftalí estas t res c iudades con sus a r - phthal i civi tatesconfugij , Ce-
rabales: Cedes en Galilea, (pie también era des in Gal i laea , ct Hammoth 
uno" c iudad d e refugio, I l a m m o t - D o r , y Dor , et Ca r than , cum subur-
C a r t a n " . banis suis, civitates tres. 

30. D e la tribu d e A s e r , á Masa l " , 
Abdon" , 

31. I l c l ca t " y R o h o b c o n sus arra-
bales: cua t ro c iudades . 

X' 24 . E l t e c o 6 Elteco, G a b a t o n 6 Gebbcton . Supr. l i s . 44. 
í 25 . L lamada T e n a c en e l c ap . m i . 11. 
i 27 . T a l e s el sent ido del hebreo , cmtatemrefugU. Véaso l a n o t a del V 21. 
Thid. S e l l ama As t e ro t en e l t e x t o cor respondien te de l libro 1.® de los Parali-

p é m e n o s cap . vi . 71. 

V 28. Cedes se le l l ama en e l libro 1.° del P a r a l i p é m e n o i cap . vi . t f 72. 
V 29. L lamada R a m e t en e l c ap . xix. V 21 . 
t 30. O Messa l , asi se la l l a m a en el c ap . xix. V 26. 

Ibid. Ta l ve2 e s la misma A b r a n del cap. xix. V 28 . 
V 31. L l a m a d a H a l c a t e n el c ap . xix. t 28. . 
t 32. T a l e s el sent ido del hebréo , rmuttm rtfuçii. Véaso la no ta del V 21. 
Ibid E n e l 1.» libro do los P a r a l i p é m e n o s cap. vi . $ 76. so les l l ama Hamoo 

y Car ia ta im. 
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33. O m n e s u rbes familia- 33. Y así todas las ciudades dadas Am™ 

rum Gerson, t redecim c u m á las familias de Gerson, fueron trece d c p r a 01 

suburbanis suis. con sus arrabales. 7444.' 
34. Filiis autem Mcrari L e - 3 4 Asimismo dió según sus familias 

vitis inferioris g r adús pe r 5 los hijos de Merar i , Levi tas de grado 
familias suas d a t a cst d e inferior, estas cua t ro c iudades de la tribu 
tribu Zabulón, Iecnam e t de Zabulón con sus suburbios: 
Car tha 

35. E t D a m n a e t Naalol , 35. Jecnam" , Ca r t a " , D a u i n a " y Naa 
civitates quatuor cuín sub- lol. 
urbanis suis. 

36. D e tribu R u b é n ultra 36. D e la tribu de Rubén , al o t ro 
l o r d a n e m contra Iericho ci- l ado del Jo rdán , en frente d e J e n c ó , 
vitates refugij, Bosor in so- les dió á Bosor e n el desierto, que, era 
l i tudine, Misor ct láser e t c iudad" de refugio, y es tas otras cua t ro 
Iethson et. M e p h a a t h , civi- con sus suburbios: Misor, Jaser , Je tson , 
ta tes quatuor cum suburba- y Mefáat . 
nis suis. 

37. D e tribu G a d civita- 37. D e la t r ibu de G a d , dióles cna-
tes confugij, R a m o t h in Ga- tro" ciudades con sus suburbios, S saber : 
l aad , e t Manaim et H e - R a m o t en Galaad, que era" c iudad de 
sebón et l á se r , civitates qua - refugio, Manaim, I lesel iou y Jazer" . 
tuor c u m suburbanis suis. 

38. O m n e s u rbes filioruni 38. Los hijos de Merar i , distribuidos 
Merar i pe r familias et co- según sus familias y casas, recibieron 
gnat iones suas, duodecim. en suma doce ciudades". 

39. I taque civitates uni- 39. Así las c iudades que tuvieron los 
versac Lev i ta rum in medio Levitas en medio de las posesiones d e 
possessionis filiorum Israel los hijos de Israel , fueron por todas en 
f u e r u n t q u a d r a g i n t a oc to , n ú m e r o cuarenta y ocho, 

40. Cum suburbanis suis, 40. Con sus arrabales, distribuidas ca-
siugulae per liunilias distri- d a una según el orden d e las familias, 
bu tae . 

41. Dcdi tque Dominus 4 1 . D e es ta m a n e r a dió el Seño r 

35. L l a m a d a Jecor . am, e n el c ap . xix. Í ' 11. . 
Jbid. T a l vez esta es C a t e t , de la que se habla en el c ap . x ix . V 15. 
Jbid. T a l vez será R c m m o u la del c ap . x ix . y 13. 
Ü 36. Véase la n o t a del i ¡ 21 . 
Ibid. E l hebréo dice: de la t r ibu de Rubén (del otro lado del Jo rdán , en f ren te 

de Jer icó) , les dió es tas cua t ro ciudades con s u s alrededores: Bosor (en la l l anura 
del desierto, y que era u n a c iudad d e re fugio) , Jase r 6 Jos su , Cademot y Mefaa t . N o 
en todos los e jemplares hebréos se e n c u e n t r a este vers ieulo; y e n las ediciones c o . 
m u ñ e s en que se halla, fa l t an las palabras que es tán en t r e paréntes is , y que se to-
m a r o n de la Vulgata , de los Se t en ta , y a u n del hebréo en los Para l ipémenos , y t am. 
b ien de la con f ion tac ion d e los t ex tos de J o s u é , y de ios Pa ra l ipémenos con el 
m i s m o Josué e n el c ap . xx . V 8 . J a s e r os la m i s m a Jassa i y Cademot es la Ce-
d i m o t del c ap . x a . V 18. , , , , , - . 

V 37. E l hebreo añado ornes: ve ros ími lmente es te es un descuido del copis ta . 
Ibid. Es te es e l sent ido del hebréo. Supr. V 32. Véase la noto de l Y 21. 
Ibid. Muchos e j empla re s do la Vu lga t a dicon J a s e r . , , 
i 38. E l n ú m e r o de doce ciudades no tado e n el V 7 , prueba, que en el V -ra-

no e s Misor el nombre de u n a c iudad, y que el sent ido del t ex to es el s igu ien te : 
i n solitudine Misor, en el desier to de Misor , 0 de la l l anura é en la l lanura de l de-
sierto, c o m o lo d ice la Vu lga t a e n e l e ap . an te r io r V 8 . E l verso s iguiente eoul i r . . 
mará aun i u b s m U ref lexión p o r l n suma do cua ren ta y ocho c iudades que sac». 



Anted 
d e l a e r a ci 

v u l g a r 
14Í4. 

D i o s á I s rae l t o d a l a t i e r r a , q u e con j u - D e u s Israel i o m n e m T e r r a m 
r a m e n t o á sus p a d r e s p rome t ió q u e se la q u a m t r ad r tu rum se patr ibus 
d a r i a ; y la poseyeron los I s r ae l i t a s poco e o r u m iu ravera t : et posse-
í poco, y h a b i t a r o n e n e l la , ú. ¡iroporcion d e r u n t i l lam, a t q u e habita-
b a ' ' se multiplicaban. verunt in e a . 

4 2 . Y les d ió p a z c o n t o d o s los pue- 4 2 . D a t a q u e e s t a b e o pax 
b los del r e d e d o r , y n i n g u n o d e sus ene- in o m n e s p e r c i r cu i tum na-
m i g o s s e a t r e v i ó á resist ir les; s ino q u e t iones; nu l lusque e is hostium 
todos q u e d a r o n su je tos á su domin io , r e s i s t e re a u s u s es t , sed cun-

c t i in e o r u m d i t i o n e m redact i 
sunt . 

4 3 . N i q u e d ó sin e f e c t o u n a sola pa- 4 3 . N e u n u m q u i d e m ver-
l a b r a d e t o d o lo q u e el S e ñ o r p r o m e t i ó b u m , q u o d lilis p raes t i l u rum 
d a r á los I s rae l i t a s ; s ino q u e t o d o se c u m - s e esse p romise ra ! , i r r i tum 
pl ió c o n la m a y o r p u n t u a l i d a d . fu i t , sed r e b u s e s p í e l a sunt 

omnia . 

V u é l v e n s e á 
n a s e s . L e v a n t a n 
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t r i b u s d e R u b e n y d e G a d , y l a m e d i a d e M a . 
m o n u m e n t o i l a o r i l l a del J o r d a n . 

1. E s e s t e t i e m p o l lamó J o s u é á los 
d e las t r ibus d e R u b é n y d e G a d , y á 
la m e d i a t r ibu d e M a n a s e s , 

2 . Y di joles: H a b é i s c u m p l i d o t o d o 
lo q u e os m a n d ó M o i s é s , s i e rvo del Se -
ñor , y á m í t a m b i é n m e h a b é i s o b e d e -
c i d o e n t o d o ; 

3. Y e n t an d i l a tado t i e m p o n o ha-
béis a b a n d o n a d o h a s t a el d i a á vuestros 
h e r m a n o s , o b s e r v a n d o el m a n d a m i e n t o 
del S e ñ o r v u e s t r o D i o s . 

A'íim. xxin. 4 . A h o r a , pues , q u e el S e ñ o r vues t ro 
33. Dios h a d a d o p a z y r e p o s o á vues t ros 

of r . iau . 8. h e r m a n o s " , c o m o lo h a b i a p r o m e t i d o , 
idos, y volved á v u e s t r o s t a b e r n á c u l o s 
y á la t i e r r a q u e os t ocó posee r , y 
q u e Moisés , s ie rvo del S e ñ o r , os d ió al 
o t r o l ado de l J o r d á n . 

1. EOHEM t e m p o r e vocavit 
Iosue R u b e n i t a s , e t Gad i i a s , 
e t d imid i am t r i b u m Manasse, 

2 . D i x i t q u e a d eos : Feci-
st is o m n i a q u a e praecepi t 
vob i s M o y s e s f a m u l u s Do-
mini : mih i q u o q u e in o-
m n i b u s obedis t i s , 

3 . N e c rel iquist is f ra t res 
ves t ros l o n g o t e m p o r e , usque 
in p r a e s e n t e m d i e m , cuslo-
d i e n t e s i m p e r i u m Domini 
D e i vestr i . 

4 . Q u i a igitur ded i t Do-
minus D e u s v e s t e r f ra t r ibus 
ves t r i s q u i e t e m e t p a c e m , si-
cu t poll ici lus es t : reverl imi-
n i , e t i te in t a b e r n a c u l a ve-
s t r a , e t in l e r r a m possessionis, 
q u a m tradirl i! vob i s Moyses 
f a m u l u s Domin i t r a n s Ior-
d a n e m : 

5. I t a du in laxa t , ut custo-
diat is a t t e n t e , e t ope re com-
plea t i s m a n d a t u m et legem 
q u a m p r a e c e p i t v o b i s Moy-

V '1. Hehr. Pues que el Sefior ha dado de6C&ßS0, etto et, una morada 6 VUW-
tros hennuBos. Pacem no està cn el hebreo. 

5 . S o l a m e n t e o s e n c a r g o cuidéis d e 
o b s e r v a r c o n exac t i t ud , y d e pone r por 
o b r a los m a n d a m i e n t o s y ley q u e Moi -
sés , s ie rvo del S e ñ o r , os p rescr ib ió , q u e 

s e s f a m u l u s D o m i n i , u t di-
l iga t i s D o m i n u m D e u r n ve-
s t r t im, c t a m b u l e t i s in o-
m i i i b u s viis e ius , e t obse r -
ve t i s m a u d a t a il l ius, a d h a e -
r e a t i s q u e e i , a c se rv ia t i s in 
o m n i c o r d e , e t in o m n i ani-
m a ves t ra . 

ti. B e n e d i x i t q u e e is I o s u e , 
e t d i m i s i t eos . Q u i r e v e r s i 
s u n t in t a b e r n a c u l a sua . 

7 . D i m i d i a e a u t e m t r i bu i 
M a n a s s e possess ionem M o y -
ses d e d e r a t in B a s a n : e t id-
c i r c o m e d i a e , q u a e s u p c r f u i t , 
d ed i t I o s u e s o r t e m in t e r c c -
t e r o s f r a t r e s s u o s t r a n s Io r -
d a n e m a d O c c i d c n t a l e m p l a -
g a m . C u m q u e d i m i t t e r e t eos 
in t a b e r n a c u l a s u a , e t b e u e -
d ix isse t eis, 

8 . Dix i t a d eos : In mu l t a 
s u b s t a n t i a a t q u e divi t i is r e -
vc r t imin i a d s e d e s Ves t r i s , 
c u m a r g e n t o e t a u r o , a e r e 
u e f e r r o , e t ves t e mu l t i p i i c i : 
d iv id i t e p r a e d a m h o s t i u m 
c u m f r a t r i b u s vestr is . 

9 . R e v e r s i q u e s u n t , c t ab ie -
r n n t filii R u b e n , e t filii G a d , 
e t d i r a id i a t r i bus M a n a s s e , 
a filiis I s rae l d e S i lo , q u a e 
i ta est in C l i a n a a n , u t in-

t r a r e n t G a l a a d T e r r a m pos-
s e s s i o n s s u a e , q u a m obt i -
n u o r a n t i u x t a i m p e r i u m D o -
m i n i in m a n u Moysi . 

10. C u m q u e v e n i s s e n t a d 
t u m u l o s l o r d a n i s in T e r r a m 
C l i a n a a n , a e d i f i c a v e r u n t iux-
t a I o r d a n e m a l t a r e iu f in i t ae 
m a g n i t u d i n i s . 

11. Q u o d c u m a u d i s s e n t 
filii I s rae l , e t a d c o s cer t i 
n u n c i i de tu l i s seu t acd i f icasse 
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es , d e a m a r al S e ñ o r v u e s t r o D ios , a n - Antes 
d a r e n t o d o s sus c a m i n o s , o b s e r v a r sus 
m a n d a m i e n t o s , u n i r o s á é l , y se rv i r le í-i-Ii. 
c o n l o d o e l c o r a z o n y c o n t o d a el a l m a . 

0 . D e s p u é s los bend i jo J o s u é y los 
d e s p a c h ó ; y volv ieron á sus t i e n d a s y 
ít su morada!', «/ otro lado del Jordán. 

7 . l l a b i a d a d o Moi sé s á l a m e d i a 
t r i b u d e M a n a s e s l a s t i e r r a s q u e d e b í a 
p o s e e r e n e l pa ís d e B a s a n ; y por e s o 
J o s u é d ió á la o t r a m i t a d d e e s t a tri-
b u su po i c ion d e la t i e r r a p r o m e t i d a e n -
t r e s u s h e r m a n o s , d e e s t e l a d o de l Jo r -
d á n , a l o c c i d e n t e . Y al env ia r los á s u s 
t i e n d a s , d e s p u é s d e d e s e a r l e s t o d a c lase 
d e f e l i c i d a d , 

8 . L e s di jo: V o l v é i s á v u e s t r a s ca-
s a s c o n m u c h o s b i e n e s y g r a n d e s r ique- Sum. xxxí, 
zas" , c o n p l a t a y o ro , c o n c o b r e y liier- 27. 
r o , y ves t idos d e t o d a s c lases . Divid id , 
pues, c o n vues t ro s h e r m a n o s que. que-
daron en Galaad, l o s d e s p o j o s q u e h a -

b é i s q u i t a d o á v u e s t r o s e n e m i g o s , co-
mo lo mandó el 8eílor". 

9 . C o n e s t o los hi jos d e Rul>en y 
los d o G a d , c o n l a med ia t r ibu d e Ma-
n a s e s , s e p a r á r o n s e d e los hi jos d e I s rae l 
q u e e s t a b a n en S i lo , e n el p a í s d e C a -
n a a n , y s e p u s i e r o n e n c a m i n o p a r a vo l -
v e r á G a l a a d , pa is q u e pose ían del otro 
ludo del Jordán, y q u e les h a b í a d a d o 
Moisés , c o n f o r m e á l a ó r d e n de l Ser ior . 

10. Y h a b i e n d o l l e g a d o á lo s di-
q u e s " del J o r d á n , en e l pa i s " d e C a -
n a a n , c o n s t r u y e r o n c e r c a d o a q u e l rio 
u n a l t a r d e i n m e n s o t a m a ñ o . 

11. L o q u e o ído p o r los hijos de Is-
r a e l , v r e c i b i d a s no l i c i a s s e g u r a s d e q u e 
los ¡lijos d e R u b é n y d e G a d , y d e l a 

f 6. C o m u n m e n t e e s to e s l o q u e e n t i e n d e n l o s H e b r é o s p o r e l n o m b r e e 
V H c b r . c o n g r a n d e s r i q u e z a s : d u e ñ o s d e m u c h o g a n a d o , d e p l a t a & c . 
Jbid. V é a s e ol l ibro do los N ú m e r o s c a p . x x x i . V 2 7 . 
V l ü . H c b r . d i f . A l o s l i m i t e s . 
Ibid. V u l g . Ut . In terram, e n vez d e i n terra. 



Anted 
de l a e r a ci 

vu lga r 
14Í4. 

D i o s á I s rae l t o d a l a t i e r r a , q u e con j u - D e u s Israel i o m n e m T e r r a m 
r a m e n t o á sus p a d r e s p rome t ió q u e se la q u a m t r ad r tu rum se patr ibus 
d a r i a ; y la poseyeron los I s r ae l i t a s poco e o r u m iu ravera t : et posse-
í poco, y h a b i t a r o n e n e l la , ú. ¡iroporcion d e r u n t i l lam, a t q u e habila-
qw se multiplicaban. v e r u n t in e a . 

4 2 . Y les d ió p a z c o n t o d o s los pue- 4 2 . D a t a q u e e s t a b e o pax 
b los del r e d e d o r , y n i n g u n o d e sus ene- in o m n e s p e r c i r cu i tum na-
m i g o s s e a t r e v i ó á resist ir les; s ino q u e t iones; nu l lusque e is hostium 
todos q u e d a r o n su je tos á su domin io , r e s i s t e re a u s u s es t , sed cun-

c t i in e o r u m d i t i o n e m redact i 
sunt . 

4 3 . N i q u e d ó sin e f e c t o u n a sola pa- 4 3 . N e u n u m q u i d e m ver-
l a b r a d e t o d o lo q u e el S e ñ o r p r o m e t i ó b u m , q u o d lilis p raes t i l u rum 
d a r á los I s rae l i t a s ; s ino q u e t o d o se c u m - s e esse p romise ra ! , i rr i tum 
pl ió c o n la m a y o r p u n t u a l i d a d . fu i t , sed r e b u s e s p í e l a sunt 

omnia . 

Vuélvense á 
n a s e s . L e v a n t a n 
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t r ibus de R u b e n y de Gad , y l a med ia de Ma . 
m o n u m e n t o i l a or i l la del J o r d a n . 

1. E s e s t e t i e m p o l lamó J o s u é á los 
d e las t r ibus d e R u b é n y d e G a d , y á 
la m e d i a t r ibu d e M a n a s e s , 

2 . Y di joles: H a b é i s c u m p l i d o t o d o 
lo q u e os m a n d ó M o i s é s , s i e rvo del Se -
ñor , y á m í t a m b i é n m e h a b é i s o b e d e -
c i d o e n t o d o ; 

3. Y e n t an d i l a tado t i e m p o n o ha-
béis a b a n d o n a d o h a s t a el d i a á vuestros 
h e r m a n o s , o b s e r v a n d o el m a n d a m i e n t o 
del S e ñ o r v u e s t r o D i o s . 

A'/jm. xssit. 4 . A h o r a , pues , q u e el S e ñ o r vues t ro 
33. Dios h a d a d o p a z y r e p o s o á vues t ros 

of r . iau . 8. h e r m a n o s " , c o m o lo h a b i a p r o m e t i d o , 
idos, y volved á v u e s t r o s t a b e r n á c u l o s 
y á la t i e r r a q u e os t ocó posee r , y 
q u e Moisés , s ie rvo del S e ñ o r , os d ió al 
o t r o l ado de l J o r d á n . 

1. EOHEM t e m p o r e vocavit 
Iosue R u b e n i t a s , e t Gad i i a s , 
e t d imid i am t r i b u m Manasse, 

2 . D i x i t q u e a d eos : Feci-
st is o m n i a q u a e praecepi t 
vob i s M o y s e s f a m u l u s Do-
mini : niilii q u o q u e in o-
m n i b u s obedis t i s , 

3 . N e c rel iquist is f ra t res 
ves t ros l o n g o t e m p o r e , usque 
in p r a e s e n t e m d i e m , cuslo-
d i e n t e s i m p e r i u m Domini 
D e i vestr i . 

4 . Q u i a igitur ded i t Do-
minus D e u s v e s t e r f ra t r ibus 
ves t r i s q u i e t e m e t p a c e m , si-
cu t poll ici lus es t : reverl imi-
n i , e t i te in t a b e r n a c u l a ve-
s t r a , e t in l e r r a m possessionis, 
q u a m tradirl i! vob i s Moyses 
f a m u l u s Domin i t r a n s Ior-
d a n e m : 

5. I t a du in laxa t , ut custo-
diat is a t t e n t e , e t ope re com-
plea t i s m a n d a t u m et legem 
q u a m p r a e c e p i t v o b i s Moy-

V '1. Hehr. Pues que el Sefior ha dado de6C&ßS0, etto et, uua morada 6 VUW-
tros hennuBos. Pacem no està cn el hebreo. 

5 . S o l a m e n t e o s e n c a r g o cuidéis d e 
o b s e r v a r c o n exac t i t ud , y d e pone r por 
o b r a los m a n d a m i e n t o s y ley q u e Moi -
sés , s ie rvo del S e ñ o r , os p rescr ib ió , q u e 

s e s f a m u l u s D o m i n i , u t di-
l iga t i s D o m i n u m D e u r n ve-
s t r t im, c t a m b u l e t i s in o-
m n i b u s viis e ius , e t obse r -
v e r s m a u d a t a i l l ius , a d h a e -
r e a t i s q u e e i , a c se rv ia t i s in 
o m n i Corde , e t in o m n i ani-
m a ves t ra . 

ti. B e n e d i x i t q u e e is I o s u e , 
e t d i m i s i t eos . Q u i r e v e r s i 
s u n t in t a b e r n a c u l a sua . 

7 . D i m i d i a e a u t e m t r i bu i 
M a n a s s e possess ionem M o y -
ses d e d e r a t in B a s a n : e t id-
c i r c o m e d i a e , q u a e s u p e r f u i t , 
d ed i t I o s u e s o r t e m in t e r c c -
t e r o s f r a t r e s s u o s t r a n s Io r -
d a n e m a d O c c i d c n t a l e m p l a -
g a m . C u m q u e d i m i t t e r e t eos 
in t a b e r n a c u l a s u a , e t b e u e -
d ix isse t eis, 

8 . Dix i t a d eos : In mu l t a 
s u b s t a n t i a a t q u e divi t i is r e -
ve r t imin i a d s e d e s Ves t r i s , 
c u m a r g e n t o e t a u r o , a e r e 
u e f e r r o , e t ves t e mu l t i p i i c i : 
d iv id i t e p r a e d a m h o s t i u m 
c u m f r a t r i b u s vestr is . 

9 . R e v e r s i q u e s u n t , c t ab ie -
r n n t filii R u b e n , e t filii G a d , 
e t d i r a id i a t r i bus M a n a s s e , 
ä filiis I s rae l d e S i lo , q u a e 
i ta est in C l i a n a a n , u t in-

t ra rent G a l a a d T e r r a m pos-
sess ion i s s u a e , q u a m obt i -
n u e r a n t i u x t a i m p e r i u m D o -
m i n i in m a n u Moysi . 

10. C u m q u e v e n i s s e n t a d 
t ú m u l o s l o r d a n i s in T e r r a m 
C l i a n a a n , a e d i f i e a v e r u n t iux-
t a I o r d a n e m a l t a r e iu f in i t ae 
m a g n i t u d i n i s . 

11. Q u o d c u m a u d i s s e n t 
filii I s rae l , e t a d c o s cer t i 
n u n c i i de lu l i s seu t acd i f icasse 

e s , d e a m a r al S e ñ o r v u e s t r o D ios , a n - Antes 
d a r e n t o d o s sus c a m i n o s , o b s e r v a r sus 
m a n d a m i e n t o s , u n i r o s á é l , y se rv i r le í-i-Ii. 
c o n l o d o e l c o r a z o n y c o n t o d a el a l m a . 

0 . D e s p u é s los bend i jo J o s u é y los 
d e s p a c h ó ; y volv ieron á sus t i e n d a s y 
ít su morada!', «/ otro lado del Jordán. 

7 . H a b i a d a d o Moi sé s á l a m e d i a 
t r i b u d e M a n a s e s l a s t i e r r a s q u e d e b i a 
p o s e e r e n e l pa is d e B a s a n ; y por e s o 
J o s u é d ió á la o t r a m i t a d d e e s t a tri-
b u su po i c ion d e la t i e r r a p r o m e t i d a e n -
t r e s u s h e r m a n o s , d e e s t e l a d o de l Jo r -
d á n , a l o c c i d e n t e . Y al env ia r los á s u s 
t i e n d a s , d e s p u é s d e d e s e a r l e s t o d a c lase 
d e f e l i c i d a d , 

8 . L e s di jo: V o l v é i s á v u e s t r a s ca-
s a s c o n m u c h o s b i e n e s y g r a n d e s r ique- Sum. « t í , 
zas" , c o n p l a t a y o ro , c o n c o b r e y liier- 27. 
r o , y ves t idos d e t o d a s c lases . Divid id , 
pues, c o n vues t ro s h e r m a n o s que. que-
daron en Galaad, l o s d e s p o j o s q u e h a -

b é i s q u i t a d o á v u e s t r o s e n e m i g o s , co-
mo lo mandó el 8eílor". 

9 . C o n e s t o los hi jos d e Rul>en y 
los d o G a d , c o n l a med ia t r ibu d e Ma-
n a s e s , s e p a r á r o n s e d e los hi jos d e I s rae l 
q u e e s t a b a n en S i lo , e n el p a i s d e C a -
n a a n , y s e p u s i e r o n e n c a m i n o p a r a vo l -
v e r á G a l a a d , pa is q u e p o s e í a n del otro 
lado del Jordán, y q u e les h a b í a d a d o 
Moisés , c o n f o r m e á l a ó r d e n de l Ser ior . 

10. Y h a b i e n d o l l e g a d o á lo s di-
q u e s " del J o r d á n , en e l pa i s " d e C a -
n a a n , c o n s t r u y e r o n c e r c a d o a q u e l rio 
u n a l t a r d e i n m e n s o t a m a ñ o . 

11. L o q u e o ído p o r los hijos de Is-
r a e l , v r e c i b i d a s no l i c i a s s e g u r a s d e q u e 
los ¡lijos d e R u b é n y d e G a d , y d e l a 

f 6. C o m u n m e n t e es to e s l o q u e e n t i e n d e n l o s H e b r é o s por e l n o m b r e e 
V H c b r . con g r a n d e s r iquezas : d u e ñ o s de m u c h o gn nado , de p la t a & c . 
Jbid. V é a s e ol l ibro do los N ú m e r o s c a p . x x z i . V 2 7 . 
V l ü . H c b r . d i f . A los l i m i t e s . 
Jbid. V u l g . Ut . In terram, en vez de i n terra. 
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Anua media Iribú de Manases habían edifi- filios Rubén, et Gad, et di-
je l » c n cr. ( ^ j o ( l n a | t a r e n la tieira d e Canaan , midiae tribus Manasse alta-

Y J f f sobre los diques del Jordán, enf ren te de re in Te r ra Chanaan, super 
los hijos de Israel"; Iordan.s tumulos, contra ti-

lios Israel: 
12. Se reunieron todos en Silo para mar- 12. Convenerunt omnes in 

cha r y pelear cont ra ellos, creyendo canfor- Silo, ut ascenderenl, et di-
mora- & la órden <¡ue el Señor litdiia dado", micarent contra eos. 

13. Enviaron en lanío hacia ellos 13. Et interim uiiserunt sd 
al país de Galaad á Finecs, hijo de Elea- illos in T e r r a m Galaad Pin-
zar, sumo sacerdote, ' necs filium Eleazari saccr-

dotis, 
11. Y con él á diez d e lo» princi- 11. E t decem principes 

pales del pueblo, uno de cada tribu, cum eo, singulos d e singu-
lis tribubus. 

15. Los cualcs habiendo l legado á 15. Qui venerunt. ad filios 
los hijos de Rubén , de G a d , y de la Rubcn, et G a d , et dimidiae 
media tribu de Manases, en la tierra tribus Manasse in Terram 
de Galaad, les hablaron de es te modo: Galaad, dixeruntque ad eos: 

10. Esto es lo que todo el pueblo 16. H a e c mandal omnis 
del Señor nos ha mandado deciros: ¡Por populus Doroini: Quae est 
qué violáis así la ley del Señor? ¿Por ista t ransgredió! Cur reli-
qué habéis abandonado al Señor Dios quistis Dominum Denm Is-
de Israel, levantando un altar sacrilego, rael, aedificantcs altare sa-
y apostatando del culto que se le debe? cri legum, e t á cultu iUias 

recedentes? 
N«m xxv 3 ¡ N o os basta haber p e c a d o co- 17. An parum vobis est 
Deui. í™3.' mo nosotros en Beelfegor, y el que per- quod peccastis in Bcelphc-

manezca hasta el dia en nosotros la gor, et usque in praesen-
mancha tle este delito, despucs que eos- tein dicin macula huius scc-
tó la vida S tantos de nuestro pueblo"? Icris in nobispermanct! mul-

tique d e populo corruerunt, 
18. Hoy abandonasteis al Señor, y 18. Et vos Itodíe reliqui-

su cólera se encenderá m a ñ a n a contra stis Dominum, et eras in 
todo Israel. universum Israel ira eius 

desaeviet. 
19. Si pensáis que es impura la 19. Quod si ptitatisiinmun-

tierra que se os ha dado en herencia, dam esse te r ram possessio-
por no estar honrada con la presencia nis vestrae, transite ad Tcr-
de Diai, pasaos á la nuestra en que es- ram, in qua taberuacultim 
tá el Tabernácu lo del Señor , vivid en- Domini est , e t habítate m-
t re nosotros, con tal que no os separeis ter nos: tantum ut á Demu-
de! Señor ni de nosotros, edificando un no, et á nostro cousortio non 

1/ 1 1 . H e b r . e n l a e x t r e m i d a d d e l a t i e r r a d e C a n a a n , c e r e a d e l o s K m i t e s de l Jo rdan , 
e n el v a d o d e l o s h i j o s d e I s r a e l , e s t o e s , ai ti lager en que paeden vadear el rio- l a e x . 
p r e s i o n de l h e b r é o ' AL HIT, p a r e c e s i g n i f i c a r m a s g e n e r a l m e n t e c regione, c n t rente , 
e n la p a r t e op t i e s t a ; y e n t é n c c s qu i zä p o d r i a l e e r s e terra Moab, e n la p a r t e e p a » -
t a a l a t i e r r a d e M o a b , que e r a d o n d e t e n i a n s n s p o s e s i o n e s l a s t r i b u s d e Kuben 
y d e t ! a d . . 

f 1 2 . V é a s o el D e u t e r o n o m i o , c a p . x n t . \ 12. 1 5 . P t s e q q . 
t 17. H e b r . ¿ N o n o s b a s t a c i c r i m e n d e F o g o r , de l q u e tanta c i d ia n o e s t i m i » 

p u r i f i c a d o « . y que a t r a j o l a s d e s g r a c i a s s o b r e la a s a m b l é a de l S e n o r ? 

1 4 « . 
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recedatis acdificato altari altar contra el altar del Senor núes- . A " l o s 

praeter altare Domini Dei tro Dios. d " * C 1 

nostri. 
20. Nonne Acban filius 20. ¿No es verdad que Acan, hijo 

/ a r e praeteriit mandatimi de Zaré, quebrantó el manda lo del Se-
Domini, et super omnem ñor, cuya cólera descargó después sobre 
populum Israel ira eius in- todo el pueblo d e Israel? Sin embur-
cubuit? F.t ¡lie c ra t unos go, él solo habia pecado. Y ¡ojalá que 
homo, atque utinam solus por su a tentado hubiera perecido él so-
periisset in sede re suo. lo!" Con todo, bien sabéis citamos mu-

rieron con íl. ¿Qué seria si todo un pue-
blo como vosotros irritara al Seño••? ; Y 
qué castigos no provocaríais contra no-

•21. Rcsponderuntque filii 21. Respondieron de esta manera los 
R u b é n et Gad, e t dimidia hijos de Rubén y de. Gad, y la media 
tribus Manasse principibus tribu de Manases á los principales de 
legationis Israel: Israel enviados á ellos: 

22 . Fortissimus Dcus Do- 22 . El Señor Dios muy tuerte sabe 
minus, fortissimus Deus Do- nuestra intención, la sabe el Señor , el Dios 
minus, ipse novit, et Israel fortísimo, é Israel la sabrá también. Si 
simul intelliget: si praevarí- hemos levantado este altar por un cs-
cationisanímo,liocaltarecon- piritu de inobediencia y de revolución, 
struximus,non cus tod ia rnos , deje el Señor de protejernos, y casti-
sei! puniat nos in praesenti: guenos en este momento : 

23. E t si ea men te fecimus 23. Y si lo hemos hecho con el d e 
u t holocausto, et sacrifi- signio de ofrecer sobre el holocaustos, 
cium, et pacificas victimas sacrificios" y víctimas pacíficas, el mis-
super co ímponeremus, ipse mo nos lo demande, y se haga justicia; 
quaerat e t ¡udiceU , , , 

•>4 Et non ea magis cogi- 24. AI cont rar io , declaramos qne 
tatione atque t racta tu , ut el pensamiento que hemos tenido al 
diccremus: Cras dicent filii edificar este altar, ha sido, que vuestros 
vestri filiis nostris: Quid vo- hijos podrán un día decir a los núes-
bis e t Domino Deo Israel? tros: ¿Qué tenéis que v e r vosotros con 

el Señor Dios de Israel? 
2 5 Terminum posuit Do- 25. ¡O hijos d e R u b é n y de Gnd! 

minus ínter nos e t vos, ó filii El Señor puso el n o Jordán por l,.m-
Ruben , et filii Gad, lorda- te entre nosotros y vosotros, y por tan-
nem fluviiim: e t ideirco par- to no tenéis parte en el Senor. y o.ro 
tein non habetis in Don.i- dia podría ser esto un- moüvo de que 
no. Et per lianc occasio- vuestros hijos apar taran á lo, u n i r o s 
nem avertcnl filii vestri fi- del temor del Señor. As. que, hab.en-
l iof nostros á t imore Domi- dolo meditado mejor, 
ni. Putavimus ¡taque melius, 

Olí H e b r \ " o e s a s i q u e h a b i e n d o v i o l a d o A c a n , h i j o d e H a r é , el m a n d a t o 
del Scfior ía c á e r a de l S e ñ o r r e c a y ó s o b r e t o d o el pueb lo , y e s i e h o m b r e p o r so 

^ C / & ' ' ° l 5 r ™ X o 0 l n o s s a l v e e l S e ñ o r c n e s t e d i a . E n el h e b r e o s o l é e : TOSÍAS., 

^ " • S T I M Z Z ' Z ™ ™ ^ - ve,, de et « 
J t ! ^ i » m ¿ u y a S l t i m a l e c c i ó n s u p o n e l a V u l g a l a y los S o l e t a . 

jbid. I l e i i r . O f r e n d a de harina. 
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Antea üO. Nos dijimos unos !i oíros: Levan- 26. F.t dixlmus: E.vtniamus 
* c r ' tomos un altar, no para ofrecer holocaus- nobisaltare, non in holocau-

'u'Ü! 'os í víctimas, pues que el Señor nos lo sta, ñeque ad victimas offe-
tiene prohibido; rendas, 

27. Sino para que sirva de testimo- 27. Sed in tcstimonium in-
nio entre nosotros y vosotros, entre núes- ter nos et vos, et sobolem 
tra descendencia y la vuestra, de que nostram vestramque proge-
debemos servir al Señor, y tenemos de- niem, ut serviamus Domino, 
r echo de ofrecerle holocaustos, víctimas ct iuris nostri sit offerre et 
y hostias pacíficas, y en lo sucesivo no holocausta, ct victimas, et 
digan vuestros hijos á los nuestros: No pacificas hostias: ct nequa-
tcneis vosotros parte en el Señor. qttam dicant eras filii ve-

stri filiis nostris: Non est 
vobis pars in Domino. 

28. Pues que si quisieren hablarles 28. Q u o d si voluerint di-
d e esta suerte, les replicarán: Aquí es- cerc, respondebunt eis: F.c-
tá el altar del Señor que levantaron núes- ce altare Domini, quod fe-
tros padres, no para ofrecer en él ho- cerunt patres nostri, non in 
locaustos ni sacrificios, sino para que holocausta, noque in sacrifi-
fiiese un testimonio de ¡a unión que cium, sed in testimonium 
siempre ha reinado en t re nosotros y vo- nostrum a c vestrum. 
sotros. 

29. Dios nos libre de t a m a ñ a mal- 29 . Absit á nobis hoc sce-
dad d e pensar j a m a s en separarnos del lus ut rccedamus á Domino, 
Señor , y de abandonar sus caminos le- et eius vestigia relinquanius 
vantando un altar para ofrecer holocaus- extracto altari ad holocau-
tos, sacrificios y víctimas, que no sea sta, e t sacrificia, et victimas 
el a l tar del Señor nuestro Dios, que es- oflerendas, praeter altare 
tá erigido delante de su Tabernáculo. Domini Dci nostri, quod ex-

tructuin est a n t e tabernacu-
lum eius. 

30. Oidas semejantes palabras, el sa- 30. Quibus auditis, Phinees 
cerdote Finees y los principales del pne- sacerdos, e t principes lega-
blo que los Israelitas habían despachado tionis Israel, qui erant cum 
con él, se apaciguaron, y quedaron pie- eo, placad sunt : ct verba fi-
namente satisfechos con la respuesta de liorum Rubén, et (iad, e,t 
los hijos d e Rubén , de G a d y de la me- dimidiae tribus Manasse, li-
dia tribu de Manases. bentissime susceperunt. 

31. Díjoles entonces el sacerdote Fi- 31. Dixitque Phinees filias 
nees, hijo de Eleazar: Teníamos funda- F.leazari sacerdos ad eos: 
mentó para temer que el Señor se hu- Nunc scimus quod nobis-
biese apartado de nosotros, cuando os lu- cum sit Dominus, quoniara 
timos por culpables; mas ahora cono- alieni cstis a praevaricatio-
cemos que el Señor está con nosotros, nc hac, et liberastis filios 
pues que estáis tan lejos de cometer Israel de manu Domini. 
semejante perfidia, y que por vuestra fi-
delidad habéis librado á los hijos de 

Israel del temor que tenían d e la ven-
ganza de Dios. 

32. Pasado esto, separándose de los 32. Reversusquc est cum 
hijos d e Rubén y de Gad, volvióse Fi- priucipibus á filiis R u b é n ct 

d e l e 
va l e ; 
1 4 4 1 

Gad de, Te r r a Ga laad , fi- nees con los príncipes del pueblo, del A Antea 
ninm Chanaan ad filios Is- pais de Galaad al de Canaan" , hacia 
rael, et retulit eis. los hijos de Israel que vivían de este la-

do del Jordan, y les dió cuenta d e todo. 
33. P lacui tque sermo cun- 33. Quedaron muy complacidos cuan-

ctis audientibus. F.t lauda- tos lo oyeron, y alabaron á Dios los hi-
verunt D e u m filii Israel, e t jos de Israel; ni pensaron ya en niar-
nequaquam ultra dixerunt, char contra sus hermanos para comba-
ut ascenderent cont ra eos, tir con ellos, ni en arruinar l a tierra que 
alque pngnarent , e t deferent poseían. 
Ter ra in possessionis eorum. 

34. Vocaveruntque filii Ru- 34. Los hijos de Rubén y los d e 
ben et. filii G a d altare, quod Gad llamaron el altar que habían edi-
extruxerant , Test imonium ficado: el altar que nos servirá de tes-
nostrum, quod Dominus ipse timonio, de q u e el Señor es el que re-
sit Dcus. conocemos por verdadero Dios, IJ el úni-

co ú quien queremos adorar". 

i¡ 3 3 . T a l e s el s e n t i d o del heb reo : ai Imam Chanain—Not*. E l t e x t o d o 
n u e s t r a V o l g á t a d ice: s e vo lv ió c o n l o s p r inc ipa les d e l p u e b l o d e s d e l a t i e r r a d e G a . 
tad q u e c o n l i n a c o n C a n a a n , á l o s h i j o s d e Israel & c . — T . 

:¡ t . P a r e c e q n e p o d r í a t r a d u c i r s o e l heb reo : l o s h i j o s d e R u b e n y l o s d e G a d 
l l a m a r o n el a l t a r (el t e s t i g o , d i c i endo) : S e r á t e s t i g o e n t r o n o s o t r o s d e q u e el S e ñ o r 
e s musito D i o s . L o q u e e s t á e n t r e p a r é n t e s i s está, s u p l i d o e n p a r t e del C a l d c o y 
e n p a r t e d e l o s S e t e n t a . 

C A P I T U L O X X I I I . 

E x h o r t a J o s n ó á l o s h i j o s d e I s r a e l á q u e o b s e r v e n l a l e y del S e ñ o r . M a l e s c o n 
q u e l o s a m e n a z a s i son i n f r a c t o r e s . 

1. EVOLCTO antem multo 1. MUCHO tiempo despues que el Sc-
tempore ,pos tquampacemde- ñor habia d a d o paz á Israel, y somc-
de ra t Dominus Israel i, sub- tidas todas las naciones circunvecinas, 
iectis in gyro nalionibus Josué ya viejo y d e edad muy avanzada, 
universis, et I o s u e iam 

longaevo, et persenilis aeta-
tis: 

2. Vocavit Iosue omnem 2. Hizo congregar á todo Israel con 
Israelem, maioresque natu, los ancianos, los príncipes, caudillos y 
e¡ príncipes a c duccs, e t m a - magistrados, y les dijo: Yo estoy viejo, 
gistros, dixitque ad eos: Ego y es muy avanzada mi edad ; 
sentii, e t progressioris aeta-
tis sum: . . 

3 . Vosque ccrnit is omnia , 3. Y vosotros veis todo cuanto el 
quae fecer'tt Dominus Dens Señor vuestro Dios ha hecho en presen-
verter c u n d í s per circuitum cia vuestra" con todas las naciones que 
natiohibus, quo modo pro os rodean, y de qué modo él mismo ha 
vobis ipse pugnaveri t : combatido por vosotros; 

4 . E t nunc quia vobis sor- 4. Y cómo os ha repartido por suer-
te divisit omnem Ter ram, a b te toda esta t ierra , desde la p a r t e onen-

<Í 3. E s t a s palabras s e h»l!an e n e l hebreo. 
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ta l de l J o r d á n , h a s t a el M a r g r a n d e ; 
y á pesar de que m u c h a s n a c i o n e s q u e -
d a n t o d a v í a por vencer", 

5. En lo sucesivo l a s e x t e r m i n a r á el 
S e ñ o r v u e s t r o Dios , y las d e s t r u i r á po-
co (i poco d e l a n t e d e v o s o t r o s , y algún 
dia posee ré i s toda e s t a t i e r r a , c o m o os 
lo ha p r o m e t i d o , 

6 . So lo c o n q u e os e s fo rce i s mas y 
mai, y obse rve i s c o n m u c h o c u i d a d o 
c u a n t o es tá e sc r i t o e n el l ibro d e l a ley 
d e Moi sés , s in desv ia ros n i á d e r e c h a 
ni á i zqu ie rda . 

Or i en t a l i p a r t e l o r d a n i s u -
s q u e a d m a r e m a g n u m , ntul-
t a e q u e a d h u c s u p e r s u n t n a -
t i o n e s : 

5 . D o m i n u s D c u s vester 
d i s p e r d e t e a s e t aufe re t j 
f ac i e ves t r a , c t p o s s i d e n t i s 
T e r r a m , s icu t vobis pollici-

tu s e s t : 
6 . T a n t u m confor t amin i , 

e t e s t o t e soliciti , ut custo-
d i a t i s c u n c t a q u a e sc r ip t a 
s u n t in v o l u m i n e legis Moy-
si: e t n o n dec l ine t i s a b eis 
n e q u e a d d e x t e r a m n e q u c a d 
s i m s t r a m : 

7. N e p o s t q u a m intraveri-
t i s a d G e n t e s , q u a e i n t e r vos 
f u t u r a e s n n t , iu re t i s iti no-
m i n e d c o r u m e a r u m , c t s e r -
vial is eis, e t a d o r e t i s illos: 

8 . S e d a d h a e r e a t i s Domiuo 
D e o ves t ro : q u o d tecistis u-
s q u e in d i e m b a n e . 

• 9 . E t t u n c a u f c r c t Dominus 
D c u s in c o n s p e c t u vestro 
g e u t e s m a g n a s c t robustis-
s i m a s , e t nu l l u s vob i s resi-
s t e r e p o t e r i t . 

10. U n u s e vob i s perseque-
tu r h o s t i u m mil le viros: quia 
D o m i n ' i s D e n s v e s t e r pro 
vob i s ipse p u g n a b i t , sicut 
po l l i c i tus e s t . 

11. H o c t a n t u m diligcntissi-
m e p r a e c a v e t e , ut diligatis 
D o m i n u m D : u m ves t rum. 

12. Q u o d si voluer i t i s gen-
t i u m h a r u m , q u a e i n t e r vos 
h a b i t a n t , c r r o r i b u s adbae re -
r e , e t c u m e is mi sce rc con-
n u b i a , a t q u c a m i c i t i a s copu-
la re : 

13. l a m n u n c sc i to t e quod 

V 4. Ilcbr. Rellexionad que yo OS dividi par suerte, y d> par herencia a vnes. 
tras tribus las naciones que estan per sujetar, asi como todas las ouc he dcstriido 
desde el Jordan al Mar grands, que esta al poiiiente. Y el Seuor &c. Parecen tras. 
pnestas en el hebreo las palabras a Jordanc: nosotros las traduciuios aqui como lo 
pide el sentido de la Vulgata. 

V Hebr. dif. Que estin en medio de vesotros. 
Ibid. Hebr. .No sea que vayais a juvocar i sus dioses, y i jurar por sa nombre. 

7 . C u i d a d o , n o t r a t é i s c o n e s t o s p u e -
b l o s q u e v iv i rán" e n t r e vosot ros , ni ten-
gáis con ellos conexiones que el Señor 
os tiene prohibidas, n o s e a q u e vaya i s 
á j u r a r p o r el n o m b r e d e s u s d i o s e s " , 
y á se rv i r los y a d o r a r l o s ; 

8 . A n t e s b ien un ios al S e ñ o r vues-
t r o D ios , c o m o l o h a b é i s h e c h o h a s t a 
a q u í : 

9 . Y ya veréis como el S e ñ o r v u e s -
t r o D i o s e x t e r m i n a e n t o n c e s á v u e s t r a 
p r e s e n c i a n a c i o n e s g r a u d e s y pode rosas , 
y como n a d i e p o d r á res is t i ros . 

10. U n o solo d e v o s o t r o s p e r s e g u i -
rá á mi l e n e m i g o s , p o r q u e el m i s m o S e -
ñ o r v u e s t r o D i o s p e l e a r á p o r voso t ros , 
c o m o lo h a p r o m e t i d o . 

11. D e u n a sola cosa h a b é i s d e cu i -
d a r s o b r e todo , y es, d e a m a r a l S e -
ñ o r v u e s t r o D i o s . 

12. S i q u e r e i s a b r a z a r lo s e r r o r e s d e 
e s t o s p u e b l o s q t c viv m e n t r e v o s o t r o s , 
y m e z c l a r o s c o n el los p o r m- .d io de l 
m a t r i m o n i o , y c o n t r a e r a m i s t a d e s , 

13. . D e s d e a h o r a s abed q u e el SO-

CAPITULO x x n i . 
D o m i n u s D e u s v e s t e r n o n n o r v u e s t r o Dios n o 
c a s d e l e a t a n t e f a c i e m ve-
s t r a m , sed s in t vob i s in fo-
v e a m a c l a q u e u m , e t ot fcn-
d i c u l u m e x l a t e r e ves t ro , 
e t s u d e s in ocn l i s ves t r i s , 
d o ñ e o vos a u f e r a t a t q u e dis-
p e r d a t d e T e r r a h a c o p t i m a , 
q u a r t i t r a d i d i t vobis . 

14. E n e g o hod ie ingred io r 
v iam univers t te t e r r a e , e t l o -
to a n i m o c o g n o s c e t i s q u o d 
d e o m n i b u s verb is , q u a e s e 
D o m i n u s p r a c s t i l u r u m vobis 
e sse pol l ic i tus est , u n u m non 
p r a e t e t i e r i t incass imi . 

15. S i c u t e r g o implev i t o-
p e r e q u o d promis i t , e t p ro -
s p e r a c u n c t a v e n e r u n t : s ic 
a d d i t e c i s u p e r vos qn idquid 
n i a l o r u m c o m m i n a t u s es t , 
d o n c c vos a u f e r a t a t q u c dis-
p e r d a t d e T e r r a h a c opt i -
m a , q t i a m t r ad id i t vobis , 

10. E o q u o d prae te r ic r i l i s 
p a c t u m D o m i n i Dei ves t r i , 
q u o d pepigi t v o b i s c u m , e t 
se rv ic r i t i s diis al ienis , e t 
ado rave r i t i s eos : c i to a t q u e 
vc loc i t e r consu rge t in vos 
f u r o r Domin i , e l a u f e r e m i n i 
a b h a c T e r r a o p t i m a , q u a m 
t r a d i d i t vobis . 

t 13. TIebr. dif. Sino que serán como on azote para vuestros costados. Mira 

fuxili. 5a. ^ Vl t Tolo „ r i e el loto mima. 
16. Cumpliéronse estas predicciones en el tiempo de la cautividad de Babilo. 

nia, y aun mas perfectamente después de la muerte de Jesucristo. 
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v u e s t r a p r e s e n c i a ; s ino q u e se rán p a r a d e ¡^ f™ 
voso t ros c o m o u n a t r a m p a , c o m o un l a - 14Í4. 
zo , c o m o p u n t a s q u e os p e n e t r a r á n los 
cos tados 1 ' , y c o m o e sp inas en vues t ros 
ojos, has ta q u e os a r r a n q u e y ex te rmi -
n e d e e s t a e x c e l e n t e t i e r ra q u e os h a 
d a d o . 

14. Y o e s t o y p r ó x i m o a h o r a á en-
t r a r e n e l c a m i n o d e t o d o s los m o r t a - 3. Reg. u . 2. 
les, y q u e d a r é i s m u y pe r suad idos" , d e 
q u e ni u n a so l a p a l a b r a ha q u e d a d o sin 
e f e c t o d e t o d a s c u a n t a s e l S e ñ o r os h a 
p r o m e t i d o c u m p l i r . 

15. Y a s í c o m o D i o s ha c u m p l i d o 
lo q u e os p rome t ió , y e n t o d o o s h a 
i d o b i en , a s í h a r á r e c a e r s o b r e v o s o t r o s 
t o d o s los m a l e s c o n q u e o s h a a m e n a -
z a d o , h a s t a q u e o s a r r a n q u e y e x t e r m i -
n e d e esta e x c e l e n t e t i e r r a q u e o s h a 
d a d o , y o s h a g a m o r i r desgraciadxtmente, 

10. S i q u e b r a n t á i s l a a l ianza q u e el 
S e ñ o r vues t ro Dios hizo c o n vosot ros , y 
se rv í s y a d o r á i s á d ioses e x t r a n g e r o s ; po r -
q u e e n t o n c e s se l e v a n t a r á e l f u r o r de l Se -
ñor p r o n t a y v e l o z m e n t e c o n t r a vosot ros , y 
seré is a r r a n c a d o s d e e s t a e x c e l e n t e t ier-
r a q u e os h a d a d o " . 

C A P I T U L O X X I V . 

Recuerda Josué 4 los Israelitas todos los favores del Señor. Prometen ellos serle 
fieles. Muerte de Josué y de Elcazar. 

1 . COMREOAVTSOE I o s u e 1. HABIENDO c o n g r e g a d o JOMÓ I to-
o m n e s t r ibus Israel in Si- da s la.s t r i bus d e ^ ™ ? X n c i a ' n o t 
c h e t n e t v o c a v i t m a i o r e s co àntes de morir, l l a m o á los a n c i a n o s , 
n a t u r a e p r í n c i p e s , e t indi- p r ínc ipes , j u e c e s , y mag i s t r ados , q u i e n e s 

V 1 . Estaba la ciudad de Siqucm al pie de lo, montes Ilebal y Garizun, y tal 
vex per esta razón se formé en aquel lugar esta reunion solemne. 

A n t e 
o la era cr. 
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s e p r e s e n t a r o n d e l a n t e del Tabernáculo ees , e t m a g i s t r o s : s te terunt-
del S e ñ o r , que se había llevado de Silo q u e in c o n s p e c t u Domini . 
para esta ceremonia; 

2 . Y h a b l ó al p u e b l o d e es ta m a n e -
r a : E s t o d i c e el S e ñ o r D i o s d e Is rae l : 
V u e s t r o s p a d r e s , T a r é , p a d r e d e A b r a h a m 
y d e N a c o r , h a b i t a r o n al p r i n c i p i o del 
o t ro l a d o de l r i o Eufratesy sirvieron 
á d ioses ex t rangeros- , 

Gen. xi. 3 1 . 

Gen. xxi. 2. 
3 . 
Cen.xxv.26. 
Gen. xxxvi. 
8. 
Gen. i m . 6. 

Exai.in.il. 

3. P e r o y o s a q u é á vues t ro p a d r e A b r a -
h a m d e los c o n f i n e s d e la M e s o p o t a m i a , 
y lo l levé al pa is de C a n a a n : mult ipl i -
q u é su l inage , dándole á Ismael de Agar, 
y muchos hijos de Cétura". 

4 Di l e asimismo á I s a a c de Sara, 
y á e s t e l e d i t a m b i é n á J a c o b y E s a ú . 
A E s a ú le e n t r e g u é e n poses ion e l m o n -
t e S e i r ; p e r o J a c o b y sus hi jos b a j a r o n 
á E g i p t o , donde sus descendientes en lo 
sucesivo fueron tratados muy mal. 

5. E n v i é d e s p u e s á Moisés y A a -
ron para libertarlos', c a s t igué á E g i p t o 
c o n un g r a n n ú m e r o de mi l ag ros y pro-
digios", para estrechar á los Egipcios á 
que pusiesen en libertad á mi pueblo'. 

6. O s s a q u é d e s p u e s d e E g i p t o á vo-
sotros y á vues t ro s pad re s , y l l egas te i s a l 
m a r : p e r s i g u i e r o n los Eg ipc io s á vuestros 
p a d r e s c o n gran número de c a r ro s y ca-
ba l los , h a s t a el m a r R o j o . 

2 . E t a d popu lum sic lo-
c u t u s es t : H u e c dicit D o -
u i i n u s D e n s I s rae l : T r a n s 
fluvium h a b i t a v e r u n t pa i r e s 
ves t r i a b initio, Ti rare pa-
t e r A b r a h a m , el. Nachor : 
s e r v i e r u n l q u e diis alienis. 

3 . T u l i e r g o pat re iu ve-
s t r u m A b r a h a m de M e s a p o . 
t a m i a e finibus:etadduxi e u m 
in T e r r a m C b a n a a n : mult i-
p l i cav ique s e m e n eius, 

4 E t ded i ei I saac : l i l i , 
q u e r u r s u m ded i I a c o b et 
E s a u . E q u i b u s , E s a u d e -
di m o n t e m S e i r a d possi-
d e n d u m : I a c o b vero , et fi-
lii e i u s d e s c e n d e r u n t in JE-
g y p t u m . 

5. M i s i q u e M o y s e n et Aa-
ron , e t pe rcuss i . /Egyptian 
mul t i s s ignis a t q u e p o r t e n t o . 

6 . E d u x i q u e v o s e t patres 
vestros d e i E g y p t o , e t ve-
nis t i s a d m a r e : persecu-
t ique s u n t ¿Egypt i i patres 
ves t ros c u m cur r ibus et 
e q u i t a t u , u s q u e M a r e ru-
b r u m . 

7. C l a m a v e r u n t au tem a d 
D o m i n u m filii Israel: qui po-
suit t e n e b r a s i n t e r vos e t 
J S g y p t i o s , e t addux i t super 
cos m a r e , e t operui t eos. 

Bxol. xiv. 9. 7 . C l a m a r o n e n t o n c e s los hi jos d e Is-
rae l a l S e ñ o r , el cua l puso espesas t i -
n i e b l a s e n t r e voso l ros y los E g i p c i o s : 
abrió el mar para haceros pasar, y en-
trados en él los enemigos en vuestro al-
cance, h izo volver el m a r s o b r e e l los , y V i d e r u n t ocu l i vestri enn-
los a n e g ó en sus a g u a s . C o n vuestros p ro - c t a q u a e in j E g y p t o fece-
p ios o jos habé i s visto c u a n t o h i c e por vo- r im, e t hab i t a s t i s in soli-
tros en E g i p t o , dice el Señor: m u c h o t u d i n e m u l t o t e m p o r e : 
t i e m p o vivis te is e n el des ie r to , donde os 
hice subsistir sin que os faltara nada. 

J W . S J I . 2 4 . 8 . O s i n t r o d u j e d e s p u e s en el pa is d e 8 . E t in t rodt is i vos in T e r -

V 2. Hebr. dif. Vuestros padres habitaban mas allá del rio En/rales, en tiempo 
de Taré, padre de Abraham y de Nacor. 

\ 3. Dif. Multipliqué su posteridad en la rama de Isaae, porque le di á Isaac, 
V 5. Las palabras mullís signis et porlentis, fallan en el-hebreo,- en cuyo lugar 

se lée: juxlu i¡ua: feei apuil tum, 6 bien, eos, según lo que hice en medio do ellos. 
1.0S Setenta dicen: signis qua: jeei apad eos, pur los milagros que hiw en medio de ellos. 

CAPITULO xxrv . 
r a m A m o r r h a c i , qui habi-
t a b a t t r a n s I o r d a t l c m . C u m -
q u e p u g n a r e n t c o n t r a vos , 
t r a d i d i eos in i n a n u s ve-
s t r a s , e t pos>edist is T e r r a m 
e o r u t n , a t q u e in te r fec i s t i s 
e o s . 

9 . Su r r ex i t a u t e m B a l a c 
filius S e p h o r rex M o a b , e t 
p u g n a v i t c o n t r a I s r a e l e m . 
Mis i tque c t vocavi t B a l a a m 
filium B e o r , u t ma led ice -
r e t vobis : 

10. E t e g o nolui a u d i r e 
e u m , s e d è c o n t r a r i o p e r 
il luiu bened ix i vobis , e t 
l ibe rav i v o s d e m a n u eius. 

11. T r a n s i s t i s q u e l o r d a -
i iem, e t venist is a d Ie r í cho . 
P u g n a v e r u n t q u e con t r a vos 
viri c iv i ta t i s e ius , A m o r -
r b a e u s , e t P h e r e z a e u s e t 
C h a n u n a e u s , e t l l e t a e u s , e t 
G e r g e z a e u s , e t H e v a e u s , e t 
I e b u s a e u s : e t t r ad id i illos in 
m a n u s vestras. 

l ¿ M i s i q u e a n t e vos c r a -
b r o n e s : e t e ieci eos d e lo-
é is suis, d u o s r e g e s A m o r -
r b a e o r u m , n o n in g l a u i o 
n e c in a r c u tuo. 

13. D e d i q u e vobis T e r -
r a m , in q u a n o n laboras i is , 
e t u r b e s q u a s n o n aedifi-
cas t i s , ut h a b i t a r e t i s in eis: 
v incas e t o l ive ta , q u a e non 
p lan tas t i s . 

14. N u n c e r g o t i m e t e Do-
m i n u m , e t s e rv i t e ei pe r fe -
c t o c o r d e a t q u e ver i ss imo: 
et a u f e r t e d é o s , q u i b u s se rv ie -
r u n t p a t r e s vestri in M c s o p o -

8. Parece que este 6s el lugar propio de las palabras 
que( se ven en el í 12, donde parecen sor extrañas. 
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los A m o r r é o s q u e h a b i t a b a n del o t r o la-
d o de l J o r d á n ; y c u a n d o p e l e a b a n con-
t r a v o s o l r o s sus dos reyes", los e n t r e g u é 
e n vues t r a s m a n o s ; y hab iéndo los pasa-
d o á cuchi l lo , os h ic is te is d u e ñ o s d e s u 
t i e r r a . 

9 . S e l e v a n t ó e n t o n c e s B a l a c , hijo d e N u m s ¡ 

S e f o r , r e y d e M o a b , y c o m b a t i ó c o n t r a " m ' x * " ' • 
I s rae l . E n v i ó á l l a m a r á B a l a a m , hijo d e 
B e o r , p a r a q u e os m a l d i j e s e ; 

10. P e r o y o n o quise e s c u c h a r l e ; p o r 
el con t ra r io , os b e n d i j e p o r su b o c a , y 
o s l ibré d e sus m a n o s . 

11. P a s a s t e i s el J o r d á n , y l legas te is 
á Jer icó . L a s g e n t e s d e es ta c iudad pe-
l e a r o n c o n t r a vosotros, y generalmente 
los Amor róos , los F e r e z é o s , los C u n a n é o s , 
los H e t é o s , los G e r g e s é o s , los Hevéi . s , 
y los J e b u s é o s ; y á todos los e n t r e g d c 
e n vues t r a s m a n o s . 

S'pr. ,„. 14, 
et vi. l.et s i . 

12. E n v i é d e l a n t e d e voso t ros avis- J a -
p o n e s contra vuestros enemigos, y los h a - 2 0 

c é d e su pais: arrojé" á los d o s r e y e s Supr. su 20. 
d e los A m o r r é o s , y n o fueron vencidos 
c o n vues t ra e s p a d a y a r c o . 

13. O s di u n a t i e r ra q u e n o h a b é i s 
c u l t i v a d o ; c i u d a d e s e n q u e vivir q u e n o 
habé i s ed i f i cado ; v inas y o l i va re s q u e n o 
h a b é i s 

1 . REF. VU. 

Tob. XIV. 1 0 . 

14. Ahora pues , t e m e d al S e ñ o r , y se r -
v i d l e c o n un c o r a z o u p e r f e c t o y s ince-
r o ; y qu i t ad de en medio de vosotros los 
d i o s e s q u e a d o r a r o n vuestros p a d r e s en 
M e s o p o t a m i a y E g i p t o " , y servid al Se -

l reges Amorrhtrorum 

13. Dif. Entregué til vuestras manos dos royes Amorréos. Estos no solo 
fueron lanudos, sino" entregados á los Israelitas, y ajusticiados por ellos. Aq-.ii de. 
be entenderse la expresión del V 11. el tradidi Utos in mana* cetras, 6 mas bien 
como lo notn el P. Houbiganl, las palabras daos reges A'^'rrhwrwa, pertenecen al 
v 8. Ni se sigue de aquí que se daba trasportar el V 12. entero, sino solo *stas 
tres palabras. 

V 14. Josué en él V 2. hablé ya de la idolatría de los antepasados de Abraham: 
y Kxequielhabla también de la idolatría do los Israelitas en Egipto, Ezeehiel x.ml. 3. 
3. 19. 21. 27. 

T O M . I V . 4 3 
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15. Si os p a r e c e u n a d e s g r a c i a pa-
r a voso t ros se rv i r al S e ñ o r , e s t á i s e n li-
b e r t a d d e t o m a r e l p a r t i d o q u e o s a g r a -
de . P o d é i s hoy e s c o g e r si q u e r é i s , ó a d o -
r a r á los d ioses á q u i e n e s s i rv ie ron vues-
t r o s p a d r e s e n M e s o p o t a m i a , ó á los dio-
s e s d e los A m o r r ó o s e n c u y a t ierra ha-
b i t á i s " ; q u e p o r lo q u e h a c e á m í y á 
m i ca sa , s e r v i r e m o s al S e ñ o r . 

16. Y el p u e b l o r e s p o n d i ó : L e j o s d e 
n o s o t r o s el a b a n d o n a r al S e ñ o r , y se r -
v i r á d i o s e s e x t r a n g e r o s . 

17. E l S e ñ o r n u e s t r o D i o s e s qu ien 
por s í m i s m o n o s s a c ó á n o s o t r o s y á 
nues t ro s p a d r e s de la t i e r r a d e E g i p t o , 
d e la c a s a d e la s e r v i d u m b r e ; qu ien o b r ó 
t a n g r a n d e s p rod ig ios á n u e s t r o s o jos ; 
q u i e n n o s g u a r d ó e n t o d o e l c a m i n o por 
d o n d e h e m o s a n d a d o , y e n t o d o s ios p u e -
blos p o r d o n d e p a s a m o s . 

18. El e s qu ien a r r o j ó delante de no-
sotros á t o d a s las n a c i o n e s , y á los A m o r -
r é o s q u e h a b i t a b a n en e l p a í s e n q u e 
h e m o s e n t r a d o . S e r v i r é m o s pues a l S e -
ñ o r , p o r q u e él e s n u e s t r o D i o s . 

19. Y J o s u é r e s p o n d i ó al p u e b l o : N o 
p o d r é i s s e r v i r al S e ñ o r , si no le sois 
muí/ fieles", p o r q u e e s un D i o s san to , Dios 
m u y zeloso, y n o os p e r d o n a r á v u e s t r o s 
c r í m e n e s y pecados . 

LTBITO D E J O S E fi. 

t amia e t in . E g y p t o , a c ser-
vite D o m i n o . 

15. S in a u t e m m a l u m vo-
bis v i d e t u r ut D o m i n o ser-
viatis, op t io vobis da tu r : 
e l igi te hod ie quod p lace t , 
cui s e r v i r e po t i s s imum de-
b e a t i s , u t r u m diis , quibus 
s e r v i e r u n t p a t r e s ves t i i in 
M e s o p o t a m i a , an diis Arnor-
r h a e o r n m , in q u o r u m T e r r a 
hab i t a t i s : e g o a u t e m e t do-
m u s mea s e r v i e m u s D o m i n o . 

16. R e s p o n d i t q u e populus , 
e t a i t : A b s i t à n o b i s ut re-
l i n q u a m u s D o m i n i m i , e t scr-
v i a m u s d i i s a l ienis . 

17. D o m i n i l i D e u s noster 
ipse edux i t n o s , e t pat res 
n o s t r a s d e T e r r a / E g y p t i , 
d e d o m o servi tut is : fecit-
q u e v i d e n t i b ù s n o b i s s igna 
i u g e n t i a , e t cus tod iv i ! nos 
in ornili via, p e r q n a m am-
bulav i inns, e t in cunc t i s po-
pulis , p e r q u o s t fans iv imus . 

18. E t eiecit un ive r sas gen-
tes , A m o r r h a e u n i habita-
t o r e m T e r r a e , q u a m nos in-
t r a v i m u s . S e r v i e m u s igitur 
D o m i n o , q u i a ipse est Deus 
n o s t e r . 

19. D i x ' t q u e I o s u e ad po-
pu lu rn : N o n po te r i t i s servi-
re D o m i n o : D e u s enirn san-
c tus , e t for t is a e m u l a t o r est , 
n e c ignosce t sce le r ibus ve-
s t r i s a t q u e p e c c a t i s . 

2 0 . S i d imiser i t i s Domi-
n u m . e t servier i t i s diis alie-
nis, c o n v e r t e t se, e t afflig'.t 
v o s , a t q u e s u b v e r t e t post-
q u a m vob i s p r ae s t i t e r i t liona. 

'21. Dix i tque popu lus ad 
I o s u e : N e q u a q u a m ita " t 
lóquer is , er i t , sed Domino 
se rv iemus . 

i j 15. Propone Josué dos partidas 6 los Israelitas, para estrecharlos á elegir el 
que sin comparación es preferible al otro. 

19. Dif. Según el conocimiento i¡ue tengo de vosotros, no podréis servir pl Se-
ñor. porque es un Dios santo, </w quiere ser servido con entera fidelidad. Ved si 
deis sostener vuestra resolución, y cumplir vuestros deberes. 

2 0 . S i pues a b a n d o n a i s a l S e ñ o r , y s e r -
vis á d i o s e s e x t r a n g e r o s , s e volverá ron-
Ira vosotros, os afl igirá, y o s a r r u i n a r á , 
p o r m a s benef ic ios q u e o s h a y a h e c h o . 

2 1 . R e p l i c ó e l p u e b l o á J o s u é : N o 
l l ega rán j a m a s e s o s m a l e s c o n q u e n o s 
a m e n a z a s , s ino q u e s e r v i r e m o s al S e ñ o r . 

\ 
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2 2 . E t I o s u é a d p o p u l u m , 2 2 . Y J o s u é r e spond ió al pueb lo : S o i s 
T e s t e s , inquit , v o s est is , qu ia t e s t igos d e q u e vosot ios mis inos habé i s „1, 
ipsi c l egeu t i s vob i s Doin i - e s c o g i d o al S e ñ o r pa ra servir le . Y le res-
u m o ul s e rv ia t i s ei. Respon- p o n d i e r o n : T e s t i g o s somos , 
d e r u n l q u e : T e s t e s . 

2 3 . N u i i c e r g o , ai t , au fe r - 2 3 . P u e s q u e o s ha l la is e n esta dis-
t e d é o s a l i enes d e m e d i o pos ic ion , a ñ a d i ó , e c h a d d e e n m e d i o d e 
vestri , e t i n c l í n a t e c o r d a ve- v o s o t r o s los dioses e x t r a n g e r o s , si aun 
s t r a a d D o m i u u m Deurn conserváis algunos, y r e n d i d vues t ros co-
I s r ae l . r azones al S e ñ o r Dios d e I s r a e l . 

2 4 . D i x i t q u e p o p u l u s ad 2 1 . El pueb lo r e spond ió á J o s u é : Sc r -
l o s u e : D o m i n o D e o nos t ro v i r é m o s al S e ñ o r n u e s t r o D ios , y o b e d e -
s e r v i e m ú s , e t o b e d i e n t e s ei i- c e r é m o s sus m a n d a t o s , 
m u s p r a e c e p t i s eius. 

2 5 . Percuss i t c r e o l o s u e 2 5 . H i z o , p u e s , J o s u é a l ianza c o n el 
in d i e i l lo f o e d u s , e t p ro - pueb lo e n a q u e l i b a , y le p ropuso e n Si-
p o s u . t p o p u l o p r a e c e p t a at- q u e m l o s p r e c e p t o s y las l eyes del be-
que indicia in S i c b e n i . ñor. 

2 6 . S c r i p s i t q u o q u e o m n i a 2 6 . Escr ib ió a s i m i s m o t o d a s e s t a s c o -
v e r b a h a e c in voluniine le- sas e n el l ibro de la l ey del S e ñ o r , y 
OÍS Domin i : e t tulil l a p i d e m cog ió u n a p i ed ra m u y g r a n d e , la q u e co-
p e r g r a i i d é n i , posuHque eu in locó al p i e de una e n e m a q u e e s t aba e n 
s u b t e r q u e r c u i n , q u a e e r a t el S a n t u a r i o " de l S e ñ o r , 
in S a n c t u a r i o D o m i n i . . . . . , 

2 7 . E t d ix i t ad o n m e m 2 7 . Y d i jo a t o d o el p u e b l o . \ c d 
p o p u l u m : E n lapis iste c r i t a q u í e s ta p i e d r a que os se rv i rá de mo-
vobis in t ' s t imon i i i i n q n ó d numento y d e t e s t imon io , d e q u e oyó to-
a u d i c r i t o m n i a v e r b a D o m i - d a s las p a l e r a s q u e os h a d i c h o el h e -
n i , q u a e locu tus e s t vobis : ñ o r " , n o sea q u e e n lo suces ivo lo q u e -
n e f o r t e pos tea n e g a r e ve- ra is n e g a r y m e n t i r al S e ñ o r v u e s t r o 
l i t is , e t men t i r i D o m i n o D e o D i o s " . 

V 2 8 ° Dim¡3Ítqu8 p o p u l u m , 2 8 . D e s p i d i ó e n segu ida al p u e b l o , 
s ingólos in possess ionen i p a r a q u e c a d a c u a l se volviese a su c a s a . 

S 2 9 m > . t pos t h a e c m o r t u u s 2 9 . D e s p u é s d e es to mur ió d e cicn-
est l o s u e lilius N u n se r - t o d iez a ñ o s J o s u é , lujo d e I s u n , s i e r t o 

vus D o m i n i , c e n t u m e t de- de l S e ñ o r ; 

l o . S e p e K e r u n t q u e c u í n in 3 0 . Y lo s e p u l t a r o n e n ¡os e o , d i ñ e s 
finibus possess ionis s n a c in de su poses iou , en T a m n a t - S a r c , s i tua-

t 20. Esto es, en el Santuario provisional que se había erigido debajo de una 
encina; para coloiar allí el Area en el d i . de esta ' ^ í r T a s S n s i b l « . y 

i 27 Era muy común enlre les Hebreos animar las co.as M m * M W « * y 
hacerlas testigos l la justicia de D i o s , , de la.nMelidjd de su pueblo. LosOnon . 
tales gnstau mncho de ^ . . « m ^ S f X es no « a que le seáis infieles. 

Í
(,¡J Hebr \ o sea que mintáis á vuestro Dios, esto es, no sea (H 

Iloubigant, que * * . cscr.be 



Arties 
e k cm c: 

Ce». 1.94. 
Exod. sui. 
lit. 
CELT, S S S I U . 

19. 

3 1 0 L I B R O D E J O S U É , 

d a en l a m o n t a ñ a d e E f r a i m , al n o r t e 
de l m o n t e G a a s " . 

3 1 . Israel sirvió al S e ñ o r p o r t o d o 
el t i e m p o q u e vivió J o s u é y los anc ia-
nos , q u e vivieron m u c h o t i e m p o d e s p u é s 
d e él, y q u e s a b i a n l o d a s las obras ma-
ravillosas q u e h a b i a h e c h o el S e ñ o r e n 
I s r ae l . 

3 2 . T o m a r o n a s i m i s m o los huesos d e 
J o s é q u e los hi jos d e I s rae l h a b i a n traí-
d o de E g i p t o , y lo s s e p u l t a r o n en S i q u e m , 
e u l a p i u l e de l c a m p o q u e h a b i a com-
p r a d o J a c o b á los hijos d e l l e n t o r , j>a-
d r e de S i q u e m , por c i e n c o r d e r a s " , y 
q u e d e s p u é s p e r t e n e c i ó " á los hi jos d e 
J o s é . 

3 3 . M u r i ó t a m b i é n E l e a z a r , hi jo d e 
A a r o n , y lo sepul ta ron e n G a b a a t , que 
p e r t e n e c í a á su liijo F inees , á quien se 
le h a b i a d a d o en el m o n t e d e E l r a i t n , 
no como una ciudad sacerdotal propor-
cionudu á su dignidad, sino como una 

i su mérito 

T h a m n a t h s a r c , q u a e e s t si-
t a in monte E p h r a i m , à Sep-
tenl r ional i p a r t e m o n t i s G a a s . 

31. Se rv iv i t que Israel Do-
m i n o c u n c t i s d iebus losue 
e t s e n i o n i m , qui longo vi-
x e r u n t t e m p o r e p o s t ì o s u e , 
e t qui n o v e r u n t omnia ope-
r a Domin i q u a e fecera t in 
Is rael , 

3 i Ossa q u o q u e loseph, 
q u a e tu l e r an t filii Israel de 
yEg i p to , s epe l i e run t in Si-
chern , in p a r t e agr i , quem 
e m e r a t I a c o b à tiliis I l e m o r 
pa t r i s S iche rn , c e n t u m no-
vellis ovibus , e t fui t iu pos-
sess ionem li l iorum Iosepli. 

3 3 . E l e a z a r q u o q u e filins 
A a r o n m o r t u u s es t : et se-
pe l i e run t e u m in Gabaa t l i 
P l u n e e s filij eius, q u a e da-
t a e s t ei in m o n t e E p h r a i m . 

shin al último; EN vez do quo HRS, con un 
sol. 

el monumento donde Io se-
circuucidar ri tos hijos de 
<, conforme a la órden que 

de VIH!, et fui!. 

en bebréo con estas letras, HRS, 
iturnee, como está en el libro de los Jueces, 

V 3U. Añadenjlos Setenta: Depositaron í su lado 
pultaron, los cuchillos de piedra de que habia usado pa 
Isrunl en Gálgaia, despues que los hubo llevado de Egi 
el Señor le dio, y allí existen hasta el di a. 

X 32. Véase el Génesis cap. xxxm. f 19. 
Ibid. En el hebreo se lee, viinu, et fuerunt, en ve? 
\ 33. Añaden los Setenta: En este tiempo los hijos de Israel tomando elAr-

en de la alianza, la llevaron de lugar en lugar: y R u t e s hizo las funciones de Minio 
sacerdote en lugar de Eleazar su difunto padre, hasta su muerte, y fue enterrado 
en su ciudad de Gabat. Vueltos los hijos de Israel á sus casas, adoraron á Astar-
te y Astarot, y « los dioses de las naciones circunvecinas; y el Señor los entregó en 
manos de Eglon, rey de Moab, quieu los dominó por ei espacio de diez y ocho 
años. Observa el P. Houbigant que los Setenta verosímilmente no habrían añadido 
esto si no lo hubieran hallado en su ejemplar original, y en general, es mas fácil 
& los copistas om-íir que añadir. Pero si ellos encontraron tal cosa, es de presumir 
que se omitieron aigunas palahras por su negligencia, porque en ei libro siguien-
te se verá, que ántes de ser dominados por Eglon, rey de Moab, los Israelitas ha-
bían ya estado bajo el poder de Cusan-RasaUim; y pare«* que se debia haber hech* 
mención de esta primera servidumbre ántes que de la segunda. El libro siguiente va 
á exponer estas revoluciones. 

V éansc los mapas de la parte septentrional y meridional do Judóa. 

F I N D E L L I B R O D E J O S U É . 

3 1 1 

D I S E R T A C I O N 
S O B K E L A D E T E N C I O N 

D E L SOL Y L A L U N A 

A L M A N D A T O D E J O S U É (*) . 

N O se hal la t e x t o en la E s c r i t u r a d e q u e n o s e a b u s e , y c u y o J. 
s e n t i d o n o s e t r a s t o r n e , d e s d e q u e s e h a n p r o p u e s t o los h o m b r e s P'evencio. 
s e ñ a l a r s e p o r o p i n i o n e s s ingu la res , ó d e s e c h a r la a u t o r i d a d d e los mi- ¡ ¡ ^ ^ ¿ ¡ U " 
lag ios . EÍ p rod ig io d e l a d e t e n c i ó n de l so l y d e la luna al m a n - rcscontraei 
d a t o d e J o s u é , se v e ind icado d e u n m o d o t an c l a r o y t e r m i n a n t e milagro de 
e n los L i b r o s s ag rados , q u e p a r a n o r e c o n o c e r e u él un v e r d a d e r o ¡¡¡.¡""¡¡¡""de 
mi l ag ro , e s p rec i so f a t i ga r la imag inac ión y t o r c e r el s e n t i d o de l tex- LA W ' A I 
lo. H a y sin e m b a r g o e s c r i t o r e s q u e p o r u n a p r e o c u p a c i ó n q u e pas - gunos dis. 
m a , n o q u i e r e n e n c o n t r a r e n e l c a s o n a d a e x t r a o r d i n a r i o , y d a n ex- ' j 

p l i eac ioues q u e d e s t r u y e n t o d a su f u e r z a , y le qu i t an c u a n t o h a y e n ' 
él d e marav i l loso . A l g u n o s g u a r d a n t an p o c a c i r c u n s p e c c i ó n , q u e p r e -
t e n d i e n d o d i sminu i r la g r a n d e z a de a q u e l mi l ag ro , y e v i t a r las d i -
ficultades q u e e n c i e r r a , h a c e n n a c e r o i r á s m a y o r e s , y s e m e t e n e n 
e m b a r a z o s d e q u e n o p u e d e n salir; y e n v e z d e un mi l ag ro v e r -
d a d e r o q u e n o q u i e r e n c o n t e s a r , p r e s e n t a n , á p e s a r suyo , o t r o s m u -
c h o s inút i les y a u n m a s inconceb ib le s . 

H a y qu ien h a v a c r e i d o ( I ) q u e el so l y la luna n o s e p a r a -
ron , s ino q u e ú n i c a m e n t e h a b i a n a n d a d o c o n m a s lent i tud . N o t a n es-
t o s a u t o r e s q u e J o s u é n o d i jo : Detente, ó Sol; s ino, adía, ó Sol (2 ) , 
e s t o es, s e g ú n la p a r á f r a s i s c a l d è a : Sol, retarda tu carrera (3 ) ; co-
m o si s e d i j e s e al q u e g u i a un c o c h e q u e v a c o n u n a g r a n d e ra -
p idez : C o r r e c o n m e n o s p rec ip i t ac ión . Y d e s p u e s n o d i c e e l t e x t o 
q u e el sol s e q u e d o p a r a d o y e n r e p o s o ; s ino que se detuvo en me-
dio del cielo, y no se apresuró á ponerse dorante lodo un dia ( 4 ) . 
E s t o d i c e e l libro de los Justos, c i t a d o e n el d e J o s u é . 

P e r o ¿quién i g n o r a q u e e n I tebréo, callar, significa q u e d a r s e in-
móvi l , en r e p o s o , d e t e n e r s e ? Callen como una. piedra, d i c e M o i s é s 
(5 ) , lo q u e t r a d u c e S . G e r ó n i m o d i c i e n d o : Queden inmóviles como 
una piedra. Y el S a l m i s t a (6): Mantuvo la tempestad en el silen-
cio: d e t u v o la t e m p e s t a d . Y J e r e m i a s : No calle la niña de tu ojo 
(7): N o c e s e d e d e r r a m a r l a g r i m a s la n i ñ a d e tu o jo . Y H a b a c u c : 
Desgraciado del que dice al mailero: Despierta; y á la piedra si-

(*) La sustancia de esta disertación es de Calmet. 
(1) II. Leni. B'n. Gerson—-(2) Jes. x. 12.—(1) Idem—(4) Idem. V 13—(5) Bxod. 

xv 16. Fiant ( • • l l f f l l quasi tapis—(i) Psalm. evi. 29. Slatuit procellam ejns 
in ouram.—;-) Jerem. Taren, n. 18. Seque taeeat pupilla (Ilebr. Jtlia) oculi Im. 
Vid. et. in. 49. 
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3 1 0 L I B R O D E J O S U É , 

d a en l a m o n t a ñ a d e E f r a i m , al n o r t e 
de l m o n t e G a u s " . 

3 1 . Israel sirvió al S e ñ o r p o r t o d o 
el t i e m p o q u e vivió J o s u é y los anc ia-
nos , q u e vivieron m u c h o t i e m p o d e s p u é s 
d e él, y q u e s a b i a n t o d a s las obras ma-
ravillosas q u e h a b i a h e c h o el S e ñ o r e n 
I s r ae l . 

3 2 . T o m a r o n a s i m i s m o los huesos d e 
J o s é q u e los hi jos d e I s rae l h a b i a n traí-
d o de E g i p t o , y lo s s e p u l t a r o n en S i q u e m , 
e u l a p i u l e de l c a m p o q u e h a b i a com-
p r a d o J a c o b á los hijos d e l l e m o r , jia-
d r e de S i q u e m , por c i e n c o r d e r a s " , y 
q u e d e s p u é s p e r t e n e c i ó " á los hi jos d e 
J o s é . 

3 3 . M u r i ó t a m b i é n E l e a z a r , hi jo d e 
A a r o n , y lo sepul ta ron e n G a b a a l , que 
p e r t e n e c í a á su liijo F inees , á quien se 
le h a b i a d a d o en el m o n t e d e E f r a i m , 
no como una ciudad sacerdotal propur-
ciouadu á su dignidad, sino como una 

i su mérito 

T h a m n a t h s a r c , q u a e e s t si-
t a in monte E p h r a i m , à Sep-
tent r ional i p a r t e m o n t i s G a a s . 

31. Sc rv iv i t que Israel Do-
m i n o cune t ta d iebus losue 
e t ser i iorum, qui longo vi-
x e r u n t t e m p o r e p o s t ì o s u e , 
e t qui n o v e r u n t omnia ope-
r a Domin i q u a e feeera t in 
Is rael , 

32. Ossa q u o q u e loseph, 
q u a e tu l e r an t filii Israel de 
yEg t p to , s epe l i e run t in Si-
chern , in p a r t e agr i , quem 
e m e r a t I a c o b à liliis I l e m o r 
pa t r i s S iche rn , c e n t u m no-
vellis ovibus , e t fui t in pos-
sess ionem li l iorum Iosepli. 

3 3 . E l e a z a r q u o q u e filius 
A a r o n mot lu t i s es t : et se-
pe l i e run t e u m in Gabaa t l i 
P h m e e s filij eius, q u a e da-
t a e s t ei in m o n t e E p h r a i m . 

shin al último; en vez do quo HRS, con un 
sol. 

el monumento donde Io se-
eircuucidar á los hijos de 
i, conforme a la Orden que 

de vini, et ftlit. 

en hebreo con estas letras, HRS, 
samec. como está en el libro de ios Jueces, 

V 3U. Añadenjlos Setenta: Depositaron á su lado 
pultaroD, los cuchillos de piedra de que habia usado pa 
Israel en Gálgaia, despues que los hubo llevado de Egi 
el Señor le dio, y allí existen hasta el di a. 

X 32. Víase el Génesis cap. xxxm. t 19. 
Ibid. En el hebreo se lee, viinu, et fuerunt, en ve? 
\ 33. Añaden los Setenta: En este tiempo los hijos de Israel tomando elAr-

en de la alianza, la llevaron de lugar en lugar: y R u t e s hizo las funciones de Mimo 
sacerdote en lugar de Eleazar su difunto padre, hasta su muerte, y fue enterrado 
en su ciudad de Gabat. Vueltos los hijos de Israel á sus casas, adoraron á Astar-
te y Astarot, y « los dioses de las naciones circunvecinas; y el Señor los entregó en 
manos de Eglon, rey de Moab, quien los dominó por ei espacio de dioz y ocho 
años. Observa el P. Houbigant que los Setenta verosímilmente no habrían añadido 
esto ni no lo hubieran hallado en su ejemplar original, y en general, es mas fácil 
& los copistas om-íir que añadir. Pero si ellos encontraron tal cosa, es de presumir 
que se omitieron aigunas palahras por su negligencia, porque en ei libro siguien-
te se verá, que ántes de ser dominados por Eglon, rey de Moab, los Israelitas ha-
bían ya estado bajo el poder de Cusan-RasaUim; y pare«* que se debia haber ncche 
mención de esta primera servidumbre intes que de la segunda. El libro siguiente va 
á exponer estas revoíucioncs. 

V éansc los mapas de la parte septentrional y meridional do Judóa. 

F I N D E L L I B R O D E J O S U É . 

3 1 1 

D I S E R T A C I O N 
S O B K E L A D E T E N C I O N 

D E L SOL Y L A L U N A 

A L M A N D A T O D E J O S U É (*) . 

N O se hal la t e x t o en la E s c r i t u r a d e q u e n o s e a b u s e , y c u y o J. 
s e n t i d o n o s e t r a s t o r n e , d e s d e q u e s e h a n p r o p u e s t o los h o m b r e s Pretendo, 
s e ñ a l a r s e por o p i n i o n e s s ingu la res , ó d e s e c h a r la a u t o r i d a d d e los mi- ¡ ¡ ^ ^ ¿ ¡ U " 
lag tos . EÍ p rod ig io d e l a d e t e n c i ó n de l so l y d e la luna al m a n - rcscontraei 
d a t o d e J o s u é , se ve. i nd icado d e u n m o d o t an c l a r o y t e r m i n a n t e milagro de 
e n los L i b r o s s ag rados , q u e p a r a n o r e c o n o c e r e u él un v e r d a d e r o ¡¡¡.¡""¡¡¡""de 
mi l ag ro , e s p rec i so f a t i ga r la imag inac ión y t o r c e r el s e n t i d o de l tex- LA W ' A I . 
to. H a y sin e m b a r g o e s c r i t o r e s q u e p o r u n a p r e o c u p a c i ó n q u e pas - gunos dis. 
m a , n o q u i e r e n e n c o n t r a r e n e l c a s o n a d a e x t r a o r d i n a r i o , y d a n ex- ' j 

p l icaciot ies q u e d e s t r u y e n t o d a su f u e r z a , y le qu i t an c u a n t o h a y e n p r 0 j ¡ "" 0 . ' 
él d e marav i l loso . A l g u n o s g u a r d a n t an p o c a c i r c u n s p e c c i ó n , q u e p r e -
t e n d i e n d o d i sminu i r la g r a n d e z a de a q u e l mi l ag ro , y e v i t a r las d i -
ficultades q u e e n c i e r r a , h a c e n n a c e r o t r a s m a y o r e s , y s e m e t e n e n 
e m b a r a z o s d e q u e n o p u e d e n salir; y e n v e z d e un mi l ag ro v e r -
d a d e r o q u e n o q u i e r e n c o n f e s a r , p r e s e n t a n , á p e s a r suyo , o t r o s m u -
c h o s inút i les y a u n m a s inconceb ib le s . 

H a y qu ien h a y a c r e i d o ( I ) q u e el so l y la luna n o s e p a r a -
ron , s ino q u e ú n i c a m e n t e h a b i a n a n d a d o c o n m a s lent i tud . N o t a n es-
t o s a u t o r e s q u e J o s u é n o d i jo : Detente, ó Sol; s ino, adía, ó Sol (2 ) , 
e s t o es, s e g ú n la p a r á f r a s i s c a l d è a : Sol, retarda tu carrera (3 ) ; co-
m o si s e d i j e s e al q u e g u i a un c o c h e q u e v a c o n u n a g r a n d e ra -
p idez : C o r r e c o n m e n o s p rec ip i t ac ión . Y d e s p u e s n o d i c e e l t e x t o 
q u e el sol s e q u e d o p a r a d o y e n r e p o s o ; s ino que se detuvo en me-
dio del cielo, 1/ no se apresuró á ponerse durante todo un dia (4). 
E s t o d i c e e l libro de los Justos, c i t a d o e n el d e J o s u é . 

P e r o ¿quién i g n o r a q u e e n l iebréo , callar, significa q u e d a r s e in-
móvi l , en r e p o s o , d e t e n e r s e ? Callen como uno. piedra, d i c e M o i s é s 
(5 ) , lo q u e t r a d u c e S . G e r ó n i m o d i c i e n d o : Queden inmóviles como 
una piedra. Y el S a l m i s t a (6): Mantuvo la tempestad en el silen-
cio: d e t u v o la t e m p e s t a d . Y J e r e m í a s : No calle la niña de tu ojo 
(7): N o c e s e d e d e r r a m a r l a g r i m a s la n i ñ a d e tu o jo . Y H a b a c u c : 
Desgraciado del que dice al mrnlero: Despierta; y A la piedra si-

(*) La sustancia de esta disertación es de Calmet. 
(I) II. Cení. B-n. Gerson—-(2) Jas. x. 12.—(1) Idem.—(4) Idem. V 13—(5> Bxod. 

-tv 16. Fiant immobiles quasi lapis—(6) Psalm. evi. 29. Statuii proctllam ejus 
in auram.—;-) Jerem. Tiren, a. 18. fleque taeeat pupilla (Heàr. filia) orati luí 
Vid. et. in. 49. 



3 4 3 DISERTACION 

lenciosa: Levántate (1) . D e s e m e j a n t e s e s p r e s i o n e s u s a b a n t ambién 
los p ro fanos ; y a s i H o r a c i o decía» Statm tadtfi nior; y l ' l iuio (2), 
Luna silrns, p a r a s ignif icar la luna al p o n e r s e , y c u a n d o y a n o 
i lumina . A l u d i e n d o el p r o f e t a H a b a c u c (3) á e s t e a c o n t e c i m i e n t o pro-
digioso, d i c e d e u n a m a n e r a m u y t e r m i n a n t e que el sol y la lu-
na se detuvieron en su morada. H a b l a n d o d e J o s u é el a u t o r del Ec le -
s iás t ico , d i c e i g u a l m e n t e : ¿No se detuvo el sol á uno señal de su ma-
no, ile manera que un din j'ue tan largo como dos ( 4 ) / C o n es tas di-
v e r s a s e x p r e s i o n e s p a r e c e h a b e r q u e r i d o el E s p í r i t u S a n t o p r e v e n i r to-
d o s los a r g u m e n t o s , y r e f u t a r d e a n t e m a n o t o d a s las f a l s a s explicacio-
n e s c o n q u e s e h a " q u e r i d o e m b r o l l a r e s t e p a s a g e . ¿Y q u é ganar ían 
n u e s t r o s c o n t r a r i o s , a u n q u e s e les c o n c e d i e s e q u e e l t e x t o n o habla 
d e un r e p o s o to ta l y abso lu to de l sol y d e la luna? 

E l R a b i n o M a i m ó n i d e s (5) n o s e c o n t e n t a c o n d i s m i n u i r la gran-
d e z a de l mi l ag ro , s ino q u e p a s a á n e g a r l o e n t e r a m e n t e . J o s u é en 
la o r ac ion q u e d i r ig ió á D i o s p a r a d e t e n e r al sol y á la luna has-
t a v e n g a r s e de s u s e n e m i g o s , n o p r e t e n d í a , s e g ú n e s t e a u t o r , sino 
i n d i c a r n o s u n a c o s a m u y senci l la y b a s t a n t e c o m ú n : pedia única-
m e n t e le d i e se Dios el t i e m p o n e c e s a r i o p a r a d e r r o t a r a sus enemigos 
a n t e s d e a n o c h e c e r , c o m o si hub ie r a d i cho , q u e r i e n d o e x p r e s a r su 
d e s e o : ¡O ja l á , ó sol, n o t e . p o n g a s a n t e s d e q u e h a y a m o s vengarlo-
nos d e n u e s t r o s enemigos ! E s c u c h ó D i o s su súp l i ca ; p e r o n o como 
n o s o t r o s lo c r e e m o s , p a r a n d o r e a l m e n t e al sol y á la luna , ni pro-
l o n g a n d o e x t r a o r d i n a r i a m e n t e a q u e l d ia , s ino p o n i e n d o á los enemi-
g o s " e n sus m a n o s , y d á n d o l e u n a v ic tor ia t an c a b a l , q u e n o hubo 
m o t i v o d e d e s e a r mas t i e m p o p a r a d e n o t a r l o s e n t e r a m e n t e ; d e mo-
d o . q u e u n t e s d e a n o c h e c e r , los c inco r e y e s y su e j é r c i t o fueron 
d e s b a r a t a d o s de l lodo . V a t a b l o f a v o r e c e á las c l a r a s e s l a ' o p i n i ó n , 
c u a n d o p a r a f r a s e a d e es la m a n e r a la o r ac ion d e J o s u é : No permi-
tas. Señor, nos falté la luz del sol y de la luna, ántes de que nues-
tros enemigos queden absolutamente derrotados. 

G r o c i o e s casi d e l a m i s m a opinion , y q u i e r e a p o y a r l a en el 
a u t o r d e l a c a r t a á los H e b r e o s , e n r a z ó n d e su s i lencio ace rca de 
aque l prodig io . Y e f e c t i v a m e n t e , en la e n u m e r a c i ó n d e los sucesos 
m i l a g r o s o s y e f e c t o s e x t r a o r d i n a r i o s d e la f e d e los a n t i g u o s patriar-
cas , n o d i c e S . P a b l o u n a p a l a b r a de l sol y la luna pa rados por 
J o s u é (0) , á p e s a r d e q u e habla d e o t ros p o r t e n t o s m e n o s notables 
q u e es te , c o m o f u e la ca ida d e las m u r a l l a s d e Je . r ico , y la reconi-
p e n s a d e la fe d e R a h a b . A ñ a d e G r o c i o , q u e c u a n d o se d i c e en Jo-
s u é q u e en esla vez obedeció el Señor á la voz de un hombre (j)< 
n o se d e b e e n t e n d e r d e u n a o b e d i e n c i a d e sumis ión , c o m o si Dios 
h u b i e r a d e t e n i d o a l sol y á la luna al m a n d a t o d e a q u e l caudillo; 
s ino s o l a m e n t e , q u e D i o s e n t o n c e s p e l e ó e n f a v o r d e I s rae l , y diú 
k su pueb lo la f u e r z a n e c e s a r i a p a r a p e r s e g u i r y d e s t r o z a r un gran-
d e e j é r c i t o e n m u y p o c o t i e m p o . T o d o e s t o p u e d e a segu ra r se con 
b a s t a n t e p r o b a b i l i d a d , c o n t i n ú a el a u t o r ; b i en q u e n o s e a imposible 

í l ) Babacuc. ii. 19.—(2) Pira. lih. xvi. c. 39. el alias—(S) Habaruom. 
el ¿„rio Slrlirunt ra habitáculo suo.-(i) Eccli. sr.vi. 5. [An non in ¡ r c n m f u '!" 
impedíais esl sol, el unf dies {acia est t/uasi dno?-(5) Maimoni. More Nefock-f* 
u.c.35.—(6) Hebr. xi. 30. 31. 33—(7) Jos. x. 11. Obediente Domina vaci homuf " 
pugnóme pro Israel. 
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a r a D i o s d e t e n e r al sol e n su c a r r e r a , ó p r e s e n t a r l o d é n u e v o so-
r e el o r i z o n t e d e s p u é s d e p u e s t o , p o r la r e v e r b e r a c i ó n d e a lgu-

n a n u b e . 
E s p i n o s a (1) e s m a s a t r e v i d o q u e G r o c i o : r e d u c é casi á n a d a 

t o d o el p rod ig io , a f i r m a n d o q u e J o s u é y su e jé rc i to , ma l instruidos 
d e los s e c r e t o s d e la t ísica y a s t r o n o m í a , c r e y e r o n f a l s a m e n t e q u e 
el sol s e habia p a r a d o , p o r q u e i g n o r a b a n q u e el g r a n i z o d e q u e s e 
h a l l a b a el a i re c a r g a d o á la sazón , podia r e f r a c t a r los r a y o s de l sol 
m a s q u e d e o rd ina r io , e n c u y o e r r o r , dice, se ha l laba t a m b i é n I s a í a s 
c u a n d o sos ten ía q u e el sol había r e t r o g r a d a d o d iez l í n e a s e n el c u a -
d r a n t e d e A c a z : n o sab ia que es to p o d i a p r o v e n i r d e las pa re l i a s . 

E l a u t o r de l l ibro d e los P r e a d a m i l a s (2) , f amoso i n v e n t o r d e 
r e c u r s o s p a r a e x p l i c a r los e f e c t o s m a s prodig iosos q u e s e r e f i e r en 
en la E s c r i t u r a , e n s e ñ a q u e la d e t e n c i ó n de l sol e n t i e m p o d e J o -
sué , n o e s lo q u e se h a n i m a g i n a d o los h o m b r e s , pues q u e solo e r a 
un s imple r e sp l ando r , q u e pues to y a el sol, se d e j ó v e r p o r mu-
c h o t i e m p o c u la a t m ó s f e r a s o b r e P a l e s t i n a , ó s o l a m e n t e sobre G a -
b a o u y los val les c i r cunvec inos , e n q u e t r a t a b a n los e n e m i g o s d e 
s a l v a r s e , y q u e d io al gene ra l t i e m p o suf ic ien te p a r a d e r r o t a r l o s . S u -
p o n e q u e c u a n d o J o s u é d i jo al sol q u e s e d e t u v i e s e , e s t a b a y a Cer-
c a d e su o c a s o . El a s t r o e n r ea l i dad s e . p u s o c o m o s i e m p r e ; p e r o 
y a d e s a p a r e c i d o , s iguió v iéndose u n a luz s e m e j a n t e á la del sol, c a u -
s a d a p o r l a r e v e r b e r a c i ó n d e los r a y o s d e a q u e l a s t r o c o m r a las 
m o n t a ñ a s d e G a b a o n . Algún t i e m p o d u r ó e s t e r e s p l a n d o r , q u e . l ú e 
s egu ido . d e o l r o m e n o s vivo y f u e r t e p a r e c i d o al de la luna , q u e 
e s p e c i a l m e n t e s e n o t a b a s o b r e el va l le de A y a l o n . D e es ta m a n e -
r a p r e t e n d e e x p l i c a r las pa l ab ra s d e la E s c r i t u r a , de q u e a q u e l d í a 
e q u i v a l i ó á d o s , y que j a m a s s e v ió o t r o t an l a rgo : Non fuit an-
tea. nec posten tum langa dies (3), 

J u a n le C l c r c , cu su C o m e n t a r i o s o b r e J o s u é , ha r e u n i d o y a b r a -
z a d o t o d a s e s t a s op in iones y p r u e b a s , y a u u lia l l evado la c o s a m a s 
a l l á q u e los a u t o r e s c i t ados . S o s t i e n e a b i e r t a m e n t e q u e el sol n o 
s e paró , s ino q u e l o d o f u e u n a s imple a p a r i e n c i a , y ' r a t a d e p ro -
ba r lo : 1.° P o r q u e s e g ú n los a s t r ó n o m o s m a s e sc l a rec idos , la t i e r r a s e 
m u e v e y , no el s o l ; y d e cons igu ien te á e l l a t o c a b a h a c e r lo q u e 
a l sol a t r i b u y e J o s u é . 2 ." R i g o r o s a m e n t e hab l ando , el sol no p u d o 
v e r s e d e t e n i d o sobre Gabaon," p o r c u a n t o es ta c i u d a d n o e s t a b a si-
t u a d a d e b a j o d e aque l as t ro , sillo al n o r t e de l t r ó p i c o d e c á n c e r . 3 ." 
l i n a c o s a d e t an poca i m p o r t a n c i a , c o m o e s la d e r r o t a d e los C a -
nanéos , ve r i f i cada un d ia a n t e s ó d e s p u e s . n o exigía s e m e j a n t e mi-
l ag ro . D i o s n o p r o d i g a t a n t o sus marav i l l as , q u e qu i e r a t r a s t o r n a r 
e l o r d e n d e la na tu ra l eza p o r u n a c o s a q u e n o lo m e r e c í a . 4 ." I , a 
n a r r a c i ó n d e e s t e s u c e s o e s t á t o m a d a d e u n a o b r a poét ica , t i tu la-
d a , El Libro de los Justos; y va s e sabe q u e los poe ta s t i enen la cos -
t u m b r e d e u s a r d e un es t i lo h i n c h a d o , h ipe rbó l i co y e n f á t i c o . 5.» 
E l a u l o r d e e s t e p o e m a qu i so i n d i c a r c o n e s t a s e x p r e s i o n e s e x a g e -
r a d a s , q u e el sol y la luna e n a q u e l d i a p a r e c i e r o n h a b e r s e pues -
t o m a s t a r d e q u e "s iempre , y a p o r q u e los rayos d e a m b o s a s t r o s , ex-

• (1) Tractor.. Theologici-Politici. c. u . p. 22. ti c. 6-—<21 F r e n t e » » Ub. rv. t. « . -
(3) Jos. x. 14. 
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p e i i m e n t a n d o a l g u n a s r e f r acc iones , s e h u b i e r a n de ja r lo v e r e n el orí-
z o n t e a u n y a t r a spues to s , c o m o s u c e d e e n l . a p o n i a , d o n d e el sol ilu-
m i n a d e con t i nuo y s i e m p r e s e v e s u luz d u r a n t e el solst icio del es-
t í o a u n q u e allí c o m o e n todas p a r t e s , n a z c a y s e p o n g a ; sea que 
D i o s ó un ánge l h a y a n h e c h o a p a r e c e r s o b r e el h e m i s f e r i o algún 
c u e r p o luminoso , sup l i endo así la luz de l sol y de la luna q u e con-
t i n u a r o n su m o v i m i e n t o r e g u l a r . 

I I I . L o s a u t o r e s c u y a s op in iones a c a b a n d e e s p o n e r s e , se h a n to-
so respondo m a ( | 0 1 0 ( ¡ 0 S u n t r a b a j o inúti l , si a ca so n o e s t á n pe r suad idos de la 
menioT 'do v e r d a d d e la historia d e Josué , y t a m b i é n d e la infalibilidad de los • 
los que nie. L i b r o s s ag rados ; p o r q u e e s cosa d e m a s i a d o supe r f lua e n t r e t e n e r s e en 
g«n el predi- r e f u t a r ó e n e x p l i c a r con se r i edad cosas q u e n o m e r e c e n c ree r se . Mas 
¿ o - * « g s i e s , ¿ n e n ] a p e r suas ión d e q u e las E s c r i t u r a s son d i v i n a s y ver-
Autores Sa. d a d e r a s , sus i nves t i gac iones son a u n m a s inúti les; p o r q u e , á no de-
u d o s tasta c ¡ r q u e los a u t o r e s s a g r a d o s c o n s p i r a r o n p a r a e n g a ñ a r n o s c u a n t a s ve-
para asegu- ^ h a b l a r o n d e e s t e a c o n t e c i m i e n t o , e s n e c e s a r i o c o n f e s a r q u e lo 
del milagro, t u v i e r o n p o r u n v e r d a d e r o milagro, y t a m b i é n n o s lo h a n querido 
Hadase in. p e r s u a d i r asi . P o r cons igu ien te , e s m u y f u e r a d e p r o p ó s i t o q u e se 
fiore contra n o s q U ¡ c n l h a c e r c r e e r c o n t r a el t e s t imonio de los a u t o r e s sagra-
ciodd2l autor d o s , q u e n o hubo u n v e r d a d e r o mi l ag ro ; opinion q u e sost ienen la 
dé la carta ti P e i r e r e y E s p i n o s a , q u i e n e s se a t r e v e n á d e c i r q u e J o s u é y e l p u e -
los Hebreos. | , lo e n t e r ó , p o c o ins t ru idos en los s e c r e t o s d e la física y astrono-

m í a , t uv ie ron por un prodigio lo q u e so lo e r a e f e c t o d e la refrac-
ción d e l a luz de l sol ó d e una pare l ia . M a s háb i les q u e los an-
t iguos , h a n s ab id« p o r su p a r t e d e s e n g a ñ a r s e s o b r e e s t e punto , y á 
p e s a r d e los t é r m i n o s e x p r e s o s del or ig inal q u e e n v u e l v e n la idea 
d e tm v e r d a d e r o mi l ag ro , n o h a n q u e r i d o r e c o n o c e r l e . R e f o r m a n la 
n a r r a c i ó n d e un a u t o r c o n t e m p o r á n e o , q u e e sc r i be lo q u e vio, y de 
q u e fue ron tes t igos u n e jé rc i to y u n pa is e n t e r o , p r e t e n d i e n d o estar 
m e j o r i m p u e s t o s d e lo q u e e n t o n c e s pasó , q u e el m i s m o J o s u é . Fi-
n a l m e n t e , pa ra d e f e n d e r su hipótesis , s e v e n p r e c i s a d o s á confesar 
q u e el E s p í r i t u S a n t o q u e a n i m a b a al caud i l lo de l p u e b l o d e Dios, 
n o s o l a m e n t e lo d e j ó e n su e r r o r c o n r e s p e c t o á un acontecimien-
t o d e t a n t a c o n s e c u e n c i a , s ino q u e t a m b i é n le i n sp i ró , pa ra trans-
m i t i r á la p o s t e r i d a d u n a f a l s e d a d q u e solo t e n i a por fundamen to 
su ignoranc ia , v un f e n ó m e n o q u e habia c o m p r e n d i d o m u y mal. 

E x a m í n e s e toda la na r rac ión d e J o s u é y el . p a s a g e del libro de 
los J u s t o s q u e s e ci ta en su his tor ia : l é a s e á I l a b a c u c y al aaior 
de l Ec les iás t i co : p r e g ú n t e s e á todos los J u d i o s y Cr i s t i anos q u e has-
t a el d i a h a u leído la n a r r a c i ó n de e s t e a c o n t e c i m i e n t o (1): los tér-
m i n o s solos e n q u e e s t á conceb ido , h a n h e c h o e n t o d o s los espíri-
tu s u n a impres ión t an un i fo rme y na tu ra l , q u e n o h a y h o m b r e de 
b u e n a f e q u e n o lo h a y a t en ido p o r u n o d e los m a y o r e s prodigios 
q u e s e re f ie ren e n la E s c r i t u r a . Q u e r e r q u e toda es ta historia es-
t é t o m a d a del l ibro d e los Jus to s , q u e , s e g ú n se d ice , s r a un poe-
m a , e s a f i r m a r u n a c o s a e n t e r a m e n t e fa lsa , y o t ra m u y d u d o s a ; por-
q u e e s m u y inc ie r to q u e el l ibro d e les J u s t o s f u e r a un p o e m a : an-
t e s b ien e ra u n a h is tor ia d e los a c o n t e c i m i e n t o s m a s m e m o r a b l e s 

( I ) f i l i e li final. Diant. Natal. Alfzmd De aimiraUlí '¡totione salís, inferan-
te Josué. 
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q u e h a b í a n p a s a d o á los h o m b r e s g r a n d e s de la nac ión j u d i a . N i 
p u e d e a f i r m a r s e sin t e m e r i d a d q u e un l ibro q u e n o ex is te ni s e h a 
visto, y del q u e a p e n a s h a y un p e q u e ñ o f r a g m e n t o , s e a un l ibro poé-
t i co , e s c r i t o e n est i lo h i n c h a d o y figurado. Y aun c u a n d o e s tuv i e -
r a e n v e r s o el f r a g m e n t o q u e s e n o s c i ta , ¿se segui r ía d e a q u í q u e 
t o d a la o b r a f u e s e d e la m i s m a na tu ra leza? ¿no h a i n t e r p o l a d o Moi-
s é s p iezas p o é t i c a s e n su o b r a , q u e c i e r t a m e n t e e s t á e n prosa? P e -
r o s u p o n g a m o s q u e e s t u v i e r a e n ve r so y estilo figurado, ¿ s o de-
b e r í a por e so t o m a r sus e x p r e s i o n e s c o m o h ipé rbo le s , y c o m o n a r -
r a c i o n e s q u e d e b e n e x p l i c a r s e e n un sen t ido e n t e r a m e n t e d i f e r e n t e 
de l q u e p r e s e n t a n d e s d e l uego al e s p í r i t u ? P o r ú l t imo, e s e n t e r a -
m e n t e f a l so q u e e s t é s a c a d a del l ibro d e los Ju s to s t o d a l a histo-
r i a d e la d e t e n c i ó n d e l sol: n u n c a s e a l ega e l p a s a g e d e un l ib ro 
p a r a p r o b a r el m i s m o p a s a g e . N o se c i t a aqu í e l l i b ro d e los J u s -
tos , s ino p a r a a p o y a r l a n a r r a c i ó n d e J o s u é ; y as i e s incues t iona-
ble , q u e si el l ibro d e e s t e a s e g u r a q u e el sol r e a l m e n t e s e d e t u -
v o en su c a r r e r a , el l i b ro d e los J u s t o s d e b e d e c i r p r e c i s a m e n t e 
la m i s m a cosa ; y r e c í p r o c a m e n t e , si el l ibro d e los J u s t o s lo t i ene 
p o r mi lagro , el l ibro d e J o s u é d e b e t e n e r l o t a m b i é n ; p o r q u e d e o t r a 
m a n e r a , seria inútil c i t a r lo . N o h a y m a s q u e c o m p a r a r var ios test i -
m o n i o s p a r a v e r su c o n f o r m i d a d . 

E s b ien s ab ido q u e en c i e r t a s c i r cuns t anc i a s usan los a u t o r e s 
s a g r a d o s d e figuras, e x a g e r a c i o n e s y l e n g u a g e p o é t i c o ; p e r o la se-
c u e l a y e n c a d e n a m i e n t o d e los d i scursos , man i f i e s tan f á c i l m e n t e las 
i deas de l e s c r i t o r , as í e s q u e e n t r a e n la n a r r a c i ó n senci l la y n a -
t u r a l , d e s p u e s d e h a b l a r f i g u r a d a m e n t e : un t e x t o e s e x p l i c a d o p o r 
o t r o : p r e p a r a el a u t o r p o r lo c o m ú n las figuras c o n a lgunos p r e -
l im ina re s , y r a r a v e z se sos t i ene aque l la por m u c h o t i e m p o ; y s e 
ha l l an t a m b i é n e n l a figura m i s m a d ive r sas pa l ab ra s , q u e n o pud ién -
d o s e e n t e n d e r l i t e r a l m e n t e , ob l igan á r e c u r r i r á e x p l i c a c i o n e s a p r o -
p i adas . P e r o n a d a d e e s t o h a y e n el c a s o p r e s e n t e , p u e s q u e J o -
sué , v i e n d o e n d e s o r d e n á sus e n e m i g o s , r u e g a al S e ñ o r le d é u n a 
v ic tor ia c o m p l e t a : m a n d a al m i s m o t i e m p o al sol y la luna n o pa-
sen a d e l a n t e h a s t a t a n t o q u e s e haya v e n g a d o d e sus e n e m i g o s . Di-
c e el h i s to r i ado r s a g r a d o q u e es tos as t ros s e p a r a r o n e n e f e c t o ; y 
p a r a p r e v e n i r la d i f icul tad q u e hab r i a e n c r e e r u n a c o s a t a n m a r a -
vil losa, c i ta o t r o l ibro q u e h a c e m e n c i ó n e x p r e s a de l c a s o . C o n c l u -
y e d i c i endo , q u e jamas se habia f i s to ni se verá tampoco un din tun 
largo, V que Dios quiso obedecer á la voz de un hombre. ¿ S e po -
d r á ex ig i r u n d i s c u r s o m a s senci l lo , l i teral , h i s tó r ico , y q u e t e n g a m é -
n o s figuras? ¿ L a e x a g e r a c i ó n y el h ipé rbo le p o d í a n e s l a r m a s tue-
r a d e su luga r , y el l e c t o r m a s p e n e t r a n t e n o s e e n g a ñ a r í a si s e 
pud ie ran o c u l t a r s en t idos figurados y m e t a f ó r i c o s b a j o e x p r e s i o n e s 
m a s l l anas y senci l las? . . . . . 

S o l o q u e e l s u c e s o p o r su na tu ra l eza f u e r a inc re íb l e o imposi -
ble, i m p í o ó c o n t r a d i c t o r i o , p o d r i a o c u r r i r s e á l a a l e g o r í a . T a l e s 
e n e f e c t o , la r e g l a q u e los P a d r e s i n t é r p r e t e s h a n s egu ido v p r o p u e s t o 
c o n s t a n t e m e n t e e n la exp l i cac ión d e la E s c r i t u r a . N o se hal la m i m p i e -
d a d , ni c o n t r a d i c c i ó n , n i imposib i l idad en la n a r r a c i ó n d e J o s u é : el l i ecuo 
e s e n v e r d a d mi l ag roso , y e x c e d e las f u e r z a s c o n o c i d a s d e los a g e n t e s 
n a t u r a l e s ; p e r o n o e s s u p e r i o r á l a v i r t u d de l T o d o p o d e r o s o , b i t ue -
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ra p e r m i t i d o o c u r r i r á l a s a l e g o r í a s y e x p l i c a c i o n e s f o r z a d a s e n las 
h i s t o r i a s q u e n o s p a r e c e n s u p e r i o r e s á n u e s t r o s a l c a n c e s , y p o n e r 
e n d u d a t odo¿ los mi l ag ros , ó r e d u c i r l o s á a c c i o n e s e n t e r a m e n t e , na-
t u r a l e s p o r m e d i o d e s i s t e m a s q u i m é r i c o s , ó p o r j u e g o s d e la ima-
g i n a c i ó n , y a n o p o d r í a c o n t a r s e c o n n i n g ú n s u c e s o s o b r e n a t u r a l d e 
los referidos e n los L i b r o s san tos , q u e e s tuv ie se á c u b i e r t o d e los pre-
t e n d i d o s e sp í r i t u s f u e r t e s . D e e s t a m a n e r a n o hab r í an a t r a v e s a d o los 
I s r a e l i t a s el m a r Ro jo , n o s e hab r í a s e c a d o el J o r d á n , n o hab r í an 
c a í d o los m u r o s d e J e r i c ó , ni J e s u c r i s t o h a b r í a r e s u c i t a d o á L á z a r o , & c . 

S i el a u t o r d e l a c a r t a á lo s H e b r é o s s e h u b i e r a e m p e ñ a d o en 
n o omi t i r n i n g ú n m i l a g r o del A n t i g u o T e s t a m e n t o , • y h u b i e r a re fer i -
d o t o d o s los p rod ig ios c o n q u e D i o s r e c o m p e n s ó la f e d e los ant i-
g u o s p a t r i a r c a s , su s i lencio s o b r e e l h e c h o d e q u e s e t r a t a , sin du-
d a se r ia d e m u c h o p e s o ; y s e c o n v e n d r í a e n q u e la omision volun-
tar ia d e la n a r r a c i ó n d e e s t e solo mi l ag ro h e c h a d e p ropós i to , al pa-
so q u e s e r e f e r í a n t o d o s los d e m á s , p o d r í a d e b i l i t a r d e a l g u n a ma-
n e r a su c e r t i d u m b r e , á lo m e n o s c o n r e s p e c t o á n u e s t r o m o d o d e 
v e r . P e r o e s s ab ido , q u e el A p ó s t o l t o c a m u y á l a l ige ra y c o m o 
d e p a s o los p r o d i g i o s q u e h ic ie ron los p a t r i a r c a s , y r e f i e r e so lamen-
t e u n p e q u e ñ o n u m e r o d e h e c h o s . D e t o d a la v i d a d e M o i s é s es-
c o g e u n a s c u a n t a s a c c i o n e s ; así e s q u e 110 h a b l a ni d o las p l agas 
d e E g i p t o , ni d e los m i l ag ros q u e o b r ó e n el d e s i e r t o ; t a m p o c o mien-
t a á J o s u é ni d i c e u u a p a l a b r a del p a s o de l J o r d á n , ni d e la con-
q u i s t a d e la t i e r ra s an t a . E n una p a l a b r a , as í c o m o n a d a s e puede 
i n f e r i r c o n t r a los a n t i g u o s p a t r i a r c a s , d e q u e el A p ó s t o l n o h a y a re -
f e r i d o la m a y o r p a r t e d e sus acc iones , a s í t a m b i é n su s i lencio na-
d a p r u e b a c o n t r a e l p rod ig io q u e e s t a m o s e x a m i n a n d o ; y e s c o s a ma-
ravillosa q u e G r o c i o s e h a y a e n t r e t e n i d o e n a l e g a r p r u e b a s s eme jan t e s . 

Ix>s a u t o r e s q u e c o m b a t i m o s f u n d a n lo p r inc ipa l d e su hipó-
t e s i s e n un r e s p l a n d o r i m a g i n a r i o q u e a p a r e c i ó e s t a n d o y a p u e s t o el 
sol, r e s p l a n d o r q u e c r e y e r o n los I s rae l i t a s s e r la luz d e a q u e l as t ro , 
y q u e nizo p e n s a r al pueb lo q u e el sol s e h a b í a m e t i d o a q u e l día 
m a s t a r d e q u e s i e m p r e . E s t a op in ion n o e s u n i f o r m e c o n r e spec to 
á la causa d e aque l la c la r idad , p o r q u e E s p i n o s a p r e t e n d e q u e fue 
p r o d u c i d a p o r la r e f r a c c i ó n d e los r a y o s de l sol e n e l g ran izo , de 
q u e s u p o n e q u e e s t aba el a i re e n t o n c e s c a r g a d o ; y G r o c i o p o r s u par -
t e i m a g i n a u n a n u b e s o b r e el o r i z o n t e , c o n t r a la cua l r e f l e j a b a n los 
r a y o s q u e i b a n á d a r á las m o n t a ñ a s v e c i n a s . L a P e i r e r e y le Olere , 
sin m e t e r s e á e x a m i n a r la causa q u e p r o d u c í a aque l la c l a r i d a d , cre ian 
q u e el la s e d e j a b a v e r sobre el t e r r i t o r i o d e las c e r c a n í a s d e Ga-
b a o n . d e s p u e s d e h a b e r s e p u e s t o e l sol. 

N o n i e g o á es tos e s c r i t o r e s la posibi l idad d e sus h ipó tes i s , por-
q u e las p a r c l i a s y la re f lex ión d e la luz de l sol s o b r e a l g u n a s par -
t e s d e la t i e r r a , a u n y a ocu l to a q u e l a s t r o e n el o c c i d e n t e , ni son 
i m p o s i b l e s ni mi lagrosas . A s í lo v e m o s d i a r i a m e n t e e n l a luz q u e nos 
e n v í a la luna , luz q u e n o e s m a s q u e la so la r r e f l e j a d a d e la luna so-
b r e la t i e r r a , c u y o e f e c t o p u e d e v e r i f i c a r s e t a m b i é n p o r la r e f r a c c i ó n 
s o b r e u n a n u b e . E n lo q u e insisto es, e n q u e e l h e c h o n o s e verif i -
c ó as í , y s o s t e n g o q u e n a d a d e e s t o s u c e d i ó el dia e n q u e J o s u é d e r -
r o t ó a los c i n c o r e y e s , ó c u a n d o m é n o s , q u e n o t e n e m o s d e e l lo una 
p r u e b a ; d e d o n d e inf iero, q u e n o p u e d e a s e g u r a r s e sin t e m e r i d a d un 
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h e c h o t a n i nc i e r t o , c o n el o b j e t o d e d e s t r u i r o t r o m u y s e ñ a l a d o de l 
m o d o m a s e x p r e s o y posit ivo. S i s e t r a t a r a d e un a c o n t e c i m i e n t o obs-
c u r o , desconoc ido , r e f e r i d o e n t é rminos equ ívocos , y suscept ib le d e 
v a r i a s i n t e r p r e t a c i o n e s , se r ia y o el p r i m e r o en a p r o v e c h a r m e d e las 
e x p l i c a c i o n e s q u e s e p r e s e n t a r a n p a r a p o n e r l o e n c l a r o ; p e r o opo-
n e r u n a d u d a , u n a h ipótes is , u n a cosa p u r a m e n t e pos ib le á un h e -
c h o n o t o r i o y e v i d e n t e , e s t o r e p u g n a á t o d a s las l eyes del b u e n jui-
c io . M e e n s e ñ a la E s c r i t u r a q u e el sol s e d e t u v o : q u e 1 ( ios o b e d e -
ció á la voz d e un h o m b r e : q u e a q u e l dia fite e l m a s l a r g o q u e 
j a m a s se h a v is to : q u e lo f u e t a n t o c o m o dos : y finalmente, q u e el 
sol v la luna s e d e t u v i e r o n e n su cu r so : véase aquí 1111 h e c h o m u y 
¡ñon s eña l ado : t o d o el p u e b l o d e I s rae l f u e tes t igo d e él ; y el mis -
m o J o s u é y los q u e le seguían lo t u v i e r o n por v e r d a d e r o y mila-
g roso : d e t e n g á m o n o s aqu í , V o i g a m o s á l o s cont ra r ios , l ' a r a des t ru i r la 
c r e e n c i a d e e s t e hecho , d i c e n e l los q u e todo el pueb lo c r e y ó v e r 
al sol sobre el o r izonte , á p e s a r d e q u e n o e s t aba allí, v q u e p u d o 
s u c e d e r p o r l a r e f r a c c i ó n O ref lexión d e la luz s o l a r , q u e las m o n -
t a ñ a s d e G a b a o n q u e d a s e n i l uminadas a lgún t i e m p o d e s p u e s d e ca-
b e r s e pues to e l sol. Y v o r e s p o n d o , d e j a n d o á un l ado a h ipó tes i s 
p r o p u e s t a , q u e e s impos ib le q u e todo un pueb lo c r e a v e r al sol c u a n d o 
n o lo ve . P o r i g n o r a n t e q u e s e le s u p o n g a e n la a s t r o n o m í a , n o s e ne-
ces i t a e s tud ia r l a p a r a v e r al sol sobre el or izonte . y p a r a s a b e r q u e 
u n d ia e n q u e s e h a e s t a d o á l a v e l a ha d u r a u o t a n t o c ó m o d o s . 

E s t o s a u t o r e s h a c e n u n a falsa suposic ión, a f i r m a n d o q u e J o s u é 
m a n d ó a l sol q u e se p a r a r a c u a n d o e s t aba e n su d e c l i n a d o . , y p r ó -
x i m o á p o n e r s e ; la E s c r i t u r a p o r el con t i ar to ind ica q u e e s t o suce-
d ió c e r c a del med iod ía , c u a n d o e s t a b a e u l a mi l ad d e s t i c a r r e r a . J o s u é 
I t ó t á e n f r e u t e d e G a b a o n u m y d e m a ñ a n a , d e s p u e s d e h u h e r m a r i n a -
d o - t o d a la n o c h e d e s d e G à l g a l a (1 ) ; ; ,Maca a los enemigos , los po-
n e e n f u e * los p e r s i g u e p o r la subirla d e Be t -horon , ho»tili/.»ndo-
103 s i e m p r e bas ta A z e c a y M a c e d a Cuando los 
en la tajada de Bet-koron, el Señor hizo dover solare ellos -

zada d¿ grandes piedras: dirigiéndose entonces Josué ,d benor di-
jo: Sol, note muevas contra Gabaon. ,n tú Luna, contrael « f c / ^ 
Ion d P o r cons igu ien te , J o s u é hizo su 
G a b a o n ; la p r i m e r a e s t a b a al pon ien te , y al o r i en te la s e g u n d a . V e a -
m o s a h o r a cuá l e r a la d i s tanc ia q u e h a b í a t * ^ - * * " » " 
q u e c o n r e s p e c t o á A z e c a y X laceda , s abeu .o s q u e los W , i a s n o 
P e g a r o n a l lá , s ino d e s p u e s de l m i l ag ro y l a orac ión le J o s u é , y es-
to c i u d a d e s e s t a b a n m a 5 d i s t an t e s q u e Aya lon y B U - t a « * 

E s t a b a s i t uada G a b a o n i c u a r e n t a . « w M h M ^ J f f i 
sa len h a c i a el n o r t e . J o s e f o e n el l ibro d e las A nUg : d a d e . • ) U 
p o n e á c u a r e n t a e s t a d i o s d e J e r u s a i e n : y e n « obr-i d e - U b « ^ 
tos J u d í o s (1) , á c i n c u e n t a d e l a m i s m a c iudad . O id in . i r i ann .u t e> .e 
a u t o r s u p o n e la mil la d e c i n c o es tad ios , y de. c o n s i g u i e n t e lo» e n -

V. 
Cuando 

mando .lo-
suó al Sol 
que se para-
ra, no esta-
ba en w de-

fcirñpocoálá 
mitad de su 
carrcra. 



3 4 8 DISERTACION 
b n o n y d e A y a l o n á c i e n es tad ios d e J e r u s a l e n ( I ) , e'n el c a m i n o 
q u e v a d e e s t a c i u d a d á C e s a r é a , y así , pod ia e s t a r á c inco leguas 
d e G a b a o n e n t r e n o r t e y p o n i e n t e ('2). J o s e l o la co loca e n una al tu-
r a , y d e ah í e s q u e J o s u é (3 ) habla d e l a sub ida y b a j a d a d e Bet -ho-
r o n . E s t e caud i l lo pe rs igu ió á los e n e m i g o s e n la sub ida d e es ta 
c i u d a d , y e n la b a j a d a d e ella h izo l lover el S e ñ o r l a g r a n i z a d a de 
p i e d r a s q u e m a t ó m a s g e n t e q u e la e s p a d a d e los I s rae l i t a s ; en ton -
c e s lúe c u a n d o t e m i e n d o J o s u é q u e s e le e s c a p a s e n , m a n d o p a r a r al 
sol . N o h a b i a d u r a d o m a s q u e c u a t r o ó c i n c o h o r a s la pe r secuc ión 
d e l e n e m i g o ; y c o m o lo habia pues to e n luga d e s d e p o r la m a ñ a -
n a , n o pod ia s e r m a s q u e el m e d i o d í a con c o r t a d i f e r e n c i a , y por 
e s o m a n d ó J o s u é al sol q u e n o s e m o v i e r a hac i a G a b a o n , p o r q u e el 
a s t r o s e di r ig ía del o r i e n t e hac i a e s t a c i u d a d , q u e t a m b i é n e s t a b a al 
o r i e n t e d e J o s u é c u a n d o se dir igió al S e ñ o r y m a n d ó al sol que se 
p a r a s e . 

Ayalon, d e la que h a b l a J o s u é e n el m i s m o l u g a r , d i c i endo : No 
te. muevas, Luna, contra Ayalon, e s t aba e n l a t r ibu d e D a n (4) al oc-
c i d e n t e d e G a b a o n : v a n a n m u c h o los a u t o r e s a c e r c a d e su s i tuación, 
ó m a s b i en , h a b l a n d e d i f e r en t e s c i u d a d e s d e A y a l o n . S . G e r ó n i m o 
c o l o c a á es ta d e q u e h a b l a m o s c e r c a d e G a b a o n (5 ) ; y e n o t r a par-
t e (6) fija su posic ion g e o g r á f i c a á d o s mi l las d e É m a u s ó Nicopo-
lis del l ado d e J c r u s a l c n . D e b e p u e s s u p o n e r s e , q u e G a b a o n y Aya-
l o n e s t a b a n cas i á la m i s m a d i s t anc ia d e J e r u s a l e n , u n a al o r i e n t e y 
o t r a al m e d i o d í a ó sud-ocs te d e J o s u é . E s t e ve ia al sol q u e s e avan-
z a b a de l o r i e n t e hác i a G a b a o n , y le p roh ib ió p a s a r a d e l a n t e ; y vien-
d o t a m b i é n á la luna q u e s e di r ig ía hác i a A y a l o n , le m a n d ó d e t e n e r -
s e : l a q u e a l p a r e c e r e s t aba e n su dec l inac ión , pues d e o t r a m a n e r a 
n o habr ia a p a r e c i d o e n ' a m a ñ a n a y á n t e s d e m e d i o d í a m a s avanza-
d a s o b r e el o r i z o n t e q u e el sol. 

D e t o d o lo q u e a c a b a d e e x p o n e r s e s e s igne, q u e el d i a no de-
b ia e s t a r m u y a d e l a n t a d o , ni el sol d e c l i n a n d o al o c a s o c u a n d o Josué 
l e m a n d ó d e t e n e r s e , y a u n p u e d e e n t e n d e r s e m u y bien á la le t ra lo 
q u e d i c e el l ibro d e los J u s t o s , á s a b e r : q u e el sol se paró en me-
dio del cielo. Y c i e r t a m e n t e , según la n a r r a c i ó n de l caso , , y recor-
r i e n d o los luga res p o r d o n d e p a s a r o n los I s rae l i t a s , y el c a m i n o q u e 
t u v i e r o n q u e a n d a r d e s p u e s d e la o r a c i ó n de J o s u é , e s m u y claro, 
q u e a u n íes f u e p r e c i s o a n d a r m u c h a s ho ras . D e B e t - h o r o n has ta 
A z e c a y M a c e d a d e b i a h a b e r m a s d e c u a t r o ó c i n c o l eguas , si e s cier-

(1) I)e Bello, I. 2 c.27.—(2) Asi coloca o t a ciudad.Calmet en su mapa de U 
tierra prometida, grabado por !U. de Fer; mas en otra carta de la misma tierra 
grabada por Liebaux, está situada esta ciudad al poniente de Gabaon, inclinfindo. 
se un poco al mediodía, cuya posicion parece mas conforme con la narración de 
Josué, porque ¿seria verosímil que los CananCos en sn fuga hubieran salido hácia 
Bethoron al norte, y hubieran después bajado para Azeca y Maceda al mediodía! 
Comparando lo que dice Calme; en varios lugares acerca do la posicion de las 
dos ciudades de Bethoron, parece, que l'ethoron ía de arriba debia de estar situada 
al noroesle de Gabaon en el camino de Jerusalen á Cesaroa, quo estaba al ñor. 
te; y Bethoron la de ahajo al sudoeste de Gabaon, en el camino de Jerusalen á 
N'icOpolis, que estaba al oeste. Véanse las advertencias de Calmet sobre la carta 
oeográBca de la tierra prometida que están adelante en este tomo y su comentario 
sobre Josué. Vease también á Ensebio, y San & Gerónimo in Loéis.—(5) Josué. X. 
10. U.—íG) fhid. xa. 43 et Judie, i. 3i.—(7)fficromm. in Epitaph. Paules, col. 663. 

vor. edif. Ascendí! ad Bethnron iuferiorem .ai ríezlram aspiciens Aralon el Oa. 
ba*m.—(6¡ Hieroriyln in Locis, 
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t o . c o m o lo p r e t e n d e S . G e r ó n i m o , que A z e c a es taba á n u e v e mi-
l las y M a c c d a á o c h o de E l eu t e rópo l i s hác i a el n o r t e (1) . A d v e r -
t i do J o s u é (2 ) d e q u e los c i n c o r e y e s e s t a b a n o c u l t o s e n u n a c a v e r n a 
c e r c a de M a c e d a , o r d e n a a los s u y o s q u e le c i e r ren la b o c a c o n 
g r a n d e s p i e d r a s , y c o n t i n ú e n e n la pe r secuc ión del e n e m i g o . E l e j é r -
c i t o s iguió á los C a n a n é o s aun p o r largo t i e m p o , y c u a n d o t o d o s e 
a c a b ó , vo lv iose á M a c e d a . S a c a r o n á los c i n c o reyes d e la c u e v a pa-
r a q u i t a r l e s l a vida d e l a n t e d e t o d o e l e jé rc i to : los c o l g a r o n , y p e r m a -
n e c i e r o n e n los pa t íbu los h a s t a pone r se el sol; p a s a d o lo c u a l los 
d e s c o l g a r o n , y e n t e r r a r o n e n l a m i s m a c u e v a d o n d e los habian cogi-
d o . ¿Y p o d r á t o d o es to ve r i f i ca r se e n tan p o c o t i e m p o c o m o lo pre-
t e n d e n nues t ro s cont rar ios? ¡ p o d r á dec i r se q u e u n a pa r e l i a ó un res-
p l a n d o r c a u s a d o p o r l a r e v e r b e r a c i ó n de l sol d u r a r a siete ú o c h o bo -
tas d e s p u e s d e q u e a q u e l a s t r o s e t r a s p u s o ? ¿ n o seria es to t e n e r 
la m i s m a ignoranc ia e n l a fisica y a s t r o n o m í a , q u e s e t iene la t e m e r i -
d a d d e i m p u t a r á J o s u é y t o d o I s rae l ! ¿ P o d r á n d e c i r q u e el e j é r c i t o 
pe rs igu ió á los C a n a n é o s d e s d e B e t - h o r o n h a s t a m u c h o mas al lá d e 
M a c e d a . que d e s p u e s hayan v u e l t o á es ta c iudad m u c h o t i e m p o á n -
t e s d e p o n e r s e el sol, y t o d o es to á la luz d e u n a pare l ia ó d e u n a 
c l a r i d a d n a c i d a d e r e v e r b e r a c i ó n ? ¿ N o seria e s t o c a e r e n u n a c o n t r a -
d i c c i ó n p a l p a b l e ' ¿ Q u é c o s a e r a a q u e l sol q u e s e vió p o n e r e n M a -
c e d a ? F i n a l m e n t e , a d m í t a n s e c u a n t a s r e f l ex iones y r e f r acc iones s e 
q u i e r a , s i e m p r e seria p r e c i s o q u e el sol q u e i l u m i n a b a á . los a n t í p o -
d a s n o p o d i a d a r su luz al hemi s f e r i o o p u e s t o sino por m u c h a s ref lexio-
n e s suces ivas , lo q u e h a b r i a d e b i l i t a d o d e m a s i a d o su c la r idad p a r a 
q u e p u d i e r a a p a r e c e r c o m o s o b r e el o r izonte . L o s d e f e n s o r e s d e es ta 
op in ión h a c e n a u n c o n t r a e l i n t e r é s d e su causa , al a f i r m a r q u e el 
sol e s t a b a e n t o n c e s e n su dec l i nac ión , p o r q u e el i ba q u e lo q u e d a -
b a á J o s u é e ra e n e s t e c a s o m a s cor to , y d e cons igu ien te h a y me-
u o s f ac i l i dad p a r a d a r exp l i cac iones de l suceso . 

P e r o s e p r e g u n t a r á ¿qué u r g e n c i a t an g r a n d e t e m a J o s u é p a r a J > ; 
ped i r á D i o s q u e p r o l o n g a r a este d ia , pues to q u e a u n le q u e d o mu-
c h o t i empo , d e s p u e s d e h a b e r h e c h o lo q u e deseaba? ¿1 a r a q u e h a - p c d i r q M s c 

c e r e s t a o r ac ión á n t e s de l m e d i o d í a , y á u n a h o r a e n q n e n o ha- prolongara 
b i a r a z ó n a lguna p a r a c r e e r q u e le hiciera fa l t a l a luz? ¿ N o s e n a 
e s t o t e n t a r d e a lguna m a n e r a S Dios , y desconf ia r d e su t i ondaa^ SUCeio.Q.>e-
¡ P o r q n é ped i r l e u n auxi l io mi l ag roso , sin q u e hub iese u n a p rec i s ión , reriimiiaret 
P o r ven tu ra e s c u c h a las o r ac iones i nd i sc r e t a s , y los d e s e o s mconsi - p o d e r j sa. 

¿ e r a d o s , m a y o r m e n t e e n u n a c o s a d e t an to t a m a ñ o , c o m o e s t r as to r - D i o s e s l m a 

n a r t o d a la' e c o n o m í a d e la n a t u r a l e z a , y d e t e n e r los m o v i m i e n t o s f u c „ , c d e e , . 

d e los as t ros? ¡ r e - I M e S 

E l a p r e s u r a r s e J o s u é á ped i r q u e se p ro longase el d í a a u n a ho-
r a e n q u e n o p a r e c i a n e c e s a r i o h a c e r ta l pe t ic ión , n o e s p r e c i s a m e n -
t e u n a p r u e b a d e s u d e s c o n f i a n z a , ni e f ec to d e un t e m o r ma l t u n d a -
d o ; á n t e s b ien e s u n a seña l d e su ce lo y de su dec is ión en p e r s e g u í 

ü u t t J t t x t t & E ^ 

m s s ¿ r r t s ^ ^ ® S 2 F S 
Eeuterdpolis, pero .1 Oriente: cuya posicion poco m u i d menos e M a q 
d» Calmil á estas dos ciudades en Su mapa de la tierra p r o i M t i d a _ w Josué. 
16. et seqq. 
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VII. 
Estación en 
que sucedió 
el prodigio. 
Hipótesis ri-
dicula de 
Schem-tob. 

p ide q u e nn s e t e r m i n e a q u e l d i a a n t e s d e c o n c l u i r aque l la ba ta -
la , q u e e r a o b r a d e la m a n o de l T o d o p o d e r o s o . D i o s q u e o y ó lan 

p r o n t a m e n t e sus deseos , l o s habia f o r m a d o s e g u r a m e n t e e n su cora-
zón , y su e s p í r i t u f u e el q u e lo a n i n u á q u e h ic iese s e m e j a u t e de-
m a n d a . Q u e r e r p o n e r l imi tes al p o d e r >y s a b i d u r í a d e D i o s , y que-
r e r j u z g a r d e las c i r c u n s t a n c i a s e n q u e d e b e ó n o d e b e d e s p l e g a r 
la f u e r z a d e s u b r a z o p a r a o b r a r marav i l l a s , e s u n a f u e n t e inagota-
b l e d e e r r o r e s , y u n a insuf r ib le p r e s u n c i ó n . ¿ Q u é n e c e s i d a d habia d e 
p a s a r el m a r R o j o d e s d e u n a or i l la has ta la o t r a , a b r i e n d o a l e f ec to 
s u s aguas? H a s t a b a h a b e r i n f u n d i d o un t e r r o r p á n i c o e n el e j é rc i to 
d e f a r a ó n p a r a d i s p e r s a r l o . ¡ Q u é n e c e s i d a d h a b i a d e s e c a r e l Jor-
d á n y d e e c h a r p o r t i e r r a las mura l l a s d e J e r i c ó , p u d i é n d o s e v a d e a r 
el rio p a s a d o a l g ú n t i e m p o c u a n d o e s tuv i e r a m é u o s c r e c i d o , y l o m a r 
á J e r i c ó á viva fuerza? ¡ H o m b r e , qu ién e r e s t ú p a r a r a z o n a r d e es-
t a m a n e r a c o n Dios ! ¿Quién h a e s t a d o e n sus c o n s e j o s y p e n e t r a d » 
sus des ign ios? M a s j u s t o y r egu la r e s d i scu r r i r d e e s t a m a n e r a : L a Es-
c r i tu ra m e e n s e ñ a q u e J o s u é d e t u v o a l so l e n s u c a r r e r a ; e r a por 
c o n s i g u i e n t e útil y n e c e s a r i o p a r a l a g l o r i a de l S e ñ o r q u e s e veri-
ficase e s t e m i l a g r o , p u e s d e lo c o n t r a r i o n o h u b i e r a s u c e d i d o . 

A u n q u e los L i b r o s s a n t o s n o h a y a n i n d i c a d o la e s t a c i ó n e n q u e 
s u c e d i ó e l p rod ig io q u e h a c e la m a t e r i a d e esta D i s e r t a c i ó n , los J u -
díos n o h a n d e j a d o d e a s e g u r a r q u e s e verif icó e n . el solst icio de l es-
t í o (1) , el d i a c u a t r o de l m e s d e T a m m u z , q u e e s el c u a r t o de l A ñ o 
S a n t o d e los H e b r é o s , y c o r r e s p o n d e á n u e s t r o m e s d e jun io : o t ros 
lo s u p o n e n e n el m e s t e r c e r o , c u u u o d e s u s d o m i n g o s (2 ) ; y IJse-
r io , s in d e t e r m i n a r ni el d i a , n i el m e s , sos t i ene q u e suced ió e n el es-
l i ó del p r i m e r a ñ o d e la e n t r a d a d e J o s u é e n l a t i e r ra d e p r o m i s i ó n 
( 3 ) , c i n c o ó se i s m e s e s d e s p u é s d e p a s a d o el J o r d á n . C o n f o r m e á es-
t a h ipó tes i s s e p o d r á c a l c u l a r la longi tud d d d i a d e q u e h a b l a m o s , 
s u p o n i e n d o c o n la m a y o r p a r t e d e los a n t i g u o s (4 ) , a p o y a d o s en el 
t e x t o e x p r e s o d e l a E s c r i t u r a (5) , q u e el m i l a g r o suced ió c e r c a de l 
m e d i o d í a : Sletit itaque sol i n wlio cali; a d m i t i d o pues , q u e aque l 
d i a d u r ó c o m o dos , s e le p u e d e d a r d o d u r a c i ó n d i e z y o c h o , vein-
t e , ó v e i n t e y c u a t r o ho ras . 

U n a u t o r j u d i o l l a m a d o S c h e m - t o b , e s t o e s , bello nombreó buen 
nombre, a s e g u r a q u e D i o s e n e s t a ocas ión c r ió e n el a i r e un n u e v o 
c u e r p o luminoso , y a q u e e s t a b a p u e s t o el sol , p a r a q u e sup l i e ra la 
luz d e e s t e , é i l u m i n a r a á los Is rae l i tas t o d o el t i e m o o q u 3 f u e s e ne-
c e s a r i o e m p l e a r e n consegu i r u n a victor ia c o m p l e t a s o b r e s u s ene-
m i g o s . D a v i d K i m c h i y su » a d r e Jo sé , c r e y e r o n q u e e s t e c u e r p o lu-
m i n o s o e r a l a luna q u e h a b i a s u c e d i d o a l sol , p a r a i l umina r á los He-
b r e o s . P e r o ¡ e s m e n o r m i l a g r o la c r e a c i ó n ó p r o d u c c i ó n r epen t ina de 
u n n u e v o c u e r p o br i l l an te , q u e la d e t e n c i ó n ó e l r e p o s o d e l a (una 
y el sol? S i s e q u i e r e a h o r r a r u n m i l a g r o , y d i s m i n u i r e l n ó r a e r o d e 
los s u c e s o s s o b r e n a t u r a l e s , ¡á q u é fin m e t e r s e e n d i f i cu l t ades n u e v a s ' 
¿ H a b r á t r a t a d o a c a s o la E s c r i t u r a d e e n g a ñ a r n o s , d e c i é n d o n o s d e mil 
m a n e r a s _ q u e e l sol s e d e t u v o ; q u e n o s e a p r e s u r ó á p o n e r s e ; q u e 

(1) RM. ia Sedtr 0¡am. e. l l . Gmebr. Ariam.—(2) Strar. m Jome, 10. 
{II. 22. Bmfr. in Josué e. (3) Vsser. ad aimum. 2553.-(4> S-dul. 1.1. 7 ' W o . 
ret. qu. 13. Anclar. de mirabil. ~ ' 
>ue. c. x.—(5) Josué, x. 13. 

Scripl. I. 2 . c. IV. Vidc Serar. qu.2Z.in Jo-
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los c i u c o r e y e s p e n d i e n t e s en sus pa t íbu los f u e r o n d e s c o l g a d o s al tras-
p o n e r s e el sol , y e n t e r r a d o s e n s e g u i d a ? ¡ S e e n c u e n t r a e n el t e x t o 
s a g r a d o el m e n o r vestigio d e e s t e p r e t e n d i d o c u e r p o luminoso , c r i a -
d o c u a n d o y a e s t a b a pues to el a s t r o de l dia? ¿De q u é h u b i e r a se r -
v i d o e n t o n c e s , ya q u e n i n g ú n e n e m i g o q u e d a b a e n el c a m p o , y c u a n -
d o el p u e b l o e s t a b a d e vue l t a e n M a c e d a , d e s p u e s d e d e r r o t a d o s c o m -
p l e t a m e n t e los C a n a n é o s (1)? 

A u n se o b j e t a á n u e s t r a o p i n i o n : 1." E l s i lenc io d e los au to - _ v , n -
r e s p rofanos : 2 . ° S e d i c e q u e e s c o n t r a r i a á las r eg las d e l a as t ro- a otrosIrVu 
ñ o m í a : 3 . " Q u e si el so! s e h u b i e r a p a r a d o c o m o lo a s e g u r a m o s , l ia- mentes. ¡Na. 
b r i a t e n i d o el m i s m o J o s u é q u e a r r e p e n t i r s e d e s u pe t i c ión ; p o r q u e ¡j*8 0 . i

1
nS™ 

e x p u e s t o su e j é r c i t o á sus a r d i e n t e s r a y o s , n o p o d i a a l canza r t an ta- ¿ IK auto" 
c i l m e n t e l a v ic tor ia p o r n o ha l l a r se e n e s t a d o d e con t i nua r el a lean- res profanos 
c e de l e n e m i g o : 4 .° S i J o s u é h u b i e r a h e c h o un p rod ig io cua l s e n o s 
r e p r e s e n t a , s e r i a p rec i so c o n f e s a r q u e h a b i a e x c e d i d o á Moisés en po -
d e r , por c u a n t o e s t e legislador j a m a s h i zo c o s a t an b r i l l an te y es tu-
p e n d a ; supos ic ión c o n t r a r i a á l a E s c r i t u r a , l a que test if ica gloriosa-
m e n t e e n f a v o r d e Moisés , que no se levantó en Israel profeta que le 
fuera semejante, </ que hubiera hecho los signos y pórtenlos que hi-
zo Moisés en Egipto y en presencia de todo Israel [2 ] , 

P e r o e s t an fácil r e s p o n d e r á e s t o s a r g u m e n t o s , c o m o á los p ro -
p u e s t o s a n t e r i o r m e n t e . N o hay un mot ivo d e a d m i r a r s e d e q u e los 
a u t o r e s p ro fanos y e x t r a n g e r o s n o h a y a n h a b l a d o d e tal a c o n t e c i m i e n -
to, p o r q u e es m u y an t e r i o r á t o d o lo q u e t e n e m o s d e los a u t o r e s y 
m o n u m e n t o s q u e p u d i e r a n ins t ru i rnos de l c a s o , el q u e p reced ió mu-
c h o s años á los a u t o r e s g r i egos y á los t i e m p o s l l amados históricos 
p o r el los. S i e n d o t a n n o t a b l e el p r o d i g i o d e q u e t r a t a m o s , deb ió s e r 
c o n o c i d o s in d u d a d e t o d o el m u n d o : t o d o s los p u e b l o s d e b i e r o n 
pe rc ib i r l o , p o r q u é pasó á la faz del un iverso y e n a s t r o s q u e es tán 
á l a vista d e t o d o s los h o m b r e s . P e r o ¿debe rá p o r e so h a b e r s e con-
s e r r a d o su m e m o r i a e n los m o n u m e n t o s públicos? ¿Cuán tos o t ros su-
c e s o s i m p o r t a n t e s n o han q u e d a d o s e p u l t a d o s e n el o lvido? A c a s o 
e n la historia an t igua e s t a r í a cons ignado , s in q u e l legara h a s t a no -
so t ros ; ó b i en , si el h e c h o se n o s h a r e f e r i d o , se e n c u e n t r a e n v u e l -
to e n ficciones f abu losas , q u e n o p e r m i t e n r e c o n o c e r l o , c o m o p o r e j e m -
plo, lo q u e s e r e f i e re de l t a m a ñ o d e u n a n o c h e q u e d u r ó t a n t o co-
m o d o s , m i e n t r a s q u e J ú p i t e r e s t a b a m i r a n d o á A l c m e n a ; y lo q u e 
r e f i e r e S a n Agus t ín (3 ) , c i t a n d o á V a r r o n , q u e s e v ió e n la es t re l la 
d e V e n u s u n a m u d a n z a p rod ig iosa p o r h a b e r m u d a d o a q u e l a s t r o d e 
curso , d e co lor y d e t a m a ñ o e n t i e m p o de l t ey O g i g e s . ¡ D e d ó n d e 
v iene el p o d e r q u e a t r i b u y e n los p o e t a s á la mag ia p a r a c o n t e n e r 
el m o v i m i e n t o d e los a9tros, s ino d é l a pe r suas ión en q u e e s t a b a n d e 
q u e t a l e s f e n ó m e n o s s e h a b í a n ve r i f i cado o t r a s veccs , y n o e r a n i m -
pos ib les á lo s dioses? L u c a n o d i c e : 

Cessavere viccs rerum, dilataque longa 
Hirsit nocte dies: logi non paruit fetber, 
Torpuit et pnecops ándito carmino mundus (4). 

Re f i e re H o m e r o q u e M i n e r v a (5 ) p r o l o n g ó m a s q u e d e o rd ina -

. ( 1 ) Josué, x. 20 . 21 .—(2) Veul. xsxrr. 10 11. « i - de Cmt.c. 
7 U I , - ( 4 ) Lumn. i . 6. rhmaí.—!_S) Odyss. m u . 242. 243. 
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rio la n o c h e e n q u e t i l i ses m a t ó á los a m a n t e s d e P e n è l o p e , y s e 
le d ió á conoce r ; el m i s m o p o e t a (1 ) h a c e dec i r al so l , i r r i t a d o con 
la m u e r t e q u e d i e r o n á sus b u e y e s los c o m p a ñ e r o s d e Ulises , q u e 
él d e j a r í a á la t i e r r a sin luz, y s e c o n t e n t a r í a c o n d u m í n a r el re ino 
s o m b r í o d e P l u t o n . 

F i n a l m e n t e , el a r g u m e n t o s a c a d o de l s i lencio d e los autores , e s 
e n g e n e r a l d e los m a s déb i les , y no p u e d e pone r se , s i n o c u a n d o los 
h i s t o r i ado re s h a n s ab ido ó t e n i d o l a ob l igac ión d e r e f e r i r el hecho 
q u e s e cues t iona , y c u a n d o se c o n s e r v a n t o d o s sus esc r i tos , ó cuan -
d o s e ha l l an e n lo q u e q u e d a d e s u s o b r a s e spec i e s c o n t r a r i a s á 
las q u e s e d i s p u t a n . P e r o e n lo q u e m i r a al p rod ig io s u c e d i d o e n 
t i e m p o d e J o s u é , no h a y n a d a d e e s t o c o n r e s p e c t o á los a u t o r e s 
p r o f a n o s , los c u a l e s n o h a n d e b i d o ni s a b e r l o n i referirlo, p o r q u e ni 
s o n c o n t e m p o r á n e o s del suceso , ni c o n s e r v a m o s t o d o s s u s ese r i los , 
y e n los q u e nos q u e d a n d e ellos n o s e halla c o s a q u e cont radi -
g a lo q u e l a Esc r i t u r a n o s e n s e ñ a : y as í , d e su s i l enc io n o puede 
d e d u c i r s e n i n g u n a c o n s e c u e n c i a . 

A d e m a s : si por las l eyes del b u e n ju i c io y d e l a e q u i d a d na tu -
ra l , y p o r u n a e spec i e d e d e r e c h o d e g e n t e s se h a s a n c i o n a d o , q u e 
e n lo q u e mira á l a historia d e c a d a p u e b l o y d e c a d a pa is , n o s a ten-
g a m o s al t e s t i m o n i o d e los d e a q u e l p u e b l o ó d e a q u e l l a t ie r ra , p o t 
i a p r e s u n c i ó n r a c i o n a l d e q u e d e b e n e s t a r m e j o r i n f o r m a d o s d e sus 
a s u n t o s q u e los e x t r a n g e r o s ; ¿por q u é los H e b r e o s u o g o z a r á n d e es-
t e pr ivi legio, s i n g u l a r m e n t e t e n i e n d o t a n t a s s e ñ a l e s d e s ince r idad y sa-
b idu r í a c o n i o las q u e s e n o t a n e n s u s e sc r i to res , y q u e n o p o d e m o s 
d e s c o n o c e r a u n q u e d e j á s e m o s á un l ado l a inspi rac ión divina, la q u e 
po j i e s u s l ibros s o b r e t o d a c r i t i c a , r e s p e c t o d e a q u e l l o s q u e los tie-
n e n c o m o sag rados? 

í c r P o r lo q u e m i r a á la s u p u e s t a impos ib i l idad de l m i l a g r o , por 
o p o n e r s e , s e g ú n s e d i c e , á las reglas d e la a s t r o n o m í a , c r e e m o s po -
d e r s o s t e n e r á la l e t r a e s t e prodigio, q u e n a d i e p r o b a r á ser impo-
sible p a r a D i o s . F i l o s ó f i c a m e n t e hab l ando , n o e s u n a s i m p l e p r u e b a , 
s ino u n a v e r d a d e r a d e m o s t r a c i ó n , ó p a r a e x p l i c a r n o s c o n inas exac t i -
t u d , u n a e v i d e n c i a q u e n o neces i t a d e p r u e b a , q u e c u a l q u i e r a s e r 
finito ó in f in i to , p e r f e c t o ó i m p e r f e c t o , e x i s t e n t e ó s o l a m e n t e pos ib le , 
n o p u e d e c o m p o n e r s e d e e l e m e n t o s con t r ad i c to r io s . N o p u e d e p u e s 
h a b e r opos i e ion e n l r e las p e r f e c c i o n e s s u p r e m a s de l S e r e t e r n o ; y 
d e cons igu ien te las o b r a s q u e e m a n a n d e é l , l e jos d e d e s t r u i r s e l a s 
u n a s p o r l a s o t ras , s i rven p a r a m a n i f e s t a r m a s y m a s la o m n i p o t e n -
c ia y gloria d e s u d iv ino a u t o r . U n a v e z a d m i t i d o e s t e p r i n c i p i o evi-
d e n t e , él n o s c o n d u c e á u n a c o n s e c u e n c i a i n m e d i a t a , y q u e e s co-
mt in e n t r e todos los i n t é r p r e t e s s a g r a d o s , á s a b e r : q u e e n m a t e r i a d e 
p rod ig ios referidos e n las s an t a s E s c r i t u r a s , e s p rec i so , ó n e g a r l o s por 
en te ro , ó admi t i r l o s t a les c u a l e s s e nos p r e s e n t a n . Y as í , solo p o r r e a -
n i m a r la deb i l i dad d e los h o m b r e s s e d i s c u t e n á veces sus o b j e c i o -
nes c o n t r a lo s mi lagros . L a m a s f u e r t e , s e g ú n n u e s t r o s con t ra r ios , s e 
t o m a d e l a s l eyes conocidas y demostradas d e la a s t r o n o m í a . Cua l -

(1) Ibid. i l i . 382. 
ÍT7* Creímos debiamos refundir enteramente los párrafos 9 y 10 de ta anterior 

edición, porque nuestros autores se han metido no solamente en menudencias m . 
suficientes 6 inútiles á la cuestión, sino también se inclinan á sistemas astronó. 
micos, olvidados de mueho tiempo atrw. [Nula de los nuevos Editores jruncecee). 
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qu i e r a s i s t e m a q u e s e e s c o j a e n t r e los a n t i g u o s , d i c e n ellos, s e de-
be conven i r en q u e n o so lo e l sol se paró , s ino t a m b i é n toda l a máqu i -
n a del m u n d o . S i s e a d m i t e e l s i s t ema d e C o p é r n i c o , l a t i e r ra fue 
l a de t en ida e n su m o v i m i e n t o d i u r n o ; p e r o es ta gusj iension t r a e con-
sigo la de l mov imien to d e t o d a la n a t u r a l e z a , á lo m é n o s , t a l c o m o 
l a v e n y l a i m a g i n a n n u e s t r o s sent idos y n u e s t r a razón . P e r o a n a -
d e n , en t o d a s e s t a s suposiciones, s e h a c e e l m a y o r d e los mi l ag ros , 
e s l o e s , s e a ñ a d e n á e s t e o t ros inf ini tos c o n r e s p e c t o á c a d a cue r -
p o d e l a e s f e r a , c o n t r a el p r inc ip io e s t ab lec ido d e q u e n o s e d e b e n 
mul t ip l i ca r sin neces idad . T a l e s la ob jec ion r e d u c i d a á s u s t é r m i n o s 
m a s s imples , y p r e s e n t a d a sin e m b a r g o c o n t o d a s u fuerza ; p a s e m o s 
á r e s p o n d e r l a . 

L o s n u e v o s inventores d e e x p e d i e n t e s c o n t r a los m i l ag ros n o h a n 
c o n o c i d o q u e s e c o m p r o m e t e n e s p o n t á n e a m e n t e á d e m o s t r a r d o s co-
sas: p r i m e r o , q n é el mov imien to d e un g l o b o n o p u e d e c e s a r sin q u e 
ce se el d e ios o t ros , ó lo q u e v iene á ser lo m i s m o , q u e e l m o v i -
m i e n t o d e los a s t r o s d e p e n d e d e c u e r p o s d e n t a d o s , c o m o se ve e n 
nues t r a s m á q u i n a s , lo q u e n o s u c e d e ni s u c e d e r á j a m a s : s e g u n d o , q u e 
la suspens ión de l mov imien to d e l a t i e r ra ó de l sol ex ige o t ros mu-
c h o s mi lagros c o m p r e n d i d o s e n el p r inc ipa l , e s t o e s , l a i n m o v i l i d a d mo-
m e n t á n e a d e t o d a l a e s fe ra . A u n as í p r e s e n t a d o el a r g u m e n t o e s d e 
n i n g ú n v a l o r ; p o r q u e e n es ta m i s m a supos ic ión , e n v e z de u n a m u l t i t u d 
d e prodig ios , n o h a y m a s q u e uno p a r a D i o s q u e lo obra , c o m o p a r a 
el h o m b r e q u e e s tes t igo d e él. C u a n d o D i o s lo q u i e r e , n o hay co-
sa q u e le sea g r a d u a l m e n t e fáci l ó difícil , p o r q u e t o d o le e s i g u a l m e n -
t e pos ib le , y n o le cues t a m a s qui tar el m o v i m i e n t o á la n a t u r a l e z a 
q u e le c o s t ó dárse lo . P a s e m o s a d e l a n t e . S i h a y d i f i cu l t ades re la l ivas 
c o n r e s p e c t o al S e r S u p r e m o , s e p o d i a d e c i r á c i e r t o s h o m b r e s (1) , 
c u y a a m b i c i ó n d e e x p l i c a r l o t o d o e n e n e n t r a res is tencia , por e j e m p l o , 
e n d a r r azón d e la r e s u r r e c c i ó n d e los m u e r t o s , q u e d e b e s e r m a s 
fáci l p a r a D i o s v o l v e r la v ida á un ser q u e l a h a p e r d i d o , q u e c o n -
cedé r se l a á u n o q u e n o la ha t e n i d o j a m a s . P e r o n o e s así: t o d o e s igual-
m o n t e IScil al p o d e r d e aque l q u e n o e s m a y o r e n los á n g e l e s q u e ha 
c r i a d o , q u e en los g u s a n o s q u e h a h e c h o , d ice S a n Agus t in : Grearit 
in cedo Angeléis, fecit in térra vermículos, nce major in illis, nec mirior 
in istis. J o s u é habló , pues , c o m o d e b i a hace r lo , a t e n i é n d o s e á sus sen-
t idos , c o m o n o s o t r o s lo h a c e m o s d i a r i a m e n l e a t e n i é n d o n o s á lo s nues -
t ros , y los e o p e r n i c a n o s y los a s t rónomos á los suyos. E s t a s p a l a b r a s e n 
b o c a d e J o s u é : Suspende, 6 Sol, tu movimiento, s e c a m b i a n e n l a b o c a 
del Se t io r e n e s t a s o t r a s : Párese la naturaleza, y la naturaleza se 
paró. 

L o s h o m b r e s q u e s e t i enen p o r m a s sáb ios , son p r e c i s a m e n t e los 
q u e á c i e g a s c a e n f r e c u e n t e m e n t e e n e r ro re s , q u e evi tan s in rac ioci -
n a r m u c h o g e n t e s in f in i t amente m é n o s p e n e t r a n t e s . D e q u e s e hubie-
sen p a r a d o t o d o s los c u e r p o s ce les tes , s e h a q u e r i d o infer i r q u e e r a 
p r e c i s ó un mi l ag ro p a r a c a d a u n o d e el los. P e r o si Dios j u z g a á p r o -
pós i to , p o r e j e m p l o , a u m e n t a r r e p e n t i n a m e n t e la pres ión de l a i r e , ¿se 
conc lu i rá d e a q u í ser n e c e s a r i o o t r o m i l a g r o pa ra h a c e r sub i r e l a g u a 

(T) Aqttí solo Hablamos con filósofos <pip admiten la existencia de Dios, y la 
inmortalidad del alítia; porqué con respecto á- otros no damos importancia i nin-
guna de sus objeciones. 
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s o b r e t re in ta y d o s pies, q u e e s el t é r m i n o d e su equil ibrio con la 
a t m ó s f e r a ! P o r n u e s t r a p a r t e r e s p o n d e r e m o s s e n c i l l a m e n t e , q u e el ascen-
s o de l a g u a se r ia e n e s t e c a s o un e f e c t o e n t e r a m e n t e n a t u r a l d e la 
p res ión mi lagrosa d e l a i re ; y q u e p o r e l c o n t r a r i o , s e n a preciso un 
s e g u n d o p rod ig io p a r a i m p e d i r q u e s u b i e r a . Asi q u e , e n el s i s tema 
e n q u e ú n i c a m e n t e r e s p o n d e m o s , e s t o e s , e n el d e l a d e p e n d e n c i a mu-
t u a d e los c u e r p o s ce les tes e n sus r e spec t ivos m o v i m i e n t o s , n o obró 
D i o s m a s q u e 1111 p rod ig io por la voz d e su s ie rvo , q u i e n p o r su par-
t e e x p r e s a b a l a s c o s a s c o m o las pe rc ib í an los s en t idos . H e m o s en-
t r a d o p u e s e n l a dif icul tad t a n t o m a s s e g u r o s , c u a n t o q u e este sis-
t e m a n o p u e d e p e r j u d i c a r al mi lagro d e q u e s e t r a t a , y q u e se r ia 
m u y d i g n o d e a b r a z a r s e sí e n c e r r a r a e s t e p e n s a m i e n t o , s u b l i m e , que 
a s í c o m o el C r i a d o r por un so lo a c t o d e su vo lun tad ha p roduc ido 
el m u n d o , d e l a m i s m a m a n e r a , una sola ley a r r e g l a sin e x c e p c i ó n to-
d o s los m o v i m i e n t o s ; ley üuica, ley p r i m e r a , y d e ki cua l s e der ivan 
l a s o t r a s q u e á nues t ro s o jos s e p r e s e n t a n c o m o ta l e s . P e r o aqu í es-
t á el s e c r e t o d e Dios , qu ien n o ha q u e r i d o r eve l a r l o h a s t a el d i a , por 
q u e n o h a c re ído f u e r a n e c e s a r i o á n u e s t r a s a l u d e l c o n o c i m i e n t o per-
f e c t o d e l a a s t r o n o m í a . H a s t a a q u í el s i s tema e s u n a s i m p l e propo-
s i c i ó n , q u e n u e s t r o s ú l t imos n i e t o s j a m a s v e r á n conver t i r se e n teo-
r e m a . 

A u n r e s t a o t r a d i f icu l tad , en l a q u e n o t i e n e n p a r t e t o d o s las 
h ipó tes i s pos ib les , s o b r e la ley ú n i c a ó 110 ú n i c a d e los mov imien-
tos d e los c u e r p o s ce les tes ; y consis te e n e x p l i c a r , c ó m o e s c re íb le 
q u e u n e jé rc i to q u e lia m a r c h a d o t o d a l a n o c h e p u e d a d e r r o t a r á 
s u s e n e m i g o s , y persegu i r los un d ia e n t e r o q u e d u r ó d i e z y o c h o ó 
v e i n t e y c u a t r o horas , y a u n t re in ta y seis , s e g ú n a l g u n o s au tores . 
(1) . S i los I s r a e l i t a s s e v ie ron p r e c i s a d o s á h a c e r a l to p a r a c o m e r 
y d e s c a n s a r , ¿de q u é les sirvió t a n l a r g o d í a ! y si su m a r c h a fue 
c o n t i n u a , ¿ ó ) m o resis t ieron f a t i g a t an ex t r ao rd ina r i a? A l g u n o s P a d r e s 
(2 ) h a n s o s t e n i d o q u e Josué y su e j é r c i t o n o t o m a r o n a l i m e n t o du-
r a n t e todo el d ia , lo q u e n o p u d o v e r i f i c a r s e s in un n u e v o m i l a g r o , 
p o r el c u a l D i o s hub ie ra v igor i zado á su p u e b l o e n u n a f a t i g a t an 
e x t r e m a d a , ó s u s p e n d i d o c o n r e s p e c t o í¡ e l l o s e l e f e c t o n a t u r a l del 
h a m b r e y d e l a s e d por su p o d e r inf in i to . N o s o t r o s c r e e m o s m a s 
b i en , q u e el p u e b l o , c o n f o r m e á la c o s t u m b r e d e a q u e l t i e m p o , lle-
v a n d o cons igo provis iones , n o d e j ó d e c o m e r y bebe r , s in d e j a r p o r 
e so d e pe r segu i r al e n e m i g o . C a d a u n o se a p r o v e c h a r í a d e las cir-
c u n s t a n c i a s e n q u e s e h a l l a b a p a r a t o m a r s u a l i m e n t o , según lo exi-
g ía l a n e c e s i d a d , p u e s Josué n o lo prohibió , y p o r o t r o l a d o , el a t r a so 
q u e su f r í an por in terva los a l g u n o s i nd iv iduos , n o e r a un o b s t á c u l o 
p a r a q u e el g r u e s o de l e j é rc i to c o n t i n u a s e l a p e r s e c u c i ó n . S e n o t a 
q u e S a ú l (3) h a b i e n d o pues to e n f u g a á lo s Fi l i s teos , prohibió c o n 
p e n a d e la v ida á los suyos q u e g u s t a s e n c u a l q u i e r a c o s a : s u hijo 
J o n a t á s , h a b i e n d o c o n t r a v e n i d o i m p e n s a d a m e n t e á e s t a o r d e n , de q u e 
n o t e n i a c o n o c i m i e n t o , n o p u d o m é n o s c u a n d o lo s u p o , q u e que-

(1) Justin. Dialog. cum Tryphone,—$) Terlull. 1. de Jcjunio. e. x. Jestm Ka te 
debellantem AmorrAao?, non prandisse illa die exislimamus, <¡va ipsis tlementi* sla-
lionem imperaxit, Hieron. I. n. eonlra Jovinion. Jesús filius Nace slalionem impera. 
ril Soli el Luna, el inediam nlusquam unías diei victoria exercitus protelavit-—(3) 
1. Reg. 3iv. 24. 29. 30. 
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jarse d e su p a d r e q u e h a b í a c o n t u r b a d o á l s raef , p o r c u a n t o si s e 
h u b i e r a d e j a d o al p u e b l o la l i be r t ad d e c o m e r , h a b r i a p e r s e g u i d o al 
e n e m i g o c o n m a s s u c e s o y ene rg í a . 

E s d e p o c a fuerza la ú l t i m a o b j e c i o n q u e n o s p r e s e n t a n , y q u e 
mira á la supe r io r idad d e Moi sé s sobre J o s u é , á la c u a l s e d i c e 
q u e a t a c a m o s , a d m i t i e n d o el m i l ag ro d e e s t e ú l t imo 6 la le t ra y s in 
r e s t r i cc ión . El a r g u m e n t o har ía fuerza , si p r e t e n d i é r a m o s p o n e r á 
J o s u é s o b r e a q u e l l eg i s l ador , y al d i s c ípu lo sobre el m a e s t r o en to-
d o s s e n t i d ' « y r e spec to s ; p e r o ¿qué i nconven ien t e r e su l t a d e q u e J o -
sué h ic ie ra un m i l a g r o mas g r a n d e q u e c u a l q u i e r a d e los d e Moi-
sés? ¿ N o los hizo E l í s e o m a s n u m e r o s o s y m a s g r a n d e s q u e los d e E l i a s? 
V los a p ó s t o l e s ¿no los h ic ie ron m a s a p a r e n t e s (1) q u e a lgunos d e 
los d e Jesucr i s to? L a s marav i l l a s q u e o b r a D i o s por el min i s te r io d e 
uu h o m b r e ¿son p r u e b a s c i e r t a s d e su mér i to? ¿será Moi sé s m é n o s 
d e lo que es, y n o q u e d a r á s i e m p r e super io r á J o s u é , á pesa r d e 
q u e e s t e h a y a h e c h o un m i l a g r o q u e n o s p a r e z c a m a y o r q u e los 
suyos? F i n a l m e n t e , ¿qué e s lo q u e h a c e á un m i l a g r o m a s 6 m é n o s 
g r a n d e ? ¿Consis te l a d i f i cu l tad e n nosotros? e n t o n c e s t o d o s los mi la -
g r o s son i gua l e s , p u e s q u e t o d o s son super io res á n u e s t r a s fue rzas ; 
y e n m a t e r i a d e impos ib i l idad , e n a l g u n a m a n e r a t o d o e s igual , lo 
m i s m o q u e e n m a t e r i a de e t e r n i d a d y de infinito. S i c o n r e l ac ión 
al p o d e r d e D i o s s e q u i e r e q u e el m i l ag ro d e J o s u é s e a m a y o r q u e 
los d e Moisés , e s ta es u n a t e m e r i d a d y un er ror , p o r q u e D i o s e s o m -
n i p o t e n t e , y lo q u e n o e s a b s o l u t a m e n t e impos ib le , e s i g u a l m e n t e 
pos ib le p a r a él ( 2 ) . 

(I) Ano esto es poco. El mismo Jesucristo se dignó disolver la dificultad decla-
rando á Felipe» que cualquiera que creyera en so .Mngestad hará las mismas obras 
qne él, y ann mayores también: Que credil ih me opera qua ego fació, et ipse fa-
ciei, fl majara Lorum facieí. Joan. xiv. 12.—(2) Véase un poco airas cu la pági-
na 353 el desenvolvimiento de esta.; 

A B Y E R T E N C X A S 

LA CARTA GEOGRAFICA 

D E L A T I E R R A P R O M E T I D A (*) . 

T o d o el m u n d o está p e r s u a d i d o d e la i m p o r t a n c i a d e la g e o - T-
g r a f í a s a g r a d a , la que nos p o n e e n e s t a d o d e c o n o c e r los l u g a r e s 

fia sagrada 
(*) Esta disertación que CK do Rondel, algo se regiente do los progresos que 

habia hecho la geogralia en la época en qun escribieron ios autores quo le sirvie-
ron de guia. El miamo Rondel hizo á veces innovaciones aventuradas cuando me-
nos, y a?!» creímos oportzno hacer a<|ui y al!' ligarías supresiones, comenzando des-
de la página 345 de la precederle edición, y 357de la nuestro, v después terminar 
esta:- advertencias (página 365) con un extr.-.-.to de la geografía antigun do 
d'Anville: Paris 1768, tomo 2 o página 129 ¿ 215. Se trabajé d mapa conforme á 
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s o b r e t re in ta y d o s pies, q u e e s ol t é r m i n o d e su equil ibrio con la 
a t m ó s f e r a ? P o r n u e s t r a p a r t e r e s p o n d e r e m o s s e n c i l l a m e n t e , q u e el ascen-
s o de l a g u a se r ia e n e s t e c a s o un e f e c t o e n t e r a m e n t e n a t u r a l d e la 
p res ión mi lagrosa d e l a i re ; y q u e p o r e l c o n t r a r i o , s e n a preciso un 
s e g u n d o p rod ig io p a r a i m p e d i r q u e s u b i e r a . Asi q u e , e n el s i s tema 
e n q u e ú n i c a m e n t e r e s p o n d e m o s , e s t o e s , e n el d e l a d e p e n d e n c i a mu-
t u a d e los c u e r p o s ce les tes e n sus r e spec t ivos m o v i m i e n t o s , n o obró 
D i o s m a s q u e 1111 p rod ig io por la v o z d e su s ie rvo , q u i e n p o r su par-
t e e x p r e s a b a l a s c o s a s c o m o las pe rc ib í an los s en t idos . H e m o s en-
t r a d o p u e s e n la dif icul tad t a n t o m a s s e g u r o s , c u a n t o q u e este sis-
t e m a u o p u e d e p e r j u d i c a r al mi lagro d e q u e s e t r a t a , y q u e se r ia 
m u y d i g n o d e a b r a z a r s e sí e n c e r r a r a e s t e p e n s a m i e n t o , s u b l i m e , que 
a s í c o m o el C r i a d o r por un so lo a c t o d e su vo lun tad ha p roduc ido 
el m u n d o , d e l a m i s m a m a n e r a , una sola ley a r r e g l a sin e x c e p c i ó n to-
d o s los m o v i m i e n t o s ; ley única, ley p r i m e r a , y d e ki cua l s e der ivan 
l a s o t r a s q u e á nues t ro s o jos s e p r e s e n t a n c o m o ta l e s . P e r o aqu í es-
t á el s e c r e t o d e Dios , qu ien n o ha q u e r i d o r eve l a r l o h a s t a el d i a , por 
q u e n o h a c r e í d o f u e r a n e c e s a r i o á n u e s t r a s a l u d e l c o n o c i m i e n t o per-
f e c t o d e l a a s t r o n o m í a . H a s t a a q u í el s i s tema e s m í a s i m p l e propo-
s i c i ó n , q u e n u e s t r o s ú l t imos n i e t o s j a m a s v e r á n conver t i r se e n teo-
r e m a . 

A u n r e s t a o t r a d i f icu l tad , en l a q u e n o t i e n e n p a r t e t o d o s las 
h ipó tes i s pos ib les , s o b r e la ley ú n i c a ó 110 ú n i c a d e los mov imien-
tos d e los c u e r p o s ce les tes ; y consis te e n e x p l i c a r , c ó m o e s c re ib le 
q u e u n e jé rc i to q u e h a m a r c h a d o t o d a l a n o c h e p u e d a d e r r o t a r á 
s u s e n e m i g o s , y persegu i r los un d ia e n t e r o q u e d u r ó d i e z y o c h o ó 
v e i n t e y c u a t r o horas , y a u n t re in ta y seis , s e g ú n a l g u n o s au tores . 
(1) . S i los I s r a e l i t a s s e v ie ron p r e c i s a d o s á h a c e r a l to p a r a c o m e r 
y d e s c a n s a r , ¡ d e q u é les sirvió t a n l a r g o d ia? y si su m a r c h a fue 
c o n t i n u a , ¿ ó ) m o resis t ieron f a t i g a t an ex t r ao rd ina r i a? A l g u n o s P a d r e s 
(2 ) h a n s o s t e n i d o q u e Josué y su e j é r c i t o n o t o m a r o n a l i m e n t o du-
r a n t e todo el d ia , lo q u e n o p u d o v e r i f i c a r s e s in un n u e v o m i l a g r o , 
p o r el c u a l D i o s hub ie ra v igor i zado á su p u e b l o e n u n a f a t i g a t an 
e x t r e m a d a , ó s u s p e n d i d o c o n r e s p e c t o á e l lo s e l e f e c t o n a t u r a l del 
h a m b r e y d e l a s e d por su p o d e r inf ini to . N o s o t r o s c r e e m o s m a s 
b i en , q u e el p u e b l o , c o n f o r m e á la c o s t u m b r e d e a q u e l t i e m p o , lle-
v a n d o cons igo provis iones , n o d e j ó d e c o m e r y bebe r , s in d e j a r p o r 
e so d e pe r segu i r al e n e m i g o . C a d a u n o se a p r o v e c h a r í a d e las cir-
c u n s t a n c i a s e n q u e s e h a l l a b a p a r a t o m a r s u a l i m e n t o , según lo exi-
g ía l a n e c e s i d a d , p u e s Josué 110 lo prohibió , y p o r o t r o l a d o , el a t r a so 
q u e su f r í an por i n t e r v a l o s a l g u n o s i nd iv iduos , n o e r a un o b s t á c u l o 
p a r a q u e el g r u e s o de l e j é rc i to c o n t i n u a s e l a p e r s e c u c i ó n . S e n o t a 
q u e S a ú l (3) h a b i e n d o pues to e n f u g a á lo s Fi l i s teos , prohibió c o n 
p e n a d e la v ida á los suyos q u e g u s t a s e n c u a l q u i e r a c o s a : s u hijo 
J o n a t á s , h a b i e n d o c o n t r a v e n i d o i m p e n s a d a m e n t e á e s t a o r d e n , de q u e 
n o t e n i a c o n o c i m i e n t o , n o p u d o m é n o s c u a n d o lo s u p o , q u e que-

(1) Justin. Djahg. ctim Tri/phone,—[S) Tertull. 1. de Jcjunio. e. x. Jema No te 
debellantem Amorrbieo?, non prandisse illa die existimamus, <¡va ipsis clementi* sta-
tioaem imperad!. Hieran. I. 11. ronlra Jovinian. Jesús filius Nate stationem impera. 
ril Solí el Luna, el inediam plusquam unius diei victoria cxcrcilus protelavit-—(3) 
1. R-g. aiv. 24. 29. 30. 
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jarse d e su p a d r e q u e h a b í a c o n t u r b a d o á l s raef , p o r c u a n t o si s e 
h u b i e r a d e j a d o al p u e b l o la l i be r t ad d e c o m e r , h a b r i a p e r s e g u i d o al 
e n e m i g o c o n m a s s u c e s o y ene rg í a . 

E s d e p o c a fuerza la ú l t i m a o b j e c i o n q u e n o s p r e s e n t a n , y q u e 
mira á la supe r io r idad d e Moi sé s sobre J o s u é , á la c u a l s e d i c e 
q u e a t a c a m o s , a d m i t i e n d o el m i l ag ro d e e s t e ú l t imo 6 la le t ra y s in 
r e s t r i cc ión . El a r g u m e n t o har ía fuerza , si p r e t e n d i é r a m o s p o n e r á 
J o s u é s o b r e a q u e l l eg i s l ador , y al d i s c ípu lo sobre el m a e s t r o en to-
d o s s e n t i d ' « y r e spec to s ; p e r o ¿qué i nconven ien t e r e su l t a d e q u e J o -
sué h ic ie ra un m i l a g r o mas g r a n d e q u e c u a l q u i e r a d e los d e Moi-
sés? ¿ N o los hizo E l í s e o m a s n u m e r o s o s y m a s g r a n d e s q u e los d e E l i a s? 
V los a p ó s t o l e s ¿no los h ic ie ron m a s a p a r e n t e s (1) q u e a lgunos d e 
los d e Jesucr i s to? L a s marav i l l a s q u e o b r a D i o s por el min i s te r io d e 
uu h o m b r e ¿son p r u e b a s c i e r t a s d e su mér i to? ¿será Moi sé s m é n o s 
d e lo que es, y n o q u e d a r á s i e m p r e super io r á J o s u é , á pesa r d e 
q u e e s t e h a y a h e c h o un m i l a g r o q u e n o s p a r e z c a m a y o r q u e los 
suyos? F i n a l m e n t e , ¿qué e s lo q u e h a c e á un m i l a g r o m a s 6 m é n o s 
g r a n d e ? ¿Consis te l a d i f i cu l tad e n nosotros? e n t o n c e s t o d o s los mi la -
g r o s son i gua l e s , p u e s q u e t o d o s son super io res á n u e s t r a s fue rzas ; 
y e n m a t e r i a d e impos ib i l idad , e n a l g u n a m a n e r a t o d o e s igual , lo 
m i s m o q u e e n m a t e r i a de e t e r n i d a d y de infinito. S i c o n r e l ac ión 
al p o d e r d e D i o s s e q u i e r e q u e el m i l ag ro d e J o s u é s e a m a y o r q u e 
los d e Moisés , e s ta es u n a t e m e r i d a d y un er ror , p o r q u e D i o s e s o m -
n i p o t e n t e , y lo q u e n o e s a b s o l u t a m e n t e impos ib le , e s i g u a l m e n t e 
pos ib le p a r a él ( 2 ) . 

(I) Aun esto es poco. El mismo Jesucristo se dignó disolver la dificultad decla-
rando á Felipe» que cualquiera que creyera en so .Mngestad hará las mismas obras 
que él, y ann mayores también: Que credil ih me opera qua ego fació, et ipse fa-
ciei, fl majara Lorum facieí. Joan. xiv. 12.—(2) Véase un poco airas cu la pági-
na 353 el desenvolvimiento de esta.; 

A B Y E R T E N C X A S 

LA CARTA GEOGRAFICA 

D E L A T I E R R A P R O M E T I D A (*) . 

T o d o el m u n d o está p e r s u a d i d o d e la i m p o r t a n c i a d e la g e o - T-
g r a f í a s a g r a d a , la que nos p o n e e n e s t a d o d e c o n o c e r los l u g a r e s 

fia sagrada 
(*) Esta disertación que CK do Rondel, algo se regiente do los progresos que 

habia hecho la geogralia en la época en qun escribieron ios autores quo le sirvie-
ron de guia. El miamo Rondel hizo á veces innovaciones aventuradas cuando me-
nos, y asi creímos oportzno hacer a<|ui y al!' t¡!g¡mas supresiones, comenzando des-
de la página 345 de la precederle edición, y 357de la nuestro, v después terminar 
esta:: advertencias (página 365) con un extr.-.-.to de la geografía antigun do 
d'Anville: Paris 1768, tomo 2 o página 129 ¿ 215. Se trabajé el mapa conforme á 
los de d' Änville y á la hermosa (arta de Syria de Panltre. (A'ota de hs nuevos Editores). 
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"tecuri. d e q u e h a b l a l a E s c r i t u r a ; por lo q u e E u s e b i o , y d e s p u e s S a n (Je-
IUOIÍVOS de R < ' N ' M O ' c o n v e n c i d o s d e la n e c e s i d a d d e e s t e r a m o , h ic ie ron d e él 
los errores u " e s tud io p a r t i c u l a r . D e s p u e s d e las C r u z a d a s , m u c h o s viajeros, es-
que se hallan t i m u l a d o s d e u n a l a u d a b l e c u r i o s i d a d , s e d e d i c a r o n S es ta c l a s e d e 
de laTi'crT8 c o n o c ' m ' e n t o s i y " o s d e j a r o n las inves t igac iones q u e h a b i a n hecho 
Santa. Ra? c n a í l " e ' P a ' s y e n s u s l uga res . F i n a l m e n t e , n u e s t r o s m e j o r e s geó-
zonesquese g r a f o s h a n escr i to t r a t a d o s y f o r m a d o m a p a s , c o n a r r e g l o á las m e -
han tenido m o r i u s d e los a n t i g u o s y m o d e r n o s , p a r a a l l a n a r el t r a b a j o d e los 
nnnuevoma ' t " c s e a P ' ' c a n á Ta l e c tu r a d e los l ibros s a n t o s . A d r i c o m i o e s u n o 
pa. Adser- ( ' e ' o s 'I116 ' l a n t r a t a d o e s t e p u n t o c o n m a s m é t o d o , e f icac ia y e s -
teneias que t ens ión , y lo h a s a c a d o d e la o b s c u r i d a d c n q u e e s t a b a , de m a -
can'" 3 S r e n e r a 1 u e ' a m a y o r P a r t e d e los q u e h a n escr i to d e s p u é s d e él, n o 

h a n h e c h o m a s q u e t r a b a j a r s o b r e su p l a n . C u a r e s m i n o , S a n s ó n , d u 
Val, la R u é , Ce la r io , O r t e l i o , B o n f r e r i o , el P . L u b i n , L a m y del o r a -
to r io , y L i g h t f o o t , sin h a b l a r d e o í ros , t a m b i é n h a n i l u s t r a d o m u c h o 
e s t a m a t e r i a ; m a s á p e s a r d e s u d e d i c a c i ó n , n o p u e d e n e g a r s e q u e 
a u n q u e d a n m u c h o s er rores e n los m a p a s , y b a s t a n t e o b s c u r i d a d 
e n l a g e o g r a f í a s a g r a d a . 

L a m a y o r d i f i cu l t ad p r o c e d e d e q u e s e ha q u e r i d o fijar la si-
tuae ion d e t o d o s los l u g a r e s d e q u e h a b l a la Esc r i t u r a y J o s e f o , y 
s e h a n s o b r e c a r g a d o á l a v e n t u r a los m a p a s , c o n u n a inf inidad de 
n o m b r e s , c u y a pos i c ión e s e n t e r a m e n t e i nc i e r t a , v d e los q u e t o d o 
lo q u e p u e d e sabe r se , s e r e d u c e á dec i r q u e e s t a b a n en ta l t r ibu 
y e n ta l d e p a r t a m e n t o . E n t r e t a n t o , el l ec to r q u e q u i e r e fijar sus ideas, 
c r e e q u e t o d o lo q u e ve g r a b a d o , s e hal la c a b a l m e n t e e n su lugar 
n a t u r a l ; y d e s p u e s c o p i á n d o s e los g e ó g r a f o s u n o s á o t ros , c o m o su-
c e d e o r d i n a r i a m e n t e , r e su l t a q u e los e r r o r e s p a s a n s u c e s i v a m e n t e de 
u n o s á o t ros , y s e m u l t i p l i c a n inf ini to . 

O t r o p r i n c i p i o d e e r ro r e s la i g n o r a n c i a d e la l e n g u a h e b r é a 
y d e las e t i m o l o g í a s ; s e h a n c o n f u n d i d o m u c h a s c i u d a d e s en u n a 
s o l a , y d e u n a s e h a n h e c h o m u c h a s , p o r i gno ra r s e la v e r d a d e r a 
s ign i f icac ión d e las voces . Betsemes é Hirsemes, p o r e j e m p l o , n o son 
m a s q u e u n a so l a c in t l ad , lo m i s m o q u e Gazer, Gazera, Geser, Ge-
zera, Gezerot, Gezerotaim, Gizerot, Giderot, Gadarat y Gaderol; to-
d o s i n d i c a n u n m i s m o lugar , as í c o m o Asor, Esron, Haserhn & c . ; 
y sin e m b a r g o s e les h a s e ñ a l a d o c o m o l u g a r e s d iversos . Al con-
t r a r i o , s e h a n c o n f u n d i d o p o r e j e m p l o , á Tamar c o n liazazon-Ta-
mar q u e son m u y d i fe ren tes . E n h e b r e o Tamar s ignif ica u n a p a l m a , 
á rbo l m u y c o m ú n c n a q u e l p a i s , y a s í s e h a d a d o el n o m b r e d e 
Tamar á va r io s luga res . M u c h a s c i u d a d e s d e P a l e s t i n a e s t a b a n edi-
ficadas en las a l t u r a s , de d o n d e p r o c e d e q u e h a y a p o b l a c i o n e s de 
Gabaa, de Gabbaton, d e Gabbata y de Gabaon; d e Rama, d e Ra-
mal, d e Ramata, d e Rnmol, d e Ramalaim, d e Rammon, c u y a s vo-
c e s t o d a s s ignif ican abura. P o c o m a s ó m e n o s , lo m i s m o p u e d e de-
c i r se d e las c i u d a d e s d e Beer, d e Beret, d e Bera, d e Berolaim, d e 
Aim, d e Enna, d e Emton y de Enam, q u e t o m a n su d e n o m i n a c i ó n 
d e los p o z o s ó f u e n t e s q u e al l í h a b i a . N i d i b e m o s pensa r q u e Beer, 
Brra, Bcrot y Berolaim s i e m p r e s e a n l u g a r e s d i f e r en t e s , p u e s q u e 
m u c h a s veces s ign i f i can u n a m i s m a c i u d a d . L a s p a l a b r a s Bel. Uir, 
Carsat, ó Haser, Asor, Aserim, a ñ a d i d a s á u n n o m b r e , n o i n d i c a n 
o t r a c o s a q u e l a c i u d a d , ó l a m o r a d a ó e l á t r io . A s í q u e , indis-. 
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t i n t a m e n t e s e d i c e , Arbc ó Carial-Arbee, Lean ó Betlrem, Hermom 
ó Aser-Henmm, c u y a s va r i ac iones n o d e j a n d e c o m p l i c a r á los q u e 
c a r e c e n d e c o n o c i m i e n t o s en la l e n g u a h e b r é a . D e l m i s m o princi-
p i o n a c e n los e r r o r e s d o o r tog ra f í a q u e s e n o t a n f r e c u e n t e m e n t e a l 
e x p r e s a r los lugares , c u y o s n o m b r e s es tán t a n desf igurar los c n los m a -
pas , q u e cas i están i nconoc ib l e s . Cariat-iarim, Cariat-Baal, Baal, 
Baulu, Balim de Judá, Sede-iarim, 110 son m a s q u e u n a sola c iu-
d a d ; y Gabaa, d e l a q u e s e h a b l a en el p r imer l ibro d e los R e y e s , 
c a p í t u l o v i l . V I , es la m i s m a a l t u r a d e Cariat-iarim. Ramata, d o n d e 
vivía S a m u e l , n o e s l a q u e e s t a b a e n t r e L i d d a y J e r u s u l e n s o b r e 
e l c a m i n o de es ta c i u d a d á J o p p e ; la R a m a t a d e aque l p r o f e t a , lla-
m a d a R a m a l a d e S o f i m , e s t a b a e n las m o n t a ñ a s d e E f r a i m , m u c h o 
m a s a l no r t e . B o s t a , C o s t r a , ü e s o r y Bosor , i nd ican u n a m i s m a ciu-
d a d m a s a l l á de l J o r d á n , e n l a t r ibu d e R u b é n , á ve in t e y c i n c o 
mi l l a s d e E d r a i . 

N o ha s ido m e n o r el pe r ju ic io q u e h a h e c h o la c r e d u l i d a d d e 
los viajeros. C u a n d o s e h ic ie ron d u e ñ o s d e l a T i e r r a S a n t a los C r u -
z a d o s , p r e t e n d i e r o n e n c o n t r a r e n este pa ís a b s o l u t a m e n t e t o d o lo q u e 
h a b i a e n t i e m p o d o J o s u é y d e Jesuc r i s to . F u n d a d o s e n u n a l igera 
s e m e j a n z a d e los n o m b r e s y l a m e n o r c o n v e n i e n c i a d e s i t u a c i ó n , e n 
u n a p a l a b r a , s o b r e las c o n j e t u r a s m a s d é b i l e s s e a segu ró , s e c r eyó , 
y s e hizo c r ee r á los d e m á s q u e ta l l uga r , p o r e j e m p l o , e r a Be tu l i a , 
el o | r o l a e n c i n a d o M a m b r e , ó la c u e v a d e L o t , el T e r e b i n t o d e 
J a c o b , l a sepu l tu ra d e A d á n , l a c a s a d e C l e o f a s , el e n e b r o d e E l ias , 
l a f u e n t e d e A g a r , ó el caslellum quod contra vos est, y o t r a s mil 
c o s a s d o e s t a n a t u r a l e z a . 

D e s p u e s q u e c a y ó e n m a n o s d e los S a r r a c e n o s y T u r c o s e l c o r t o 
n ú m e r o d e m o n u m e n t o s q u e q u e d a b a n , y d e q u e p u d i e r a n h a b e r s e sa-
c a d o a l g u n a s l uces p a r a la geogra f í a , f u e r o n , ó d e s t r u i d o s p o r es tos 
p u e b l o s , ó a r r u i n a d o s p o r el t i e m p o . A q u e l l a t i e r ra e s t á casi redu-
c i d a á un d e s i e r t o por las c o n t i n u a s c o r r e r í a s d e los l a d r o n e s y d e 
los A r a b e s ; d e m a n e r a q u e e l d i a d e hoy n o p u e d e n los v ia je ros 
c a m i n a r s i n o e n c a r a v a n a s , q n e s iguen c o n s t a n t e m e n t e el m i s m o c a -
m i n o , sin a t r e v e r s e á salir d e la ru ta o r d i n a r i a , y p o r c o n s i g u i e n t e 
n o p u e d e n l e v a n t a r e l p l a n o d e un luga r , d e u n a c i u d a d , ó d e u n a 
c a m p i ñ a , p o r n o e x p o n e r s e á e x t o r s i o n e s é in jur ias d e p a r t e d e aque -
l los p u e b l o s i g n o r a n t e s , s u s p i c a c e s y c rue l e s , q u e son due i los del pais . 
A s í e s q u e los f r e c u e n t e s v ia jes q u e h a n h e c h o e n es tos ú l t i m o s t iem-
p o s h o m b r e s i n t e l i g e n t e s é ins t ru idos , a p e n a s h a n se rv ido p u r a fijar 
a l g u n a s d i s t anc i a s , y m a r c a r a l g u n o s a r r o y o s y m o n t a ñ a s : á lo q u e 
s e a g i e g a q u e los g u i a s n o d e j a n d e a ñ a d i r f á b u l a s y f a l sa s t rad i -
c i o n e s q u e h a n r e c i b i d o d e s u s p a d r e s ; d e m a n e r a q u e p u e d e ase-
s o r a r s e q u e h a y p o c o s pa í s e s e n e l g l o b o m é n o s c o n o c i d o s q u e l a 
T i e r r a S a n t a . 

M o i s é s s e e x p l i c a m u y c l a r a m e n t e c u a n d o h a b l a d e l a s f ron te - ^ II . 
r a s m e r i d i o n a l e s d e a q u e l pais: D i c e ( I ) que las limites del Mediodía J j ^ J " M«* 
comenzarán en el mar Muerto y en el desierto de Zim, cercano al limite 
pais de Edom, y rodearán hácia la subida del Escorpión; de modo de ta tierra 
que pasarán i Sema, y á Cades-Barni, y de ahí á Ádar (o Iláser- JJJJJJJj^, 
Mar) y & Asemona; y de aquí volviendo hasta el torrente de Egipto 

'1) N*m. xxxiv. 3. 4. 5. 



y paya del mar grande, ó , d e l M e d i t e r r á n e o . ¡Los l u g a r e s s e ñ a l a d o s 
e n e s l e p a s a g e d e Moi sé s 110 e s t á n e n l i nea r e c t a d e s d e el m a r M u e r t o 
al M e d i t e r r á n e o , y por e so el a u t o r s a g r a d o usa d o s v e c e s de l v e r b o 
torcer, p o r q u e e n e l e c t o l a l í nea t ue rce a l M e d i o d í a ó s u d e s t e de l l a d o 
d e E g i p t o . 

L o q u e h a e n g a ñ a d o á lo s c o m e n t a d o r e s y á m u c h o s g e ó g r a f o s 
e n c u a n t o á la I d u m é a e s , q u e u o han s a b i d o d i s t ingu i r d e t i e m p o s ; 
y a s í , p a r a conc i l i a r la E s c r i t u r a cons igo m i s m a , e s n e c e s a r i o r e c o -
n o c e r d o s I d u m é a s ó d o s países de Sehir, uno al o r i e n t e d e Pa l e s -
t i n a , e n las m o n t a ñ a s d e G a l a a d , hac i a E d r a i , d o n d e e s t a b a l a 
f a m o s a c i u d a d d e B o s r a (1 ) ; o t ra al mediod ía d e J n d á e n la A r a b i a 
P e t r e a , q u e s e e x t e n d i a d e s d e las fronteras d e J u d á h a s t a el m a r R o j o 

go l fo E l a n í t i c o . E n los ú l t imos t i empos d e la r epúb l i ca d e los 
udios , e s t o e s , d e s p u é s d e la c a u t i v i d a d d e Babi lon io , s e ex tend ie -

ron aun m a s los I d u m c o s , y o c u p a r o n m u c h o s l u g a r e s del medio-
d ía d e J u d á has ta H e b r o n . 

P o r lo q u e m i r a a l país de Edom ó de Sehir, al o r i e n t e d e la 
T i e r r a S a n t a , véase el G é n e s i s (2 ) , en q u e s e d i c e q u e J a c o b vol-
v i endo d e M e s o p o t a m i a , y e s t a n d o a u n m a s al lá d e l J o r d á n , m a n d ó 
un a v i s o á s u h e r m a n o E s a ú d e s u l l egada , el c u a l vino el m i s m o 
d i a , p o r q u e n o e s t a b a d i s t a n t e . Y e n el l i b ro 2 . ° d e los R e y e s (3 ) se 
d i c e q u e D a v i d , v o l v i e n d o d e la c o n q u i s t a ríe S i r i a , h izo la d e I d u m é a , 
y e s s ab ido q u e la I d u m é a mer id iona l n o es tá e n el c a m i n o q u e v a d e 
S i r ia y d e E m a t h á J e r u s a l e n . S e d ice e n o t r a p a r r e (4 ) q u e A d a d , 
hijo de l r e y d e l d u i n é a , h a b i é n d o s e sa lvado d e la c a r n i c e r í a , p a s ó d e 
I d u m é a á M a d i a n , d e ah í á F a r a n , y d e P a r a n á E g i p t o ; s e s a b e 
q u e M a d i a n es tá a l o r i en te de l m a r M u e r t o . J o s u é t a m b i é n coloca 
el pa is de E d o m al o r i e n t e d e la t i e r r a d e C a n a a n y en las m o n t a ñ a s d e 
G a l a a d (5 ) . E n v a r i o s l u g a r e s s e l é e , q u e los I d u r o é o s de l m o n t e d e Sehir 
e s tuv ie ron l igados c o n los A m m o n i t a s y M o a b i t a s c o n t r a lo s H e b r e o s , 
p o i q u e e ran l imí t ro fe s sus pa í s e s (6 ) . D e es ta t i e r ra e r a J o b , d e s c e n -
d i e n t e d e E s a ú (7) , 

P o r lo q u e t o c a al pa is de Edom 6 de Sehir, al m e d i o d í a d e la 
t i e r ra d e J u d á , n o h a y d i spe t a a i g u n a : véase n u e s t r o c o m e n t a r i o so-
b r e e l G é n e s i s , c a p . x i v . v G. 

E x t e n d í a s e el r e i n o d e J u d á h a s t a el m a r R o j o y el Eg ip to . 
E n t i e m p o d e S i d o m o n , y a u n d e s p u e s b a j o el r e i n a d o d e J o s a f á t (8 ) , 
A s i o n g a b e r y H c l a t s o b r e el go l fo E l a n í t i c o , o b e d e c í a n á los r e y e s 
d e J u d á . D e s p u é s d e la r evo luc ión d e J e r o b o a n , h a b i é n d o s e subs-
t r a í d o l a t r ibu d e S i m e ó n d e la o b e d i e n c i a á la c a s a d e D a v i d , 
o c u p a r o n los p r í n c i p e s d e e s t a famil ia e n d iversos t i e m p o s m u c h a s 
c i u d a d e s q a e h a s t a e n t o n c e s h a b í a n s ido d e la t r ibu d e S i m e ó n (9) , 
e n lo q u e n o c o m o t i a n n i n g u n a injust ic ia , p o r q u e volv ían á ocupar 
su a ' i l i í u a h e r e n c i a (10 ) e n la cual , e n o t r o t i e m p o e s tuvo c o m p r e n -
d i d o S i m e ó n . 

E l r e ino d e J u d á n o e r a t a n l imi tado c o m o s e i m a g i n a o r d i n a . 

(1) Josué. xx . 8 . x o . 9 7 . 3 6 Isaías, XSJIV. 6. LXM. 1 Jer. x i .viu , 2 4 . — F 2 ) tleaeif. s xxn 
3 . - ( 3 ) 2 . Res. VJN. 13 . 1 4 . — ¡ 4 ) 3 . Reg. x i . 17. 18.—F5) Josué. 1 1 . J 7 . XN.7 .— (6) 2 . 
Pata.ip. x s . 2. 10. Ezeeh. xxv. 8 . XTIV. passím—(71 Véase el Comentar io sobre 
Jai. 1. 1. el Jerem Thrrn. ÍV. S I — * » 3. Res. rxn. 49—<9) Viele 1. Paraiip. N'-
41. 4 2 . 4 3 — ( 1 0 ) Vid- Josve. x i x . collatum eum Josué, s v . 
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¡ lamente, pues t en ia c e r c a d e d o s t a n t o s d e t e r r e n o m a s del q u e le 
d a n n u e s t r a s c a r t a s geográf icas . S e e x t e n d i a m u c h o h a c i a el M e d í o -
d i a , y p e r t e n e c i ó l a rgo t i e m p o á J u d á lo q u e G r i e g o s y R o m a n o s 
c o n o c i e r o n b a j o el n o m b r e d e I d u m é a ; y p o r cons igu ien te , n o 
h a y q u e a d m i r a r s e m u c h o de l n ú m e r o d o so ldados y subd i to s q u e 
h a b í a e n a q u e l r e ino , p o r e j e m p l o , en t i e m p o d e J o s a f a t ( I ) , qu ien 
t en ia un mi l lón c i e n t o s e s e n t a mi l h o m b r e s c a p a c e s d o l l evar las a r -
m a s , sin c o n t a r las g u a r n i c i o n e s y t r opas r e g l a d a s . Es t e p a i s b i en gober -
n a d o , m u y cu l t ivado y u i u y fértil, c o n t a n d o p o r o t ra p a r t e c o n bas -
t a n t e c o m e r c i o c o n sus vec inos , podia f á c i l m e n t e m a n t e n e r e s t e nú -
m e r o d e h o m b r e s , y a u n m u c h o s m a s . L a s t i e r ras del m e d i o d í a d e 
J u d á , y que al p r e s e n t e se ha l lan t a n d e s o l a d a s é incu l t a s , 110 h a n e s -
t a d o s i e m p r e e n s e m e j a n t e s i tuac ión . E n los ú l t imos t i e m p o s d e l a r e -
púb l i ca d e los H e b r é o s , y a u n d e s p u é s , h a b í a u n g r a n n ú m e r o d e 
c i u d a d e s y villas; p e r o los T u r c o s , env iados c o m o un a z o t e d e D i o s 
p a r a aso la r lo todo , a c a b a r o n d e a r r u i n a r e s t o pa i s . El c c n l r o d e l a 
t i e r ra p r o m e t i d a , d e d o n d e e n o t r o t i e m p o co r r í an a r r o y o s d e leche 
y d e mie l , ¿no s e hal la e n el d i a t a n incu l to c o m o l a A r a b i a P e t r e a ? 
Y si j u z g á r a m o s p o r lo q u e al p r e s e n t e s e ve, ¿quién podr ía i m a g i -
n a r que e s t a región h a y a a l i m e n t a d o o t r a s veces u n n ú m e r o t an g r a n d e 
d e g e n t e s c o m o el q u e n o s d ice la Esc r i t u r a? N o d e b e pues j u z g a r s e 
del e s t a d o a n t i g u o de un pa is p o r lo q u e a h o r a p r e s e n t a : Nune seges 
cst ubi Troja fuit ( 2 ) . 

E n el dia es tá ca s i e n t e r a m e n t e d e s p o b l a d o e l t e r r e n o q u e h a y 
e n t r e G a z a y E g i p t o : todo se r e d u c e á a r e n a s moved izas y estér i les , 
y á 1111 sue lo c a r g a d o d e sal, i n c a p a z d e p r o d u c i r f r u t o a lguno . T a l 
e s la i d e a q u e t e n e m o s d e é l , y a u n s e s a b e por l a his tor ia , q u e d e 
m u c h o t i e m p o a t r a s f u e visto c o m o i n t r a n s i t a b l e e s t e pais. N o ha-
b r í a osado C a m b i s e s e n t r a r e n E g i p t o por e s t e r u m b o , si un r e y d e 
los A r a b e s n o le hub ie ra min i s t r ado m u c h o s c a m e l l o s , q u e c o n d u e l a n 
el a g u a d u l c e y o t r a s provis iones ( 3 ) ; p e r o á p e s a r d e t o d o e s un 
h e c h o q u e e s t e pais es tuvo p o b l a d o e n o t r o t i e m p o . E s t á n d e a c u e r -
d o t o d o s los g e ó g r a f o s e n q u e sobre l a s cos tas de l M e d i t e r r á n e o s e 
e n c o n t r a b a n , d e s d e G a z a á D a m i c t a , las c i u d a d e s d e Raf ia , d e A n -
t e d o n , d e R i n o c o r u r a , d e B e t a f ú y d e O s t r a c i n a . Y nues t ro s v i a j e -
r o s ref ieren ( 4 ) q u e a u n s e adv ie r t en e n e s t e d e r r o t e r o varios res-
t o s d e c o l u m n a s y d e edificios, q u e indican c l a r a m e n t e q u e h u b o allí 
e n o t r o t i e m p o c i u d a d e s c o n s i d e r a b l e s : y a u n s e ven villas y a ldéas 
p o r el l a d o d e la A r a b i a y del m a r . C a m i n a n d o d e s d e C a t i a l iácia 
el no r t e , y r e t r o c e d i e n d o d e G a z a al Mediod ía , h a y un t e r r e n o bas-
t a n t e e x t e n s o , q u e solo e s estéri l p o r fa l t a d e cu l t ivo , p o r q u e las a r e n a s 
o c u p a n ú n i c a m e n t e la longi tud de q u i n c e á ve in te leguas , y n o s e ex-
t i enden m u c h o hacia el mar . 

A u n m a s d e s c o n o c i d a s q u e las de l M e d i o d i a , son las f ron te - n I -
r a s s ep t en t r iona l e s d e la t i e r ra d e promis ión; y puede dec i r se que la ¡ S S E S S 
m i s m a E s c r i t u r a d o a l g u n a m a n e r a ha d a d o o c a s i o n á el lo, a s i g n a n d o de la i i . r " 
p o r l imi tes á es te pa is , y a el m o n t e L í b a n o , y a o t ros lugares m a s prauctiía 
r e t i r a d o s y m é n o s conoc idos . T r a t a n d o los i n t é r p r e t e s d e conc i l i a r 

. W J - Paral, xvn. 14. el se}j.-(S) Ovíd. Epis. Ileroid. i .—(3) Heradol I. 3. c .v . 
b. el 88.—(11 Véase i Tiievenot, viaio del Levante, parte 2 capítulo 35, v i Pc-
•iro de la Valle ca t a 13. 



(o q u e les p a r e c í a c o n t r a d e c i r s e , h a n c a í d o e n c o n t r a d i c c i o n e s visi-
bles, q u e r i e n d o e n c o n t r a r d e e s t e lado y al m e d i o d í a de l L í b a n o las 
c i u d a d e s d e Hetalon, d e Sedada, d e Emal, d e Sabarim <$-c. á pe-
s a r d e q u e e s t a b a n m u c h o m a s allá de l L í b a n o , y en m e d i o d e la 
S i r ia . F i n a l m e n t e , p o r n o c o n o c e r b ien la forma y ex tens ión d e a q u e l 
m o n t e , h a n e s p a r c i d o los g e ó g r a f o s q u é sé y o c u a n t o s e r r o r e s y m a -
las exp l i cac iones por lo q u e r e s p e c t a á l a entrada de Emal, á las 
c i u d a d e s d e lloob, d e Afeca, de. Emut A veces h e m o s hab lado 
c o m o ellos, por e j e m p l o , e n la de sc r ipc ión de l L í b a n o y en lo q u e 
d i j imos d e l a entrada de Emal; p e r o h a b i e n d o e s t u d i a d o la m a t e -
ria c o n m a s a tenc ión , h e m o s c o n o c i d o su e r ro r y e l n u e s t r o , y es ta-
m o s p e r s u a d i d o s d e q u e el L í b a n o y el A n t i l i b a n o son d o s monta -
n a s pa ra le las , s e p a r a d a s p o r un l a r g o valle , a b i e r t o a l n o r t e ó a ! 
s e p t e n t r i ó n o c c i d e n t a l , p o r el latió d e l a Si r ia , el q u e es tá c e r r a d o 
por l a p a r t e q u e m i r a á l a J u d é a , p o r u n a c a d e n a d e m o n t a n a s q u r 
u n e n al L í b a n o c o n el A n t i l i b a n o h a c i a el m c d i o d i a ; d e m a n e r a q u e 
el las h a c e n u n a sé r i e d e m o n t a ñ a s e n f o r m a d e h e r r a d u r a , c u y a lon-
gi tud e s d e mediodia á n o r t e , á saber : l a . longi tud de l L í b a n o se 
to rna d e s d e S i d o n has ta m a s allá d e Tr ipo l i , y la de l An t i l ibano , des-
d e las fuen te s del J o r d a n has ta t r e s l e g u a s a b a j o d e Ba lbec , y hácia 
á L a o d i c e a , Cab iosa ó S c a b i o s a . 

Es tá c o n f o r m e e s t a de sc r i pc ión , n o s o l a m e n t e con las d e Plinio, de 
E u s e b i o y S a n G e r ó n i m o ( 1 ) , s ino t a m b i é n c o n las d e los v ia je ros mo-
d e r n o s m a s exac tos . P l in io d ice ( 2 ) q u e el L í b a n o c o m i e n z a det ras 
d e S i d o n , y s e e x t i e n d e á lo l a r g o de l M e d i t e r r á n e o b a s t a S imi ra , 
e n la longi tud d e mil y qu in i en tos es tad ios , y q u e e l A n t i l i b a n o está 
e n f r e n t e , s e p a r a d o d e aque l p o r un va l le l l a m a d o Ce le s i r i a , valle 
c e r r a d o en o t r o t i e m p o en su e x t r e m i d a d p o r u n m u r o q u e u n í a una y 
o t r a m o n t a ñ a . S t r a b o n las d e s c r i b e d e o t ro m o d o (3) , h a c i e n d o co-
m e n z a r el L í b a n o un p o c o a r r i b a d e T r i p o l i q u e es tá s o b r e la costa 
del m a r , y e l A n t i l i b a n o h á c i a S i d o n : y c r e é t e r m i n a n e s t a s mon-
t a ñ a s j u n t o á las m o n t a n a s d e A r a b i a . A l va l le q u e las s e p a r a le da 
dosc i en to s es tad ios d e a n c h o c u a n d o se a b r e h á c i a al m a r , y cua-
t roc ien tos e n med io d e su ex t ens ión . C a s i todoä h a n s e g u i d o á es te 
a u t o r p in t ándonos el L í b a n o y A n t i l i b a n o c o m o d o s m o n t a ñ a s pa ra -
le las que s e e x t i e n d e n d e o r i en te á o c c i d e n t e ; p e r o M a u n d r c l ( 4 ) 
a s e g u r a „ q u e h a b i e n d o sa l ido d e S i d o n a t r avesó e t L í b a n o , y ba jó á 
. , u n ' g r a n valle , q u e e n e s t e lugar t en ia d o s l e g u a s d e ancho , y mu-
c h a s j o r n a d a s d e c a m i n o de ia rgo . E s t á s i tuado el va l le al nordes te 
, y sudoes t e , y l im i t ado p o r s u s lados p o r d o s m o n t a ñ a s pa ra le las q u e 
„se p a r e c e n m u c h o : l a p r i m e r a está e n t r e e s t e va l le y S idon ; y l a 
„ o t r a e s t á e n f r e n t e , por el l ado d e D a m a s c o : l a p r i m e r a e s e l ve rdade ro 
„ L í b a n o , y l a s e g u n d a el A n t i l i b a n o . " 

(1) Véase á Eusobio y San Gerónimo sobro el nombro Antilibano: ambos colocan 
este monte al Oriente del I.lbano, hácia la ciudad de Damasco: y San Gerónimo-
sobre Ezequicl capitulo 20 crée, que la tierra prometida so extendía por el Noll« 
hasta el monte Tauro, y comprendía á FeDicia, Celesyria, y Citiría. Véase al mis-
mo San Gerónimo epist. ad Dardanum; y sobro el cap. 7 de Ezeq: y i los Rua-
nos en la Gomara de Jerasalen Seheriitb, fol. 3G- Véase á Ligthofoot cap. 11. Chi 
rograpí.—(2) Plin. I. 5. c. xx. A lergo Sidoais Líbanos orsus, milte quingtnles * 
di'w Sijmiram usque porrigitur qua Celesyria eogmminatur: fatic par, 
•oallr, mtms adversas Antilibanus ebtendilur. quotldam muro eonjunetns.—l?) Sm>.-
¡. 16.—(4) Maundrel, viaje dé Alepa 4 Jerusalen, píg. 201. y siguientes. 
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D e s c r i b i e n d o M o i s é s los l ími tes s ep t en t r iona l e s d e la t i e r r a pro-

m e t i d a , d ice que s e ex t end ían (1) d e s d e el mar Mediterráneo hasta 
la montaña altísima ( l i t e r a lmen te , hasta la montara/ de las monta-
nas); y de ahí á Eniath, á Sedada, á Zefrona, á Enan, (ó Ha-
ser-Enan). Estos serán los límites septentrionales, Ezequ ie l ( ' -) d i ce , 
que comienzan estos en el mar grande ó M e d i t e r r á n e o , ciniendopor Che-
talón, á Sedad, ü Emal, á fíerot, á Sabarim que está entre los con-

fites de Damasco y los de Emal, á Caser-Ticoii que eslá en luí fron-
teras de Axiran; y q u e se extienden desde el mar hasta Haser-Éiion 
en las fronteras de Damasco, y que la frontera de Emal sin-e de 
límite por el norte. D e es ta s u e r t e , l a p a r t e s ep t en t r i ona l e s t a b a li-
mi tada p o r u n a l ínea t i r a d a del Mediterráneo hasta Haser-Ením en 
la frontera ds Damasco; e s t a l inea iba d e p o n i e n t e á o r i en te u n 
p o c o i n c l i n a d a d e n o r t e á sur , p e r o en la m i t a d d e su longitud há-
cia el septentrión estaba la ciudad de Emal. 

E n e s t e t e r r e n o vivian los A m a t ó o s , los S a m a r é o s , los A r a d é o s , 
l o s A r a c é o s y los S i n é o s , a n t i g u o s h a b i t a n t e s d e E m a t (3 ) , d e Si-
mira , d e A r a d a , d e A r c e y d e S in ó S i n a ; pueb los q u e Moisés cuen -
t a e n t r e los d e s c e n d i e n t e s d e C a n a a n (4) , y d e s t i n a d o s a l a n a t e m a , 
y q u e según la hipótesis c o m ú n q u e s u p o n e al L í b a n o c o m o tér-
m i n o de la t i e r ra p r o m e t i d a , n o h a b r í a n e s t a d o c o m p r e n d i d o s e n el 
pa ís q u e s e e n t r e g ó á los I s rae l i t a s . 

Eniion ó H a s e r - E n n a , e s tá s e ñ a l a d a en Ezequ ie l y Moi sé s co- rv . 
m o la ú l t i m a c i u d a d d e la l í nea sep ten t r iona l t i r a d a d e n o r t e á sur . Sigu»« los 
C r e e m o s q u e la c iudad d e E n n o n es tá d e s i g n a d a p o r T o i o m é o ba- ¡ ¡ ¡ ¡ J * 
j o el n o m b r e d e Inna y e n las t ab las d e P c u t i n g e r , ba jo el nom- metida.P">~ 
b r e d e /Ennos, c o m o á t r e i n t a mi l las d e D a m a s c o . 

A d e m a s , c o n s t a q u e J o s u é a t r ibuye á los I s r ae l i t a s a l g u n a s c iu-
d a d e s d e S i r i a , s i tuadas m u c h o m a s a l l á d e ios l imites s e ñ a l a d o s e n 
las c a r t a s o r d i n a r i a s d e g e o g r a f í a : por e j e m p l o , -Maara de los Sido-
nios, Afeca (5 ) , s i t u a d a e n Ce les i r i a , y c é l e b r e en la E s c r i t u r a e n 
t i e m p o d e los ú l t i m o s r e y e s d e J u d á y d e I s rae l (0) . A ñ á d a s e Á n i m a 
ó Bor-Amma, for ta leza y a l t u r a e n el L íba t io , d e q u e habla S t r a -
bon (7); itohob, ó Bcl-Rohob, e n el va l l e m a s al lá del L í b a n o (S). P o r 
u a a p a r t e l a E s c r i t u r a n o s h a b l a del rey d e Siria, de Soba, d o 
llnhob, co ino d e un p r í n c i p e c u y o s d o m i n i o s e s t a b a n m a s allá de l 
t e r r i t o r io d e los H e b r e o s e n t i e m p o d e Dav id (9 ) ; y p o r o t r o latió 
n o s t l ice q u e la c i u d a d de Dan ó Lesem, e s t aba s i t u a d a e n el va-
lle d e Be(-Rahob, lo q u e n o s incl ina á co loca r l a e n el c e n t r o y ex-
t r e m i d a d mer id iona l del valle d e B u c e a , e n f r e n t e d e Lesem ó Dan, 
q u e e s t a b a al m e d i o d í a del An t i l ibano , y á la e n t r a d a de l c a m i -
n o q u e iba d e P a l e s t i n a á S i r ia . E n fin, J o s u é ya v ie jo dijo á los 
I s r ae l i t a s (10 ) q u e a u n les q u e d a b a m u c h a t i e r ra q u e s u j e t a r : toda 
la tierra de jos Herios, la de Canaan, ó d e los F e n i c i o s , Maura 
de los Sidonios hasta Afeca, todas las fronteras de los Amarnos: el 

(1) tium. xxxiv. 7. 8. !>.—(2) Bzrq. j ivn . 15 '! srqq.—(3) Aquí vuelvo Ron. 
det .'» caer en ol mismo error que en e! loni. 1. ' piig. 375. Éinad v Hulosa son dos 
ciudades distantes muchas leguas entro si, y e'staií sitliadas ambas sobre el Or. ntes. 
—(II Oene*. x. 15. ti seqq.—(3) Josué, xm. 4.—(6) Véase el 3." dolos Reyw, c:io. 
xx. v . 26, v nuestro Comentario sobro este lugar.—¡7) Slrab. I, 16. jai',. 5211.— 
(8) Véase á ' Josué xix. 30. El Judie, xvni. 2?.—,'9) 3. R,g. t . 6. S flO; Josa-, 
xm, 1. et seqq. 
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pais del Líbano Mein el oriente, desde Bmdgad, situada ti h falda 
del monte Hermon, hasta la entrada de Hemat; todos los I/IU- habí-
tan las montañas desde, el Ubano hasta las aguas de Maserefot, IJ 
todos los Sidonios. 

L o s c e d r o s del L í b a n o «aa c e l e b r a d o s e n los L i b r o s _ santos y 
en los v ia je ros , e s t á n a r r i ba y al o r i en te d e Bit dos y d e Tr ípol i : en 
ei dia n o se les ve m a s q u e e n u n a c i m a de! L í b a n o , y n o se cuen -
t a u n g r a n n ú m e r o d e p r i m e r a m a g n i t u d (1) . JJ11 o t r o t i e m p o ha-
b la sin d u d a m u c h o s m a s ; p e r o y o p i enso q u e n u n c a los hubo en 
t o d o s los m o n t e s del L í b a n o , pues la E s c r i t u r a insinúa q u e e s t aban 
e n el m i s m o sitio e n q u e los c o l o c a m o s , según las no t i c i a s de. los 
via jeros , e s t o es, h a c i a Bib los , p o r q u e l l i r a f f l e m p l e ó t raba jar lo-
r e s de esta c i u d a d pa ra c o r t a r l o s y p o n e r l o s e n ba i s a s q u e se echa-
b a n e n el m a r , las q u e d e s p u e s se d i r ig ían á J o p p e , y d e allí se 
c o n d u c í a n las m a d e r a s por t i e r ra á J e r u s a l e n (2). E s t o bas ta p a r a 
jus t i f i ca r nues t r a s op in iones c o n r e spec to á los l ími tes sep ten t r iona-
l e s d e la t ierra p r o m e t i d a . P a s e m o s á lo s l ími tes o r i en ta les . 

V. £ n a l gunos luga res a s i g n a Moi sé s p o r l í m i t e s d e la t ierra de 

p romis ión , "por el o r i e n t e , el E u f r a t e s ( 3 ) ; p e r o eu o t r a s p a r t e s , ba-
b t í l T p r o ! j a n d o á p o r m e n o r e s , d i c e (4 ) q u e d e b í a n e x t e n d e r s e d e s d e E n a n , 
metida. p a s a n d o p o r la or i l la de! m a r d e C e n e r e t ó l ago de G e n e s a r e t , ba-

j a n d o á lo largo del J o r d á n , y p a s a n d o h a s t a la e x t r e m i d a d del 
m a r M u e r t o ; e s tos son los l ími tes del país s i t u a d o al p o n i e n t e del 
J o r d á n . Ezeqn ie l p a r e c e c o m p r e n d e r el pa is s i t u a d o a l o r i en te de 
e s t e rio, c u a n d o n o m b r a á D a m a s c o , E n n o n , A s e r - T i c o n , A u r a n , el 
m e d i o del p a i s d e G a l a a d , y el J o r d á n q u e t i ene su e m b o c a d u r a 
e n el m a r M u e r t o ó m a r o r ien ta l ( 5 ) . 

v i . • Al señalar los l ími tes d e c a d a tr ibu s e h a n r e d u c i d o á el las en 
Limites do lo pos ib le las c i u d a d e s d e s i g n a d a s e n el l ibro d e J o s u é , c o m o per-

cada tribu. t e n e c ¡ e n t e s á d iversas fami l ias ; p e r o n o se lia p o d i d o h a c e r es to con 
Jordán8 t a n t a p rec i s ión , que á v e c e s n o se h a y a n d e j a d o a l g u n a s poblac iones 

f u e r a d e la l i nca divisor ia , m a y o r m e n t e e n l a s t r i b u s d e D a n y de 
S i m e ó n , cuvas poses iones s e t o m a r o n d e las d e J u d á , y c u y o s lu-
g a r e s a l g u n a v e z s e e x a u d í a n uiuy a d e n t r o e n las t r ibus vecinas. 
S e s a b e ^ p o r o t r a p a r t e q u e Josué d ió á v e c e s á u n a t r ibu ciuda-
d e s c o m p r e n d i d a s e n la p r i m e r a p a r t i c i ó n d e o t r a ; hay finalmente 
m u c h o s luga res q u e p o r d e r e c h o d e c o n q u i s t a p a s a r o n d e la t r ibu 
á la q u e f u e r o n a s i g n a d o s al pr inc ip io , á o t r a q u e los adqui r ió (le 
los C a n a n é o s , d e t o d o lo c u a l s e p u e d e n v e r e j e m p l o s e n los co-
m e n t a r i o s -

N o s o t r o s c o l o c a m o s las v e r d a d e r a s f u e n t e s de l J o r d á n en ríala, 
q u e e s u n a e spec i e d e lago al o r i e n t e d e C e s a r é a , c u y a s a g u a s sa-
l en á c i en to ve in t e e s t a d i o s d e allí p o r c a n a l e s s u b t e r r á n e o s , cerca 
d e la c i u d a d q u e a c a b a m o s de m e n t a r , c u y a opinión e s la d e Jo-
sefo (6 ) , q u i e n a s e g u r a q u e Fil ipo, t e t r a r c a d e T i a c o n i t i s , queriendo 

(1) Maundrel, pág. 239. cuenta 16 di la primera magnitud, y un número cíe. 
cidisimo de otros menores. Thcvenot, solo cuenta 23 entre grandes y chicos cap-
60. IBIS. 413. Olro viajero, cuva obra se imprimió en casa de llc-íallior en n*fc 
eocnta 30 uor todos, de los cuales veinte eran los mas gruesos. Vease la p»g, 
— i . 3. RÓr. v. 18.-J.3i Gr,;'i. XV. 18. Deul. i. 7.—(4) Sun. XJXIV. 10. el «Ji-

r5) Exeq. ILII. 17.—(6) Joseph. l, 3. de Bella xxxv. 
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s a b e r á p u n t o fijo d e d ó n d e venia el a g u a q u e salia á la fa lda del 
m o n t e P a n é o c e r c a d e C e s a r é a , y q u e f o r m a b a el rio J o r d á n , hizo 
e c h a r en el l a g o d e F í a l a m u c h a p a j a m e n u d a , la c u a l a p a r e c i ó a l -
uun t i e m p o d e s p u é s e n u n a f u e n t e c e r c a de C e s a r é a : d i c h o l a g o e s 
p e r f e c t a m e n t e r e d o n d o , lo que le dió e l n o m b r e q u e tiene, y q u e 
s ignif ica plato está á la d e r e c h a de l c a m i n o q u e v a a l a J r a c o n i -
t i s y a l píe del L í b a n o ó de l m o n t e P a n é o . 

T o d o el m u n d o c o n o c e d o s c i u d a d e s de Be t -horon , u n a lia- c ¡ U ( h d o ; d e 

m a d a la a l ta , y la Otra la b a j a : la s e g u n d a e s l a b a s i t u a d a e n u n a Bet-Hóron, 
a l t u r a e n t r e L i d d a ó Dióspolis y J e ru sa l en , á u n o s c i e n es tad ios de la baja y I» 
es ta ú l t ima c i u d a d ( I ) , ó á d o c e mil las , según el i t inerar io d e Bor - • 

deaux , q u e l a l l ama Beta r ; B e t - h o r o n la a l ia e s t a b a m a s d i s t a n t e 
d e J e r u s a l e n , p e r o s o b r e la m i s m a l ínea , d i r ig iéndose d e e s t a c iu-
d a d ó d e Dióspolis , á C e s a r é a . S a n G e r ó n i m o (2) d ice , q u e hab ien-
d o sa l ido S a n t a P a u l a d e E r n a u s , y a d e l a n t á n d o s e á J e r u s a l e n , v io 
á Be t -horon la b a j a y la a l ta , ed i f i cadas á n t e s p o r S a l o m o n y des -
t r u i d a s d e s p u e s p o r la f u e r z a de l ü e n i p o ; p e r o es ta o p i n i ó n e s in-
sos t en ib le , p u e s e r a p rec i so q u e e n sus d í a s s e h u b i e r a p e r d i d o la 
m e m o r i a d e la v e r d a d e r a s i tuación d e a m b a s c i u d a d e s , q u e s e g u r a -
m e n t e e s t a b a n m a s a l no r t e d e J e r u s a l e n q u e E m a u s ó N i c ó p o h s . 
E l I t i ne ra r io d e A n l o n i n o c o l o c a u n a c iudad d e f l e t a ron o B e t a r á 
diez y o c h o mil las d e C e s a r é a d e P a l e s t i n a , y á ve in t e y d o s de 
Dióspol i s ; y el I t i n e n a r i o d e B o r d e a o s l a co loca á ve in te mi l l a s d o 
D ióspo l i s y á diez y seis d e C e s a r é a . L a c iudad d e q u e h a b l a n n o p u e -
d e s e r Be t -ho ron la b a j a , p o r q u e es ta s e ha l l a e n t r e J e r u s a l e n y 
Dióspol i s , y as í p r e c i s a m e n t e se d e b e e n t e n d e r Be t -ho ron la a l ia ; 
l a s c u a l e s c i u d a d e s d i s t aban e n t r e sí c o m o ve in t e y c u a t r o mi l l a s , 
s i tuada e s t a ú l t ima al n o r t e d e Dióspol is , y la b a j a al m e d i o d í a . 
Y a d i j imos e n el c o m e n t a r i o s o b r e Josué , q u e B ' t - l i o r o n la d e a r -
r iba e s t a b a e n l a p a r t e o r i en t a l d e la t r ibu d e E f n i i m , y muy ce r -
c a de l J o r d á n (3). C u y a o p i n i ó n n o s habia p a r e c i d o a p o y a d a e n el 
t e x t o d e J o s u é , p u e s q u e d ice q u e la f r o n t e r a or ienta l d e E l r a i m se 
e x t e n d í a d e s d e A t a r o t - A d d a r h a s t a Be t -horon la d e a r r i ba ; p e r o si 
lo q u e a c a b a m o s d e a s e g u r a r e s c i e r to c o n r e s p e c t o á la s i tuac ión 
d e las d o s Be t -horones , "debemos exp l i ca r á Josué de es ta m a n e -
r a : L a poses ion s e ñ a l a d a á Et ' ra im e s t a b a l imi tada hac i a el o r i en -
t e , p o r A t a r o t - A d d a r y p o r el J o r d á n , y la l inea q u e le s e r v i a d e 
t é r m i n o por el n o r t e , s e e x t e n d í a h a s t a Be t -ho ron l a d e a r r i ba y e l 
M e d i t e r r á n e o . 

H a v m u c h a s cosas q u e n o t a r s o b r e el m a r M u e r t o . Desde l a , , > m -
l l anura d e J e r i c ó á u n a legua d e e s t e m a r , solo s e v e n d e él unas 
c u a t r o l eguas d o longi tud y d o s d e la t i tud, p o r q u e lo d e m á s s e ocul- p c u tapo. 
t a á la v is ta , por es ta r d e t r a s d e las m o n t a ñ a s (4) que le s i rven d e lis. 
l ími te á o r i e n t e y o c c i d e n t e . S t r a b o n (5 ) n o s h a b l a d e las ru inas 
d e S o d o m a , y d e su c i rcu i to d e sesen ta e s t a d i o s , q u e s e veía d e s d e 
l a o r i l l a d e e s t e m a r ; y E n s e b i o y S a n G e r ó n i m o (6 ) hablan d e S o -
d o m a y d e S e b o i m , c o m o d e luga res e x i s t e n t e s en su t i e m p o s o b r e 
su r i be ra o c c i d e n t a l . E n el p r imer l i b ro d e los R e y e s c a p . x t u . v 

(1) Vide Joseph. Antiq. i. 20. c. IV. coUalum cum l. 11 de Bella. c. x i _ < 2 ! / ' " -
Tonym. m Rpilaph. Paule—(3) Jóme. Mi. 5.—'4) DoMan, C, XXBX.—<5) Slrab. I. 15. 
-—(6) hi Loas, in Sodama, el in Adama. 



18. s e h a b l a d e S e b o i m c o m o d e u n a c iudad que subsis t ía enton-
c e s ; y los S e t e n t a é I s a í a s c a p . xv. V . 9. h a c e n m e m o r i a d e Ada -
m a (1 ) c o m o d e un lugar c o n o c i d o y h a b i t a d o ; y t a m b i é n la Vul-
g a t a e n el Génes i s c a p . x . V . 19. y c a p . x iv . v . 2 . ; y c o m o ciu-
d a d des t ru ida p o r la c ó l e r a d e D i o s , e n el D e u t e r o n o m i o cap . xxtx. 
V . 2o. y e n O s e a s c a p . x t . V. y . L o m i s i n o s u c e d e c o n S e b o i m . 
J o s e f o d i c e e x p r e s a m e n t e (2 ) q u e e n su t i e m p o aun s e ve ian ves-
tigios d e las c inco c i u d a d e s s o b r e la or i l la de l l ago Asfal t i tes ; y 
E s í é f a u o (.i) h a c e e x p r e s a m e n c i ó n d e S o d o m a , c iudad episcopal 
e n la p rov inc ia ec les iás t ica d e P e t r a . E s t a b a s i t uada e n t r e E u g a d d i y 
T a m a r , y p o r t a n t o m u y p r ó x i m a á la puu ta m e r i d i o n a l del m a r 
M u e r t o ; y e n r ea l i dad es ta e ra su v e r d a d e r a s i tuac ión , por n o ser 
c re íb le q u e d i s t ase m u c h o d e S e g o r , á d o n d e llegó L o t c u á n d o el sol 
salía (4) , d e s p u e s d e h a b e r c a m i n a d o a lgunas h o r a s d e s d e su s a l i da 
d e S o d o m a . S e b o i m e s t aba m a s a b a j o h a c i a el nor te . P o r el a ñ o d e 
1650 se o b s e r v a r o n las r u ina s d e u n a d e e s t a s c i u d a d e s hac i a la 
r i be ra o r ien ta l d e n t r o de l m i s m o m a r , p e r o n o m u y léjos. Igua lmen-
t e s e h a n Visto o t r a s ru inas en la a g u a hac i a la or i l la occ iden t a l en-
f r e n t e d e l a l l anura d e J e r i c ó (5 ) ; d e m a n e r a q u e t e n e m o s las cua-
t r o c i u d a d e s S o d o m a , S e b o i m , G o m o r r a y A d a m a s i t u a d a s con c o r t a 
d i f e r enc i a e n s u a n t i g u a pos ic ion , m u y d i s t in ta d e la q u e s e les d a 
e n las c a r t a s , en d o n d e p o r u n a i n a d v e r t e n c i a s e h a c o l o c a d o á So-
d o m a á diez ó d o c e l e g u a s d e S e g o r , d e l a q u e n o pod ia distar 
m a s d e c u a t r o ó c i n c o leguas . L a s a g u a s e s t á n m u y ba ja s e n a lgu-
n o s p u n t o s del m a r M u e r t o , pues q u e los A r a b e s á v e c e s lo va-
d e a n m o n t a d o s e n sus c a m e l l o s (6) . 

l x M a s d i f i cu l t ades s e p r e s e n t a n c o n r e s p e c t o a l C a r m e l o . Eu.se-

Canóeto. b a b l a d e " n a c i u d a d de l C a r m e l o á diez mil las al o r i e n t e de 
Eleuterópo. l l e b r o n , e n d o u d e h a b í a e n su t i e m p o u n a g u a r n i c i ó n r o m a n a , y cree 

q u e al l í f u e d o n d e t en ia N a b a l s u s g a n a d o s . Y o e n c u e n t r o a l g u n a 
res i s tenc ia e n c ree r lo así , y p re f i e ro la op in ión d e q u e h u b o t res mon-
t a ñ a s de l C a r m e l o : u n a c e r c a d e P a r a n y d e M e o n i s , d o n d e Naba l 
t en ia sus r ebaños , y e n q u e S a ú l er igió un a r c o t r iunfa l d e s p u e s d e 
v e n c e r á los A m a i e c i t a s : o t r o c e r c a d e T o l e m a i d a e n la c o s t a de l 
M e d i t e r r á n e o ; y la t e r ce r a al p o n i e n t e de l m a r M u e r t o , á d iez mi-
llas de H e b r o n . A lo q u e p a r e c e , d e es ta ú l t i m a es de la q u e ha-
bla J o s u é (7) j u n t á n d o l a c o n M a o n y Zif: h a b l a t a m b i é n de otra 
c iudad d e ' / i f ( 8 ) q u e j u n t a c o n A s o r - C a d e s y J c l n a n . A veces la 
voz C a r m e l o s e t o m a e n u n sen t ido anu la t ivo . 

L a c i u d a d d e E lmi l c rópo l i s d e q u e se h a b l a t a n f r ecuen t e -
m e n t e en e s t a s A d v e r t e n c i a s , y d e d o n d e E n s e b i o y S a n Gerón imo 
l o m a r o n las d i s t anc ias d e la m a y o r nar te d e l a s c i u d a d e s meridio-
na l e s d e J n d é a , e s t a b a al sur d e M a s f a , al o c c i d e n t e d e Moras t i 
y d e Odo l l an , y al n o r t e d e Ce i l a y d e H e b r o n . Rl I t i ne ra r io d e 
An ton ino la co loca á ve in te mil las d e J e r u s a l e n , y á v e i n t e y c u a -
t ro d e A s c a l o u (9) . E u s e b i o n o s eña l a e x p r e s a m e n t e l a d i s tanc ia 

í l ) Isai. sv, 9 — ( 5 ¡ Joseph. de Bello. 1. 4 . xxvn. in Grepág. R92._(3) Sle. 
phnnus.—(4) Genes, xix. S3 . . (5 ) Viaje de Maoodre), p í s . 143.—(6) Acerca de la 
sii'uoion de las cinco ciudades de Pentápolis, víase le que se dijo en ía Diserta-
ción sobre ta ruina de Soilmna, en el to ra . 1."— (7) Josué, xv . 5 5 — ( S ) Ibid. ¥ 23. 
2-1.—(9) Véase ¡¡ Cellar lib. 3. cap. 13. j á g . 353, j 351. 
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d e H e b r o n á E l eu t e rópo l i s ; pero y o p ienso q u e h a b i a c o m o d iez m i -
l ias d e u n a á la o t r a c i u d a d ; p o r q u e él p o n e á Ce i l a á o c h o mi-
l l a s d e E l eu t e rópo l i s y e n d o hac i a H e b r o n ; y el I t i ne ra r io d e Bor -
d e a r a c u e n t a d e J e r u s a l e n á l l e b r o n t r e in t a millas, y d e B e t s u r , 
q u e e s t a b a c e r c a d e Eleu te rópol i s , á H e b r o n , n u e v e . C e r c a d e a l l í 
e s t a b a la he rn io sa l lanura l l a m a d a S e f a e a , p o r la q u e s e iba d e 
G a z a á J e r u s a l e n . P o r e s t e valle qu i so ir á J e r u s a l e n H o l o f e r n e s , 
y p o r él m i s m o l levó s u e jé rc i to con t r a es ta c i u d a d el r e y Ant io-
c o E u p a t o r . A la ida sitió á Betsur , q u e e s t a b a e n la ru ta (1 ) , 
y á e s t a s e le l l a m a b a e n t o n c e s el crimino de Idumía. E n es ta mis-
m a l l a n u r a f u e d e r r o t a d o Z a r a (2), rey de A r a b i a , y m u c h o t iem-
p o d e s p u e s G o r g i a s , g e n e r a l d e las t r opas d e S i r ia (3 ) . L a c i u d a d 
d e M a r e s a e s t a b a m u y c e r c a de E leu te rópo l i s . N u e s t r o s v ia je ros 
q u e van d e Gaza á J e r u s a l e n s iguen el m i s m o c a m i n o , y p a s a n 
p o r la l l a n u r a S e f a e a . N o n o s e x t e n d e r e m o s m a s a c e r c a d e los lu-
g a r e s d e q u e h e m o s t r a t a d o d e restablecer á su v e r d a d e r a s i tua -
ción. El c o m e n t a r i o sup l i rá lo ( lemas, m i e n t r a s q u e a l g ú n g e ó g r a -
fo i n t e l i g e n t e n o s d a no t i c i a s me jo re s y m a s e x a c t a s d e las q u e 
t e n e m o s en el d i a sobre la m a t e r i a . T a m b i é n se p o d r á c o n s u l t a r l a 
t ab la g e o g r á f i c a q u e p u b l i c a r e m o s e n el ú l t imo t o m o . N o se a g u a r -
d e d e noso t ros lo q u e so lo podr ía d a r un g e ó g r a f o m u y ve r sado ; 
p e r o da t ' é tnos a l g u n a s Adve r t enc i a s q u e j jodrán tal v e z suplir , á lo 
m é n o s e n p a r t e , lo q u e fal ta al c o m e n t a r i o , y q u e n o h e m o s p o d i d o 
e x p l a n a r e n n u e s t r a s n o t a s . 

Extracto de la Geografía de iFAnville 

„ L a S i r ia s e l l a m a Aran e n los L i b r o s s a g r a d o s , y lo s A r a b e s 
„de l d i a le d a n el n o m b r e d e Scttm, d e u n a p a l a b r a d e su l engua 
„ (p ie significa la izquierda, p o r q u e tal e s e n r ea l i dad su s i tuaciou 
„ r e s p e c t o d e l a A r a b i a , m i r a n d o al L e v a n l e . 

„AntioqtAt, f u n d a d a p o r S e l e u c o N i c a n o r , y r e s i d e n c i a d e los 
„ r e y e s d e S i r i a , f u e u n a d e las c i u d a d e s m a s p o d e r o s a s de l O r i e n t e . 
„ S e le l l amó Teópolis ó c i u d a d divina, en u n t i e m p o e n q u e el cris-
t i a n i s m o h a b i e n d o l legado á s e r la re l ig ión d o m i n a n t e , s e advir t ió 
„ q u e e n a q u e l l a pob lac ion el n o m b r e d e Cr i s t i anos c o m e n z ó á d e -
s i g n a r á los q u e hacían profes ion d e ser lo. C o n s e r v a s u n o m b r e 
„ e n t r e los Arabes , q u e l a l l a m a n Antakia, y e s t a n d o casi a b a n d o n a -
b a , ha res is t ido la sol idez d e las mura l l a s q u e l a r o d e a n , al t i e m p o , 
„ c o m o á las c a l a m i d a d e s q u e h a e x p e r i m e n t a d o es ta c i u d a d . E s t a s 
„ m u r a l l a s s i rven por un c o s t a d o d e l ími te á la orilla i zqu ie rda de l 
„ O r o n t e s q u e c o r r e á su e m b o c a d u r a , y p o r o t r o l a d o o c u p a n las al-
b u r a s q u e d o m i n a b a n la poblac ión . P a r a d i s t ingu i r l a d e o t r u s c iu-
d a d e s de su n o m b r e s e la l lamó Epi-Dafnis, e s t o es, cerca de Dafnia 
„ E s t e Diifnis e r a un l u g a r á c u a t r o ó c i n c o mil las m a s a b a j o , m u y 
„ a g r a d a b l e p o r l a s o m b r a d e los l au re l e s y c i p r e s e s , y la f r e scu ra 
„ d e sus a g u a s : a c t u a l m e n t e s e le l l ama Ji'ettcl-Ma, q u e s ignif ica ca-
, ,su de la agua. 

(1) 1. ¡Ilnchab. n 31. et seqq.—(2) 2. Parai, va. 9—(3) 2. Marcha, xa. 31. 
(*) Tomo 2:' pág. 129, y siguientes. 
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„ T a m b i é n f u e ed i f i cada por S e l c u c o N i c a n o r la c iudad d e S s , 

¿ t e m í a e n la c o s t a de l m a r , c e r c a d e l a e m b o c a d u r a del O r p n t e s , 
,.v es tá s i t u a d a al pie del m o n t e fíeno, d e d o n d e t o m ó e l sobreuotn-
, ,bre d e Pieria. L o q u e mas la d i s t i ngue e s el h a b e r d a d o el noin-
, ,brc d e Seleusis. á u n a p a r t e d e l a S i r i a q u e s e e x t i e n d e sobre el 
„ Ó r O i i t e i S e r e c o n o c e el s i t io q u e o c u p a b a es ta c i u d a d , cuyo nom-
„ b r e a l t e r a d o , s e h a c o n v e r t i d o e n el d e Suoeiúui. Al o t r o lado de l 
„ O r o n t e s s e e leva el m o n t e Casio, d e qu ien s e ha d i cho por h ipér-

bole q u e su c i m a p resen ta el e s p e c t á c u l o d e la luz y d e las ti-
'^nieblas en el c o r t o t i e m p o q u e s e neces i t a p a r a volver la cara d e 
„ o r i e n t e á p o n i e n t e . Seleuco Belo e s u n a pos ic ión s o b r e el Oron tes , 
„ l l a m a d a e n la ac tua l i dad Shagr. Apainea, c e rca r l a por el Orantes 

y u n lago, y q u e por t ene r lugar e n t r e l a s p r inc ipa l e s c i u d a d e s d e 
„S i r ia , l legó á s e r la met rópo l i d e es ta c o m a r c a , file t a m b i é n cons . 
„ t ru ida p o r S e l e u c o N i c a n o r , qu ien c o n s e r v a b a allí sus e le fan tes , cu-

y o n ú m e r o l l e g a b a á qu in ien tos . S e r i a u n a e q u i v o c a c i ó n confundi r -
" l a con Hamah: y el n o m b r e d e Apamea a u n ex is te mudar lo en 

el d e Famiek, c u y a s loca l idades son las m i s m a s . El n o m b r e Marujas 
' q u e t en ia un a r r o y o vec ino , p a r e c e s e c o m u n i c ó á un cast i l lo;ad-

y a c e n t e , l l a m a d o Berzieh, b i en q u e e s t e l u g a r t a l v e z t o m o su 
- n o m b r e d e lysias. A le jándose un p o c o del O r o n t e s sob ro la derecha , 
„ e s t á Telmenmo, e n u n lugar que a l t e r a d o s e l l a m a Serami; y Marra 
„aun c o n s e r v a su n o m b r e siu va r i ac ión . S i g u i e n d o hacia ar r iba so-

b r e el m i s m o O r a n t e s , e s t a b a Larissa, l l a m a d a al p r e s e n t e hhuar, 
v se ha l l a la p o s i c i ó n ríe Epifanía e n l a d e Hamah, q u e como 

"o t ros m u c h o s f u g a r e s ha c o n s e r v a d o s u n o m b r e S i ró d e Ernat, con 
" p r e f e r e n c i a al n o m b r e e x t r a n g e r o q u e e n g r i e g o significa ¡lustre. 
„ N o t a r e m o s a q u í q u e el a u t o r r íe u n a g e o g r a f í a o r i en t a l , l lamado 
„ A j a i l f o d a , r e i n a b a e n e s t a c i u d a d c o n el t í t u lo d e S u l t á n e n el si-
, ,glo c a t o r c e . , _ 

„ I n m e d i a t a m e n t e a r r i ba d e Hama, y s i e m p r e s o b r e el O r o n t e s , esta-
h a A r e / u s a , c u y o lugar ha t o m a d o el n o m b r e d e Res t an . Ernsa, que 

" t e n i a un f a m o s o t e m p l o d e H e l i o g á b a l o ó del S o l , ha min iado el 
' n o m b r e e n el d e Ilems, á poca d i s t anc ia del O r o n t e s s ó b r e la de-

" r o c h a . Uodicéa, l l a m a d a del Líbano, á dist inción d e j a Laodicéa de 
.[siria, y q u e e s t a b a e n l a c o s t a de l m a r , o c u p a b a el sitio donde 
' s e halla Jomqniah. Jubruda c o n s e r v a el n o m b r e d e Jabrud; y o t r o lu-
" 2 a r m a s r e t i r a d o l l a m a d o Kara, n o s h a c e h a l l a r l a posicion d e Carra. 
„ F u i m o s i g u a l m e n t e c o n d u c i d o s h a s t a Damasco, c u y o n o m b r e es e 
"„Damasco* de los a u t o r e s an t iguos , q u e hoy l l a m a n Demeslr, la cual 
" p o b l a c i o n n o c e d e e n ce leb r idad a n i n g u n a o t r a d e S i r i a , y lúe me-
t r ó p o l i d e la p r o v i n c i a l l a m a d a Fenicia del Líbano. L o s atract ivos 
'„de s u s i t uac ión e n un valle q u e fe r t i l i zan y r e f r e s c a n va r i a s corrien-

tcs d e a g u a , y l a m o s a e n t r e los O r i e n t a l e s ba jo el n o m b r e d e <><>"-
\tuh-Demcsk, ó" el j a rd in d e D a m a s c o , son los g a r a n t e s do la a l ta an-

. " t i füedad d e e s t a p o b l a c i o n , y q u e s i e m p r e la han h e c h o revivir de*-
" p u e s d e las c a l a m i d a d e s p o r l a s q u e p a r e c í a q u e d a r aniqui lada , u n 
" r i o l l a m a d o p o r los G r i e g o s Crisorroas, ó c o r r i e n t e d e o ro , por o t ro 
' n o m b r e Bardino, d e d o n d e se de r iva el n o m b r e a c t u a l d e K a r i W , 
" s e d iv ide e n d i f e r e n t e s c a n a l e s d e n t r o d o la c iudad y e n sus alre-

d e d o r e s . A r r i b a d e D a m a s c o e s t a b a Ahila, por s o b r e n o m b r e usa-
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, , n i a , el q u e s e l e d i ó del n o m b r e de un s e ñ o r p a r t i c u l a r , y s e c o n o c e 
„ h o y por Nebi.-Abel, ó el p ro fe ta A b e l , c o n s e r v a n d o el n o m b r e d e 
„ u n h i jo del p r imer par i ré d e los h o m b r e s . E n lo p r o f u n d o d e o t r o 
„ v a l l e c e r c a n o e s t aba Helitipolis, l l a m a d a hoy Baal-Bek, d o n d e 
„ s e c o n s e r v a un m a g n í f i c o t e m p l o c o n s a g r a d o á l a d iv in idad q u e 
„ d a b a á es ta c iudad el n o m b r e d e c i u d a d del S o l . E s t e va l le e s t á 
„ c e r r a d o por d o s c a d e n a s d e m o n t a ñ a s parólelas , q u e son el L í b a n o 
„ y o l A n t i l í b a n o , d e los c u a l e s el p r i m e r o t iene s u dec l ive ex t e r i o r liá-
, ,cia el m a r , y el s e g u n d o hác i a á D a m a s c o . E l n o m b r e d o Auhn 
„ q u e s e d a b a á e s t e va l le , ern m u y á p r o p o s i t o p a r a ind ica r un l u g a r 
„ c e r c a d o , y e s lo q u e hoy se l lanta el-Bekah; e s t a p a r t e d e la S i r i a 
„ m e t i d a e n t r e las m o n t a ñ a s , s e c o n o c í a c o n el n o m b r e g e n e r a l d e 
„Celesiria ó Siria honda, c u y o n o m b r e t a m b i é n s e e x t e n d í a á las 
„ c e r c a n í a s riel O r o n t e s e n la p a r t e m a s a l t a d e su c o r r i e n t e . 

„ t a f a m o s a c i u d a d d e Palmira d a b a el n o m b r e d e Palmirana 
,,á u n a vasta l l a n u r a q u e c o n f i n a b a con la Arab ia d e s i e r t a El his-
t o r i a d o r J o s e f o a t r i b u y e á S a l o m ó n l a f u n d a c i ó n d e es ta c iudad , y 

' „ e l n o m b r e d e Tadamora q u e s e le dió, s e c o n s e r v a en el d e Tad-
„mor, n o m b r e s iró, y cuya s ign i f icac ión p a r e c e h a b e r d a d o m o t i v o 
„4 q u e se le l lamase Palmira; la cual c i udad llegó á ser m u y d i g n a 
„ d e a tenc ión , p o r e s t a r s i t uada e n m e d i o de d o s g r a n d e s impe r io s , y 
„ t a m b i é n e n t r e dos m a r e s por los cua les s e hac i a un g r a n c o m e r -
c i o e n t r e el O r i e n t e y Occ iden t e ; y t a m b i é n s e s a b e , q u e e l l a for -
„n iaba la f u e r z a d e O i l e n a t o y d e Z e n o b i a e n el r e i n a d o d e G a l i e n o 
,,v d e Aure l i ano : y a u n los r e s t o s ríe s u s edi f ic ios test i f ican su magn i -
„ l i cenc ia e n t r e las c a b a n a s q u e h a b i t a n a l g u n o s A r a b e s . 

F E N I C I A . 

„ T o d o el m u n d o s a b e c u á n t o se d i s t ingu ie ron los F e n i c i o s e n l a 
„ a n t i g ü e d a d por l a n a v e g a c i ó n , d e l a c u a l a d q u i r i ó s u c o m e r c i o t o d a 
„su e x t e n s i ó n y r i queza . L i m i t a d o s á u n a lengua ríe t i e r ra c o m p r e n -
d i d a e n t r e el m a r y las m o n t a n a s , n o p o d í a n a d q u i r i r n ingún po -
d e r s ino p o r los m e d i o s q u e e m p l e a r o n , y q u e los pus ie ron e n es ta-
, ,do d e f o r m a r es tab lec imien tos ; n o s o l a m e n t e s o b r e las cos tas del m a r , 
„ s i n o m a s allá d e e s t e m a r m i s m o , y hasta e n el O c é a n o occ iden ta l . 
„ T a m b i é n las a r l e s d e b i e r o n al m i s m o t i e m p o n a c e r y p e r f e c c i o n a r -
,,se e n t r e ellos. Un fenicio fue qu ien l levó á la G r e c i a el conoc i -
„ m i e n t o d e las l e t r a s . y sus usos; y o b r e r o s env iados p o r un r e y d e 
„ T i r o , pres id ieron á la cons t rucc ión del t e m p l o c o n que S a l o m o n 
„ h e r m o s e ó la cap i t a l d e su re ino . E n la de sc r ipc ión d e esta p a r t e 
„ m a r í t i m a d e Sir ia e m p e z a r e m o s p o r Laodicéa, que e r a u n a c iudad feni-
,.cia á n t e s d e s e r g r i e g a , c o m o lo fue desp t t e s p o r la n u e v a c o n s t r u c -
c i ó n q u e se le d ió e n t i e m p o d e S e l e u c o N i c a n o r , en cuya é p o c a to-
, , m ó el n o m b r e d e Laodicéa ad mure, c u y o s o b r e n o m b r e s e le pu -
,,so p o r su s i tuación c e r c a del m a r . S u d e n o m i n a c i ó n cas i n o h a su-
„ f r ido a l t e r ac ión a l g u n a , y se le l l ama hoy Ladikieh. A u n q u e a l g u n o s 
„a l hab l a r d e F e n i c i a e n s a n c h a n su ex tens ión ríe m a n e r a q u e l a 
„ h a c e n llegar has ta los l ími tes d e E g i p t o , c r e e m o s sin e m b a r c o c o n -
t e n i e n t e e x t e n d e r l a s o l a m e n t e h a s t a T i r o , p a t a n o qui tar á Palestina 
„lo que t i ene d e r e c h o d e r e c l a m a r . 
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„ D e s p u é s d e L a o d i c é a , e s t á (¿abala b a j o el n o m b r e d e Gebilek J í o 
,vse t i ene c o n o c i m i e n t o d e Palto, p e t o en Beluias se r e c o n o c e á 
„tíalaima. U n p e q u e ñ o lugar l l a m a d o Merakia, á c ie r ta d i s tanc ia del 
„ m a r , e s el a n t i g u o Marato. I . a s m o n t a ñ a s a d y a c e n t e s d e e s t a s c iuda-
d e s e s tuv ie ron o c u p a d a s o t r o t i e m p o p o r uri pueblo pa r t i cu la r , cu-
, y o n o m b r e d e Nazerini subsis te en el d e ¡\assaris. Arado es u n a 
„Isla d e p e ñ a v iva á dosc ien tos (Jasos d e n t r o del m a r , c o n m i n o s 
„ d e u n a mil la d e c i r c u i t o , y sin e m b a r g o t e n i a u n a c i u d a d muy |K>-
„b lada y p o d e r o s a e n t r e las c i u d a d e s fen ic ias , y boy s e le l lama Ruad. 
„Antarado, s i t u a d a e n f r e n t e s o b r e la p l a y a , s e l l a m a Torlosa al p re -
s e n t e . E l r io l l a m a d o Eleutero, e n el q u e c o m e n z a b a el terr i torio 
„ d e Fen ic i a , s e g ú n a lgunos au to res , h a m u d a d o d e e m b o c a d u r a , to-
r n a n d o u n a d i r ecc ión m a s d i s t a n t e d e Tortosa q u e en o t ro t i empo ; 
„ h o y s e l l a m a Nahr-Kibir ó rio g r a n d e , l l a m a d o a s í |>or c o m p a r a c i ó n 
,,á los q u e d e s c a r g a n sus a g u a s p o r es ta r i b e r a de l m a r . Ale ján-
d o s e de es te , e s t á Ka/anea, c u y o n o m b r e s e c o n s e r v a en el d e Ka-
¿¡fine. S o b r e u n a d e las m o n t a ñ a s v e c i n a s e s tuvo u n a fo r t a l eza llamarla 
„Masiat, r es idenc ia de l p r i n c i p e i smae l i t a d e los Ases inos , cé leb re 
, ,cn el t i e m p o d e las C r u z a d a s . S e hal la el n o m b r e d e Demetria 
„ a p l i c a d o á u n a c i u d a d , q u e e n s i r iaco s e l l ama Akkar. Arce ape-
, ,nas h a suf r ido a l t e rac ión , p u e s a c t u a l m e n t e s e l l ama Arka. Simira y 
..Ortosia s e v e n e n Sumirá y Ortosa. L o s T u r c o s a c o s t u m b r a n lla-
, , m a r á T r i p o l i , Tarabolm. U n a r r o y o q u e e n t r a d e s p u é s e n el mar 
. .b ro tando d e las c i m a s a l t as de l L í b a n o a t r a v i e s a un va l le profundo, 
d o n d e h a y un m o n a s t e r i o l l a m a d o Kailobin, r es idenc ia de l pa t r i a rca 
d e los M a r o n i t a s , q u i e n e s lo l l a m a n IS'ur-Kailes, ó R i o S a n t o , y es te 
„val le f o r m a |>arte d e lo q u e s e l l ama Kesroan. L a c i m a d e la moii-
. . taña s e a d e l a n t a hác i a el m a r , f o r m a n d o u n p r o m o n t o r i o e s c a r p a d o 
„cuyo n o m b r e d e Teo-Prosopon, s ignif ica ros t ro d iv ino . D e s p u é s si 
, ,gue Botro, a c t u a l m e n t e Batroun, y Biblos, q u e e s Gebuil. El Jlu-
„r.ins Adonis ( r io Adon i s ) , s e l l a m a Nahr-lbraliim-.y L i c o , ó el Lobo , 
„ e s el Nohr-Kclb, ó r io de l p e r r o . H á c i a el n a c i m i e n t o de l p r i m e r o 
„ e s t a b a una c i u d a d l l a m a d a Afaca, i n f a m e p o r su p ros t i tuc ión , que 
„ f u e des t ru ida p o r C o n s t a n t i n o . Berilo, q u e e r a d e las p r inc ipa les ciu-
d a d e s d e F e n i c i a , n o h a suf r ido casi n i n g u n a a l t e r ac ión e n el nom-
b r e d e Henil q u e c o n s e r f i ; y de l o t r o l ado de l r io Tamiras ó Nahr-
„Damur, e s t a b a Porfirion, q u e c e r r a b a un paso e s t r e c h o ex i s ten te en-
. , t re el pie d e la m o n t a ñ a y el m a r , y s e l lama en el d i a Rumeile. 
„ L a s m o n t a ñ a s d e e s t a p a r t e de l L í b a n o e s t á n o c u p a d a s p o r los D i « -
„sos, q u e s e d i c e n d e s c e n d i e n t e s d e a lgunos c r u z n d o s que se refugia-
r o n en es tos si t ios d e s p u e s d e p e r d i d a la P a l e s t i n a . 

„ L l e g a m o s á Sidon q u e se habia elevarlo á un g r a d o br i l lante de 
„poder á n t e s q u e las d o m a s c i u d a d e s d e F e n i c i a , y s e a c o s t u m b r a 
„ l l amar l a Seidie, b i en q u e o t ro l u g a r á c i e r t a d i s t anc ia de l m a r en 
„d i recc ión á l a m o n t a ñ a , c o n s e r v a p r e c i s a m e n t e el n o m b r e d e Sidon. 
„ E n t r e es ta c i u d a d y la d e T i r o es tá s i t u a d a Sarepta, cuya posicion 
„ o c u p a un l u g a r l l a m a d o Surfim<l. U n r io q u e e n t r a e n el mar un 
„ p o c o m a s a c á d e T i r o , d e s p u e s d e r e c o r r e r t o d a l a ex tens ión d e 
,,iin va l le de l q u e h e m o s h e c h o m e n c i ó n , c o n el : m b r e d e el-Bcktdt, 
„ h á c i a sn e m b o c a d u r a se le l lama Casemieh ( q u e ¿igiiilica separac ión) , 
,,y en o t r a s p a r t e s s e le l lama Lcitani ó L m u s j j ¡ • se v e o t ro a l 
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„cua l p u e d a refer i rse el r io l l a m a d o Leonlus. H a y d o s c i u d a d e s d e 
„Tiro, l a a n t i g u a l l a m a d a Pule-Tiro, y la o t r a qiie e s t á e d i f i c a d a e n 
„ u n a isla; e l t i e m p o d e l a t r a n s m i g r a c i ó n e s m u y | ioco c o n o c i d o . L a s 
„ ru inas d e la p r i m e r a sumin i s t r a ron á A l e j a n d r o los m a t e r i a l e s c o n q u e 
„se c o n s t r u y ó un m u e l l e ó ca l zada q u e un ía la isla c o n la t ierra tir-
, ,me, y q u e el tiem[X) m a s b ien h a conso l idado q u e d e s t r u i d o . T i r o , 
„ q u e ced ia e n a n t i g i e d a d á S i d o n , la igualó c u a n d o i n é n o s e n ce le-
b r i d a d , y el t i n t e d e p ú r p u r a c o n t r i b u y ó á conse rva r s u o p u l e n c i a . 
„Sur es su n o m b r o e n l e n g u a or ienta l . L o s F r a n c o s q u e s e a p o d e -
r a r o n d e e l la , l a p e r d i e r o n á fines de l siglo t r e c e , y h o y s e ve se -
p u l t a d a d e b a j o d e sus ru i i i a s . 

P A L E S T I N A . 

„ B a j o e s t e t í t u lo c o m p r e n d e m o s t o d o el pa is s i tuado d e n o r t e á 
„ m e d i o d í a , d e s d e los l ími tes q u e p o u e n t e r m i n o á la Si r ia , ó p rop ia -
m e n t e la Ce les i r i a , hasta l a A r a b i a P e t r e a . E l m a r l l a m a d o en lo9 
„ L i b r o s s a g r a d o s el M a r g r a n d e , le s i rve d e f r o n t e r a p o r el ponien-
t e , y conf ina c o n la Arab ia d e s i e r t a p o r e l o r i en t e . E s m o n t u o s a 
„ y p o c o a b u n d a n t e e n a g u a s e n d ive r sos terr i tor ios , y solo s e c o n o -
„ c e un rio q u e m e r e z c a e s t e n o m b r e , y e s el J o r d á n , el q u e sa l ien-
d o d e u n a m o n t a ñ a l l a m a d a H e r m o n , q u e s e c o n t i n ú a c o n el A n -
„ t i l ibano , d e s e m b o c a e n un lago l l a m a d o G e n e z a r e t , c o n o c i d o t a i n -
„b ien por el m a r d e T i b e r i a d c s , d e d o n d e sale p a r a a t r a v e s a r á lo 
„ la rgo y d e n o r t e á mediod ía u n e s p a c i o s o va l le l l a m a d o Aulon ó Mu-
,gmis campus, e n c u y o t é r m i n o se e n c u e n t r a un lago m u c h o m a s e x -
p e n s o q u e el p r e c e d e n t e , l l a m a d o e n los L i b r o s s a n t o s m a r M u e r -
d o ó m a r S a l a d o ; Asphaüites laeus ó l a g o d e b e t ú n , e n los a u t o r e s 
„ g r i e g o s y r o m a n o s , y Almotaaáh, e s t o e s , f é t i do , por los A r a b e s . E l n o m -
b r e de J o r d á n , c o m o e s t o s ú l t imos lo p r o n u n c i a n e s , Nidir-cl-Arden. 
„ V a r i o s t o r r e n t e s e n c o n t r a m o s al r e c o r r e r c o n c u i d a d o aque l pa i s . 

„ E s c o m ú n l a o p i n i o n d e q u e el n o m b r e P a l e s t i n a s e t o m ó d e 
„Filistim; p o r q u e á p e s a r d e q u e e l p u e b l o h e b r é o s e es tab lec ió e n 
„ la t i e r ra d e C a n a a n , s e m a n t u v o ei p u e b l o filisteo e n poses ion d e 
„una c o m a r c a m a r í t i m a , q u e s e extendía , h a s t a las f r o n t e r a s d e Eg ip -
t o . Y e s d e c r e e r q u e los S i ros , unidos m a s í n t i m a m e n t e c o n e s t e 
„ p u e b l o q u e c o n u n a n a c i ó n o r i g i n a r i a m e n t e e x t r a n g e r a , h a b r á n d a -
d o l u g a r á q u e s e e x t e n d i e r a el n o m b r e d e P a l e s t i n a , el q u e se ve-
„ u s a d o en l a h is tor ia d e s d e los t i e m p o s d e H e r o d o t o , y q u e igual-
m e n t e h a n a d o p t a d o los e sc r i to re s J u d í o s . T r a s l a d a d o el pueb lo ría 
„ J u d á a B a b i l o n i a p o r .Vabncodonosor , h a b i e n d o o b t e n i d o d e C y r o la 
„ l i b e r t a d d e vo lver á l a t i e r r a d e d o n d e lo h a b í a n s a c a d o , este" p u e -
b l o , rep i to , q u e d e s p u e s d e su r e g r e s o s e e spa rc ió e n e l pais d e 
„ q u e s e c o m p o n í a n a n t e r i o r m e n t e los r e i n o s d e I s r a e l y d e J u d á , d i ó 
,,á t o d a es ta e x t e n s i ó n d e t e r r e n o el n o m b r e d e J u d é a , c u y o n o m b r o 
„ ten ia el r e i n o q u e poseyó H c r o d e s . P e r o e n el e s t a d o ó e m p a d r o -
n a m i e n t o d e las p rov inc ias de l impe r io , so lo s e conoc ía c o n el n o m -
b r e d e P a l e s t i n a ; y en los p r i m e r o s a ñ o s de l s ig lo q u i n t o s é co-
„ m u n i c ó e s t e n o m b r e á t res p rov inc ias , á s a b e r : la p r i m e r a , s e g u n d a , 
,,y t e r c e r a P a l e s t i n a ; m a s c o m o e s t a ú l t i m a c o m p r e n d í a á la A r a b i a 
„ P e t r e a , la c o n s i d e r a r é m o s a q u í c o m o e x t r a n g e r a . 
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„ E s t a d is t inción n o e s m u y á p repós i to p a r a h a c e r c o n o c e r lo q u e 

d e b e s a b e r s e a c e r c a d e u n p a i s q u e p a r t i c i p a c o n o t ros d e l a m a -
" y o r c e l e b r i d a d e n la h i s to r i a ; n i a u n e s fáci l p a r a u n g e ó g r a f o ex-

p i t ea r se , si n o e s d e u n a m a n e r a m u y g e n e r a l , sobre la r epar t i c ión 
q u e s e hizo d e a q u e l l a t i e r r a e n t r e las t r i bus q u e c o m p o n í a n el pue-

' b l o h e b r e o , ó d e I s r ae l . T o d o el p a i s q u e s e e x t e n d í a d e s d e el mar 
' M u e r t o al m a r G r a n d e h a s t a las f r o n t e r a s d e E g i p t o , f u e des t i nado 
' á J u d á ; p e r o Simeón o b t u v o poses iones d e n t r o d e e s t e t e r r i t o r io há-
' ' e i a l a p a r t e q u e c o n s e r v a r o n los Fi l i s teos , y s o b r e los c o n f i n e s d e Idu -
> é a , e n t r a n d o e n su h e r e n c i a B e r s a b é ; y a p e n a s es c o n c e b i b l e q u e 
' ' . o c u p a n d o es ta t r i b u ta l pos ic ion , p u d i e r a s e r u n a d e las d iez q u e 
' o b e d e c i e r o n á S a m a r í a m a s b i e n q u e á J o r u s a l e n . « e t y a » i m esta-

b a c o n t i - u a á J u d á p o r el n o r t e , y sus l í m i t e s a b r a z a b a n aJcmó 
"y Betel" v t o r c í a n d e Bet-horon p o r e l m e d i o d í a h a c i a Cariat-
Jim"', V d e b í a n c o m p r e n d e r á J e r u s a l e n , p a s a n d o p o r el valle d e 

' Ben-Mnnom, q u e s irvo d e l í m i t e á S i o n p o r el m e d i o d í a . E l m a p a 
" h a r á c o n o c e r e s t a s p o s i c i o n e s q u e n o p u e d e n d e j a r s e d e c i t a r pa-

r a fiiar l o s o b j e t o s . Dan f ue . c o l o c a d a e n la m i s m a a l t u r a hacia el 
' m a r y le t o c ó Acarón y Jamnia. L o s l ími tes d e e s t a s d o s tr ibus 

" e r a n c o m u n e s c o n Efram, q u e p o r u n a p a r t e l l egaba al J o r d á n , y 
p o r o t r a s e e x t e n d í a s o b r e la c o s t a de l m a r h a s t a el t o r r e n t e llama-

ndo Cana. L a m e d i a t r i b u d e Manases e s t a b a c o n t i g u a a la d e Efram, 
v t o c a b a al m a r h á c i a Dora al pie de l C a r m e l o , e n los contraes 
d e Aser. S e la v ió r e c l a m a r la poses ion d e Betsan, a p e s a r d e que 

" s i t u a d a es ta s o b r e el J o r d á n c a y ó e n s u e r t e á Issacar, q u e ocupa-
b a á Jezrael, c u y o s l imi tes al n o r t e f o r m a b a el T a b o r . E s t e monte 

' l a s e p a r a b a d e Zabulón, á q u i e n se l e p o d í a d i s p u t a r h a b e r s e ex-
p e n d i d o p o r el l ago d e G e n e z a r e t ; la orilla d e e s t e l a g o per tenec ía 
" á Neftali, q u e c o n f i n a b a h á c i a el p o n i e n t e c o n A s e r , c u y a heren-
" c i a t e r m i n a b a el m a r d e s d e el C a r m e l o has ta S i d o n , c o m p r e n d i c n -
" d o á T i r o , que j a m a s e s t u v o e n p o d e r d e es ta t r ibu , ü u e d a que 
" h a b l a r d e Buhen, d e Gad, y d e la m e d i a t r ibu d e Manases q u e ob-
t u v i e r o n s u s poses iones al o r i e n t e de l J o r d á n . L a p r i m e r a d e estas 
" t r i bus c o m e n z a b a d e s d e el t o r r e n t e d e Arnon s o b r e las f r o n t e r a s de 
" lUoab : la s egn f lda las t e n i a d e s d e los l ími tes d e Rubén hác i a el nor-
> ; V la t e r c e r a s e e x t e n d i a s o b r e la orilla o r i e n t a l de l l ago de Ge-

"nez 'are t , v p a s a b a m a s a l l á , has ta lo s t é r m i n o s d e l pa ís q u e pose-
" y ó el p u e b l o d e I s r ae l . S e s a b e q u e la p o s t e r i d a d d e I . e a reser-
v a d a p a r a e l s a c e r d o c i o , t u v o el d o m i n i o d e m u c h a s c i u d a d e s es-
p a r c i d a s e n el t e r r i to r io d e l a s o t r a s t r ibus , y q u e fue ron l l a m a d a s Le-
„viticas. . , , , , 

N i n g u n a señal q u e d ó d e es ta división c o n l a d e s t r u c c i ó n d e los 
re inos d e J u d á v d e I s r a e l . D e s p u é s d e l a v u e l t a d e la cau t iv idad , 

"v e n la é p o c a q u e s e l l a m ó de l s e g u n d o t e m p l o , s e d i s t ingu ie ron cua-
d r o c o m a r c a s p r inc ipa l e s , á s a b e r : Judia, Samaría, Galilea, d e este 

l ado del J o r d á n , v Peña, c u y a d e n o m i n a c i ó n s ignif ica, q u e e s t aba 
m a s al lá d e aqu'el r io. El n o m b r e d e Judéa s e r e se rvo especial-

m e n t e á u n a p a r t e , y p a r t e p r inc ipa l , y c o m p r e n d í a t o d o el país en 
q u e s e h a l l a b a e s p a r c i d a l a n a c i ó n d e los J u d í o s . L a J u d e a part i -

c u l a r o c u p a b a el m e d i o d í a , la Gal i l ea de l n o r t e , y á S a i n a r í a que 
„ e s t a b a e n m e d i o . D i f e r e n t e s d i s t r i t o s c o n e l t í tu lo d e t o p a r q u í a s , 
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„ d e l a s q u e s e h a b l a corno p e r t e n e c i e n t e s á J u d é a , h a c e n c o n o c e r sus 
„ l ími t e s c o n r e s p e c t o á S u m a r i a e n t r e el m a r y el J o r d á n . U n lu-
„ g a r l l a m a d o tíinía, q u e s e c r é e p e r t e n e c e r á G a l i l e a , sirve d e l ínii-
,,te á S a m a r í a por o t r o v iento . A l t r a t a r d e P e r é a , h a b l a r é m o s d e 
„ d i f e r e n t e s c a n t o n e s s e p a r a d o s d e la c o m a r c a q u e m a s es t r i c ta -
m e n t e t i ene a q u e l l a d e n o m i n a c i ó n , y t a m b i é n d e u n a p rov inc ia p a r -
t i c u l a r q u e se d i s t i ngue c o n el n o m b r e d e jiivb'ui. 

J U D É A . 

„ L a me t rópo l i d e es ta c o m a r c a c o m o d e t o d o el r e s t o del pa is , 
„ e s l a c i u d a d d e Jerusalen ó Hieivsolima, q u e a l g u n o s au to res pre-
t e n d e n s e a l a m i s m a Salen, r e s i d e n c i a d e M o l q u i s e d e c , y á veces 
„es l l a m a d a Jibus, p o r c u a n t o la d o m i n a r o n los J e b u s é o s , á q u i e n e s 
„se l a q u i t ó D a v i d , y e s t a b l e c i ó en el la su res idenc ia . H c r o d o t o l a 
„ l l a m a Catlytis, y d i c e q u e es ta c i u d a d fue t o m a d a p o r Ñ e c o s , rey 
„ d e E g i p t o , y e n e f e c t o s e lée e n los L i b r o s s a n t o s , q u e N e c a o e j e r -
c i ó a c t o s d e sobe ran ía e n J e r u s a l e n . S u t e r r e n o o c u p a b a m u c h a s 
„co l inas , d e las q u e S ion e r a la m a s e l e v a d a y e spac iosa , y f o r m a -
d a l a p a r t e mer id iona l d e la c i u d a d , y d i c h a co l ina e s t a b a dividi-
d a d e o t r a hác i a el n o r t e p o r un va l le : al o r i e n t e d e es ta segun-
d a e l e v a c i ó n h a b i a u u a t e r c e r a q u e e ra e l m o n t e M o r í a , e n el q u e 
„ e s t a b a e d i f i c a d o el templo, r e e m p l a z a d o d e s p u é s p o r una m e z q u i t a 
„ m u y r e s p e t a d a d e los M a h o m e t a n o s . L a long i tud d e l a c i u d a d mi-
„ r n n d o ai o r i e n t e se rv ia d e l imite p o r u n c o s t a d o á un valle, a t ra -
v e s a d o e n s u c e n t r o p o r u n a b a r r a n c a l l a m a d a el t o r r e n t e d e C e -
d r ó n (1) . N a d i e ignora q u e des t ru ida p o r u n r e y d e Bab i lon ia , sa-
„lió J e r u s a l e n d e s u s r u i n a s d e s p u e s d e la v u e l t a d e la c a u t i v i d a d . 
„ E s t a c i u d a d y su s e g u n d o t e m p l o r e c i b i e r o n d e I l e r o d e s la m a y o r 
„ h e r m o s u r a , l a q u e so lo subs is t ió h a s t a q u e todo f u e a so lado ba jo el 
„ r e i n a d o d e V e s p a s i a n o . L a rebel ión d e los J u d i o s e n t i e m p o d e Adr ia -
, ,uo d i ó m o t i v o á q u e s e ed i f icase u n a n u e v a c i u d a d e n t e r a m e n t e ro-
„ u i a n a , q u e s e l l a m ó Mlia, d e l n o m b r e d e A d r i a n o q u e s e l l a m a b a 
„¿Elio, y le a g r e g ó el s o b r e n o m b r e d e Capitalina; y d e ah í e s , q u e 
„ e n t r e los O r i e n t a l e s s e c o n o c e á J e r u s a l e n c o n el n o m b r e d e Ilia. 
, , L a d i f e r enc i a m a s n o t a b l e q u e h a y e n su a c t u a l s i tuac ión cons i s te 
„en q u e S i o n , q u e f o r m a b a l a p a r t e p r inc ipa l d e J e ru sa l en , hov 110 
v e s t á c o m p r e n d i d a e n s u r e c i n t o . L o s A r a b e s d a n á es ta c iud . id (os 
„ t í t u l o s d e Beit-el-makiles, y d e Kads-sherif, e s t o e s , c a s a de l S a n -
t u a r i o , s a n t a p o r . e x c e l e n c i a , e n v o ú l t imo t í t u l o s e S ign i f i caba c o n el 
„ n o m b r e d e Cadytis, d e q u e a c a b a m o s d e h a c e r m e n c i ó n . 

„ C u a n d o se v e q u e Enseb io - de C e s a r í a d e Pa l e s t i na y S a n 
„ G e r ó n i m o , v i v i n d o e n el m i s m o pa is en el s ig lo c u a r t o , y á p e s a r 
„ d e sus inves t igac iones , n o c o n o c i e r o n m a s q u e un n e q u e ñ ; m í o nu -
„ m e r o d e l u g a r e s , en c o m p a r a d o ! d e I t mo ' t i t nd d e q u e se h a c e 
„ m e n c i o n e n los L i b r o s s a g r a d o s , a d m i r a q u e h a y a oi-rtas geográf i - , 
C - a s e n q u e es tán s e ñ a l a d a s las s i t uac iones d e a q u e l l a i n f u n d a d d e 

(1) Sí ee quiera por menor una nolícia de la sitoacion antigua y retual í e Je . 
rusalen, sua diferentes cuarteles, la extensión de la ciudad y la del templo. re rue-
de conanltar una obra par*tcular_ sourc la materia, escrita por d' Anville inserta 
en el tomo fc." de aeta edición. 
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„ lugares . Y un p a í s a u n m a s a s o l a d o q u e lo e s t a b a en tonces ;po-
,,<irá e n l a a c t u a l i d a d min i s t r a r n o c i o n e s sa t i s fac to r ias? E n g e n e r a l 
„ s e d e b e dec i r q u e h a y luga res , q u e p e r t e n e c i e n d o solo á los t iem-
„ p o s de l s e g u n d o t emp lo , S"ii m u c h o m e j o r c o n o c i d o s q u e otros{de 
„ t i e m p o s a n t e r i o r e s . L is t o p a r q u i a s que , c o m o l iemos d i cho , h a d a n 
„e l d i s t r i to d e la J u d é a p o r el l ado d e S a m a r í a s o n : Acrabatena, 
„ c u y o n o m b r e p a r e c e ind ica r u n p a i s m o n t a ñ o s o : Gofnítka y Tam-
„nílica, c o l o c a d a s d e o r i e n t e á o c c i d e n t e e n t r e el J o r d á n y el m a r . 
„Gofna p a r e c e una c iudad d e c o n s i d e r a c i ó n , s i tuada al n o r t e de Je -
„ r u s a l e n s o b r e la ru ta d e N e á p o l i s y d e S a m a r í a . Antifiutris fue 11a-
„ m a d a as í p o r H e r o d e s , c u y o p a d r e s e l l a m a b a A n t i p a t r o : c u a n d o 
„ s e h a b l a d e e s t a c iudad se la co loca en la f r o n t e r a d e un pa is mon-
t u o s o , e n l a e x t r e m i d a d d e u n a l lanura t e r m i n a d a p o r el m a r , y 
„ c u y o n o m b r e e r a Saronas. S o b r e la r i be ra m i s m a e s tuvo s i tuada 
„Apolonia, q u e al p r e s e n t e e s un lugar a r r u i n a d o , c o n o c i d o con el 
„ n o m b r e d e Arsiif, c e r c a d e l a e m b o c a d u r a d e u n torrente-, cos-
t e a n d o h á c i a el n o r t e , s e e n c u e n t r a la e m b o c a d u r a d e o t r o t o r r e n t e del 
„ cua l s e h a h e c h o m e n c i ó n c o m o d e u n l imite d e E f r a i m , y s e l l ama 
„Cana ó Arcindeneti, es to es, los C a ñ a v e r a l e s , q u e e n A r a b e l l aman 
^el-Kasab. S o b r e e s t a m i s m a p laya es tá u n a l a g u n a c u y o n o m b r e es 
t.Mo¡et-el-Temsah, e s t o e s , a g u a del c o c o d r i l o , q u e e s el m i s m o cro-
i„cod>lorum lacus d e q u e s e h a c e m e n c i ó n e n la a n t i g ü e d a d . 

„ E n c a m i n á n d o s e hác i a el m e d i o d í a , s e ve o t r o t o r r e n t e q u e no 
„ p a r e c e h a b e r s e c o n o c i d o á n t e s d e las C r u z a d a s , al q u e s e llega án-
„ t e s d e t o c a r e n J o p p e , c u y o n o m b r e a c t u a l d e Jafa s e der iva del 
„ p r i m i t i v o q u e e s Jafo. L a f á b u l a d e A n d r ó m e d a e n c a d e n a d a á u n a 
. '^oca, h i zo i lus t re e s t e l u g a r e n la a n t i g ü e d a d . E s s a b i d o q u e en 
„ e s t a p l a y a d e s e m b a r c a n los q u e van á J e r u s a l e n , y a p e n a s q u e d a 
„el n o m b r e á e s t a c i u d a d . Al m i s m o nivel , p e r o t i e r r a m a s aden t ro , 
„ s e e n c o n t r a b a Lydda, á la q u e los G r i e g o s p u s i e r o n el n o i ñ b r e de 
„Dióspo l i s , c u y o s ves t ig ios se l l a m a n Lod. Ramla, ó c o m o se d ice vul-
g a r m e n t e , Rama, e s la c a b e c e r a d e e s t e c a n t ó n . Jumnia, ó c o m o 
„ d i c e n los O r i e n t a l e s , Jabne, e s t á p o c o d i s t a n t e de l m a r , y t i ene un 
„ p u e r t o , y a u n c o n s e r v a el n o m b r e d e Jebna, y e s la q u e s e l l ama 
.Jblin en ' la h i s to r i a d e las g u e r r a s s a n t a s . ¡ Q u é i d e a t a n g rande 
„ s e f o r m a d e l a a n t i g u a p o b l a c i o n d e e s t e pa is , c u a n d o se lée e n 
„ S t r a b o n q u e e s t e l u g a r , u n i d o á o t r o s c u a n t o s d e los a l r ededores , 
„ a r m a b a c u a r e n t a m i l h o m b r e s ! S e p e r c i b e un p o c o m a s a c á d e es ta 
„pos ic ión , l a m a d r e d e un t o r r e n t e , y d e s d e ah í s e e n t r a e n el pais 
„ d e los F i l i s t eos , q u i e n e s o c u p a n d o la c o m a r c a m a r í t i m a h a s t a las 
„ f r o n t e r a s d e E g i p t o , la h a b i a n d i v i d i d o e n c i n c o señor íos . L o s J u d i o s 
..del t i e m p o de l s e g u n d ó t e m p l o los t r a t a b a n d e e x t r a n g e r o s : y es-
„ t a n d o s e p a r a d o s por u n c u l t o d i f e r en te , s e p e r m i t í a e s t a dist inción 
„ e n t r e los I s r ae l i t a s , r e s p e c t o d e un p u e b l o q u e p o s e í a a q u e l te r renu 
„ á n t ' s d e q u e s e e s t a b l e c i e s e n e n él los a n t e p a s a d o s de l p u e b l o judio. 
„ T a m b i é n e n c o n t r a m o s á Azoto, ó m a s b ien Asdod, c o n su m i s m o nom-
b r e á c i e r t a d i s t a n c i a de l m a r , e n c u y a r i be ra h a b í a o t ra Azoto, por 
„ s o b r e n o m b r e Paralios ó m a r í t i m a . Ekron ó Accaron, c o n s e r v a t a m -
, .bien s u n o m b r e pr imi t ivo; y Gad ó Ged, q u e t e n i a un l u g a r en t re 
„ los s eño r ío s , e s t a b a todav ía t i e r ra m a s a d e n t r o , c o m p a r a d a c o n u n a ciu-
d a d d e q u e s o l o s e h a c e m e n c i ó n d e s p u e s d e l a r u i n a de l s e g u n d o 
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„ t e m p l o , la q u e b a j o el n o m b r e g r i e g o d e Eleuterópolis ó d e c i u d a d 
, , l ibr<, p a r e c e h a b e r d o m i n a d o y s ido la c a b e c e r a d e u n g r a n d i s t r i to ; 
„ p e r o q u e e n l a a c t u a l i d a d e s e n t e r a m e n t e d e s c o n o c i d a . Ascalon y 
„Gaza e r a n las p r i n c i p a l e s c i u d a d e s d e los Fi l is téos, y c o m p l e t a n 
„ e l n ú m e r o d e s u s c i n c » señor íos : son n o t a b l e s p o r su a d h e s i ó n t e n a z 
„ a l p a g a n i s m o ; y la p r i m e r a d e el las v e c i n a al m a r , e ra p l a z a 
„ m u y i m p o r t a n t e , c o m o se a d v i e r t e p o r la l e c tu r a d e las g u e r r a s san-
t a s , y c o n s e r v a s u n o m b r e , b i e n q u e e s t á s e p u l t a d a d e b a j o d e sus 
„ r u i n a s . S e s a b e por l a h i s to r i a d e e s t a s g u e r r a s , q u e un t o r r e n t e 
„ q u e n a c e d e las m o n t a n a s d e las c e r c a n í a s d e J e r u s a l e n , c o r r e ba-
r i a A s c a l o n , y s e le ve j u n t o al c a m i n o q u e p a r t e d e G a z a . 
„ T o d o e s t e t e r r i t o r io v e c i n o al m a r e s un pa is l lano, c o m o lo m -
„ d i c a e l n o m b r e g e n é r i c o d e Stfela. H a b i e n d o Gaza sos t en ido u n 
„s i t io c o n t r a A l e j a n d r o q u e la a r r a s ó d e s p u e s , f u e r e e d i f i c a d a y s u b -
s i s t e c o n su n o m b r e en a q u e l si t io. E l p u e r t o e ra u n a c i u d a d si-
„ t u a d a á c i e r t a d i s t a n c i a , y u n p e q u e ñ o a r r o y o p a s a un p o c o m a s 
„a l lá . Rafia, ú l t i m a c i u d a d d e la f r o n t e r a , c i t a d a e n la h is tor ia por 
„ u n a g r a n b a t a l l a e n t r e los r e y e s d e S i r i a y d e E g i p t o , ex i s te a ú n , 
„ r e d u c i d a á u n a c o r t a p o b l a c i o n l l a m a d a Refah, 

„ E n los t i e m p o s de l s e g u n d o t e m p l ó s e l l a m ó Daromas la p a r t e 
„ m e r i d i o n a l d e la J u d é a , y el n o m b r e d e Daiom s e h a c o n s e r v a d o 
„ a u n d e s p u e s . E l d e Idumía s e h a b i a e x t e n d i d o al m i s m o t i e m p o 
„ h a s t a a q u e l l o s t e r r i t o r io s q u e a b a n d o n ó e l p u e b l o d e J u d á c u a n d o 
„ f u e t r a s l a d a d o á B a b i l o n i a , c o n s e r v a n d o p o r s u p u e s t o aque l n o m b r e 
„ l o s a n t i g u o s l ími tes de l pa is d e E d o m : y s e s a b e p o r S a n G e r ó n i m o 
„ q u e sus h a b i t a n t e s s e l a b r a b a n p e q u e ñ a s m o r a d a s e n sus c a v e r n a s . 
„ E l p a i s e s t á l i m i t a d o p o r m o n t a ñ a s h á c i a l a or i l la de l l a g o As-
b á l t i c o , e n las c u a l e s h a y u n sitio l l a m a d o Ascensus Acrabim, ó l a 
s u b i d a d e l E s c o r p i o n . E n t r e lo s l u g a r e s q u e d e b e n n o m b r a r s e e n 
„ e s t a c o m a r c a r e t i r a d a d e la J u d é a , u n a e s Gerara, q u e d a b a su 
„ n o m b r e a l c a n t ó n d e los a l r e d e d o r e s , y o t r a e s liersabí, q u e sig-
„ni f ica p o z o de l j u r a m e n t o , d e l a q u e s e h a b l a c o m o de l t é r m i n o 
„ m e r i d i o n a l d e la t i e r ra d a d a al p u e b l o d e I s rae l , la q u e p o r c o n -
s i g u i e n t e n o d e b i a e s t a r m u y d i s t a n t e . Arad e r a u n a c i u d a d e n el 
„ e x t r e m o d e la t r ibu d e J u d á . A p r o x i m á n d o s e á J e r u s a l e n s e e n -
„ c u e n t r a á Hebron, l u g a r c o n s i d e r a b l e , l l a m a d o e n su p r i n c i p i o 
„Cariat-Arba, e s t o es, c i u d a d d e Arba, y s e le d a b a u n a g r a n d e 
„ a n t i g ü e d a d , y s e le respeta b a s t a n u e s t r o s d i a s por e s t a r allí la se-
p u l t u r a d e Á b r a h a m y d e s u f ami l i a . S u n o m b r e e n t r e los A r a b e s 
„ e s Cabr-íbraim ó s e p u l c r o d e A b r a h a m : v e n la h is tor ia d e las g u e r r a s 
„ d e l t i e m p o d e l a s C r u z a d a s , s e le d a á H e b r o n el n o m b r e d e San-Abra-
Jiam. Belleii, p e q u e ñ o lugar en q u e n a c i ó el S a l v a d o r de l m u n d o , e s t á 
„ s o l o á seis m i l l a s d e J e r u s a l e n hác i a el m e d i o d i a : n i d i s t a b a m u -
f l i ó d e e s t a c i u d a d u n a p l a z a c o n s t r u i d a por H e r o d e s e n m e m o r i a 
„ d e u n a v ic tor ia q u e c o n s i g u i ó c o n t r a los J u d i o s án t e s d e c e ñ i r s e 
„ l a c o r o n a , y a d o r n ó e s t a p o b l a c i o n c o n un p a l a c i o , y l a l l a m ó He-
„rodia. A l a m i s m a d i s t a n c i a , e s t o es, c o m o d e s e s e n t a e s t a d i o s , p e r s 
„ p o r el v i e n t o c o n t r a r i o , e s t a b a Emmans, d o n d e V e s p a s i a n o d e r r o t ó 
„ u n a p a r t i d a d e J u d i o s s u b l e v a d o s , y s e l l a m o Nkápolis. S i s e t u e r c e 
„ l i ác ia J e r i c ó d e s p u e s d e u n a l l a n u r a c e r c a n a al J o r d á n , c é l e b r e o t r o 
„ t i e m p o p o r s u f e r t i l i dad , y q u e p r o d u c í a un b á l s a m o m u y c e l e b r a d o , 



3 7 4 A D V E R T E N C I A S 

^se ve un t e r r e n o es tér i l y m u v m o n t a ñ o s o e n t r e J e r u s a l e n y e s t a 
„ c i u d a d , c u y o n o m b r e e n t r e los e s c r i t o r e s l a t i nos e r a Hiericus, y e n -
t r e las g é o g r a f o s á r a b e s Eriha. N o e r a m e n o s fértil e n p a l m a s 
„Engaddi, c e r c a de l m a r M u e r t o , y c u y o te r r i to r io e s t a b a con t i guo 
" a l l e J e r i c ó . N o d e b e o l v i d a r s e t a m p o c o Masada, f o r t a l e za cons-
t r u i d a s o b r e u n a r o c a , y q u e f u e el ú l t i m o asi lo d e los J u d i o s le-
v a n t a d o s d e s p u e s d e la t o m a d e J e r u s a l e n . Zif e s un c a n t ó n en-
t r e H e b r o n y el m a r M u e r t o , c o n t i g u o á u n a m o n t a ñ a l l a m a d a el 
„ C a r m e l o , d i s t in ta d e o t r a m u c l t o m a s c é l e b r e y m a s c o n o c i d a c e r c a 
„de l mar g r a n d e e n G a l i l é a . 

S A M A R I A Y G A L I L E A . 

„ E s s a b i d o q u e el p u e b l o de l r e i n o d e I s rae l , h a b i e n d o s i d o tras-
l a d a d o á l a Asiria p o r S a l m a n a s a r , h i zo p a s a r e s t e p r í n c i p e al p a i s as í 
e v a c u a d o , co lon i a s d e sus e s t a d o s , e n t r e las c u a l e s s e n u m e r a n los 
.,Cutéos, c u y o p r i m e r domic i l i o n o s e c o n o c e . T a m b i é n s e s a b e q u e 
„e s to s nuevos c o l o n o s a d o p t a r o n la re l ig ión de l p a i s e n q u e s e ha-
„ b i a n e s t a b l e c i d o , y q u e t o m a r o n el n o m b r e d e S a m a r i t a n o s q u e los 
„ d i s t i n g u e d e los J u d i o s , de l n o m b r e d e Samaría, c a p i t a l de l re ino 
„ d e Is rae l . Sumaria f u e f u n d a d a p o r u n o d e los s u c e s o r e s de l pri-

m e r m o n a r c a d e I s rae l : p e r o h a b i a s i d o d e s t r u i d a por los Jud ios 
,.en t i e m p o d e u n o d e s u s p r í n c i p e s a m m o n é o s , y r e e d i f i c a d a por 
„ u n g o b e r n a d o r d e S i r i a , c u a n d o H e r o d e s f o r t i f i c á n d o l a y embel le -
c i é n d o l a , le p u s o el n o m b r e d e Sebaste, e n h o n o r d e A u g u s t o , el 
„ q u e conse rvan sus ruinas . Siquem, q u e f u e l a c i u d a d r e a l á n t e s d e Sa -
i n a r í a , t o m ó d e s p u e s el n o m b r e d e Neápolis, el q u e c o n s e r v a algo 
„ a l t e r a d o l l a m á n d o s e h o y ¡Vahólas. D o s m o n t a ñ a s q u e s o n Gar iz im 
„ y E b a l , l i m i t a n el va l le e n q u e es tá a q u e l l a c i u d a d , c o l o c a d a á l a 
. . fa lda de l a p r i m e r a , s o b r e la c u a l f a b r i c a r o n los S a m a r i t a n o s su 
„ t emplo . P e r o l a p o b l a c i o n q u e s e s o b r e p u s o á t o d a s las d e m á s f u e 
„Cesaría, q u e l l egó á s e r la r e s i d e n c i a d e los g o b e r n a d o r e s r o m a . 
[JIOS, y se l l a m ó 'Cesaría de Palestina. E s t e l u g a r , l l a m a d o anter ior -
m e n t e lorre d e Straton, f u e e s c o g i d o p o r H e r o d e s p a r a construir 
, jallí u n a c i u d a d m a g n í f i c a y un p u e r t o , p o n i é n d o l e un n o m b r e que 
„ha s ido c o m ú n á o t r a s m u c h a s c i u d a d e s a s í l l a m a d a s p o r c o n s i d e r a c i ó n 
„ á Augus to . E n l a divis ión d e la P a l e s t i n a en t res p rov inc ia s , la 
„ p r i m e r a f u e a q u e l l a cuya m e t r ó p o l i e r a Cesaría; d e m o d o q u e la 
„silla d e J e r u s a l e n e s tuvo s u b o r d i n a d a á la d e es ta o t ra c i u d a d an-
t e s d e h a b e r s ido e l e v a d a á c i u d a d p a t r i a r c a l . A u n e n t i e m p o de 
„ l a s C r u z a d a s exis t ia C e s a r é a ; p e r o e n el d i a 110 h a q u e d a d o de 
!,ella m a s q u e el n o m b r e y a l g u n o s ves t ig ios d e su r e c i n t o y d e su 
„ p u e r t o . 

. El t e r r i t o r io d e S a m a r i a e r a d e m a s i a d o angos to , p o r estar li-
c i t a d o p o r el r u m b o d e Ga l i l éa , c o m o lo h e m o s n o t a d o anter ior -

m e n t e por l a pos ic ion d e u n l u g a r l l a m a d o Ginéa, q u e en !a ac-
tua l idad s e c o n o c e b a j o el n o m b r e d e Genim, y q u e a p e n a s d i s ta 

" d e S e b a s t e a l g u n a s horas d e c a m i n o hac i a e l no r t e , al p a s o q u e el 
Carmelo t a m b i é n es tá , s e g ú n a l g u n o s , e n el t e r r i t o r i o d e G a l i é a . i''s-

" t e ú l t imo n o m b r e r a r a vez se e n c u e n t r a e n los L i b r o s s a g r a d o s del 
^Ant iguo T e s t a m e n t o ; p e r o s e g ú n l a f r e c u e n c i a c o n q u e d e s p u e s s e h a -
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„ti la d e e s t e pa is , p a r e c e q u e la b o n d a d d e su s u e l o lo h a c i a pre-
„ í é r i b l e á o t r a s c o m a r c a s d e P a l e s t i n a , c o n l a v e n t a j a d e tener u n a 
„ p o b l a c i o n p r o p o r c i o n a d a á su m a y o r fertilidad. S e d i s t ingu ía u n a 
„Galiléa in fer ior , l i m í t r o f e d e S a m a r i a , y o t r a supe r io r ; e s ta ú l t ima , 
„ m a s r e t i r a d a h á c i a el n o r t e , v e c i n a a l m a r e n d i r e c c i ó n á T i ro , 
,,y m é n o s o c u p a d a p o r lo s J u d i o s , s e l l a m ó Galiléa d e los G e n t i l e s . 

„A l a e n t r a d a d e e s t e pa is hay u n a g r a n l l a n u r a a c t u a l m e n t e 
„ l l a m a d a E s d r e l o n , d o n d e e s tuvo Jezrael, l a q u e fiie c i u d a d rea l y 
t e h a l l a b a s i t u a d a á l a d e r e c h a d e es ta l l anu ra . Del o t r o l ado , 
„ d i r i g i é n d o s e al C a r m e l o , b a b i a u n l u g a r r o m a n o c o n el n o m b r e d e 
„Legión, q u e boy se c o n o c e c o n el d e Leguna q u e c o n s e r v a ; qui-
s i e r a t e n e r s e la m i s m a s e g u r i d a d a c e r c a d e la pos ic ion d e M a g c d d o , 
s i t u a d a t a m b i é n e n la l l a n u r a e n q u e J o s i a s , r e y d e J u d á , mur ió 
„ p e l e a n d o c o n Ñ e c o s , r e y d e E g i p t o . E l m o n t e ( ' á r m e l o s i rve d e li-
m i t e á la r i b e r a de l m a r a l p o n i e n t e y a l no r t e , y el r e s p e t o q u e 
„ l o s J u d i o s tuv ie ron á e s t a m o n t a ñ a , s e c o m u n i c ó á los p a g a n o s 
„mismos : e s lértil y p o b l a d o d e á r b o l e s ; sus p a s t o s a l i m e n t a n c a -
b a l l o s d e r a z a m u y e s t i m a d a , y q u e m a n t i e n e a l l í un e m i r ó pr ín-
c i p e á r a b e , e s t a b l e c i d o d e m u c h o t i e m p o a t r a s e n e s t e c a n t ó n . S e 
„ c o n o c e n m u c h a s c i u d a d e s m a r í t i m a s á la f a lda de l C a r m e l o , c o m o 
„ e s Dora, a c t u a l m e n t e l l a m a d a Tarlaura; y l a pos i c ion d e u n lugar 
„ l l a m a d o Atlik ó cas t i l lo p e r e g r i n o , p a r e c e c o n v e n i r al l u g a r d e Sy-
„caminos, l l a m a d a as í por sus s i cómoros . He/a, y v u l g a r m e n t e Caifa 
„ e n f r e n t e de l s i t io d e Acre, s e l l a m ó d e s p u e s Porfirion e n t i e m p o 
„ q u e l a r i b e r a de l m a r e s t a b a a b a s t e c i d a d e c o n c h a s q u e d a b a n 
„e l t i n t e d e p ú r p u r a d e s c o n o c i d o al p r e s e n t e . E l t o r r e n t e d e Kison, 
„ s a l i e n d o d e la fa lda m e r i d i o n a l de l T a b o r , y e n g r o s á n d o s e c o n al-
„ g u n a s a g u a s q u e a t r av ie san l a l l anura d e E s d r e l o n , d e s e m b o c a por 
„un l ado del C a r m e l o e n e l g o l f o q u e f o r m a el m a r en t ro es ta 
„ m o n t a n a y l a p u n t a de A c r e . E l m i s m o go l fo r e c i b e d e s p u e s e l 
„ p e q u e ñ o r io Be lo , c é l e b r e e n la a n t i g ü e d a d p o r su a r e n a p r o p i a 
„ p a r a h a c e r v idr io , y los A r a b e s l e l l a m a n Nahr JIulon. Acó ó Acco, 
„ t o m ó el n o m b r e d e T o l e m a i d a e n t i e m p o d e los T o l o m é o s , d e los 
„ c u a l e s var ios p o s e y e r o n l a Ce les i r i a ; y á pesa r d e q u e los escr i -
t o r e s g r i e g o s y r o m a n o s u s a r o n d e e s t e n u e v o n o m b r e , 110 p o r 
„ e s o d e s e c h a r o n e n t e r a m e n t e el p r i m e r o c o n v i n i é n d o l o e n Ace. N i n -
g u n a p l aza f u e t an d i s p u t a d a e n t r e lo s C r u z a d o s y los p r í n c i p e s 
„ m u s u l m a n e s de l L e v a n t e , c o m o la d e A c r e , h a s t a los fines de l s ig lo 
„ 1 3 , e n c u y a é p o c a f u e d e s t r u i d a p a r a q u e n o p u d i e s e servir e n a d e -
l a n t e á los F r a n c o s d e e n t r a d a y p u n t o d e a p o y o e n la Pa les -
t i n a . S i t u a d a e n u n a l e n g u a d e t i e r ra q u e s e a v a n z a hác i a el m a r , 
„e l c o m e r c i o h a p r o p o r c i o n a d o f o r m a r a l g u n a s h a b i t a c i o n e s e n sus 
„ ru inas . C o s t e a n d o h a s t a T i r o , s e ve el sitio d e Ecdippa ó d o Aczib, 
„ d o n d e s e c o n s e r v a un p e q u e ñ o l u g a r l l a m a d o Zib; y m a s al lá es tá 
, .el p a s o d e u n a m o n t a ñ a e s c a r p a d a q u e d o m i n a al m a r , q u e a n t e s 
„ s e l l a m a b a la Escala de los Tirios. 

„ P e n e t r a n d o e n el c o n t i n e n t e á la a l t u r a d e A c r e , p o c o m a s ó 
„ m é n o s e s t a b a Sepforis, d e q u e h a b l a J o s e f o c o m o d e la p l a z a m a s 
„ f u e r t e y m a s c o n s i d e r a b l e d e las c i u d a d e s d e ( ¡a l i l éa , que t o m ó des -
C u e s el n o m b r e d e Dioccsaréa e n t i e m p o d e S . G e r ó n i m o , á c u y a 
„ é p o c a e s t a b a e x t r e m a d a m e n t e d e c a í d a . L o s J u d i o s 1c h a n c o n s e r v a -



„ d o e l n o m b r e d e Sipfori, y el u s o v u l g a r el de Sepfourí, e n t r e cn-
„ y o l u g a r y e l T a b o r e s t a b a Nazaret, p e q u e ñ o lugar s e g ú n S . G e -
r ó n i m o , l l a m a d o A l a z a r a , e n un va l le al no r t e d e la l l anura de Es -
„ d r e l o n . S á b e s e q u e el T a b o r e s un m o n t e a i s l a d o e n m e d i o d e u n a 
„ l l a n u r a , y lo s e sc r i to re s g r i egos le d i e r o n el n o m b r e d e Itatriryo. An-
t e s d e p a s a r á T i b e r i a d e s , n o d e b e m o s d e j a r a t r a s á Beban, e n 
„ los c o n f i n e s d e G a l i l é a y d e S a m a r i a . E s t a c iudad vec ina al Jor-
d á n , e s m a s c o n o c i d a b a j o el n o m b r e d e Sc i tópo l i s q u e p a r e c e lo 
„ r e c i b i ó d e los Esc i tas , q u i e n e s s e g ú n H e r o d o t o , p e n e t r a r o n h a s t a 
„ P a l e s t i n a , a r r a n c a n d o á los M e d o s el impe r io d e l a Asia , q u e |w>-
p e y e r o n d u r a n t e ve in t e y o c h o años . E n lo suces ivo n o s e ha c o n -
s e r v a d o e s t a d e n o m i n a c i ó n g r i e g a á u n a c iudad q u e s e r e p u t ó por 
„ la p r inc ipa l e n t r e las d e D e c á p o l i s , y q u e l legó á ser l a metrópol i 
«en l a s e g u n d a P a l e s t i n a , y subs i s te el n o m b r e p r im i t i vo conver t ido 
„en el d e Baisan. Tiberiades r ec ib ió e s t e n o m b r e q u e l e p u s o I l e -
„ r o d e s A n t i p a s e n h o n o r d e T i b e r i o . Un la c o n s t r u c c i ó n d e esta c iu . 
„ d a d el h i jo d e H e r o d e s el g r a n d e eligió el s i t io d e un l u g a r ant i-
, ,guo p o c o c o n o c i d o q u e s e h a b i a l l a m a d o Cheneret, s e g ú n S a n Ge-
r ó n i m o , ó C i n c r e t , c u y o n o m b r e se c o m u n i c ó al l a g o a d y a c e n t e , te-
n i é n d o l o p o r m a r s e g ú n a c o s t u m b r a b a n l l a m a r l o s f a m i l i a r m e n t e los 
„Or ien ta les . L o s A r a b e s le d a n el n o m b r e d e Tabarich y t a m b i é n el 
d e Hammam, por el cua l d e s i g n a n las t e r m a s ó b a ñ o s ca l i en t e s q u e 
„e s t án p róx imos á e l l a , l a q u e t a m b i é n s e l l a m a Ammaus, c o m o 
J a l l a m a n los e s c r i t o r e s g r i egos , y e n t r e los J u d i o s t i ene el nom-
b r e d e Cammula. E n c u a n t o al n o m b r e d e Genesaret q u e t ambién 
„se d a a l l a g o d e T i b e r i a d e s , e s t á t o m a d o d e un p e q u e ñ o distri to 
„ q u e s e d i s t i n g u e p o r sus a t r a c t i v o s c o n e l n o m b r e d e Gennesar, y 
„ q u e e s t a n d o r e g a d o p o r la f u e n t e d e C a f a r n a u m , d e b í a e s t a r s i tuada 
„en l a p a r t e s u p e r i o r de l L a g o , y c e r c a n a á la e m b o c a d u r a del Jor-
d á n . E l sitio q u e s o s t u v o J o s c f o c o n t r a V e s p a s l a n o e n Jotapala ba 
„ d a d o c e l e b r i d a d á e s t a p l a z a , c u y a s i t uac ión s o b r e u n a e m i n e n c i a 
„ r o d e a d a d e p rec ip ic ios , e s tá d e s c r i t a p o r a q u e l h i s to r i ador . Es t e tam-
b i é n h a b l a d e Jafa, c o m o d e o t ra p l a z a f u e r t e en el mis ino c a n -
Son- , y e s d e p r e s u m i r q u e l a f o r t a l e z a d e Safel, r e s idenc ia d e un 
„ c o m a n d a n t e t u r c o , y q u e d e s t r u y ó h a c e a l g u n o s a ñ o s un t e m b l o r d e 
„ t ier ra , c o r r e s p o n d e á es ta pos i c ion . U n p o c o a d e l a n t e e s t á el lago 
„Samoconiles, as í l l a m a d o p o r J o s e f o , c u y a s a g u a s a t r a v i e s a el Jor-
d á n , y s e c r é e s e a n l a s q u e el t e x t o s a g r a d o l l a m a a g u a s d e Me-
„ron. E s t e l ago a c t u a l m e n t e c o n o c i d o c o n el n o m b r e d e Bahr-el-Hou-
, Je i , q u e d a cas i r e d u c i d o á n a d a e n t i e m p o d e s e c a s . S e d i c e q u e 
„ q u e d a n ves t ig ios d e A sor , y q u e s e c o n s e r v a el n o m b r e d e esta 
„ c i u d a d rea l d e los C a n a n é o s . O t r o l u g a r l l a m a d o Kadas, podr ia 
s e r el Kedes d e N e f t a l i , y t a m b i é n el Cedesso q u e p o s e y e r o n los T i -
r i o s . N o s q u e d a q u e sub i r has ta Partea q u e e s t a b a e n t r e d o s ar-
r o y o s q u e f o r m a n el J o r d á n , y á l a f a l d a del m o n t e Pan'O, so-
b r e e l c u a l edi f icó H e r o d e s u n t e m p l o e n h o n o r d e A u g u s t o , por 
„ h a b e r l e e s t e p r í n c i p e pues to e n poses ion d e la T r a c o n i t i s . E n la 
„d iv is ión d e los e s t a d o s d e H e r o d e s e n t r e sus hi jos , F i l ipo , á quien 
„ t o c ó l a T r a c o n i t i s , d i ó á l a c i udad d e Pan'ra e l n o m b r e d e Cesa-
r e a , á l a q u e s e le a n a d i ó el s o b r e n o m b r e d e F i l ipo , p a r a distin-
g u i r l a d e o t r a s , lo q u e n o sirvió d e o b s t á c u l o p a r a q u e conse rvase 
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„el n o m b r e a n t e r i o r ; y s e le l l a m a Bwits y n o Belinas, c o r n o s e 
„ h a l l a escr i to e n las h i s to r ias d e las C r u z a d a s . 

P E R E A Y A R A B I A . 

„ A u n q u e t o d o lo q u e e s t á m a s al lá del J o r d á n p u e d e e n lo ge-
n e r a l l lamarse Pena p o r la s ign i f icac ión d e es ta voz g i w a , s in e m -
b a r g o , s e a p l i c a m a s s e ñ a l a d a m e n t e á lo q u e ' f u e la a n t i g u a pose -
„stori d e R u b é n y d e G a d , y s e ex t end í a d e su r á n o r t e , d e s d e el 
„ t o r r e n t e d e A r n o n has ta el m o u t e Galaa . l , casi á l a m i s m a al tura 
„en q u e el J o r d á n sa l e de l l a g o d e T i b e r i a d e s . E l Arnon d e s e m b o -
c a e n e l too Asla l t i tes d e s p u é s d e h a b e r p a s a d o p o r las c e r c a n í a s 
, ,dc la c iudad pr inc ipa l d e M o a b . C e r c a d e sus f u e n t e s pus ie ron los 
„ R o m a n o s un a p o s t a d e r o , Castra Arnonentia, s o b r e la f r o n t e r a d e Ara-
b i a e n " n c a n t ó n q u e se l l a m a b a A m o n a s . El m o n t e Abarim y o l 
„¡Sebo, d e s d e d o n d e M o i s é s s e p u s o á v e r la t i e r r a p r o m e t i d a , c u y a 
„ c o n q u i s t a e s t a b a r e s e r v a d a á J o s u é , s e e l e v a n á c o r t a d i s t anc ia de l 
, J o r d á n e n t r e d o s l l anu ra s e n f r e n t e d e J e r i c ó : de es tas , u n a es tá cor -
t a d a p o r a q u e l rio, y l a o t ra e s un t e r r e n o plano q u e s e l l a m a , las 
„ c a m p i ñ a s d e M o a b . Al pie de es tas m o n t a ñ a s hac i a el J o r d á n , es ta-
b a u n a c i u d a d an t igua , á q u i e n s e le p u s o e l n o m b r e d e Liria, por 
„ a d u l a r a Augus to , c u y a m u g e r se l l a m a b a as í . .Mas c c r c a del l ago 
„As la l t i t e s a n a d i ó flerodes a l g u n a s fo r t i f i c ac iones á l a s i tuac ión venta-
o josa d e Maquero, q u e e s t aba e n l a c i m a d e u n a roca e s c a r p a d a . A 
„ p o c a d i s t anc ia d e allí s e h a l l a b a un l u g a r a j i r e c i ab l e p o r sus a g u a s 
„ca l i en tes , l l a m a d o Calli-r/ioe, q u e siguifica e n j r i e g o f u e n t e he rmosa . 
„1 e n e t r a n d o m a s e n e l p a í s s e e n c u e n t r a á Hesebov, ó s e g ú n los és-
„ c r i t o r e s g r i e g o s Esbus, d e la q u e t a m b i é n s e l i a c e m e n c i ó n e n t r e 
„los g e ó g r a f o s o r i e n t a l e s ba jo el n o m b r e d e Hesbon. Medtíbo es u n a 
„ c i u d a d s i t uada e n el m i s m o c a n t ó n , l l a m a d a e n l a a c t u a l i d a d al-Bclhau. 
„ S e habla d e Amato c o m o d e u n a p l aza m u y f u e r t e q u e d o m i n a b a 
„a l J o r d á n , e n la g r a n l l a n u r a q u e s e e x t i e n d e á lo l a r g o d e la cor-
r i e n t e d e e s t e rio, d e s d e e l l ago de T i b e r i a d e s h a s t a el Aslal t i tes . 
„ q u e s e c o n o c í a e n la a n t i g ü e d a d c o n el n o m b r e d e Aulon, subst i tu i -
d o hoy p o r el d e el-Gour, q u e e n a r a b e s ignif ica u n a t i e r r a b a j a 
,,y h u n d i d a . L a posicion d e un lugar l l a m a d o Asselt en la geog ra f í a 
„o r i en ta l , p a r e c e c o r r e s p o n d e r al sitio d e q u e a c a b a m o s d e h a c e r m e u -
„c ión . S e ve t a m b i é n á Jazer y s u l ago , de l cua l s a l e u n a cor r ien-
t e d e a g u a l l a m a d a Zira q u e d e s c a r g a en el J o r d á n . 

„ U n d is t r i to d e a q u e l pais, a u n m a s r e t i r a d o hácía el n o r t e , f u e 
„ s e ñ a l a d o a lgún t i e m p o c o n el n o m b r e d e Galaditis, q u e r ec ib ió d e 
„ l a m o n t a ñ a d e Galaad. E s t a m o n t a ñ a p a r e c e á veces pa r t i r s e e n 
„ d o s brazos q u e s e p r o l o n g a n hac i a el An t i l ibano , bien q u e ba jo a q u e l 
„ n o m b r e s e d e s i g n a n m a s p a r t i c u l a r m e n t e las a l t u r a s s i t u a d a s á l a de-
r e c h a del t o r r e n t e d e M u k , el c u a l sa l i endo de l pa is d e A m m o n v a 

d e s e m b o c a r e n e l J o r d á n á la a l t u r a d e B e t s a u , y q u e según se 
„ c r é e , al p r e s e n t e s e l e l l a m a Zarca. A n t i g u a m e n t e e r a Ramal u n a 
„ c i u d a d p r inc ipa l d e e s t e d i s t r i to , s i t uada c e r c a de Jabeti p e r o e n 
„ t i e m p o s pos te r io res , o t r a c i u d a d logró al l í d e m a s c o n s i d e r a c i o n e s , 
>,con el n o m b r e d e Pella, q u e le d ie ron los G r i e g o s d e S i r ia q u e l a 
>,habi taban c o n m o t i v o d e s u s i t u a c i ó n , p u e s e s t a b a r o d e a d a d o a « u á 
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. , eomo la c i u d a d M a c e d o n i a d e e s t e n o m b r e : e n el la c o m o se ve e n 
„la his tor ia , f ue ron r ec ib idos los c r i s t ianos q u e a b a n d o n a r o n á J e r u -
"salot i a i a n d o u n sitio a m e n a z a b a la ruina d e e s t a c i u d a d . S e hace 
„ t a m b i é n m e m o r i a d e o t r a c iudad ba jo el n o m b r o d e Dio, t o m a d o 
„ i g u a l m e n t e d e M a c e d o n i a ; p e r o n o t e n e m o s o t r a i d e a d e su posicítm 
„ q u e l a d e e s t a r bien d i s t an te , c o m o q u e e s t a b a c o m p r e n d i d a e n l a 
. .provincia d e A r a b i a , f u e r a d e la P a l e s t i n a , e n la q u e e s t a b a la an le -
„r ior . Batanea es o t ro te r r i to r io al n o r t e d e Ga lad i t i s , y s u nombre 
J s e c o n s e r v a e n e l d e Buinia q u e l e d a n los g e ó g r a f o s or ienta les . Es -
t e e s el pa ís q u e los hijos d e I s rae l le q u i t a r o n á O g , rey d e Ba-
s a n , al c u a l e s t aba c o n t i g u o e n G a l a a d lo q u e poseía S e b ó n , r e y de. 
¡'los A m o r r ó o s ; y e s d e c r e e r q u e de l n o m b r e p r imi t ivo d e Basan se for-
i l l o p o s t e r i o r m e n t e el d e B a t a n e a , c u y o d is t r i to se ve s e p a r a d o del 
J a g o d e T i b c r i a d e s p o r u n a f a j a d e 'tierra l l a m a d a Guuhmitis, cu-
„ v o n o m b r e v i e n e d e u n a p l aza f u e r t e l l a m a d a Golan ó Gauton, l a q u e 
„'se r e c o n o c e m u y d i s t i n t a m e n t e e n un sitio q u e los g e ó g r a f o s or ien-
t a l e s i n d i c a n en e s t e c a n t ó n b a j o el n o m b r e d e Aglulaiin, ó Adge-
Joun. N o e s t a b a le jos d e allí Gímala, p l aza casi inacces ib le por es-
t a r s i tuada s o b r e r o c a s c e r c a d a s d e p rec ip ic ios , y c u y a s i tuac ión se 
„ c o n o c e e n q u e e s t a b a s e p a r a d a , p o r solo la e x t r e m i d a d tlel lago d e 
„ T i b c r i a d e s , d e un lugar c o n s i d e r a b l e q u e s e l l amó Tariquea, c o n mo-
t i v o d e q u e al l í s e s a l a b a el p e s i a d o q u e s e h a b i a c o g i d o e n el lago. 

„ E n la e x t r e m i d a d d e e s t e d e s e m b o c a un a r r o y o , c u y o n o m b r e e s 
„JTieromax, ó c o r n o s e d i c e e n la ac tua l i dad Yermuk, el c ual p a s a 
. j u n t o á Gadaru, c i u d a d c o n s i d e r a b l e y a u n ca l i f icada por J o s e f o de 
„cap i t a l d e la P e r é a : e n e s t e lugar s e le l l a m a Katar. ílippos, sobre 
„la r i be ra de l lago, e n f r e n t e d e T i b e r i a d c s , e s t a b a al pie d e una moa-
t a n a de l m i s i n o n o m b r e ; y el n o m b r e de Ergab q u e s e ha l l a en las 
„ c e r c a n í a s , e s el m i s m o Argnh, n o m b r e d a d o e n l a E s c r i t u r a á un 
„ c a n t ó n . A l a e m b o c a d u r a de l J o r d á n en el lago, e s t a b a Julia, cu , 
„yo n o m b r e s e lo d io Fi l ipo , t e t r a r c a d e la T r a c o u i t i s , y es ta posi-
c i ó n s e c o n s e r v a e n los ves t ig ios d e u n a c iudad c o n el n o m b r e d e 
„Tel-Oui, la q u e al p a r e c e r e s l a m i s m a Corozain. E l Yerm.uk e s cé-
l e b r e e n l a historia d e los S a r r a c e n o s p o r u n a g r a n v ic tor ia conse-
^ i d a con t r a lo s G r i e g o s e n t i e m p o d e O r n a r ; s e ha hecho menc ión 
„ d e u n a c i u d a d c e r c a n a al a r r o y o y de l m i s m o n o m b r e , q u e parece 
„ o c u p a r el sitio d e la q u e s e c o n o c i ó c o n el n o m b r e r o m a n o ue Ca-
¿ntolia. O t r a c i u d a d d e l a B a t a n e a l l a m a d a Adraa ó Edrei, se c i ta 
„en l a g e o g r a f í a or ienta l , d o n d e s e la l lama Adreat, c o n la adición 
„de l n o m b r e d e Rit inia p a r a d e s i g n a r el m i s m o l u g a r . S e p u e d e co-
„ n o c e r á Cerusa (1) en el n o m b r e d e J a r a s q u e s e Ice e n los histo-
„ r i a d o r e s d e las C r u z a d a s , q u i e n e s h a c e n m e n c i ó n d e e s t e l uga r , su-
p o n i e n d o h a b e r e s t a d o a l l í la c i u d a d d e q u e s e t r a t a . E n el cami-
.,110 q u e v a á D a m a s c o es tá Coneitra ó Coneilha, q u e ta l vez será Ca-
„nata, y en es ta posic ion t o c a n los l ími tes d e lo q u e p o s e y ó el pue-
b l o de! I s r a e l en l a m e d i a t r ibu d e M a n a s e s . S e a p l i c a en part icu-
„ lar el n o m b r e d e llermon á un b razo d e l a m o n t a ñ a q u e r o d e a a 

(1) En la Batanea ha descubierto recientemente Seetzen las magnificas ruinas 
lie (¿crasa, hoy Dgerrasch donde los templos, los anfiteatros y muchos centenares 
de columnas aun en pie, atestiguan el poder de loa Romanos; est3,ciudad está mu-
oho mas al mediodía de lo cpio pensaba d'Anville. 
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es t e c a n t ó n . E n u n a l l anura al o r i e n t e de l J o r d á n , e s tá u n a fuen-
t e q u e s e l l a m a b a I'Inula q u e n o t e n i a un d e s a g ü e d e s c u b i e r t o , y 
" f u e c o n s i d e r a d a c o m o la f u e n t e del J o r d á n , por c u a n t o e c h a d a s e n 
e l l a a l g u n a s c o s a s s e v ie ron e n las f u e n t e s a p a r e c e r c e r c a d e l ' a -
" n e a . E s c é l e b r e e - t a l l anura p o r u n a f e r i a q u e a Di s e ver i f ica , y los 
J A r a bes l a l l a m a n MeUlan, c o m o q u e e s un lugar p rop io p a r a e jer -
c i t a r s e e n l a c a r r e r a . 

„ A n t e s d e p a s a r a d e l a n t e d e b e m o s h a b l a r d e lo q u e s e l l ama l)e-
¿(¡polis, q u e e r a u n a c o n f e d e r a c i ó n d e d iez c i u d a d e s , las c u a l e s n o es-

" t a n d o o c u p a d a s p o r los J u d i o s , t en ían un í n t e r e s c o m ú n e n p r e c a v e r s e 
c o n t r a las e m p r e s a s d e los p r ínc ipes A s m o n é o s , por q u i e n e s l ú e g o b e r -
n a d a la n a c i ó n h e b r e a h a s t a e l r e i n a d o d e H e r e d e s . E n q u e o c u p a el 

' p r i m e r lugar e s Scilópvlis, la s e g u n d a Gadara, s iguen d e s p u é s H u m o s , 
„Gerasa, y Canuta; y vo lv i endo al m e d i o d i a , Pela, Dio, y Fikitkijia, 

d e la cua l s e h a b l a r á al t r a t a r d e A m r a o n : t a m b i é n e s d e e s t e n u m e r o 
''„Ahila, q u e e ra u n a c iudad d e la B a t a n e a ; y p a r a c o m p l e t a r el n u m e r o 
C i t a r e m o s l a c i u d a d q u e s e c o n o c e b a j o el n o m b r e d e Capitolio. 

„ T r e s d e n o m i n a c i o n e s t iene e s t e pa is , y s o n : T r a c o n i t i s , I t u r e a , y 
Auran i t i s , c u y o s l ími tes p a r t i c u l a r e s n o s e p u e d e n dis t inguir b ien . E l 

" p r i m e r n o m b r e q u e p a r e c e g r i ego , pod ia e x p r e s a r la a s p e r e z a de u n 
„ p a i s m o n t u o s o , o c u p a d o p o r u n pueb lo e n t r e g a d o al r o b o , c u y a s ha-
b i t a c i o n e s e r a n p r o t u n d a s c a v e r n a s : e s tos q u e s e l l a m a b a n l r a c o n e s 
t u v i e r o n p o r c a u d i l l o á Z e n o d o r o , á qu ien A u g u s t o pr ivo d e u n a pose -
s i ó n , q u e s e l l a m ó domus Xenodori. I . a I t u r e a c o n di f icul tad se dis t in-
g u e d e la T r a c o n i t i s , v a c a s o rio es m a s q u e u n a d e n o m i n a c i ó n p r o p i a 
, ,dc o t r o i d i o m a q u e n ó e s él g r i ego . M a s c o n o S d a e s l a Auran i t i s , la 
„ q u e c o n s e r v a su n o m b r e e n el d e Behnl- Uauran, y su ex tens ión s e c o n -
J u n d e c o n los des ie r tos d e Arab i a . T o d o e s t e e s un pa ís á r a l o , q u e so-
t o se h u m e d e c e p o r las a g u a s pluviales del inv ie rno q u e s e c o n s e r v a n e n 

las l aminas , y n o s e le p u d o d o m i n a r s ino h a s t a el t i e m p o d e 1 ra ja r lo . 
"¡¡ostra e r a la c i udad p r inc ipa l , y s e la h izo met rópo l i d e u n a p r o v i n c i a 
„ q u e s e f o r m ó c o n el n o m b r e d e A r a b i a . E n l a ac tua l idad c o n s e r v a s n 
„ a n t i g u a d e n o m i n a c i ó n , y s e d ice q u e p a s a por allí u n t o r r e n t e l ama-
d o Nihr-al-Gazal, ó rio d e l a Gazelu. \ ' o s q u e d a s " ! o q u e h a b l a r d e 
.'.dos pueb los b a s t a n t e cé l eb res , los A m m o n i t a s y M o a b i t a s . El p a í s d e 
, l o s p r i m e r o s c o n f i n a c o n las p o s e s i o n e s q u e fue ron d e R u b é n y d e Orad, 
• v su cap i t a l s e l l amó A'Jitnon, y t a m b i é n Eahhalh-Ammon, es to es, i a 
i i r a n d e A m m o n , a n t e s q u e s e le d i e r a el n o m b r e d e Filádél/ia, sin q u e 
„se s e p a si deb ió es ta d e n o m i n a c i ó n á l ' i l ade l fo , r e v d ' E g i p t o : la q u e 
„ h o y c o n s e r v a e s la d e Ammán. 1.a Moabitis s - e x t i - n d » al ó r e n t e de l 

l a " o Asfál t ico, y s u cao i t a l si tuarla c e r c a del t o r r e n t e d e Arnon se " a -
" m a b a Are6pol¡s. a - i n n u e sn v e r d a d e r o n o m b r e e r a Babhal JKtwftf t Mo-
ja-, V el q u e a c t u a l m e n t e c o n s e r v a es, Maab ó el-tiaba, e n la geogra f ía 

„ o r i e n t a l . 
A R A B I A P E T R E A . 

D e s d e los c o n f i n e s d e J u d é a s-- e x t i e n d e hacia el m e d i o d í a bas -
t a el go l fo a ráb igo , v e s t á l imitarla e n t r e d o s go l fos , el lieroopot'tis 
d e un l a d o , v e l Elaníneo d e o t ro , hacia el r u m b o de l o r i e n t e , y 

..las f r o n t e r a s d e E g i p t o , f o r m a n sus l ími tes hacia el oca so ; sus c o i m -
, ,nes p o r el l ado d e J u d é a s e conocen p a r t i c u l a r m e n t e c o n el n o m o r e 



„ d e Iduméa, d e r i v a d o d e E d o m , n o m b r e d e E s a ú , h e r m a n o d e J a c o b 
„ c u y a pos te r idad e s t a b a e n poses ión d e u n a p a r t e d e la Arabia 
„ P é t r e a , c u a n d o los h i jos d e Israel , r e s p e t a n d o los l í m i t e s d e este 
„ p u e b l o o r i g i n a r i o d e un p a d r e c o m ú n , hizo un g r a n r o d e o en su c a -
m i n o p o r el des ie r lo , i n c l i n á n d o s e bác i a el m e d i o d i a h a s t a el gol fo 
„ E l a n í t i c o , p a r a vo lver d e s p u e s h a c i a el n o r t e e n d i r ecc ión al pa is 
„ d e M o a b . P e r o h a b i e n d o l legado á ser m u y n u m e r o s o s los d e s c e n -
d i e n t e s d e I s m a e l l l a m a d o s N a b a t é o s , d i n o m b r o d e N a b a j o t 
„el p r i m o g é n i t o d e sus hi jos , d o m i n a r o n la A r a b i a P e t r e a ; y en 
„ t i e m p o d e A u g u s t o h a b i a un r e y q u e res id ia en Petra, d e don-
d e a q u e l l a t i e r ra t o m ó el n o m b r e d e Petrea. C o n q u i s t a d o p o r T r a -
„ j a n o e s t e pa ís , f u e r e u n i d o á la Pa les t ina , v p o s t e r i o r m e n t e f o r m ó 
„una p r o v i n c i a p a r t i c u l a r , l l amada Palestina Tercera, p o r o t r o n o m b r e 
„Salutans, y s iguió d e m e t r ó p o l i , l a q u e fue an t igua r e s idenc ia d e 
s u s reyes , El n o m b r e q u e a c t u a l m e n t e t i ene es ta c i u d a d e s Krak 
„ q u e le e s c o m ú n c o n o t r o s m u c h o s luga res , c u y a local idai l l o s l la-
, ,ce m u y fue r t e s . B a l d u i n o p r i m e r o , rey d e J e r u s a l e ñ , s u c e s o r d e G o d o -
„ f r e d o Bou i l l on s e a p o d e r ó d e es ta p laza , y l e d ió el n o m b r e de 
„Mont-Koyal ( M o n t e r ea l ) . M u c h o tuvo q u e su f r i r e n c i e r t a expe-
d i c i ó n , e n q u e tuvo o u e a t r a v e s a r l a s m o n t a ñ a s q u e e s t á n al sur de 
„ J u d é a , y q u e d a n el n o m b r e d e Gebtdena á e s t a p a r t e d e h l u m é a , 
„ d e r i v á n d o l o d e la p a l a b r a Gíbalo Gebel, q u e e n á r a b e significa 
„montaña. F,n el c a m i n o , m a s al lá d e es las a l t u r a s e n c o n t r ó u n a c iudad 
„ l l a m a d a Sutama, q u e e n la o p i n i ó n d e a l g u n o s e s l a m i s m a S o d o . 
" ¡ n a . E l u s o q u e t i enen los O r i e n t a l e s d e m u d a r la d y la puede 
„ h a b e r d a d o l u g a r á es ta c r e e n c i a , la q u e a d q u i e r e a l g ú n funda-
d a m e n t e si s e a d v i e r t e , q u e la d e s t r u c c i ó n d e las c i u d a d e s s i tuadas 
„en un va l le q u e c u b r e el l ago Asfa l t i tes , y la r e t i r a d a d e L o t á Se-
, a o r en t a n c o r t o t i e m p o c o m o e l que p a s a d e s d e q u e s e p r e s e n t a 
„ la a u r o r a has ta la s a l i d a del so l , indica q u e S o d o m a d e b i a s e r un 
„ luga r m u y c e r c a n o d e Zoara, e s t o e s , d e S e g o r , c u y o n o m b r e 
s u b s i s t e a u n e n la e x t r e m i d a d m a s r e m o t a de l lago, c o n la deno-
m i n a c i ó n d e Zoar. p o r e s t e p u n t o d e s e m b o c a e n él u n a r r o y o l lama-
d o Safia, q u e p a s a junto á P e t r a . 

„ E n la A r a b i a P e t r e a c o n o c i ó la a n t i g ü e d a d c i u d a d e s d e q u e ac-
t u a l m e n t e n o s e t i e n e n n o c i o n e s , á excepc ión d e Elana. c u y o nom-
b r e e s Ailat e n los L i b r o s s a g r a d o s , y d a b a el n o m b r e d e s e n o Elá-
stico a u n o d e los go l fos q u e f o r m a el m a r R o j o e n su ex t remi -
d a d : al p r e s e n t e se ha l l a a r r u i n a d o e s t e l u g a r , c u v o s a l r e d e d o r e s 
„e s t án e n t e r a m e n t e incul tos , y c o n s e r v a el n o m b r e "de Ailah. U n 
„ p u e r t o S i tuado m a s al o r i e n t e e s Asiongaber, d e d o n d e sa l ian las 
„ io t a s d e S a l o m o n p a r a Of i r , al q u e en t i e m p o d e los T o l o m é o s s e 
-, le 1 a m o Bercmce. E l n o m b r e á r a b e d e Minet-Iddahdb, q u e signifi-
, ,ca el p u e r t o de l o ro , s e re fe r i rá tal v e z á las r i q u e z a s q u e al l í des-
e m b a r c a b a n á l a vue l t a d e Of i r . E n la ac tua l idad e s c o n o c i d o este 
„ luga r c o n el n o m b r e d e Calaat-el-Acaba, e s t o e s , cas t i l lo d e la ba-
b a d a : y el go l fo E l a n í t i c o s e l l a m a a c t u a l m e n t e Bahrel Acabo. L o 
„ q u e h o y se d i c e Ras-Mahammed, q u e por u n p u n t o a v a n z a d o al m a r 
„ s e p a r a e s t e go l fo del d e Henopolitis ó de S u e z , s e l l ama e n gr ingo 
„ r o v d m m , c o m o o t r o s m u c h o s p r o m o n t o r i o s q u e t o m a b a n e s t e m m-
b r e d e A e p t u n o . T o l o m é o lo l l a m a Fara. L é j o s d e l a c o s t a h a y u n a 

SOBRE I A CARTA GEOGRAFICA. 3 8 1 

„ c i u d a d d e e s t e n o m b r e , t o m a d o al p a r e c e r de l Furan d e l a Esc r i -
t u r a , y q u e se c o n s e r v a e n las ru inas d e un m o n a s t e r i o l l amado Deir-
„Faran. El m o n t e Sinai, al cua l e s tá c o n t i g u o el H o r e b , s e l l a m a 
„ e n t r e los A r a b e s , Gebel-Tour, lo q u e e s u n a d e n o m i n a c i ó n ape l a t i va 
„ d e m o n t a ñ a e n g e n e r a l , mas b ien q u e un n o m b r e pa r t i cu l a r . S e 
- ,dis t ingue p o r sus p a l m e r o s b a j o el n o m b r e d e Fenicon, un l u g a r 
. .que u s u a l m e n t e s e l l a m a Tor, q u e e s el p u e r t o de l m o n t e S ina i (*) . 

„ L o s Nabatéos d o m i n a b a n e n la A r a b i a P e t r é a e x t e n d i é n d o s e 
„ d e m a s i a d o h a c i a la Arab ia des i e r t a . Y en el c a s o q u e n o s halla-
m o s d e c o n o c e r b ien los l imi tes q u e d iv iden la A r a b i a P e t r é a d e 
„ la Fel iz , so d e b e d a r á l a p r i m e r a , á lo m é n o s el ter r i tor io q u e e s t á 
„un ido al go l fo E l a n í t i c o p o r e l o r i en t e . Madian, l l a m a d o Modiima 
„ p o r T o l o m é o , y c u v o n o m b r e v iene d e u n o d e los h i jos q u e A b r a h a m 
„ t u v o d e C é t u r a , s e d i ó á u n p u e b l o p a r t i c u l a r q u e es el d e los M a -
„d i an i t a s , d e los c u a l e s u n a p a r t e vivía c c r c a d e los M o a b i l a s . E l 
„ luga r d e Madian p o c o d i s t a n t e de l m a r , e s l l a m a d o por los A r a b e s 
„Megar-el-Shuaib ó g r u t a d e Shuaib, c u y o n o m b r e s e d a á J e t r o , 
„ s a c e r d o t e d e M a d i a n y s u e g r o d e Moi sé s . A d e l a n t e está un casti l lo 
„ m a r í t i m o l l amado Galaat-clMURah, q u e p a r e c e c o r r e s p o n d e r á l a p o -
„s ic ion q u e d a T o l o m é o á un e s t a b l e c i m i e n t o fenic io , Pluenicum 
„oppidum. A q u í c r e e m o s d e b e r t e r m i n a r lo re la t ivo á la Arab ia P e t r é a . 

* El puerto de Tor pertenece al mar Rojo, y dista diez y ocho leguas del mon. 
te Sinai. 

D I S E R T A C I O N 

S O E R F . I.A S E G U N D A F A R T E 

DE LA TERCERA EDAD DEL MUNDO, 

La que comprende desde la salida de los Israelitas de 
Egipto hasta el reinado de David. (*) 

E n es tos úl t imos s iglos se ha i n t r o d u c i d o el uso d e d iv id i r la d u r a c i ó n 
del m u n d o e n s e i s e d a d e s d e s d e la c r e a c i ó n has ta Jesucr i s to , y a u n s e 
h a q u e r i d o f u n d a r es ta división e n el t e s t imon io de l a s D iv inas E s c r i -
t u r a s ; p o r q u e e n e f e c t o , Moi sé s d i s t ingue m u y c l a r a m e n t e un p r i m e r 
i n t e rva lo desde la creación hasta el diluvio, y un s e g u n d o desde el 
diluvio hasta la vocacion de Abraham, de c u y o s d o s espacios d e 
t i e m p o se h a n f o r m a d o las d o s p r i m e r a s e d a d e s . S e h a n o t a d o des -
p u e s q u e M o i s é s c o n t a b a cuatrocientos y treinta años desde la tocación 
de Abraham hasta la salida de los Israelitas de. Egipto-, lo q u e f o r m a 

" Esta es una de las nuevas disertaciones añadidas en esta edición. (Nota do la 
precedente edición). 



„ d e hluméa, d e r i v a d o d e E d o m , n o m b r e d e E s a ú , h e r m a n o d e J a c o b 
„ c u y a pos te r idad e s t a b a e n poses ión d e u n a p a r t e d e la Arabia 
„ P é t r e a , c u a n d o los h i jos d e Israel , r e s p e t a n d o los l í m i t e s d e este 
„ p u e b l o o r i g i n a r i o d e un p a d r e c o m ú n , hizo un g r a n r o d e o en su c a -
m i n o p o r el des ie r lo , i n c l i n á n d o s e bác i a el m e d i o d i a h a s t a el gol fo 
„ E l a n í t i c o , p a r a vo lver d e s p u e s h a c i a el n o r t e e n d i r ecc ión al pa is 
„ d e M o a b . P e r o h a b i e n d o l legado á ser m u y n u m e r o s o s los d e s c e n -
d i e n t e s d e I s m a e l l l a m a d o s N a b a t é o s , d i n o m b r o d e N a b a j o t 
„el p r i m o g é n i t o d e sus hi jos , d o m i n a r o n la A r a b i a P e t r e a ; y en 
„ t i e m p o d e A u g u s t o h a b i a un r e y q u e res id ia en Petra, d e don-
d e a q u e l l a t i e r ra t o m ó el n o m b r e d e Petrea. C o n q u i s t a d o p o r T r a -
„ j a n o e s t e pa ís , f u e r e u n i d o á la Pa les t ina , y p o s t e r i o r m e n t e f o r m ó 
„una p r o v i n c i a p a r t i c u l a r , l l amada Palestina Tercera, p o r o t r o n o m b r e 
„Salutans, y s iguió d e m e t r ó p o l i , l a q u e fue an t igua r e s idenc ia d e 
s u s reyes . El n o m b r e q u e a c t u a l m e n t e t i ene es ta c i u d a d e s Krak 
„ q u e le e s c o m ú n c o n o t r o s m u c h o s luga res , c u y a local idai l l o s l la-
, ,ce m u y fue r t e s . B a l d u i n o p r i m e r o , rey d e J e r u s a l e ñ , s u c e s o r d e G o d o -
„ f r e d o Bou i l l on s e a p o d e r ó d e es ta p laza , y l e d ió el n o m b r e de 
„Mont-Koyal ( M o n t e r ea l ) . M u c h o tuvo q u e su f r i r e n c i e r t a expe-
d i c i ó n , e n q u e tuvo o u e a t r a v e s a r l a s m o n t a ñ a s q u e e s t á n al sur de 
„ J u d é a , y q u e d a n el n o m b r e d e Gebtdena á e s t a p a r t e d e h l u m é a , 
„ d e r i v á n d o l o d e la p a l a b r a Gíbalo Gebel, q u e e n á r a b e significa 
„montaña. F,n el c a m i n o , m a s al lá d e es las a l t u r a s e n c o n t r ó u n a c iudad 
„ l l a m a d a Suzamn, q u e e n la o p i n i ó n d e a l g u n o s e s l a m i s m a S o d o . 
" ¡ n a . E l u s o q u e t i enen los O r i e n t a l e s d e m u d a r la d y la puede 
„ h a b e r d a d o l u g a r á es ta c r e e n c i a , la q u e a d q u i e r e a l g ú n funda-
d a m e n t e si s e a d v i e r t e , q u e la d e s t r u c c i ó n d e las c i u d a d e s s i tuadas 
„en un va l le q u e c u b r e el l ago Asfa l t i tes , y la r e t i r a d a d e L o t á Se-
, a o r en t a n c o r t o t i e m p o c o m o e l que p a s a d e s d e q u e s e p r e s e n t a 
„ la a u r o r a has ta la s a l i d a del so l , indica q u e S o d o m a d e b i a s e r un 
„ luga r m u y c e r c a n o d e 7.onra, e s t o e s , d e S e g o r , c u y o n o m b r e 
s u b s i s t e a u n e n la e x t r e m i d a d m a s r e m o t a de l lago, c o n la deno-
m i n a c i ó n d e Zoar: p o r e s t e p u n t o d e s e m b o c a e n él u n a r r o y o l lama-
d o Safia, q u e p a s a junto á P e t r a . 

„ E n la A r a b i a P e t r e a c o n o c i ó la a n t i g ü e d a d c i u d a d e s d e q u e ac-
t u a l m e n t e n o s e t i e n e n n o c i o n e s , á excepc ión d e Elana. c u y o nom-
b r e e s Ailat e n los L i b r o s s a g r a d o s , y d a b a el n o m b r e d e s e n o Elá-
stico a u n o d e los go l fos q u e f o r m a el m a r R o j o e n su ex t remi -
d a d : al p r e s e n t e se ha l l a a r r u i n a d o e s t e l u g a r , c u v o s a l r e d e d o r e s 
„e s t án e n t e r a m e n t e incul tos , y c o n s e r v a el n o m b r e "de Ailali. U n 
„ p u e r t o S i tuado m a s al o r i e n t e e s Asiongaber, d e d o n d e sa l ian las 
„ io t a s d e S a l o m o n p a r a Of i r , al q u e en t i e m p o d e los T o l o m é o s s e 
-, le 1 a m o Bercmce. E l n o m b r e á r a b e d e Minet-Iddohdb, q u e signifi-
, ,ca el p u e r t o de l o ro , s e re fe r i rá tal v e z á las r i q u e z a s q u e al l í des-
e m b a r c a b a n á l a vue l t a d e Of i r . E n la ac tua l idad e s c o n o c i d o este 
„ luga r c o n el n o m b r e d e Calaat-el-Acaba, e s t o e s , cas t i l lo d e la ba-
b a d a : y el go l fo E l a n í t i c o s e l l a m a a c t u a l m e n t e Bahrel Acribo. L o 
„ q u e h o y se d i c e Ras-Mahammed, q u e por u n p u n t o a v a n z a d o al m a r 
„ s e p a r a e s t e go l fo del d e Hermpolilis ó de S u e z , s e l l ama e n gr ingo 
,,ror.idmm, c o m o o t r o s m u c h o s p r o m o n t o r i o s q u e t o m a b a n e s t e m m-
b r e d e A e p t u n o . T o l o m é o lo l l a m a Fara. L é j o s d e l a c o s t a h a y u n a 
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„ c i u d a d d e e s t e n o m b r e , t o m a d o al p a r e c e r de l Furan d e l a Esc r i -
t u r a , y q u e se c o n s e r v a e n las ru inas d e un m o n a s t e r i o l l amado Deir-
„Paran. El m o n t e Sinai, al cua l e s tá c o n t i g u o el H o r e b , s e l l a m a 
„ e n t r e los A r a b e s , Gebel-Tour, lo q u e e s u n a d e n o m i n a c i ó n ape l a t i va 
„ d e m o n t a ñ a e n g e n e r a l , mas b ien q u e un n o m b r e pa r t i cu l a r . S e 
- ,dis t ingue p o r sus p a l m e r o s b a j o el n o m b r e d e Fenicon, un l u g a r 
. .que u s u a l m e n t e s e l l a m a Tor, q u e e s el p u e r t o de l m o n t e S ina i (*) . 

„ L o s Nabatéos d o m i n a b a n e n la A r a b i a P e t r é a e x t e n d i é n d o s e 
„ d e m a s i a d o h á c i a la Arab ia des i e r t a . Y en el c a s o q u e n o s halla-
m o s d e c o n o c e r b ien los l imi tes q u e d iv iden la A r a b i a P e t r é a d e 
„ la Fel iz , so d e b e d a r á l a p r i m e r a , á lo m é n o s el ter r i tor io q u e e s t á 
„un ido al go l fo E l a n í t i c o p o r e l o r i en t e . Madian, l l a m a d o Modiima 
„ p o r T o l o m é o , y c u v o n o m b r e v iene d e u n o d e los h i jos q u e A b r a h a m 
„ t u v o d e C é t u r a , s e d i ó á u n p u e b l o p a r t i c u l a r q u e es el d e los M a -
„d i an i t a s , d e los c u a l e s u n a p a r t e vivía c c r c a d e los M o a b i l a s . E l 
„ luga r d e Madian p o c o d i s t a n t e de l m a r , e s l l a m a d o por los A r a b e s 
„Megar-el-Shuaib ó g r u t a d e Shuaib, c u y o n o m b r e s e d a á J e t r o , 
„ s a c e r d o t e d e M a d i a n y s u e g r o d e Moi sé s . A d e l a n t e está un casti l lo 
„ m a r í t i m o l l amado Galaat-clMURah, q u e p a r e c e c o r r e s p o n d e r á l a p o -
„s ic ion q u e d a T o l o m é o á un e s t a b l e c i m i e n t o fenic io , Pluenicum 
„oppidum. A q u í c r e e m o s d e b e r t e r m i n a r lo re la t ivo á la Arab ia P e t r é a . 

* El puerto de Tor pertenece al mar Rojo, y dista diez y ocho leguas del mon. 
te Sinai. 

D I S E R T A C I O N 

SOERF. I.A SEGUNDA FARTE 

DE LA TERCERA EDAD DEL MUNDO, 

La que comprende desde la salida de los Israelitas de 
Egipto hasta el reinado de David. (*) 

E n es tos úl t imos s iglos se ha i n t r o d u c i d o el uso d e d iv id i r la d u r a c i ó n 
del m u n d o e n s e i s e d a d e s d e s d e la c r e a c i ó n has ta Jesucr i s to , y a u n s e 
h a q u e r i d o f u n d a r es ta división e n el t e s t imon io de l a s D iv inas E s c r i -
t u r a s ; p o r q u e e n e f e c t o , Moi sé s d i s t ingue m u y c l a r a m e n t e un p r i m e r 
i n t e rva lo desde la creación hasta el diluvio, y un s e g u n d o desde el 
diluvio hasta la vocacion de Abraham, de c u y o s d o s espacios d e 
t i e m p o se h a n f o r m a d o las d o s p r i m e r a s e d a d e s . S e h a n o t a d o des -
p u e s q u e M o i s é s c o n t a b a cuatrocientos y treinta años desde la tocación 
de Abraham hasta la salida de los Israelitas de. Egipto-, lo q u e f o r m a 

" Esta es una de las nuevas disertaciones añadidas en esta edición. (Nota do la 
precedente edición). 



k t e r ce r a e d a d . E n la h i s to r i a d e los R e y e s se l é e q u e el templo 
fue fabricado cuatrocientos y ochenta años después de la suida de Egipto, 
d e c u y o in te rva lo s e lia h e c h o la c u a r t a e d a d . L a l iber tad ó ó e Cvro 
c o n c e d i ó á los Jud ios , ha p a r e c i d o u n a é p o c a m u y no tab le p a r a 
d iv id i r la du rac ión d e los siglos q u e p a s a r o n d e s d e l a f u n d a c i ó n del 
t e m p l o has ta J e s u c r i s t o ; y d e c o n s i g u i e n t e s e ha t e n i d o p o r quiu ta 
e d a d el intervalo comprendido desde, la época de la fundación del tem-
plo hasta la libertad concedida por C y r o ; y el i n t e rva lo desde esla 
libertad hasta Jesucristo, f o r m a la sex ta e d a d de l m u n d o . T a l es 
el plan q u e h a s e g u i d o C l a u d i o L á n c e l o ! al f o r m a r la cronología sa-
g r a d a , i m p r e s a e n l a Bibl ia l a t ina d e V i t r e , y t a m b i é n e n l a ° B i b l i a 
f r a n c e s a de I s a a c le M a i t r e d e S a c y , r e i m p r e s a a l f r e n t e d e l a edic ión 
lat ina d e V a t a b l o , e n 1729 , por Nicolás H c n r i , p r o f e s o r real d e H e -
breo . L a m i s m a división h e m o s s egu ido e n l a p r i m e r a edic ión d e esta 
B ib l i a , c u y a s ideas c o n s e r v á b a m o s a u n al h a c e r la s e g u n d a edición: as( 
e s q u e d i m o s al f r e n t e del G é n e s i s una disertación n u e v a sobre la 
tercera edad del mundo, q u e c o m p r e n d e desde la vocación de Abraham 
hasta la salida de los Israelitas de Egipto (1) . 

P e r o b ien c o n s i d e r a d o t o d o , c r e e m o s p r e f e r i b l e a t e n e r n o s á la 
división q u e habia p r o p u e s t o S a n A g u s t í n , p o r q u e e s t á a u n m a s ex-
p r e s a m e n t e f u n d a d a e n el t e s t i m o n i o d e las Div inas L e t r a s , y e s mas 
aná loga al s e n t i d o mis te r ioso d e los o rácu los s a g r a d o s q u e encier-
r a n es tos libros. E n m u c h o s l u g a r e s (2) o b s e r v a el S a n t o Doctor , 
q u e e n las S a g r a d a s E s c r i t u r a s está dividida en seis edades teda la 
duración de los siglos, e d a d e s q u e c o r r e s p o n d e n á los seis d ias de 
la c r e a c i ó n ; d e m a n e r a , q u e la séptima edatl c o r r e s p o n d e al dia 
séptimo, q u e c o n s a g r a d o por el d e s t a n s o de l S e ñ o r , r e p r e s e n t a el re-
p o s o que Dios rese rva pa ra la e t e r n i d a d á sus e leg idos . Es ta divi-
s ión d e s iglos e n seis edades, se apoya e n el t e s t i m o n i o d e Moisés 
con r e s p e c t o á las d o s p r imera s , y en S a n M a t e o p o r lo q u e mira 
á l a s t r e s s iguientes , q u e t e r m i n a n d o e n J e s u c r i s t o , n o s manif ies tan 
q u e c o m i e n z a la s e x t a e n la p r imera v e n i d a d e e s t e D i v i n o Salvador , 
y s e e x t i e n d e has ta q u e v e n g a por la ú l f m a vez . L a s d o s pr imeras 
e d a d e s s e ñ a l a d a s por Moi sés , son las q u e c o m o se h a d i cho , empie-
zan desde la creación hasta el diluvio, y desde, este acontecimiento 
hasta la twacion. de Abraham, en lo q u e t o d o s e s t a m o s d e acue rdo . 
Las t r e s s igu ien tes m a r c a d a s por S a n M a t e o son las q u e indica 
m u y ab ie r t amen te , e n l a g e n e a l o g í a d e nues t ro S a l v a d o r , á saber : 
desde Abraham hasta David, desde este hasta la cautividad de Ba-
bilonia, y desde dicha cautividad hasta Jesucristo. E s t a s t r e s edades 
u n i d a s á las d o s p r imera s , solo f o r m a n c i n c o d e s d e la c r e a c i ó n hasta 
el S a l v a d o r ; y l a p r inc ipa l d i f e r e n c i a consis te e n la t e r c e r a , la que se 
e x t i e n d e e n t o n c e s desde- la vocacion de Abraham hasta el reinado 
de David. Asi c o n c e b i d a es ta t e r c e r a e d a d , s e p u e d e dividir en 
dos partes, d e las q u e l a p r i m e r a c o m e n z a r á desde la vocacion de 

(1) So halla esta disertación en el primer volfunen «le nuestra edición.—(2) Aug. 
de den. coaita Jfameh. l. 1. c. x i i m . ton. i. Qaent. ¡a Jad. 49. n. 36. tom. m.f*t-
1. Joan. In. traetat. 9. el 15. toú,ni. peirt. 3. Enarr. in Ps. 93. n. 1. lora. iv. Seria. 
135. n. 4. Serm. 159. a. 2. tora. v. Libro de di-e. IJII. 83. e¡a. 58. Ubro de Calech. 
rud. c. XXIl. torn. vi. Libro tontra Adim. c. í ü . Libio 12 contra Fauct. c. ral. Libro 
4. de Trir.it. c. ir . tom. vlli. 
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Abraham hasta la salida délos Israelitas de Egipto; y l a s e g u n d a , 
desde la salida de los Israelitas de Egipto hastá el reinado de Da-
vid. L a p r i m e r a p a r t e h a s ido el ob je to d e u n a n u e v a d iser tac ión q u e 
h e m o s d a d o al f r e n t e del Génes i s ; la s e g u n d a e s el a s u n t o d e o t ra 
d i s e r t a c i ó n , t a m b i é n nueva , q u e p r e s e n t a m o s aquí . 

L a é p o c a d e l a f u n d a c i ó n del t e m p l o d e t e r m i n a l a d u r a c i ó n d e 
e s t e i n t e r v a l o , y es ta e s la r azón por q u e nues t ro s c rono log i s t a s mode r -
n o s h a n s e ñ a l a d o e s t e a c o n t e c i m i e n t o c o m o u n a é p o c a e n ia histo-
r i a d e los H e b r é o s , y h a n e x t e n d i d o h a s t a a l l á la d u r a c i ó n d e e s t e 
in te rva lo ; m a s p o r lo q u e m i r a á e s t à é p o c a , e s fácil fijar l a del r e i -
n a d o d e D a v i d , y d e t e r m i n a r a s í el n ú m e r o d e años q u e p a s a r o n 
d e s d e la s a l i da d e los I s r ae l i t a s d e E g i p t o has ta el r e i n a d o d e e s t e 
p r í n c i p e ; y p o r c o n s i g u i e n t e e s fáci l e x t e n d e r la d u r a c i ó n d a la ter-
c e r a e d a d desde Abraham. hasta David, d e | o q u e n o s h a d a d o e j em-
p l o S a n M a t e o . 

S e d i c e e n e l l i b r o 3 .° d e los R e y e s c a p . vi . V 1. q u e se 
comenzó á edificar una casa al Señor en el ano cuatrocientos y ochen-
ta después de la salida de los hijos de Israel de Egipto, el cuar-
to del reinado de Salomon sobre Israel, y en el mes de Zio, que 
era el mes segundo d e l a ñ o sag rado , o c t a v o i le i a ñ o civil, c o r r e s p o n -
d i e n t e á nues t ro m e s l u n a r d e abr i l . S i s e d e d u e e n d e e s t e n ú m e r o 
los c u a r e n t a a n o s de l r e i n a d o d e D a v i d , y los t r e s ó c u a t r o p r i m e -
r o s de l d e S a l o m o n , so lo q u e d a r á n c u a t r o c i e n t o s y t r e i n t a y se i s ó 
t r e in t a y s ie te a n o s d e in te rva lo , d e s d e la s a l i da d e los I s rae l i t a s d e E g i p t o 
h a s t a e l p r inc ip io de l re inado d e D a v i d ; lo q u e se c o m b i n a m u y b ien 
c o n el c á l c u l o d e los q u e c u e n t a n cua t roc i en to s y o c h e n t a años d e s d e la 
sa l ida d e los I s r ae l i t a s d e E g i p t o has ta la f u n d a c i ó n del t e m p l o . 

E n v a n o se e s fue rzan a l g u n o s c rono log i s t a s e n c o m b a t i r e s ta d a t a 
d e la f u n d a c i ó n del t e m p l o , p o r q u e el n ú m e r o d e c u a t r o c i e n t o s y o c h e n t a 
e s t á e x p r e s a d o r e d o n d a m e n t e , 110 solo e n l a Vulga ta , s ino t a m b i é n 
e n el h e b r e o , en el c a ldèo , e n el s i r iaco y en el á r a b e . E s ver-
d a d q u e l a ed ic ión r o m a n a d e l a versión d e los S e t e n t a c u e n t a so-
l a m e n t e cuatrocientos cuarenta años; p e r o la ed ic ión c o m p l u t e n s e ha-
b la d e c u a t r o c i e n t o s y o c h e n t a años , cuya d u r a c i ó n se hal la c o m p r o -
b a d a por la se r i e y e n c a d e n a m i e n t o d e h e c h o s q u e l l enan e s t e es-
p a c i o d e t i e m p o . E s c i e r t o q u e es to e s lo m i s m o que s e cues t iona , 
y q u e la d i f i cu l tad d e a r r e g l a r los s u c e s o s e s la q u e ha h e c h o p e n -
sai ' q u e e n el c a s o p o d í a h a b e r un e r r o r d e p a r l e del copis ta ; po r -
q u e s e dice, m a s fácil e s s u p o n e r un e r ro r del q u e c o p i a u n a su-
m a to ta l , q u e imag ina r se m u c h o s e n las d i f e r e n t e s s u m a s p a r c i a l e s 
d e q u e la to ta l s e c o m p o n e . P e r o n o s o t r o s e s p e r a m o s m a n i f e s t a r 
q u e ni e n las s u m a s p a r c i a l e s n i e n l a to ta l , s e h a e q u i v o c a d o el 
c o p i s t a , y q u e t o d o q u e d a r á b ien c o m b i n a d o si s e c o n s e r v a el t e x t o 
t a l Cual lo t e n e m o s . L a di f icul tad cons i s te e s p e c i a l m e n t e e n a r r e g l a r 
e l t i e m p o q u e g o b e r n a r o n los j u e c e s , y e s t o e s lo q u e n o s ha d e -
t e r m i n a d o á c o l o c a r a q u í esta d i se r t ac ión , c u y o ob je to p r inc ipa l se-
r á e l i n d i c a d o ; p e r o á n t e s t e n e m o s q u e e x a m i n a r a l g u n a s d i f icu l tades . 

E n el i n t e rva lo q u e a q u í c o n s i d e r a m o s , se t e r m i n a n los c u a t r o c i e n -
t o s y c i n c u e n t a a ñ o s d e q u e h a c e menc ión S a n P a b l o , q u i e n h a b l a n -
d o á los J u d i o s en la s i nagoga d e A n t i o q u í a d e Pis id ia , les d i ce : 
Israelitas, el Dios del pueblo de Israel ka escogido á nuestros pa-
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T°ík«ekU~ ^res' y 'CS >>a Aovado mientras míe muraban en Egipto, de donde 
de l o s sac" c0" brazo fuerte y sublime; y en el espacio de cuarenta 
sioii delta ti. años soportó en el desierto sus costumbres desarregladas; y habiendo des-
crTOontiem trnido & siete naciones en el ppis de Canaan, les distribuyó por suer-
p o i c osué. / e aqUe¡/(¡ tierra, casi cuatrocientos y cincuenta años después; y en 

seguida les dió jueces ¡unta el profeta Samuel (1) . Asi se expresa 
la V u l g a t a : Sorte distribua eis terrum eorum, quasi post quadringen-
los et quiut/uaginlù annos: et post htec dédit Judices usque ai Sa-
muel prophetam. Y e f e c t i v a m e n t e , e n l a d i se r t ac ión sobre l a p r imera 
p a r t e d e l a t e r c e r a e d a d h e m o s h e c h o n o t a r que h a y u n in tervalo 
d e c u a t r o c i e n t o s y c i n c o a n o s d e s d e el n a c i m i e n t o d e I s a a c hasta 

• la sal ida d e E g i p t o : a g r e g ú e n s e á e s t o los c u a r e n t a años que estu-
v ie ron los I s r ae l i t a s e n el de s i e r to , y y a t e n e m o s cua t roc i en to s cuaren-
t a y c inco anos . M u y p r o n t o v a m o s á d e m o s t r a r q u e pasa ron seis 
a n o s d e s d e la e n t r a d a d e los I s r ae l i t a s e n la t i e r r a p r o m e t i d a has-

t i a la division d e a q u e l pa is h e c h a p o r J o s u é ; y p o r t a n t o , deben 
c o n t a r s e p r e c i s a m e n t e c u a t r o c i e n t o s c i n c u e n t a " y un años d e s d e 
e l n a c i m i e n t o de I s a a c h a s t a la pa r t i c ión d e l a s t i e r ras h e c h a en 
t i e m p o de J o s u é . O t r o s fijan l a é p o c a d e s d e el t i e m p o en q u e I smae l 
fue e c h a d o de la c a s a d e s u p a d r e , t e n i e n d o I s a a c u n o s c i n c o años: 
y d e s d e e s t a é p o c a b a s t a q u e s e d iv id ie ron las t i e r r a s , se cuentan 
u n o s c u a t r o c i e n t o s c u a r e n t a y seis a n o s ; lo q u e p u e d e combinarse 

c o n el cá lcu lo d e S a n P a b l o , q u i e n n o s eña l a el n ú m e r o preciso d e 
c u a t r o c i e n t o s c i n c u e n t a a ñ o s , s ino d e casi cuatrocientos cincuenta años. 

D e b e c o n t o d o c o n f e s a r s e q u e el g r i e g o d e l a ed ic ión roma-
n a d ice : Les distribuyó las tierras por suerte, y en seguida les dio 

jueces hasta el profeta Samuel, durante cuatrocientos cincuenta años. 
L a d i f e r enc i a solo cons i s te e n la t r a spos i c ión d e e s t a s pa l ab ra s , qua-
si annos ipiadringcntos et quinquaginta, c o l o c a d a s a n t e s ó despues de 
es tas o i rás , et post luce. S i s e co locan á n t e s , es p r e c i s o q u e s e sub-
e n t i e n d a la p repos ic ión post, y e n t o n c e s l e ñ e m o s el sen t ido de la 
V u l g a t a quasi post & c . S i s e p o n e n d e s p u e s , d e b e e n t o n c e s suben-
t e n d e r s e el per, y a s í t e n d r e m o s el s e n t i d o de l g r i e g o quasi per & c . 
M a s lo p r imero , e s t a d u r a c i ó n de l g o b i e r n o de los j u e c e s 110 pue-
d e c o m b i n a r s e c o n los c u a t r o c i e n t o s y o c h e n t a anos co r r idos d e s d e la 
sa l ida d e E g i p t o h a s t a la f u n d a c i ó n d e l t e m p l o ; e n lo suces ivo vere-
m o s q u e e n e s t e i n t e r v a l o n o so p u e d e n con ta r s ino u n o s t rescientos 
t r e in t a y c u a t r o a n o s d e s d e la division de las t i e r r a s e n t i e m p o de 
J o s u é has ta el g o b i e r n o d e S a m u e l . L o s e g u n d o , m u c h o s ant iguos 
m a n u s c r i t o s g r i egos e s t á n c o n f o r m e s c o n la Vulgata , y e n t r e otros, 
el c é l e b r e d e C a m b r i d g e . L o t e r c e r o , la l ecc ión d e la V u l g a t a es mas 
n a t u r a l , p o r q u e s u p o n e un cá lcu lo m a s senci l lo , pues q u e n o s e podia 
s a b e r c u a n t o t i e m p o b a b i a p a s a d o d e s d e la division d e las tierras 
h a s t a el g o b i e r n o d e S a m u e l , sin h a c e r e x p r e s a m e n t e el cá lculo; y 
e s t e cá lculo q u e n o e s m u y tacil , e m b a r a z a d e m a s i a d o á los intér-
p r e t e s . Por el c o n t r a r i o , sab ían t o d o s los J u d í o s q u e c o n f o r m e á la 
p r e d i c c i ó n q u e se le h izo á A b r a h a m (2 ) , h a b í a n p a s a d o u n o s cua-
trocientos años d e s d e el n a c i m i e n t o d e I s a a c h a s t a l a sal ida d e Eg ip -
to : q u e d e s p u e s d e e s t o a n d u v i e r o n e r r a n t e s cuarenta años los Is-

(1) Act. xm. 16. el wj{.—(2) Gen. xv. 13. Acl. m. 6. 

I I I . 
Epoca de ta 
division .le 

ROERE LA TERCERA EDAD DEL MUNDO. 38-5 
r a e ü t a s e n el des ie r to ; y q u e e n fin, a u n p a s a r o n algunos años á n -
tes q u e s e dividiesen las t i e r r a s ; d e d o n d e r e s u l t a b a m u y na tu ra l -
m e n t e el n ú m e r o d e unos cuatrocientos cincuenta años, q u e son los 
s e ñ a l a d o s p o r S a n P a b l o . E s m u y fáci l c o m p r e n d e r , q u e lo q u e d e -
c ía el Apóstol e n e s t a ocas ion d e b í a ser s ab ido de todos los q u e lo 
e s c u c h a b a n , p o r q u e n o se t r a t a b a d e e n t r a r e n d i s c u s i o n e s c r o n o -
lógicas . P o r cons igu ien te , la d i f icul tad d e c o n c i l i a r la l ecc ión a c t u a l 
d e la vers ión g r i e g a c o n l a é p o c a c o n o c i d a d e la f u n d a c i ó n de l t em-
p l o , l a au to r i dad d e los an t iguos m a n u s c r i t o s g r i e g o s q u e es tán con-
f o r m e s c o n la V u l g a t a , y ía senc i l lez t a n n a t u r a l de l c á l c u l o q u e 
p r e s e n t a e s t a ú l t ima vers ión , son t r e s m o t i v o s q u e n o s d e t e r m i n a n á 
e s t a r p o r l a l ecc ión d e la Vu lga ta . 

L a é p o c a d e l a divis ión d e l a t i e r r a s e n t i e m p o d e J o s u é , es-
t á l i jada p o r lo q u e s e refiere d e C a l e b e n uno d e los L i b r o s sa-
g r a d o s . C a l e b f u e u n o d e los e x p l o r a d o r e s e n v i a d o s p o r M o i s é s des-
d e C a d e s - B a m é , na ra q u e r e c o n o c i e s e n la t i e r ra d e p r o m i s i ó n , hácia tiempodoJo-
el p r inc ip io del e s t í o del s e g u n d o a ñ o d e s p u e s d e la s a l i d a d e Egip- "ne-
to (1) . \ c u a n d o se p r e p a r a b a J o s u é á d iv id i r las t i e r ras , s e le pre-
s e n t ó C a l e b y le d i jo : TENIA v o CUARENTA »SO» cuando me envió 
Moisés desde Cades- Barnt. para, explorar la tierra, y le referí lo 
que me pareció verdad.... En este, jlia me dijo Moisés: La tierra 
que pisaron tus pies será tu posesion.... Cuarenta y cinco años lia 
que dijo el Señor esta palabra A Moisés, cuando andaba [srael por 
el desierto; HOV TEVOO OCHENTA Y CINCO A Ñ O s . . . . D a . m c pues esa 
montaña que el Señor me ha prometido (2) . P o r cons igu ien te , co-
m e n z a r o n á dividirse las t i e r r a s c u a r e n t a y c i n c o a n o s d e s p u e s d e 
l a c o m i s i o n d e C a l e b , e s t o es, c u a r e n t a y seis a ñ o s d e s p u e s d e l a 
sa l ida d e E g i p t o , y p o r t a n t o , seis a n o s d e s p u e s d e la e n t r a d a d e 
los I s rae l i t a s en la t ierra d e p r o m i s i o n . 

P e r o s e g ú n p a r e c e n o s e c o n c l u y ó la división s íuo h a s t a el a ñ o 
s igu ien te , p u e s c o m o c o n s t a e n el m i s m o l ibro d e Josué , f u e inter-
r u m p i d o el r e p a r t i m i e n t o . D e s p u e s q u e se d i s t r i buye ron las po rc io -
n e s q u e h a b í a n t o c a d o e n s u e r t e á las t r ibus d e J u d á , d e ' E f r a i m , v d e M a -
nases , s e r eun ie ron e n Silo todos los hijos d e I s rae l (3) , d o n d e fija-
r o n el T a b e r n á c u l o del t e s t imonio . Ilabian quedado, d i ce el h is to-
r i a d o r s a g r a d o , siete tribus de los hijos de Israel, las que no habían, 
recibido todavía ms posesiones (4) . J o s u é les e c h ó e n c a r a su neg l i -
genc i a , y g r a c i a s á s u e f i c ac i a s e c o n c l u y ó la división d e l a n t e de l S e -
ñor e n el c a m p o q u e e s s i b a e n Si lo ; d e s d e aqui d e b e c o m e n z a r la 
é p o c a d e los a ñ o s sabá t icos , c u y o cá lcu lo c o n t r i b u i r á á p r o b a r q u e 
e f e c t i v a m e n t e n o s e a c a b ó la división d e las t i e r r a s , s ino h a s t a el a n o 
s é p t i m o d e la e n t r a d a d e los I s r ae l i t a s e n la t i e r ra p r o m e t i d a 

H a b i a d i cho e l S e ñ o r á los Is rae l i tas p o r b o c a d e Moisés: Ovan-
do hubiereis entrado en la tierra que os daré. ..-sembraréis seis años 
consecutivos vuestro campo, y podaréis asimismo vuestro viña, y re-
cogeréis sus frutos por seis años; mas en el año Optimo será el sába-
do de la tierra, consagrado it honor del reposo dd Señor (5) . P o r t a n t o , 
los Is rae l i tas n o d e b i e r e n c o m e n z a r la ser ie d e los a n o s s abá t i cos , s ino 
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(1) Num. xm. 7.—(2) Jos. OT. 7. el se??.—(3) Jome. xm. 1. et «M.—'4) Jos. 
xviii. 2.—(ó) Lev. xsv. 2. et se%<i. 
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hasla que tuvieron campos que sembrar, viñas que podar, y en una 
palabra , tierras que cultivar, lo que supone ya hecha la división de 
las tierras; y por consiguiente, dicha división debió ser la época pa-
r a calctdar los años sabáticos. Ahora bien, esta repartición comenzó 
á verificarse cuarenta y seis anos destines de la salida de Egipto: por 
otra parte liemos visto que la salida de Egipto debió ser en el ano 
d e 1191 antes d e la era cristiana vulgar; de donde se infiere que la 
división de las tierras comenzó á hacerse en el año de 1415. Pero 
está probado por los sabáticos conocidos, que su época no puede su-
bir mas allá del año de 1444; de donde resulta, que hasta tal ano 
se terminó la repartición de tierras. 

Se pueden contar seis sabáticos conocidos desde Josué hasta Je-
sucristo, de los cuales uno solo bastaría para dar á conocer los de-
mas; por tanto á pesar de que no parecen igualmente ciertos todos 
los seis que conocemos; sin embargo, puede decirse que lo son, por-
que los que presentan mas cert idumbre sirven pa ra probar los que 
presentan ménos. Como se ha suscitado una disputa en 1762 acerca 
de los años sabáticos, suplicamos á uuestros lectores presten una aten-
ción particular á lo que vamos á decir sobre el caso, 

v. El primer sabático conocido, corresponde al ano de la dedica-
Fíjaeion de c ¡ o n del templo en tiempo de Salomon; pues aunque es verdad que 
¡¡etraeonod. esto no se halla abiertamente señalado en el sagrado testo, sin caí-
do» antes d» bargo, muchos intérpretes han reconocido dicho sabático, y probádo-
Jesucristo. Jo por ios otros d e que el texto santo hace mención. Se nota que 

debiendo halier sido concluido el templo en el año de 1005 ántcs 
de la era cristiana vulgar, en el octavo mes del ano sagrado (1), que 
era el segundo del ano civil, correspondiente al mes lunar de. octu-
bre , no se celebró la dedicación sino hasta el ano siguiente de 1001 
ántes de la era referida, en el séptimo mes del año sagrado (2), que 
era el primero del año civil correspondiente al mes lunar de septiem-
bre. Y como por el cálculo se prueba que el año que entonces co-
menzaba era sabático, se conjetura con bastante verosimilitud que es-
te fue el motivo que determinó á Salomón á diferir para este año 
la ceremonia d e la dedicación, con el objeto d e que se celebrase con 
mayor concurrencia de gente; y así debia comenzar este sabático á fi-
nes 'del ano de 1001, esto es, á principio deKotono, y ocupar los pri-
meros ocho meses del ano de 1003 ántes de Jesucristo. 

El segundo sabático conocido es el que debió corresponder al 
año que siguió á la derrota de Scnnaqtierib, especie indicada en el 
libro 4. d e los Reyes, y en Isaías. En dicho libro d e los Reyes c. 
xix. V 29. anunciando el Señor la destrucción d e Seunaquer ib que ame-
nazaba entonces á Jerusalen, dijo á Ezequías por la boca d e Isaías: 
Come en este ano lo que puedas encontrar, y en el afio segundo lo 
que nociere por sí mismo: mas el tercer año sembrad y segad, plan-
tad viñas y comed sus f-utos; lo mismo refiere Isaias en el c. xxxvti. 
í 30 . Do donde se deduce la conjetura demasiado verosímil, de que 
en este segundo año no se podía plantar ni sembrar, esto es, que era 
un año sabático; y en efec to , es creíble que la derrota de Senna-
quetib sucediese en un ano que precedió á un sabático, porque aquel 

(1) 3.' Reg. VI. 38.—(!) 3.' Rtg. viu. 1.2. 
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monarca fue á Judéa en el año catorce aet remado de Ezequías, 713 
ántes do la era cristiana vulgar (1); d e ahí pasó a Egipto, y según 
parece , duró esta expedición tres anos, como lo insinúa Isaías (2); 
de m.niera, que Sennaquer ib no volvió á Judéa sino hasta el ano d e 
710; su ejército fue derrotado entonces, y el siguiente año de 709 de-
bia ser sabático, como se prueba por el cálculo. __ 

E l tercer sabático conocido es el que cayó en el primer ano d e 
los tres del último sitio d e Jerusalen por Nabucodonosor, y esta se-
ñalado con bastante claridad en Jeremías , quien nos d ice que Na-
bucodonosor fue á poner el último sitio á Jerusalen en el ano nono 
del reinado de Sedeóos, quinientos noventa ántes de la era cristia-
na vulgar, y que espantados los Judios, dieron libertad á sus escla-
vos (3) conforme á la ley que ordenaba que en el año séptimo que-
dasen libres los esclavos; de doude se infiere que este año era séptimo, 
esto es, año sabático, V el cálculo prueba efectivamente que debia serlo. 

El cuarto sabático conocido es el que corresponde al año en que 
Antioco Eupator sitió á Jerusalen, lo que está terminantemente indicado 
en el primer libro de los Macabéos, porque Antioco Epifanes m u ñ o 
el ano 149 d e la era de los Seleucidas (4), y 161 ántes de la era 
cristiana vulgar. El afio siguiente, su hijo Eupator fue á sitiar á Je-
rusalen, mientras que uua división de su ejército tenia sitiada la ciu-
dad de Betsura; y por otro lado sabemos que los habitantes de es-
t a última salieron de la ciudad y se rindieron por falta de víveres; 
pues que aquel era ano d e reposo y del sábado de la tierra: Q,nm 
sabbala erant terree (5). Sábese igualmente que no habia víveres en 
Jerusalen, porque era el ano séptimo: Eo quod septimus annus esset 
(0). Es te solo sabático expresado tan claramente, puede servir para 
probar todos los demás, los que recíprocamente contribuyen á deter-
minar la época precisa de aquel. 

El quinto sabático conocido cayó en el ano de la muerte del 
pontífice Simón Macabéo, de lo que hace mención el historiador Jo-
sefo (7). Es verdad que según este escritor, parece que el sabático 
no comenzó sino hasta después de la muerte de aquel pontífice; pe-
ro la época de esta muerte, señalada en el primer libro d e los Ma-
cabéos, prueba que cuatro meses ántes debia haber comenzado el 
sabático. Efectivamente, según el historiador sagrado, murió Antioco 
Epifanes, como lo acabamos de ver, en el año 149 de la era de los 
Seleucidas, y comenzó este año cu la primavera del 164 ántes de 
la era cristiana vulgar. E l año siguiente, que fue el 150 de la e r a 
de los Seleucidas, fue un sabático comenzado en el otoño del mis-
ino año 164 ántes de la era cristiana vulgar, y que debia terminar-
se en el otoño del año 163. Ahora bien, según el mismo historia-
dor, murió el pontífice Simón el año ciiiito setenta y siete de la e r a 
de los Seleucidas, en el mes muVc'mo del año sagrado (8), esto es, 
en el mes;lunar de enero del año de 135 ántes de la era cristiana vulgar, 
veinte y ocho después del año 163; |ior consiguiente el cuarto sabático 
despues de aquel en que estuvo sitiada Jerusalen por Eupator, y es-

(1) 4.° Reg. xvm. 13. /raí', xxxvi. 1.—<3) lsai. xx. 3. Véase lo que se dice sobro 
el caso en la segunda parte de la"" disertación sobre la profecía del cap. xvni. de Istias 
en el tora. xui.-(3) Jerem. xxxiv. 14. el ¡rqq.-(i) 1.» JTofS. vi. 16—(5) IUd. 49— 
(6) líid. 53—;7) jiscpk. ct Aid. I. 13. c. xv. al. uv.-r(8) t-° Mach. xn. 14. e! «JJ . 



t e s a b á t i c o d e b i a h a b e r c o m e n z a d o d e s d e el o t o ñ o p r e c e d e n t e , es-
t o e s , c u a t r o m e s e s a n t e s d e la m u e r t e de l p o n t í f i c e S i m ó n . L o ' q u e 
p u d o h a b e r d e t e r m i n a d o a l h i s to r i ado r J o s e f o p a r a c o m e n z a r roas 
t a r d e d i cho s a b á t i c o , e s q u e c u e n t a el p r i n c i p i o del a ñ o d e s d e la 
p r i m a v e r a e n q u e c o m e n z a b a e l a n o s a g r a d o , p o r q u e e f e c t i v a m e n t e 
c o m e n z ó e n t o n c e s e s t e a n o , d e s p u é s d e la m u e r t e d e S i m ó n , q u e acon-
t e c i ó e n e l inv ie rno . M a s e l a ñ o s a b á t i c o c o m e n z a b a c o n el a n o ci-
vil d e s d e el o t o ñ o p r e c e d e n t e , y p o i t a n t o el p o n t í f i c e S i m ó n m u . 
r ió e n el s a b á t i c o m i s m o . 

F i n a l m e n t e , el s e x t o s a b á t i c o c o n o c i d o s e r e f i e r e a l a ñ o e n q u e 
M e r o d e é t o m ó á J e r u s a l e n , lo q u e t a m b i é n e s t á i n d i c a d o p o r el his-
t o r i a d o r J o s e f o , y a u n p resen ta u n a n u e v a p r u e b a , q u e c o n f i r m a q u e 
e l pon t í f i ce S i m ó n m u r i ó e n s a b á t i c o ; o o r q u e s e g ú n e s t e escr i to r , fue 
t o m a d a J e r u s a l e n p o r H o r o d e s e n el c o n s u l a d o d e A g r i p a y de G a -
lo. c u y o a n o c o r r e s p o n d e al 7 1 7 d e la f u n d a c i ó n d e R o m a , " y al 3 7 
a n t e s d e la e r a c r i s t i a n a v u l g a r ; y a ñ a d e e x p r e s a m e n t e el a u t o r , que 
aquel ano ra sabático (1). P e r o d e s d e el a ñ o ¡ 3 5 a n t e s d e d i c h a e ra 
en q u e m u r i ó S i i n o n , h a s t a el 3 7 d e q u e e s t a m o s h a b l a n d o , pasa ron 
J 8 , y p o r c o n s i g u i e n t e h u b o c a t o r c e s a b á t i c o s d e s d e la m u e r t e de. aque l 
p o n t í f i c e h a s t a la é p o c a d e q u e s e t r a t a . P r o b a d o s c o m o es tán estos 
t r e s ú l t i m o s s a b á t i c o s , s e c o n f i r m a n p o r e l lo s lo s t r e s p r i m e r o s , ó m a s 
b i e n , el ú l t i m o b a s t a so lo p a r a p r o b a r lo s c i n c o a n t e r i o r e s ; y subien-
d o a s í d e s a b á t i c o e n s a b á t i c o , s e ¿ e d u c e , q u e l a é p o c a e n quv em-
p e z a r o n á c o n t a r s e d e b i ó s e r el a ñ o 1 4 1 4 a n t e s d e l a e r a c r i s t i ana 
vu lga r , e l s é p t i m o d e l a e n l . a d a d e los i s r a e l i t a s e n i a ¡ i e r r a p r o m e t i d a . 

n , 1 . T u l c t a n u e s t r a o p i n i o n e n 1750 . P o s t e r i o r m e n t e ha s ido d i spu-

2 T 3 " 2 0 e s ' ° ú l t i " 1 0 s a b 3 l i c o P ° r M r . G i b e r t d e l a A c a d e m i a d e l a s ins-
limo d . los « o p c i o n e s , e n u n a D i s e r t a c i ó n s o b r e la c r o n o l o g í a d e los M a c a b é o s , 
« ¡ s sabáií. i m p r e s a e n 1 7 5 9 e n el t o m o 2 6 d é l a s m e m o r i a s d e es ta A c a d e m i a . 

P r e t e n d e h a b e r c o m e n z a d o e s t e s a b á t i c o e n el o t o ñ o de l a n o 3 7 an-
t e s d e n u e s t r a e r a , y n o c o m o lo h a b í a n s u p u e s t o Scalío-ero y Pe-
tnvio , e n el o t o ñ o del a ñ o 3 8 . E l P . G . ü . 1,. O . s e e n c a r g ó d e 
d e f e n d e r la o p i n i o n d e l ' c t a v i o e n u n a m e m o r i a in se r t a e n el Dia-
r io d e los S a b i o s de l m e s d e agos to d e 1762 . M . G i b e r t r e s p o n d i ó 
a s i m i s m o e n o t r a m e m o r i a p u b l i c a d a e n a q u e l D ia r io en e l m e s d e 
o c t u b r e s igu ien te . E l P . G . r ep l i có p o r el m i s m o c o n d u c t o en m a y o 
y j u m o d e 1 7 6 3 ; y e n el m e s d e a g o s t o s i g u i e n t e d e c l a r ó M . Gi-
b e r t e n d i c h o p e r i a i i e o q u e y a n o vo lver ía á r e s p o n d e r , d e j a n d o al 
p ú b l i c o j u z g a r a s e g ú n la l e c t u r a ríe las p r e c e d e n t e s m e m o r i a s ; sola-
m e n t e a n a d i o u n a i lu s t r ac ión a c e r c a de l m o d o c o n q u e al presen-
t e c u e n t a n los J u d í o s sus a n o s s abá t i cos : el c á l c u l o d e u n o s es tá á 
f a v o r d e P e u m o , y el d e o t ros f a v o r e c e á G i b e r t , qu ien insiste en 
l a op in ión d e q u e el s u y o e s el ún i co v e r d a d e r o . 

S i e s t o ú l t i m o f u e s e as í , s e segui r ia q u e c u a n t o h e m o s d i cho d e 
los seis s a b á t i c o s c o n o c i d o s se r ia p o s i t i v a m e n t e falso; p e r o noso t ros 
n o s a t r e v e m o s á p r e s u m i r q u e el ú l t imo d e e l lo s es tá p r o b a . l o por 
la c o n c a t e n a c i ó n d e los seis s a b á t i c o s . A u n q u e n o p o d a m o s d a r a q u í 
c u e n t a p o r m e n o r d e l o d o s los i n c i d e n t e s q u e s e h a n p r e s e n t a d o en 
e s t a c o n t r o v e r s i a , o b s e r v a r e m o s q u e a d e m a s d e l a s p r u e b a s q u e s e sa-

(1) Juse/h. Ant. I. 1C. c. xxvin. 
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can d u los c i n c o p r i m e r o s s a b á t i c o s c o n o c i d o s , h a y o t r a , y e s , q u e 
s i g u n J o s e l b ( I ) y l a confes ion d e a m b o s c o n t e n d i e n t e s , J e r u s a l e n 
suf r ió los r i g o r e s de l sitio d u r a n t e el es t ío : Mstas quippe erat; y a n a -
d e el m i s m o h i s to r i ado r q u e e x p e r i m e n t a r o n h a m b r e s los s i t iados , p o r -
q u e el sitio l ú e e n un a ñ o s a b á t i c o : Fame laborantes namsab-
baticum annnm contigerut eodem tempore esse. P e r o e s c o n s t a n t e q u e 
n o e n el p r inc ip io d e mi a ñ o s a b á t i c o , y sí á s u fin p o d í a l a g e n -
te e x p e r i m e n t a r las e s c a s e c e s á q u e ta l v e z d a b a o r i g e n ; l uego e l 
s a b á t i c o a c a b a b a e n es t ío , en cuya e s t a c i ó n se ve r i f i c aba el sitio; lue-
g o a c a b a b a e n el e s t ío de l a ñ o 3 7 á n t e s d e l a e r a c r i s t i a n a v u l g a r ; 
luego h a b í a c o m e n z a r l o d e s d e el o t o ñ o de l a n o 3 8 . C o n e s t a sola 
o b s e r v a c i ó n p a r e c e q u e d a r d e c i d i d a l a con t rove r s i a , y p r o b a d o s nues -
t ros seis años s a b á t i c o s conoc idos . 

F i j a d a una vez la é p o c a d e los a ñ o s sabá t icos , q u e d a d e t e r m i n a - ¿dveííe'iici 
d a la é p o c a d e los a ñ o s jubi leos . D e s p u e s d e h a b e r m a n d a d o el Se - sóbrela epoí 
ñ o r á lo s I s rae l i t a s ce l eb ra r lo s a n o s sép t imos , c o n t a d o s d e s d e q u e ca y osículo 
h a b í a n c o m e n z a d o á cu l t i va r l a t i e r ra d e su h e r e n c i a e n el pa is q u e """s 
les h a b í a p r o m e t i d o , a ñ a d e : Contarás asimismo siete semanas de años, J" 1 e0&' 
esto es, siete veces siete, que hacen juntos cuarenta y nueve ofios, y 
santificarás el año quincuagésimo. Publicarás la libertad general pa-
ra todos los moradores del pais, porque este es el ano del jubiléo. 
Volverá cada cual á sus posesiones, y cada uno tornará á su prime-
ra familia, porque es el año dcljubdéo y el año quincuagésimo. No 
sembraréis ni segaréis lo que haya producido la tierra de suyo, ni 
recogeréis los frutos consagrados de vuestras viñas, á fin de santificar 
el jubiléo; mas comeréis lo primero que se os pusiere delante ( 2 ) . U n o 
p u e s d e los c a r a c t e r e s dis t int ivos de l a n o j u b i l é o , e s q u e s e e n t r a b a 
c u poses ion d e los b i e n e s q u e s e h a b í a n enagenac io ; d e d o n d e s e in-
fiere, q u e los I s rae l i t a s n o d e b i e r o n c o m e n z a r á c o n t a r los anos j u -
bilóos sino h a s t a q u e es tuvieron e n poses ion d e la t i e r ra p r o m e t i d a , p re-
vio e l r e p a r t i m i e n t o d e t e n e r l o s h e c h o en t i e m p o d e Josué , p o r q u e 
b a s t a a l l í n i n g u n o d e ellos pose ía n a d a e n p r o p i e d a d e n e l pais . 
E s t a n d o p o r o t r a p a r t e e n c a d e n a d o s los a ñ o s jubi leos c o n los s a b á -
t i cos , h a n d e b i d o t e n e r la m i s m a é p o c a q u e es tos ú l t imos . P o r c o n -
s igu ien te , a s í c o m o el a ñ o s é p t i m o d e s p u e s d e la divis ión d e las t ier-
r a s d e b i ó s e r s a b á t i c o , as í el q u i n c u a g é s i m o d e b i ó ser jub i léo . P e r o 
a q u í s e d iv iden los i n t é rp re t e s , p u e s u n o s sos t ienen q u e el j u b i l é o de-
b ía s e g u i r al s é p t i m o s a b á t i c o , y s e r el año quincuagésimo c o m o lo 
l l a m a el t e x t o ; y o t ros p r e t e n d e n q u e la e x p r e s i ó n d e l a V u l g a t a n o 
d e b e t o m a r s e e n t o d o r i go r , y q u e el j u b i l é o d e b í a ser el m i s m o 
séptimo s a b á t i c o , e s t o es, el a ñ o c u a r e n t a y n u e v e , c o n t a d o d e s d e el 
p r e c e d e n t e j u b i l é o exc lus ive , ó el quincuagésimo inc lus ive . 

L o s q u e e s t á n p o r el a ñ o q u i n c u a g é s i m o , s e a p o y a n e n q u e e l 
S e ñ o r parece , d i s t ingu i r muy t e r m i n a n t e m e n t e el q u i n c u a g é s i m o d e l 
c u a d r a g é s i m o nono . Contarás siete semanas de año, d i c e el S e ñ o r , esto 
es, siete veces siete, que son cuarenta y nueve años.... y santificarás 
el uño quincuagésimo. ¿Pod ía el S e ñ o r e x p l i c a r s e m a s r e d o n d a m e n t e ? 
E i n m e d i a t a m e n t e a ñ a d e : Este es el año del jubüéo-'es el año quincua-
gésimo. S i e l c u a r e n t a y n u e v e f u e r a el a ñ o de l j u b i l é o ¿le h a b r í a 

(1) Jueph. AHÍ l. 16. c. xxviu. al xxvi ;2; La. xsv. fi. et sej j . 
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l l a m a d o p o r d o s v e c e s el quincuagésimo, s i endo a s í q u e p a r a seña-
lar el a n o c u a d r a g é s i m o n o n o e s p r e s a e l n ú m e r o d e cuarenta y 
nueve «flos? 

A e s t e p r i m e r a r g u m e n t o a ñ a d e n el s igu ien te . S i el a ñ o del j u -
b i l éo d e b i e r a ser un a ñ o s a b á t i c o , . á q u é fin o r d e n a r el S e ñ o r 
q u e d u r a n t e e s t e a ñ o s e d e j e r e p o s a r la t ie r ra , pues ta l m a n d a t o es-
t a b a d a d o p a r a t o d o s los -sabáticos'? L u e g o si el S e ñ o r i m p u s o e s t e 
p r e c e p t o c o n r e s p e c t o a i a n o del j ub i l éo , e s p rec i so conclu i r , q u e e s t e 
d e b i a c a e r e n u n t i e m p o en q u e s e p o d i a cu l t i va r l a t i e r r a , y por t an to , 
e n un a ñ o n o s a b á t i c o . 

VIII. ^ L o s q u e e s t á n á favor d e l a op in ion d e q u e el a ñ o c u a r e n t a 
l a s ' S c i o l y n u e r e e r a j ú b i l é o , r e s p o n d e n q u e n i n g u n a d e las d o s p r u e b a s 
nes do ios es dec is iva : I ." p o r q u e a s í c o m o el d i a del s á b a d o i g u a l m e n t e p u e d e 
que distín. l l a m a r s e el séptimo 6 el octavo dia, e s t o es, el s é p t i m o d e s p u e s d e l 
SsiTdei ' S o s á b a d o P r e c é d e n t e exc lus ive , ó e l o c t a v o d e s p u é s de l s á b a d o an t e r i o r 
sabático, inc lus ive , d e l a m i s m a s u e r t e el a n o j u b i l é o p u e d e i g u a l m e n t e lla-

m a r s e el c u a d r a g é s i m o n o n o ó el q u i n c u a g é s i m o ; y si aqu í lo de-
s igna el S e ñ o r c o n e s t e ú l t i m o n o m b r e , e s p o r q u e e r a un n ú m e r o 
m a s e n t e r o , m a s fáci l d e r e t e n e r en la m e m o r i a , y m a s a d e c u a d o 
al uso q u e d a el n o m b r e d e o c t a v o al s é p t i m o d i a , c o m p r e n d i e n d o 
los d o s t é r m i n o s del i n t e rva lo , á s a b e r , el p r i m e r o y el ú l t imo. N a d a 
m a s n a t u r a l q u e dec i r q u e el j u b i l é o d e b i a c e l e b r a r s e c a d a cincuenta 
años, p o r q u e a u n q u e e n r e a l i d a d e r a el c u a d r a g é s i m o n o n o , sin e m -
b a r g o s e le p o d i a m u y b ien l l a m a r el q u i n c u a g é s i m o , c o n t a n d o los 
d o s t é r m i n o s de l in te rva lo . 

2 . ° P o r lo q u e m i r a á l a o b l i g a c i ó n d e d e j a r d e s c a n s a r la t ie r ra , 
r e s p o n d e n , q u e a u n q u e el j u b i l é o d e b i a c o n c u r r i r c o n un s á b a t i c o 
s e g ú n e s t a ley, c o n t o d o q u i s o D i o s por s o b r e a b u n d a n c i a re i te rar 
el m a n d a t o h a b l a n d o del a ñ o j u b i l e o ; e s t o e r a , p r o s i g u e n , u n s e g u n d o 
m o t i v o a ñ a d i d o al p r i m e r o . C a d a a ñ o s é p t i m o d e b i a d e j a r s e d e s c a n -
s a r l a t ie r ra , p o r q u e e r a a ñ o d e r e p o s o ; y e n c a d a s é p t i m o sabá t i co 
s e l e d e b i a c o n c e d e r el m i s m o d e s c a n s o , p o r q u e al m i s m o t i e m p o 
e r a a n o d e r e p o s o y d e remis ión . 

L o s f u n d a m e n t o s q u e a l g u n o s h a n t e n i d o p a r a p e n s a r q u e el 
j u ib l éo e r a e f e c t i v a m e n t e e l a n o c u a r e n t a y n u e v e , son los s iguientes : 
l .o A d v i e r t e n q u e d e la m i s m a ley q u e m a n d a b a r e p o s a s e la t ierra 
e n los a ñ o s s a b á t i c o s y jubi lóos , r e su l t a q u e si el j u b i l é o hub ie ra de 
s u c e d e r al s é p t i m o s a b á t i c o , b a b r i a d o s a ñ o s c o n s e c u t i v o s , d u r a n t e 
los cua les n o s e p o d r i a ni s e m b r a r ni c o s e c h a r . A lo q u e s e r e s p o n d e 
q u e e l m i s m o D i o s p r e v i n o es ta d i f i cu l t ad , p r o m e t i e n d o q u e los años 
sex tos d a r i a n t a n t o s f r u t o s c o m o t res a ñ o s ( 1 ) ; y c o m o es ta tripli-
c a d a f e c u n d i d a d e r a m a s q u e suf ic ien te p a r a los a ñ o s sabá t icos , 
b a s t a b a p a r a el c a s o e n q u e un j u b i l é o d e b i a segu i r ¡i u n sabát ico. 
S e r e p l i c a , q u e c o m o q u i e r a q u e s e m e j a n t e p r e c a u c i ó n m i r a b a en 
g e n e r a l á t o d o s los s a b á t i c o s , n o p r u e b a n a d a e n favor d é l o s q u e 
d i s t i n g u e n d i c h o s a ñ o s d e los de l j u b i l é o . 

L o s p a r t i d a r i o s d e e s t a s i deas ins is ten , lo 2.0 e n q u e si el año 
jub i l éo hub ie ra s u c e d i d o a l s é p t i m o s a b á t i c o , p a r e c e s e hab r i a i n t e r rum-
p i d o la se r i e tle es tos ú l t imos ; p o r q u e c o m o e s t a b a p e r m i t i d o cult i-
v a r l a t ierra d u r a n t e seis a ñ o s c o n s e c u t i v o s , si s e h u b i e r a n c o n t a d o 

t i ) L n . xxv. 31. 

S0RRE tA TERCERA EDAD DEt MUNDO. 3 9 1 
esto» seis a ñ o s d e s d e el j u b i l é o q u e s e supor te h a b e r s u c e d i d o al 
s é p t i m o s a b á t i c o , los s a b á t i c o s s i g u i e n t e s h a b r i a n r e t a r d á d o s e u n a ñ o , 
y c a d a n u e v o j u b i l é o h a b r i a a s i m i s m o r e t a r d a d o , un a ñ o los s a b á -
t icos q u e le s e g u i a n . P e r o e s t o e s fa lso , p o r q u e el c á l c u l o i ú n d a d o 
s o b r e los s a b á t i c o s c o n o c i d o s , m a n i f i e s t a q u e n o e x p e r i m e n t a n n in-
g ú n r e t a r d o ni t a m p o c o in t e r rupc ión . A e s t o r e s p o n d e n q u e el ju-
b i l éo n o o b l i g a b a á r e t a r d a r los s a b á t i c o s , y q u e c o n t á n d o s e es tos cons -
t a n t e m e n t e d e s d e el u n o h a s t a e l o t r o , p o d i a m u y b ien s u c e d e r q u e 
s i e n d o el j u b i l é o e n el p r imer a ñ o q u e s i g u e al an t e r i o r s a b á t i c o , * 
l a t i e r ra so lo f u e s e c u l t i v a d a d u r a n t e los c i n c o años q u e p r e c e d í a n a l 
s a b á t i c o s igu ien te . Y as í c o m o las fiestas q u e o b l i g a b a n al r e p o s o n o 
r e t a r d a b a n el d e s c a n s o o r d i n a r i o de l s á b a d o , a s í t a m b i é n el a n o j u -
b i l éo p o d i a s u c e d e r á u n s a b á t i c o , sin q u e los s a b á t i c o s s i g u i e n t e s 
s e r e t a r d a s e n . P e r o s e r ep l i c a q u e es ta e s u n a m e r a h ipó t e s i s q u e 
n o p r u e b a n a d a ; y q u e si e r a p o s i b l e q u e as í suced ie se , t a m b i é n 
e r a muy pos ib le q u e l a c o s a pa sa se d e o t r o m o d o , lo q u e s e v a 
á p r o b a r c o n e s t o ú l t imo a r g u m e n t o . 

D e los seis s a b á t i c o s c o n o c i d o s , hay d o s q u e s e g ú n el c á l c u l o fa-
l tan d e b i d o s e r d e c u a r e n t a y n u e v e años , y p o r c o n s i g u i e n t e a c o m -
p a n a d o s ó s egu idos d e un j u b i l é o ; el u n o e s el del a ñ o 1003 , c é l e b r e d o 3 jabue'ás 
por l a d e d i c a c i ó n de l t e m p l o d e S a l o m ó n ; el o t r o e s el del a ñ o d e antes do J e . 
7 0 9 q u e s u c e d i ó á la d e r r o t a d e S e n n a q U e r i b . S e p u e d e h a c e r l a a d v e r - 8 u c " s l o -
t e n c i a d e q u e si al s a b á t i c o del a ñ o 1003, q u e e r a un s é p t i m o s a b á -
t i c o , h u b i e r a deb i t l o s e g u i r s e un j u b i l é o , p a r e c e q u e S a l o m ó n e n vez 
d e difer i r la d e d i c a c i ó n d e l t e m p l o solo has ta el p r inc ip io d e l sa-
bá t i co , la h a b r i a r e t a r d a d o h a s t a p r inc ip io de l jub i léo , q u e d e b i a s e r 
m a s s o l e m n e ; y si n o l a difirió s ino h a s t a e l p r inc ip io de l s a b á t i c o , 
f u e á lo q u e p a r e c e , p o i q u e e s t e t a m b i é n e r a e l del jub i léo . E s v e r -
d a d q u e es ta es u n a m e r a h ipótes is verosímil ; p e r o el s a b á t i c o d e 7 0 9 
m i n i s t r a un a r g u m e n t o m a s u rgen t e ; p o r q u e c o m o a c a b a m o s d e v e r , 
I s a í a s e n el a ñ o p r e c e d e n t e d e 710 a n u n c i a n d o la d e r r o t a d e S e n n a -
que r ib , d e c í a : C o m e d e n e s t e a ñ o lo q u e p o d á i s e n c o n t r a r ; el s e g u n d o 
a ñ o ( 7 0 9 ) lo q u e u a z c a d e s u y o ( p o r q u e e s t e e r a un á ñ o s a b á t i c o ) ; 
m a s p o r lo q u e h a c e al t e r c e r a n o ( 7 0 8 ) , s e m b r a d y r e c o g e d , p l a n t a d 
v i ñ a s y c o m e d d e s u f r u t o (1) . L u e g o se pod ia p l a n t a r y s e m b r a r e n 
7 0 S ; l uego n o e r a a n o j u b i l é o ; sin e m b a r g o , el s a b á t i c o d e 7 0 9 e r a un a ñ o 
c u a d r a g é s i m o uouo , p o r q u e e r a el c i e n t o c i n c o sabá t i co , c o n t a d o d e s d e 
la divis ión d e las t i e r ras e n t i e m p o d e J o s u é ; l uego el j u b i l é o n o e r a 
d i s t i n to de l a ñ o c u a r e n t a v nueve ; l uego e n e s t e a n o s e ce l eb ró . E s t e 
e s qu izá el a r g u m e n t o m a s f u e r t e á f a v o r d e la o p i n i o n q u e l l e v a b a 
User io , y q u e i g u a l m e n t e nos p a r e c e el m a s sól ido. 

P e r o e n s u s t a n c i a , s e a q u e s e c e l e b r a s e el j u b i l é o e n el a ñ o 
c u a r e n t a y nueve , s e a q u e lo fuese en el c i n c u e n t a , lo q u e p a r e c e 
c i e r t o por el c á l c u l o es, q u e el o r d e n d é l o s s á b a t i c o s j a m a s e ra in te r -
r u m p i d o , y es to b a s t a . L o s s a b á t i c o s n o e s t a b a n r e g l a d o s p o r los j u -
bi lóos, p e r o s í al revés , lo e s t a b a n los j u b i l ó o s p o r los sabá t i cos ; y 
aque l l o s lo m i s m o q u e estos , r e c o n o c í a n p o r é p o c a l a d iv i s ión d e las 
t i e r r a s b a j o el g o b i e r n o d e J o s u é . 

N o e s t á s e ñ a l a d a e n la Esc r i t u r a la d u r a c i ó n de l g o b i e r n o d e X. 
e s t e caud i l lo ; p e r o s í lo es tá en el h i s to r i ado r Jose fo , y m u c h o s au to - ¿ ¡ { ^ " ¡ a ' t á 

(1) 4.' Reg. m . 29. Is&ti xxxvn. 30. 
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b í r n o t e J S I e s , u i n h a b l a d o de l p a r t i c u l a r . A q u e l e s c r i t o r d i c e q u e J o s u é go -
aue, ydo i™ ^ e r n ó p o r el e s p a c i o d e ve in t e y c i n c o a í íos ( 1 ) , y m u c h o s an t iguos 
jueces. Opi. le c o n c e d e n v e i n t e y siete: U s e r i o le s u p o n e so lo d iez y s iete , y M a r s -

h a m es tá p o r v e i n t e y c inco . P o r n u e s t r a p a r t e n o e n c o n t r a m o s mo-
te6 ^último t ' T 0 P a r a n o ' ' a f ' e c o n l o s a n t i g u o s un g o b i e r n o d e v e i n t e y siete años : 
punto. e s t o n o s b a s t a r á p o r a h o r a . 

Por lo q u e m i r a á l a d u r a c i ó n de l g o b i e r n o d e los Jueces , e s t á 
s e ñ a l a d a m u y t e r m i n a n t e m e n t e e n el t e x t o s a g r a d o ; c o n t o d o e so , s e 
p r e s e n t a n a l g u n a s d i f i cu l t ades q u e h a n d a d o l u g a r á m u c h o s s i s t emas , d e 
los q u e la m a y o r p a r t e so lo s i rve p a r a a u m e n t a r los i n c o n v e n i e n t e s y obs-
c u r e c e r e l t e x t o . C o n s i s t e l a p r i m e r a d i f i cu l t ad e n q u e si s e r e t inen 
t o d a s l a s s u m a s pa r c i a l e s d e t i e m p o s q u e s e ñ a l a el l ibro d e los J u e c e s , 
r e s u l t a á la é p o c a d e la f u n d a c i ó n de l t e m p l o u n a s u m a tota l q u e 
e x c e d e al n ú m e r o d e cuatrocientos óchenla años q u e s eña l a e l l ibro 
3 . d e los R e y e s . A l g u n o s c o r t a n la d i f i cu l tad d i c i endo , q u e e n esta ul-
t i m a s u m a se e q u i v o c ó el copis ta ; p e r o e s t o s e a s e g u r a s in m a s 
p r u e b a q u e la d i f i cu l t ad m i s m a d e c o n c i l i a r la s u m a to t a l c o n l a s 
p a r c i a l e s . M i c h o s i n t é r p r e t e s y c rono log i s t a s e s t á n p o r q u e s e c o n s e r v e 
la s u m a to t a l ; y p a r a h a c e r l a c o m b i n a b l e c o n las pa r c i a l e s , h a n pro-
y e c t a d o di t e r s o s Sis temas , s o b r e e n y o p u n t o e s n e c e s a r i o d a r a lgunos 
p o r m e n o r e s ; n o p a r a desenvo lve r los d i f e r e n t e s c á l c u l o s i n v e n t a d o s ^ s ino 
p a r a d i scu t i r á lo m e n o s los p r inc ipa l e s , ó los q u e i n t e r e san m a s d e -
r e c h a m e n t e á la o b r a q u e s e es tá l eyendo . 

V é a s e p o r p r i m e r a s lo q u e d i c e C a l m e t e n s u p r e f a c i o s o b r e es-
t e l ibro: „ S o s t i e n e n m u c h o s c rono log i s t a s y c o m e n t a d o r e s , q u e c u a n -
„ d o d ice l a E s c r i t u r a q u e la t i e r r a e s t uvo e n p a z , p o r e j e m p l o , V « » . 
„rrnht ú ochenta años, e s t o s a ñ o s n o d e b e n c o n t a r s e d e s d e q u e s e 
„cons igu ió l a l i b e r t a d p o r el j u e z d e q u e e n t o n c e s s e hab la , s ino 
„ d e s d e el fin d e l a paz c o n s e g u i d a por el j u e z a n t e r i o r ; d e m a n e -
, , ra q u e e s t e e s p a c i o d e t i e m p o n o so lo c o m p r e n d e e l g o b i e r n o do | 
„ j u e z d e q u i e n s e habla , s ino t a m b i é n la o p r e s i o u p r e c e d e n t e , con-
t a n d o d e s d e e l fin d e la p a z l og rada p o r su p r e d e c e s o r ; m o d o d e 
„ c o n t a r c i e r t a m e n t e s o b r a d o violento, y m u y c o n t r a r i o á l a significa-
c i ó n o r d i n a r i a d e las voces ; p o r q u e c u a n d o d e c i m o s q u e u n prín-
c i p e libró el p a i s de l a opres ion d e s u s e n e m i g o s , y q u e e s t e pais 
„ l ia e s t ado e n p a z cuarenta años, s e c o n c i b e n a t u r a l m e n t e q n e di-
c h o s c u a r e n t a a n o s c o m e n z a r o n c o n e l l i b e r t a d o r d e q u e se h a b l a ; 
„ p e r o e n el l i b r o de los J u e c e s s e q u i e r e q u e l a s p a l a b r a s tengan 
„ u n s e n t i d o e n t e r a m e n t e dis t in to . 

„ P a r a sa l i r d e e s t a d i f icul tad el c a b a l l e r o M a r s h a m ha t o m a d o 
„ u n t e m p e r a m e n t o q u e n o s p a r e c e b a s t a n t e c ó m o d o y p laus ib le , q u e 
„ c o n s i s t e e n s u p o n e r q u e habia d i f e r e n t e s j u e c e s d e u n a y d e o t ra 
„ p a r t e del J o r d á n , y q n e los Israel i tas q u e h a b i t a b a n d e u n l a d o del 
„ r i o t e n i a n t a m b i é n sus g u e r r a s pa r t i cu la res , e n las o u e n o se mez-
c l a b a n los m o r a d o r e s d e l o t r o l ado de l J o r d á n . N o t a q u e d e s d e 
J a sa l ida d e E s ' p t o h a ' t a la f u n d a c i ó n de l t e m p l o d e S a l o m o n , pa-
u s a r o n cuatrocientos ochenta aíUn, c o m o lo d i c e p o s i t i v a m e n t e la Es-
c r i t u r a ( 1 ) : y q n e d e s d e q u e los I s r ae l i t a s e x i s t e n t e s m a s al lá del 
. . J o r d á n o c u p a r o n s u p a i s h a s t a el t i e m p o d e J e r t é , p a s a r o n tres-

(!) Jsteph Anl. I. 5. c. i — ( 3 ) i.' Reg. n. I . 
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„cientos ajlos (1) . P u e s bien, r e u n i e n d o todos los a ñ o s de l g o b i e r n o 
„de los jueces , d e s d e la m u e r t e d e Moi sé s has ta el g o b i e r n o ° d e J a i r , 
„ á q u i e n s u c e d i ó J e f t é , p a s a r o n m a s d e t r esc ien tos a ñ o s : y d e s d e 
„ e s t e ú l t imo h a s t a el a ñ o c u a r t o d e S a l o m o n , q u e e s el de" l a fun -
d a c i ó n del t emp lo , c o r r i e r o n m a s d e c i e n t o y o c h e n t a años . P o r t an -
t o , e s p r e c i s o t o m a r un sesgo p a r a conc i l i a r e s t a s d i f e renc ia s ó des -
e c h a r es tas é p o c a s ; p e r o c o m o 110 p u e d e t o m a r s e e s t e ú l t imo par -
t i d o , s e d e b e r e c u r r i r á a lgún t e m p e r a m e n t o : p r e s e n t a r e m o s d o s , e l 
„ d e la m a y o r p a r t e d e los i n t é rp re t e s de q u e h e m o s hab lado , y e l 
„ d e M a r s h a m q u e a c a b a m o s d e p r o p o n e r . D a r e m o s d o s t a b l a s c r o n o -
„lógicas , u n a s e g ú n User io y o t r a s e g ú n M a r s h a m , á fin d e q u e el l ec -
t o r t e n g a e n q u e i m p o n e r s e , y a s e incl ine al uno , y a al o t ro d e los 
s i s t e m a s " . Así s e expl ica . C a l m e t . 

S e r i a inútil p r e s e n t a r a q u í las t a b l a s c rono lóg i ca s impresas e n el 
c o m e n t a r i o d e e s t e s a b i o B e n e d i c t i n o , y eri las c u a l e s s e n o t a n m u -
c h o s e r r o r e s c o n c u y o mot ivo n o d a n u n a idea b a s t a n t e e x a c t a n i 
del s i s t ema d e U s e r i o ni de l de M a r s h a m . P o r o t r a p a r t e , el s i s t ema 
del p r i m e r o se e n c u e n t r a e n las t a b l a s c rono lóg icas d e C l a u d i o L a n -
ce lo t , i m p r e s a s e n la B ib l i a l a t i n a d e V i t r c y a ñ a d i d a s á la f r a n c e s a 
d e I s a a c l e M a i t r e d e S a c y q u e a n d a n e n m a n o s d e todos . Por lo q u e 
r e s p e c t a al s i s t e m a d e M a r s h a m , n o s o t r o s lo s e g u i r e m o s e n las t ab las c ro-
no lóg icas q u e i ráu al fin d e es ta Bibl ia ; m a s p a r a q u e el l ec to r p u e d a 
f o r m a r un ju i c io m a s c a b a l d e a m b o s s i s t emas , d i s cu t i r emos el d e 
User io , y e x p o n d r e m o s e n t o d a su c l a r i d a d el d e M a r s h a m . 

E s c o s a m u y a v e r i g u a d a , q u e a lgunos i n t é r p r e t e s lian c o n f u n d i -
d o los a ñ o s d e s e r v i d u m b r e c o n los a ñ o s d e paz , e n cuva e q u i v o c a -
c ión h a c a i d o el P . d e G a r r i e r e s e n s u pa rá f r a s i s al c a p . v . \ 32. 
D e s p u é s de h a b l a r el h is tor iador s a g r a d o d e la l iber tad c o n s e g u i d a 
p o r D e b b o r a y B a r a c a i iade: Qiiieeitque térra per quadragintu annos, 
lo q u e el P . C a r r i e r e s p a r a f r a s é a d e este m o d o : „ E n segu ida t o d o 
el pa is que desde la muerte de Aod habia estado en turbulencias por 
espacio de eeinte años q u e d ó e n p a z d u r a n t e otros veinte años has-
t a la m u e r t e d e B a r a c ; lo q u e p o r t o d o h a c e c u a r e n t a anos" . P r e -
g u n t a m o s a h o r a d e b u e n a té á n u e s t r o s lec tores , si s e m e j a n t e p a r á f r a -
sis les p a r e c e m u y n a t u r a l . 

T a l e s sin e m b a r g o la idea q u e n o s d a el c o m e n t a r i o d e C a l -
m e t sobro e s t e vers ícu lo , á pesa r d e q u e él m i s m o I» habia exp l i ca -
d o d e o t r o m o d o e n la t a b l a e n q u e p r e t e n d i ó e s p o n e r el s i s tema 
d e U s e r i o : v é a n s e s u s p a l a b r a s : , , l ) esde la l iber tad c o n s e g u i d a por 
„ A o d h a s t a el fin de l g o b i e r n o d e D e b b o r a y B a r a c p a s a r o n c u a -
„ r e n t a a ñ o s . T a s e ve que a q u í n o h a c e su cá lcu lo desde la muer-
te de Aod, s i n o desde la libertad conseguida por Aod. T a m b i é n s e 
e q u i v o c a al a t r i b u i r á User io la e s p e c i e d e e x t e n d e r es tos c u a r e n t a 
a ñ o s hasta el fin del gobierno de Debbora y de Baruc; p o r q u e a q u e l 
c r o n o l o g i s t a so lo los e x t i e n d e hasta la libertad lograda por Debbora. 
P r e t e n d e q u e e l a u t o r s a g r a d o qu i so d e c i r , q u e el pais comenzó á re-
cobrar la ¡>az por los esfi icraos d e D e b b o r a y d e B a r a c cuartilla años 
despues de la libertad que, le habia conseguido Aod. 

User io s u p o n e pues ( I ) , q u e el n ú m e r o d e a ñ o s d e q u e s e h a -
l l ) Judie. XI. 26—(2) L'tserii Cknml. Sacra ¡mi Armales rjvs, Polis. 1673. 
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39-1 DISERTACION 
bla , cuando se dice que te tierra estuvo en paz, indica el año en 
q".e comenzó cala paz, y no la duración de ella ó de la ju-
dicatura del que la consiguió. Pre tende que en esta frase, térra 
quievit, te tierra descansó, la palabra quievit debo tener este senti-
do, qaieseere catpit, la tierra comenzó á reposar; en prueba de lo cual 
alega muchos ejemplos, entre otros el del libro 3.° de los Reyes 
cap. vi. í 1. en que se d ice literalmente según el hebreo: In qua-
dringentesimo el octogésimo anno egressionis fdiorum Israel de térra 
WSgypti, i " anuo quarto... .regni Salomonis super Israel eedificata 
est domtts Domino; lo que está muy bien expresado en la Vulgata por 
estas palabras: edifican crzpit domas Domino. „En el año cuatrocien-
t o s y ochenta despues de. la salida de los hijos d e Israel de Egipto, y el 
„cuarto del reinado de Salomón sobre I s r a e l . . . . s e edificó, esto es, se 
„comenzó á edificar una casa al Señor." Pero es muy fácil responder 
,|i.e la construcción de la frase no es la misma en el libro d e los Jue-
ces; no se lée: Quievit térra in anno quadragesimo vel octogésimo: 
„ L a tierra descansó, ó comenzó á descansar en el año cuarenta ó 
,!en el ochenta;" porque en el hebreo lo mismo que en la Vulgata 
se lée: Quievit. tena quadraginta annis, octoginta annis: „La tierra 
„descansó, estuvo en paz durante cuarenta arios, du ran te ochenta." 

„Mas en la distinción d e los tiempos, dice Userio (1), los nú-
m e r o s son tales, que á veces señalan cuando ha sucedido una co-
,,sa, á veces indican cuanto ha durado, lo que distinguían muy bien 
„los Griegos y Latinos con la diferencia de casos de que carecen 
„los Hebreos; y creemos que en este último sentido debe tomarse lo 
„que se dice de los años de opresion, y en el primer sentido lo 
„que se cuenta de los anos d e reposo; de manera que, por ejem-
p l o , al decir que la tierra estuvo en paz en tiempo de Otoniel, 
„debe entenderse, no durante cuarenta arios, sino despues de cua-
renta anos, esto es, en el año cuarenta después de una época pre-
c e d e n t e . Es verdad que esto no es combinable con la versión Vul-
,.gata; pero Fr. Ribera mauifiesta que esto se conviene muy bien con 
Ja expresión del hebreo; porque ensena, que es cosa usual entre los 
„Hebreos emplear tes nümeros cardinales en lugar de tes números 
„ordinales, á veces, cuando cuentan desde uno á diez, y siempre 
„desde diez arriba." ¡Ojalá Userio hubiera sido tan hábil gramático 
como exacto cronologista! entonces habria conocido la equivoca-
ción de su discurso. És cierto que de diez arriba no tienen los Jle-
bréos números ordinales, en cuyo lugar se ven precisados á usar 
de los cardinales; pero no se sigue d e aquí que el uso d e estos 
sea equívoco en el hebreo, porque si los Hebreos no tienen casos, 
tienen preposiciones de que se sirven en defecto d e aquellos. Cuando 

(1) Loco 'llora citato. Cnmquc nutnerorum in temporum notationc la sit ratio. ui 
iiilcrdum qiiando ra aliqua conligerit, mUrdnm epiandiv ta durarerit, significent (qtt* 
duo Graci '1 Latini easuuin, quibus Hebrfíi carent, xariatione sitpius solent distinguere. ; 
in ovnis opprrosionian posterir.rem explicationem; in annis quietis Ierra, priorem hic aect-
piendim censemur, utsub Othoniele, rerbi gratia quadraginta non anuos, sed annis, térra 
'juieoisse intelligatur; id est, á pracedcrilc aliqua epocha nnnoqnaárages'mo. Quod ueet 
enm oersione Vulgata mi ebnncniat, lamen cuín vertís liebraicis satis congrucre rr. 
Ililna (,de Templo, I. J. e. l.) ostendit: Hebrieorum conmctudinem esse décens, utab 
uno ad decem aliqaaiido, á decem vero et ulterius semper, numerts cardinalibus utan-
tur pro ordi/ialibus. 

SOBRE LA TERCEH V EDAD DEL HUNDO. 395 
tratan de indicar una cosa pas ida usan de la preposición in, co-
m o se ha visto arriba: In qitadringenlesimo et octogésimo anno 
egressionis fiiorum Israel de térra JEgypti,in anno quarto regni 
Salomonis (1). Mas cuando tratan de señalar cuanto ha durado una 
cosa, no usan de ninguna preposición: así conviene Userio en que 
la servidumbre bajo la dominación de Cusan duró ocho años: bajo 
la d e Eglon diez y ocho: y veinte bajo la de Jabín; lo que espre-
sa el hebreo sin preposición: ocio annis (2), decem el orto annis (8), 
viginti annis (4). Frecuentemente se halla esia doble construcción 
en los dos últimos libros d e los Reyes, en que el historiador sa-
grado señala al mismo tiempo la época y la duración del reinado 
de cada uno de los reyes do Israel y d e Judá. Así, por ejemplo, 
en el libro 3.° cap. 15. V 1. 2. se dice: la octavo-dcciir.o anno re-
gni Jeróboam regnavit Abiam super Judam. Tribus annis regnacit 
in Jerusulem. „Reinó Abiam sobre Judá en el ano décimo-octavo de 
„Jcroboam; esta es la época: in octavo-décimo anno regni Jeroboain: 
„reinó en Jerusalen por tres anos; esla es la duración: tribus amas." 
Para expresar la éjioca usa el hebreo de la preposición in octavo 
décimo anno (5) , y 110 usa de ella para expresar la duración: tri-
bus annis: (ti). Lo mismo (>ucde decirse de otros reinados. Pero cu 
el libro de los Jueces so dice el número de años sin preposición, 
va se trate d e la paz, ya de la opresion; luego indica igualmente, 
ia duración, sea cuando habla de la servidumbre, sea cuando tra-
ta de la paz. Así la opresion bajo Cusan duró ocho años, orto 
annis (7), V la paz lograrla por Otoniel, duró cuarenta anos, qua-
draginta annis (8). l iajo Eglon duró diez y ocho anos la opresion, 
decem et octo annis (9); y la paz procurada por Aod duré ochen-
ta, octoginta annis (10). Veinte años duró la servidumbre bajo J a -
bín, viginti annis (11); y cuarenta, cuadraginta annis (12), la paz 
procurada por Debbora. En todo so observa una misma construc-
ción, y también el mismo sentido. En vano pretende Userio hacer 
distinción entre oímos y annis en el idioma latino, como si quwvit 
quadraginta annis pudiera significar quievit annoquadragesimo. Bás-
tenos responder, que en la lengua santa, como acaba d e manifestar-
se, la frase anno quadragesimo exige que se exprese la preposi-
ción in, diciendo: in anno quadragesimo. Pero no dice el hebreo 
que la tierra descansó in anno quadragesimo, in anno octogésimo, en 
el año cuarenta, ó en el año ochenta; sino que permaneció en paz 
quadraginta aitnu, octoginta annis, durante cuarenta años, durante 
ochenta; luego el número de años de que se habla cuando se di-
ce q u e la tierra estuvo en paz, señala, 110 el año en que comenzó 
esta sino su duración, ba jo cuyos supuestos queda sin bases el sis-
tema de Userio. 

No habiendo conocido Claudio Lancclot la insuficiencia de! sistema 
de Userio, lo adopta y aun pretende que el texto hebreo parece serle ia-
vorable (13), porque allá se lée anno, y no annis-, de ciotiue conclu-
ye que fácilmente se le puede d a r el sentido de quadragtsimo armo. 

(1) 3." Res. VI. l . - p ; Judie. 111. 8—(3> Judie, UL. J 4 . - ( 4 L , 3 ^ - ® 
3.° Reg. „. lí—íG. Ibid. 'i 8.-¡7) Judie, ra. 8.—(81 Ibid. t » - - ( 9 ) fllV . l 4 \ 2 ® 
MU. 3Ü.-(U) Uid. IV. 3.—(121 Ibid. v. 32 . - Í» ) Chroa. Sacro, c. x. QuMs ehan 
w favcrc.vidilvr. textu, hebreas, quod legat Schana, non Selianira, hoc est, anno, ra« 
annis, ut promptum inteflig.'rc quadragesñao. ^ 
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P e r o n o c o n s i d e r a b a q u e e n t r e Ira H e b r é o s s e p o n e c í sus tan-
t i vo e n p lura l c o n los n ú m e r o s ca rd ina l e s q u e n o l l egan s d iez 
y s e usa e n s i n g u l a r u n i d o c o n los n ú m e r o s c a r d i n a l e s d e d iez arr i -
b a . A s í s e d i c e c u e l h e b r e o , q u e l a s e r v i d u m b r e b a j o l a d o m i n a -
c i ó n d e C u s a n d u r ó o c h o años, or to anilis ( 1 ) : p o r d o n d e se ve 
q u e el su s t an t ivo es tá e n p lura l , p e r o t a m b i é n e l n ú m e r o n o e x c e -
d c d e diez . S e d i c e q u e b a j o d e Eg lon d u r ó la s e r v i d u m b r e d iez y 
o c h o anos , y ve in t e b a j o el d o m i n i o d e J a b i n , aqu i los n ú m e r o s 
e x c e d e n d e diefc, y e n el h e b r e o el su s t an t ivo es tá en s ingular : de-
cent et octo auno (2 ) , viginti amo (3). D e la m i s m a m a n e r a cuan -
d o s e t r a t a d e l a p a z l o g r a d a p o r Oton ie l , d i c e l i t e r a l m e n t e el he-
b r e o , qmeoit térra quadraginta amo (4 ) ; m a s e n t o n c e s e l sus tan t i -
v o es tá en s ingu la r , p o r q u e c o n c i e r t a c o n un n ú m e r o q u e e x c e d e d e 
d i e z ; y a s í c o m o el oiginti anno d e la s e r v i d u m b r e e n t i e m p o d e 
J a b i n t i ene el m i s m o s e n t i d o d e viginti annis, a s í t a m b i é n el qua-
draginta anno d e p a z c o n s e g u i d a por Otonie l d e b e t e n e r el sent i -
d o d e quadraginta annis, p o r q u e e n a m b o s c a s o s h a y l a m i s m a cons -
t r u c c i ó n y el m i s m o sen t ido . 

XII. M u c h o m a s n a t u r a l y m e j o r f u n d a d o q u e el s i s t e m a d e U s e r i o 

Ixpoúcion n o s p a r e c e el del c a b a l l e r o M a r s h a m , q u i e n o b s e r v a (5) q u e los cita-
de S h r s h r a trecientos ochenta ailos c o n t a d o s por la Esc r i t u r a d e s d e la s a l i da d e 
eoire ia du. E g i p t o h a s t a la f u n d a c i ó n del t emp lo , e s t á n d iv id idos e n d o s í n t e r 
ración del ra valos, s e g ú n lo q u e d ice J e f t é c u a n d o les r e p r e s e n t a á los A m m o -
JUECES. píu N I L A S f l u e H A B I A N D E j A D O á l o s H e b r e o s e n poses ion del p a i s q u e cs-
mer ínterva. ' a b a a l o r i e n t e de l J o r d á n durante trescientos años (6 ) ; p e r o los Is-
lo. r a e l i t a s s e h a b i a n e s t a b l e c i d o e n aque l la t i e r ra c u a r e n t a a ñ o s des -

p u é s d e la s a l i da d e E g i p t o : l u e g o e s p r e c i s o c o n t a r t r e s c i e n t o s 
c u a r e n t a a ñ o s d e s d e d icha sa l ida has ta la i r rupe io i i d e los A m m o -
n i t a s en los t i e m p o s d e Je f t é , y c i e n t o c u a r e n t a a ñ o s d e s d e e s t a ir-
r u p c i ó n h a s t a la f u n d a c i ó n de l t e m p l o . 

E n el p r i m e r i n t e rva lo q u e e s d e t r e s c i e n t o s c u a r e n t a años , hu-
b o c u a t r o s e r v i d u m b r e s d e ios I s rae l i t a s , á s a b e n las q u e s u f r i e r o n 
b a j o la d o m i n a c i ó n d e C u s a n , d e E g l o n , d e J a b i n y d e los Mad ia -
n i t a s ; p e r o s u p o n i e n d o suces ivas e s t a s c u a t r o , c o m o U s e r i o lo c rée , 
y r e u n i e n d o los a n o s d e o p r e s i o n y d e l i be r t ad d e s d e el p r i m e r a n o 
d e esc lav i tud b a j o C u s a n , has ta el ú l t imo de l g o b i e r n o de l J a i r , á 
s a b e r , h a s t a la i m t p c i o n d e los A m m o n i t a s , f o r m a r á n u n a ser ie to-
t a l d e t r e s c i e n t o s un a ñ o s ; d e m a n e r a q u e s e g ú n e s t e cá lcu lo en los 
t r e sc i en to s c u a r e n t a a ñ o s n o s e p u e d e c o n t a r ni el i n t e rva lo q u e pa-
só d e s d e la m u e r t e d e J o s u é á l a p r i m e r a e s c l a v i t u d , n i el g o b i e r n o 
d e e s t e caud i l lo , ni ca s i los c u a r e n t a años d e v i a j e p o r el des ier to . 

P e r o o b s e r v a M a r s h a m q u e los o c h e n t a nflos d e p a z d e s d e la 
m u e r t e d e E g l o n , rey d e M o a b (7) , ú n i c a m e n t e son re l a t ivos á las 
t r i b u s q u e h a b i t a b a n ai o r i en te del J o r d á n , á q u i e n e s A o d h a b i a li-
b r a d o del y u g o d e los M o a b i t a s . M i e n t r a s g o z a b a n e s t a s t r ibus d e 
l a p a z , f u e r o n a l p r i n c i p i o a t a c a d a s p o r los P i l i s t éos las q u e m o r a -
b a n a l o c c i d e n t e , y e n t o n c e s S a m g a r q u e a p a r e c i ó e n los t i e m p o s d e 
A o d , p e r o d e s p u e s d e él (8) m a t ó á se isc ientos Fi l is téos, y f u e el 

(t) Judie, ni. 8—(2) ft>d.tl4—<3) JJM. iv. 3.—(•*) Judie, m. 11 . - ( 5 ) WarsAum 
f y f " " " - P J 9 L " 1672.—(6) Judie. x¡. 26.—(7) Judie, nr. 

30—(8) Judie, m . 31. 

SOBRE LA T E X C R A E D A D D E L MCKDO. 3 9 7 

l i b e r t a d o r d e I s r ae l . M a r s h a m s u p o n e á S a m g a r d e s p u e s d e l a m u e r -
t e d e A o d ; p e r o nos p a r e c e m a s c o n f o r m e al t e x t o s ag rado colo-
c a r l e á n t e s ; p o r q u e la E s c r i t u r a n o h a b l a d e l a m u e r t e d e A o d ( I ) 
s i n o h a s t a d e s p u e s d e h a b e r h a b l a d o d e S a m g a r . M u e r t o p u e s A o d , s e 
p o r t a r o n m a l los I s r ae l i t a s , y a t r a j e r o n d e n u e v o sobre si l a có le ra de l 
S e ñ o r , qu ien los e n t r e g ó e n las m a n o s d e J a b í n , r e y d e los C a n a -
n é o s , q u e re inó e n Asor , al o c c i d e n t e del J o r d á n , e n l a s poses iones 
d e A s e r , al paso q u e las t r ibus o r i en t a l e s e s t a b a n g o z a n d o d e la paz . 
O p r i m i d a s las t r i bus occ iden t a l e s d u r a n t e ve in t e a ñ o s por J a b i n (2) , 
susc i tó el S e ñ o r á D e b b o r a y B a r a c , qu ienes r e u n i e r o n las t r i bus d e 
Z a b u l ó n y d e Nef t a l í e s t a b l e c i d a s al n o r u e s t e , d e r r o t a r o n á los Ca-
n a n c o s y l i b e r t a r o n á los Is rae l i tas ; d e s d e c u y a é p o c a q u e d ó la t ier-
r a e n p a z al o r i e n t e y al o c c i d e n t e p o r espac io d e c u a r e n t a años 
(3 ) , q u e son los ú l t imos c u a r e n t a d e los o c h e n t a c o n t a d o s d e s d e la 
m u e r t e d e E g l o n . D e s p u e s d e es tos ú l t imos c u a r e n t a a n o s d e p a z , 
los Is rae l i tas , s i e m p r e infieles, f ue ron e n t r e g a d o s á los M a d i a m t a s , q u e 
c o n f e d e r á n d o s e c o n los d e A m a l e e y o t r o s p u e b l o s del O r i e n t e , inun-
d a r o n el o r i en te y el o c c i d e n t e de l J o r d á n h a s t a l a e n t r a d a d e G a z a (4) . 

L o s ve in t e años d e s e r v i d u m b r e ba jo el d o m i n i o d e J a b í n , y los 
c u a r e n t a d e p a z d e s p u e s d e l a l iber tad c o n s e g u i d a por D e b b o r a , coin-
c i d i e n d o c o n los o c h e n t a d e r e p o s o l o g r a d o p o r A o d , s e t a ñe, c o n 
e s t o un i n t e rva lo d e s e s e n t a años , á los c u a l e s s e d e b e n d e s d e l uego 
r e u n i r los c u a r e n t a a n o s del v i a j e por el d e s i e r t o , y a d e m a s , el go -
b i e r n o d e J o s u é q u e f u e d e ve in t e y c i n c o a n o s , según J o s e f o ; en-
t o n c e s s o b r a n t r e i n t a y c u a t r o años p a r a l l enar el i n t e r v a l o q u e hu-
b o e n t r e l a m u e r t e d e J o s u é y la p r i m e r a s e r v i d u m b r e ba jo C u s a n , 
i n t e r v a l o e n el c u a l s e formó e s t a n u e v a g e n e r a c i ó n ( 5 ) q u e c o m e n -
zó á p r o v o c a r c o n t r a s í la có le ra del S e ñ o r . D e e s t a m a n e r a h a b r á 
c o m e n z a d o l a opres ion b a j o C u s a n c i n c u e n t a y nueve a ñ o s d e s p u e s 
d e los c u a r e n t a q u e d u r ó el v i a j e p o r el d e s i e r t o : d e s d e a q u e l l a épo-
c a h a s t a la i r rupc ión d e los A m m o n i t a s , n o p a s a r o n m a s d e dosc ien-
tos c u a r e n t a y u n anos, y l a r e f e r ida i r r u p c i ó n s e ha l la rá p r e c i s a m e n -
t e c o l o c a d a á los t r e sc i en to s a ñ o s d e s p u e s q u e los I s r ae l i t a s e n t r a -
ron e n poses ión de las t i e r r a s s i tuadas al o r i e n t e de l J o r d á n . P o r con-
s iguiente , s e t i ene l l eno el p r i m e r i n t e rva lo q u e c o m p r e n d e t resc ien-
tos c u a r e n t a a ñ o s d e s d e l a s a l i da d e E g i p t o h a s t a l a i r rupc ión d e los 
A m m o n i t a s . x , , . 

E l s e g u n d o in te rva lo c o m p r e n d e c i e n t o c u a r e n t a a n o s d e s d e j a ^ 
i r rupc ión d é l o s A m m o n i t a s has ta la f u n d a c i ó n de l t e m p l o en el a n o U m a d e M a r 
c u a r t o del r e i n a d o d e S a l o m o n : a q u í e s n e c e s a r i o c o n t a r lo s c u a t r o sham cobro 
a ñ o s de l r e i n a d o d e e s t e p r í n c i p e , l o s c u a r e n t a del r e i n a d o d e D a v i d ( 6 ) , J J « ™ » ; 
y o t r o s c u a r e n t a del d e S a ú l (7) , l o q u e f o r m a u n a du rac ión d e o c h e n - g u n d o 

t a y c u a t r o anos ; d e m a n e r a q u e so lo q u e d a n c i n c u e n t a y seis, du - talo, 
r a n t e los cua les tuv ieron q u e su f r i r los I s rae l i t a s d o s s e r v i d u m b r e s á 
ú n t i e m p o : u n a , b a j o los A m m o n i t a s a l o r i en te , y o t r a b a j o los r íns-
t e o s al o c c i d e n t e ; p o r q u e h a b i e n d o a b a n d o n a d o los I s rae l i t a s al a e -
fior p o r a d o r a r á los d ioses d e los A m m o n i t a s y Fi l i s teos (8 ) , f u e r o n 
e n t r e g a d o s e n las m a n o s d e los u n o s y d e los o t r o s , d e m a n e r a q u e 

(1) Judie., rv. L - f l » Judie, iv. 3 . - < S ) Judie, v. 3 2 — ( 4 ) Jaiic. n . i ~ ( i ) M e -
t í 9.10—(6¡ 3.° Reg. a. 11.—(7) icí .xm.31.—;8) Judie, x. 6. et eeq<¡. 



e n el mismo a ñ o ( I ) s e v ie ron los I s rae l i t a s o p r i m i d o s p o r los A m -
m o n i t a s al o r i en te , y a l o c c i d e n t e p o r los Fi l is teos. L a opres ion b a j o 
los p r i m e r o s d u r ó d iez y o c h o años (2), y b a j o los s e g u n d o s i lu ró c u a -
r e n t a (3); p o r q u e s e g ú n a d v i e r t e M a r s h a m , lo q u e s e d ice d e es tas d o s 
s e r v i d u m b r e s en el cap . x V 7 y 8 , m i r a al m i s m o t i e m p o á lo q u e se 
c u e n t a d e la esc lav i tud b a j o los A m m ó n i t a s y d e la j u d i c a t u r a d e J e f t é 
d e s d e el l u g a r c i t ado has ta el c a p í t u l o x i u ; y t a m b i é n lo q u e s e re-
fiere d e la s e r v i d u m b r e b a j o la dominac ión d e los Fi l i s téos y ace r -
c a d e la j u d i c a t u r a d e S a n s ó n , d e s d e el p r inc ip io del c a p . x i n has-
t a el XVI inclusive; d e s u e r t e q u e e s t a ú l t i m a d o p i i n a c i o n d e los 
F i l i s t éos c o n t a d a e n el c a p . x i u , n o e s d i s t in ta d e l a del c a p . x i 
7. T e n i e n d o q u e h a b l a r el h i s to r i ado r s a g r a d o d e las d o s esclavi tu-
d e s q u e á un m i s m o t i e m p o e x p e r i m e n t a r o n los I s rae l i t a s b a j o e l po-
d e r d e los A m m o n i t a s y Fi l i s téos , s e ñ a l a d e s d e l u e g o la é p o c a d e una 
y o t r a , y r e f i e re d e s p u é s p o r m e n o r e s t a s d o s p a r t e s , d é l a historia, ha-
b l a n d o p r i m e r o d e la s e r v i d u m b r e b a j o los hi jos d e A m u i o n , q u e dio 
l u g a r á l a j u d i c a t u r a d e J e f t é , y d e s p u e s t r a t a d e la d o m i n a c i ó n de los 
Fil is téos q u e d ió o r i g e n á l a j u d i c a t u r a d e Sansón . 

Opr imidos los hi jos d e I s r a e l p o r los A m m o n i t a s por el espacio 
d o diez y o c h o años , susc i tó D i o s á J e f t é , q u i e n l ibró á su pueb lo de l 
y u g o e .xt rangcro, d e c u y a m a n e r a logra ron la p a z las t r i bus q u e esta-
b a n al o r i en te ; pero las q u e v iv ían al occ iden te q u e d a r o n d o m i n a d a s 
p o r los Fi l is téos, y a s í J e f t é e je rc ió su j u d i c a t u r a d u r a n t e se i s años (4) 
sobre las t r i bus o r i en ta les . S u c e d i ó l e A b e s a n , qu ien g o b e r n o á las mis-
m a s t r ibus p o r s ie te años : siguiósele Ahia lon d u r a n t e d iez anos , y final-
m e n t e , Abdon p o r e s p a c i o d e o c h o , c u y a s s u m a s reun idas f o r m a n u n a 
se r i e d e c u a r e n t a y n u e v e anos d e s d e la i r rupc ión d e los A m m o n i -
tas p o r el o r i en t e . 

C o m o h e m o s d i cho , e s ta i r rupción f u e l a é p o c a d e l a se rv idum-
b r e q u e tuvieron q u e sufr i r los I s rae l i t a s al o c c i d e u t e b a j o la do-
m i n a c i ó n d e los F i l i s t éos , l a q u e d u r ó c u a r e n t a a ñ o s , á s a b e r , h a s t a 
l a v ic tor ia q u e cons igu i e ron los H c b r é o s c o n t r a aque l l o s p o r las ora-
c iones d e S a m u e l (5 ) . V ié ronse e n t o n c e s t a n h u m i l l a d o s los Filistéos, 
q u e n o o s a r o n vo lver á l a t i e r r a d e I s rae l , y la m a n o de l Señor 
p e s ó s o b r e ellos m i e n t r a s S a m u e l g o b e r n ó al pueblo . A s í e s t e pro-
í e t a libró á los I s r ae l i t a s q u e e s t a b a n al o c c i d e n t e , d e m a n o s d e los 
Fi l i s téos; p o r q u e los q u e vivían al o r i en te d i s f r u t a b a n d e la p a z con-
s e g u i d a p o r J e f t é (6 ) ; y S a m u e l c o n t i n u ó j u z g a n d o á I s r a e l , Y así la 
d e r r o t a d e los Fi l i s teos f u e h a c i a el fin d e la s e r v i d u m b r e d e I s rae l 
b a j o estos e n e m i g o s , y h a c i a el p r inc ip io d e la j u d i c a t u r a d e S a m u e l ; 
m a s la opres ion d e los Fi l i s téos d u r ó c u a r e n t a a ñ o s , y d e ellos no 
q u e d a n s ino d iez y seis p a r a c o m p l e t a r los c i n c u e n t a ' y seis corri-
dos d e s d e la i r rupc ión d e los A m m o n i t a s h a s t a el r e i n a d o d e Saú l . 
A s í , S a m u e l c o m e n z ó á s e r j u e z al o c c i d e n t e e n el ú l t imo a n o d e 
la j u d i c a t u r a d e A h i a l o n al o r i en t e : sucedióle A b d o n , y g o b e r n ó por 
e s p a c i o d e o c h o anos , m i é n t r a s q u e S a m u e l segu ía d e j u e z e n el 

(1) Jadie.j. 7. 8. Ho to . Tiadidit ¡n m n u PhiUslhim, et m manu filiarum 
Ammon. Le detriteran! it oppresserant Jilias Israel in ipsa | t c l eodem] ama.—(2) / ¿ id . 

m \ " " " m " d " m '< omnes filias Israel qui habitaban! Irán, Jordanem, iré. 
—(J) Jadx. ¡ni. 1. Tradidit tos in mana Philisliim mdrapnla annis.—M) Judie. 
* l . 7. et «9J,_(5) 1,' Reg. ya. „ sejj._16¡ l . . ,u. 14, 
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o c c i d e n t e . A b d o n n o tuvo s u c e s o r , y q u e d ó so lo S a m u e l e j e r c i e n d o 
e n I s rae l la j u d i c a t u r a p o r s ie te anos, h a s t a q u e r euu idos t o d o s los 
a n c i a n o s d e Israel (1 ) v i n i e r o n á ped i r l e un r e y q u e D i o s les con-
cedió . P o r cons igu ien te S a m u e l habia g o b e r n a d o d i e z y seis a ñ o s c u a n d o 
S a ú l f u e c o n s a a r a d o r e v , c i n c u e n t a y seis a n o s d e s p u e s d e l a i r rup-
c ión d é l o s A m m o n i t a s , " á c u y a s u m a , r e u n i e n d o c u a r e n t a a ñ o s de l 
r e i n a d o d e Saúl , c u a r e n t a de l d e D a v i d , y los c u a t r o p r i m e r o s del 
d e S a l o m o n , t e n d r e m o s la s u m a tota l d e c i en to c u a r e n t a a ñ o s d e s d e 
l a i r r u p c i ó n d e los A m m n o n i t a s has ta la f u n d a c i ó n de l t e m p l o e n el 
c u a r t o a ñ o de l gob ie rno d e S a l o m o n ; a g r é g u e n s e d e s p u e s es tos c i en to 
c u a r e n t a años á los t r e sc i en to s c u a r e n t a co r r idos d e s d e l a s a l i da d e 
E g i p t o has ta la i r rupc ión d e los A m m o n i t a s , y se t e n d r á n los cua-
trocientos y óchenla míos c o n t a d o s d e s d e d i c h a sa l ida h a s t a l a f u n d a -
c ión de l t e m p l o . T a l e s e l s i s t ema d e M a r s h a t n . 

D i c e la Esc r i tu ra , q u e I s rae l fue g o b e r n a d o p o r S a n s ó n du -
r a n t e ve in te años (2 ) ; p e r o al m i s m o t i e m p o a d v i e r t e q u e es to fite 
en t i e m p o d e los Fi l is téos, e s t o e s , e n t i e m p o q u e es tos e s t a b a n 
d o m i n a n d o á los I s rae l i t a s , d u r a n t e l a o p r e s i ó n q u e e x p e r i m e n t a r o n 
los H e b r e o s por c u a r e n t a a ñ o s b a j o el y u g o d e es tos e n e m i g o s (3) , 
vugo q u e n o s a c u d i e r o n e n t e r a m e n t e , s i n o b a j o el g o b i e r n o d e Sa -
m u e l (4) . P o r S a n s ó n c o m e n z ó á consegu i r se l a l i be r t ad , c o m o es-
t a b a p ronos t i cado (5); p e r o n o s e logró e n t e r a m e n t e has ta el t i e m p o 
d e S a m u e l , qu ien l i b e r t ó á Israel d e las m a n o s de los Fil istéos. 

S e d i c e a s i m i s m o e n e l h e b r é o y e n la V u l g a t a , q u e H e l í j u z g ó 
á los I s rae l i t a s p o r e s p a c i o d e c u a r e n t a a ñ o s (b) , c u y a s u m a so lo 
q u e d a r e d u c i d a á ve in t e s e g ú n la versión d e los S e t e n t a d e l a ed i -
c i ó n r o m a n a , c u y a lección e s r e c o n o c i d a p o r E u s e b i o (7); p e r o co-
m o so lo s e e n c u e n t r a n seis pon t í f i ces e n el i n t e rva lo d e m a s d e t res 
siglos, c o n t a d o s d e s d e A a r o n has ta Hc l í , n o s p a r e c e p re fe r ib l e la 
l ecc ión de l h e b r é o (8) . S e a d e e s t o lo q u e fue re , aque l pont í f i ce 
mur ió c u a n d o q u e d ó caut iva e l A r c a e n m a n o s d e los Fi l i s teos , a 
saber , ve in t e a ñ o s á n t e s d e la c é l e b r e victor ia que c o n s i g u i e r o n so-
b ro ellos los Israel i tas , e n l a q u e se p u s o t é r m i n o a los- c u a r e n t a 
a ñ o s d e s e r v i d u m b r e ; lo q u e equ iva le á dec i r q u e m u ñ o H e l i e l a n o 
v i g é s i m o d e la s e r v i d u m b r e m i s m a , c o m o lo n o t a M a r s h a m . S i pues 
n o h u b i e r a e j e r c ido su j u d i c a t u r a a q u e l pont í f i ce s ino p o r e s p a c i o d e 
ve in t e años , seria n e c e s a r i o q u e fuese d u r a n t e los p r i m e r o s ve in t e 
a n o s d e .opres ion b a j o el p o d e r d e l o s Filistéos-, y si la e j e r c ió p o r 
c u a r e n t a años , d e b e r é m o s dec i r q u e g o b e r n ó ve in t e á n t e s d e l a se r -
v i d u m b r e . y ve in te d u r a n t e el la . P o r t a n t o , s e a q u e H e l í h u b i e s e juz-
g a d o al pueb lo c u a r e n t a anos, ó solo v e i n t e , s i e m p r e t e n d r é i n o s q u e 
los ú l t imos ve in t e d e esc lav i tud ba jo los Fi l i s téos , p o d r á n l l ena r se c o n 
los ve in te a ñ o s d e l a j u d i c a t u r a d e S a n s ó n , qu ien e s t a b a d e s t i n a d o 
p a r a c o m e n z a r á c o n s e g u i r l a l i be r t ad q u e d e b i a logra r se c o m p l e -
t a m e n t e p o r S a m u e l . . . . , , 

L a c rono log í a q u e s e h a l l a a d j u n t a e n el m a r g e n d e la na ra - ^ M ^ J 
f ras i s del P . Ca r r i e r e s , t a n t o e n la ed ic ión d e P a r í s »orno e n la d e „ f a ro l . e ro 
N a n c y , e x p r e s a e l s i s t ema d e U s e r i o ; p e r o l a p a r á f r a s i s m i s m a n o „oiopa td 

(1) 1.» Reg. vui. 4. el seqq.—(2) Jadié. XV. 20.-(3> Judie, u n . l . - W ) 1." 
U % Z i c M 5.—(6) 1° Rtg. iv.. 18.—CO Euseb. CAron.-<8) V é » I . D,s,r. 
tacion sobre la aucesieti de los ponlíjtces judíos, tom. v i . 



Í í f t ' ¿ i» ' a iU 5 0 c o m ' > ' n 1 1 ' ' ' e n c o n a t i u e " a c r o n o l o g í a , p o r q u e d e j a m o s o b s e r v a d o 
P.deCarrit. 1 u e e ' ^ d e G a r r i e r e s c o n f u n d e los a ñ o s d e s e r v i d u m b r e y los d e 
m . p a z , a l p a s o q u e U s e r i o ha p r e t e n d i d o d is t ingui r los por m e d i o d e 

u n a i n t e r p r e t a c i ó n , c u y a f a l s e d a d h e m o s d a d o á c o n o c e r . N o nos d e -
t e n d r e m o s a q u í en descubr i r t o d a s las d i s c o r d a n c i a s q u e s e adv ie r t en 
e n t r e l a pa rá f r a s i s de l P . d e C a r r i è r e s y l a c r o n o l o g í a q u e se bai la 
al m a r g e n ; p e r o s í h a r e m o s n o t a r , q u e d e j a n d o á un l ado d i c h a c ro-
no log ía t o m a d a d e l s i s t ema d e User io , le s u b s t i t u i r e m o s la q u e n o s 
min i s t ra e l s i s t ema de M a r s h a m . P o r lo q u e r e spe t a á la pa rá f ras i s 
del P . d e C a r r i è r e s , h a b í a m o s t o m a d o el p a r t i d o e n la p r i m e r a edi-
c ión d e es ta Biblia d e conse rva r l a ta l cua l e s t a b a , r e s e r v á n d o n o s r ec -
t i f icar la p o r m e d i o d e n o t a s e n los l u g a r e s q u e n o s e conv in iesen c o n 
el s i s t e m a d e M a r s h a m , los q u e e n s u b s t a n c i a t a m p o c o e r a n c o m -
b i n a b l e s c o n e l s i s tema d e User io . P e r o b ien c o n s i d e r a d o t o d o , y ad-
v i r t i endo q u e aque l la pa rá f r a s i s t u e r c e e n t e r a m e n t e el v e r d a d e r o sent i -

d o de l t ex to , nos a t r e v e m o s á e s p e r a r q u e s e n o s p e r m i t i r á c a m b i a r l a 
p a r a d a r al t e x t o su s e n t i d o p rop io y n a t u r a l , lo q u e e j e c u t a r é m o s e n 
es ta n u e v a ed ic ión . 

XV. D e s p u e s d e l a p r i m e r a ed ic ión d e n u e s t r a B ib l i a , salió l a de l R . P . 
Observaeio. H o u b i g a n t , e u la q u e e s t e s a b i o i n t é r p r e t e p r e s e n t a u n n u e v o s i s tema 
"¡ne ' i i de . a c e r c a d e l g o b i e r l l ' ) d e l o s J uece s : h a b r i a m o s d e s e a d o p o d e r segu i r sus 
Houbigant i d e a s ; p e r o 110 nos h a s ido posible p o r las r a z o n e s q u e e x p o n d r é t n o s . 
empezando Al e fec to v a m o s á p r e s e n t a r y d iscut i r el n u e v o s i s t e m a d e e s t e doc-
por los años ( 0 h e b r a i s a n t e , y e s t a d iscus ión c o n t r i b u i r á á p o n e r e n m a y o r clari-
d^Ta prime- d a d 1 0 < l a s l a s 8 u m a s d c t l K n i P ° q u e c o m p o n e n la d u r a c i ó n de l inter-
ra servidum. valo c o r r i d o d e s d e la s a l i da d e E g i p t o h a s t a el r e i n a d o d e David , 
bro,hasta tas E l P . H o u b i g a n t e m p i e z a c o m b a t i e n d o al q u e l l a m a s i s tema co-
' 0 8 l m M ' m u n : s igue d e s p u e s c o n el d e P e t a v i o y d e U s e r i o ; p e r o s e d e s e n t i e n -

d e e n t e r a m e n t e de l d e el C a b a l l e r o M a r s h a m , lo q u e h a c e p r e s u m i r que 
n o l o h a c o n o c i d o , ó q u e al m é n o s so lo t u v o no t ic ia d e el p o r testi-
m o n i o s p o c o e x a c t o s q u e le lian h e c h o d e s c o n o c e r sus v e n t a j a s . Pe-
r o s e a d e e s t o lo q u e f u e r e , s i gamos el t e x t o s a g r a d o , y v e a m o s co-
m o lo e x p l i c a . 

P o r el c a p . m del lib. d e los J u e c e s , V 8 , s e ve q u e los hijos d e 
I s rae l q u e d a r o n s o m e t i d o s á C u s a n - R a f a t a i m durante, ocho « i o s : y por 
el V 11, q u e fue ron l ibe r t ados p o r O t o n i e l , q u e d a n d o la t i e r r a en p a z 
por espacio de cuarenta años. D e s d e l uego H o u b i g a n t a d m i t e e s t a du-
r a c i ó n d e t i e m p o . 

S e g ú n el V 14, q u e d a r o n los I s r ae l i t a s su je tos á E g l o n , r e y d e 
M o a b , pen• diez y ocho años, c u y o e s p a c i o d e t i e m p o d e b e s u c e d e r à 
los c u a r e n t a a n o s p r e c e d e n t e s , e n lo q u e e s t á c o n f o r m e a q u e l sab io 
i n t é r p r e t e . 

P e r o s e g ú n e l tf 30, l i b e r t a d o s los I s r ae l i t a s p o r A o d , p e r m a n e c i ó 
la t i e r ra e n p a z por espacio de ochenta años, e n lo q u e c o m i e n z a H o u -
b igan t á e n c o n t r a r d i f i cu l t ades ; p o r q u e a u n q u e c o n v i e n e e n q u e es tos 
o c h e n t a a ñ o s d e b e n s u c e d e r á los d iez y o c h o p r e c e d e n t e s , d u d a c o n 
t o d o si d u r ó e s t a p a z e f e c t i v a m e n t e o c h e n t a años . D e j a p a r a o t ro lu-
g a r el e x á m e n d e es ta cues t i ón , y aqu í s e l imi ta á d e c i r q u e e s t a 
p a z n o p u d o c o n c u r r i r c o n la s e r v i d u m b s e s igu ien te ; p o r q u e d ice e l ' 
t e x t o q u e d i c h a s e r v i d u m b r e c o m e n z ó después de la muerte de Aod, 
c o m o si hub ie r a t e i m i n a d o la p a z d e u n o y o t r o l a d o d e l J o r d a n c o n 
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la vida d e A o d . I . a s igu ien te o p r e s i ó n b a j o los C a n a n é o s f u e c ie r t a -
m e n t e d e e s t e l ado de l J o r d á n , y as í 110 h a y u n m o t i v o p a r a n e g a r 
q u e d u r a n t e el la p u d i e s e c o n t i n u a r la p a z de l o t r o l a d o d e aque l rio, 
a u n d e s p u e s d e l a m u e r t e d e A o d , c o m o lo p r e t e n d e M a r s h a m . . 

E n el $ 3 1 s e h a b l a d e S a m g a r , p e r o d e u n a m a n e r a q u e allí n o s e 
t r a t a ni d e a n o s d e s e r v i d u m b r e ni d e a ñ o s d e p a z q u e d e b a n en-
t r a r e n el cá lcu lo , en lo q u e c o n v i e n e H o u b i g a n t . 

E n el c a p . iv. if 3 , s e h a b l a de veinte anos d e s e r v i d u m b r e b a j o 
la d o m i n a c i ó n d e J a b i n , r e y d e los C a n a n é o s : d e b e c o n t a r s e a q u e l 
e s p a c i o d e t i e m p o , y e s t á d e a c u e r d o e n e l lo e s t e juic ioso in t é rp re t e . 

E n el c a p . v . v 3 2 a d m i t e i g u a l m e n t e el m i s m o a u t o r los cuarenta 
años d e p a z c o n t a d o s d e s d e la l i b e r t a d c o n s e g u i d a p o r D e b b n r a , cu-
ya s u m a d e años un ida á los ve in t e p r e c e d e n t e s , f o r m a n u n t o d o d e 
s e s e n t a , q u e el i n t é r p r e t e n o contradice- , p e r o al p a s o q u e el c a b a l l e r o 
M a r s h a m los h a c e co inc id i r c o n los o c h e n t a d e l a p a z c o n s e g u i d a 
p o r A o d , el P . H o u b i g a n t q u i e r e q u e h a y a n s u c e d i d o á lo s a ñ o s d e 
r e p o s o q u e p r o p o r c i o n ó este j u e z . S i n e m b a r g o , r e c o n o c e q u e o c h e n t a 
a ñ o s p o r un l a d o y s e s e n t a p o r o t r o , f o r m a r í a n u n in te rva lo d e c i e n t o 
y c u a r e n t a años , c o s a q u e e x c e d e d e m a s i a d o los l ími tes e n q u e d e b e -
m o s c o n t e n e r n o s . C o n v i e n e en q u e los sesenta años d e b e n reun i r se á los 
ochenta, p e r o c r é c q u e es tos ú l t i m o s d e b e n reducirse á ve in t e ; d e m a -
n e r a q u e la p á z p r o p o r c i o n a d a p o r A o d solo h a b r á d u r a d o veinte altos; 
p e r o es to e s c a m b i a r el t e x t o q u e M a r s h a m h a s ab ido c o n s e r v a r . T a l 
e s el p r i m e r d e f e c t o q u e s e n o t a e n el c á l c u l o d e H o u b i g a n t , la a l te -
r ac ión del t ex to . 

E n e l c a p . v i . V 1., s e h a b l a d e siete años d e s e r v i d u m b r e b a j ó 
la d o m i n a c i ó n d e los Mad ian i tn s , á lo s q u e s u c e d e n e n el c a p . v í a . 
il 2 8 cuarenta años d e p a z b a j o G c d e o n : á los q u e s e a g r e g a n c u 
e l c a p . ix. V 2 2 , tres años b a j o ; \ b i m e l e c , veinte y tres ba jo T o l a 
e n e l c a p . x . í 2 , S los q u e s e d e b e n a ñ a d i r veinte y das aTios b a j o 
l a j u d i c a t u r a d c J a i r , d e q u e s e h a b l a e n e l V 3. T o d o lo a d m i t e 
H o u b i g a n t , y f o r m a un i n t e rva lo d e n o v e n t a y c i n c o años , e n lo q u e 
n o s e p r e s e n t a d i f icu l tad . 

M a s e s t e i n t é r p r e t e , por o t r a p a r t e s o b r a d o háb i l , fija p o c o la XVI. 
a t enc ión s o b r e el í 7 , el q u e s in e m b a r g o e s c o n s i d e r a d o p o r el ¿ J 0 ^ ' ^ 
c a b a l l e r o M a r s h a m c o m o m u y i m p o r t a n t e p a r a e s c l a r e c e r el p u n t o d e „ „ „ u ^ ' 
q u e se t r a t a . E n él d i c e el" h i s to r i ado r s a g r a d o , q u e i n f l a m a d a la bres, 
có le ra de l S e ñ o r c o n t r a los hi jos d e I s rae l , f u e r o n e n t r e g a d o s en ma-
nos de los Filisteos y de los hijos de Ammon. V é a n s e c o n b a s t a n t e 
c la r idad , c o m o lo n o t a el c a b a l l e r o M a r s h a m , d o s s e r v i d u m b r e s pa-
ra l e l a s y s i m u l t á n e a s , tma al o c c i d e n t e de l J o r d á n bajo los Filisteos, 
y o t r a al o r i en te bajo los hijos de Ammon. D e e s t o n o h a c e c a s o H o u -
b i g a n t , n i d i c e u n a sola p a l a b r a y p a s a d e r e c h a m e n t e al v e i s o si-
g u i e n t e , e n q u e el h is tor iador s a g r a d o s igue el hi lo d e lo c o n c e r n i e n t e 
á l a s e r v i d u m b r e d e los Is rae l i tas b a j o el d o m i n i o d e los hi jos d e A m -
m o n . S e g u n d o d e f e c t o en el c á l c u l o d e e s t e i n t é r p r e t e , q u e d e s p r e -
c i a un t e x t o i m p o r t a n t e por el q u e s e p r e v i e n e n t o d a s las d i f i cu l t ades . 

V é a n s e p u e s e n el V 8 . diez y ocho años d e s e r v i d u m b r e b a j o 
los A m m o n i t a s ; m a s p o r c u a n t o e l h i s to r iador s a g r a d o n o s eña l a l a 
é p o c a , p i e n s a H o u b i g a n t q u e s e p u e d e , si as í p a r e c e b i en , supone r d i -
c h o espac io d e t i e m p o c o m o c o r r i d o b a j o el g o b i e r n o d e Ja i r , y d e 

TOM. iv. &1 



c o n s i g u i e n t e n o c o n t a r l a . P e r o p o r eonfes ion s u y a e s t e s e sgo e s pu-
r a m e n t e a r b i t r a r i o : si commodum videbitur: t a l e s su e x p r e s i ó n . S e r i a 
c o n s o c i o m u y p o c o veros ími l q u e el h i s to r iador s a g r a d o de j a se 5 
J a i r m o r i r e n p a z , á n t e s d e h a b l a r d e u n a s e r v i d u m b r e q u e s e re-
s int ió e n su t i e m p o ; en vez d e q u e , t e r m i n a n d o en Jair l a ser ie d e 
j u e c e s q u e g o b e r n a r o n d e s p u é s d e G e d e o n , y c o l o c á n d o l a i n m e d i a t a -
m e n t e d e s p u e s d e l a dob le opres ion b a j o los F i l i s t eos a l occ iden te , y 
a l o r i e n t e b a j o los A m m o n i t a s , d a el h i s to r iador s a g r a d o h a r t o motivó 
p a r a p r e s u m i r q u e u n a y o t r a s e r v i d u m b r e sobrev ino p a s a d o el go -
b i e r n o d e J a i r ; y si h e m o s d e j u z g a r p o r lo q u e p r e s e n t a m a s comodi -
d a d , si commodum vidcbiíur, p a r e c e sin d u d a m u c h o m a s c ó m o d o con-
t a r e s t o s d i e z y o c h o años q u e omit i r los . H a c e s u s c o m b i n a c i o n e s 
I l o u b i g a n t , a t e n i é n d o s e á la so l a c o m o d i d a d d e s u cá lcu lo ; y n o s o t r o s las 
h a c e m o s p o r la de l sen t ido q u e p r e s e n t a el t e x t o , e s t o es, a t e n i é n d o n o s 
a l s e n t i d o q u e p a r e c e m a s n a t u r a l . T e r c e r d e f e c t o e n el c á l c u l o del 
P a d r e I l o u b i g a n t , d e s e n t e n d e r s e d e d iez y o c h o anos q u e d e b i e r a c o n t a r . 

A e s t a s e r v i d u m b r e suced ió el g o b i e r n o d e J e f t é q u e d u r ó seis 
anos, c o m o se vé p o r el c a p . x n . V 7 : y c o m o J a i r e r a d e G a l a a d 
c o m o J e f t é m i s m o , c o n v i e n e H o u b i g a n t e n q u e n o s e c o n f u n d a n los 
a ñ o s de l u n o c o n los de l o t r o : y a s í c u e n t a es tos se i s a ñ o s con los 
q u e v a n á s egu i r l e s ; p o r q u e el s a g r a d o t e x t o t a m b i é n a q u í n o s pre-
s e n t a u n a s e r i e d e j u e c e s d e s n u e s d e J e f t é , c o m o l a d ió d e s p u e s 
d e G e d e o n . A s í e s q u e e n el V 9 , s e h a b l a d e los siete años d e Aire-
san , s u c e s o r d e J e f t é ; en el V i l , de los diez años d e A h i a l o n ; y 
e n el V 14, de los ocho años d e A b d o n ; c u y a s s u m a s r e u n i d a s c o n 
e l t i e m p o de l g o b i e r n o d e J e f t é , d a n t r e in t a y un a ñ o s , q u e a d m i t e 
H o u b i g a n t , y q u e p o r o t r o l ado n o p r e s e n t a n d i f i cu l t ad . 

F.n el cap . x i u . V 1, vue lve el h i s to r iador s a g r a d o a t r a t a r d é l a 
s e r v i d u m b r e b a j o los F i l i s t éos , d e la q u e so lo h a b í a d i c h o u n a pa la -
b r a en e l V 7 . del cap . x . O l v i d a el P . I l o u b i g a n t l a re lación d e a m -
b o s textos , s e ñ a l a d a tan d e b i d a m e n t e p o r e l c a b a l l e r o M a r s h a m . N o 
a t i e n d e á o t ra cosa s ino á l a du rac ión d e a q u e l l a s e r v i d u m b r e , q u e fue 
d e cuarenta años', y obse rva q u e l iabia c o m e n z a d o c u a n d o S a n s ó n 
fue cons t i tu ido j u e z d e I s r a e l , y n o l iabia t e r m i n a d o c u a n d o mur ió el 
s u m o s a c e i d o t e H e l í ; d e d o n d e inf iere q u e d e b i a c o m p r e n d e r s e esta 
o p r e s i o n c u los anos q u e g o b e r n a r o n los j u e c e s d e a q u e l t i empo ; pero 
q u e sin e m b a r g o n o s e d e b e h a c e r l a e n t r a r e n el c á l c u l o q u e 
n o s o c u p a p a r a n o e x p o n e r n o s , a ñ a d e , á c o n t a r d o s v e c e s es tos c u a r e n -
t a anos : lo q u e e q u i v a l e ,! d e c i r , q u e v a t a m b i é n á d e s e n t e n d e r s e d e 
es ta t e m p o r a d a c o n t u n d i é n d o l a c o n los a ñ o s q u e g o b e r n ó S a n s ó n , H e -
lí, y ta l vez S a m u e l ; lo q u e lé jos d e a c l a r a r el c á l c u l o va á obscu-
r e c e r l o m a s . C u a r t o d e f e c t o de l s i s t ema d e H o u b i g a n t , d e j a r á un lado 
c u a r e n t a a n o s q u e d e b í a n c o n t a r s e . 

F.n el c a p . xv i . V 3 1 , s e d ice q u e S a n s ó n j u z g ó á I s rae l p o r 
x v n . e s p a c i o d e veinte años, q u e n o d e b e n omi t i r se , d i c e H o u b i g a n t , p o r 

dí°SiD!on 8 < ' . " f l r t , 0 n o s f l h a n <™<«do ' o s c u a r e n t a a n o s d e s e r v i d u m b r e " bajo los 
Hcli y Siú Fi l is téos. ¡ S e podrá f ác i lmen te conceb i r , c ó m o e s t e r e s p e t a b l e in-
muel. t é r p r e t e , c u y a s opiniones q u i s i é r a m o s segu i r e n t o d o , d é veinte años 

al g o b i e r n o d e Sansón, y d e s p u e s o t r o s ve in te á los d e S a n s ó n y 
H e l í reunidos? ¿No e s e s t o d a r dos veces veinte años al g o b i e r n o de 
S a n s ó n ? So lo de este m o d o se c o m p l e t a r á n loe c u a r e n t a q u e lia 
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omi t i do d e la o p r e s i o n d e los Fil isteos. P e r o s e g ú n el t ex to s a g r a d o 

S.a r e c e q u e es ta c o m e n z ó a u n Sn tes de l n a c i m i e n t o d e S a n s ó n , q u e 
j e a n u n c i a d o d u r a n t e es ta s e r v i d u m b r e , d e m a n e r a , q u e los v e i n t e 

a n o s d e s u j u d i c a t u r a , m a s pcrtenecc-n á los ú l t i m o s d e la o p r e s i o n 
q u e á los p r imeros . S e p r e d i j o q u e e s t e j u e z d e b i a c o m e n z a r á li-
b r a r á I s rae l : Ule incipict liberare Israel, e n c u y a t r a d u c c i ó n e s t á con-
f o r m e I l o u b i g a n t , y c u q u e S a n s ó n c o m e n z ó á c o n s e g u i r l a l i b e r t a d 
q u e s e logró e n t e r a m e n t e por S a m u e l . L a v i c to r i a q u e c o n s i g u i ó es-
t e , t e r m i n ó los c u a r e n t a a ñ o s d e opres ion , e n los c u a l e s e s t á n c o m -
p r e n d i d o s los ve in t e d e l a j u d i c a t u r a d e S a n s ó n , sin q u e s e p u e d a d e -
t e r m i n a r l a é p o c a p r e c i s a d e es tos ve in te anos , l a q u e n o d e b e c o n -
fund i r se c o n ios ve in t e p r i m e r o s de s e r v i d u m b r e , por c u a n t o n o h a b í a 
n a c i d o e s t e j u e z c u a n d o ya l iabia c o m e n z a d o la opres ion . Q u i n t o d e -
f e c t o de l n u e v o cá lcu lo . " Al p a r e c e r c u e n t a d o s o c a s i o n e s los v e i n t e 
a ñ o s de l g o b i e r n o d e S a n s ó n , ó á lo m é n o s n o los d i s t i n g u e b i e n 
d e los c u a r e n t a d e s e i v i d u m b r e . , 

E n el l ib . 1 ." d e los R e y e s c a p . i v . V 18. s e d ice , t a n t o e n e l 
h e b r e o c o m o e n l a V u l g a t a , q u e el s u m o s a c e r d o t e H e l í j u z g ó á 
I s rae l p o r e s p a c i o d e cuarenta años. E s t a sé r i e d e t i e m p o n o d e b e , se-
g ú n H o u b i g l n t , c o m p r e n d e r s e toda e n el c á l c u l o d e q u e t r a t a m o s , lo 
q u e s e p r u e b a , a ñ a d e , c o n la s e r v i d u m b r e d e F i l i s t éos q u e s e a t r ibu-
ye á los t i e m p o s d e S a n s ó n y d e He l í en el libro de los Jueces. S e -
g u r a m e n t e q u i s o d e c i r , e n el l ibro d e los J u e c e s í e n el 1.» d e los 
R e y e s ó d e S a m u e l , c o m o él lo l l a m a s i g u i e n d o e l uso d e los J u d í o s : 
p o r q u e n o s e h a b l a d e H e l í e n el l i b ro d o los J u e c e s , s ino ú n i c a m e n t e e n 
el I.» d e S a m u e l ó d é l o s R e y e s . P e r o n o d u r ó e s t a s e r v i d u m b r e 
m a s q u e c u a r e n t a a ñ o s , y c o n t o d o eso, en el mismo libro ( q u i s o de-
c i r , en los m i s m o s l ibros) s e h a b l a d e s e s e n t a a ñ o s p e r t e n e c i e n t e s a 
los d o s j u e c e s , S a n s ó n v H e l í : l u e g o es p rec i so , a ñ a d e , a d m i t i r l a 
l ecc ión q u e h a l l a r o n los i n t é r p r e t e s g r i egos e n el h e b r e o , y so lo c o n -
c e d e r á H e l í veinte años d e g o b i e r n o ; ó si s e le q u i e r e n c o n c e d e r c u a -
r e n t a , d e b e r á h a c e r s e q u e ve in t e d o e l los c o i n c i d a n c o n los ve in te d e 
S a n s ó n ; ta l e s el p a r t i d o q u e h e m o s s e g u i d o , c o n t i n ú a p o r q u e d e 
e s t a m a n e r a s e e x p l i c a m a s f á c i l m e n t e c o m o h a b í a l l e g a d o H e l í a l a 
ú l t i m a v e j e z c u a n d o m u r i ó . . 

E s t e p u n t o d e m a n d a u n a a t e n c i ó n p a r t i c u l a r ; p o r q u e e n u l t i m o 
r e s u l t a d o d e s u c á l c u l o el P . H o u b i g a n t s eña l a veinte anos para San-
son, y d e s p u e s la misma suma para Sansón y Helí. A c a b a m o s d o ob -
s e r v a r q u e al p a r e c e r c u e n t a d o s o c a s i o n e s los ve in t e a n o s d e k a n -
son, ó c u a n d o m é n o s , p o d e m o s dec i r q u e lia d e j a d o e n la obscur i -
d a d e s t e p a r t i c u l a r . P e r o a u n h a y mas : p o r el l ibro p r i m e r o d e los 
R e y e s c a p . v n . V 2 . s e s a b e q u e c u a n d o a c a b ó S a m u e l d e p o n e r 
e n ' l i b e r t a d á los I s r ae l i t a s d e las m a n o s d e los Fi l i s teos , h a b í a vein-
te años q u e e s t a b a el A r c a e n C a r i a t i a r i m , y d e tocios los a n t e c e -
d e n t e s c o n s t a q u e e s t a b a a l l í d e s d e la m u e r t e d e H e l í . L u e g o los 
c u a r e n t a a ñ o s d e s e r v i d u m b r e b a j o e l y u g o d e los F i l i s t eos a c a b a r o n 
c o n la v i c to r i a d e S a m u e l , ve in t e a ñ o s d e s p u e s d e la m u e r t e d e 
H e l í ; y l a j u d i c a t u r a d e e s t e t e r m i n ó e n el t i e m p o e n q u e la h a c e 
c o m e n z a r H o u b i g a n t . S e x t o d e f e c t o e n el c á l c u l o , q u e c o n s i s t e e n 
q u e , s e g ú n p a r e c e , h a c e c o m e n z a r lo s c u a r e n t a a ñ o s d e la j u d i c a -
t u r a d e H e l í e n e l m o m e n t o e n q u e d c b e r i a n ^ a c a b a r . 



Píos c i t a e [ P . H o u b i g a n t el l ibro d e los H e c h o s d e los Após-
to l e s c a p . xin. V 2 1 . e n q u e p r e t e n d e , q u e el t e x t o <lá ó. Samuel y 
h Saúl cuarenta años d e g o b i e r n o . P o d r i a m o s p r e g u n t a r á nues t ro s 
l e c t o r e s si d i c e ta l c o s a e l h i s to r iador s a g r a d o , p u e s c o m u n m e n t e s e 
c r e e q u e estos c u a r e n t a a n o s solo p e r t e n e c e n á S a ú l ; p e r o H o u b i -
g a n t c r e e p o d e r a f i r m a r q u e n o h a y i n c o n v e n i e n t e e n d e c i r q u e S a -
m u e l c o m e n z ó s u j u d i c a t u r a a l g u n o s años á n t e s d e la m u e r t e d e H e -
lí. P a r a p r o b a r l o , obse rva q u e d e s d e á n t e s d e l a m u e r t e d e este y a 
e r a t e n i d o S a m u e l p o r p r o f e t a ; p e r o se p u e d e n o t a r q u e n o c o m e n -
z ó á e j e r c e r la judicatura en Israel s ino h a s t a el d i a e n q u e e x h o r -
t ó á los J u d í o s á m a r c h a r con t r a lo s Fi l i s téos , ve in t e a ñ o s d e s p u e s 
d e l a m u e r t e d e H e l í : Judicavit Samuel filios Israel in Maspha (1. 
Reg. v n . 6 ) . E s t a e s l a p r i m e r a é p o c a d e la j u d i c a t u r a d e S a m u e l ; 
y d e s p u e s d e l a v i c to r i a q u e p u s o fin á l a o p r e s i o n , s e d i c e q u e Sa -
m u e l s i gu ió j u z g a n d o á I s rae l t o d o s los d i a s d e s u v ida , judicabal 
Israelvm cundís diebus vita suce \ 15. Si él t u v o l a r e p u t a c i ó n ne-
c e s a r i a p a r a c o n g r e g a r á I s rae l e n M a s f a á n t e s d e e s t a v ic to r ia , es-
t o f u e e n c l a s e a e profeta, ún ica c a l i d a d q u e h a s t a e n t o n c e s le d a 
el t e x t o s a g r a d o , y n o c o m i e n z a á c o m p a r e c e r c o m o juez de Is-
rael, s i n o h a s t a la a s a m b l é a d e M a s f a , á t i e m p o q u e va á p o n e r fin 
á l a s e r v i d u m b r e , ve in te a ñ o s d e s p n e s d e la m u e r t e d e H e l í . S é p -
t i m o d e f e c t o de l c á l c u l o q u e e x a m i n a m o s , a d e l a n t a r d e m a s i a d o , se-
g ú n p a r e c e , la j u d i c a t u r a d e S a m u e l . 

D e s p u e s d e s u p o n e r q n e co inc id i e ron los p r i m e r o s a ñ o s d e la 
j u d i c a t u r a d e S a m u e l c o n los ú l t i m o s d e la d e H e l í , s u p o n e H o u -
b i g a n t q u e m u c h o s d e e l los c o n c u r r i e r o n c o n los d e S a ú l . E n con-
s e c u e n c i a , s u p o n e p a r a s u c á l c u l o teinte y cinco años para Helí y 
Samuel, y veinte para Samuel y Saúl, c u y a d i s t r i b u c i ó n luego se co-
n o c e c u a n t o t i e n e d e a rb i t r a r i a . P o r o t r a p a r t e , s e a c a b a d e l e e r q u e 
a u n e n l a h ipótes is d e H o u b i g a n t so lo h a y d iv is ib les cuarenta años 
entre Samuel y Saúl, y q u e la m a y o r p a r t e d e los a ñ o s q u e d u r ó la 
j u d i c a t u r a de l p r i m e r o , d e b e concur r i r c o n los de l s e g u n d o ; y por 
t a n t o s e p r e g u n t a r á ¿de d ó n d e v ienen los veinte y cinco años del go-
bkrno de Ílelí y de Samuel, s i e n d o as í q u e so lo s e c u e n t a n vein-
te pura Samuel y Saúl ? S e r e s e r v a el a u t o r e x p l i c a r l o t o d o des-
pues . I . o ú n i c o q u e d e a q u í s e i n f i e r e , e s q u e l e e r a n e c e s a r i o 
es to n ú m e r o p a r a c o m p l e t a r la s u m a d e cuatrocientos y ochenta años, 
s e ñ a l a d a e n el l i b ro t e r c e r o de los R e y e s ; p e r o r e d u c e á v e i n t e años 
el r e i n a d o d e S a ú l , á q u i e n c o m u n m e n t e s e le d a n c u a r e n t a 3ños 
d e g o b i e r n o , s o b r e lo c u a l h a b l a r e m o s d e s p u e s ; y e n t r e t a n t o , se 
p u e d e t e n e r es to p o r un o c t a v o d e f e c t o d e su c á l c u l o , q u e consis-
t e e n e s t r e c h a r s o b r a d a m e n t e el r e i n a d o d e a q u e l p r í n c i p e . 

D e s d e S a ú l has ta l a f u n d a c i ó n del t e m p l o , solo q u e d a n los cua-
renta años d e l r e i n a d o d e D a v i d , y lo s t r e s ó c u a t r o p r i m e r o s d e Sa -

x v i n . lo tnon ; s o b r e c u y a s u m a d e c u a r e n t a y t res ó c u a r e n t a y c u a t r o anos 
- t fn° f ' » r , o s n o s e o f r e c e d i spu ta . El P . H o u b i g a n t s o l o s u p o n e c u a r e n t a y tres, 
«oíos do«d» ' o s 1 u c r e u n ¡ d o s á los o n e h a b i a s e ñ a l a d o a n t e r i o r m e n t e , d e los q u e 
k salida de l i emos h a b l a d o , a u n n o d a n la s u m a c o m p l e t a , p u e s le f a l t a n ochen-
Eriptj; ha»- ta y cinco (jara t e n e r los cuatrocientos y ochenta. V é a s e a h o r a c ó m o 
«iondeltém ' o s r c p a r t e . D e s p u e s d e h a b e r r eco r r ido t o d a s las s u m a s pa r t i cu l a r e s 
pío. " " q u e e s t á n s e ñ a l a d a s e n los L i b r o s s a n t o s d e s d e J o s u é h a s t a D a v i d , 
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v u e l v e H o u b i g a n t á e x a m i n a r c ó m o e s t a s s u m a s pa r c i a l e s f o r m a r á n 
la s u m a to t a l d e los cuatrocientos y ochenta años d e q u e h a b l a el l i b ro 
t e r c e r o d e los R e y e s . D e s d e l u e g o c u e n t a lo s cuarenta años del viaje d e 
los I s rae l i t a s por el des ie r to , en ío q u e n o s e p r e s e n t a d i f i cu l tad a l g u n a . 

D e s p u e s solo d a veinte años al g o b i e r n o d e J o s u é , lo q u e pa-
r e c e r á a d m i r a b l e , a ñ a d e , si s e a t i e n d e á q u e J o s u é vivió ciento y diez 
años; p e r o a r r e g l a e s t e c á l c u l o d i c i e n d o q u e Josué f u e e n v i a d o c o n 
C a l e b á e x p l o r a r l a t i e r ra p r o m e t i d a ; y s i e s t e ú l t i m o t e n i a enton-
c e s cuarmia años, n o e s dif íci l s u p o n e r q u e e l p r i m e r o p o d i a t ene r 
e n t o n c e s cincuenta: l u e g o p a s a d o s c u a r e n t a a ñ o s c u a n d o i n t r o d u j o á 
lo s I s r ae l i t a s e n la t i e r r a d e p romis ión , p o d i a t e n e r noventa años, á 
l o s q u e , si s e a g r e g a n veinte d e su g o b i e r n o , t e n d r e m o s los ciento 
diez años q u e vivió. Y a s e v e c u á n a r b i t r a r i o e s t o d o esto. 

T a m p o c o q u i e r e e s t e i n t é r p r e t e q u e los a n c i a n o s q u e h a b í a n pre-
s e n c i a d o las m a r a v i l l a s d e l a s a l i da d e E g i p t o , sobreviv iesen á J o -
s u é m a s d e ve in t e a ñ o s ; y v é a s e c ó m o f o r m a s u c á l c u l o : C u a n d o mu-
c h o , t e n d r í a n los a n c i a n o s veinte a ñ o s c u a n d o s a l i e r o n d e E g i p t o , y 
as í t e n d r í a n á lo m a s sesenta c u a n d o e n t r a r o n e n la t i e r ra p rome t i -
d a , ochenta p o c o m a s ó m e n o s c u a n d o m u r i ó Josué , y veinte años 
d e s p u e s t e n d r í a n ciento; c u y a e d a d c r é e el P . H o u b i g a n t s e r el tér-
m i n o c o m ú n d e la v ida . P r e v i e n e la o b j e c i ó n q u e s e p o d r í a t o m a r 
d e lo q u e d i c e l a V u l g a t a e n el c a p . xi. V 7 , á s a b e r , q u e vivie-
r o n l a r g o t i e m p o d e s p u e s d e J o s u é : El seniorum qtti longo post cum 
vixerunt tempore; á lo q u e r e s p o n d e , q u e el h e b r é o ú n i c a m e n t e d icc , 
qui protraxerunt dies post Josué: lo q u e t r a d u c i r e m o s ' cu l e n g u a vul-
g a r d i c e n d o : quienes sobrevivieron & Josué. P e r o s e p o d r í a tal vez 
o b j e t a r c o n m a s f u n d a m e n t o q u e t e n i e n d o J o s u c ciento y diez años, 
e s m u y pos ib le q u e es tos a n c i a n o s h a y a n vivido c o m o él m a s d e c i e n 
años. ¡Mas se p u e d e insis t i r e n lo q u e el m i s m o H o u b i g a n t o p o n e 
al c á l c u l o d e P e t a v i o , y e s q u e los p rod ig ios d e la s a l i da d e Eg ip -
t o f u e r o n p r e s e n c i a d o s y c o n o c i d o s , 110 so lo p o r los q u e t e m a n en-
t o n c e s veinte años, s ino t a m b i é n p o r lo s q u e t e n i a n diez: los c u a l e s 
n o c o n t a b a n m a s q u e cincuenta años d e e d a d c u a n d o e n t r a r o n e n 
l a t i e r ra d e p r o m i s i ó n , y p a s a d o s c u a r e n t a a n o s t e m a n noventa, d e 
c u v a e d a d p o d i a h a b e r m u c h o s en tóneos . L o s cuarenta años q u e cuen -
t a ' H o u b i g a u t d e s d e la e n t r a d a en la t i e r r a p r o m e t i d a h a s t a l a pr i -
m e r a s e r v i d u m b r e , f o r m a n p u e s tui i n t e rva lo m u y c o r t o , i n t e rva lo q u e s e -
m i n el c á l c u l o de l c a b a l l e r o M a r s h a m , e s d e u n o s s e s e n t a años . N o -
110 d e f e c t o e n el c á l c u l o q u e d i s c u t i m o s , p o n e r un e s p a c i o d e t i e m -
p o d e m a s i a d o e s t r e c h o d e s d e l a e n t r a d a d e los I s r ae l i t a s e n l a t ier-
r a p r o m e t i d a h a s t a su p r i m e r a s e r v i d u m b r e . 

Vue lve a q u í el P . H o u b i g a n t á los ochenta años d e p a z q u e e l 
t e x t o d i c e h a b e r s e g u i d o á l a l i be r t ad l o g r a d a p o r A o d ; y o b s e r v a u p M c o n _ 
q u e e s m u y p o c o veros ími l q u e e s t e h u b i e s e g o b e r n a d o por e s p a c i o soguida por 
d e ochenta años d e s p u e s d e h a b e r m a t a d o al rey d e M o a b , y q u e Aod. 
h u b i e s e n p e r s e v e r a d o los I s r ae l i t a s en el c u l t o del S e ñ o r durante ' ochen-
ta anos, s i endo t an i n c o n s t a n t e s c o m o lo e r a n ; p o r o t r a p a r t e , h a s i d o 
m u y fáci l á los c o p i s t a s c o n f u n d i r l a l e t r a phe q u e equ iva le a o c h e n -
t a , c o n la l e t r a caph q u e e x p r e s a ve in te . Y d e e s t e m o d o r e d u c e l a 
p a z á veinte anos, c o m o s e h a vis to. P e r o el t e x t o n o d i c e q u e hu-
b ie se d u r a d o la v i d a d e A o d v l a f ide l idad d e los I s r ae l i t a s t a n t o ü e m -



p o c o m o la p a z ; ú n i c a m e n t e e x p r e s a que despues de la muerte de Aod 
o b r a r o n m a l lo s I s rae l i t a s , y q u e D i o s e u t ó n c c s los e n t r e g ó e n las 
m a n o s d e J a b i n , rey d e los C a n a n é o s . E s t a m o s c o n f o r m e s e n q u e 
esta s e r v i d u m b r e d e b i ó c o m e n z a r ve in te a ñ o s d e s p u e s d e l a p a z c o n -
s e g u i d a por A o d ; p e r o y a d e j a m o s a d v e r t i d o q u e a u n d e s p u e s d e 
l a m u e r t e d o e s t e j u e z p u d o c o n t i n u a r la l i be r t ad d e a q u e l l ado de l 
J o r d á n , y e m p e z a r la o p r e s i o n d e e s t e l a d o ; l a cua l s e r v i d u m b r e du -
r ó veinte años, c u y o t r i s te e j e m p l o p u d o m a n t e n e r e n sus d e b e r e s á 
los I s r ae l i t a s q u e v iv ían m a s a l l á d e a q u e l r io. P e r o d e s p u e s , resta-
b l e c i d a la p a z p o r m e d i o d e D é b b o r a , d e e s t e l a d o , de l J o r d á n , a b u -
s a r o n los I s r a e l i t a s d e a q u e l b i en q u e d u r ó cuarenta años. Volvieron 
á l a in f ide l idad los h a b i t a n t e s d e u n a y o t r a p a r t e de l r io ; y D i o s 
p a r a ca s t i ga r lo s e n t r e g ó á e s t o s y á a q u e l l o s al p o d e r d e los M a -
d ian i t a s , d e c u y o m o d o se e x p l i c a c o n n a t u r a l i d a d el t e x t o s a g r a d o 
s in s u p o n e r e q u i v o c a c i ó n e n el c o p i s t a . 

„ x . x , , R e p i t e el P . H o u b i g a n t q u e d e b e n c o n f u n d i r s e los veinte años 
añosdcSan! S a n s ó n c o n los p r i m e r o s ve in t e d e H e l í ; p e r o y a d e j a m o s no tado 
son y de Sa 1 u e co inc id i e ron m a s b ien c o n los v e i n t e ú l t imos , y q u e á lo m é n o s 
mee'l. n o h a y m o t i v o d e d a r á so lo S a n s ó n o t ros veinte años á n t e s de los 

r e i e r idos . 

S e t r a t a d e s p u e s de veinte y cinco años q u e d a este in t é rp re -
t e á S a m u e l á u n a c o n H e l í , y p r e t e n d e q u e los veinte primeros fue-
ron los q u e e s t u v o el A r c a e n C a r i a t i a n m ; p e r o si s e e x a m i n a el 
t e x t o c u i d a d o s a m e n t e , s e v e r á q u e los ve in t e a n o s q u e p e r m a n e c i ó el 
A r c a e n d i c h o l u g a r c o m e n z a r o n d e s p u e s d e l a m u e r t e d e He l í , y tu-
vieron s u t é r m i n o e n el t i e m p o e n q u e S a m u e l e m p e z a b a á e j e rce r 
l a j u d i c a t u r a e n I s r a e l ; d e m a n e r a q u e e s t o s veinte años n o p u e d e n 
p e r t e n c e r n i á H e l í q u e y a e s t a b a m u e r t o , n i á S a m u e l que. a u n n o 
g o b e r n a b a á lo s I s rae l i tas . D é c i m o d e f e c t o e n el c á l c u l o , a t r ibu i r al 
g o b i e r n o d e He l í y d e S a m u e l ve in te a ñ o s q u e n o p u e d e s pe r t ene -
cc r l es . 

S u p o n i e n d o c o n t o d o e so , q u e d i c h o s ve in t e a ñ o s f u e s e n d e la 
j u d i c a t u r a d e S a m u e l , d a los otros cinco al g o b i e r n o q u e d e s e m p e ñ a -
r o n los hi jos d e a q u e l p r o f e t a . ¿ P e r o d e d ó n d e v i eneu e s t o s c inco 
anos? N o lo d i c e el i n l é r p r o t e ; m a s y a h e m o s n o t a d o q u e l e e r a n ne-
cesa r ios p a r a l l e n a r e l n ú m e r o d e cuatrocientos y ochenta a ñ o s h a s t a la 
f u n d a c i ó n de l t e m p l o . 

S e d e t i e n e a q u í H o u b i g a n t en lo q u e d ice la V u l g a t a e n el pri-
m e r l ibro d e los R e y e s c a p . v m V 1, á s a b e r , q u e era v ie jo Sa-
m u e l c u a n d o c o m u n i c ó s u a u t o r i d a d á s u s h i jos : cum sema'sset. El mis-
m o h a t r a d u c i d o as í n a t u r a l m e n t e e s t e p a s a g e ; p e r o c r é e q u e debie-
r a d e c i r s e caro senesccret, s e e n v e j e c i a S a m u e l , c o m e n z a b a á enve -
j e c e r s e . V e a m o s c o m o se c o m p r e n d e el m o t i v o d e es ta d i s t inc ión . L a 
razón e s , d i cc , p o r q u e S a m u e l vivió a u n d u r a n t e ca s i t o d o e l reina-
d o d e S a ú l ; p e r o e s t o e s a f i r m a r d e m a s i a d o , p o r q u e por o t r o lad» 
l io se s a b e d e q u é e d a d mur ió S a m u e l . 

N o e s c o s a difícil, con t inúa H o u b i g a n t , exp l i ca r e s t a veiez de S a -
m u e l c u a n d o d ió á sus hijos la au to r i dad d e j u e c e s , p o r q u e y a e s -
t e p r o f e t a h a b í a g o b e r n a d o d u r a n t e una» veinte u cinco años. P e r o 
u n m o m e n t o a n t e s e l i n t é r p r e t e c o m p r e n d í a en ' l o s c i n c o ú l t i m o s 
a ñ o s e l t i e m p o q u e g o b e r n a r o n los hi jos d e S a m u e l : Reliqui ami quin-
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que....dum Jilii Samaelis magistratum gerebunt. ¿Cómo p o d r a n com-
b i n a r s e t a les ideas? 

D a d o q u e S a m u e l h u b i e r a d e s e m p e ñ a d o e f e c t i v a m e n t e u n o s vein-
te y cinco años el g o b i e r n o c u a n d o c o m u n i c ó la a u t o r i d a d á sus hi-
jos," s e p u e d e a ñ a d i r á e s t a s u m a , d i c e H o u b i g a n t , t r e in t a y cinto q u e 
h a b í a y a v iv ido á n t e s d e l a m u e r t e d e Hel í . P e r o a c a b a d e dec i r 
n o s q u e d e es tos ve in t e y c i n c o d e b i a n d a r s e ve in t e á S a m u e l y á 
H e l í j u n t a m e n t e ; p o r q u e d a n d o al g o b i e r n o d e H e l í c u a r e n t a años , 
d e los c u a l e s ve in te co inc id i e ron c o n los d e S a n s ó n , y ve in t e c o n 
los d o S a m u e l , r esu l ta rá l a m u e r t e d e H e l í el a n o v i g é s i m o de l go -
b i e r n o d e S a m u e l , lo q u e n o q u i e r e H o u b i g a n t , qu ien s u p o n e a q u e -
l la m u e r t e á n t e s d é los ve in t e y c i n c o a n o s del g o b i e r n o d e a q u e l 
p r o f e t a : y p o r cons igu ien te , h a y a q u í un e r r o r d e m a s i a d o vis ible d e 
ve in t e años . A d m i t i m o s d e b u e n a g a n a q u e m u r i e r a H e l í a n t e s de l 
g o b i e r n o d e S a m u e l ; p e r o e n t o n c e s n o p u e d e asoc ia rse e s t e p r o f e l a 
y a q u e l s u m o s a c e r d o t e c o n r e s p e c t o á los ve in t e p r i m e r o s a ñ o s d e 
los ve in t e y c i n c o d e q u e s e t r a t a . U n d é c i m a e q u i v o c a c i ó n e n el 
c á l c u l o , va r i a r l a é p o c a de l a m u e r t o d e H e l í , q u i t á n d o l e a h o r a vein-
t e años q u e á n t e s s e le h a b í a n d a d o . 

P e r o ¿de d ó n d e e s t á n t o m a d o s es tos treiniti y cinco años? R e s -
p u e s t a . O b s e r v a H o u b i g a n t q u e b ien q u e los o j o s d e H e l í es tuvie-
sen y a o f u s c a d o s c u a n d o S a m u e l solo e r a un joven tal vez d e quin-
ce años, n o hay i n c o n v e n i e n t e e n q u e H e l í h u b i e i a p o d i d o vivir vein-
te años, y d e c o n s i g u i e n t e pud ie ra S a m u e l t ene r t r e in t a y c inco c u a n -
d o mur ió aque l s a c e r d o t e . A n á d a n s e los veinte y cinco años del go -
b i e r n o del p r o f e t a , y t e n d r e m o s q u é al c a b o d e e s t e t i e m p o con ta -
b a s e s e n t a años , e d a d e n q u e b ien podia dec i r se q u e se estaba en-
vejeciendo. P e r o l u e g o se c o n o c e c u a n a r b i t r a r i o e s t o d o e s t o , y ade-
m a s h e ñ i o s h e c h o n o t a r q u e p a s a r o n ve in te a ñ o s e n t r e la n i u e t t e 
d e I l e l í y el t i e m p o e n q u e S a m u e l c o m e n z ó á g o b e r n a r en Is rae l . 
S i s u p o n e m o s c o n H o u b i g a n t q u e S a m u e l p o d n a t e n e r treinta y 
cinco años c u a n d o l a m u e r t e d e I l e l í , b i en pod ia t e n e r c i n c u e n t a v 
c i n c o c u a n d o c o m e n z ó á g o b e r n a r á su pueblo : por o t ra p a r t e , de-
j a m o s ya n o t a d o , q u e r e s t a b a n d iez y seis a n o s d e s d e e s a f echa has-
t a el r e i n a d o d e S a ú l ; y p o r c o n s i g u i e n t e , pod ia t e n e r a q u e l p r o f e t a 
s e t e n t a a ñ o s c u a n d o c o m u n i c ó l a a u t o r i d a d á sus hijos p o c o á n t e s 
d e c o n s a g r a r á S a ú l ; l uego y a e n t o n c e s era viejo. 

Confiip.de finalmente H o u b i g a n t los q u e él l l ama ültimos veinte XXI. 
años de Samuel c o n los veinte á q u e r e d u c e el re i i iLdo d e Saúl ; po r - d e | 

q u e e s c o s a c l a r a , d i ce , q u e e n los cua ren t a años d e q u e h a b l a S a n da Saúl. 
P a b l o en el c a p . x m d e los H e c h o s apostól icos , e s t á n c o m p r e n d i -
d o s los años d e S a m u e l y d o S a ú l , c o m o lo o b s e r v a m u y b ien G r o -
c io . P e r o y a d e j a m o s n o t a d o q u e e s t a i n t e l i genc i a e s t an p o c o evi-
d e n t e . q u e "de o r d i n a r i o se c u e n t a n es tos cuarenta años para solo 
Saúl. C o n t o d o , p r e t e n d e H o u b i g a n t q u e n o p u e d e ser r e i n a s e S a ú l 

' c u a r e n t a a n o s si e s t a m o s á l a historia S a g r a d a . Y ¿cuál e s l a p r u e b a 
d e esto? L a s i g u i e n t e . 

S a m u e l c o n s a g r ó á D a v i d c u a n d o e s t e a u n e r a j ó v e n , t a l v e z 
d e e d a d d e quince años: c o m e n z ó á r e ina r á los treinta d e su v ida , 
y d e c o n s i g u i e n t e , e n e s t e i n t e rva lo so lo s e p u e d e n c o n t a r quince 
anos d e l r e i n a d o d e S a ú l ; l u e g o si e s t e r e inó c u a r e n t a años , e s p r e -
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c iso c o n v e n i r en q u e h a b í a r e i n a d o y a ve in t e y c i n c o á n t e s d e q u e 
fuese c o n s a g r a d o D a v i d . P e r o ¿de d ó n d e s e t o m a r o n e s t o s ve in te y 
a n c o años? S e g ú n el t e x t o del p r i m e r l i b ro d e los R e y e s c a p . x i u 
v 1, d e s p r e c i ó S a ú l las ó r d e n e s d e S a m u e l e n el segundo, ó c u a n d o 

m a s e n el t e rce r uilv d e su r e i n a d o ; y e n e l v 13 y 1 4 , s e ve quo 
e n e s t e m i s m o t i e m p o d e c l a r ó el p r o f e t a á S a ú l , que Dios había 
escogido un rey según su corazon. 

P e r o p o r confes ion de l m i s m o H o u b i g a n t , el vers ícu lo 1 ." e n q u e 
se a p o y a t i ene a lguna e q u i v o c a c i ó n d e p a r t e de l cop i s t a , p o r q u e t an -
to e n el h e b r é o c o m o en l a Vu lga t a se l ée , q u e S a ú l tenia un a ñ o 
c u a n d o c o m e n t ó á re inar , y q u e re inó d o s s o b r e I s rae l : Filius unius 
auni erat Saúl, totm regnare ccepisset; duobus aulem annis regnavit su-
per Israel. E n vano se a t o r m e n t a n los i n t é r p r e t e s p a r a exp l i ca r e s t e 
p a s a g e ; y e l P . H o u b i g a n t c o n f i e s a q u e p o r lo q u e r e s p e c t a á la pri-
m e r a p a r t e del versículo, va le m a s s e g u i r al a n t i g u o i n t é r p r e t e g r i e g o 
q u e s e hal la e n los H e x a p l a s , donder s e l ée q u e S a ú l t e n i a t re in ta 
a ñ o s c u a n d o c o m e n z ó á r e i n a r : Filias triginla amonan erat. T a l es 
e l est i lo d e los H e b r é o s , d e lo q u e s e p o d í a n c i t a r m u c h o s e j e m -
plos, p e r o bas t a rá uno solo. S e d i c e e n e l l ibro s e g u n d o d e los R e y e s 
c a p . v V 4 , q u e David t en ia t r e in t a a ñ o s c u a n d o c o m e n z ó á re inar , y 
q u e r e inó c u a r e n t a , lo q u e e x p r e s a l a V u l g a t a c o n f o r m e al es t i lo d e íos 
H e b r é o s : Filias triginla annoriar. erat David, cwn regnare ccepisset, 
et quadraginta annis regnavit. O m a s b ien e n el p r i m e r l i b ro se di-
c e en c-1 h e b r é o filius anni, e n l u g a r d e filius unius anni; y e n el li-
b r o s e g u n d o e n vez d e filius triginla annorum, d i c e el h e b r é o filius 
iriginta anni; c o m o h e m o s visto e s un h e b r a í s m o c o m ú n c o n c e r t a r el 
s i ngu la r annus c o n los n ú m e r o s q u e p a s a n d e d iez , y as í e n el p r imer 
l i b ro s e c o n s e r v a n vestigios d e la l e c c i ó n p r imi t iva , y solo fa l t a la pa-
l a b r a triginla. E n c u a n t o á la exp re s ión duobus annis q u e es tá á con-
t i n u a c i ó n , t a m b i é n p a r e c e s e r un r e s t o d e la l ecc ión p r i m i t i v a , q u e se-
ñ a l a b a la du rac ión c o m p l e t a de l r e i n a d o d e S a ú l ; p o r q u e t a l e s e l es-
t i lo d e los c u a t r o l ibros d e los R e y e s , m a n i f e s t a r e n un solo ve r s í cu -
lo la e d a d e n q u e un p r í n c i p e c o m e n z ó a re inar , y la d u r a c i ó n en-
tera d e s u g o b i e r n o , d e lo q u e s e v e u n e j e m p l o en e l t e x t o q u e a c a -
b a m o s d e c i t a r del l ib. 2 . " c o n r e s p e c t o al r e i n a d o de D a v i d . P e r o 
e s c o s a i n d u d a b l e q u e S a ú l r e i n ó m a s d e dos años; l uego la e x p r e -
sión duobus annis regnavit in Israel, e s v i s i b l e m e n t e u n a e q u i v o c a c i ó n 
del cop i s t a , c o m o lo es la d e filius anni: u n o y o t r o e r r o r son d e m a s i a -
d o s veros ímiles . H a b l a n d o S a n P a b l o d e los cuarenta años q u e s e atr i-
buyen o r d i n a r i a m e n t e á S a ú l solo, y q u e H o u b i g a n t qu i s i e ra s e divi-
d iesen e n t r e a q u e l m o n a r c a y S a m u e l , S a n P a b l ó , d i g o , n o pod ia ha-
b e r r e c i b i d o l a idea d e e s t o s cuarenta años m a s q u e del m i s m o tex-
to d e q u e u s a m o s a q u í . N o se d iga q u e le v i n o es ta idea p o r t r a d i -
c ión ó p o r r eve lac ión , p u e s n o e s c r e í b l e q u e h a b i e n d o s e ñ a l a d o la 
E s c r i t u r a la du rac ión del r e i n a d o d e t o d o s los d e m á s p r í n c i p e s , hu-
b i e r a omi t i do !a del r e i n a d o d e S a ú l ; y si la señaló , n o e s e n o t ro 
l u g a r m a s q u e en es te . L u e g o S a n P a b l o a q u í h a b i a l e ido esos cua-
renta anos, pe r t enec ien te s t o d o s al so lo r e i n a d o d e S a ú l ; l u e g o e n es-
t e l u g a r s e le ia e n t i e m p o d e S a n P a b l o cuarenta e n v e z d e dos. N i 
e s c o s a dif íci l c o n f u n d i e s e n a m b a s n u m e r a c i o n e s los c o p i s t a s , p u e s q u e 
u s a b a n d e l e t r a s n u m e r a l e s , á s a b e r : d e belh q u e s ignif ica dos, y d e mem 
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q u e significa cuumua, c u y a s figuras e n h e b i é o 110 son m u y d i fe ren tes . 
'Ello ' e s c ie r to , q u e cuando el n ú m e r o e x c e d e d e diez, d e b e lee rse se-
ü in a c o s t u m b r a n los H e b r e o s , anuo en lugar d e annis; pero t a m b i é n 
e s muy c r e í b l e q u e el cop i s t a q u e h a b i a e sc r i t o dos en l u g a r d e cua-
renta, escr ib iese t ambién annis en lugar d e anuo, p o r q u e h a b i e n d o e s -
c r i to duobus, deb ía añadi r annis en plura l . E n u n a pa l ab ra , si d e los 
d o s n ú m e r o s que es tán en e s t e vers ículo , h a s ido a l t e r a d o p o r los co-
pis tas el p r imero , s e g ú n conf i e sa H o u b i g a n t , lo ha podido ser igual-
m e n t e el s e g u n d o , y t o d o incl ina á c r e e r l o así-, d e d o n d e resul ta q u e 
n o p u e d e f u n d a r el i n t é r p r e t e su cá lcu lo s o b r e las p a l a b r a s duobiis 
annis. D u o d é c i m a equ ivocac ión e u el cá lcu lo , a p o y a r s e en u n t e x t o 
a l t e r a d o c l a r a m e n t e p o r los cop i s t a s . 

S i n e m b a r g o , se q u i e r e l evan ta r Un edif ic io s o b r e f u n d a m e n t o s 
t a n ru inosos , y d e a h í s e qu ie re pa r t i r p a r a p r o b a r q u e Siuii 110 
r e inó cuarenta año.'. el r ac ioc in io e n q u e s e f u n d a e s e l s igu ien te . 
A f i r m a d o S a ú l e n su t r o n o , confírmalo regno ( tal e s la exp re s ión d e 
la V u l g a t a ; s a b e sin e m b a r g o H ó u b i g a n t q u e el heb réo d i c e mas á 
la l e t r a , /lost.quam regnum obtinuiset, h a b i e n d o o b t e n i d o el g o b i e r n o ) ; 
Saú l , d i g o , e n los p r i m e r o s anos d e su r e i n a d o pe leó c o n t r a los A i n a -
lec i t a s y los o t r o s reyes vec inos , y ya venc idos , rec ib ió d e S a m u e l 
la o rden d e e x t e r m i n a r c o m p l e t a m e n t e á los hijos de A m a l e e : h a b i e n d o 
d e s c u i d a d o e j e c u t a r e s t e m a n d a t o , s e ret i ró e l p ro fe ta d e é l , y p o r 
ó r d e n d e D i o s c o n s a g r ó á David : t o d o e s t o s e c u e n t a en la histo-
ria s a g r a d a , y n o h a y i n t e r m e d i o e n t r e re t i r a r se S a m u e l . de l lado 
d e S a ú l y c o n s a g r a r el m i s m o p ro fe ta á Dav id . D e que s e inf iere , 
c o n t i n u a H o u b i g a n t . q u e e s i n c o n c e b i b l e pasasen veinte y anco años 
e n t r e el p r inc ip io del r e i n a d o d e S a ú l y la c o n s a g r a c i ó n d e D a v i d . 
P o r mi p a r t e , a ñ a d e , y o d o y á e s t e i n t e rva lo cinco anos, á los c u a -
les s e a g r e g a n los quince q u e pasa ron d e s d e la c o n s a g r a c i ó n d e D a -
vid has ta la m u e r t e de Saúl , lo q u e s u m a veinte años q u e r e i n ó e s t e 
m o n a r c a . Y a s e ve c u í n a rb i t r a r io e s t o d o es to , c o m o q u e s e a p o y a 
e n el ru inoso f u n d a m e n t o d e aque l los d o s anos q u e son insos ten ib les , 
y por o t r o lado, n o hay c o s a q u e nos ob l igue á r e d u c i r al c o r t o 
e s p a c i o d e c inco años todos los a c o n t e c i m i e n t o s de q u e se t r a t a aquí . 

E m p r e n d e H o u b i g a n t m a n i t é s t a r q u e a u n bajo el r e i n a d o d e S a ú l 
continuó Samuel conservando la autoridad de juez en Israel; por nues -
t ra p a r t e n o s e lo d i s p u t a r é m o s , y a d e m a s e s a sun to ind i fe ren te p a r a 
el cá lcu lo d e q u e s e t r a t a . P r e t e n d e t a m b i é n que Saul no reinó 
sin Samuel, sino tal vez uno ó dos años despues de la muerte d'' este pro-

feta. A c a s o n o s e r i a s o b r a d o lttcil p r o b a r fuese t an c o r t o el in te r -
valo; p e r o a u n es to n o s e s ind i fe ren te p a r a el a sun to . 

A h o r a s e t r a t a d e ver . c ó m o se ver i f icaron los trescientos años, $™\os 

q u e s e g ú n J e f t é habian p a s a d o d e s d e la conqu i s t a del pais d e los trMciento«' 
A m o r r ó o s p o r los Is rae l i tas , h a s t a el t i e m p o e n q u e c o m e n z ó la s e r - - años »Sala-
v i d u m b r e , ba jo el yugo d e los lujos d e A i n m o n . Q u i e r e H o u b i g a n t dosporJi-iU 
q u e e s t e e s p a c i o se e x t i e n d a has ta el pr inc ip io del g o b i e r n o d e l e f t é 
d e s p u e s d e diez y o c h o a ñ o s d e opres ion , y obse rva , q u e según s u 
cá lculo , c o m p r e n d e e s t e in te rva lo dosc ien tos o c h e n t a y un años, q u « 
c r é e p o d e r s e r tenidos por los trescientos años, y a p o r q u e J e f t é ha-
b l a n d o p o r m e d i o d e s u s d i p u t a d o s haya p r e f e r i d o un n ú m e r o e n t e r o , 
y a p o r q u e , c o m o d ice Uscr io , e n m a t e r i a d e p resc r ipc ión m a s bien 
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s e e x a g e r a que se d i s m i n u y e . P e r o el m o t i v o n o se r ia ni m u y pura 
n i m u y d i g n o d e J e f t é . C o n todo , n o t a H o u b i g a n t q u e es ta refle-
xión e s con t r a Pe tav io , quien p r e t é n d i a q u e e n rea l idad h a b i a n pa-
s a d o trescientos veinte y cinco años, r e d u c i d o s á trescientos p o r J e f t é 
al paso que ü s e r i o solo c u e n t a doscientos sesenta y tres. P o r nues-
t r a pa i t e , d i c e H o u b i g a n t , n o s a p r o x i m a m o s m a s á los trescientos am<-
p e r o M a r s h a m d a m e j o r en la d i f icu l tad , c u a n d o s e g ú n sus cuen -
t a s p a s a r o n en e fec to trescientos años d e s d e l a c o n q u i s t a d e los is-
r ae l i t a s , n o hasta el g o b i e r n o d e J e f t é , s ino hasta el principio de la 

servidumbre bajo el yugo de los Ammonitas, q u e e s c a b a l m e n t e d e 
lo q u e s e t ra ta . E r r o r d e c i m o t e r c i o del cá lcu lo q u e e x a m i n a m o s 
n o distr ibuir p o r c o m p l e t o los t r e sc i en to s a ñ o s s e ñ a l a d o s p o r J e f t é ' 

S I F L J l $ * t i " a l m e ' « e H o u b i g a n t á los cuatrocientos y cincuenta unos 
« n a n o s » seña lados en el c a p í t u l o x m . d e los H e c h o s apostól icos: los e n t i e n d e 
Sakdos por e n el s e n t i d o q u e le d a el t e x t o gr iego, y s u p o n e ¡¡ue corrieron desde 
i . Pablo. ta división de los tierras hasta el profeta Samuel R e c o n o c e sin em-

b a r g o , y p r u e b a q u e n o e s posible e n c o n t r a r un c s p a c i o t a n largo 
d e t i e m p o e n t r e estos dos té rminos ; d e d o n d e c o n c l u y e q u e hubo 
e q u i v o c a c i ó n e n el c o p i s t a , y e n v e z d e p r o f e r i r la l ecc ión «le la 
V u lga ta q u e n o s u p o n e e n el g r i e g o m a s q u e u n a t raspos ic ión sin 
c a m b i a r la s u m a , se a d h i e r e á la op in ión de aque l los q u e p r e t e n d e n 
s e haga e s t e c a m b i o , y q u e as í , e n lugar d e d e c i r qm&gaitis, quie-
re q u e se lea trecetáis. M a s por una p a r t e e s m é n o s verosímil u n a 
a l t e r ac ión en los m í m e r o s , q u e u n a s imple t r aspos ic ión c o m o la q u e 
s u p o n e la V u l g a t a ; y por o t ra , p r e t e n d e el P . H o u b i g a n t q u e según 
su cá lculo , la du rac ión d e e s t e in te rva lo e s d e trescientos cuumita y 
cuatro años, q u e le p a r e c e n b a s t a n t e a p r o x i m a d o s á trescientos cincuen-
ta• pero al c o n t a r los anos de l g o b i e r n o d e S a m u e l , p o n e ve in te y 
s ie te por ve in t e y c i n c o , e n lo q u e hay un e r ro r d e d o s a ñ o s , y s u 
cá lcu lo e n t o n c e s q u e d a r a r e d u c i d o á trescientos cuarenta y dos ¿ños, 
c a n t i d a d q u e s e a p r o x i m a a u n m é n o s á los trescientos y cincuenta. 
A ñ á d e s e á es to q u e t a m b i é n los t r e sc ien tos c u a r e n t a y d o s a ñ o s pre-
s e n t a n t o d a s las d i f icu l tades q u e a c a b a m o s d e m a n i f e s t a r e n el cál-
cu lo d e H o u b i g a n t , c o n r e s p e c t o á las d i f e r e n t e s sumas pa r c i a l e s que 
f o r m a n e s a to ta l . N o e s c re ib le finalmente q u e S a n P a b l o s e pu-
siese á f o r m a r un c á l c u l o t a n compl icado , p u d i e n d o c o m o lo hemos 
d i c h o , reuni r el in te rva lo d e unos c u a t r o c i e n t o s años i nd i cados en 
el Génes i s q u e p a s a r o n d e s d e el n a c i m i e n t o d e I s a a c h:¡sta la sa-
lida d e E g i p t o , los c u a r e n t a a ñ o s del v i a j e p o r el d e s i e r t o y ade-
m a s algunos arios Sutes d e la división d e las t i e r r a s ; d e d o n d e re-
su l t aba m u y n a t u r a l m e n t e la s u m a d e u n o s cuatrocientos cincuenta, 
anos d e s d e el n a c i m i e n t o d e I s a a c has ta la división de l t e r r i t o r io de 
C a n a a h . D e e s t e m o d o se ve jus t i f i cada la l ecc ión d e la V u l g a t a , y 
e x p l i c a d o c o n n a t u r a l i d a d el t ex to sin c a m b i a r l e u n a sola pa l ab ra . S e 
t r a t a solo d e r e c o n o c e r e n el g r i ego u n a s i m p l e t r a spos ic ión , la que es 
t a n t o m a s c l a r a m e n t e u n a fal ta del cop is ta , c u a n t o q u e subs t i tuye un 
s e n t i d o inexpl icable , al sen t ido na tu ra l q u e p resen ta la V u l g a t a : y así, 
nos a t e n e m o s á los cuatrocientos cincuenta años del g r i ego , p e r o en 
el sen t ido q u e le d a n u e s t r a V u l g a t a la t ina . D é c í i n a c u a r t a y ú l t ima 
e q u i v o c a c i ó n en el cá lcu lo q u e a c a b a m o s d e d i scu t i r : ba jo e l pre-
t e x t o d e c o r r e g i r un t e x t o n o t o r i a m e n t e a l t e r a d o e n el g r i ego , in-
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t r o d u c e el n u e v o s i s t ema un n u e v o e r r o r , e n l u g a r de p r e f e r i r la 
lee.cion y sen t ido d e la Vu lga t a q u e n o t iene n e c e s i d a d d e cor rec -
c ión a l g u n a . 

R e c a p i t u l e m o s a h o r a los d e f e c t o s q u e c r e e m o s h a b e r e n c o n t r a d o 
e n el cá lculo d e H o u b i g a n t , y q u e n o nos de ja ron segu i r sus opinio-
n e s . P a r a f o r m a r s u cá lculo , c a m b i a e s t e i n t é r p r e t e el t e x i o de l li-
b r o de los J u e c e s , c a p . n i . V 3 0 , p o n i e n d o veiiite e n vez d e ochen-
ta. D e s p r e c i a e l t e x t o i m p o r t a n t e de l c a p . x . V 8 , q u e qui ta t o d a s 
las d i f i cu l t ades : o m i t e ios d iez y o c h o a n o s d e s e r v i d u m b r e ba jo el 
y u g o de ios A m m o n i t a s , c o n f u n d i e n d o e s t e t i e m p o c o n el de l go -
b i e r n o d e J a i r : t a m p o c o c u e n t a los c u a r e n t a a ñ o s d e opres ion b a j o 
los Fi l i s teos , c o n f u n d i é n d o l o s c o n los a n o s de l g o b i e r n o de S a n s ó n 
y d e He l í : p a r e c e con la r d o s veces los veinte de la j u d i c a t u r a d e 
S a n s ó n , ó al m é n o s n o los d i s t i ngue m u y bien d e los c u a r e n t a d e 
s e r v i d u m b r e : t a m b i é n p a r e c e q u e r e t a r d a d e m a s i a d o los c u a r e n t a q u e 
g o b e r n ó He l í , h a c i é n d o l o s c o m e n z a r c u a n d o d e b i a n t e n e r su fin: asi-
m i s m o , p a r e c e a d e l a n t a r s o b r a d a m e n t e e l t i e m p o de l g o b i e r n o d e 
S a m u e l , s u p o n i e n d o q u e los p r i m e r o s años d e su m a g i s t r a t u r a coin-
c i d i e r o n c o n los ú l t imos de l p o n t i f i c a d o d e H e l í : r e d u c e m u c h í s i m o 
l a d u r a c i ó n de l r e i n a d o d e S a ú l , l im i t ando á ve in t e años los c u a -
r e n t a q u e s e le d a n c o r r i e n t e m e n t e : a c o r t a n o t a b l e m e n t e el i n t e rva -
lo c o r r i d o d e s d e la e n t r a d a de los I s r ae l i t a s e n la t ierra p r o m e t i d a 
h a s t a s u p r i m e r a esc lavi tud: á H e l í y á S a m u e l r e u n i d o s d a ve in t e 
a ñ o s d e g o b i e r n o q u e n o p u e d e n conven i r al p r i m e r o p o r q u e y a h a -
b ía m u e r t o , n i a l s e g u n d o p o r q u e n o e ra t o d a v í a j u e z d e I s r ae l . V a -
ría d e o p i n i ó n s o b r e la é p o c a de l a m u e r t e d e Heh', q u i t á n d o l e des -
pues ve in te a n o s q u e a n t e s le h a b i a c o n c e d i d o : s e a p o y a s o b r e un 
t e x t o del p r i m e r l i b ro de los R e y e s q u e a l t e r a ron v is ib lemente los 
cop i s tas , r e la t ivo á l a é p o c a y d u r a c i ó n de l r e i n a d o d e S a ú l : n o 
l l ena los t r e s c i e n t o s años s e ñ a l a d o s por J e f t é , ni los c u a t r o c i e n t o s 
c i n c u e n t a d e q u e h a b l a S a n P a b l o e n e l l ibro d e los H e c h o s a p o s -
tól icos s e g ú n la V u l g a t a ; y q u e r i e n d o c o r r e g i r d i cho tex to en el 
g r i e g o , a ñ a d e u n a n u e v a fa l ta . P o r t o d o lo cua l e s fáci l d e c o n c e -
b i r por q u é n o h e m o s p o d i d o a d o p t a r sus cá l cu los . 

P o r t a n t o , ins is t imos en c o n s e r v a r el c ó m p u t o de l c a b a l l e r o M a r s -
h a m , y p a r a p o n e r m a s e n c l a r o sus v e n t a j a s , t e r m i n a r é m o s es ta 
d i s e r t a c i ó n c o n u n a t a b l a e n q u e s e e x p o n d r á s u m a r i a m e n t e s u 
c á l c u l o . , 

O b s e r v a r é m o s p u e s c o n M a r s h a m , q u e los c u a t r o c i e n t o s o c h e n t a 
a ñ o s q u e c u e n t a el t e x t o s a g r a d o d e s d e l a sa l ida d e E g i p t o h a s t a 
l a f u n d a c i ó n del t e m p l o , se d iv iden en d o s espac ios , s e g ú n lo q u e 
d i jo J e f t é c u a n d o hizo p r e s e n t e á los A m m o n i t a s q u e h a b i a n d e j a d o 
á los hijos d e I s rae l e n poses ion d e la t i e r ra q u e e s t a b a al o r i en te 
de l J o r d á n por e s p a c i o d e trescientos años. L o s Is rae l i tas h a b i a n en-
t r a d o e n e s t e pa is cuarenta años d e s p u e s d e la sal ida d e E g i p t o ; 
l u e g o d e b e n c o n t a r s e u n o s trescientos cuarenta años d e s d e a q u e l l a 
s a l i da h a s t a l a i r rupc ión d e los A m m o n i t a s en t i e m p o d e J e f t é , y 
ciento cuarenta d e s d e e s t a i r rupc ión h a s t a l a f u n d a c i ó n del t e m p l o : 
b a j o t a l e s d a t o s , véase d e q u e m a n e r a s e l l enan e s t o s d o s e s p a c i o s 
d e t i e m p o . 

XXIV. 
Resumen de 
las observa-
ciones pre. 
cedente* so-
bre el calcu-
lo de Houbi-
gant. 

XXV. 
Ventajas del 
sistema de 
Marsliam. 
Tabla de loa 
aüos pasa, 
dos desde la 
salida do E-
gipto hasta 
la fundación 
del templo. 



4 1 2 D I S E R T A C I O N S O B R E F.A T E R C E R A E D A D D E I - M U N D O . 

Cálculo <le. 4 8 0 años pasados desde lo salida de Egipto hasta la 
fundación del lempío. 

PRIMER ESPACIO. 
Desde la salida de los hijo, de Israel de Egipto has,, 1, m o n r ( e d e j ¡ J ¡ ¡ £ " 
Gobierno de Josué conloruie i una antigua Iradielon 2¡-
iiempo de libertad después de la mu,-,le de Josué, por valuación. « 
Duración de la servidumbre bajo Cusiin.Rarataim ! o 
Duración do la paz conseguida por Otoniel 5 ¡ 
Serndunlbre tajo Eglon, rey de Moab S 
Puro la paz lograda por Aod Í J 

f l ™ , " ! - ? " , ' " V a * » > i d ' ' 
H t h h a | ° <"• « t e lado del rio W 

Thiísrinn a • í , r ! i E ? u M ° 8 ? S ' Í é p 0 r P * « P •'»'» < » J 2 i , años. 

Gobierno de Abimelec ; ^ T 
Gobierno de Tola... nó 
Gobierno de Jair * . 

'¿i. 

Duración del primer espacio .'....„.. 340. 

SEGUNDO ESPACIO. 

í t í i T ^ ! ^ - * - * 
C U a r " " 1 * S ~ d u , « "MuniW. bajo ei yugo de los FÍ*. " 

? r . d o r t e l e ° h k " ' 0 , l e S Í " " , B | ' « «'"'Prende 
v k H T J Z 1 í „ ., °S, p ° r e s | , i " : i 0 d 0 d " 3 * ocho años. 
Alucón o L r X r r 0

a
S J e J e a " "i"' T ^ P " **>. de 

t o ^ r V ' ^ f « j # Sansón la judie,lora sobre Israel durante vein. 
inuel 3 ^ i C 0 " 6 e « ' " ' 1 1 '"«'O enteramente Sa-

¿ t ' Z r ™ l i c m , , " a c a b , m l 0 ! c n 5 r e n t a • » • » < « pontifica-
n°uel ' " , U " 6 • * » d e h j P f « conseguida por Sa-

Rcinado de Sanl 
Reinado de David í j ' 
L<» cuatro primeros años del de ' ' ^»^Z . " "™." ' " : ; " ' ' . " l™"^" . ' . ' . ' . ' . ¿ 

Duración de este segundo espacio : Z T i Ó . 

Duración de ambos espacios de tiempo reunidos 4a). 

r r ; , i „ A ! m ? T ' I * T y c o n o c c r l a d u r a c i ó n de l i m e r v a l T ^ 
? , „ vi ' l e l a • S a M a * ° h i , s t a «I Pr inc ip io del r e i n a d o de 

total de i a 
I • ' l , y r ( l u « c o n solo qu i t a r d e los c u a t r o c i e n t o s o c h e n t a anos, 

tercera edad l o s ¡ • ? < a e » t * del r e m a d o d e e s t e pr inc ipe , y lo s c u a t r o p r imeros d e 
f ' ? " f 1 ° , í , u l " m , ? n ; q u e d a r á n cuatrocientos treinta » seis años desde 

David. a sa l ida d e E a i p t o h a s t a el p r inc ip io del r e i n a d o d e D a v i d : a i ré -
g t i cu se a es to los cuatrocientos u treinta q u e b a b i a n p a s a d o d e s d e 
la vooactoi i de A h r a h a m h a s t a l a sa l ida d e E g i p t o , y t e n d r é m o s 
u n o s ochocientos sesenta y Sc,s años por s u m a to t a l d e la t e r ce r a 

/ „ " L
v o f a c i o " d e A b r a h a m h a s t a el r e i n a d o d e Dav id . 

P a r t ® ' f " i o s v is to q u e d i c h a vocac ión f u e p o r el año d o 
1 J / O a n t e s d e la e ra c r i s t i a n a vu lga r : l uego l a s a l i da d e E g i p t o s e 
ve r i f i co h a c i a e l a ñ o d e 1 4 9 1 , y e l r e i n a d o d e Dav id por^ ei de 

4 1 3 

D I S P U T A C I O N 
SOBKE LAS DIVINIDADES 

FENICIAS Ó CANANÉAS. * 

L u e g o q u e s e qu ie re hablar d e las d i v i n i d a d e s a n t i g u a s d e los I . 
p a g a n o s , d e b e u n o a g u a r d a r e n c o n t r a r s e c o n o b s c u r i d a d , f á b u l a s y 
e n i g m a s , p o r q u e toda su t eo log í a es ta e n v u e l t a e n t i n i eb l a s y lie- B Í a d c i o ü a n 
n a d e mis ter ios , ocu l tos b a j o exp re s iones a m b i g u a s q u e e s imposi- tiguospaga. 
ble d e s e n r e d a r e n t e r a m e n t e . T a l era , d i c e S t r a b o n (1 ) , el g u s t o q u e ° ° 0

s
n Í 0

T e s
d ; 

t e m a n los a n t i g u o s d e s e m b r a r fábu las p o r t o d a s p a r t e s : as i e s q u e P o r f i r j o y d a 

s u his tor ia , su religión, y a u u s u filosofia e ran e n a l g u n a m a n e r a Sanconia-
fabu losas ; e n t r e q u i e n e s s e d i s t inguen los O r i e n t a l e s , s i e m p r e t c c u n - ton ™bro^u 
d o s e n ficciones, e n a l e g o r í a s y e n c o m p a r a c i o n e s f r e c u e n t e s , mo- ] o g l ¡ f d e 

t ivo por que s e e x p e r i m e n t a t a n t a d i f i cu l tad e n s e p a r a r lo v e r d a d e r o d e Fenioios. 
ly tálso, c u a n d o se e x a m i n a n s u re l ig ión y sus d ioses . 

L o s Fen ic ios , c u y a t eo log í a t r a t a m o s d e e x p l i c a r a q u í , t e n i a n 
e n o t r o s t i e m p o s m o n u m e n t o s e x c e l e n t e s d e su h i s to r i a (2 ) , d e q u e 
s e hub ie ran p o d i d o t o m a r m u c h a s luces p a r a e s c l a r e c e r l a m a t e r i a 
d e q u e s e t r a t a ; p e r o a p e n a s n o s q u e d a n m u y p o c o s r e s t o s e n los 
f r a g m e n t o s q u e n o s h a c o n s e r v a d o J o s e f o . C u e n t a Por f i r io (3 ) q u e 
T a a u t , l l a m a d o T o t por los E g i p c i o s , h a b i e n d o c o n s e g u i d o e n t r e lo s 
F e n i c i o s r e p u t a c i ó n d e u n a s a b i d u r í a e x t r a o r d i n a r i a , p r o y e c t ó s a c a r la 
t eo log ía d e su n a c i ó n d e l a b a t i m i e n t o e n que. e s t a b a e n m a n o s d e h o m -
b r e s i g n o r a n t e s , y d e la hoz de l p u e b l o , q u e h a s t a e n t o n c e s h a b í a n 
s ido s u s depos i t a r ios , p a r a d a r l e m a y o r c l a r i d a d , y u n a s p e c t o m a s 
c ien t í f i co . D e s p u e s d e m u c h a s g e n e r a c i o n e s d e h a b e r ex is t ido laaul, 
se e n c a r g ó SurmuMa, y u n a m u g e r l l a m a d a Turo, y p o r sobre -
n o m b r e Cusartis, d e d e s p o j a r l a d e l a s a l e g o r í a s b a j o las c u a l e s 
l a b a b i a e n c u b i e r t o Taaut, y la s a c a r o n d e l a o b s c u r i d a d en q u e 
e s t a b a . E s t o d i c e Por f i r io , en lo q ie s e a c e r c a b a s t a n t e á lo q u e 
y a t e n i a r e fe r ido E n s e b i o , c i t a n d o á S a n c o n i a t o n ( 4 j , á s a b e r , q u e 
T a a u t r e p r e s e n t ó á los d ioses b a j o d ive r sas f o r m a s q u e i n d i c a b a n 
sus va r i a s c a l i d a d e s y c a r a c t e r e s ; e s dec i r e n u n a p a l a b r a , q u e e m -
broyó la re l ig ión fenic ia , y le q u i t ó su s i m p l i c i d a d p r imi t iva , tor -
j a n d o mis t e r io s p a r a el pueb lo , á fin d e o c u l t a r l a al c o n o c i m i e n t o 
d e los i g n o r a n t e s . L o s s ie te h e r m a n o s Calares, h i jo s d e Sidec, a u -
xi l iados d e su h e r m a n o Esculapio, e sc r ib i e ron p o r o r d e n d e Tamil 
lo q u e m i r a b a á es ta a n t i g u a t eo log ía ; p e r o d e s p u e s el h i jo d e Ta-
blón, e l m a s a u t i g u o i n t é r p r e t e q u e s e c o n o c e d e la r e l ig ión lan i -
c i a , la e c h ó á p e r d e r , m e z c l á n d o l e a l e g o r í a s y ficciones t o m a d a s d o 
las cosas na tu ra le s , v d e s f i s u r a d a d e e s t e m o d o , l a p u s o e n m a n o s 
d e los p ro fe t a s que" c e l e b r a b a n las fiestas d e B a c o , y p res id ian a 

* El asunto de esta disertación es de Calmet. 
(1) Slrah.l. 10. ii. 326.—<21 Jimpk. I- 1. emir* Ai>pu>», 1049— 31 ^ » « B « -

«efc. Prafá.l. 1. a¡. ull. ¡i. 4 0 . - 0 ) A¡ai Emtl. Bnpn. 1.1. c'f-



4 1 2 D I S E R T A C I O N S O B R E F.A T E R C E R A E D A D D E I - M U N D O . 

Cálculo de 4 8 0 años pasados desde la salida de Egipto hasta la 
fundación del templo. 

PRIMER ESPACIO. 
Desde la salida de les hijo» de firitf de Egipto has,, la muerte de M o i S ™ " * t o 
Gobierno de Josué contoruic i una antiguo tradición 2¡-
iieiupo de libertad después de la muerte de Josué, por valuación. « 
Duración de la servidumbre bajo Cusan.Rarataira ! o 
Punición do la paz conseguida por Otoniel 5 ¡ 
Servidumbre tajo Egion, rey de Moab S 
Boro la paz lograda por Aod Í J 

f , n , ™ , " i < ' , " ' í " V a * » > i d ' ' 
H t h h a | ° « -Win de e s te lado del rio W 

Thiísrinn rf • P a f 1
C O n S T 2 U Í ^ P ° r P * « P •>•>"> < » J 2 i , años. 

Gobierno de Abimelec ; ^ T 
Gobierno de Tola... nó 
Gobierno de Jair * . 

'¿i. 

Duración del primer espacio .'....„.. 340. 

SEGUNDO ESPACIO. 

í t í i T ^ ! ^ . * - * 
di, '°5 C U a r " " 1 * S ~ dU, " « » P * * bsjo eí yugó de los Fi*. " 

? r . d o r t e l e ° h k " ' 0 , l e S Í " " , B | ' se comprendo 
v 1 í „ , °S, p ° r e s | , i " : i 0 d 0 d " 3 * ocho años. 
Alucón o L r X r r 0

a
S J e J e a " "i"' T ^ P " **>. de 

l o ^ r V ' ^ f « j # Sansón la judicatura sobre M durante vein. 
inuol 3 ^ i C 0 " 6 e « ' " ' 1 1 H - t enteramente Sa-

¿ t ' Z r ™ É l i C m , , " a c a b , u l l 0 ! c n 5 r e n t a "»«"tel pontilica-
rnuel ' m U " 6 • * » i n l e ' d e h ! » § « eon seguida por Sa-

Rcinado de Siuil 
Reinado de David í j ' 
L<» cuatro primeros años del de ' ' ^»^Z . " "™." ' " : ; " ' ' . " l™"^" . ' . ' . ' . ' . ¿ 

Duración de este segundo espacio : 7 T Ü t 

Duración de ambos espacios do tiempo reunidos 460. 

r r.A„ M T T - v c o n o c c r l a ( , u r a C ' » n de l ¡ n t e r v a l ^ 
? , „ vi ' " ' ° E * ' p t o h a s t a p r inc ip io del r e i n a d o de 

total de i a 
I • ' l , y r q u e c o n solo qu i t a r d e los c u a t r o e i e n t o s o c h e n t a anos, 

tercera ed.d l o s ^ ^ » f de l r e m a d o d e e s t e pr ínc ipe , y lo s c u a t r o p r imeros d e 
£b r?" f 1 ° , í , u l " m , ? n ; q u e d a r á n cuatroeientos treinta y seis años desde 

David. a sa l ida d e L a i p t o h a s t a el p r inc ip io del r e i n a d o d e D a v i d : agre-
g ú e n s e i es to los cuatrocientos y treinta q u e h a b í a n p a s a d o d e s d e 
la v o c a c i o n de A h r a h a m h a s t a l a sa l ida d e E g i p t o , y t e n d r é m o s 
u n o s ochocientos sesenta y seis años por s u m a to t a l d é la t e r ce r a 

/ „ " L
v o f a c i o " ^ e A b r a h a m h a s t a el r e i n a d o d e Dav id . 

P a r t ® n e m a s v is to q u e d i c h a vocac ión f u e p o r el año d o 
1 J / ü a n t e s d e la e ra c r i s t i a n a vu lga r : l uego l a s a l i da d e E g i p t o s e 
ve r i f i co h a c i a e l a ñ o d e 1 4 9 1 , y e l r e i n a d o d e Dav id por^ el de 
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D I S P U T A C I O N 
SOBKE LAS DIVINIDADES 

FENICIAS Ó CANANÉAS. * 

L u e g o q u e s e qu ie re hablar d e las d i v i n i d a d e s a n t i g u a s d e los I . 
p a g a n o s , d e b e u n o a g u a r d a r e n c o n t r a r s e c o n o b s c u r i d a d , f á b u l a s y 
e n i g m a s , p o r q u e t o d a su t eo log í a es la e n v u e l t a e n t i n i eb l a s y lie- B íadoiosan 
n a d e mis ter ios , ocu l tos b a j o exp re s iones a m b i g u a s q u e e s imposi- tiguospaga. 
ble d e s e n r e d a r e n t e r a m e n t e . T a l era , d i c e S t r a b o n ( 1 ) , el g u s t o q u e ™ s

n i o
T e s ¿ ; 

t e m a n los a n t i g u o s d e s e m b r a r fábu las p o r t o d a s p a r t e s : as í e s q u e P o r f i r j o y d a 

s u his tor ia , su religión, y a u u s u filosofia e ran e n a l g u n a m a n e r a Sanconia-
fabu losas ; e n t r e q u i e n e s s e d i s t inguen los O r i e n t a l e s , s i e m p r e t c c u n - n™ s o b ó l a 
d o s e n ficciones, e n a l e g o r í a s y e n c o m p a r a c i o n e s f r e c u e n t e s , mo- 1„g i™< ! e 

t ivo por que s e e x p e r i m e n t a t a n t a d i f i cu l tad e n s e p a r a r lo v e r d a d e r o d e i,eníoios. 
lo tálso, c u a n d o se e x a m i n a n s u re l ig ión y sus d ioses . 

L o s Fen ic ios , c u y a t eo log í a t r a t a m o s d e e x p l i c a r a q u í , t e n i a n 
e n o í r o s t i e m p o s m o n u m e n t o s e x c e l e n t e s d e su h i s to r i a (2 ) , d e q u e 
s e hub ie ran p o d i d o t o m a r m u c h a s luces p a r a e s c l a r e c e r l a m a t e r i a 
d e q u e s e t r a t a ; p e r o a p e n a s n o s q u e d a n m u y p o c o s r e s t o s e n los 
f r a g m e n t o s q u e n o s h a c o n s e r v a d o J o s e f o . C u e n t a Por f i r io (3 ) q u e 
T a a u t , l l a m a d o T o t por los E g i p c i o s , h a b i e n d o c o n s e g u i d o e n l r e lo s 
F e n i c i o s r e p u t a c i ó n d e u n a s a b i d u r í a e x t r a o r d i n a r i a , p r o y e c t ó s a c a r la 
t eo log ía d e su n a c i ó n d e l a b a t i m i e n t o e n que. e s t a b a e n m a n o s d e h o m -
b r e s i g n o r a n t e s , y d e la h e z de l p u e b l o , q u e h a s t a e n t o n c e s h a b í a n 
s ido s u s depos i t a r ios , p a r a d a r l e m a y o r c l a r i d a d , y u n a s p e c t o m a s 
c ien t í f i co . D e s p u e s d e m u c h a s g e n e r a c i o n e s d e h a b e r ex is t ido laaul, 
se e n c a r g ó SurmuMa, y u n a m u g e r l l a m a d a Turo, y p o r sobre -
n o m b r e Cusarlis, d e d e s p o j a r l a d e l a s a l e g o r í a s b a j o las c u a l e s 
l a b a b i a e n c u b i e r t o Taaut, y la s a c a r o n d e l a o b s c u r i d a d en q u e 
e s t a b a . E s t o d i c e Por f i r io , en lo q ie s e a c e r c a b a s t a n t e á lo q u e 
y a t e n i a r e fe r ido E n s e b i o , c i t a n d o á S a n c o n i a t o n ( 4 j , á s a b e r , q u e 
T a a u t r e p r e s e n t ó á los d ioses b a j o d ive r sas f o r m a s q u e i n d i c a b a n 
sus va r i a s c a l i d a d e s y c a r a c t e r e s ; e s dec i r e n u n a p a l a b r a , q u e e m -
broyó la re l ig ión fenic ia , y le q u i t ó su s i m p l i c i d a d p r i m i t i v a , tor -
j a n d o mis t e r io s p a r a el pueb lo , á fin d e o c u l t a r l a al c o n o c i m i e n t o 
d e los i g n o r a n t e s . L o s s ie te h e r m a n o s Cabires, h i jo s d e Sidec, a u -
xi l iados d e su h e r m a n o Esculapio, e sc r ib i e ron p o r o r d e n d e Tacad 
lo q u e m i r a b a á es ta a n t i g u a t eo log ía ; p e r o d e s p u e s el h i jo d e Ta-
blón, e l m a s a n t i g u o i n t é r p r e t e q u e s e c o n o c e d e la r e l ig ión ten i -
c i a . la e c h ó á p e r d e r , m e z c l á n d o l e a l e g o r í a s y ficciones t o m a d a s d o 
las cosas na tu ra le s , v d e s f i s u r a d a d e e s t e m o d o , l a p u s o e n m a n o s 
d e los p ro fe t a s ,,110" c e l e b r a b a n las fiestas d e B a c o , y p res id ian a 

* El asunto de esta disertación es de Calmet. 
(1) Strah.l. 10. ». 326.—<21 Jmpk I. 1. emir* Appum, 1048—,5) 4 ) ™ « « « -

ttb. Prie¡,ar.l. 1. cn¡. ull. f . 4 0 — 0 ) A¡ai Ewmb. Kr^ar. 1 .1 . cap. >M..p. J» . 



4 1 4 DISERTACION 
las c e r e m o n i a s . D e s e o s o s e s l o s d e a u m e n t a r su be l leza v esnlen-
d o r , mul t ip l i ca ron t a m b i é n las ficciones q u e h ic ie ron pasa r á s u s su-
c e s o r e s ; d e s p u e s d e lo c u a l , a d o p t a d a la re l ig ión f en i c i a e n su n ía 
y o r p a r t e por los G r i e g o s , e s c e d i e r o n es tos á los p r i m e r o s auto-
re s d e las tabulas , d e c u y a m a n e r a s e vió la t eo log í a s u m i d a e n 
las m a s p r o l u n d a s t inieblas, y e n un c a o s e s p a n t o s o . 

S a n c o u i a t o n d e B e r y i h o (1 ) , q u e s e g ú n s e d i c e vivia an t e s 
a e ta g u e r r a d e I r o y a , p a r a formar u n a historia c o m p l e t a d e los 
r e ñ i d o s , busco p o r t o d a s p a r t e s en los a rch ivos d e las c i u d a d e s 
pa r t i cu l a r e s , y en los L i b r o s s a g r a d o s q u e se c o n s e r v a b a n en lo« tem-
p los , t o d o lo q u e pod ía con t r ibu i r p a r a l lenar sus deseos . S e ñ a l a d a -
m e n t e se d e d i c ó a r e c o g e r c u a n t o T a a u t . d e j ó e s c r i t o . en la p e r -
suas ión d e q u e e s t e g r a n d e h o m b r e h a b i a i n v e n t a d o las l e t r a s y 
c o m e n z a d o á e s c r i b i r m e m o r i a s : á es to a g r e g ó e l e s tud io d e l a h ¿ 
t o n a d e los J u d í o s (2) , q u e a p r e n d i ó e n los m o n u m e n t o s q u e deió 
J e r o m b a l , s a c e r d o t e de l D i o s J evo . E s t a o b r a d e S a n c o n i a t o n , t ra-
d u c i d a p o r Fi lón d e Biblos, está c i t a d a p o r Porf ir io, d e q u i e n E n -
s e b i o t o m o g r a n d e s fragmentos, q u e c o p i a e n sus l ibros d e la P r e -
p a r a c i ó n e v a n g e h e a (3) . V é a s e ahora á q u é p u e d e r e d u c i r s e la t e o -
l o g i a d e los Fen ic ios s e g ú n l a r e l ac ión d e Porf i r io . 

K m . » ; , de , . U n a ' . r e s o m b r f ° )' t e n e b r o s o , a g i t a d o y l leno d e un sop lo in-
la antigua te t e n o r , y . el c a o s o b s c u r o y confuso , son el pr inc ip io d e todas las 
elogia Fenr. cosas . E s t e v ien to ó sop lo h a b i é n d o s e d e j a d o i n f l a m a r del a m o r da 
Porfirio^1111 f s P r , n c , P 1 0 5 i" m e z c l a d o c o n ellos, t o d o s los s e r e s f u e r o n produci -

d o s por e s t e a m o r ó es ta u n i ó n , d e la q u e resu l tó Mot ó el bar ro 
d e d o n d e n a c i e r o n p r i m e r o los a n i m a l e s i r r a c i o n a l e s , y d e s p u e s los 
d o l a d o s d e r azón , l l a m a d o s Zofasemin, ó c o n t e m p l a d o r e s de l cielo, 
d e s p u é s d e los c u a l e s f u e r o n p r o d u c i d o s el sol , la l u n a y las es-
t re l las . L o s a n i m a l e s c a p a c e s d e i n t e l i genc i a y los d e s n u d o s de ra -
zón , r e p e n t i n a m e n t e s e l e v a n t a r o n , c o m o si h u b i e s e n sido he r idos v 
d e s p e r t a d o s p o r un t rueno , y c o m e n z a r o n m a c h o s y h e m b r a s á mo-
verse s o b r e l a t i e r ra y el m a r . D i e r o n es tos a n i m a l e s h o n o r e s di-
v i n o s á las y e r b a s y á las p l a n t a s , y les o f r e c i e r o n sus a d o r a c i o n e s 
y sacr if ic ios , p o r q u e su c o r t a in te l igenc ia a u n n o les p e r m i t i a ele-
v a r s e á cosas m a s subl imes . 

E l v i e n t o , l l a m a d o Colpias, y c u y a m u g e r s e d e n o m i n a b a Bou 
ó l a n o c h e , e n g e n d r ó al siglo y al primogénito, a m b o s á d o s mor-
t a l e s ; y t uv ie ron por hi jos la raza y l a generación q u e h a b i t a r o n e n 
F e n i c i a . E n u n a g r a n s e c a l e v a n t a r o n sus m a n o s al so l , á qu ien mi-
r a b a n c o m o el m o d e r a d o r de l cielo, y á q u i e n d i e r o n el n o m b r e de 
Beelsamen, e s t o e s , S e ñ o r d e los c ie los , y e s t e e s el m i s m o Júp i t e r 
d e los Gr iegos . 

E l siglo y el primogénito t u v i e r o n p o r hijos á la luz, al fuego, 
y á l a llama, q u e e r a n h o m b r e s m o r t a l e s , y fue ron p a d r e s d e mu-
c h o s g igan t e s , q u i e n e s d ie ron s u s n o m b r e s á las m o n t a ñ a s d o n d e ha-
b i t a b a n , al Líbano, al Anlilíbano, al Casio, \ al Bratio; d e c u y o s gi-
g a n t e s p r o c e d i e r o n Memrmnio, é JJnpsurmio, c u y a s m a d r e s e ran 
m u g e r e s púb l i ca s y pe rd idas . H y p s u r a n i o vivió e n ' T i r o , y tuvo un 

(1) Apui. T.ns-h. Prep. I. 1. c. i l , p. 30. Cí j r j j . _ ( 3 ) Ibid. mulo WMr¡w.-(3) 
Idm. r.r&parat. I. 1. cap. vil. 
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h e r m a n o l l a m a d o Usoa, c o n qu ien t u v o g r a n d e s d e b a t e s ; y e s t e últi-
mo e r i g i ó d o s c o l u m n a s , u n a c o n s a g r a d a al f u e g o , y o t r a al v ien to 
á las q u e r ind ió s u s a d o r a c i o n e s , y les o f rec ió la s a n g r e d e los ani-
m d e s q u e c o g i a e n la caza . T o d o s f u e r o n h o n r a d o s como- d ioses 
p o r la p o s t e r i d a d q u e les c o n s a g r ó c o l u m n a s , y les d e c r e t ó d i a s 
d e t ies tas . 

P a s a d o s m u c h o s años , n a c i e r o u d e l a r a z a de l l y p a u r a n i o el CIÍ-
zaior y el Pescailor, inventores d e la c a z a y d e la pesca , y tuvie-
r o n d o s hi jos q u e d ie ron d ive r sos u s a s al h ie r ro ; y el p r i m e r o d e 
e l los s e l l a m a b a Crisos, .que e s el m i s m o Vulcano, l l a m a d o t am-
b i é n Diamiquio. V u l c a n o tuvo d o s hijos v a r o n e s , u n o l l a m a d o e l 
Artesano, y o t r o el Terrestre, salido de la tierra ú nacido de 
ella, p e r o d e m a d r e inc ie r ta , los q u e tuv ie ron d o s h i jos , u n o l l a m a -
d o Campo, y o t r o Labrador. D e d i c ó s e á e s t e u n a es ta tua y un t e m -
p l o por tá t i l q u e e r a l l evado p o r a n i m a l e s : s e les l l a m ó t a m b i é n Va-
gabundos y Titanes; y f u e r o n p a d r e s de l Vengador y de l Mágico, 
q u e i nven t a ron el uso d e las c a s a s c a m p e s t r e s , y d e t e n e r g a n a d o s . 
D e estos ú l t imos n a c i e r o n Misar y Sidic, es to es, el que es fácil ü 
perdonar, y el Justo; los q u e inventaron el u s o d e la sal . 

Miior t u v o p o r hijo á Taaut, á qu ien los E g i p c i o s l l aman Tot, 
los A l e j a n d r i n o s Toil, y los G r i e g o s Mercurio. S id i c e n g e n d r ó á los 
Cabires ó Coribantcs, ó Dioscoros, es to e s , Castor y l'olux. E n 
s u t i e m p o n a c i e r o n Elion, es to e s , . el Altísimo, y su m u g e r Berut, 
q u e t u v i e r o n por hijos al Cielo y á la Tierra. L a be l leza d e es tos 
d o s n iños dio ocas ion á q u e su n o m b r e s e apl icase al c ie lo q u e ve-
m o s y á la t ierra en q u e m o r a m o s . H a b i e n d o t o m a d o posesion e l 
Ciclo del r e ino d e su p a d r e El ion, s e casó c o n su h e r m a n a la T i e r -
ra , d e qu ien t u v o c u a t r o hijos, q u e son: lio ó S a t u r n o , Betilo, Da-
gon ó el d i o s de l t r igo, v / t i l a s . El Cielo t a m b i é n t u v o o t ros mu-
c h o s hi jos d e d iversas m u g e r e s ; lo q u e causó t an tos zelos á su e s -
p o s a l a T i e r r a , q u e lo a b a n d o n ó d e s p u e s d e l l enar lo d e injur ias . 

H a b i e n d o c r e c i d o Saturno, e m p r e n d i ó v e n g a r el h o n o r d e su m a -
d r e , y a u x i l i a d o d e Mercurio Trimegistro, su sec re ta r io , d e c l a r ó l a 
g u e r r a á s u p a d r e u! Cie lo . Saturno t u v o p o r h i jas á Proserpina y 

• Minerva, d e las c u a l e s la p r i m e r a mur ió an t e s d e casa r se . E n la 
g u e r r a q u e e m p r e n d i ó con t r a su p a d r e , le a r r a n c ó u n a d e sus c o n -
c u b i n a s q u e e s t aba e n c inta de l Cielo, y s e la d ió á su h e r m a n o 
Dagon, y á p o c o t i e m p o d i ó á luz á Demaroon. H a b i e n d o c o n c e b i -
d o S a t u r n o a l g u n a s so spechas con t r a su h e r m a n o Atlas, lo cog ió y 
s e p u l t ó p r o f u n d a m e n t e e n la t i e r ra . L o s c o m p a ñ e r o s d e fio ó S a t u r -
n o t u v i e r o n el s o b r e n o m b r e d e Eloim, c o m o si d i j é r amos , los llios ó los 
Saturnios. E s t e d ios volvió sus a r d í a s y su fiiror c o n t r a su p r o p i a 
fami l ia ; m a t ó c o n su m a n o á su hijo Sndid, y dego l ló á su hija. 

E n t r e t a n t o e s t aba el Cielo d e s t e r r a d a , y n o o saba p r e s e n t a r s e 
d e l a n t e d e S a t u r n o . A s í que , env ió S sus t r e s h i jas Aslarte, Rea y 
Dione, p a r a q u e le m a t a s e n á t ra ic ión ; p e r o S a t u r n o s u p o g a n a r t a n 
b ien l a v o l u n t a d de sus h e r m a n a s , q u e s e q u e d a r o n e n su c o m p a -
ttia, y s e c a s ó c o n ellas; c o n c u y o mot ivo , i nd ignado el Cielo, l e a t a -
có á v iva fue rza , y d e s p a c h ó al Destino y la Belleza c o n s u s alia-
d o s p a r a hace r l e la g u e r r a ; p e r o Silurno los g a n ó t a m b i é n , y los 
conservó consigo. D e Aslarte tuvo s ie te h i jas q u e l l a m ó Títanidas ó 
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Diarias; y d o s hijos, el Deseo y el Amor. l ) e Rea t u v o siete hijo*, 
d e los cua les el ú l t imo fue c o l o c a d o e n t r e los d ioses d e s d e su na-
c imien to : d e Dione f i n a l m e n t e tuvo a l g u n a s hi jas . 

Sidic ó el J u s t o , s e c a s o c o n u n a d e l a s T'ttamdas, d e qu ien tn-
vo á Esculapio. T a m b i é n tuvo S a t u r n o Otros hijos, á s a b e r : Satur-
no, Júpiter, Beto y Apolo, y a l g ú n t i e m p o d e s p u é s el Ponto, Tifón 
y Nereo, de los q u e el p r i m e r o f u e pad re d e Si don. Melicarle ó l l é r . 
cules fue hijo d e Demaroon. H a b i e n d o S a t u r n o h e c h o c a e r en n n j 
e m b o s c a d a á su p a d r e el Cielo, lo cog ió y r e d u j o al e s t ado d e e u n u -
co . A l m i s m o t i e m p o q u e poseia S a t u r n o el impe r io d e su p u d r e e l 
Cielo , r e i n a b a i g u a l m e n t e Aslarte, Júpiter, Demaroon y el rey de los 
d ioses Ailorl. S e g u n los F e n i c i o s , A s t a r t e e s la m i s m a Venus, la q u e 
t o m ó p o r d is t in t ivo d e s u r e i n a d o u n a c a b e z a d e t o r o c o n astas. 
T a l e s la idea q u e n o s d a S a n c o n i a t o n de l o r i g e n de l m u n d o y 
d e la t eo log í a fenic ia . 

Advpripnci e s , e e s c r ' t o r * " e s e u n t e s t i go e n q u i e n p u d i e s e descansarse , 

as sobre la P o c o t e n d r í a m o s q u e a ñ a d i r á lo q u e a c a b a d e dec i r s e ; p e r o su ;¡u-
antigua too. tor idad s e hal la al p r e s e n t e t a n d e c a i d a , q u e m u c h o s sab ios liein n 
c i f d f ' ® S a n c o n i a t o n c o m o á un a u t o r s u p u e s t o p o r Porf ir io, quien s i endo 
Labia6Pw-fi8 e n e m i g o del n o m b r e c r i s t i ano , c r e y ó por e s t e a r b i t r i o debi l i ta r la au-
no. tor idad d e los L i b r o s s a n t o s d e los J u d í o s , y d a r por consiguien-

t e un g o l p e mor t a l á la Re l ig ión d e Jesucr i s to , m a n i f e s t a n d o q u e 
A b r a h a m e r a el mi s ino S a t u r n o , y q u e e s t aba t o m a d a d e los f e -
nicios l a historia d e los p a t r i a r c a s y d e la c r e a c i ó n del m u n d o . E n 
e s t e s i s t ema se r e c o n o c e f á c i l m e n t e el Caos, el Bohu, d e q u e ha-
bla Moisés ( I ) , el espíritu q u e s e m u e v e s o b r e las a g u a s ( á ) , l es 
a n i m a l e s r ac iona l e s é i r r ac iona les a n i m a d o s (3) por el trueno que los 
despierta como de un jtrofuntlo sueño, lo q u e ind ica l a p a l a b r a om-
n i p o t e n t e de l Cr i ado r . 

T a m b i é n el v ien to , l l a m a d o Colmas, es , á lo q u e p a r e c e , el fíat 
de l T o d o p o d e r o s o , p o r q u e e n h e b r e o Col-áiah s ignifica la palabra 
de su boca. El p r i m o g é n i t o e s A d á n , s a c a d o de l b a r r o d e la t i e r r a , 
y a n i m a d o c o n el sop lo d e D i o s (4) . E l D i o s del c ie lo Beel-samin, 
e s el S e ñ o r y e l C r i a d o r de l universo, á quien a d o r ó el p r imer hom-
b r e i n m e d i a t a m e n t e d e s p u e s d e su formación. S o n conoc idos los gi-
g a n t e s e n la E s c r i t u r a , y los m a s f a m o s o s v iv ieron á n t e s del Dilu-
vio. Memrum e s el m i s m o Nemrod, c u y o h e r m a n o Hi/psuranio re -
p r e s e n t a á lo s q u e e d i f i c a r o n l a to r re d e B a b e l , q u i e n e s d i j e r o n en-
t r e sí : Edifiquemos una torre cuya cumbre llegue hasta el cielo (5). 
C o n c o r t a d i f e r enc i a e n v u e l v e e s t a idea la p a l a b r a g r i ega Hijpsii-
ranio, la q u e s ignif ica, el q u e s e h a l e v a n t a d o s o b r e el c ie lo . 

A lo q u e p a r e c e , el Cazador y el Pescador son los fundadores 
d e S i d o n , cuya p a l a b r a e n fen ic io significa la pesca y la caza. E l 
hahrador e s N o é , q u i e n c o m e n z ó á c u l t i v a r l a t i e r ra (6) . El Ven-
gador y el Mágico, son A m i n o n y M o a b , p o r q u e Á m u n o s e n g r i e g o signi-
fica v e n g a d o r , y M o a b e n h e b r e o p u e d e s ign i f icar el mág ico . L o s 
A i n m o n i t a s y M o a b i t a s s e d e d i c a r o n m u c h o á la c r ia d e g a n a d o s (7) . 

Misor v i s i b l emen te e s el m i s m o Mezor, p a d r e d e Mizraim ó de los 

(1) Genes, i. 2 . — G e n e s , ibid (3) Smehniat. apnd Euseb. I 1. Preperr. cap. 
«f—{4> Genes, u. 7.—(5) Gen. x¡. •.—(ti; Genes. IX. »).—, 7, 4.a Erg. ui. 4. 
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E g i p c i o s . Sidic e n f en ic io s ign i f i ca l a jus t ic ia . A p o l o d o r o (1) n o s 
e n s e ñ a , q u e Ciniras, rey d e As i r í a , t u v o p o r hi jos á Oxiporo y Ado-
nis, y p o r hi jas á Oxsedic, Laogora y Bresia, en q u i e n e s se r e c o n o c e 
á Sedic y Berit ó B e r u t , m u g e r d e Elion. E l ion e s el d ios a l t í s imo, 
c o n o c i d o a u n e n la E s c r i t u r a c o n e s t e n o m b r e . Berit s ignif ica a l ianza; 
y e n e l l ibro d e los J u e c e s (2) se h a b l a d e Baal-Bent. lio, q u e e s 
e l m i s m o A b r a h a m , f u e hijo r íe Elion. C l a r o es q u e t o d o e s t o s e h a 
c o p i a d o d e la v e r d a d e r a h i s to r i a del p u e b l o d e Dios , y so lo h a t r a -
t a d o Por f i r io d e e n m a s c a r a r la ve rdad , p a r a que se re f i r iesen á los 
F e n i c i o s y al p a g a n i s m o lo q u e s a b í a n d e los p a t r i a r c a s m a s s a n t o s 
l o s J u d í o s y Cr i s t i anos . E n o t r o l u g a r s e man i f e s t a r á l a f a l s e d a d d e 
lo q u e d i c e d e D a g o n (3J . Sedic ó Sedee, e s t á t o m a d o de l Mc lqu i -
s e d e c d e Moisés . 

L o q u e s e n o s c u e n t a d e l Cielo y d e la Tierra, p a d r e y m a d r e 
d e los d ioses y d e los h o m b r e s , e s t á s a c a d o d e los a u t o r e s p r o f a n o s q u e 
e s c r i b i e r o n la h is tor ia f a b u l o s a y la t e o g o n i a (4): Principes deí Ccelus 
et Terra, d i c e V a r r o n (5 ) . L a c i r c u n c i s i ó n d e A b r a h a m y el sac r i -
ficio q u e quiso h a c e r d e s u h i jo I s a a c , s e ocul tan b a j o la l abu la d e 
l a m u t i l a c i ó n d e lio ó S a t u r n o , y b a j o la n a r r a c i ó n d e la m u e r t e 
q u e dió á Jeud s u hijo ú n i c o , q u e h a b í a t e n i d o d e l a n in fo 
Anobret (6) . 

D i c e e l a u t o r s u p u e s t o p o r Por f i r io , q u e los F e n i c i o s l l a m a r o n 
Israel á S a t u r n o , c o n f u n d i e n d o á J a c o b con A b r a h a m . N o s a b e lo 
q u e d i c e al a s e g u r a r q u e s e d i ó el n o m b r e d e E ln im á los a l i ados 
«le El ó lio ó Israel, p a r a i n d i c a r su coa l i c ion . L l a m a b a n Eloim l o s 
I l e b r é o s al v e r d a d e r o Dios , y t a m b i é n f r e c u e n t e m e n t e á lo s á n g e l e s , 
y á los p r í n c i p e s ó m a g i s t r a d o s . L o s Be'ylos, c u y a i n v e n c i ó n s e a t r i b u y e 
á S a t u r n o , son t a m b i é n un p l a g i o q u e h i zo P o r f i r i o á l a h i s t e r i a s a -
g r a d a , la q u e n o s e n s e ñ a , q u e J a c o b y e n d o a M e s o p o t a m i a , e r ig ió 
u n a p i e d r a e n B e t e l ; p e r o d e j e m o s á u n l ado es ta t eo log í a c o r n o 
u n a invenc ión d e Por f i r io , é i n v e s t i g u e m o s e n l a Esc r i t u r a y e n a u t o r e s 
v e r í d i c o s c u a l e s e r a n las d i v i n i d a d e s F e n i c i a s . 

E l p r i m e r c a r á c t e r q u e n o s min i s t ra l a Esc r i t u r a c o n r e s p e c t o á cSi . - te-
e l l a s e s , q u e n o s e d i s t i ngu ían d e los a n t i g u o s dioses d e los C a u a n é o s quoijEscri-
y A m o r r ó o s á q u i e n e s h a b i a e x t e r m i n a d o el S e ñ o r e n p resenc ia d e tora nos di, 
s u pueblo . Consis t ía el c u l t o d e e s t a s d i v i n i d a d e s e n t o d a s l a s a b a -
m i n a c i o n e s q u e e c h a e n c a r a la E s c r i t u r a con t a n t a f u e r z a á lo s divinidades^ 
a n t i g u o s h a b i t a n t e s de l pa is d e C n n a a n : Se hizo Acali abominable (¡ fenicia». 
los ojos de Dios, hasta seguir los ídolos que habían hecho otro tiempo 
los Amárreos, á quienes el Señor habia exterminado delante de su pue-
blo (7) . ¡Manases también hizo lo malo delante del Señor, imitando 
las abominaciones de los pueblos que habían sido destruidos cu pre-
sencia de Israel ( 8 ) . L o s p r inc ipa l e s d e e s t o s dioses e r a n : Bual, As-
tarot, la mi l ic ia de l c i e lo , las cos te laCiones ó Mazelot, Adonis óTam-
muz. L a E s c r i t u r a n o n o m b r a á otros; p e r o s a b e m o s p o r lo s his tor ia-
d o r e s , q u e los F e n i c i o s a d o r a b a n t a m b i é n t Júpiter, Apolo, y p r inc i -
p a l m e n t e á Hércules. 

(I) Anallador. t. 3. c. Xlk— (2) Judie, lx. -I-—(3) Véase la Disertación sobre las 
divinidades de los Filisteos, que está al principio del libro l .°de ios Reyes, tom. v.—(4) 
Vide Apollodor. I. 1. c. l. B'blioth (5¡ Vano de f.iagua Latin. Vide et Eimium apud 
Lact. de falsa Relieeiane, l. 1. e. xtil—(6) Vide Sancboniat. apud Euseb. Pretpar. /. 
J. cap. ult.—(7) 3.° Reg. su. 26.—(!) 2." Paralip. xzxiu. 2. 
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B A A L . 

V. Baal os u a n o m b r e g e n é r i c o q u e s e d a á t o d a s las d i v i n i d a -
jQuién es d e s p a g a n a s d e los pueblos que h a b l a b a n las l e n g u a s h e b r e a , cal-

Boaldcqui- j g ^ s i r j a t a ó f en ic ia . E n s u o r i g e n t o d o s e s t o s i d i o m a s e r a u e n 
habla en la f»t"° t i e m p o i d é n t i c o s e n l a s u s t a n c i a . A s í e s q u e s e d i c e B a a l - s e f o n , 
¿e i i u i r á t Baa l -ber i t , R a a l - g a d , B a a l d ios d e los M o a b i t a s (1 ) , He lo , dios 

Caracteres d e los C a l d e o s , Bcclfegor, B e e ' z e b u b , y a s í o t ros . P e r o e n I s rae l 
s e d a b a el n o m b r e d e Baal e s p e c i a l m e n t e á l a p r i m e r a y m a y o r de 

g u í r i o . " ' " las d i v i n i d a d e s p a g a n a s q u e s e a d o r a b a n e n el pa ís , v so lo b a j o es-
t a d e n o m i n a e i o n e r a n c o n o c i d o s los d i o s e s f a l s o s á c u y o c u l t o s e 
a b a n d o n a r o n los H e b r é o s (2 ) en t i e m p o d e los .Tuecos, y d e s p u é s en 
t i e m p o d e los R e y e s . Los p r inc ipa l e s c a r a c t e r e s q u e p u e d e n g u i a r n o s 
a l c o n o c i m i e n t o c l a r o d e e s t a fa l sa d iv in idad s o n : l . ° q u e f u e ado-
r a d a e n o t r o t i e m p o por lo s C a n a n é o s : 2 . " q u e s e l e o f r e c í a n vícti-
m a s h u m a n a s : 3 ,° q u e s e e r i g í a n sus a l t a r e s s o b r e las a l tu ras , y en 
los t e r r a d o s d e l a s casas . 

E s inútil d e t e n e r n o s en p r o b a r q u e Baal e r a u n a a n t i g u a di-
v i n i d a d d e los p u e b l o s d e C a n a a n , p u e s l a c o s a l io e s d u d o s a , y 
s e v e n d e e l l a m u c h a s p r u e b a s e n l a E s c r i t u r a . L e y e n d o á J e r e -
m í a s , y c o m p a r á n d o l o c o n e l l ib. 4 . d e los l l e v e s y c o n o t r o s diver-
s o s l u g a r e s d e l a B ib l i a , s e m a n i f i e s t a q u e s e o f r e c í a n á e s t e dios 
v í c t i m a s h u m a n a s : Han edificado Ias alturas de Baal que están en c! 
valle de los hijos de Einwrn, para consagrar sus hijos y sus hijas ú 
Moloc, d i c e j e r e m í a s (3). ¿ en o t r a p a r t e : Han construido alturas 
í Baal, para quemar sus hijos en elfuego en holocausto al dios fía al 
(4 ) . V e n el l ib. 4 . d e los R e y e s : Han adorado los hijos de Israel á 
todo el ejercito del cielo, sirvieron á Baal y consagraron sus hijos y sus 
hijas por el fuego (5) . S o n c o n o c i d a s las i m p u r e z a s d e B a a l y d e 
A s t a r o t p o r m u c h o s l u g a r e s d e la E s c r i t u r a , l a q u e n o s d i c e , q u e se 
c o n s a g r a r o n h o m b r e s y m t g e r e s á c o m e r c i o s v e r g o n z o s o s e n h o n o r 
d e las f a l sa s d e i d a d e s : Ejjeminati fuerunt in térra ( 6 ) . F i n a l m e n t e , 
I s r a e l a d o r a b a á s u s m e n t i d o s d ioses e n l a s a l t u r a s : ÁKdificaverunl 
sild aras, et statuas, el lucos, super omnem collem excelsum, el subter 
manan arbarem frondosam ( 7 ) . M u y c l a r a m e n t e h a b l a S o f o n i a s ¡8) 
d e los a l t a r e s l e v a n t a d o s s o b r e las a z o t e a s d e l a s c a s a s : Destruiré, d i ce 
el S e ñ o r , los restos de Baal, y los nombres de sus minstros y sacerdo-
tes, y (¡ los que adoran sobre los techos la milicia del cielo. J e r e m í a s 
h a b l a del m i s m o uso (9); y l eemos q u e Jos ia s d e s t r u y ó los a l ta res 
y l a s e s t a l u a s d e Baa l y d e t o d o el e j é r c i t o de l c i e l o q u e a d o r a b a n 
e n las a l t u r a s y e n los t e r r a d o s d e las c a s a s (10) . V e a m o s a h o r a á 
q u é d iv in idad conv ienen t o d o s es tos c a r a c t e r e s . 

Vi. D e s d e l u e g o d e b e m o s n o t a r q u e la a n t i g u a t eo log í a d e los 
No se debe O r i e n t a l e s , y s e ñ a l a d a m e n t e l a d e los F e n i c i o s , e ra d e m a s i a d o dife-

io^Gr í 'os r c n l e d o < l e ' o s G r i e g o s , q u e es la m a s c o n o c i d a y f a m i l i a r p a r a 
¿Baal délos noso t ros ; y as í q u e r e r h a l l a r e n F e n i c i a lo s m i s m o s ídolos q u e e n 
Fenicios. ( t ) Mu*. u n . 41.—¡2) Judie, n . 11. m. 7. vi. 25. el trqq. vni. 33. « 3." Rtg. «vi-

31. xvui; 21. 22. xxn. 54. ttpainm.—(3) Jerm. lau. 35. —(4) Jtnm. s u . 5 . - (5 ) 
4.» Rig. xvii. 16—(6) 3.« Rtg. n v . 24. i v . 12. m u . 47. 4.» Rtg. sxlu. 7. 0»ff, iv. 
14.—(71 3° Rtg. xa,23.—¡8) Sofíon, i . 4.5.—(9) Jtxcm. xa. 13. - (10) 4.» Reg. xxin. 
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A t e n a s , e s e n g a ñ a r s e , y c o n f u n d i r c o s a s e n t e t a m e n t e d is t in tas ; lo q u e 
h a sido u n a l u e n t e a b u n d a n t e d e e r r o r e s e n es ta c l a s e d e e s tud io , 
p o r la a f e c t a c i ó n q u e h a n t e n i d o los G r i e g o s d e q u e r e r d a r n o m -
b r e s s a c a d o s d e s u teo log ía á lo s d ioses d e las d e m á s nac iones . D e s -
p u é s d e las conqu i s t a s d e A l e j a n d r o el G r a n d e h i c i e r o n p r o f e s a r su 
re l ig ión p o r t o d a s p a r t e s , ó á lo m é n o s o b l i g a r o n á los pueb los á 
q u e d iesen á s u s an t i guas d i v i n i d a d e s n o m b r e s n u e v o s , y á q u e las 
a d o r a s e n c o n n u e v a s c e r e m o n i a s ; y qu is ie ron ver e n t o d a s p a r t e s í 
s u J ú p i t e r , su S a t u r n o , su A p o l o , su M a r t e , su D i a n a , y su M e r c u -
rio. L a m e n o r s e m e j a n z a e n la v ida , e n los n o m b r e s , e n l a f i gu ra d e 
las e s t a tua s ó e n sus a t r ibuc iones , b a s t a b a p a r a a s e g u r a r q u e ta l dios 
f en ic io , p o r e j e m p l o , e r a S a t u r n o , J ú p i t e r ó A p o l o ; c o m o si h u b i e r a n 
sa l ido d e la G r e c i a t o d o s los d ioses , ó q u e las n a c i o n e s de' l a t ierra 
h u b i e s e n t e n i d o los m i s m o s s e n t i m i e n t o s s o b i c la; re l ig ión . 

L a s d i v i n i d a d e s p a g a n a s p e r t e n e c í a n á' h o m b r e s e n t e r a m e n t e dis-
t in tos e n t r e s í , y a s í l a r e l ig ión d e los P e r s a s , l a d e los E g i p c i o s 

y l a d e los F e n i c i o s , t uv ie ron e n o t r o t i e m p o m u y p o c s s e m e j a n -
za . R e c o n o c e l l e r o d o t o (1) q u e . los n o m b r e s d e la m a y o r p a r t a d e 
los d i o s e s p a s a r o n d e E g i p t o ' á G t e c i a ; p e r o c u a n d o ; t r a t a d e c o m -
p a r a r los d ioses d e los G r i e g o s c o n los d e los ' Eg ipc ios , n o s a b e 
i q u é a t e n e r s e (2) . Así c u a n d o e x a m i n a m o s e n es tá l u g a r q u i é n e s 
e l B a a l fenic io , n o d e b e m o s ' ir á b u s c a r sus a t r i b u i o s e n el S a t u r -
n o d e los G r i e g o s , é n s u A p o l o Ó e n ÍO J ú p i t e r , y s o l o lo c o m p a -
r a r é m o s c o n las" d e m á s d e i d a d e s d e letó Or i é r t t a l é s , t j u c e r a n p u e b l o s 
v e c i n o s á F e n i c i a , y a u n rot rocedbrói t ios . c u a n t o n o s s e a pas ib le í los 
t i e m p o s q u e p r e c e d i e r o n 4 l a ' de r r t inac ion d e los G r i e g o s e n a q u e -
l la t i e r r a . 

M u c h o s h a n c r e í d o q ñ e el Baal f en ic io e r a el Moloc d e los v n . 
A m m o n i t a s , y el Saturno d e los C a r t a g i n e s e s , c u y a o p i n i ó n s e fun- c h M ¡ ¡ J ' " ; 
d a e s p e c i a l m e n t e e n la c o s t u m b r e d e o f r e c e r v í c t i m a s h u m a n a s á e s - B a ü j e los 
t a? t r e s d iv in idades . Y a d e j a m o s m a n i f e s t a d o q u e s e h a c i a p a s a r p o r Fenicios era 
el f ú é á > á lo s hi jos en h o n o r t e B a a l , d e l i t o q u e e c h a en e s t a l a 
E s c r i t u r a á los a n t i g u o s C a n a n é o s rayos r e s t o s e r a n l ó s ' F e n i c i o s : „ ¡ ¡ a s iyc i s i 
Cuidado, no consagréis rileithdí hijos por el fuego, porque por delitos tumo do los 
tales va &' exterminar i'i Señor ó los pteltiiS de Canaan en vuestra CttfctfM-
presencia (3) . A c a z liízo p a s a r á su h i jo p o r el f u e g o , según la cos-
tumbre de los pueblos qm liaVa disipado el Señar delante de Israel 
(4 ) , c u y a i m p i e d a d i m i t ó M a n a s e s (5) . L o s royes d e l i s d iez t r i b u s 
s e d e d i c a r o n a u n c o n m a y o r e m p e ñ o á se rv i r á s u s f a l sa s d iv in ida -
d e s . y á t r i b u t a r l e s u n c u i t o b á r b a r o y c r u e l (6) . A s e g u r a P o r f i r i o 
( 7 ) q u e los F e n i c i o s e n t o d a s las d e s g r a c i a s p ú b l i c a s , b i en f u e s e g u e r -
r a , pes t e , ó fa l t a d é l luv ias , t e n í a n lá c o s t u m b r e d e i n m o l a r en ob -
s e q u i o d e ' S a t u r n o el a m i g o q u e la' s u e r t e h a b l a s e ñ a l a d o , c u y a cos-
t u m b r e s e o b s e r v a b a t a m b i é n e n l a isla d e C r e t a , d o n d e los C u r e -
t e s i n m o l a b a n h o m b r e s á S a t u r n o (8 ) , y t a m b i é n e n l á i s la d e R o -
d a s y e n C a r t a g O q u e e r a u n a c o l o n i a f e n i c i a . 

E r a t a n c o m ú n e s t o u s o e n o t f o t i empo , q u e cas i n o h a y p a í s 

(1) Umd. ¡. 2. c. IV. « c:¡Mk nmdmo. 1. 2:.?. « ¡uv . e r á . cxtn.-j-<3! Util, 
xrta. 21. 27. 2S. el Cení, x r a » J¡). 18~<4>4.» R",- p > 4 - W & S f c ™ 
K - ( 6 Í t f ñeg.xsn. IT.—(Tí Pcrphjr. «jmtEStoí. Piafar. 1. i. c. x n ¡ ¡ r ® MVf 
apud Porphyr'. ibid. apud E'jeeb. 



Ulguno en que no se notara (1). Cuenta Diodoro Sículo que despues 
d e la muerte de Alejandro el Grande, sitiados los Cartagineses por 
Agátocles, rey d e Sicil ia, creyeron que su dios Sa turno estaba co-
lérico contra ellos, ó que de algún tiempo atras 110 le habian ofre-
cido mas que algunos miserables niños que habian comprado á ba-
jo precio, en lugar de que otras veces se le inmolaban los infantes 
mas distinguidos d e la ciudad que se sacaban por suerte. P a r a cal-
m a r la colera de esta inhumana divinidad, y reparar la omision, se 
apresuraron á escoger por suerte doscientos niños de familias ilus-
tres, que sacrificaron desapiadadamente á S a t u r n o , y ademas unos 
trescientos que por sí mismos se ofrec ieron, creyéndose culpables 
por haber violado la antigua religión. Reprimió Agátocles tan t re-
menda inhumanidad; pero 110 pudo desarraigar del coraran de aquel 
pueblo fanático una superstición tan envejecida; y Tertuliano (2) nos 
enseña que el uso de inmolar hombres no se abolió en Cartago si-
no hasta el reinado de Tiberio. Ta les son los fundamentos que se 
dan para manifestar que Iiaal y Saturno el fenicio son una misma 
divinidad. 

VIII. Pre tenden algunos autores que Baal es el mismo Hércules fe-

qoieruf'nuc n ' c ' ° J a m a s habla la Escri tura expresamente de Hércules en 
Baal sea ti los libros del Antiguo Tes tamento escritos en hebréo; solo se hace 
Hercules fe- mención de él en los libros de los Macabéos (4), en que se rc-
m c ' 0 ' . fiere que Jason envió á T i ro algunos Judios de su partido con di-

ne ro para ofrecer sacrificios á Hércules. Pe ro los autores profanos 
á nadie Gclcbran tanto como á Hércules fenicio: así e s que Menan-
d ro d e Efeso, citado por Josefo (5), dice que Hiram, rey de Ti-
ro y amigo de Salomon, dedicó templos ó bosques sagrados á Hér-
cules y Astarte: el autor reúne á estas dos divinidades como la Es-
cri tura lo hace con Baal y Astarot. Cuando Alejandro el Grande se 
presentó delante de Tiro, solo manifestó empeño por ver el templo 
d e Hércules, y sacrificar en él. Durante el sitio d e la ciudad decla-
ró en sueños Apolo á una persona que trataba d e retirarse d e la po-
blación, lo que dió motivo á que los Tirios lo atasen contra su base 
con cadenas de oro, cu>as extremidades quedaron amarradas al altar 
d e Hércules, á fin de que este, como el defensor y protector de su 
eiudad (6), no permitiese que el otro se escapase. 

Siempre tuvieron los Cartagineses á Hércules el t irio, como la 
principal divinidad de sus antepasados, y así le enviaban cada año 
á Ti ro el diezmo d e todas sus rentas; y viéndose un dia sitiados en su 
ciudad, ó imaginando que sus dioses estaban coléricos contra ellos, hicie-
ron llevar á T i ro presentes magníficos consagrados á Hércules, á quien 
le despacharon para calmarlo otras divinidades que sacaron de los ni-
chos de oro d e sus templos (7). Finalmente, asegura Pl in ioque los Car-
tagineses inmolaban anualmente un hombre á Hércules: Ad Uncu-
lem Pceni omn'hus amó» humanam sacrificaverunt victimam (8). Lucia-
no (9) habla del templo d e Hércules de Tiro, y del de Astarte en 

(1) Véase todo el cap. xn. del cuarto libro de la Preparación Evangélica de Eu. 
«ebio, en donde cita á Porfirio, S. Clemente Alejandrino. Dionisio de Kalicernaio, y 
lliodoro do Sicilia—(3) Tertutl. Apolog. 2—(3) Vide Fiiller. MitecUan. t. iDS-(4) 
2.° XKM. a. 19. 20—(5) Joiepl I. 1, mira Appiaa. v. 1043-(6) Vide Cari. 
I 4.' Diadar. Sical. Pialar, in Já-iand— (7) Diada,. Sicai. i. 15— ,6) Plin.l. 36-t.v. 
—¡9) Lucian. de Dea S¡r, r. 332. 
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Sidon, como de los mas célebres del pais. Hcrodoto (1) tuvo la 
curiosidad d e ver el d e Hércules d e Tiro , que e ra tenido por an-
tiquísimo: notó en él dos columnas, una de oro y otra de piedra 
de esmeraldas; y aseguraban los sacerdotes de aquel dios que el 
templo habia sido edificado dos mil y trescientos años ántes. N o pin-
taban al Hércules fenicio como al d e los Griegos, con la clava y 
la piel d e león (2), sino que se le representaba como un viejo pi-
loto, medio calvo y tostado con el sol. En Vaillant (3) se ve una 
ant igua medal la fenicia, que según p a r e c e , representa á Hércules 
con una torre sobre la cabeza, de ropa larga, ceñida con u n a fa-
j a ; tiene barbas y lleva un tridente en la m a n o izquierda. El Hér-
cules de los Fenicios era un dios marino que habia enseñado la 
navegación á estos pueblos, por cuyo motivo se le daban tan gran-
des honores en todas las colonias marí t imas que tenian su origen d e 
Fenicia, como en Cartago, Gades y Tar tcso . La idea sublime que 
tenian de Hércules los Fenicios, la antigüedad de su culto y de sus 
templos, y las víctimas humanas que se le ofrccian á veces, podrian 

Eersuadir á que es el mismo designado por la Escritura con el nom-
re de Baal ó d e Señor; porque ¿que apariencia puede haber de que 

en ella no se hablase jamas de una divinidad tan antigua y t an cé-
lebre en aquel pais? Hércules era visto corno el rey de Tiro , de don-
de le viene el nombre de Melicerta ó Meleckirta, rey d e la ciudad; 
y el de M a l i c , el rey, que le daban los habitantes de Amatunta 
en Chipre. 

Pero la opinion mas general , y que nos parece mas cierta, es 
que los Fenicios y Canancos adoraban al sol con el nombre d e Baal, 
y á la luna con el de Astarte; y véanse las razones que nos deter-
minan á seguir esta opinion con preferencia á las demás. Los Orien-
tales, siempre dedicados al culto de los astros, en todo t iempo han 
adorado con especialidad al sol y á la luna , y ninguna o t ra divi-
nidad tuvo un reino mas extenso ni un culto mas general . Los pri-
meros habiiantcs de la Grecia, dice Pla tón, no tuvieron mas dioses 
que los que aun al presente adora la mayor parte de los pueblos bár-
baros, 6 saber: el sol, la luna, la tierra, los astros y el cielo (4) . Emen-
do siempre, ó casi siempre, la Escri tura á Baal y Astar te con la 
milicia del cielo, ¿no es muy creíble que hable conforme á la opi-
nion de los idólatras, que tenian el sol y la luna como al rey y la 
reina de los astros ó del ejército celestial! Por ejemplo, despues de 
haber dicho (5) que Manases adoró á Baal, añade que plantó bos-
ques y adoró á toda la milicia del cielo, y un poco despues, que le-
van tó altares á todo el ejército celestial en los átrios del templo. 

Quer iendo Josías, sucesor de Manases, reparar el mal que ha-
bia hecho este pr íncipe en Judá, quitó la vida á los sacerdotes de 
los ídolos que. quemaban incienso á Ilaal ó al sol, la luna, los pla-
netas, y toda la milicia del cielo (6) . Hizo arrojar fuera del templo 
todos bis vasos que habian servido á fíard, ó Asera y al ejército del 
cielo (7): el mismo príncipe hizo quitar los caballos que los reyes 
de Judá habian consagrado al sol á la entrada del templo del Seiior, 
é hizo quemar los carros dedicados á este astro (8). Moisés conde-

(1) Herodal. I. 2. 
Cratylo^m.(5) 2.- Paral, nxxin. 

IX. 
La opinion 

y al parecer 
mas cierta 
es, que los 
Fenicios a-
doraban al 
sol bajo el 
nombre de 
Baal. 

.-(21 Strab.1.15—(3> HiM.Rrg. Si¡r. ft 3 ' 0 - f ¡ . 
ui. 3. (6) 4." Beg. n in- S-—(7> Aid. 14—(8) thi. V U 



na á muer te 5 los que qu ie ran c o m p r o m e t e r a l p u e b l o á que ado-
reá los dioses extraeros, al sol, la luna ,j toda la milicia celeste 
W - 1 0 ( 1 0 esto p a r e c e demos t r a r q u e B a a l era el mismo sol- pero 
a u n con m a y o r evidencia lo p r u e b a la n a t u r a l e z a y las c i rcuns tan-
cias d e su cu l to , 

E r a m á x i m a rel igiosa d e los paganos , que s i en lc re que fue se 
posible se erigiesen a l ia res y es ta tuas al sol, t r i bu t ándo l e adorac iones en 
lugares descubier tos y en las a l tu ras , y por eso los H - b r é o s h a b í a n 
levan tado al tares a l i aa l en las m a s famosas v m a s al tas m o n t a n a s 
d e su país, y c a d a par t icular los erigía p o r devoc ion sobre el t e c h o 
o t e r r a d o d e su casa . G o m o es taba el t e m p l o del S e ñ o r en u n a al-
tura y t a m b i é n á descubier to , a lgunos r e y e s impíos p ro fana ron su 
sant idad, co locando en él e s t a t u a s d e Baú l , lo q u e p a r t i c u l a i m e n t e 
se sabe d e Manases (-2). A m e n a z a J e r e m í a s (3) á los Judíos ' c o n la 
venida d e los Caldéos , quienes d e s t r a m a n l a , „asas , sobre c u y o s 
t e c h o s sacr i f icaban á Baal. J o ñ a s demol ió (4) los a l ta res q u e A c a z 
había erigido a esta falsa divinidad s o b r e e l t e c h o de su palacio • 
los t emplos y al tares d e Baa l o r d i n a r i a m e n t e e s t aban a c o m n a n s d o s 
de bosques s ag rados (5) , los que e s t aban p r inc ipa lmen te d e d i c a d o Ü 
As ta r t e , diosa d e las Selvas, es to es, la lana, d iosa i n sepa rab l e d e 
Baal , que exigía la s o m b r a y obscur idad d e los bosques pa -a sus 
misterios, c o m o los del sol d e m a n d a b a n la m a v o r luz del día E n 
e s t a s a rboledas se comet ían las abominac iones" é infamias o u e la 
r . scn tura de cont inuo r ep rende á los H e b r é o s . T o d o Is rae l y J i i d á 

e s t a b a n llenos d e estos bosques, y pa ra d e n o t a r su m u l t i w d s e s^rve 
o rd ina r iamente la Esc r i t u ra d e esta expres ión : E l p u e b l o of rec ía incien-
sos en todas las a l turas , en t odas las co l i na s , y b a j o todos los á r -
boles hojosos: Jmmolahat victimas, el adokbat incensum, in excetsis, 
et m cothbus, et sub omni lis-no frondoso (6). 

Otro d e los c a r ac t e r e s del dios Baal es, q u e s e l e o f rec ían vic-
t imas humanas como se lleva d icho d e s d e el pr incipio. .Mas los au -
to re s pro lanos nos e n s e ñ a n q u e en m u c h o s lugares se inmolaban se-
me jan t e s v ic t imas al dios Apolo ó al sol. A s e g u r a Porf i r io (7) q u e 
se l e sacr i f icaba un h o m b r e en la c iudad del Sol en E ™ , t o , cos-
t u m b r e que fue abolida por el r e y Amasis . E n las islas 3 e Lesbos , 
d e Ca to , y d e r é n e d o s se of rec ia igual sacr i f ic io á B a c o , o u e l leva-
ba el sob renombre d e el C o m e d o r ríe c a r n e c r u d a (8). y va se «a-
be , c o m o lo manifiesta M a c r o b i o (9 ; , q u e e s l e B a c o es e"l mismo: 
»01. A v e c e s A p o l o exig ió v íc t imas h u m a n a s , c o m o lo no ta Dioni-
sio d e Hal iearnaso c i t ado p o r E n s e b i o : los R o m a n o s tenían un t em-
p lo ded icado a Apolo el ve rdugo (10): M i t r a q u e sin con t rad icc ión 
e r a el sol, por todas p a r t e s recibía sacrif icios d e v í c t i m a s h u m a n a s (11) , 
y los A r a t e s inmolaban as imismo h o m b r e s á sus dioses, que como, 
se s a b e e r a n el sol y la luna, ba jo los n o m b r e s d e Diomjso y d e Ali-

L l , „£• ¿ • 1"°1'" »«« '«->er teda eaaaeuti Aelaz ,»« 

. ¿ J Res- XIV. 23.— 6) 4." x „ . 4. m. S." Paral I ivm 4 /¡ai 

7 , , • *toi.—íIO) .V,*«™. ir. AH.e. va. ( W M 
Z ' J m Ziae í . í 1"°*°* Parte "tI"' «fcfa. (U) fallas de M.lhtx tíyitertis, apud Euseb. loca citato. 
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lat. P o r t an to , parece, q u e se p u e d e concluir , q u e Baal e l c a n a n é o 
ó fenicio n o e r a dist into del sol, v que es el m i s m o dios q u e lla-
m a b a n M o l o c los A m m o n i t a s , A d a d los Siros, Osir is los Egipcios, los 
Arabes Dionyso, y Belo los Caldéos (1) . V é a s e l o q u e de j amos di-
cho en la d iser tac ión sobre Moloc ( 2 ) . 

E l D ios Baa l e r a , ado rado dent ro d e vallados descubier tos lla-
mados en hebréo üamttnim (3) y en g r i e g o Pyre i a ó Pyre t e i a . E s t o s i 
e ran unos lugares c e r r a d o s y rodeados d e paredes , en los cua l e s s e ¡ 
er igían es ta tuas y a l iares donde se conservaba u n f u e g o e terno, lo 
q u e si e n verdad n o e r a genera l , c o n todo hab ía m u c h o s lugares en 
O r i e n t e donde se observaba esta prác t ica (4). N o e r a uni forme la 
figura d e e s t a d iv in idad, pues los Ti r ios a l principio consag ra ron a s t a s 
á sus dioses, despues columnas, y finalmente es ta tuas (5) : Hi ran fue 
el pr imero que consagró una d e e s t a s á Hércu les (6). E l a l t a r eri-
g i d o a l d ios B a a l s o b r e el m o n t e Ca rme lo no tenia ni t e m p l o ni 
e s t a t u a en t i empo d e Vespasiano (7) : Nec simulachrutn deo, aut tem-
plum [¡ríe Iradtdere majares]; ara tanlum et reve-rentia. L o s Eg ipc io s 
le consagraban obeliscos y p i rámides como p a r a imitar sus rayos . \ 
á veces le p in taban como un h o m b r e con cuernos d e c a r n e r o ( 8 ) . 

E n Hie rápo l i s d e Siria ( 9 ) s e le r e p r e s e n t a b a c o n una cara 
l a rga , b a r b a punt iaguda , y un canasti l lo en la. c abeza : e s taba vesti-
d o d e coraza, y a r m a d o d e u n a lanza, en la que se veía una figu-
r a d e la victoria: l levaba en l a m a n o izquierda una flor, y t en ia cu -
bier tos los hombros con uri broquel q u e r ep resen taba la cabeza d e 
la G o r g o n a con sus serpientes . Aseguran a lgunos antiguos, q u e Baal 
tenia c u a t r o ca ras (10) , y no fal la qu ien diga ( I I ) que tal é r a l a b 
g u r a d e es ta divinidad que había pues to M a n a s e s en el t emplo del 
S e ñ o r , á fin d e que los que en t rasen n o pud ie ran excusarse d e ren-
d i r le sus homenages p o r cua lqu ie ra lado que se p r e s e n t a r a n . E n las 
m e d a l l a s d e los reyes d e Sir ia , cuya dominac ión se ex tendía t am-
b ién has ta Fenicia , se ve Apolo en ' t r ege d e inoge r (12) . Recib ieron 
m u y contentos los Fenicios á e s t a divinidad en su t emplo , p o r q u e en 
la sus tancia e r a e l mismo Baa l , y ya se ha visto a n t e r i o r m e n t e el mo-
d o superst icioso con que encadena ron la es ta tua d e Apolo que ha-
b í a quer ido dejar los . Ap ion habla del A p o l o d e D o r a , c iudad d e F e -
nicia (13) . 

Nótese q u e los Se ten ta o rd ina r iamente conc ie r t an á Baal con 
el ar t ículo f emenino (14) , lo q u e d e p e n d e al p a r e c e r d e que t a m b i é n 
la diosa Astarte se significaba con aquel n o m b r e , ó porque los Feni-
cios a d o r a b a n á sus dioses bajo ambos sexos. 

A S T A R T E , O A S T A R O T . 
• E s c o n o c i d a e n la Escr i tura la diosa As'.wte ó Aslarot, n o 

(1) Horraos Dianysiar. 40. Viie el Parphjr. apiid Euseb. Prxpar. ttfo.n.—(8) 
Esta disertación está a! frente del Lovitico, tom. m.—;3| Letal, OT 2. 2.» ¡ara!. 
sxxiv. 4. lsai. x«l . 8. ron. 9. Kzeek. vi. 4.—(4) Vide Strab. I. lo—(5) Jaseph. 
coaita Aman I. 1—(6) Idem. Artüaui. 1.8. c. n—(7) Tacit. fKsl. I. 2. VtdeeJ SV-. 
toa. in V'saasiamm Apad Jadea,o Carmeli dei mteohm cmtuleatem v espasiamm, 
i la cmfimtaocre .orles, u' quiqv.d eogitarct txkmtoe minui, qumtumMet magmim id 
este,, praeentanm palliteraUur.-») Euseb. Preñar. 1.3. f ' S ' 
I. 1. c. XVI1.-10) Ernt—(11) Vide Salía',, ai m. M. 3340.—(12) Vadlant Uist. 
Beg. Syr. p. 211. 243 (13) Jtieph. I. 2. m M Appion.—(14) .Terral. 13. «x-
6. u x u . 35. Otem, u. 8. 



XI. 
¿Quién era 
la diosa As. 
tarteo Asia, 
rot de que 
habla la Es-
critura? Co-
munmente 
se créc ser 
la lona. Ca-
racteres de 
sa culto. 

so lo c o m o d iv in idad d e los Fen ic ios , s ino t a m b i é n c o m o d e los 
Fi l i s teos , y s e h a h e c h o c é l e b r e , t a n t o e n los a u t o r e s s a g r a d o s co-
m o e n los p r o f a n o s . L o s F i l i s t eos c o l o c a r o n las a r m a s d e S a ú l e n 
el t e m p l o d e A s t a r o t (1). F r e c u e n t e m e n t e le d a la E s c r i t u r a el nom-
bre d e dios de los Sidonios ( 2 ) ó el d e abominaciones de los Sidonios-
( 3 ) ; p e r o el n o m b r e m a s c u l i n o d e dios d e los S idonios , n o p r u e b a 
q u e A s t a r o t s e a u n dios , p o r q u e los H e b r e o s n o t i e n e n un n o m b r e 
q u e s ignif ique diosa, y a d e m a s , e s t e í do lo d e los F e n i c i o s e r a recono-
c i d o y a d o r a d o ba jo a m b o s sexos , c o m o se l leva d icho, y se d i rá 
a d e l a n t e . Astarot e s n o m b r e p lura l , p e r o n o p o r e s t o s ignif ica m u -
c h a s d i v i n i d a d e s , a s í c o m o ni B a a l i m ni E l o i m , q u e son a s i m i s m o 
n o m b r e s p lura les . Los p a g a n o s , p o r honor , ó p o r o t r o m o t i v o d a b a n á 
v e c e s d e n o m i n a c i o n e s p lu ra l e s á sus d ioses (4) . Astarot, p r o p i a m e n t e 
h a b l a n d o , s ign i f ica g a n a d o s d e o v e j a s 6 d e c a b r a s (5 ) . 

S e l e d a i g u a l m e n t e el t í t u lo d e reina del cielo (6 ) , p o r q u e b a j o 
el n o m b r e d e A s t a r o t s e a d o r a b a á la luna, q u e e r a t e n i d a c o m o 
la r e i n a de l ejército del cielo e s t o es, d o las e s t re l l a s y d e los 
p l ane t a s . M u c h a s veces e n los L i b r o s s a n t o s s e le l l a m a Asera, Ase-
rot, ó Aserim, q u e e q u i v a l e á los bosques, ó al ídolo de la arboleda, 
p o r q u e e n es tos l u g a r e s s e le a d o r a b a , y los b o s q u e s e r a n p r o p i a -
m e n t e su t e m p l o . E n a l g u n a s o c a s i o n e s n o h a n t e n i d o d i f i cu l t ad los 
S e t e n t a (7 ) e n p o n e r á Astarte en lugar de Asera ó Aserim, q u e s e 
e n c u e n t r a e n e l heb réo . A u n e s t e ú l t imo t e x t o p a r e c e u s a r i n d i f e r e n -
t e m e n t e d e u n a y o t r a p a l a b r a ; p o r q u e d e s p u e s d e h a b e r d i c h o ( 8 ) 
q u e a b a n d o n a r o n ios I s r ae l i t a s al S e ñ o r p o r s e g u i r á Baalim y As-
toro/, d i c e e n el c a p í t u l o s i g u i e n t e (9) q u e s e a b a n d o n a r o n al c u í t o d e 
Baalim y d e Asarot. S a n G e r ó n i m o e n u n o y o t r o l u g a r h a u s a d o 
d e la v o z Astarot, sin h a c e r d i s t inc ión d e a m b o s n o m b r e s q u e e n 
r ea l i dad n o son d i s t in tos e n c u a n t o á l a c o s a q u e s i g n i f i c a n . P o r 
ú l t imo , s e p o n e i n d i f e r e n t e m e n t e Bu al y Astarot, ó Baal v Asera, 
c o m o d i v i n i d a d e s d e u n a m i s m a n a t u r a l e z a . A c a z t e n i a c u a t r o c i e n -
tos c i n c u e n t a p r o f e t a s d e Baal, y su e sposa J e z a b e l t e n i a c u a t r o c i e n -
tos d e Asera (10) : M a n a s e s e r i g i ó a l t a r e s á Baal, y c o n s a g r ó Aseros 
( 1 1 ) ó b o s q u e s d e d i c a d o s á l a Luna, y Jos i a s hizo e c h a r l i t e r a d e l 
t e m p l o (12) c u a n t o h a b i a s e r v i d o á Baal, á Asera y i la milicia, 
del cielo. 

A s í c o m o B a a l e r a a d o r a d o e n las a l t u r a s y e n los t e m p l o s , 
y d e n t r o d e los val lados d e s c u b i e r t o s ó á c ie lo r a s o , a s í t a m -
b ién la luna ó As ta ro t , r e c í b i a a d o r a c i o n e s e n los Aserim ó e n las 
a r b o l e d a s c a r g a d a s d e v e r d o r . E r a n i n s e p a r a b l e s a m b a s d i v i n i d a d e s : 
los b o s q u e s d e la l u n a s i e m p r e e s t a b a n c o n t i g u o s á los t e m p l o s 
de l so l ; y e n t a u t o q u e s e o f r e c í a n á B a a l v i c t i m a s s a n g r i e n t a s y 
a u n sacrif icios h u m a n o s , s e p r e s e n t a b a n á A s t a r t e p a n e s , l i co r e s y 
p e r f u m e s (13) , y s e a b a n d o n a b a n e n su h o n o r á las p r o s t i t u c i o n e s 

(1) l ." Reg. xxxi. 10—(2)3.° Reg. i r . 5. 33—(3) 4.' Reg. xxm. 13.—(4) Oñd. 
t-asl. i. 4. Sepe Palatina, jurar adesse ¿tas—(5¡ Datm. 13. Grembut emium tm. 
mk-iS) Jerem. m. 18.xuv. 17. 18—<7) 2.» h r a t . x v . l t . J i r . t§.—;8) Judie, ir. 

77? ' . ' - r í ' S 3 ° '9 . Propbelas Baal. Pnphumu lucorum. 
- ( 1 1 ) 4.® Reg XXI. 3. Fecit lueos.-f 12! 4. ' liegam. ixm. 4. Omni* vasa mm fa-
cía fuerant Baal, el ia luco, el unitersec mililm cali.—(13) Vide /sai. LSV. 11. Qm 
powtis fortuna mensam, et libatitsuper eam. (Hebr. Et impletis Meni litMirmm.Mn-
ni es la luna). 
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m a s v e r g o n z o s a s e n t i e n d a s l e v a n t a d a s a l i n t en to , ó e n c a v e r n a s 
c a v a d a s e n los bosques . Los hijos recogen la madera, d i c e J e r e m í a s , 
y los padres encienden el fuego, y las mugeres amatan la mante-
ca para hacer tortas 6, la reina del cielo (1) . E n o t r o l u g a r d e l 
m i s m o p r o f e t a (2) , s e q u e j a n los J u d í o s d e h a b e r e x p e r i m e n t a d o to-
d a c lase d e desg rac i a s , d e s d e q u e d e j a r o n d e o f r e c e r l i bac iones á 
la r e i n a del cielo. S e d i s p o n í a n a s i m i s m o m e s a s s o b r e los t e c h o s d e 
las c a s a s , c e r c a d e l a s p u e r t a s ó en los ves t íbu los y e n l a s en-
c r u c i j a d a s , d o n d e s e se rv ia la c e n a á l a luna e n los p r imeros d i a s d e l 
mes , y e s t o e s lo q u e l l a m a b a n los G r i e g o s la c e n a d e H e c a t e ( 3 ) . 

Q u e s e n o s d i s p e n s e d e h a b l a r a c e r c a d e las i m p u r e z a s q u e s e 
c o m e t i a u e n los b o s q u e s c o n s a g r a d o s á Astarte-, y así , p a s a n d o á o t r a 
c o s a n o t a r e m o s , q u e Baal. y Astarte e r a n t a n i n sepa rab l e s , q u e a 
veces a u n s e c o n f u n d í a n sus n o m b r e s . L a e s t a t u a y el í do lo q u e d e r -
r i b ó G e d e o n e s t a b a n c o n s a g r a d o s á A s e r a , c o m o l o d i c e el t e x t o 
d e un m o d o m u y t e r m i n a n t e ( 4 ) ; y c o n t o d o e so s e r ep i t e m u c h a s 
ocas iones , q u e aque l e r a el b o s q u e d e Baal; y lo s S e t e n t a f r e c u e n -
t e m e n t e d a n el a r t í c u l o f e m e n i n o á Baúl, c o m o p a r a i n d i c a r lo q u e 
a c a b a m o s d e dec i r . C o n f r e c u e n c i a s e r e p r e s e n t a b a á Baal ó jipólo 
e n t rage d e m u g e r , y á v e c e s s e ve ia á Venus ó Astarte a r m a d a y 
c o n b a r b a s (5) . L a e s t a t u a q u e s e a d o r a b a e n el f a m o s o t e m p l o d e 
Hel iópol i s e r a d e u n a m u g e r v e s t i d a c o m o h o m b r e (6 ) . L a diosa de l 
c ie lo e s l l amada Baltis p o r a l g u n o s [ 7 ] , c o m o si d i j é r a m o s , l a s e ñ o r a 
ó la r e i n a ó l a e s p o s a d e Baal. Y T o b a l , r e y d e T i r o , y p a d r e d e 
J e z a b e l , e r a s a c e r d o t e d e Astarte, s e g ú n M e n a n d r o d e E f e s o , c i t ado 
p o r J o s e f o e n la o b r a c o n t r a App ion . J e z a b e l i n t r o d u j o ó p r o p a g ó e l 
c u l t o d e es ta d iv in idad e n I s r a e l . 

A l g u n o s h a n c r e í d o q u e Astarte e r a Juno: Juno sine. dubitatio-
ne ab filis (Pcenis ) Astarte vocatur, d i c e S a n Agus t í n (S). P e r o l a ma-
y o r p a r t e d e los a u t o r e s e s t á p o r la luna (9 ) , ó Venus la c e l e s t e , ó la 
diosa c e l e s t e d e los C a r t a g i n e s e s , q u e e r a l a m k r i h luna s e g ú n pien-
s a H e r o d i a n o ( 1 0 ) , c u y a d e i d a d e r a a d o r a d a e n los bosques ; y los q u e 
que r í an dis t inguirse p o r su d c v o c i o u , s e h a c í a n i m p r i m i r sobre l a c a r n e 
l a figura d e un á r b o l , as í c o m o los a d o r a d o r e s d e liaco l l evaban repre-
sentada la figura d e u n a y e d r a . A los p r i m e r o s s e les l l a m a b a Den-
droforin ó el q u e l leva un á rbo l (11) , lo q u e s e c o m b i n a p e r f e c t a m e n -
t e c o n lo q u e n o s d i c e la E s c r i t u r a d e l a d i o s a Astarte y d e s u o t r o 
n o m b r e d e A s u r a , q u e s ignif ica á r b o l e s ó bosque . 

A s e g u r a b a n los t eó logos fen ic ios q u e su Astarte e r a la Venus si-
r a , n a t u r a l d e T i r o , y e s p o s a d e Adonis, m u y d i f e r e n t e d e la n a c i -
d a e n C h i p r e : Venus' Syria Tyrotpie concepta qure Astarte vocatur, 
quam Adonidi nupsisse iraduni, d i c e C i c e r ó n (12 ) . S e g ú n p a r e c e e r a 

(1) Jerem. vil. 18. Filii cotligual ligna, et paires succendunl igitem, et mullere* con-
saeraunt aiipem. (Hebr. depsunt farinam) ul facíant placentas regina: cerli.—(2) Jerem. 
¿ j v ° 17 16. 13 (3) Vén™ cí comentario sobre Isaías y Jeremías.—(4) Julic. vi. 
25 Destrurse/uc aram Baal quet esl palris tu i, et nemus quad circo aram cst saccide. 
(Hebr. El Aseram quee super eam esl sueltes).-(5) Macrob. Satur. 13. e. »ni. »1. 
cnum Vclieris esl O'rprí barbatum eorpore, sed veste mulltbn, c«» sceplro, ac amura 
%A ac putonl eamáe,a mareen ac .feminam essc.-t.G) Plin. 1.5. c. stv.-l?) Sancho. 
.áat.seuPorpbyr.apud Euscb. Pro-par. 1.1. c. ?«»'• 16: .'%/"**• 
_ ( 9 ) lucían, de Dea Syr.-<Vij Hendían. (. 5.—(.11) Vide Thesaur. llcmci Stcphan. 
—(12) Cic. 1.3. de Nal. Dccrum. 
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l a m i s m a d iosa de Sir ia , l a V e n u s d e A s c a l o n , la Alilat d e los A r a -
bes y la Isis d e los Egipc ios ; y t o d a s e s t a s d i v i n i d a d e s n o e ran d i s t in -
t a s d e l a luna: quam Ccdestem Afri, Mithram Persa, plerique Vene-
rent colunt, pro dicersitate nominis, non numinis varietale, d i ce S a n 
A m b r o s i o (1). 

E x a m i n e m o s a h o r a c u á l e r a la figura d e Astarte. Asegu ra P o r f i -
ía'Sósa. * r ' ° 'I"® e 8 l a d io sa s e puso u n a c a b e z a d e b u e y s o b r e la suya , c o n 

s u s as tas , p a r a i n d i c a r s u s o b e r a n í a , y p a r a i m i t a r la figura d e l a 
luna e n c r e c i e n t e , d e l a m a n e r a q u e H e r o d o t o n o s r e p r e s e n t a á Is is 
d iosa d e los E g i p c i o s (3) . M a c r o b i o (4) n o s d a l a de sc r ipc ión d e la 
d i o s a V e n u s Arqui t i s , q u e s e a d o r a b a e n el m o n t e L í b a n o , y q u e no -
so t ros c r e e m o s s e r l a d e A f e c a ó Alaqu i t i s , d e l a q u e h a b l a E u s e b i o 
e n l a v ida d e C o n s t a n t i n o (5). E s t a b a e n la a c t i t u d d e u n a m u g e r 
t r i s te y a f l ig ida , c u b i e r t a l a c a b e z a , a p o y a d a s o b r e s u m a n o izquier-
d a , s e g ú n s e ve ia d e t r a s del ve lo , y p a r e c í a q u e le c o r r i a n las lágri-
m a s ; r e p r e s e n t a b a el do lo r d e V e n u s c u a n d o f u e h e r i d o s u a m a d o 
Adon i s . 

L a s m e d a l l a s d e T i r o (6) , a c u ñ a d a s e n h o n o r d e D e m e t r i o segun-
d o , rey de S i r i a , nos h a c e n v e r á Astarte ó Venus la Tirio, ves t i -
d a c o n u n a e s to l a ó ves tuar io largo, e n c i m a de l c u a l l leva u n a c a p a 
r e c o g i d a s o b r e e l b r u z o i zqu ie rdo ; la m a n o d e e s t e l ado es tá l l evada 
hác i a d e l a n t e , c o m o si e s tuv ie ra m a n d a n d o c o n c i e r t o a i re d e au to -
r idad , y e n la d e r e c h a l l eva u n a c l a s e d e b a s t ó n inc l inado y figuran-
d o u n a e s p e c i e d e c r u z . E n la m a y o r p a r t e d e l a s m e d a l l a s s e re -
p r e s e n t a á Astarte ve s t ida c o n un t r a g e q u e so lo l e l lega h a s t a l a s 
rod i l l as : e s tá c eñ ida , y t iene d e s c u b i e r t o e l b r a z o d e r e c h o , e l p e c h o 
y e l h o m b r o , y e n l a i zqu ie rda l leva u n p a l o largo, y en l a d e r e -
c h a u n a c a b e z a q u e e r a l a d e Adonis, h e c h a d e pape l d e E g i p t o , 
q u e s e a r r o j a b a t o d o s los a ñ o s al m a r (7 ) , la q u e volvía á sa l i r se-
g ú n se d ice , sin q u e n a d i e l a s a c a r a , y s e p r e s e n t a b a en el p u e r t o 
d e l a c i u d a d d e Bib los e n F e n i c i a , d i s t a n t e d e E g i p t o m a s d e c i e n t o 
v e i n t e y c i n c o l eguas . O t r a s v e c e s s e le p i n t a m e d i o d e s n u d a , lle-
v a n d o e n l a m a n o u n p a l o m u y g r u e s o , y s o b r e l a c a b e z a un to-
c a d o d e j u n c o , y p i s a n d o c o n el p i e i zqu ie rdo u n a p r o a ¡de nav io , 
d e c u y a m a n e r a se le r e p r e s e n t a o r d i n a r i a m e n t e e n l a s m e d a l l a s (8) 
b a t i d a s en Ber i lo d e F e n i c i a . E n o t r a s m e d a l l a s a c u n a d a s e n S i d o n , 
s e le r e p r e s e n t a b a s o b r e un c a r r o d e d o s r u e d a s c o n su cub ie r t a , la 
q u e e r a sos t en ida p o r c u a t r o c o l u m n a s : l a figura e r a d e m e d i o cue r -
p o , y su c a b e z a e s t a b a c e r c a d a d e r a y o s . E n a l g u n a s m e d a l l a s h a y 
d o s m e d i a s lunas al l a d o d e s u c a b e z a , y p o r t a n t o n o d e b e m o s p e n -
s a r q u e s i e m p r e s e r e p r e s e n t a s e Astarte b a j o u n a figura fija y uni-
f o r m e , p u e s c a d a p rov inc ia y c a d a c i u d a d l a r e p r e s e n t a b a á su m o -
d o : u n o s h a c i a n resa l ta r el s í m b o l o d e u n o d e s u s a t r ibu tos , y o t ros 
o t r o ; y frecuentemente s e le d a b a u n a f o r m a m u y c o m p l i c a d a , q u e 
e t a Como un g e r o g l í f i e o d e sus c a l i d a d e s . 

V é a s e e n la d i se r t ac ión s o b r e l a s d i v i n i d a d e s d e los F i l i s t eos 

(1) Amhros. Epist. 31.—(2) Porpby. seu Sanchanial. apud Euseb. Preñar. I. 1 . cap, 
utl.—{3) Herodal. ¡. 2. c. xi.i—(4) Macnb, Satura. I. 1. c. xxi.—(5) Euseb. de cita 
Constailtini. 1. 3. c. LV.-(6) Vacilan!. Hisl. Rig. Syr. p. 272. 273.—(7) Vid' lucían, 
de Dea Si/r. el Caniment. in Isai. c. SVUL. 1. 2.—(8) Vaillant. Num. Imperat. íom, 
n. pí¡. 120, 142. 254. f e . 

SOBRE 1AS DIVINIDADES EEKICIAS Ó CASAN®AS. 4 2 7 
(11 lo q u e d i r é m o s d e l a d iosa Derceto 6 Atergata, q u e e s l a mis-
m a q u e a c a b a m o s d e descr ib i r . E l A u t o r de l s e g u n d o l ibro d e los 
M a c a b é o s n o s a s e g u r a q u e h a b i a un t e m p l o de Atergata en la 
c i udad d e Astarvlh-Camuim (2) . 

A D O N I S , E S P O S O D E A S T A R T E . 

Adonis, el e sposo d e Astarte, e s l l a m a d o en l a E s c r i t u r a e l 
íklodel zelo (3) , Tammuz, Beelfegor ó s i m p l e m e n t e Ila A f e r t e 
P u e d e v e r s e n u e s t r a D i se r t ac ión sobre Carnes y Beelfegor ( i ) . C ree -
m o s q u e el Mifletset. d e que h a b l a n los l i b ro , d e los R e y e s y d e 
los P a r a l i p ó m e n o s (5), y q u e se h a c i a e n h o n o r d e As ta r t e , e r a 
u t a figura o b s c e n a ¿ m e a n t e á l a d e Pr.apo T Í l a d e V.omjso 
q u e fe s a c a b a e n p r e c e s i ó n e n E g i p t o (¡i). H a b i e n d o b a r e u n i d o 
L o s los m i e m b r o s d e su e sposo Osiris, los e n t e r r ó h o n r o — e n 
los t emplos ; p e r o dio m a s h o n o r al q u e l a v e r g ü e ñ a ! a d u m b r a 
o c u l t a r c o n m a y o r cu idado . L o s co locó e n o s 
sacrif icios é ins t i tuyó c e r e m o n i a s y he s t a s s o l e m ™ ™ , Z , t Z e l £ 
d e d o n d e t o m a r o n los G r i e g o s las i n f ames r e p r e s e n t a c i o n e s q u e ha 

P „ s u s mis ter ios v e n las fiestas d e l i a c o . 
B a f í i Z Z , P r i a p o , Os i r i s y Adonis, son " m a * -

v i n i d a d c o n n o m b r e s d i f e r en t e s (8 ) , c u y a s i m á g e n e s s e l l evaban p u -
b l i camen tó por l a s a l d é a s y l o s c a m p o s ; y 

nes s o l e m n e s q u e s e h a c an p a r a iniciar e n los m í s t e n o s ta) , i " i 
1 s Í n u e L opinión , el W q u e M a a c ^ r c J ^ j 

r e v d e J u d á , h izo l e v a n t a r e n , h o n o r d e Ase™, . A y u n o s M g n « 
h e b r e o Miñasel p o r e s p a n t a o , porque, en o t r o t i e m p o se c o l o c a r a n 
S . S * e n los c a m p o s y j a r d i n e s p a r a e s p a n t a r a lo s 
S v l a d r o n e s (10) . S a n G e r ó n i m o t r a d u j o Pr.apo, p e r sudad ido d e 
que^ e r a u n a ^ m á g c i i ve rgonzosa , y e n v e l a d q u e p o c o m a s o m e -

" 0 S , ^ e U 7 X o s s e c o n s a g r a b a n j a r d i n e s á Adonis; y l o s a n -

¿ J Z h a b C d e c ier tas m a í e t a s 

C l . ' t ' S ñ « J K L » eiudad que en cl l ibro 1. de 

x m . 
Diversos 

nombrescou 
que la Es-
critura pare, 
ce designar 
á Adonis es-
poso de As-
tarte. Carac-
teres de su 
culto. 

V 40. se l i n a . » - - - n i j ü a t o d i s o r t a c i o o « » « : al líeme ue. 
M i » . _ ( 3 ) Ezecb,. "llMoaZ* mateen, ,uam amamt, nees 
tico, toin. ur.—(5) 3." h'g- » • ™ : ' consccrmcrat: subcerlitqeee spt. 
Kt princeps in sacns Pnw, 1 ¿«^„„ü in tamul' Cedran. (HeV. 
cmeju,;,I can/regil simulación » que fecerat MiiMelselh 
h,sutilr ct Waaeham malrem suam amcr.t, ne esset princeps, I ' 2 p ¡ Jv 

» X J & í s S z h i f r f s á S n r s K 
V:' viicfliéct, ct Ti«""-



DISERTACION 
esta celebridad ge sembraba cebada y trigo en los pal,os, y l o a u e 
n a c a se l lamaba jardines de Adonis. En algunos lugares habla l a 
Escritura de los jardmes consagrados á los ídolos, que. s e g ú r a m e l e 
no eran distintos de los que se consagraban al amante d e Venus. E 
dice Os veras confundidos con motivo de esos bosques que. habéis amado 
tanto, y os avergonzares de esos jardines que habéis escogido (IV 
y en otra parte.- Ao cesa mi pueblo de irritarme inmolando en los 
jardmes y quemando meemos sobrelos ladrillos (2); y en el capítulo 
siguiente: Ae » « n / t a con pretendidas lustradles en sus S2E2 
y detrás de tas puertas (3). Era adorado Adonis en los jardines 

detras de las puertas que le estaban consagradas. Y en otro t m J 
(4) dice el mismo profeta, que los Judíos ponían detras de la pu?rta 
la imágen d e su ídolo; poman mesas en las encrucijadas en hono? 
d e la misma divinidad,« quien también llamaban Meni (5); y der-

i T r r i o j f S U S h b a * ^ P " « i c a tuvo un gran séquito entre 
los Griegos, quienes dispoflian mesas á Hecate al principio del mes 
pa ra consegurr toda clase de prosperidad (6). E n los libros d e T 
S J o s í a s destruyó los altares de las puertad que » 
± ' n , r

7
r C a ' i C , l a c a s a d V 0 S ; , é ' P r í n c Í P e d e l a c ™ d a d de Jeru-

t a s v ^ i f a a u ° u d ° A p o l ° ' e l 1 u e P r e s i d i a Inspuer-
Z:J, T i , >r! Ü R a b a l l o s ^ c 3 r r o s consagrados al sol en la 

puerta del templo del Señor que fueron destruidos por ol rev Jo-
™*S>> s c r i a . n Presentes hechos al dios Apolo, el custodio d'e las 
puertas, por alguno de los reyes predecesores de Josías. 
l ibro X L " r d , o s e s , d e > , Cil icios , de quienes se habla en el 

fe as- v l l I » T ' V * l 0 S * * * y P » ' ' " " » o en los Pro-
« f c ' i q «ovamos dicho, con corta diferencia, es lo que se 
S d e n i a » « a q»e encuentra reunido 
todo lo que hay en el caso, y aun se ha procurado ilustrarlo todo con 
pasages de los autores a n t r o s . Ezequiel insinúa ( 9 ) , y también el 

S i e n ' V v t d ° S 8 b ' d r í a ( 1 , , > . - T H q u e U o s V u e C a S á 
tamb en á viles y despreciables animales, como la mosca v los n e 
ees, llamados en el hebreo Beelzebub y Dagon; ñero n ^ t o nñ 
hablarémos mas sobre este particular, 'por haber ' tratado extensa" 
mente d e estas vanas y ridiculas deidades en la ¿ S S L d e T 
divinidades de los Filisteos ( 1 1 ) . e l a s 

mam.—(4)I„ ,„. g p r • • , M bienio leyeron pnt ja. 

<¡0|¡!»,;—(6) Véate el comrnhrio . „ k i r b r ' Et mP>'t" JWrai Uta. 
* S 8 Et destruxit S f í B O ^ P l w «tados-<í> 4.- fíe?. 
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excelente arbitrio para dar con la explicación literal de la J. 

Escr i tura , es estudiar profundamente las costumbres y usos antiguos Es mil <1 
de los pueblos del Oriente. Como los Libros sagrados son d e la 
mas remota antigüedad, y fueron escritos en países cuvos usos son t o s y c o ! i a ^ 
demasiado diferentes de los nuestros, es casi imposible nacerse car- iros del Ori-
go del sentido de estas obras, penetrar en las miras y los desig- « g l » » « -
i i ios .de sus autores, si no se viaja en espíritu, digámoslo asi, por los ( J J ¿ r

l l 3 d i 

lugares donde aquellos vivían, y sí no se trasporta el lector á tiem- E»cr¡. 
pos tan remotos para hacérselos en cierta manera presentes y fa- luras. 
miliares. L a experiencia que han tenido los mas hábiles comenta-
dores, y las ventajas qué nosotros mismos hemos sacado, nos han 
convencido abiertamente d e que jamas será demasiado el comercio 
que tengamos con los antiguos, ni el despego d e sus preocupacio-
nes cuando se habla de costumbres extrangeras. Esto nos ha obli-
gado á investigar cuál era el modo con que edificaban los antiguos 
Hebreos , y la figura de sus habitaciones comparadas con nuestras ca-
sas y edificios. , 

E s una idea fantástica de los profanos (1) pensar que los hom- n 

bres fueron producidos de la tierra como las plantas, y que gra- „¡ 
dualmeute se hicieron racionales; que no hayan inventado el leu- prineípiodel 
guage sino despues de muchos siglos y por una experiencia pro-
longada; y que finalmente, no han llegado á edificar sus casas si-
no despues de habe r andado errantes largo tiempo como las bestias, y de 
haber morado en las cavernas y barracas, y despues en tiendas 
v chozas. L a Escri tura n o s presenta al primer hombre Heno de luz 
v de sabiduría, y vemos desde el principio del mundo, casas, ciu-
dades, é invenciones semejantes á las que se proyectaron despues; 
y así Caín edificó la ciudad de Hehoc, del nombre d e su hijo pri-
mogénito (2), y mucho tiempo ántes del diluvio estallan inventados 
los metales con sus usos (3), y los instrumentos de música (4). 

i La instancia de esta disertación es do Calmet. 
(1) Horal 1. 1. Satir. 3." ; 

Cura prorepserunt primis animalia lerris 
Mulum el lurpe peca!, glandem atque culilia prapter 
Unguibut et pugnis, dein fuelibur, atque i ta porra, 
Pugnaban! amia, que poet fabrieaterat uiu¡; 
Doñee verba quibu* voeei temtutque mlarenl, 
N&minaque invenere; dehine absitlere bello, 
Oppida tterrerunt minare, el etndere legel, Se, 

(2) CHUS. a. 17—(3) fíiJ. Í 22—(4) ¡bid. 1 2 1 . 
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e s t a c e l e b r i d a d ge s e m b r a b a c e b a d a y t r igo e n los pat ios , y l o a u e 
n a c a s e l l a m a b a j a r d i n e s d e Adon i s . E n a l g u n o s l u g a r e s h a b l a l a 
E s c n t u r a d e los j a r d i n e s c o n s a g r a d o s á los ído los , q u f s e g ú r a m e , , t e 
n o e r a n d i s t in tos d e los q u e s e c o n s a g r a b a n al a m a n t e d e V e n u s . E 
d i c e Os veras confundidos con motivo de esos bosques que. habéis amado 
tanto, y os avergonzares de. esos jardines que habéis escogido ( IV 
y e n o t ra parte.- Ao cesa mi pueblo de irritanne inmolando en Ls 

jardines y quemando inciensos sobre los ladrillos (2 ) ; y e n el c a p í t u l o 
s igu ien te : i e purifican con pretendidas lustradles en sus j a S Z 
y detrás de te puertas (3) . E r a a d o r a d o Adonis e n los j a rd ines 

d e t r á s d e las p u e r t a s q u e le e s t a b a n c o n s a g r a d a s . Y e n o t r o l u g a ; 
(4 ) d ice el m i s m o p r o f e t a , q u e los J u d í o s pon ían d e t r a s d e la p u ? r t a 
l a imágen d e s u ído lo ; p o m a n m e s a s e n las e n c r u c i j a d a s en h o n o ? 
d e l a m i s m a d iv in idad , á q m e n t a m b i é n l l a m a b a n Meni (5 ) ; y d e r -
I T r r i o j f s u s l i c i o n e s , cuya p r á c t i c a t u v o un g r a n séqu i to e n t r e 
los Gr iegos , q u i e n e s dispofl ian m e s a s á flétate a l p r inc ip io del mes 
p a r a consegu i r t o d a c lase d e p r o s p e r i d a d (6 ) . E n los l ibros d e T 
S ' j 0 S ' a S ' í e s l , " , y ó , 0 S a l t a r e s d e l a s p u e r t a s q u e " 

t a s V „ ¡ é i " f r a a u ° n d o A p o l ° ' e l 1 " e P r e s i d i a á l a s p u e r -
Z : J , T i , >r! Ü C a b > n ° s ^ c a r r o s c o n s a g r a d o s a l sol e n la 

p u e r t a de l t e m p l o de l S e ñ o r q u e fue ron d e s t r u i d o s por el r e v J o -
™*S>> s c r i a ¡ > P r e s e n t e s hechos al dios Apolo, el cus tod io d'e las 
p u e r t a s , p o r a l g u n o d e los r e y e s p r e d e c e s o r e s d e J o s i a s . 

l i b r o X L " ? - d ' o s e s , d e > , F e S Í G Í 0 S - q u i e n e s s e h a b l a e n el 
f e as- V l l I » T ' e " V * l o s * * * y p o r ú l t i m o e n los P r o -
. f h e 2 q l l e v a m o s d i c h o , c o n c o r t a d i f e r e n c i a , e s lo q u e s e 

l o 6 « \ C e r e m ° n r i d S m a n e r a a 1 u i s e e n G 0 C n , r a r e u n i d o 
t o d o lo q u e h a y e n el c a s o , y a u n s e ha p r o c u r a d o i lus l ra r lo t o d o c o n 
p a s a g e s d e los a u t o r e s an t iguos . E z e q u i e l toáfik ( 9 ) , y también el 

S i e n ' V v t d ° S 8 b ' d r í a ( 1 0 ) . - r aque l los pueb los ^ o r a b i u i 
t a m b en á v i l e s y d e s p r e c i a b l e s a n i m a l e s , c o m o la m o s c a v los o e 
^ f e m a d o s e n el h e b r e o B e e l z e b u b y D a g o n ; ñ e r o n ^ t o n ñ 
h a b l a r é m o s m a s s o b r e e s t e p a r t i c u l a r , ' po r h a b e r ' t r a t a d o e x t e n s a " 
m e n t e d e e s t a s vanas y r i d i c u l a s d e i d a d e s en la ¿ S S L d e T 
d iv in idades d e los Fi l i s teos ( 1 1 ) . e l a s 

mam.—(4)I„ ,„. g p„.,Z:." „p, í conjeturarte, los Metcnta leyeron peal ja. 

1«!» , ;—(6) Véate el comrnlirin ( T - l T ^ ' ' E t m P ! ' l " « « » -
* 3 8 E í S S á g f e ' * * ! ' l w c i t ados -v i l 4 - Reg. 
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e x c e l e n t e a rb i t r io p a r a d a r c o n la exp l i cac ión l i te ra l d e la j . 

E s c r i t u r a , e s e s t u d i a r p r o f u n d a m e n t e las c o s t u m b r e s y usos a n t i g u o s Es útil <1 
d e los pueb los de l O r i e n t e . C o m o los L i b r o s s a g r a d o s son d e l a 
m a s r e m o t a a n t i g ü e d a d , y f u e r o n esc r i tos e n pa i s e s c u v o s usos son t o s y c o ! i a ^ 
d e m a s i a d o d i f e r e n t e s d e los nues t ros , e s casi impos ib le n a c e r s e ca r - iros del Orí-
g o del sen t ido d e es tas obras , p e n e t r a r e n las mi r a s y los des ig- « g l » » « -
ñ ios d e sus au to res , si n o s e viaja e n e sp í r i t u , d igámos lo asi , p o r los ( J J ¿ r

l l 3 d i 

l u g a r e s d o n d e aque l los v iv ian , y si n o se t r a s p o r t a el l ec to r á t i e m - Eacri. 
p o s t a n r e m o t o s p a r a h a c é r s e l o s e n c i e r t a m a n e r a p r e s e n t e s y fa- turas, 
m i l i a r e s . L a e x p e r i e n c i a q u e h a n t e n i d o los m a s h á b i l e s c o m e n t a -
d o r e s , y las v e n t a j a s q u é n o s o t r o s m i s m o s h e m o s sacado , n o s h a n 
c o n v e n c i d o a b i e r t a m e n t e d e q u e j a m a s s e r á d e m a s i a d o el c o m e r c i o 
q u e t e n g a m o s c o n los an t iguos , ni el d e s p e g o d e sus p r e o c u p a c i o -
n e s c u a n d o se h a b l a d e c o s t u m b r e s e x t r a n g e r a s . E s t o n o s h a obli-
g a d o á i nves t iga r cuá l e r a el m o d o c o n q u e e d i f i c a b a n los a n t i g u o s 
H e b r e o s , y la figura d e sus hab i t ac iones c o m p a r a d a s c o n n u e s t r a s c a -
sas y edif ic ios . , 

E s u n a i d e a f an t á s t i ca d e los p r o f a n o s (1) p e n s a r q u e los h o m - n 

b r e s f u e r o n p r o d u c i d o s d e la t i e r r a c o m o las p l an t a s , y q u e g r a - „¡ 
d u a l m e u t e s e h i c i e r o n rac iona les ; q u e n o h a y a n i n v e n t a d o el leu- principiodel 
g u a g e sino d e s p u e s d e m u c h o s siglos y p o r u n a e x p e r i e n c i a p ro -
l o n g a d a ; y q u e finalmente, n o lian l l e g a d o á e d i f i c a r s u s c a s a s si-
n o d e s p u e s d e h a b e r a n d a d o e r r a n t e s l a rgo t i e m p o c o m o las bes t ias , y d e 
h a b e r m o r a d o e n las c a v e r n a s y b a r r a c a s , y d e s p u e s e n t i e n d a s 
v chozas . L a E s c r i t u r a n o s p r e s e n t a al p r i m e r h o m b r e Heno d e l uz 
v d e s ab idu r í a , y v e m o s d e s d e el p r inc ip io de l m u n d o , c a s a s , c iu-
d a d e s , é i n v e n c i o n e s s e m e j a n t e s á las q u e se p r o y e c t a r o n d e s p u e s ; 
y así C a i n ed i f i có la c i u d a d d e Hehoc, d e l n o m b r e d e su h i jo pr i -
m o g é n i t o (2) , y m u c h o t i e m p o á n t c s de l d i l u v i o es ta l lan i n v e n t a d o s 
los m e t a l e s c o n s u s usos (3) , y los i n s t r u m e n t o s d e m ú s i c a (4). 

i La sustancia de esta disertación es do Catmet. 
(1) Horat 1. 1. Salir. 3." . . . . . 

Cura prorepssrunt primis animalia larris 
Mulum el lurpe pecas, glanistn atque cuiilia prapter 
Unguibus et pugnis, dein fustibus; atque i ta porro, 
Pugnaban! armis, quet post fabricaterat usus; 
Díaec verba quibus voces tensusque miaren!, 
N&miiiaque invenere; dehinc absistere bello, 
Oppida ceeperunt muñiré, el canden leges, $c. 

(2) Genes, ti. 17 <3> flU. i¡ 22 . - (4 ) Mi. 1 8 1 . 



¿ Q u é c o n o c i m i e n t o s d e m e d i d a s y p r o p o r c i o n e s n o n e c e s i t a b a N o é 
p a r a h a c e r el A r c a , c u y o plan y d i m e n s i o n e s ie h a b i a d a d o el S e -
ñ o r ? A p o c o d e p a s a d o el d i luv io p r o y e c t a r o n los h o m b r e s c o n s t r u i r 
la t o r r e y c iudad d e B a b e l , c u y a e m p r e s a n o e s e n s a y o d e g e n -
t e s q u e n o h a n t e n i d o c o s t u m b r e d e ed i f i ca r . S i d e s p u é s d e a q u e -
l los t i e m p o s s e h a n v is to d u r a n t e m u c h o s s iglos , y a u n s e v e n a l 
p r e s e n t e p u e b l o s e n t e r o s h a b i t a r e n t i e n d a s ó e n c a v e r n a s , n o d e -
b e in fe r i r se d e a q u í q u e h a y a n i g n o r a d o ó i g n o r e n el m o d o d e 
f a b r i c a r casas, ó q u e n o sepan las c o m o d i d a d e s q u e p r e s e n t a n los 
p o b l a d o s , s i n o q u e el h á b i t o ó la e d u c a c i ó n los h a f a m i l i a r i z a d o 
c o n e s t e m o d o d e v ida , ó la na tu ra l eza d e su pa is p e r m i t e y a u n 
e x i g e q u e c o n t i n ú e n en ta les usos q u e n o s p a r e c e n t a n e x t r a o r d i -
n a r i o s y m i s e r a b l e s , por c u a n t o son c o n t r a r i o s á n u e s t r a s cos tn in-
b i e s , y t a m b i é n q u e nues t ro s c l i m a s n o s los b a r i a i m p r a c t i c a b l e s . 

Naciones 6 C u a n d o l legó A b r a h a m á l a t i e r ra p r o m e t i d a , e s t a b a c u b i e r t o 
familias que e ' P a ' s d e b u e n a s c i u d a d e s , y h u b i e r a p o d i d o fijar s u m o r a d a e n 
habitaban en a l g u n a d e e l l as c o m o Lot l t la fijó e n S o d o m a : h a b r í a p o d i d o edif i-
üenda«. c a r c a s a s p a r a g ¡ y p a r a g u n u m e r o s a f a m i f i a , p e r o p re f i r ió l a v ida 

c a m p e s t r e : él y sus d e s c e n d i e n t e s , t a n t o p o r la l inea d e I s a a c co-
m o los q u e le n a c i e r o n d e A g a r y d e C é t u r a , v iv i e ron e n t i e n d a s , 
y la m a y o r pa r to d e es tos p u e b l o s a u n v ive al p r e s e n t e sin d o m i -
cil io fijo, y 110 hay pa ra e l los c o s a m a s d u l c e q u e la v i d a c a m -
p e s t r e y e r r a n t e , y la i n d e p e n d e n c i a y l i b e r t a d c o n q u e v iven e n 
sus d e s i e r t o s . 

C i i a n d o e n t r a r o n los I s r ae l i t a s e n la t i e r r a d e p romis ión , a u n 
s igu i e ron p o r a l g u n o s a ñ o s v i v i e n d o b a j o sus t i e n d a s e n G á l g a l a , 
c o m o lo h a b i a n h e c h o d u r a n t e los c u a r e n t a a ñ o s d e v i a j e p o r el 
d e s i e r t o . N o s e a lo j a ron e n las c i u d a d e s s ino h a s t a d e s p u é s d e l a 
C i l i c i ó n d e las t r i bus , c u y a o p e r a c i ó n t e r m i n ó á los s i e t e a ñ o s d e 

b e r e n t r a d o e n el pais . E n t i e m p o e n q u e los I s r ae l i t a s y a v i -
vían e n c iudades , a u n vivían los C i n é o s b a j o d e t i endas , y a e n m e -
dio d e l ' p a i s d e C a n a a n c o m o H a b e r el C i n é o (1) , y a en m e d i o d e 
los A m á l e c i t a s , c o m o los o t r o s d e s c e n d i e n t e s d e J e t r o (2) , y a fi-
n a l m e n t e e n m e d i o de l r e ino d e J u d á , c ó m o los R e e a b i t a s , q u e has -
t a e n los t i e m p o s d e J e r e m í a s s e g u í a n las r e g l a s d e su p a d r e , q u i e n 
les h a b i a p r e s c r i t o q u e j a m a s m o r a s e n e n c a s a s , n i b e b i e s e n v i n o , 
n i c u l t i v a s e n la t i e r r a (3) . 

L a s r o c a s y c a v e r n a s e r a n n o s o l a m e n t e l u g a r e s d e r e t i r a d a 
y p u n t o s f u e r t e s c o n t r a el e n e m i g o e n los t i e m p o s d e g u e r r a y t u r -
bu lenc ias , s ino q u e e r a n t a m b i é n m o r a d a s o r d i n a r i a s , c ó m o d a s y 
a u n a g r a d a b l e s e n los pa ises d e q u e h a b l a m o s . E n las cos t a s d e l 
m a r H o j o y de l go l fo Pé r s i co , e n las m o n t a ñ a s d e A r m e n i a , e n las 
i s las B a l ea re s , y e n la d e M a l t a , h a b í a c i e r t o s pueb los , q u e n o t e -
n í a n m a s h a b i t a c i o n e s q u 6 las c u e v a s q u e a b r í a n e n las r o c a s ; . c i r -
c u n s t a n c i a q u e hizo se les d i e se e l n o m b r e d e Trogloditas, q u e 
e n g r i e g o s ignif ica los q u e s e ocu l t an e n las c a v e r n a s (4) . M u -
c h a s m o n t a ñ a s d e A r a b i a , d e J u d é a y F e n i c i a , e s t a b a n l l e n a s d e e s -
t a c lase d e cuevas , y a s e g u r a S t r a b o n q u e en la I t u r é a s e v e í a n 
a l g u n a s c a p a c e s d e c o n t e n e r c u a t r o mil p e r s o n a s (5) . N o s h a b l a J o -

(1) Judie. IV. 11—(2) 1.° Reg. i r . 6—(3) Jmm. ixxv. 6. <( «{?.—(4) VMs Plin• 
} . 6 . c. x a s . Strab. ¡. 11. t i I. 16. Dmt. Sicut. ¡. ó — ( 5 ) Strab. I. 16. y . Í 2 Q . 
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s e f o [ I ] d e las c a v e r n a s d e G a l i l e a o c u p a d a s p o r sa l t eadores , cu-
y a e n t r a d a e r a t an ' difícil, q u e n o p u d o r educ i r lo s H e r e d e s s ino 
d e s c o l g á n d o s e los so ldados d e s d e lo a l to d e l a r o c a e n cajas , p o r 
m e d i o d e m á q u i n a s , p a r a l l egar á la b o c a d e las c u e v a s , y así 
c a s t i g a r á los m a l h e c h o r e s q u e e s t a b a n al l í e n c e r r a d o s . E r a t an es-
t r e c h a la e n t r a d a , q u e solo pod ía p a s a r u n o á uno ; p e r o el in ter ior 
e r a t an ampl io , q u e n o solo cab ía un g r a n n ú m e r o d e hombres , 
s ino t a m b i é n p rov i s iones y a u n a g u a e n a b u n d a n c i a p a r a un t iem-
p o cons ide rab l e . 

N o s habla la E s c r i t u r a d e la c a v e r n a a q u e s e r e t i r o L o t c o n 
sus h i jas d e s p u e s d e salir d e S o d o m a [ 2 ] , y t a m b i é n de l a de 
M a c e d a e n q u e qu is ie ron s a l v a r s e los c inco r e y e s p e r s e g u i d o s p o r 
J o s u é [ 3 ] , así c o m o d e E t a m á d o n d e s e h a b i a r e t i r ado S a n s ó n [ 4 ] , 
y d e las d e O d o l l a n y d e E n g a d d i q u e s i rv i e ron d e r e fug io á l ) a v u i 
y sus c o m p a ñ e r o s [ 5 ] . N o s b a b l a i g u a l m e n t e d e las q u e s e v i e r o n 
ob l igados á f o r m a r los I s rae l i t a s p a r a t e n e r e n el las un l u g a r se-
g u r o c o n t r a los M a d i a n i t a s [ t i ] , c o m o t a m b i é n d e aque l l a s e n q u e 
s e o c u l t a r o n v i é n d o s e e s t r e c h a d o s por el e j é r c i t o d e los l i h s t é o s 
[ 7 1 A b d i a s , m a y o r d o m o d e la c a s a de A c a b , o c u l t o a cien p ro le -
tas d e l S e ñ o r e n d o s c a v e r n a s , p a r a p o n e r l o s á cub ie r to de la v io-
lenc ia d e J e z a b e l [ 8 ] . D u r a n t e l a p e r s e c u c i ó n tic A n t i o c o Ep i t a -
n e s , s e ocu l t a ron a lgunos judíos e n las c u e v a s d e las m o n t a n a s [ J J ; 
y finalmente, t a l e r a el r e fug io o rd ina r io d e los p ro fe t a s y d e los 
justos e n los t i e m p o s de pe r secuc ión p a r a b u r l a r los e s tue rzos d e 
los I ierversos H O l , as í c o m o e n los t i e m p o s d e p a z t o m a b a n el mis-
m o p a r t i d o p a r a huir d e la c o r r u p c i ó n del m u n d o , y e j e r c i t a r s e e n 
l a s p r ác t i c a s d e p i edad y e n la o r a c i o n , c o m o lo luc ie ron El ias , h a n 
J u a n B a u t i s t a y J e s u c r i s t o . . 

V é a s e la de sc r ipc ión d e u n a d e e s t a s c a v e r n a s , q u e a u n e n el 
dia s e ve á t r e s l eguas d e S i d o n (11) . H a y u n a g r a n roca e n u n a 
m o n t a ñ a a l t í s ima , d o n d e e s t á n a b i e r t a s m u c h a s g r u í a s q u e s e d i fe -
r e n c i a n m u v p o c o e n t r e sí, y c u y a e n t r a d a p u e d e t e n e r d o s p í e s 
e n c u a d r o . " H a y c o m o d o s c i e n t a s salas, c a d a u n a de d o c e p ies e n 
c u a d r o , y la p u e r t a e s t á á uno d e los lados, y e n los o t r o s t r e s hay 
m u c h a s p e q u e ñ a s c e l d a s ó a r m a r i o s , d i s t a n t e s d o s p ies d e a t i e r r a , 
d e los cua les , u n o s t i enen t r e s p ies e n c u a d r o , o t ros m a s y o t r o s m e -
nos . E n c i m a d e la p u e r t a d e c a d a celdil la se ad-»lerte u n c a n a l h e -
c h o p a r a h a c e r c o r r e r e l a g u a p r o c e d e n t e d e l a h u m e d a d d e l a b o -

v e d a l y c o m o e s t a s celdi l las e s t á n f o r m a d a s u n a s e n c i m a d e las o t r a s 
h a y e s c a l e r a s c ó m o d a s p a r a f ac i l i t a r la c o r a » n i o c , o n . A I | . i e d o a 
roca h a y m u c h a s c i s t e r n a s p a r a c o n s e r v a r e l a g u a . S e p u e d e f o r -
™ r ju ic io d e las o t r a s g r u t a s de l p a i s p o r la d e s c r i p c i ó n q u e a c a -

b S ^ T a m b i é n h a n se rv ido á v e c e s d e m o r a d a y d e l u g a r d e r e f u -
s i o á los q u e h a n q u e r i d o h a b i t a r e n el las , las e s t e r n a s a d o n d e se 
l a c i a ir el a g u a e n b s c a m p o s d u r a n t e las l luvias , y los depós i tos 
S e s e c o n s e r v a b a el v ino d e s p u e s d e la vend imia , d e p o s i t e s q u e 

, i , « i , j m p , , . A n t i , . 1 1 ¿ « . ™ ; ? í ' ^ ' ^ r v i S ¿ h ¿ 

Mawidrei, Viajt de Jerusalem, pag. 198. 
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e s t a b a n e n l a v iña m i s m a ó á un lado . E l p a t r i a r c a J o s é f u e des -
c o l g a d o por s u s h e r m a n o s á u n a c i s t e r n a de l c a m p o d e D o t a i m ( I ) : 
l o s I s r ae l i t a s s e r e t i r a r o n á l a s c i s t e rnas (2) d u r a n t e la d o m i u a c i o n 
d e los Fi l i s teos : uno d e los va l i en t e s d e D a v i d m a t ó á un león q u e 
h a b i a c a i d o e n u n a c i s t e r n a e n q u e n o habia a g u a (3); y J e r e m í a s 
f u e pues to e n pr is ión e n u n a c i s t e r n a s e m e j a n t e (4) . Z e b , uno d e 
los p r inc ipa l e s e n t r e los M o a b i t a s , s e o c u l t ó e n un l agar , ó m a s bien 
e n u n a c u b a s u b t e r r á n e a , ó e n u n d e p ó s i t o e n forma d e c i s t e r n a 
(5) , d o n d e s e c o n s e r v a b a el v i n o á n t e s d e e c h a r l o e n los c á n t a r o s , 
s e g ú n el uso d e aque l l o s t i e m p o s . P o r ó r d e n d e J e h u f u e r o n m u e r t o s 
e n u n a c i s t e rna c u a r e n t a y d o s h o m b r e s , t o d o s h e r m a n o s de l r e y O c o -
z í a s (6). J a m a s s i rv ie ron s e m e j a n t e s l u g a r e s d e m o r a d a o r d i n a r i a á 
los H e b r é o s y á sus vecinos; p e r o a l h a b l a r d e l a s hab i t ac iones d e 
los I s rae l i t a s s e d e b e n o t a r t o d o e s t o q u e e s t á m u y d i s t a n t e d e nues -
t r a s c o s t u m b r e s y usos, y q u e se r ia dificU d e c o n c e b i r si s e t i ene á 
la Pa l e s t i na c o m o pa is h ú m e d o , e n q u e las c i s t e r n a s n o s e u s a s e n 
s ino e n las c i u d a d e s c u y a s i tuac ión f u e s e t an a l ta , q u e n o p u d i e s e n 
t e u e r n i pozos ni f u e n t e s ; y si i m a g i n a m o s q u e s e c o n s e r v a b a e l 
vino, c o m o e n t r e nosot ros , en t one l e s , b o d e g a s ó só tanos , 

v i . N o tuv ie ron los I s r a e l i t a s m a s q u e las c i u d a d e s c a n a n é a s , d e 

Ciudades de q u e se a p o d e r a r o n al e n t r a r e n el t e r r i t o r io e n e m i g o , el cua l les ha-
Su» muros*' b i a s i d o e n t r e g a d o |>or D i o s c o n c i u d a d e s q u e n o h a b í a n c o n s t r u i d o , 

y c o n v i ñ a s y o l ivares q u e n o tuv ie ron el t r a b a j o d e p l a n t a r (7) . 
L a s c i u d a d e s d e los C a n a n é o s e s t a b a n m u y for t i f icadas , p o r t e n e r mu-
r o s s u m a m e n t e e l evados : Urbes ad. calmi usque múralas [ 8 ] , y l a s 
p r inc ipa l e s p lazas e s t a b a n s i t u a d a s en las a l t u r a s , v p o r lo c o m ú n c e r -
c a d a s d e d o s ó t r e s mura l las : d e es tas , l a p r inc ipa l e s t aba d e t r e -
c h o en t r e c h o for t i f i cada c o n a l t a s t o r r e s , y p o r d e l a n t e c o n u n fo -
so , m a s al lá de l c u a l e s t a b a el a n t e m u r a l ' d e q u e t a n t a s v e c e s s e 
h a b l a e n la E s c r i t u r a [ 9 1 la cua l for t i f icac ión e r a m é n o s al ta y t a m . 
b ien m é n o s f u e r t e q u e el m u r o mismo, p o r n o t e n e r m a s q u e t e r r a -
p l e n e s y r e d u c t o s p a r a d e f e n d e r l a . S e p o d r á f o r m a r u n a i d e a d e l a 
e l evac ión y e s p e s o r q u e t e n i a n a n t i g u a m e n t e las mura l l a s , p o r l a s 
d e Babi lon ia q u e t e n i a n dosc i en to s c o d o s d e a l tu ra y c i n c u e n t a d e 
g r u e s o [ 1 0 ] . D i c e un v i a j e r o m o d e r n o q u e a u n s e v e n los r e s t o s 
d e los m u r o s d e la a n t i g u a N í n i v c , c u y a a n c h u r a e s d e t r e in t a p ies , 
y su e l evac ión e s t a l , q u e a p e n a s p o d r i a un h o m b r e a r r o j a r u n a p i e -
d r a d e s d e a b a j o q u e p u d i e r a p a s a r p o r e n c i m a [ 1 1 ] , C u a n d o t o m a -
ron los R o m a n o s á J e r u s a l e n , t e n i a e s t a c i u d a d t r e s r e c i n t o s d e m u -
r a l l a s [ 1 2 ] , y o t r a s t a n t a s c o n t a b a Babi lon ia y C a r t a g o : E e b a t a n a e s -
t a b a d e f e n d i d a c o n s ie te [ 1 3 ] ; p e r o la p r inc ipa l d e f e n s a d e las ciu-

(I) Cenes. xxxru. 20 et > e M _ ( 2 ) 1.» Reg. .un. 6.—(3) 2.» Reg. xxui. 20.—f-í) Jerem. 
l i m i . G.-(5) Judie, vil. 2o.—¡6) 4.» Reg.x. 14.—(7) Dml. ti. 11. 13.—(8) Dculiix. 1-— 
t-¡) .2-° x t - 15. Circumdcderunt mutritionilius civilotem, el oWssa eri urbe. (Hebr. 
Efjudernnt flggercm con Ira erpiliilem, el sletit intra antemurale). 3> Reg. m . 23. Caneè 
eomcdeat Jezahel in egra Jezrahel. (Hebr. io antemurale Jeirahel) Saim. ILVO. 14. Per. 
niu cerda cestro in viriate ejtu. (Heta. al. Porlite cor restrum in antemurale ejuo). hai. 
""i, ¿ L'OI fortitudini.< notine Sion: Salvator pmetur in ea murus et antemurale. Thren. 
2. y 8. I» i i t )B i (Hebr, al. Periitque antemurale, et murus varita dissipane est. Na. 
Jora. c. Ul. 6. Cu,ue divitia: (Hebr. antemurale) mare, et nqne muri cjus.—(10) Ilerod. 
lib. 1. e. rucsvui.—(11) Paul Lucas, Viajo del Letanía, lib. 2. cap. i r . pSg. 56,— 
(12) Jossph.de Bello, l 16. c. il. aut. 13. in Gr<ec.-(13; Hendot. I. 1. c. li. 
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d a d e s d e Pa l e s t i na consis t ía e n su s i tuac ión , p o r e s t a r casi t o d a s fa-
b r i cadas e n m o n t a ñ a s d e sub ida m u y difícil; y e n e l caso d e q u e 
los p u n t o s f u e s e n mas débi les , el a r t e auxi l iaba á la n a t u r a l e z a p o r 
m e d i o d e fo r t i f i cac iones d e u n a a l t u r a y sol idez ex t r ao rd ina r i a s . Pue -
d e c o n s u l t a r s e s o b r e la m a t e r i a n u e s t r a D i se r t ac ión s o b r e la milicia 
d e los H e b r é o s . [1 ] , 

E s t a b a n sus c i u d a d e s sin e m p e d r a d o , c o m o a u n lo e s t á n las 
de l O r i e n t e , p e r ú s e t en ia much í s imo c u i d a d o e n c o n s e r v a r l a s 
m u y l impias ; as í e s q u e allí n o s e veía n i s ang re , ni c a d á v e r e s 
d e a n i m a l e s m u e r t o s n a t u r a l m e n t e , ni e x c r e m e n t o s , ni o t r a c o s a ca-
p a z d e c a u s a r infección, ni h a c e r i u m u n d o s á los I s rae l i tas : y son 
c o n o c i d a s las p r e c a u c i o n e s q u e habia t o m a d o M o i s é s p a r a a l e j a r las 
i n m u n d i c i a s (2) , y él ho r ro r c o n q u e los J u d í o s d e b i a n v e r i a san -
g r e (3). L a s a b l u c i o n e s f r e c u e n t e s d e q u e u s a b a n , y a e n lo pu-
bl ico y a e n lo p a r t i c u l a r (4), jus t i f ican d e m a s i a d o su a m o r á ia 
l impieza ; b i en q u e e n t r e e l los n o s e n o t a b a n , s e g ú n p a r e c e , edif i-
c ios públ icos d e s t i n a d o s p a r a • baños , c o m o se v e i a n e n t r e los G r i e -
g o s y R o m a n o s , y c o m o hoy se o b s e r v a n e n t r e los s ec t a r io s d e 
Mah 'oma (5). C o n t o d o eso, en lo pa r t i cu la r habia m u c h o s c a s o s 
e n q u e la l ey o b l i g a b a t a n t o á lo s h o m b r e s c o m o á las m u g e r e s , 
á b a ñ a r s e y " l ava r sus ves t idos p a r a pur i f icarse d e d ive r sas i m p u -
r e z a s lega les y d ia r ias q u e e r a n casi inevi tables . 

N o e s t a b a n las c i u d a d e s d e los H e b r é o s h e r m o s e a d a s c o n g r a n nú -
m e r o d e edi f ic ios púb l i cos y t e m p l o s , q u e h a c e n el p r inc ipa l o r n a -
m e n t o d e las c i u d a d e s d e o t r o s pueb los ; p o r q u e solo u n t e m p l o ha-
bia e n t o d o el t e r r i to r io , bien q u e d e u n a magni f i cenc ia q u e e x c e -
d ia á c u a n t o s e ve ia d e e s t a clase e n o t r a s pa r t e s . S a l o m o n edi f icó 
a l a u n o s t e m p l o s á dioses e x t r o n g e r o s , p o r una c o n d e s c e n d e n c i a i m p í a 
q u e t u v o con sus m u g e r e s ((i), y su e j e m p l o f u e i m i t a d o f r e c u e n t e m e n t e 
p o r los r e y e s q u e le suced i e ron . D e s p u e s del c i sma d e las diez t r ibus s u 
p r i m e r r e y J e r o b o a m q u e las a r r a s t r ó á la ido la t r ía , l e v a n t ó o í r o s 
d o s t e m p l o s p a r a c o l o c a r sus b e c e r r o s d e o r o , uno e n Dan , c e r c a 
d e las f u e n t e s de l J o r d á n , y o t r o en Be t e l (7) . A s i m i s m o Acal ) 
edi f icó e n S a m a r í a un t e m p l o e n honor d e Baa l (>>), d iv in idad 
fenic ia , c u y o c u l t o in t rodu jo ó e x t e n d i ó J e z a b e t e u I s r ae l . P a r e c e 
q u e á n t e s d e la c a u t i v i d a d h a b i a y a a l g u n a s s inagogas (9) , l a s q u e 
s e mul t ip l i ca ron d e s p u e s , y su n ú m e r o e r a c o n s i d e r a b l e e n l a s ciu-
d a d e s d e I s rae l e n los l i e inpos d e J e s u c r i s t o : y e s de c r e e r f u e s e n 
v a s t a s y m a g n i f i c a s á p roporc ión d a la g r a n d e z a d a las c iudades , 
y d e la m a g n i f i c e n c i a d e los q u e las m a n d a b a n ed i f i ca r . O r d i n a -
r i a m e n t e cons i s t í an e n va l l ados d e s c u b i e r t o s , s e m e j a n t e s á los a t r i o s 
de l t e m p l o d e J e r u s a l e n (10 ) . 

P o r lo c o m ú n , el l u j a r d o n d e s e a d m i n i s t r a b a la jus t i c ia , e r a 
la p u e r t a d e la c i u d a d : Ne cogerentur agrícola intrar' urbes et ali-
qiiO'l. subiré dispenditim, jitdices in portis residebant, ut tam mia-
ñes quam rústicos in exitu et introitu urbis audirent, el f u f o ne-

(1) Se colocará despoes do los dos últimos libros de los Reyes, t a n . vi.—(2) P n t . 
xm¿ 12. el s e r , . - ( 3 , Oam. ix. 4. L-rit. va. 26. 27. el xvu. l l - ( i ) -Vare. vi,. 2. .1. 
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- ( 5 ) Véase i Tovenot. c. U n . - ( « ! «.• x,. T . - t ; ' 3.- Reg. xii. 29. 3 1 -
3 Reg xvi. 31. 33.—(5) Véase la Disertación- sobre las escuelas 4c ios Hebreo,. 
que esta .1 principio del libro de los Proverbio,, I o n . xi—íW: t ertoti. <• 
eíí. £. xvi. Epinhan. de hares. 80. • 
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gotio, unusquisque confesión ud sedes proprias reverteretur, dice S. 
G e r ó n i m o (1) , y al e l ec to habia edif icios á lo s lados y e n c i m a d e 
l a pue r t a . C o m o e ra poco lo q u e s e e sc r ib i a , y la jus t ic ia s e a d -
m i n i s t r a b a s u m a r i a m e n t e y sin m u c h a s f o r m a l i d a d e s , s e u s a b a d e 
test igos, los q u e n u n c a f a l l a b a n d e la p u e r t a p o r d o n d e s e e n t r a -
b a y sa l ia . U n a v e n t a , u n a c o m p r a , un c o m e n i o ve r i f i cado e n la 
p u e r t a y e n p r e s e n c i a d e tes t igos , t en ia t o d a la lega l idad n e c e s a -
r ia : y asi, c u a n d o qu i so c o m p r a r A b r a h a m la c a v e r n a y el c a m p o 
d e E f r o n pa ra e n t e r r a r á S a r a , s e p r e s e n t ó á l a p u e r t a d e H e b r o n , 
o b t u v o el b e n e p l á c i t o del d u e ñ o , y le p e s ó s u d i n e r o d e l a n t e d e 
t o d o s los q u e e n t r a b a n por la p u e r t a d e la c i u d a d : confimieitus esl 
ager quondam Eplironis, Abralue in possessionem, viilentibus filiis 
Hetb, et cundís qui intrábant portam civitatis Ulitis (2). P u e d e ver -
s e e n la historia d e R u t (3) el m o d o c o n q u e s e p r o c e d í a e n los 
ju ic ios q u e s e hac i an á las p u e r t a s d e la c i u d a d . E n c i m a d e la 
p u e r t a habia u n a v i v i e n d a y mi r ado re s . E n la g u e r r a d e A b s a l o n 
c o n t r a su p a d r e D a v i d , e s t a b a este ú l t imo s e n t a d o d u r a n t e la ba-
tal la entre las dos puertas (4 ) , y e] c e n t i n e l a q u e e s t a b a a r r i b a 
av isaba c u a n d o v e í a llegar a lguno d e i c o m b a t e ; y s a b e d o r D a v i d 
d e la m u e r t e d e su hijo Absa lon , s e r e t i r o á la c u a d r a q u e e s t a b a 
s o b r e la puer ta pa ra f l o r a r allí: Asccndit cttnaculum porta. 

D e l a n t e d e la pue r t a habia una plaza p a r a las r e u n i o n e s del p u e b l o 
(5 ) y pa ra el m e r c a d o . E l p r o f e t a El iséo p red i jo á J o r a m , r e y d e 
I s rae l (ti), q u e al o t r o d ía de l sitio d e S a m a r i a s e v e n d e r í a e n un 
e s t a t e r ó . un s ic lo la m e d i d a ó seah (mudio) d e har ina , á la p u e r t a 
ó e n la p laza del m e r c a d o . E l S a l m i s t a s e q u e j a de l f r a u d e y m a -
l a fe q u e habia e n las p lazas de J e r u s a l e n [ 7 ] , T a m b i é n h a b i a sus v e n -
t a s en el á t r i o de l t e m p l o d e lo q u e e r a n e c e s a r i o p a r a los sacr i -
(icios; y al e c h a r J e s u c r i s t o d e la casa d e su P a d r e á los q u e c o m -
p r a b a n y v e n d í a n , les e c h a e n c a r a que h a b í a n f o r m a d o d e e l l a u n a 
c u e v a d e l a d r o n e s jS ] . E s t a s p lazas d e m e r c a d o e r a n c o m o los a c -
tua les b a z a r e s e n el O r i e n t e , g r a n d e s e spac ios r o d e a d o s d e p ó r t i c o s ó d e 
g a l e r í a s cub ie r t a s e n q u e es tán las t i e n d a s d e los c o m e r c i a n t e s , en cu-
y a negoc iac ión d e c o m p r a r y v e n d e r solo a n d a b a n los h o m b r e s , po r -
q u e las m u g e r e s j a m a s s e p r e s e n t a b a n en las t i e n d a s c o m o a u n e n 
e l d i a se p rac t i ca eri esos pa í ses . L o s e x t r a n g e r o s p a s a b a n á v e c e s 
las n o c h e s en estas p l a z a s c u a n d o n o h a l l a b a n q u i e n les d i e se po -
s a d a , p o r q u e e n a q u e l t i e m p o los m e s o n e s e r a n ra ros , y e n m u c h o s 
l u g a r e s n o los hab ia . L o s á n g e l e s e n v i a d o s á S o d o m a p a r a q u e sa"-
l icse I . o t b d e all í , d i j e ron al pr incipio q u e t r a t a b a n d e p a s a r la no-
c h e e n la p laza [ 9 ] ; y e l levi ta c u y a m u g e r f u e d e s h o n r a d a e n 
G a b a a , s e h a b i a q u e d a d o has ta m u y t a r d e e n la p l a z a , sin q u e n in-
g u n o quis iese d a r l e a l o j a m i e n t o [ 1 0 ] . H a b i a p o s a d a s e n a l g u n o s lu-
g a r e s , pero e r a n s e t v i d a s p o r m u g e r e s c u y a p ro fe s ión e r a m u y des -
ac red i t ada . L o s h e r m a n o s d e J o s é á su v u e l t a de E g i p t o , e n t r a r o n 
e n un m e s ó n p a r a pasa r allí la n o c h e [ 1 1 ] ; los e sp í a s e n v i a d o s á J c -

(1) ltiermym. in Zach. c. tni. col. lT.it. mm. eiitr-{2) Ones, xxw. 10. 17. 18. 
—•3) Sunk. iv. t. el « f t . Deul. XXV. 7. el seqq.—{4) 2. Reg. xvui. 24. 33.—|S) 
Vide 2. t'aral. xvni. 9. In area juzla portam Samaria, c. xxxn, 6, In plalea porta 
C'rilatit.—'6) 4. Reg. vn. 1. el 2. Es i r . e. ui. 3.—<7) I'sahn. XL». 12. Et M 
deieeil de fJaleis ejus mora. (Hebr. /roll») el dolus.—(8) Matt/i. XXI. 13 (9) Gent}, 
xix. 2 (10) Juiic. xix. 15.—(1) Genes, xln. 27. 
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t i co posa ron e n casa . d e R a h a b [1 J ; y S a n s ó n e s tuvo e n G a z a e n 
una posada d o n d e se r ec ib í a á los e x t r a n g e r o s [ 2 ] . 

A d e m a s d e las sa las y p l aza d e las a s a m b l e a s e n q u e e s t a b a n 
los j u e c e s á las p u e r t a s d e las c i u d a d e s , h a b i a o t r o s salones d e au-
d ienc ia e n el t e m p l o y e n el pa lac io d e los p r ínc ipes , d o n d e los m i -
n i s t ro s de l rey y los de l S e ñ o r hac i an jus t i c ia , y e j e r c i t a b a n su ju-
r i sd icc ión c o n f o r m e á la po l ic ía e s t a b l e c i d a p o r Moisés . C o n d e n a d o 
á m u e r t e J e r e m í a s [ 3 ] e n u n a a s a m b l e a d e s a c e r d o t e s y del pue-
b lo r e u n i d a e n el t e m p l o , f u e absue l t o p o r los min i s t ros y j u e c e s r ea -
les q u e f u e r o n á d i cho lugar , y e x a m i n a r o n d e n u e v o la a c u s a c i ó n 
f o r m a d a con t r a él ; y e n los l ibros d e los R e y e s s e ve la de sc r ipc ión 
de l t r o n o de S a l o m o n , y del t r ibuna l d o n d e a d m i n i s t r a b a just ic ia [4 ] , 

D e t o d o s los edif icios púb l i cos d e los I l e b r é o s , los p a l a c i o s d e los 
r e v e s d e J u d á y d e Israel son los q u e m e r e c e n m a s nues t ra a t e n -
c ión , d e s p u e s d e la c a s a del S e ñ o r , c u y a desc r ipc ión d a r é m o s e n 
o t r a p a r l e [51. N o s h a b l a l a E s c r i t u r a del palac io d e S a l o m o n co-
m o de u n a o b r a d e u n a magni f i cenc ia e x t r a o r d i n a r i a p a r a aque l los 
t i e m p o s . E r a u n a g r a n c a s a d e c i e n c o d o s d e long i tud , d e c incuen -
t a d e lat i tud y de t r e in t a d e a l tura , so s t en ida p o r c u a t r o ó r d e n e s d e 
c o l u m n a s [ 6 ] q u e f o r m a b a n t r e s ga le r í a s cub ie r t a s d e l a n t e d e las ha-
b i t ac iones . E s t a casa tenia d o s pa t ios ó a t r ios , c a d a uno d e o s 
cua les e ra de c i n c u e n t a codos d e l a rgo y t r e in t a d e a n c h o , los c u a l e s 
t a m b i é n t e m a n á los l a d o s ga le r í a s , c o l u m n a s y hab i tac iones . C o n 
e l m i s m o g u s t o y ba jo e l m i s m o m o d e l o e s t aba f a b r i c a d o el pa lac io 
d e la re ina esposa d e S a l o m o n , é hi ja de l rey de E g i p t o . E n e l 
p r i m e r i t r i o d e l a casa del r e y e s t a b a el t rono e n q u e s e s e n t a b a 
el p r í n c i p e p a r a a d m i n i s t r a r la jus t ic ia , e l cual e ra c o m o un n i cho 
d e m e d r a cub ie r to d e m a d e r a d e c e d r o , y se subía a él p o r g r a -
d a s : su desc r ipc ión se l ée e n el t e r c e r l ibro d e los R e y e s [ / ] . Es t a -
ba r o d e a d o d e c o l u m n a s este t r o n o , las q u e l e f o r m a b a n c o m o un 
pórt ico e n r ededor , y a l p a r e c e r sos ten ían u n a e s p e c i o d e copu la . 

L a s c o l u m n a s d e q u e s e ha h a b l a d o e r a n d e c e d r o , lo m i s m o 
q u e las v i g a s v los cielos r a sos d e las ga le r í a s , y e s t e g r a n n u m e r o d e 
c o l u m n a s d e c e d r o hizo s e d i e se al pa lac io el n o m b r e d e casa riel 
bosque del Líbano: dtmus saltas Libani. E n e s t e edif ic io solo se e m -
p lea ron p i e d r a s va l iosas , lapides prel'mi, c o m o d ice la E s c r i t u r a | S J , 
e s t o es, m á r m o l e s lo s m a s exqu i s i t o s y m e j o r t r a b a j a d o s . D e s d e los 
c i m i e n t o s has ta lo m a s a l to de l edif icio, s e v e í a n p i e d r a s t a l l adas o 
a s e r r a d a s á u n a m i s m a r e g l a v m e d i d a , t a n t o p o r d e n t r o c o m o por 
f u e r a , y t e n í a n d e o c h o á d iez c o d o s d e longi tud. T a l e r a el g u s -
to d e los ant iguos , q u i e n e s h a c i a n cons is t i r u n a p a r t e d e su m a g -
n i f icenc ia e n e m p l e a r en sus edi f ic ios p i e d r a s m u y g r a n d e s , ta-
l la r las c o n m u c h a e x a c t i t u d , y j u n t a r l a s casi sin a r g a m a s a y sin m e z -

(1) Josiu 11. 1 . lagressi sunt domum mulieris meretricis, nomine Rahab, et quie. 
J¡Jnt apud eam. Michos interprete» siguiendo á los Rabinos pretenden, que la pa-
labra hebrea que los Setenta han creido significaba una muger de 
t i b i e n puede tomar. , por una „, eso, ,era._(2) Jadíe. XV, 1. f t t l 
Triem^ingreuusqm eTt ai eam. A,„i usa el h.hrOode la misma P ^ ™ «^J» £ 
oue aíranos intérpretes hacen a misma obnervaeion.—(3) Jeteen, xxvi. III.—(41 J. 
£ m " 8 x 18. et seqq.—(o) Véase hácia el fin de la toe,tacón sobre los 
S p l o s de lo, antiguos, que'está después de lo. dos Ultimo.htaos de l os :R * . 
tnm vi—(61 3 Rea. t u . 2. e.l seqq. El quator dtambalacra, mUr columnas e.eari. 
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c ia r l e casca jo ; e n u n a p a l a b r a , e n h a c e r sus edi f ic ios m u y só l idos y 
m u y mac izos ; l o d o lo cua l a u n e n el d i a se n o t a p o r los v i a j e r o s 
e n lo q u e q u e d a d e los m o n u m e n t o s de la a n t i g ü e d a d q u e s e ha l l an 
e n E g i p t o , e n Pa les t ina , e n S i r i a , y e n o t r a s p a r t e s . 

L a s g a l e r í a s c u b i e r t a s y los p ó r t i c o s q u e e s t a b a n p o r d e l a n t e 
y á los l a d o s d e los edif icios , t e n i a n d o s ob j e to s , d e los c u a l e s el 
p r i m e r o e r a d e f e n d e r el in te r io r d e las c a s a s d e los g r a n d e s ca lo -
res , i m p i d i e n d o q u e el sol c a y e s e á p l o m o s o b r e las p a r e d e s d e las 
hab i t a c iones ; y el s e g u n d o , c o m u n i c a r s e d e u n o s d e p a r t a m e n t o s á 
o t r o s sin sen t i r la i n c o m o d i d a d d e la l luvia ó de l sol . E n los a t r i o s 
d e los g r a n d e s , e n e o u t r a b a n las g u a r d i a s y los q u e v e n í a n á n e g o -
cios, ab r igo c ó m o d o y a g r a d a b l e d e b a j o d e es tas ga le r ías . S o b r e e s -
te plan e s t á n c o n s t r u i d o s a u n e n el dia los pa lac ios d e los p r i nc i -
p e s de O í i e n t e , y c r e e m o s q u e con c o r t a d i f e r enc i a as í e r a el p a -
lac io d e E g l o n , r e y d e los M o a b i t a s e n J e r i c ó , p u e s s e n o s ind ica 
h a b e r allí pór t i cos , ba jo los cua les e s t a b a n las g u a r d i a s e n t r e qu i e -
n e s paso A o d d e s p u e s d e h a b e r m a t a d o á E g l o n . [1 ] , 

l , . ™ ' ^ . . . £ " a q u e l l o s t i e m p o s t en ia m u c h a e s t imac ión el c e d r o p a r a los 
dro y del t d | n c i 0 s : y a s í D a v i d h a b i e n d o f o r m a d a e l l a u d a b l e des ign io d e edi-
» « f f l . <•'•»' u n t e m p l o al S e ñ o r , dec i a á N a t a m : F e ves que yo vico en 

una cosa de cedro, al paso que el Arca del Señor está colocada la-
jo una tunda de pieles [ 2 ] . S a l o m ó n c u b r i ó t o d o el t e m p l o c o n t a -
b las de ced ro , é h izo c o n m a r m o l y m a d e r a d e c e d r o t a m o el á t r i o 
Ulterior d e l t emp lo , c o m o el ves t í bu lo de l S a n t o y los a t r i o s d e su 
pa lac io ; d e m a n e r a , q u e h a b í a t r e s h i ladas de p i ed ra ó d e m á r m o l , 
y d e s p u e s u n a d e c e d r o [3 ] , d e c u y a m a d e r a e r a n t a m b i é n ios p o r -
t icos , las vigas, y los a r te -zonados d e la c a s a del r ey . J e r e m í a s e c h a 
e n c a r a a J o a k u n , r e y d e J u d á [ 1 ] , p o r q u e hacia espac iosos sa lo-
nes y cielos r a sos de c e d r o , y los p i n t a b a con b e r m e l l ó n : Facit la-
quearía cedrina, ping iíi/iie sinopide. E l a u t o r del 2 .° l ibro d e los M a -
c a b e o s [ 5 ] habla d e las p i n t u r a s h e c h a s á fuego . S e p i n t a b a n las 
p a r e d e s o las m a d e r a s , y d e s p u e s se l a s cub r í a c o n c e r a , la q u e s e 
f u n d í a c a l e n t á n d o l e e n un e s c a l f a d o r , y d e s p u e s s e f r o t a b a c o n un 
l ienzo de l m o d o q u e lo índica V i t r u v i o [ 6 ] . T a m b i é n J o s e f o h a b l a 
M d e los d o t a d o s q u e s e h a b í a n h e c h o s o b r e c e r a e n el c ie lo d e 
las ga le r í a s del t e m p l o . F i n a l m e n t e , la E s c r i t u r a pa ra d a r i d e a d e 
u n Edificio sun tuoso y magní f i co , n o s h a b l a d e u n a fábr ica d e c e d r o , 
ó ai'tezon¡¡ila c o n e s t a m a d e r a t a n p rec iosa v t an sólida [ 8 1 Han raido 
nnestros edificios de ladrillo, d e c í a n i n s o l e n l é m e n i e los d e S a m a r í a : no-
solros los nedificaremos con piedl as cuadradas. Han echado por tier-
ra pueslros edificios de. sicómoro, pero los substituirémus con cedro [01. 

A d e m a s de l c e d r o , u saba S a l o m o n d o o t r a s m a d e r a s p r e c i o s a s v 
m a l ' n | : d e é s t e ú l t imo y d e o ro c u b r i ó el m a g n i f i c o t r o n o e ñ 

q u e a d m i n i s t r a b a la jus t ic ia [ 1 0 ] : y c o n m a d e r a e x t r a n g e r a v p r e -
c iosa hizo las ba l aus t r adas d e la ga l e r i a q u e iba d e s d e su pala 'cio a l 
^ (1) Judie, m. 24. Per jtosticvm egrmm est. I.u palabra licbrra de que aquí se 
o i *? , c a l d r " n u 8 0 ; 0 mentido que exedm, voz griega quu siraifiea r.n por. 
n ,o adornado de columna, y de asientos: quiere J.izano que ¿ i e a m la V u l L a 
£ " 5 ™ ' I ! » * Los Setenta traducen: salid p u r en medio do la» ¿ m . 
dia>._(2:2. Hcg. V1I. 2. c! 1. p„ah , . _ , 3 ) 3. fi„ 5 [ 3 6 „ , „ , 2 „ ¿ ^ ¿ 
toioenlano sohre estos dos lugares— (4'i Jerem. xxn. 14—(5) 2. Macb. 11. 3(1. fíi 
vero qii,pmgercmst. (pr. « vero qui inurere el fingere caral)~-(6) Vilm. I. 7. m i ! ' V e l t ' i s ell'-plolil"^' °m• J t ? - ' 9 ) l m - a-
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t e m p l o [1 ] . A c a b , r e y d e I s rae l , t e n i a un p a l a c i o l l amado la casa 
dt marfil, cou m o t i v o d e las m u c h a s obras d e e s t e ma te r i a l q u e h a b í a 
h e c h o e n el la [ 2 ] ; y A m o s i n c r e p a á los r i c o s d e I s r a e l , d ic ién-
d o l e s d e p a r l e del S e ñ o r : Yo destruiré la cosa de invierno con la de 
verano, y acabarán todas las casas de marfil [ 3 ] . T a m b i é n e n los 
S a l m o s s e habla d e la c a s a d e marfil [ 4 ] ; p e r o e s t a s m a s b ien son 
c a j a s ó c o f r e s q u e v e r d a d e r a s c a s a s d e e s t e ma te r i a l . 

E n c u a n t o a las hab i t ac iones d e i nv i e rno y d e v e r a n o d e q u e 
a c a b a d e h a b l a r A m o s , d e b e s a b e r s e q u e e n t r e los H e b r é o s n o e r a 
c o n o c i d o el uso d e las c h i m e n e a s , pues se c a l e n t a b a n poco , y cuan - d 

d o se v e í a n p r e c i s a d o s á h a c e r l o , s e met ía e n la p i eza un b r a s e r o > 

c o n f u e g o . E s t a b a s e n t a d o el r e y J o o k i m en su c u a r t o d e inv ie r -
n o (5 ) , y t en ía d e l a n t e un b r a s e r o l leno d e a s c u a s c u a n d o se le 
p r e s e n t ó el l ibro d e J e r e m í a s , y lo r asgó c o n uñ c o r t a p l u m a s e c h á n -
dolo en el f u e g o has ta q u e s é q u e m ó . A v e c e s en m e d i o de l á t r i o 
s e e n c e n d í a el f u e g o , c o m o suced ió e n la n o c h e e n q u e f u e lle-
v a d o J e s u c r i s t o á la c a s a del s u m o s a c e r d o t e (6) . L a s c o c i n a s 
de l t e m p l o [ 7 ] e r a n á t r ios d e c u a r e n t a c o d o s d e long i tud y t re in -
t a d a la t i tud, en c u y o r e d e d o r habia h o g a r e s d o n d e s e coc ían las 
v i a n d a s d e los sac r i f i c ios pac í f icos , y sub ía el h u m o p o r el a i re s in 
p a s a r p o r n i n g ú n c o n d u c t o . O s é a s habla de las v e n t a n a s ó a b e r -
t u r a s p o r d o n d e p a s a b a el h u m o : Sic.ut fumus de fumaria (8) . 

L a s v i v i e n d a s d e v e r a n o e r a n d e va r i a s c lases , ó m a s b i en , h a b i a 
m u c h o s a rb i t r i o s p a r a p o n e r s e á c u b i e r t o d e los g r a n d e s c a l o r e s de l sol: 
á v e c e s s e m e t í a n las g e n t e s e n l u g a r e s p r o f u n d o s á d o n d e n o po -
d ía l legar el c a l o r : Subest crypto porlicns, subterránea similis, 
qiue estáte incluso frigore riget [!)]. O t r a s veces t e n í a n g a l e r í a s 
e s p a c i o s a s ab ie r t a s por el l ado e n q u e s o p l a b a n m a s o r d i n a r i a m e n -
t e los v i e n t o s , y bien c e r r a d a s p o r d o n d e d a b a e l sol (10 ) . A n t i o -
c o E p i f a n e s t o m a b a el f r e s co e n un per is t i lo (11) c u a n d o s e le a c e r : 

có T o l o m é o p a r a hab la r l e e n f a v o r d e M e n e l a o . C u a n d o E g l o n l ú e 
m u e r t o p o r A o d , e s t a b a en su c u a r t o d e v e r a n o [ 1 2 ] , L a s s a l a s egip-
c i a s d e q u e h a b l a V i t r u v i o , q u e so lo e s t a b a n a b i e r t a s e n c i m a del 

Eso d e la calle, e r a n m u y á p ro |ws i to p a r a c o n s e r v a r el f r e sco , 
' i ce J e n o f o n t e [ 1 3 ] q u e los P e r s a s n o s e c o n t e n t a b a n c o n la som-

b r a d e los á rbo les , y el f r e s c o d e las r o c a s , q u e e r a n m e d i o s en-
t e r a m e n t e n a t u r a l e s "para el caso , s ino q u e t en ian á p ropós i to e n s u s 
c a s a s l u g a r e s d e s o m b r a d o n d e s e r e f r e s c a b a n . Y A m m i a n o M a r c e -
l ino (14) h a b l a d e u n a s c á m a r a s q u e v i o e n C a n o p e d e E g i p t o , q u e 
s e r e f r e s c a b a n c o n el s o p l o d e los v ientos , las q u e e r a n u n o s luga-
r e s ab i e r to s p a r a r e s p i r a r el zéf i ro e n m e d i o d e c a l o r e s exces ivos . 
L o s c u a r t o s d e v e r a n o q u e se v e n hoy e n el O r i e n t e [ 1 5 ] son c u a -
d r a d o s , d e b ó v e d a y un p o c o a l tos , de m a n e r a q u e se s u b e á e l los 
p o r g r a d a s , y e s t á n v e n t e a d o s p o r a b e r t u r a s q u e t i e n e n a r r i b a ; el 
a i re e n t r a p o r ellas, y s a l e p o r u n a p u e r t a q u e e s t á a b a j o . S e sa-

(I) 3. Reg. J. 12. el 2. Paral, ix. 11—(2) 3. Reg. XVII. 39—(3) Amo, m. 15— 
(4) Pe.lv,. ii.iv. í—(Si Jerem. xxxvi. 22.33—(6! Lnc. xxn. M . - ( i ) F.xecb. x m . 21. 
el aeqq.—(8) Osee, «ra. 3—(9) Plin. in villa deseriplione.—iV» Jmenal, Satyr. 1. 

Parte alia lovgis Maridaram falta colmante, 
Sursal, et algenlem rapial carnario solem. 

(II) 2. Maeh. iv. 46 .7» quodam atrio, (gr. perystilo).—(12) Judie ui. 2tl—(U) Ae-
mphant. Coroped. lib. 8—(14) Anrnian. lib. 12—(15) Uo Afnc.Dcscnp. Afm.l. 8. 
c. 4. Tavernier, viaje de l'ersia, 1, 2. c. iv. pág. 145. 
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b e p o r V a r r o n , C o l u m e l a y Paladio , q u e las v i v i e n d a s d e v e r a n o 
so lo e s t a b a n a b i e r t a s Scia cl n o r t e [1 ] . T a m b i é n n o s h a b l a n los 
v i a j e ros d e los luga res q u e t i enen los O r i e n t a l e s p a r a t o m a r el f res-
co . D i c e P r ó s p e r o A l p i n o [ 2 ] q u e e n E g i p t o hay u n o s t u b o s m u y 
l a rgos q u e s e e l evan en m e d i o d e las c a s a s , los q u e t i enen u n a 
a b e r t u r a p o r d e n t r o de d iez c o d o s de a n c h o , y q u e s e a b r e h a c i a 
fue ra á m a n e r a d e c a m p a n a vo l t eada q u e p r e s e n t a su c o n c a v i d a d 
h a c i a el n o r t e ; d e m a n e r a que la a b e r t u r a q u e r e c i b e e l a i r e , e s 

XV. m u c h o m a s ampl ia q u e el t u b o q u e lo c o n d u c e Á la v i v i e n d a . 
Casas partí- L a s c a s a s pa r t i cu la res d e los H e b r e o s en n a d a s e d i s t i ngu ían d e 
iosífcbréo° ' - s d e l o S P u e l , l o s . vec inos ; y las q u e s e v e n e n e l d i a e n Pa l e s -
Techos, esl t i n a , E g i p t o , A r a b i a y Si r ia , son c ó n c o r l a d i f e r e n c i a d e la mis -
caleras, ven- m a figura q u e las d e o t ros t i empos . E l e x t e r i o r e r a d e m a s i a d o sen -

ci l io: su t e c h o e s t aba d i spues to c o m o p l a t a f o r m a , y c u b i e r t o d e un 
t e r r a d o c o m p u e s t o d e t ierra m u y ba t ida , á lin d e q u e f u e r a impe-
n e t r a b l e á la l luvia, y su orilla e s t a b a c u b i e r t a c o n u n a p a r e d d e 
c ie r ta a l tu ra p a r a imped i r una ca ida . Moisés h a b i a m a n d a d o se fa-
br icasen e s t a s p a r e d e s p a r a p r e v e n i r el pel igro d e q u e s e c a y e s e n 
( 3 ) las g e n t e s , p o r q u e s e t en ia la c o s t u m b r e d e sub i r f r e c u e n t e -
m e n t e á las azo téas , d o n d e s e p a s e a b a n , c o m i a n , y s e a c o s t a b a n . 
D a v i d s e p a s c a b a e n la a z o t e a d e su p a l a c i o (4) c u a n d o vió á l a 
m u g e r d e U r i a s q u e s e b a ñ a b a en la c a s a v e c i n a : R a h a b hizo 
s e a c o s t a s e n s o b r e el t e c h o d e su c a s a [ 5 ] los e s p i a s e n v i a d o s p o r 
J o s u é : lo m i s m o hizo S a m u e l c o n S a ú l [6 ] , A b s a l o n hizo l e v a n t a r 
u n a t i euda e n el t e r r a d o del p a l a c i o rea l , y m a n d o q u e e n t r a s e n 
alli las m u g e r e s del r e y David [ 7 ] : c u a n d o S a n s ó n d e r r i b ó el t e m -
p l o de D a g o n [ S ] h a b i a un g r a n n ú m e r o d e p e r s o n a s en su t e c h o : 
A c a z hizo l e v a n t a r a l t a r e s s o b r e las a z o l é a s d o p a l a c i o [9 ] : los p r o -
f e t a s r e p r e n d e n á los I s rae l i t a s por h a b e r o f r e c i d o sacr i f i c ios s o b r e 
sus t e r r a d o s (10) : y J e s u c r i s t o h a c e alusión á la c o s t u m b r e q u e b a h i a 
d e sub i r á las azotéa« , c u a n d o d ice : Predicad Scbre los techos lo que se 
os ha dicho al oido [ I I ] , E n m e d i o de l t e r r a d o h a b i a u n a c l a r a b o y a 
c e r c a d a c o n u n a re ja , y es ta a b e r t u r a s e c e r r a b a c o n u n a e s p e c i e d e 
p u e r t e c i l l a , l a q u e s e q u i t a b a p a r a q u e e n t r a s e la luz ó cl a i re á la p i e -
z a q u e e s t a b a a b a j o , y por u n a d e e s t a s s e d e j ó c a e r O c o z í a s [121. 

S e s u b i a á las azo t ea s por e s c a l e r a s q u e e s t a b a n f u e r a de l ed i -
ficio. L o s h o m b r e s d e q u e h a b l a S a u L u c a s [13J , q u e l l e v a b a n un 
p a r a l í t i c o p a r a p r e s e n t a r l o á J e s ú s , v i e n d o q u e n o p o d i a n e n t r a r á 
l a c a s a por l a p u e r t a , p o r q u e e s t aba l l ena d e g e n t e q u e e s c u c h a -
b a al S a l v a d o r , s u b i e r o n á la azo tea , y d e s c o l g a r o n a l e n f e r m o c o n 
c u e r d a s p a r a p r e s e n t á r s e l o . S e g ú n S a n M a t e o , d i j o el S a l v a d o r e n 
o t ra vez, que el que está sobre el lecho, no baje pura llevar alguva 
cosa de su casa [ 1 4 ] : y as í sin d u d a e r a p rec i so b a j a r p a r a h u i r ; 
p e r o s e b a j a b a p o r la e s c a l e r a q u e e s t a b a hác i a a f u e r a , s in e n t r a r 
e n l a c a s a . S e g ú n c u e n t a H o m e r o [ 1 5 ] , c a y ó E l p e n o r de l t e c h o , y 
s e r o m p i ó el cue l lo , p o r q u e en vez d e t o m a r el c a m i n o d e la es-

(1) Vano t. 1. ir Re rustic. Coltmell. I. 1. c. vi. Pallad. I. 1. lit. 12.—(5) Pros, 
per. Alpin- I- t . ht. 6. de Medicina JEgypti—(3> Deut.. xxii. 8.—(4) 2. Reo. xi. 2. 
—(•') Josué, u. 6. (6) 1. Reg. tx. 2S.-(7) 2. Reg. jvi. 22._(8) Judie, xvr. 27._<9! 4. 
Reg. n u i . 12. Altara queque, qua erant saper tecla eeenaculi Achaz, quer. fecerant reges 
Jada. ¡Forsitan lejenduin, {»«/eceraí Achaz rex Jada) —(10) Jerem.xii.13. Saphon. i. 5. 
—¡11) Hall. x. 2 7 — ¡ 1 2 ) 4 . Reg, , . 2 . Ccciditqnc Ochozieis per canrellos eeenaculi sui. 
(Bebi.inaiMcttltmiuum)—(l3)Liic, v. 13—(14) Jlatí.xsiv. 17.—(15) Odyss. xi.v.63.64. 
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ca le ra , se f u e por o t r o lado . D i c e T o u r n e f o r t [ 1 ] q u e e n T u r q u í a , en lu-
g a r d e e s c a l e r a de p i e d r a , s e usa la d e m a d e r a c u b i e r t a d e un t e j ado . Es -
t a s g r a d a s e n t r e los Gr iegos e s t á n e x p u e s t a s e n t e r a m e n t e a l s o l v á l a l l u v i a . 

L a s v e n t a n a s n o t e n i a n vidr ieras , s ino solo co r t i na s ó zelocías-, 
y as í , el e s p o s o m i r a b a la v iv ienda d e la e s p o s a d e los C a n t a r e s 
p o r las z e l o c í a s ( 2 ) ; y el a u t o r del Ec l e s i á s t i co d i c e (3 ) q u e e l 
i n s e n s a t o c u a n d o va á u n a c a s a e x t r a ñ a m i r a hácia d e n t r o por l a 
v e n t a n a , a g u a r d a n d o á q u e s e le a b r a ; p e r o el h o m b r e d e b u e n a 
c r i a n z a , s e e s t a r á a fue ra . C u a n d o s e d i c e en el t e x t o s ag rado q u e 
s e ab r i an las ven t anas , s e d e b e e n t e n d e r d e las ze locías , ó d e las 
c o r t i n a s d e q u e h e m o s h a b l a d o . C o m o las m u g e r e s r a r a vez sa-
l ían d e s u s casas , y s e les t en ia e n c e r r a d a s e n sus c u a r t o s , s e les 
ve ia m u y f r e c u e n t e m e n t e en las ven tanas . L a m a d r e d e S i sa ra es-
t a b a e n las ven tanas d e su hab i t ac ión i nqu ie t a por l a v e n i d a d e e s t e ge-
n e r a l ( 4 ) . Mico l mi raba t a m b i é n d e s d e su v e n t a n a la p o m p a c o n q u e s e 
t r a s l a d a b a el A r c a ( 5 ) ; y J e z a b e l t a m b i é n ve ia la e n t r a d a d e J e b u e n Jez-
rae l (6). U n a m u g e r d e s a r r e g l a d a e s p i a p o r las ze locías d e su c u a r t o p a t a 
v e r á los q u e p a s a n por la ca l l e (7) . C u a n d o E l iodo ro f u e á r o b a r 
el t e m p l o d e J e r u s a l e n p o r ó r d e n d e S e l e u c o , m i r a b a n las v í r g e n e s y 
las m u g e r e s , u n a s p o r e n c i m a d e los m u r o s , y o t r a s p o r las v e n t a n a s (8) . 

L a s t i e n d a s y las c a s a s d e las m u g e r e s e s t a b a n s e p a r a d a s d e 
las d e los h o m b r e s : y as i , l a s t i e n d a s de S a r a , d e R e b e c a , d e R a -
que l y d e L ía , e ran " independien tes d e las d e A b r a h a m , d e I s a a c y 
d e J a c o b . S a l o m o n edi f icó su p a l a c i o ó la bija de l r e y d e Eg ip to , 
c o n q u i e n s e habia c a s a d o (9 ) . Ja l ie l , m u g e r de H a b e r el c inéo , te-
nia su t i e n d a a p a r t e ; y t a m b i é n la e s p o s a d e los C a n t a r e s tenia 
s u c a s a p o r s e p a r a d o . O r d i n a r i a m e n t e las m u g e r e s n o comian c o n 
s u s m a r i d o s c u a n d o habia e x t r a n g e r o s á la mesa ; y as í S a r a n o s e 
p r e s e n t ó en e l conv i t e q u e A b r a h a m d i ó á los t r e s á n g e l e s , ni R e -
b e c a e s tuvo e n el b a n q u e t e q u e con motivo d e su m a t r i m o n i o s e 
d i ó á E l iezer , s iervo d e A b r a h a m . S e s a b e l a d i f icul tad q u e tuvo l a 
r e i n a V a s t i d e c o m p a r e c e r en e l fest ín d e Asue ro (10) , d e l a n t e d e los 
h o m b r e s q u e allí e s t a b a n . P e r o e s inúül h a b l a r m a s l a r g a m e n t e d e 
u n a c o s t u m b r e c o n o c i d a p o r mil luga res d e los L i b r o s santos , y q u e 
a u n s e p r a c t i c a en todo el O r i e n t e , y e n u n a g r a n p a r t e d e E u r o p a . 

Al p r e s e n t e e n Pa les t ina casi t o d a s las puer t a s , a u n las d e los 
edi f ic ios núb l i cos y sun tuosos , c o m o a l g u n a s iglesias a n t i g u a s son su-
m á m e n t e ' ba ja s , d e m a n e r a q u e n o s e p u e d e e n t r a r por el as s ino 
a g a c h á n d o s e . Asegú ra se q u e e s t a c o s t u m b r e p r o c e d e de q u e los A r a -
bes o r d i n a r i a m e n t e c o r r e n á c a b a l l o e n aque l los países , y qu i e r en 
p o r e s t e a r b i t r i o imposib i l i ta r los p a r a e n t r a r e n las iglesias v í a s ca-
sas; pero c o m o n o h a b i a es ta r a z ó n en t i e m p o en q u e los l l e b r é o s 
e s t a b a n en p a c í f i c a poses ion d e su t i e r r a , n o es p r o b a b l e es tuvie-
sen d e s f i g u r a d o s sus edi f ic ios c o n p u e r t a s t a n d e s p r o p o r c i o n a d a s . L a s 
q u e n o s " d e s c r i b e la Esc r i t u r a y J o s e f o , e r a n m u y m a g n i f i c a s ; b i e n 
q u e es v e r d a d q u e n o s h a b l a n so lo d e las p u e r t a s de l t e m p l o , d e 
las cua les , s e s u n Jose fo , h a b i a a l g u n a s q u e t e m a n h a s t a sesen ta c o -
d o s d e a l t u r a y ve in te d e a n c h o (11) . E n o t ra p a r t e a s e g u r a q u e 
t e n i a n c i n c u e n t a c o d o s d e a r r i b a á a b a j o , y c u a r e n t a d e l a t i t ud 
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(1 ) , t o d a s c u b i e r t a s d e l á m i n a s d e o r o y d e p l a t a . L a p u e r t a o r ien ta l 
e r a d e b r o n c e , y t an p e s a d a , q u e s e n e c e s i t a b a n ve in te h o m b r e s pa-
r a a b r i r l a y c e r r a r l a ( 2 ) : sus t r a n c a s e s t a b a n u n i d a s á la p u e r t a s 
c o n h i e r ros c u a n d o se l a c e r r a b a , y sus c e r r o j o s e n t r a b a n m u y pro-
f u n d a m e n t e en l a c a v i d a d d e u n a p i ed ra m u y sólida. Ezequ í ' a s s e 
vió o b l i g a d o á a r r a n c a r e l o ro q u e c u b r i a las p u e r t a s de l t e m p l o pa-
r a c o m p l e t a r l a s u m a q u e S e n n a q u e r i b le ex ig ía (3) . L a s p u e r t a s d e 
l a c i u d a d d e G a z a q u e s e l levó S a n s ó n (4 ) , e r a n so lo d e m a d e r a 
a s í c o m o sus p ies d e r e c h o s . E n t o d o el O r i e n t e ( 5 ) , las p u e r t a s t a n t o d e 
los p a l a c i o s c o m o d e las c a s a s pa r t i cu l a r e s , e s tán h e c h a s d e la m a n e r a 
s igu ien te : los p ies d e r e c h o s y el l intel son o r d i n a r i a m e n t e d e m a d e r a : 
a r r i b a y a b a j o s e d e j a u n a s a l i da ó r e s a l l o , e n q u e se h a c e n d o s a g u -
j e r o s q u e son los qu ic ios , ó e jes e n los c u a l e s g i ra l a p u e r t a : n o t i ene 
ni h e r r a g e s , n i t u e r c a s , ni c e r r a j a s d e h ie r ro e n sus p u e r t a s , y so lo son 
d e e s t e m e t a l l a c a d e n a y la a rgo l l a q u e s i rve p a r a ce r ra r l a s . 

E n a l g u n o s l u g a r e s las p u e r t a s son d e p i e d r a d e u n a so l a p i e z a , y g i -
r a n s o b r e e jes t a m b i é n d e p i e d r a . L a s d e los sepu lc ros d e los royes d e . h i -
d á , s e g ú n se desc r iben , son marav i l losas , p u e s son d e u n a sola p i e z a tal la • 

XVl i i d a s e n la m i s m a r o c a , c o n sus p ies d e r e c h o s , su u m b r a l , s u lintel v sus e jes . 
Modo de cer. C e r r á b a n s e e s t a s pue r t a s i n t e r i o r m e n t e c o n u n a t r a n c a d e mu-
rar y abrir d e r a ó b a r r a d e m e t a l , y b u e n o s ce r ro jos . S e f i j aban e s t a s t r a n c a s 

Par las . Cont ra la p u e r t a c o n c o r r e o n e s ó c a d e n a s d e h ier ro . D i c e la Esc r i -
t u r a q u e las s e s e n t a c i u d a d e s l l a m a d a s Avo t - Ja i r . en el p a i s d e B a s a n 
(ti), t e n i a n m u r a l l a s y c e r r a d u r a s d e b r o n c e ; y el S a l m i s t a (7 ) ó I s a í a s 
(8) h a b l a n d e p u e r t a s d e b r o n c o y d e c e r r a d u r a s d e h ier ro . L a p a l a b r a 
h e b r e a (9) q u e s igui t ica calzar, t a m b i é n se t o m a p o r cerrar una puer-
ta y a p r e t a r las a t a d u r a s q u e l i jan la t r a n c a ; p o r q u e c o m o a n t i g u a m e n t e 
los c a l z a d o s ó s a n d a l i a s se a t a b a n á los p ies c o n c o r r e a s , a s í t a m b i é n 
c o n c o r t a d i f e r e n c i a , s e fijaba á l a p u e r t a el a t r avesaño . E l l u g a r d e 
D e u t e r o n o m i o q u e o r d i n a r i a m e n t e s e t r a d u c e d i c i e n d o : Su calzarlo será 
de hierro y de bronce (10) , p u e d e t a m b i é n e n t e n d e r s e d e e s t e m o d o : Sus 
atravesaños (es to es, sus ce r ro jos ) , serán de hierro y de cobre. 

P a r a qu i t a r e s t a s c e r r a d u r a s y c o r r e o n e s , h a b i a u n a e s p e c i e d e lla-
ve, c u y a f o r m a n o c o n o c e m o s b ien . C u e n t a J o s e f o ( I I ) q u e d u r a n t e el 
ú l t i m o sitio d e J e r u s a l e n por T i t o , h a b i e n d o l l egado los I d u m é o s á so-
l ici tud d é l o s s i t i a d o s , u s a r o n los q u e e s t a b a n d e n t r o del t e m p l o d e sier-
r a s p a r a r o m p e r los a t r a v e s a ñ o s d e las p u e r t a s , á fin d e i n t roduc i r las 
t r o p a s auxi l ia res . P a r a abr i r ó qu i t a r las c e r r a d u r a s q u e e s t a b a n u n i d a s ó 
fijadas á l a p u e r t a , n o b a s t a b a p u e s e s t a r a d e n t r o , e r a p r e c i s o t e n e r la llave. 
L o que t a m b i é n s e o b s e r v a c o n p o c a d i f e r e n c i a e n el p a s a g e d e E g l o n ; 
p u e s los d e p e n d i e n t e s d e e s t e p r í n c i p e , q u e r i e n d o a b r i r la p u e r t a q u e 
A o d al sa l i r h a b i a c e r r a d o , t o m a r o n la l lave (12 ) p a r a qu i t a r el c e r -
ro jo . F r e c u e n t e m e n t e h a c e l a E s c r i t u r a a lus ión á l a c o s t u m b r e d e 
e c h a r y q u i t a r l o s cer ro jos d e las p u e r t a s . Yo he oido decir que tú 
sabes mterp.retar las cosas obscuras y desatar las cosas Usadas, di-
j o á D a n i e l , B a l t a s a r rey de B a b i l o n i a ( 1 3 ) , e s t o es . tú s a b e s a b r i r 
lo q u e esta c e r r a d o é i lus t rar lo obscuro . Y J e s u c r i s t o d ice en el 
E v a n g e l i o : Lo que hubiereis alado ó desatado sobre la tierra, será 
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SOBRE LAS HABITACIONES DE LOS ANTIGUOS HEBRÉOS. 4 4 1 
Otado ó desalado en el cielo ( 1 ) : será a b i e r t a ó c e r r a d a la p u e r t a 
d e l c i e l o á lo s q u e la h u b i e r e i s ab i e r to ó c e r r a d o e n l a t i e r r a . S e ha-
b l a e n los l i b ros d e los R e y e s (2 ) d e c i e r t a s c a d e n a s q u e se rv ían 
p a r a c e r r a r l a s p u e r t a s d e l S a n t u a r i o . E n C h a r d i n s e l ée el uso q u e 
s e h a c e e n O r i e n t e d e l a s c a d e n a s p a r a c e r r a r las p u e r t a s ; y H o m e -
r o t a m b i é n h a b l a d e l a s a t a d u r a s c o n q u e s e a m a r r a b a n las t a p a s d e 
los c o f r e s ^ c u y a c o s t u m b r e s e obse rva t o d a v í a en e l L e v a n t e , doli-
d o s e c i e r ran los c o f r e s c o n un lazo, al q u e s e le p o n e un sel lo (3 ) . x i x . 

N o h a l l a m o s u n p a s a g e bien c la ro c o n q u e se p r u e b e q u e ios Urraíuras 
« n t i g u o s H e b r é o s u s a s e n d e c e r r a j a s , p o r q u e el n o m b r e d e minhul, y "aves, 
q u e o r d i n a r i a m e n t e s e e n t i e n d e p o r cerradura, m a s b ien s ignif ica l a 
cuerda q u e s e r v i a p a r a fijar el a t r a v e s a ñ o , p u e s q u e p o r lo c o m ú n 
a q u e l n o m b r e e s t á u n i d o a l d e beriach, q u e s ignif ica u n atravesaño 
ó un cerrojo. A l g u n a idea n o s d a la e s p o s a d e los C a n t a r e s (4 ) 
p a r a c o n o c e r la f o r m a d e e s t a s a t a d u i a s y a t r a v e s a ñ o s , pues d ice q u e 
h a b i e n d o su a m a d o m e t i d o l a m a n o por 'el a g u j e r o d e la puer ta , fue 
e l l a á- ab r i r l e ; p e r o q u e h a b i e n d o q u e r i d o c o g e r las puntas del lazo 
( H e b r . á la let. las manos del minhul, es to e s , las e x t r e m i d a d e s de l 
l a z o de l a t r avesaño ) , las e n c o n t r ó c a r g a d a s d e m i r r a q u e h a b i a d e r r a -
m a d o s u q u e r i d o . H a b i a p u e s e n mci j io d e e s t a p u e r t a u n a a b e r t u r a p a r a 
m e t e r el b r a z o y a b r i r d e s d e a f u e r a c u a n d o se t e n i a l a l l ave . Ilabia an-
tiguamente la costmbre, d i c e e l Escol ias tes d e A r a l o (5) , de tener la llave, 
por dentro, porque en otro tiempo las llaves entre los Egipcios y Lacede-
monios no estaban por fuera, como en el dia. E s muy c r e í b l e q u e e s t e y 
o t r o s m u c h o s usos e ran s e m e j a n t e s e n t r e lo s H e b r é o s y los E g i p c i o s . 

D i c e H o m e r o (6 ) q n e Eur ic léa , s a l i e n d o de l a p o s e n t o , t i ró d e 
l a p u e r t a m e d i a n t e su a r g o l l a d e p l a t a , y q u é s o l t a n d o el c o r r e o n 
q u e s u s p e n d í a la t r a n c a q u e h a b i a e n lugar d e l lave, l a c e r r ó : c e r c a 
d e la a rgo l l a e s t a b a u n a g u j e r o p o r d o n d e p a s a b a u n a c o r r e a q u e 
a l z a b a ó b a j a b a el a t r a v e s a ñ o ó t r a n c a q u e e s t a b a d e t r a s , con l a 
q u e s e c e r r a b a c u a n d o se l a so l t aba , y s e a b r í a c u a n d o se la t i r aba . 
O b s e r v a E u s t a t i o (7 ) q u e en o t r o s t i e m p o s e l a t r a v e s a ñ o t e n i a d o s 
l a z o s , u n o á la d e r e c h a y o t r o á l a i z q u i e r d a , l o s q u e c o l g a b a n d e 
c i e r t o s a g u j e r o s p o r a m b o s l a d o s p a r a a b r i r y c e r r a r . H o m e r o des -
c r i b e c o n e l e g a n c i a el m o d o c o n q u e se ab r í an l a s p u e r t a s , y a u n 
l a figura d e las l lavos : h a b l a n d o d e P e n é l o p c q u e a b r e u n a p u e r t a 
d e s u ca sa , d i c e : Tomó con su fuerte mano la torcida llave, la que 
era de bronce, hermosamente trabajada, y su ojo era ile marfil. Ella 
desde luego desprendió la corría prontamente de la argolla, metió la 
¡l.tve, y quitó con destreza las trancas de la puerta', luego que la llave 
tocó la puerta, se abrió estacón tan gran ruido, como el que hace un 
toro que brama en la pradería (8) . Y as í l a l lave c o n q u e se qu i ta -
b a n es tos l azos e r a m u y g r u e s a , c o n su e x t r e m i d a d d e m a d e r a o 
d e marf i l , y e n c o r v a d a á m a n e r a d e hoz. P a r a a b r i r s e d e s p r e n d í a 
l a c o r r é a q u e c u b r i a el a g u j e r o d e l a c e r r a d u r a ; y m e t i e n d o la l lave 
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c u e s t e a g u j e r o s e e m p u j a b a el c e r r o j o q u e e s t a b a p o r d e n t r o , y s e 
a b r í a q u i t a n d o el a t r a v e s a ñ o c o n la llave, q u e e r a m u y d i s t i n t a d e 
los nues t r a s . A u n e n el día son c o m u n e s e n ios c a m p o s las l l a v e s 
to rc idas ; p e r o so lo s i rven p a r a d e s c o r r e r e l c e r r o j o , ó q u i t a r u n a 
t r a n c a d e m a d e r a q u e es tá e n l a p a r e d , y q u e s e p o n e c o n t r a ¡a 
p u e r t a p a r a c e r r a r l a . F i n a l m e n t e , de l a g u j e r o q u e e s t a b a e n m e d i o d e 
l a p u e r t a y p o r el cual e n t r a b a el b r a z o p a r a a b r i r l a , h a b l a m u y e s -
p r e s a m e n t e Á p u l e y o : Lamaclms spedalie virlulis sute Jiducia, qua 
clavi immittendre foramen, sertsim ¿amisto manu, claustium evelkre 
gestiebat ( I ) . H a b l a a s i m i s m o en o t r a p a r l e d e la l lave p a r a c o r r e r 
el c e r r o j o : Subdita clavi pesadas reducá ( 2 ) . L a s p u e r t a s s e ce r ra -
b a n por d e n t r o y p o r fue ra , y al e f e c t o n o s e n e c e s i t a b a d e l lave; 
y as í h a b i e n d o sa l ido A o d del c u a r t o d e E g l o n , c e r r ó d i l i g e n t e m e n t e 
la p u e r t a , y e so s in l lave , c o m o lo no ta S a n A g u s t í n (3) , a u n q u e 
n o s e p u e d a abr i r sin e l la ; p o r q u e h a y c i e r t a e s p a c i e d e c e r r a d u -
ras , c o m o son las l l a m a d a s verudata, q u e s e c i e r r a n sin llave, p e r ó 
neces i t an d e e l l a p a r a abr i rse . 

XX. A d e m a s d e e s t a s e s p e c i e s d e l l aves d e q u e a c a b a m o s d e ha-
ciir.is sipo- b l a r , d ice S a l m a c i o (4 ) q u e habia o t r a s p a r a c o n t e n e r el a í r a t e -

l e s de llave» s a ñ 0 y c o n s e r v a r l o un ido á la p u e r t a , y al e f e c t o - s e i n t r o d u c í a e n 
e l a t r a v e s a ñ o u n a c lav i j a a g u j e r a d a c o m o t u e r c a , l a q u e lo c o n t e n i a : 
y c u a n d o se que r i a abr i r , s e m e t i a u n a l lave e n f o r m a d e to rn i l lo e n la 
t u e r c a d e la c l a v i j a , s e t i r a b a d e e l la , y la t r a n c a c a í a p o r si m i s m a , 
ó s e l a e c h a b a á un l ado , c o m o q u e y a e s t a b a l ibre . E l to rn i l lo s e lla-
m a b a balanagra, y la c lav i j a bátanos; lo q u e s e v e m u y c l a r a m e n t e e n 
Ar i s tó f anes | 5 ] y e n s u s Esco l i a t e s : Ten cuidado de la'cerradura y del 
atravesaño, y procura no se carcoma la clavija: e n g r i e g o , balanum. 

D e s p u é s s e u s a r o n las l l aves l a cón i ca s , m a s c ó m o d a s y s e g u r a s 
q u e t o d a s las p r e c e d e n t e s , por c u y o m e d i o s e c e r r a b a p o r d e f u e r a , 
s in v e r s e e n la p rec i s ión d e m e t e r la m a n o al t r avez d e la p u e r t a p o r 
el a g u j e r o q u e o r d i n a r i a m e n t e t e n i a : e s t a s l l aves en f o r m a d e c r u z [ 6 ] 
e s t a b a n provis tas d e t r e s dientes , y una vez e n c e r r a d a a l g u n a p e r s o n a 
d e n t r o d e la c a sa , n o p o d i a sa l i r si n o s e le a b r í a p o r f u e r a . C r e e S u i -
d a s [ 7 ] q u e el c e r r o j o s e p o n i a p o r f u e r a , d e m o d o q u e e r a p r e c i s o 
l l evar s i e m p r e c o n s i g o la l lave si s e q u e r i a vo lver á e n t r a r , c u y a in-
venc ión n o a g r a d ó á las m u g e r e s e n los pa íses e n q u e s e las t e n i a b a j o 
d o llave. "Véase c o m o se q u e j a n e n A r i s t ó f a n e s : Se m-ve.n hoy nues-
tros maridos de estas llaaeatas malignas de tres dientes, de estas 
llaves lacónicas: tintes coi) un sello de tres óbolos podíamos abrir todas 
las puertas; pero hoy el desgraciado Eurípides les ha mostrado cienos 
sellos muy pequeños, y como roídos de gusanos que ellos cargan siem-
pre consigo [ 8 ] . E s t a s Ultimas l laves e n f o r m a d e se l los r o í d o s d e 
g u s a n o s , son m u y d i f e r e n t e s d e l a s l laves l a c ó n i c a s ; y p r e t e n d e n los 
Esco l i a s t e« h a b e r s i d o v e r d a d e r o s t r ozos d e m a d e r a c a r c o m i d a , q u e 
s e a p l i c a b a s o b r e la c e r a e n vez d e sello, y q u e e r a i m p o s i b l e c o n -
t r a h a c e r l o s , c o m o s u c e d e c o n los sel los [9 ] , P e r o n o e s f ác i l p e r s u a -

d í Apulei Asirei. I. 4.—(2) Idem. í. 1—(3) Avg. qu. 23. ra Judie. Aul. ale rían. 
aira genu* fiat, qrnd sine clan posse.l elaudi, nec sine clati aperiri: nam tunt quí-
dam taha, seeal ea que tnucíala dieunlur.—'t) Salmos, in Stlm—tS) Aristophan. in 
Fe»,,,», 1. m i - ® Vide Salmos, in Sotin-O) Suidas.-lS) Arisloph. ir. 
rhes. Kophonaz. Vtdt el l'laul. in Mostelar. 

Clarim haramre esdium lawnieam jam iuhe efferri istias, 
Haste ego xieis occludam Awic/om.—;9) Bisel. ¡nArislophan. p.7S0.Et Suidas. Paium, 
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d í r s e q u e a l g u n a v e z s e h a y a u s a d o r e a l m e n t e d e la m a d e r a c a r c o -
m i l a e n lugar d e l se l lo , y lo m a s c r e í b l e e s , q u e s e u s a s e n a n i l l o s 
c o n a i g u n a l a m i n i l a q u e pud iese r e p r e s e n t a r lo q u e u n a m a d e r a p i co -
t e , d a ; p o r q u e e n v e r d a d he n o t a d o e n el g a b i n e t e d e M r . el A b a t e F a u -
vcl , c i e r t o s ani l los d o b r o n c e , e n los c u a l e s s e ve ian en el lugar 
d e i svilo m u c h a s p u n t a s q u e s e e l e v a b a n c o n d e s i g u a l d a d , ) - q u e d e b í a n es-
t a m p a r s o b r e la c e r a p i c a d u r a s y e l evac iones m u y dit ieilcs d e imi ta r , 
y s en re j an te s á la impres ión q u e d e j a r í a l a m a d e r a ro ida d e g u s a n o s . 

P o r l o d e m á s , n o s e h a b l a e n la E s c r i t u r a , n i d e es tos ani l los 
l l enos d e a g u j e r o s , ni de las l l aves lacónicas ; p e r o s í e s c i e r t o q u e 
f r e c u e n t e m e n t e s e u saba del an i l lo p a r a c e r r a r : y as í e s q u e D a n i e l 
c e r r é el t e m p l o d e Bel con e l se l lo d e D a r i o (1 ) , y él m i s m o f u e en-
c e r r a d o b a | o e lañ i l l e i del rey e n e l l a g o d é l o s l eones [2 ] . Moi sé s di-
c e q u e e l S e ñ o r t i e n e s e l l a d a s e n sus t esoros las i n i q u i d a d e s d e los 
m a l v a d o s , p a r a v e n g a r s e e n el d í a q u e h a s e ñ a l a d o : ¿Norme luce con-, 
dita tunt apitd ne et sígnala in thesauris iritis [ 3 ] ? Y J o b : q u e D i o s 
t i e n e e n c e r r a d a s las e s t re l l a s c o m o d e b a j o d e un sello: Slellas clandit 
quasi sub signáculo [4 ] , E l e s p o s o d e los C a n t a r e s d e s e a ser c o m o 
u:i s e l lo s o b r e e l Corazon y el b r azo d e s u e s p o s a [ 5 ] ; v e n o l r a 
p a r t e l a c o m p a r a á u n a f u e n t e s e l l a d a [ l i ] ; y el a u t o r del Ecles iás -
t i c o q u i e r e t e n e r u n a g u a r d a ' á s u b o c a y un sel lo s o b r e sus l a b i o s 
[ : ] . F i n a l m e n t e , el s e p u l c r o d e n u e s t r o S a l v a d o r t a m b i é n f u e sellu-
o o r 8 ] . P l in io sos t i ene q u e el u s o d e los ani l los p a r a se l l a r y c e r -
iy i-, n o c t a c o n o c i d o a n t e s d e la g u e r r a d e T r o y a [ 9 ] , porque; e n -
tói s e g U a r d á b a el o r o , la p l a t a y las cosas p r e c i o s a s e n c o f r e s a t a -
do« c on coi d o n . s ó lazos; p e r o el p a s a g e d e M o i s é s q u e a c a b a m o s 
d s ií--rir p r u e b a a b i e r t a m e n t e lo c o n t r a r i o . C a s i t o d a s las l laves a n -
t u c a s . * « d e b r o n c e , y m a s pequ t -ñas q u e las nues t r a s , lo q u e po- -
d ia c a r m a s f u e r z a á ' la o p i n i o n d e los q u e c r e e n q u e a n t e s s e u s a b a 
m o c h o d e c a u d a d o s , - c u y o u s o s e n o t a p o r P e t r o n i o : Dumloqvimnr, 
sera sua spi nte decidi1: y a s e g u r a n los v i a j e ros , q u e a u n e n el d í a 
s m m u v c o r n a r t i » e n e l O r i e n t e [ 1 0 ] . S e v e e n ' l o s g a b i n e t e s d e Pa -
r í s d e Í W á u t , F a u v e l y G i r a r d o n , sor t i jas d e b r o n c e c o n u n a l l ave 
e n h i p a r d e se l lo , la cual"no p o d i a servir s ino p á r a l o s c a n d a d o s ó c a j a s . 

E n t o d o e l L e v a n t e , las c e r r a d u r a s y l l aves son d e m a d e r a [ 1 1 ] , y L l a 7 C 3 ' , , 
e s t a s ú l t imas son t a n g r u e s a s c o m o un b r a z o ; p e r o e n g e n e r a l son co- madera, 
m n e l d e d o p u l g a r , c u a d r a d a s , ob longas , y en su e x t r e m i d a d t i enen 

- e n e o ó --eis d i e n t e s d e h i e r r o c o l o c a d o s á d i s t a n c i a : s e i n e t c la l la-
v e e n l a c e r r a d u r a , p e r o n o d i r e c t a m e n t e , s ino p o r un l ado y d e sesgo, 
y s u s c l avos ó d i e n t e s a g a r r a n d o á o t r o s q u e e s t á n en lo inter ior 
d e l a r - r r a d u r a , h a c e n pa--ar á d e r e c h a é i zquie rda e l p a s a d o r q u e 
s i n » ! p a r a a b r i r ó c e r r a r . D i c e C h a r d i n [ 1 2 ] q u e la c e r r a d u r a e s c o m o 
u i r a s trillo q u : e n t r a á m e d i a s e n u n a c h a p a d e m a d e r a ; y la l lave, 
u-i pa lo en c u v a e x t r e m i d a d h a y u n a s p u n t a s q u e e n t r a n e n l a c h a r a 
y -ni" l e v a n t a n el rastrillo [ 1 3 ] , N o p o d e m o s c a l c u l a r la a n t i g ü e d a d 
d e e s t a s l laves: p e r o I s a í a s n o s h a b l a d e E l i a s im, h i jo de l l e l c t a s , a 

(1. Daniel, xiv. 13. 1S._(2) vi. 16. ! 7 . - ' 3 ! Deal. «STO.. 34. <j) M 
7 "¡i Car,I .,-,. 6. 'til Cani. iv. 12. [J] Eeeli. K H . 33. (8) Moti, s o n 6b. 9] 
b r i 33 , U Lilla» -,cié resles, casagac auna „ argentea ,1 ea 

'• -V t u r f i .rfir.,- gobierno pol'tico dé to ' Persas, tomo . j * g . 
- { 1 3 1 v , : a s e " i l i andini, viajo al monto Líbano, cap. pág. 73. 
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q u i e n promete el Señor poner la Hace de la caso de David sobre 
su hombro [ 1], V e m o s t a m b i é n d ive r sas figuras an t i guas t r a í d a s d e 
E g i p t o , d e l a s c u a l e s a l g u n a s l l evan sobre el h o m b r o u n a l lave to rc i -
d a , ó bien m u y s e m e j a n t e á las nues t r a s , p e r o m a s g r u e s a s , y al p a r c -
c e r d e e s t a s l l aves g r u e s a s d e m a d e r a e s d e las q u e h a b l a I s a í a s . 

Muelles de J a m a s f u e r o n los H e b r e o s m u y m a g n í f i c o s e n sus m u e b l e s , y a u n e l 
loe Hebreos, d í a los p u e b l o s v e c i n o s d e J u d é a ñ o u s a n t a p i c e s , sillas, lechos , p i n t u r a s , 

e s t a t u a s y o t r o s m u e b l e s s u n t u o s o s q u e h a y e n t r e noso t ros : p u e s un g r a n 
t a p i z q u e c u b r e el s u e l o de l a p o s e n t o y m u c h a s r icas a l m o h a d a s co lo -
c a d a s s o b r e un sofá , f o r m a n casi t o d o el l u jo d e las c a s a s m a s r i ca s . D e 
n o c h e s e e x t i e n d e e n u n a sala a l f o m b r a d a el l echo , c o n s á b a n a s y o t r a s 
c u b i e r t a s , y al o t r o d i a por la m a n a n a s e r e c o g e t o d o , d e m a n e r a , 
q u e e n el a p o s e n t o n o q u e d a cosa p a r a e l r e s t o de l d ia , c u y a c o s -
t u m b r e e s la m a s c o m ú n e n t r e los Or ien ta les . N o e r a e n t e r a m e n t e lo 
m i s m o e n t r e los H e b r e o s , q u i e n e s t en ían c a m a s fijas y sillas. S a l o m o n 
e n su opu lenc i a s e servia d e vaj i l la d e o r o , y n o se pr ivó d e c o s a q u e 
p u d i e r a a l e g r a r su espír i tu y sen t idos [ 2 ] ; p e r o e n lo individual i g -
n o r a m o s cuá l e r a la m a g n i f i c e n c i a d e sus m u e b l e s . E l rey d e T i r o [ 3 ] , 
c u y a g r a n d e z a y o p u l e n c i a n o s d e s c r i b e E z e q u i e l , i b a c u b i e r t o d e p c -
d i e r i a , y br i l laba su p a l a c i o c o n o r o y m e t a l e s p rec iosos . E s a c iudad 
e . - taba l l e n a d e es tofas , p e d r e r í a s y e f e c t o s valiosos: el mar f i l a d o r n a -
b a s u s navios, c u y a s velas e r a n d e p ú r p u r a . E n un t i e m p o e n q u e la 
p l a t a e r a l an c o m ú n en J e r u s a l e n c o m o las p i e d r a s [ 4 ] , e s m u y n a -
t u r a l q u e los m u e b l e s tuv ie sen t a m b i é n es ta o p u l e n c i a p rod ig iosa ; 
p e r o a q u í so lo h a b l a m o s d e lo q u e e r a c o m ú n e n el país y o r d i n a -
r i o e n t r e lo s I s rae l i t a s . P a r a f o r m a r a l g u n a i d e a , c o n s i d e r e m o s los 

• m u e b l e s q u e s e p u s i e r o n e n la hab i t ac ión d e F.liséo: Hagámosle un 
aposento pequeño, d e c i a u n a m u g e r d e S u n a n , p o í i f ú m o s í e m lecho, una 
mesa, una silla y un candilero, para que allí se recoja cuando venga [»]. 
F r e c u e n t e m e n t e s e d i r igen los p ro fe t a s c o n t r a el e x c e s o e n los ador -
nos , c o n t r a la mol ic ie d e los t r a g e s , y con t r a l a sun tuos idad d e los 
edi f ic ios ; p e r o n o l e e m o s q u e c o m b a t a n la super f lu idad d e los m u e b l e s . 
P o r a l g u n o s luga res s e c o n o c e q u e s e u s a b a n t ap i ces , s o b r e los q u e 
s e s e n t a b a n , y t a m b i é n a l m o h a d a s p a r a r ec l i na r se e n e l las . A m o s (6 ) 
r e p r e n d e á los r icos p o r q u e s e s e n t a b a n s o b r e la r o p a q u e los pobre s 
l e s h a b í a n d a d o e n p r e n d a s ; y E z e q u i e l (7 ) h a c e lo m i s m o c o n los 
f a l so s p ro fe t a s , p o r su c o m p l a c e n c i a p c l i j r o s a , d i c i e n d o , q u e p r e p a r a -
b a n a l m o h a d a s b a j o todos los b r a z o s . A u n a j p r e s e n t e usan en e l L e v a n t e 
d e t a p i c e s y a l m o h a d a s . U n a m u g e r c o r r o m p i d a d ice , s e g ú n los P r o -
ve rb io s : l o he. colgado mi cama con cuerdas, y la he cubierto con ri-
cos tapices di Egipto: he rociado mi cámara con mirra, con aloe y cina-
momo ( 8 ) . E s m u y f r e c u e n t e e n la E s c r i t u r a h a b l a r d e l e c h o s y d e 
a l i a s , y as i l a e s p o s a d e los C a n t a r e s h a b l a del l e c h o d e S a l o m o n (9 ) , y 
E z e q u i e l d e las m e s a s y p e r f u m e s q u e s e p o n i a n s o b r e e l l as : Sedistiin kc-
to pvteherrimo, et mensa o mata est. ante te: thymiama meum et rnguentum 
m,um pBfuistimpeream ( 10 ) . A m o s r e p r e n d e f u e r t e m e n t e (11 ) á l o s ri-
c o s q u e d o r m í a n e n l echos d e mar f i l , y v iv ían e n el l u j o y la mol ic i e . 

[H ¡sai m 22. [ 2 ] E « I . n. 8, et 3.' Reg. x. 21. [3) Exeeh. xxvm. 13. et sew 

1« 3. Iteg. . . 27 [5] 1. Reg. ,». 10. Et pmavmt i» «> leeuiam [Helr. leetam'Tt 
« « » * . , p 6] ¿ « . , . , , . 8 . f7] Ezed: xm. 18. [8] Prov. ra. 16.17. OjCaM. ,„. 
,t.r.lecMum [Htbr. laim\ Salamoais ¡ce. [ lOJEifc í . xxm. 41. [11] .1«M. VI. 4. 
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C A P . X X V I I . Orden para levantar un monumento mas allá del 
Jordán Ceremonial que debía guardarse al pronunciar las 
maldiciones v bendiciones sobre los montes Garizim y Ilebnl.. 1 7 8 

C A P . X X V I I I . Bendiciones prometidas 6 los que observen la 
leu del Señor. Maldiciones contra los infractores 1 8 1 

C A P . X X I X . Renuévase la alianza entre Dios y el pueblo de Is-
rael. Amenazas contra los infractores 1 8 9 

C A P . X X X . Se volverán los Judíos al Señor, y tendrá piedad de 
1 líos. No es imposible cumplir con sus preceptos. Les propone 

los bimrs y lo'males 194 
C A P . X X X I . Moisés nombra por sucesor á Josué. Manda que 

cada siete años se lea al pueblo la ley. Dios le anuncia una 
muerte próxima, y le manda componer un cántico 1 9 7 

C A P . 1 X X ' l . Ultimo cóntico de Moisés. Sube al monte Abarim, 
y mira desde allí la tierra de Canaan 2 0 1 

C A P . X X X I I I . Bendice Moisés á las tribus, y profetiza, lo que 
les ha de suceder * f¡Qg 

C A P . X X X I V . Muerte y sepultura de Moisés. Josué le sucede. 
Elogio de aquel 

JOSUE. 
P r e f a c i o de l L i b r o d e J o s u é 2 1 9 
D i s e r t a c i ó n a c e r c a d e la l luvia d e p i e d r a s q u e c a y ó s o b r e los C a -

n a n è o ? ." 2 2 7 
D i s e r t a c i ó n s o b r e la f u g a d e los C a n a n é o s l a n z a d o s p o r J o s u é , 

e n q u e s e e s a m i n a á q u é p a í s se r e t i r a r o n 2 3 7 

C A P . I . Promete Dios asistir a Josué, y este manda al pueblo que 
se disponga á posar el Jordan 2 5 1 

C A P . 11. Envía Josué dos exploradores jmra reconocer á Jericó. 
Rahab los sal a, y ellos le prometen que se le consenará la vida 2 5 4 

C A P . I I I . Pasan los Israelitas el Jordan 2 5 7 
C A P . I V . Erige un monumento Josué despues de haber pasado el 

Jordan 2 6 0 
C A P . V . Circuncídame los Israelitas, y hacen la Pascua. Cesa 

_ el maná. Se aparece un ángel a Josué 2 6 3 
C A P . V I . Sitio y tonta de Jericó. Unese Rahab al pueblo de 

Dios. Imprecaciones contra los que reedifiquen la ciudad 2 6 6 
C A P . V I I . Atacan los Israelitas la ciudad de Hai. Son reckiza-

dos con pérdida. Crimen de Acan descubierto y castigado . . . . 2 7 0 
C A P . V I H . Toma de la ciudad de Hai. Bendiciones y maldicio-

_ nes pronunciadas en los montes Hebal y Garizim 2 7 4 
C A P. I X . Engañan los Gabaonitas á Josué, quien hace alianza 

con ellos. Descúbrese,el engaño, y se les condena á cortar leña 
y llevar agua à la casa del Señor 2 7 9 

C A P . X . Sitio de Gabaon. Marcha Josué á su socorro. Para al 
sol. Q'iilu ta vida á los reyes vencidos, y toma varias ciudades 2 8 3 

C A P . X I . Victorias de Josué contra el rey de Asor y otros mu-
chos reyes coligados 2 8 9 

C A P . X I I . Numérame los reyes vencidos por Israel 2 9 3 
C A P . X I I I . Manda Dios á Josué que reparta á los Israelitas las 

tierras conquistadas. Refiérese la repartición de las tierras he-
cha por Moisés del otro lado del Jordán 2 9 5 

C A P . X I V . Pide Caleb á Hebron, y se le concede 3 0 0 
C A P . X V . Repartición -hctti// áía tribu de Jutk't. Toma de Ca-

riat-Sefer.. t?iidtf4cs,tfc l^iábvadejudá,,«.,.... 3 0 2 
C A P . X V l . Territorio que tocó á la Iribú tic Efruim 3(18 
C A P . X V I I . Territorio de.¡a,medig Inlm Manases 3 0 9 ' 
C A P . X V I I I . Tabernáculo eh Silo. Territorio'de la tribù de Ben- ' 

jamin 1 . " . . 3 1 3 
C A P . X I X . Herencia de las otras seis tribus 3 1 7 
C A P . X X . Señálanse las ciudades de refugio 3 2 2 
C A P . X X I . Ciudades dadas ü los Levitas para vivir 3 2 3 



C A P . X X I I . Vuélveme 6 sus posesiones las tribus de Rubén y de 
Gad, y la media tribu de Manases. Levantan un monumento á 
la orilla del Jordán 30^ 

C A P . X X I I I . Exhorta Josué á los hijos de Israel ú que obser-
ven la ley del Señor. Males con que los amenaza si son infrac-
tores 

C A P . X X I V . Recuerda Josué á los Israelitas todos los favores 
del Señor. Prometen ellos serle fieles. Muerte de Josué y de 
Eleazar 3 3 5 

D i s e r t a c i ó n s o b r e l a d e t e n c i ó n de l sol y la luna al m a n d a t o d e 
J o s u é 3 4 1 

A d v e r t e n c i a s s o b r e la c a r t a g e o g r á f i c a d e la t i e r ra p r o m e t i d a . . 3 5 5 ' 
D i s e r t a c i ó n s o b r e la s e g u n d a p a r t e d e la t e r c e r a e d a d de l m u n -

d o , la q u e c o m p r e n d e d e s d e la sa l ida d e los I s rae l i t a s d e E g i p -
t o has ta el r e i n a d o d e D a v i d 3 8 1 

D i s e r t a c i ó n s o b r e las d iv in idades fenic ias ó c a n a n é a s 4 1 3 
D i s e r t a c i ó n s o b r e las h a b i t a c i o n e s d e ios ant iguos H e b r é o s . . . . 4 2 7 
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